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Мл родолженив)1 


муза, поэт., впервые в выражевии: молчёт музы между оружием 
«іпіег агта зПепё шизае» (перевод Пуфендорфа; см. Смир- 
нов 200). Здесь скорее из нем. Мизе, чем из польск. тиза 
от лат. шиза из греч. робоа. 


музавёр, музовёр «безбожник, басурман, злодей», курск., орл. 
(Даль). Заимств. из тур.-араб. йгеууіг «крючкотвор, об- 
манщик»; см. Мі. ЕҰУ 205; ТЫ. 2, 132. 


музга «лужа; мелкое пересыхающее озеро; пруд; сырая низина; 
степное озеро», ряз. (РФВ 68, 12), донск. (Миртов, Шоло- 
хов), астрах. (РФВ 63, 131); также музбг, род. п. музгё м. 
«длинная выемка», тверск. (Даль), словен. тйғба «ил, 
глинистая почва», «древесный сок». || Обычно относят к мзга 
(см.). Вокализм в таком случае соответствует д.-в.-в. тіоѕ, 
англос. 160$ «мох», др.-исл. шугг ж. «болото» (*теиз-); 
далее. связано с мох (*тиз-); см. Перссон 949; Вальде— 
Гофм. 2, 134. По мнению Шефтеловица (КО 54, 240), #тиғва 
связано с д.-в.-н. тигра «река». Следует отклонить сравне- 
ние с греч. ӧргуеїу, лат. тіпсеге «мочиться» (см. мизинец) 
у Миклошича (см. Мі. ЕҰУ 209), которое не объясняет -и-. 
Ср. мусбкая водӣ. 


музда «узда», муздёть «уздать», орл., курск. (Преобр.); неот- 
делимо от уздё, уздёть. Преобр. (І, 568) объясняет м- влия- 
нием слова му(нд)штук, что невероятно. 


музёй, стар. также музёум. Заимств. из польск. ши2еиш или 
нем. Мизеит (с ХУІ в.; см. Шульц-—Баслер 2, 162) из лат. 
шизеит от греч. поосеюу «философская школа с книгохра- 
нилищем», робсе:ос «принадлежащий музам», робоа «муза». 


музель «мозельское вино», только в Уст. морск. 1724 г.; см. 
Смирнов 200; позднее — мбзельское винб. Первое — едва ли 


1 Начало буквы см. в т. П. — Прим. ред. 


6 музолить — мука 


от франц. МозеЙе, скорее непосредственно из нем. Мозе]- 
үер. 


музолить «сосать, мусолить», олонецк. (Кулик.). Вероятно, связано 
с мус(о)лить, но трудность представляет наличие -з-. 


музыка, с 1800 г., Крылов (см. Огиенко, РФВ 77, 185 и сл.), на- 
ряду с музыка (в настоящее время — просторечное), также 
у Пушкина (прочие примеры см. у Огиенко (РФВ 77, 164 и 
сл.)), музика (ХУТ--ХУП вв.; см. Огиенко, РФВ 66, 365), 
в эпоху Петра І (Смирнов 200), также у Котошихина (14). 
Еще раньше — др.-русск. мусикия (ХИ-—ХУП вв.), мусика 
(Котошихин 173 и сл.). Форма музыка пришла через укр. 
из польск. тилуКа от чеш. тиѕіКа, лат. шиз1са, греч. водой 
«музыкальное искусство, музыка». Формы с ударением на на- 
чале слова могли быть получены через посредство австр.- 
нем. Маз (ХУП в.; см. Шульц—Баслер 2, 162); см. Оги- 
енко, РФВ 77, 188. Музыка «кандалы» (Мельников 5, 182), 
вероятно, от звона цепей. Напротив, замузюкать «загалдеть», 
астрах. (РФВ 70, 131), возм., звукоподражательного проис- 
хождения. [Ср. музыка, уже в 1696 г.; см. Фогараши, 
«ба а За\1са», 4, 1958, стр. 66. — Т.] 


музыкант, впервые в эпоху Петра Г; см. Смирнов 200. Из нем. 
Миѕікапё (с 1570 г.; см. Шульц—Баслер 2, 163) от лат. 
тпиѕісиѕ «музыкант» (Каллио, МеирЬ1о1. Ми. 33, 212; Әман, 
№ №ирВ1 о]. Мі. 34, 128 и сл.). 


музя, муся «рот, губы», петерб. (Даль). Возм., из эст. тийи 
«рот, поцелуй» через посредство нянь-эстонок; см. Калима 


168; Меккелейн 51. 


мука, вин. п. Муку, укр., блр. мука, ст.-слав. мжка &Леороу, болг. 
мъчник «мучной ларь» (Младенов 314), сербохорв. мука «мука», 
словен. шока, чеш. шопКа, слвц. шака, польск. така, в.- 
луж., н.-луж. шика. || Праслав. *тоКка, связано чередованием 
гласных с *текъкъ «мягкий» (см. мягкий); сюда же отно- 
сятся лит. пшКаи, тіпКкуёї «мять, месить (тесто)», ш1пК&а$ 
«мягкий», шапкаи, тапкуії «жать, давить, мучить», тшапкК- 
&Ипи, шапКк5ИпИ, шапк&&ай, таоКк& УИ «размягчать», д.-в.-Н. 
тепоеп, др.-сакс. тепоіап «мешать», греч. рассо «мну, мешу», 
рахтра «квашня», возм., также др.-инд. тасаёё «дробит»; см. 
Бернекер 2, 42 и сл.; Траутман, ВЗУУ 184 и сл.; Педерсен, 
о І, 93; Торп 309; Мейе, Ее, 254 и сл.; Брандт, РФВ 


мука — мул П 7 


мука, укр. мука, ст.-слав. мжка Васоауос̧, хӧ\ас:с (Супр.), болг. 


мӧка, сербохорв. мука, словен. шока, чеш., слвц. тика, 
польск. шеКа. || Праслав. *тшоКа родственно предыдущему; 
см. Бернекер 2, 42 и сл.; Траутман, ВЗ\У 184 и сл.; Педер- 
сен, Кеіё. Сг. 1, 93; Мейе, Её. 254; Лоренц, АРА 19, 146. 
Лит. така «пытка, мучение», лтш. тибКка «мука, терзание». 
Заимств. из вост.-слав.; см. М.—9. 2, 682 и сл. 


мукар «приверженец теософской секты в эпоху антинаполеонов- 


ских войн» (Мельников 9, 166). Из нем. МисКег «член рели- 
гиозной секты в Кёнигсберге, объединявшейся вокруг тео- 


софа И. Г. Шёнгерра (1770—1826) и священника-пиетиста 
Эбеля» (1784—1861). 


мукеун — рыба «Зато шихип», также муцун, максун, моксун — 


мул 


то же, сиб. (Даль), колымск. (Богораз). Через ханты-ю. 
10К$91, к. тоуѕәр, н. шиузау, ших из якут. шиКзип, тоб. 
шикзит — то. же (Радлов 4, 2174); см. Калман, Асфа ШМипрм. 
Нипо. І, 258.и сл.; Паасонен, ЕОЕ 2, 126; Оѕіјак. \Ъ. 128; 
Патканов, ЖОт., 1899, вып. 4, стр. 500; Карьялайнен, 
Оѕёјак. Гашо. 114. Ввиду распространения только в Сибири 
и судя по знач., следует отвергнуть возведение к греч. 
роЁоу «скользкая морская рыба, МирИ» (Аристотель), нов.- 
греч. робуар (Гофман—Иордан 292), вопреки Маценауэру 
(258), Фасмеру (Гр.-сл. эт. 129 и сл.), где выдвигается не- 
засвидетельствованное #рооёођу:. Отсюда муксўнник — прозвище 
жителей города Томска. [См. еще В. Штайниц, 245, У, 
стр. 505—506. — Т.] 


І «ил», южн., зап., муль ж. «мутная вода», яросл., также 
название реки Мулянка, перм., укр. мул, блр. муль, 
сербохорв. муль «аПиуіо», чеш. тша «ил, тина», польск. 
тиї «ил». || Возм., родственно лит. таџшібіі «замазаться (при 
плаче)», тацшібіѕ «покрыться слизью, грязью», с др. 
ступенью чередования: лит. т@іѕій, тијай, ши «загряз- 
няться», ша|паз «красно-желтый, глинистый, грязный», 


ши[Уаз «красноватый, желтоватый», тшуё «ил, тина», шу[- 
уу «пачкать», лат. шиПеиз «красноватый»; см. Буга, РФВ 
72, 193; Брюкнер 348. Далее, лат. и лит. слова относятся 
к маліна и родственным; см. Вальде—Гофм. 2, 122 и сл.; 
В. Шульце, К]. Ѕеһг. 112; Бецценбергер, ВВ 16, 217; 
Петерссон, РВВ 40, 87. Ср. мур Ш. 


П, род. п. -а, укр. мул. Вероятно, через польск. тиф, чеш. 
тш из д.-в.-н., ср.-в.-н. шй| от лат. т@иѕ «мул»; см. 
Преобр. І, 567. Нет оснований говорить о посредничестве 


8 мул Ш — мултанеи_ 


ср.-греч. роблос — то же, вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 130), 
потому что др.-русск. название этого животного имело форму 
*мъскъ, *мьскъ (см. меск). Нельзя также говорить о раннем 
заимствовании из народнолат. таз, вопреки Романскому 


(ЛК рг, 15, 121). 


мул 11, уменьш. мулёк — рыба «Миеіїї Серһаіиѕ» (Преобр.); 
диал. мулёк, мулька обозначает также мелкую рыбу, почему 
допустимо говорить о связи с моль (см.). По мнению Преобр. 
(І, 967 и сл.), это слово связано с мўлить «натирать, да- 
вить», мул І. Ср. омуль. 


мула «мол, насыпь» (Даль). Возм., через нем. Мое из ит. то1о, 
ср. мол. 


мулат. Через ит. шшайЙо или исп., порт. ти]аѓо — то же от ит., 
исп. тшо «мул», т. е. букв. «внебрачный ребенок»; см. 
М.-Любке 473. Источник ром. слов предполагали также 
в араб. тоуаПаа; см. Литтман 68; Клюге-Гётце 402. 


мулить «тереть, жать», южн., зап., ряз. (Даль), мўлеть, -ею 
(Преобр.), укр. мулити «жать», блр. мўліць —то же, 
сербохорв. мўљати, мулм «разминать (виноград)», словен. 
пи] «тереть, притуплять, срывать листву». Сближают 
еще со словен. т], т'ӣаѕі «комолый, безбородый, не имеющий 
ости» (Петерссон, ВЗ1. 58). Недостоверно сравнение с лтш. 
таџіёі «проторить, выбить колею», тац|ез «глубокая колея» 
и — с др. ступенью вокализма — с лтш. ши! «вырывать, 
раскачивая», пи|13 «землеройка», лит. шиууії «мучить, да- 
вить»; см. Мі. ЕУ 204; Кипарский 49 и сл. Неприемлемо 
сравнение с д.-в.-н. тијап, тоеп, ср.-в.-н. шаЦеп «расти- 
рать, дробить», нов.-в.-нем. МА «сухие хозяйственные от- 
бросы», англос. ту «пыль» (Маценауэр 258), которые свя- 
заны с нов.-в.-нем. Мер «мука» (см. молбть, мелю); см. 
Хольтхаузен, Аепо]1. МБ. 228; нельзя также говорить о др.- 
герм. происхождении из шиЦап, вопреки Уленбеку (АЁРЬ 
15, 489); см. Кипарский, там же. Ошибочно также привлече- 
ние слова моліть «резать» (см.), вопреки Горяеву (ӘС 213). 


мулла м., др.-русск. молла (Никон. летоп. под 1597 г.; см. 
Срезн. П, 168) наряду с молна (там же, под 1519 г., а также 
у Ив. Пересветова). Из тур., тат., крым.- тат. шиПа (Радлов 
4, 2126, 2197); см. Мі. ТЕ. 2, 127; Литтман 64. 


мултанеи (мн.) — народ в Индии (только в Хожд. Котова, ок. 
1625 г., стр. 114 (часто)), мултанейское царство (там же, 
89). От названия местности Миќап в Пенджабе. 


мулындать — мундир 9 


мулындать, замулындать «запутать к.-Л.», кашинск. (См.). 
От мўлить, мул Г. 


мульг&, муньг&, мулявка «рукоятка весла; шишка на верхнем 
конце рукоятки пешни», колымск. (Богораз). Возм., от мў- 
лить «тереть, жать» (Даль), потому что она натирает мозоли; 
см. также Калима 169 и сл. и, кроме того, мйлица. 


мум «вид пива», только в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 200. 
Из нем. Митше — название брауншвейгского пива (с 1492 г.; 
см. Клюге-Гётце 402), как и голл. тот, англ. шат. 


мумия. Вероятно, из нем. Митіе, которое через ит. титтіа 
возводится к араб. ш@т! А; см. Литтман 100; Клюге-Гётце 


402. 


мумлить, мумрить «сосать, вяло, медленно жевать», вост. (Даль), 
«невнятно говорить». Звукоподражание, подобно сербохорв. 
мумлати, мумлати «бормотать», словен. шит ]АИ — то же, 
чеш. тит|аёі «ворчать», кашуб. тип]ас «медленно жевать», 
шишг2ес «ворчать», в.-луж. тшишП6, шашо|6 «жевать 
с трудом», н.-луж. титіі& —то же. || Аналогичны укр. мйм- 
рати «медленно делать», мімрити «бормотать», русск.-целав. 
момати, момлю ВерВер(и, а также ср.-нж.-нем., нов.-в.-нем. 
шиттеп, тоттеіп «мямлить, жевать, подобно беззубому», 
лит. таип!а, шаит@ «блеять, мычать»; см. Бернекер 2, 75; 
Маценауэр, ГЕ 11, 162. Ср. также мямлить. 


Муму — кличка собаки (Тургенев). Вероятно, от бормотания глухо- 
немого. 


мунгёльский чай — растение «чагир, бадан, ЗахИгаса сгаззНоПа», 
собственно, «монгольский ч.» (Даль); ср. стар. Мунгальское 
царство (Аввакум 102, 106), см. монгбльский. 


мӱнда — рыба «вьюн, Со! $». Неясно. Возм., иноязычного про- 
исхождения. Сравнение с д.-в.-н. шио!\а «гольян» (Мацена- 
уэр, ГЕ 10, 349) не выдерживает критики. Ср. мень. 


мундӣр, начиная с Петра І, Кантемира (Смирнов 200), народн. 
мундер. Заимств. из франц. топіџге «снаряжение», возм., 
через нем. МопИегипе —то же (с 1685 г.; см. Шульц— 
Баслер 2, 150 и сл.), также Мип@егапо (формы на -4- ши- 
роко распространены в сканд. языках; см. Фальк—Торп 
740); см. Смирнов, там же; неточно Булич, ИОРЯС 9, 3, 
426. Не через польск. шцпдог, которое получено из нем. 


10 мундкбх — мур Ш 


Мопфаг, вопреки Христиани (37), Преобр. (І, 568); см. Кар- 
лович 391. Шв. посредство я считаю, вопреки Кипарскому 
(ВЯ, 1956, № 5, 135), маловероятным; -4- имеется и в нем. 
шопа теп (ХУП в.); см. Шульц—Баслер 2, 150. 


мундкбх «придворный повар», начиная с Петра Т (Смирнов 200). 
Из нем. МипаКосЬ «главный повар». 


мундшёнк «виночерпий», начиная с Петра І (Смирнов 200). 
Из нем. МипазсВепкК — то же. 


мундштук, впервые муштук «конский мундштук», Котошихин 165, 
также у Петра І, 1700 г.; см. Христиани 50, народн. мустук, 
олонецк. (Рыбников І, 357). Как и польск. типз2бак, 01052- 
бак, — из нем. Мипдз@скК. 


мунега, муняга «слабый, вялый человек», олонецк., также 
мўньга — то ` же, мбня, моняга «неповоротливый человек», 
арханг. (Подв.). Согласно Калиме (168), от мунить «медленно 
жевать или говорить». Темное слово. 


Мунтьянекая земля «Валахия», только др.-русск., мунтьянский 
(Дракула 652 и сл., часто) наряду с мутьянский (Гагара, 


1634 г., стр. 77). Из рум. шищейп «горец, валах» от шаце 
«гора» (Тиктин 2, 1021). 


мур І «каменная стена», зап., южн. (Даль), уже у Триф. 
Коробейн. (1584 г.), стр. 106, Куракина, Петра І, 1704 г.; 
см. Христиани 45. Через польск. тиг — то же из ср.-в.-н. тг — 


то же от лат. тӣгиѕ; см. Брюкнер 348. См. муровёть. Ср. 
мурья. 


мур ІІ, мурбк «луговая трава», арханг., «май», псковск. (Даль), 
мурёк «низкая трава», тоб. (ЖОт., 1899, вып. 4, стр. 500), 
замурёть «зазеленеть» (о листве), арханг. (Подв.), муравё, 
мурбг «дерн, луг», южн., зап. (Даль). || Родственно лит. 
таигаз, мн. таџгаї «грязь, тина, зелень на поверхности 
стоячей воды», лтш. тайг$ «газон, мурава», тайгасаз ж. мн. 
«ястребинка, Ніегасіит ріЇоѕеПа»; см. Маценауэр, ГЕ 10, 
349; Буга, РФВ 72, 196 и сл.; Траутман, ВЅҰ 172; М. — 9. 
2, 969 и сл.; Шпехт 65 (где далее связывается с мох). 


мур ПІ «плесень», воронежск. (Даль), чеш. шоиг «сажа, копоть», 
слвц. тйг — то же. || Родственно лит. таигаз, мн. шаига! 
«грязь, тина», артаигой «покрыться мохом», с др. ступенью 
вокализма — лит. шигаз «размокшая земля, грязь», шАгИ, 
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тш0ӧгѕій «мокнуть, становиться вязким», шаг4уй «загряз- 
нять», лтш. таг, -Ца, тюогёі, -ёји «загрязнять», далее 
сближается с мул «ил», мыть, мою, ср.-нем. то4ег «гниль, 
болото» (из *тирга); см. Буга, РФВ 72, 197 п сл.; Траут- 
ман, ВЗМ’ 172; М. —9. 2, 670. 


мурава І «сочная луговая трава, дёрн», укр. мурава, блр. мурова, 
др.-русск. мурава, болг. муріва (Младенов 304 и сл.), 
сербохорв. мурава «вид водоросли», словен. тагауа «мяг- 
кая трава, газон». От мур ІП. 


мурава 11 «глазировка (на глиняной посуде)», мур «глазировоч- 
ная масса», муром, муромь — то же, вместе с лат. шигга 
«речной шпат или вид агата, сосуд из этого материала, 
имитация стекла», уаѕа тигтгіпа, греч. рорр:х — то же, произ- 
водится из ир. ввиду наличия примера у Исидора (16, 12, 
6): тиггіпа ариа Рагіћоѕ ошоЦаг; см. Вальде—Гофм. 2, 
131, ср. перс. тогі, тогі «стеклянный шарик» (Вальде— 
Гофм.. там же; Маценауэр 159; Преобр. І, 568, Локоч 121). 
Раньше Миклошич (см. М1. ЕМУ 204) пытался отождествить 
муравё І и мурава П. 


муравёй, род. п. -ья, диал. муравёль, -вля, укр. муравёль, блр. 
мурёшка, др.-русск. моровии, русск.-цслав. мравии роррте, 
болг. мрёва, мравия (Младенов 305), сербохорв. мрӣв, род. 
п. мн. мравӣ, словен. тгаујја, чеш. тгауепес, слвц. шгауес, 
польск. што\Ка, в.-луж. што а, н.-луж. шго]а, полаб. 
тбгуі. |, Праслав. #шогүі- и *п0гүї „родотвенно ирл. тоігр — 
то же (*тогуі-), авест. таоігі- м. (*тагүі- или ташгі-), др.- 
инд. уашг{ ж., уашгаз м. «муравей», уаітіКкаѕ «муравейник», 
др.-исл. таигг м. (*тапга-), др.-шв. туг, тута ж. (*теиг!0-, 
*теиг!0п-), лит. тегуа, тагуа «овод» (сомнительно в семан- 
тическом ` отношении), также лат. {[огплса, греч. рбӧррлтё, 
Ворра5, Вбрьбё (Гесихий); см. Траутман, В5ҮУ 170; Ееѕі- 
зс№гИь Ве22епБегеег 168; Вальде—Гофм. 1, 531; Брандт, 
РФВ 22, 259 и сл.; Педерсен, Ке\. Ст. 1, 163; Лескин, 
В19о. 346; Зубатый, АЁРЬ 16, 400; Торп 302 и сл.; 
И. Шмидт, Кгійк 29 и сл.; Бернекер 2, 79 и сл. Русск. 
*моровей превратилось в муравёй под влиянием мураві (Бер- 
некер, там же; Шахматов, Очерк 153; Томсон 347). 


муравский «моравский», стар. русск. муравское сукно по-Немецки 
бемсь дукъ (Срезн. П, 195). От Морёвия, моравский. 


мурёвый «зеленый», новгор., муровбй — то же (Даль). От мур 11; 
см. Брандт, РФВ 22, 261; Мі. Е\ 204. Неясно, относится ли 
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сюда др.-русск. сукно мурамъ зелено (1640 г.) или мурамно- 
зелено (1582—1583 гг.); см. Срезн. Ш, 195. 


мурастый «темный», см. мурый. 


мурванка «вид камбалы» (в Белом море и Сев. Ледовитом оке- 
ане), арханг. (Подв.), возм., из мурмёнка. 


мурга «подрытое подземным родником углубление в земле», 
арханг. (Подв.), мурья «расселина, яма», вятск. (Васн.). 
Вероятно, с вторичным -2-, диал., из мурья; см. Калима, 


ВГ$ 89; К 5, 87. 


мӱрдать «мучить», олонецк. (Даль, Кулик.). Судя по знач., это 
скорее новообразование от мордовёть (см.), чем из карельск. 
тиг4а- «ломать», фин. тогфаа — то же (см. Калима 168). 


мурёна — морская рыба «Мигаепа». Книжное заимствование, 
вероятно, через нем. Мигёпе из лат. шигаепа от греч. 
шоролуа — то же, рбросс «вид морского угря, самец мурены»; 
см. Махек, 2 81РЬ 18, 55 и сл.; Гофман, Ог. УЬ. 208. 


мурза «тат. князь, наследный старейшина, по русским законам 
не имеющий особых привилегий», также бранное «татарин, 
басурманин», др.-русск. мурза (Афан. Никит. 26). Через 
тюрк. (ср. казах. тигра «господин», «гостеприимный», тел. 
тигра «сановник», тат. туг2а (Радлов 4, 2143, 2196)) 
заимств. из араб.-перс. етїглайа «княжеский сын» (Литтман 
105; Мі. ЕМУ 205; Мі. ТЕ|., Доп. 1, 35; Локоч 6 и сл.). 


мурзамёцкий «басурманский; татарский» (эпитет при названиях 
оружия в устн. народн. творчестве: копье, сабля), с.-в.-р., 
воронежск. (ЖОт. 15, 6), бурзомецкий, борзомецкий, борзо- 
минский, бурзаменский, олонецк. (Рыбников). Вероятно, 
из басурманский, бусурманский, смешанного с мазовёцкий, 
ср. марзовецкая шӣбля, смол. (Добровольский), от польск. 
тағотіескі, др.-польск. ша2о\!езК!; см. Савинов, РФВ 21, 
33; возм., формы на -у- подверглись влиянию со стороны 
слова мурза. 


мурзйлка «маленький человечек, гном, игрушка». Производное 
от мурзё. [Неверно. Это слово образовано от мурзіться 
«сердиться, ворчать (о собаке)», диал., звукоподражательное, 
которое Даль ошибочно поместил в статье мурзќ. — Т.]. 
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мурин «негр, мавр», русск.-цслав. муринъ оі®іоф (1076 г.), укр. 
мурин, др.-чеш. шайш, чеш. тоигепш, польск. шаглуп. 
Заимств. из д.-в.-н. тбг «мавр» от лат. тайгиз; см. Мі. ЕУ 
204; Кипарский 249 и сл. 


мурлб, род. п. -& «рожа», диал. мурнб, тамб. (Преобр.). Обычно 
объясняют из тюрк. тигип «нос» наряду с Бигип — то же 
(Даль, Горяев, ЭС 219); окончание объясняют влиянием слова 
рыло (Преобр. І, 569). Недостоверно. Возм., это ономато- 
поэтическое образование. Ср. следующее слово. 


мурлыкать, мурныкать — то же. Звукоподражательное, как и 
тур., тоб. тутгја- «мурлыкать, бормотать», туг «мяукание» 
(Радлов 4, 2142); ср. аналогичное нем. шигтеп «бормотать», 
лат. шигшагаге; см. Мі. ЕМ 204; Преобр. І, 570. 


Мурман — название части побережья Сев. Ледовитого океана, 
а также его жителей, др.-русск. урмане «норвежцы» 
(Лаврентьевск. летоп.), Мурманские нёмци «сев. народы, кото- 
рые в союзе со свеянами воевали против русских» (Жит. Алек- 
сандра Невского 35), нурмане «норвежцы» (І Соф. летоп.), 
отсюда мурманка «вид меховой шапки», с.-в.-р. (Рыбников), 
уже у Аввакума (114). Получено путем дистантной ассими- 
ляции из др.-сканд. Могдтадг «норвежец, норманн», ср.-лат. 
М№ъогітаппі (Эгингард, Уіќа Саг. 15, Лиудпранд); см. Томсен, 
Отзрг. 49. Отсюда Мурмёнский бёрег, Мурмёнск — название 
города. Едва ли сюда же относится и имя былинного бога- 
тыря Ильи Муромца (см.), вопреки Халанскому (Әтногр. 
Обозр. 60, 178 и сл.). 


мурмолка, мурмонка — вид шапки в сказках и песнях. Едва ли 
получено из предыдущего под влиянием слова ермдика (см.). 
Скорее от последнего, согласно Брюкнеру (КЛ 45, 294), 
с новым м- в результате ассимиляции. 


муровёть, мурую, южн., зап. (Даль), укр. мурувёти, блр. муро- 
ваць, др.-русск. замуровано, обмуровано, отмуровано, при- 
муровано (все — у Варсоноф., 1456 г., стр. 5, 7, 8), замуро- 
вати, Триф. Коробейн. 40 (1584 г.). Вероятно, через польск. 
тигоуас из ср.-в.-н. шбгеп «класть стену» или это зап.-слав. 
новообразование от мур Г. 


мурбг, род. п. мурогӯ «сенокос, луг, дерн», мурбга «редкое, 
нежное зеленое сено», укр. мур, моріг «дерн, мурава»; 
от муравё, мур 11. Ср. лтш. шапгасаз мн. «Ніегасіит рИо- 
ѕеПа»; см. Буга, РФВ 72, 197; М.—9. 2, 569; Шпехт 216. 


44 Муром — мурчать 


Сюда, возм., с другим суффиксом: мурбк «луговая местность, 
сочная, густая трава», арханг. (Подв.). 


Муром — название города, др.-русск. Муромъ (Пов. врем. лет). 
Неотделимо от названия фин.-уг. народа Мурома (Пов. врем. 
лет), родственного мордве; см. Сетэлэ, 550Е, 1885, стр. 93; 
Доннер, М5Е0Ои 71, 47. Этот город имел также др.-русск. 
название Муровъ (Киевск. Синопсис 1674 г., др.-сербек. Си- 
наксарий 1340 г., согласно Соболевскому, РФВ 24, 352, 
Этногр. Обозр. 5, 230 и сл.), в котором -в-, по мнению Собо- 
левского, объясняется влиянием названия острова Муровец 
близ Киева и, возм., местн. н. Моровиискъ. С этим названием 
связывается имя былинного богатыря Ильи Муромца, кото- 
рый в стар. текстах называется также Муровец, фин. Милто- 
УЦза; см. Соболевский, ЖОт., 1892, вып. 2, стр. 120; 
Вс. Миллер, Этногр. Обозр. 12, 130. Неприемлема этимология 
имени богатыря от названия норманнов (см. Мурман). Со- 
мнительно сближение с мар. тигет «пою», тигә «пение» 
(Кузнецов, Этногр. Обозр. 86, 223 и сл.). 


муругий «пятнистый, полосатый (темное по цветному фону)» 
(Мельников, Шолохов), мурйг, мурўга (Л. Толстой: муругий 
кобёль), укр. морўгий, муругий. Из *тогоръ, ср. польск. 
тогає «темная полоса, полосатый (о животном)», словен. 
тагфра «пятно». || Связано с марёть (см.). Первое -у- про- 
изошло в русск. вторично из -0-, аналогично муравёй. Не- 
вероятно родство русск. слова с греч. &0000с, вборбс «тем- 
ный», вопреки Младенову (308). Следует отделять от русск. 
слова болг. мург, мург@в «смуглый», сербохорв. мургаст, 
мўрговаст «оливковый», рум. тиге «коричневый», алб. тигК, 
тигри «темный», которые в слав. представляют иноязычные 
элементы; ср. Мі. ЕҰУ 204; Г. Майер, АІЬ. УЬ. 292; М.-Любке 35 
(с литер.). [Сближение с чеш. тегһу «темные полосы на свет- 
лом фоне» см. Махек, «81ауіа», 28, 1959, стр. 269.—Т.] 


мурун, также бурун, шутл., «нос», вост.-русск. (Даль). Из казах., 
тел., шор. тогип «нос, морда» (Радлов 4, 2193). Ср. бурун П. 


мурундык «повод, вдеваемый в нос верблюда», казахстанск. (Даль). 
Из казах. шигапдик — то же от тигип «нос» (Радлов 4, 
2193). См. бурундук. 


мурчать «ворчать (о медведе)». Вероятно, звукоподражательное, 
как и мурлыкать. Более стар. образования этого рода: польск. 
шгака@, тгис2еб «ворчать» наряду со словен. тЁбаЙ «вор- 
чать, рычать», польск. тагКкоѓаб — то же, шагкої «ворчание»; 
см. Мі. ЕМ 204; Преобр. І, 570; Петерссон, Үр]. $1. \У/отёз. 39. 
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мурый, смурый «темно-коричневый», мурбстый «полосатый», чеш. 
топга «серая (бурая) корова». || Родственно греч. фраорёс 
«темный», аркад. оброс, ср.-греч. цаброс «темный, черный»; 
см. Цупица, ВВ 25, 101; Прельвиц 31. Сюда же Буга (РФВ 
72, 197) относит мур П «мурава, луговая трава»; также 
см. Петерссон, К2 47, 280 и сл. См. смурый. 


мурья «лачуга» (Лесков), мурьё ср. р. — то же (Даль); «колодец, 
шахта», нижегор., мурьЯ «печная труба», казанск. (Даль). 
Возм., производное от мур «каменная стена», ср. в.-луж., 
н.-луж. тигја «стена» из ср.-в.-н. тюбге — то же (Бильфельдт 
202; Рясянен, [ег Ѕетіѕаес. 362). Әтимологии из вост. 
языков (чув. тиѓја «печная труба» (Калима, МЅЕОи 52, 89 
и сл.) или тур. Богу, Бигу «труба, рог» (см. Мі. ТЕ. І, 266, 
Доп. 1, 16) до сих пор не увенчались успехом. Фин. шига 
«хижина, укрытие», согласно Калиме (там же), заимств. 
из русск. 


мусёла мн., ср. р. «челюсти», также «салазки», курск. (Даль). 
Неясно. Ср. мысйёлы. 


мусёт, род. п. -а «стальная полоса или кружок для точки 
ножей; огниво», самарск., симб. (Даль), укр., польск. тиѕаё 
«стальное точило». Заимств. из тур. таза — то же (Маце- 


науэр 260; Мі. Е\М 184; Преобр. І, 570). 


муейвный «мозаический». Заимств. через нем. пиз!У1$сВ, шаяу — 
то же (ХУШ в.; см. Шульц — Баслер 2, 155) или непосред- 
ственно из лат. тӣ51уцѕ от греч. џроосеїос̧; см. мозбика. 


мусикия «музыка», цслав., др.-русск. мусикия (с ХИ—ХУШ в.; 
см. Огиенко, РФВ 77, 168). Из греч. роос‹хт. Позднее вместо 
него — музыка (см.). 


Мусин-Пушкин — фам., от тюрк. собств. Миза, тур.-араб. Миза 
(Вензинк — Крамерс, Напа\мЬ. 4ез 151ат 546 и сл.). См. 
также пушка. 


мусинг «оплетенный узел на корабельной снасти», морск. Из голл. 
111219 — то же (Мёлен 137), ср. нем. Мамз — то же. 


мусить «быть вынужденным, обязанным сделать», зап., южн. 
(Даль), также у Ф. Прокоповича (Смирнов 201), укр. мўсити, 
блр. мўсіць. Через польск. тиѕіеб — то же (уже в ХІҮ в.), 
чеш. шизей из д.-в.-н. шиофап — то же; см. Брюкнер 348; 


Мі. ЕУ 205. 


16 мусия — муслить 


мусия «мозаика», стар., целав., др.-русск. (Хожд. игум. Дан. 16 
и сл.; Ант. Новгор. 18). Из греч. роосгїоу; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 131; Маценауэр 260; Преобр. Т, 571. Ср. мусйвный. 


муекарадный «противный, гадкий», псковск. (Даль), москорбдный, 
мошкорёдный — то же, нижегор. Производят из франц. тазса- 
гаде (Корш, АЁЗ\РЬ 9, 655) или тур.-араб. таѕКага «насмешка» 
(Мі. ТЫ. 2, 123). См. маскарёд. [Неверно. Скорее всего, об- 
разовано сложением префиксального элемента му- (ср. русск. 
диал. му-торный «докучливый, противный, неприятный», ко- 
рень тот же, что и в при-торный) и основы слова скёред- 
ный (см.) или его диал. варианта. — Г.] 


мускатёль м. «сорт вина», стар. мушкатель, Уст. морск. 1724 г. 
(Смирнов 201); форма на -с- — из ит. тизсаве!о, форма на -ш- — 
через польск. тиѕ2Ккаќеја или из его источника — нем. МизКа- 
феПег, стар. тиѕсаѓе! (ХІУ в., см. Шульц—Баслер 2, 165). 
См. москотёльный. 


мускатный, см. мушкйтный. 


мускул — книжное заимствование из лат. тиѕсшиѕ от пй$ «мышь». 
См. мышь. 


мускус, др.-русск. мускусъ, Афан. Никит. 23, но также м(%)скусъ, 
москосъ (Унбегаун 110). Через лат. тиѕсиѕ «мускус» или 
греч. рӧсуос̧ — то же из перс. ши8К «бобровая струя» от др.- 
инд. тиѕкаѕ «яичко», т. е. «сок из сумки мускусного живот- 
ного»; см. Литтман 16; Клюге-Гётце 400; Гофман, бт. УЬ. 206. 


муслйн. Из франц. тоиѕѕеіпе или нем. Миѕѕеііп — то же, стар., 
ит. тиззоЙпа — от названия города Мосул на реке Тигр 
(Литтман 93; Клюге-Гётце 404 и сл.). Отсюда муслиндин, 
ладожск. (ЖОт., 1898, вып. 3—4, стр. 403, где оно объяс- 
няется из франц. тоиззе!те де Пп). 


мӱслить, муелю, обычно мусблить, мусблю, муслЯкать — то же, 
мусляк «неряха, слюнтяй», наряду с блр. мосбліць «глодать, 
пачкать, мазать слюной». Первонач. фонетическая форма не 
установлена. || Возм., родственно греч. 106% м. «сырость, 
гниль», 464% «гнию, мокну», ибо (*р00,0) робаю «сосу», др.- 
инд. тиігаѕ м. «облако», ср.-ирл. шиаЯ «облако» (*тоцдо-), 
нидерл. тоё «мелкий дождь», нов.-в.-н. Ѕесһпиё2 «грязь» 
(см. о близких формах Гофман, Ст. МЬ. 206). Подробнее 
см. мыть. Затруднительно в фонетическом отношении сбли- 
жение с греч. (405% «слизь», аторђсоо, атт. — рӧтто (*рохуо) 


мусбкая вода — мусьлентать 17 


«сморкаюсь», лат. тӣсиѕ «слизь, сопли», ирл. тосһё «мяг- 
кий, кроткий», сербохорв. мўкљив «сырой», лтш. шиК]$ «топ- 
кий» (Петерссон, ВЗ1. 42). При исходном * тоиКзі- следовало бы 
ожидать исчезновение Кз. Преобр. (Т, 571) считает эти русск. 
слова звукоподражательными. Сюда же относят, между про- 
чим, муслюм «сопляк, болван», которое Корш (АЁРЬ 9, 657) 
производит из араб.-тур. шизПт «мусульманин». 


мусбкая водӣ «соленая морская вода», арханг. (Подв.), ср. мус- 
лить и музга. 


муеблить, см. мўслить. 


мусор, род. п. -а, производное от *тоц45-. Родственно греч. [500% 
ср. р. «загрязнение, осквернение», розарёс «гнусный, покры- 
тый позором», др.-ирл. тоѕас «нечистый» (*ша4заКо-), 
нж.-нем. тиѕѕіє «грязный»; см. о близких формах Гофман, 
Ог. МЬ. 209. Подробности см. на мўслить. По мнению 
Преобр. (І, 571), мўсор связано с бўсырь, бўсор, что затруд- 
нительно в фонетическом отношении. Неприемлемо предполо- 
жение о заимствовании из датск. тог «стена» и зкигу «парша, 
струп» (Корш у Преобр. І, 571). [Все-таки связано с бўсор, 
бўсырь, бусорь «хлам, старье». Загадочность фонетических 
отношений исчезает, если предположить здесь заимствование 
из тюрк., допускавшего чередование б: м. Получено, возм., 
через тат. Семантическая близость слов очевидна. Родство 
с кельт. и другими и.-е. формами иллюзорно. — Г.] 


муссбн. Через франц. тоиѕѕоп из порт. тоцс̧ӣо или исп. топ2оп 
от араб. тацѕіт «время года» (Литтман 97; Гамильшег, 
ЕМУ 627; Маценауэр, ГЕ 10, 350). 


муст «виноградное сусло» (Даль). Возм., через нж.-нем. поѕі, 
110$ или нов.-в.-н. Моѕі — то же от лат. тиѕіит. См. также 
мост П. 


мусульманин, мн. -йне. Заимств. из тат., казах. шизитао (Рад- 
лов 4, 2205 и сл.), тур. тиѕітап, перс. юиѕитадп от араб. 
шиз!т; см. Литтман 61; Мі. ЕҰУ 205; ТЕІ. 2, 132. Ср. также 


басурмён. 


мусьё, нескл., «господин, франт», мусью, мусьяк, мусЯк «щеголь; 
гувернер», стар. Преобразовано из франц. топзеиг «госпо- 
ДИН». 


мусьлентать «смеяться и реветь от страха, впадать в истерику», 
тоб. (Эймя). Из манси тиі — то же (Каннисто, М4]. МіКк- 
која 422 и сл.). 
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18 муся — муфти 
муся «поцелуй», см. музя. 


мутикашки мн. «головастики, лягушки», олонецк. (Кулик.). 
Из фин. ши — то же, шаИашеп (см. Калима 168); вероятно, 
оформлено по аналогии образований типа букёшки, тара- 
кашки. 


мутйть, мучу, укр. мутити, блр. муціць, ст.-слав. МЖтити, 
МЖШТЖ, мжштати тараттєе:у (Супр.), болг. метя, сербохорв. 
мутити, мутйм, словен. шбоИИ, чеш. тоо, слвц. тиі”, 
польск. тас!6, в.-луж. тибіб, н.-луж. ти815. || Родственно 
др.-инд. шапауай, шёВауа М «трясет, мешает», шаёћпайи, 
та Вай, таіћай -—- то же, авест. тапі- — то же (Барто- 
ломэ 1139), лат. татрһиг «часть токарного станка» (из оск. 
*ташаг), лат. *тапдаг во франц. тапӣгіп «формовое железо» 
(М.-Любке 431), др.-исл. шоп4и|; с др. ступенью вокализма: 
лит. тепёйгіѕ, тепійгё «мутовка». Следует отделять от греч. 
030с «разгар битвы»; см. Бернекер 2, 44 и сл.; Траутман, 
ВУ 181 и сл.; Уленбек, Ата. УЬ. 212, 215; Мейе—Вайан 23. 


Связано чередованием гласных с мяту, мятёж. 


мутбвка, чеш. тощеу «пест», др.-польск. таѓеж, род. п. маімі 
«мутовка» из *тоќу, род. п. -ъуе. От мутіть; ср. Мейе, 
Еб. 270; Траутман, ВЗ\М 181 и сл.; Шпехт, КЯ 62, 256; 64, 13. 


мутбвриться «делаться пасмурным», калужск. (РФВ 49, 333). 
От мутіть и вреть «кипеть, бурлить». 


мутузиться «медлить, мешкать», астрах. (РФВ 70, 131: замуту- 
зиться). Связано с мотоўз «путы, завязка». 


муфель «пробирная печь». Из нем. МиНе| — то же, или вместе 
с последним из франц. тоиНе; см. Маценауэр, ГЕ 10, 348; 
М.-Любке 470. 


муфта, возм., заимств. из голл. шоим е от шой\ «рукав», со- 
гласно Маценауэру (ГЕ 10, 348). Другие предполагают проис- 
хождение из ранне-нов.-в.-н. МиНе|, ср. МиН «муфта» (Клюге- 
Гётце 401), но тогда ожидалось бы *муфла; см. Преобр. Г, 572; 
Горяев, ЭС 219. Преобразование по аналогии слова бухта 
(Преобр.) сомнительно ввиду расхождения в знач. 


мӱфти «глава мусульманской церкви». Возм., через нем. Ми 


из араб. шайЙл «толкователь мусульманского закона» (Литт- 
ман 71; Локоч 120). 


муха — мухрыга 19 


муха, укр., блр. муха, др.-русск., ст.-слав. моуха ма (Супр.), 
болг. мухӣ (Младенов 308), сербохорв. муха, словен. тӣћа, 
др.-чеш. шасва, чеш. тоицсһа, слвц. тисһа, польск. шисва, 
в.-луж., н.-луж. шисВа, полабск. шёасВ6б. Связано чередова- 
нием гласного с *тшъзьКа (см. мбшка); ср. Траутман, ВУ! 191; 
М.—9. 2, 673; Педерсен, ІЕ 5, 34. 


мухлевать «обманывать», череповецк. (Герасим.), владим., ряз., 
зап. (Даль), мухловёть, махлевёть, мухлять — то же, тверск. 
(Даль). Вероятно, из нем. (арго) тоһеіп «метить карты» 
(откуда нов.-в.-н. тосе]п «плутовать, надувать») от др.-еврейск. 
таһа! «подрезать; разбавлять вино»; см. Литтман 52; Клюге- 
Гётце 396. 


мухлӣть «ерошить, делать шершавым», псковск., тверск. (ИОРЯС, І, 
309), мухлистый «шершавый», там же. Вероятно, связано 
чередованием гласного с *мъхъ (см. мох), а также с болг. 
мухъл «плесень». Напротив, мухлбвка «колдунья», вятск. 
(Даль), несмотря на аналогию космётка «ведьма» (Зеленин, 
Табу 2, 112), едва ли относится сюда, скорее оно связано 
с мутловёть, мухлевать (см.). 


мухлӣть, см. мухлевать. 


мухбриться «пасмурнеть», арханг. (Подв.). Возм., от мох? 


мухбртый, мухрый «гнедой с большими белыми или желтоватыми 
пятнами около морды (о лошади)», также «малорослый, щего- 
лек», мухбрт, мутбрта, мухбрто (Преобр.). Возм., от мох 
(Горяев, Доп. 2, 25). Другие пытаются обнаружить в нем 
*рътъ (см. рот) (Мі. ЕҰУ 185; Преобр. 1, 573). По мнению 
Соболевского (ИРЯ 2, 172), родственно слову тьмохортый 
«темно-зеленый». Неясно. [Скорее всего, это результат гапло- 
логии первонач. *мухо-хортый «светло-гнедой»; см. Труба- 


чев, ВСЯ, 2, 1957, стр. 40. — Т.] 


мухояр, род. п. -а, стар., «бухарская хлопчатобумажная ткань 
с шерстяной или шелковой нитью», впервые в описи иму- 
щества Ивана Грозного, 1582—1583 гг. (Срезн. 11, 197 и сл.). 
Из тур.-араб. тюцђајјаг «ткань из козьей шерсти», откуда 
нем. Масһеіег, польск. тисһаіг, франц. тоіге; см. Маценауэр 
298; ГЕ 11, 343; Мі. ТЫ., Доп. 2, 177; Локоч 120; Гамильшег, 
ЕУ 620; Иностранцев, Зап. Вост. Отд. 13, 85. 


мухрыга «неряха», мухрыжник «плут, обманщик», псковск., 


тверск. (Даль). Допустимо связывать с мухлевёть, судя 
по знач. Затруднительно -р-. 
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20 мучить — мушкетёр 


мучить, мучу, укр. мучити, ст.-слав. оумжчити бордо, МЖчити 
Васау(Сегу, хоћабегу (Супр.), болг. меча «мучу» (Младенов 314), 
сербохорв. мўчити, чеш. ши, слвц. тиб’, польск. ше- 
с2уё. || Родственно лит. тапКкуії, шаоКай «давить, мучить», 
др.-сакс. шепо1ап «мешать», греч. рӣсоо «мешу (тесто)»; 
см. Траутман, ВЗУ 184 и сл.; Гофман, От. МЬ. 191; Буа- 
зак 613. См. также мука. 


мучу, см. мутить. 


мушан «колдун у черемисов» (Даль). Из горномар. шийап — 
то же (Рамстедт, Віѕсһ. 5рг. 80). 


мушели «вид устриц на Мурманском побережье», арханг. (Подв.). 
Из датск., норв. тюиѕѕеі «раковина» от ср.-нж.-нем. шиззее), 
д.-в.-н. тизсйа, лат. тиѕсииѕ; см. Ельквист 670. 


мушка. Из франц. тоџсһе «муха; мушка» (Маценауэр 260). 


мушкарь м. «деревянный молот», астрах. (Даль). Калм. шиЗКаг*, 
шиЗК@г «шест, при помощи которого привязывают поклажу 
к повозке»: ти&кӣ «крученый» (Рамстедт, КҮУЬ. 269, без 
русск. слова) не подходит по знач. Скорее связано с муш- 
кель (см. ниже). 


мушкатный «мускатный», мушкётный орёт, стар. мошкать, 
Афан. Никит. 21, мушкатец (Домостр. Заб. 123, К. 46), муш- 
катное питие (Иона, 1649 г., стр. 80). Через польск. шиз2Кав, 
чеш. шика из ср.-в.-н. тизсаё от ср.-лат. шизсабат; см. Мі. 
ТЕІ., Доп. 2, 175; Клюге-Гётце 404. Ср. мбскоть, москотіль- 
ный. 


мўшкель «большой деревянный молот». Из голл. шозкийЙ — то же, 
откуда, вероятно, мушкарь — то же, с другим суф.; см. Мё- 
лен 136; Маценауэр, ГЕ 10, 350. 


мушкёт (Гоголь), уже у Котошихина (102), укр. мушкёт. Вероятно, 
через польск. тиѕ2Ккіеё из нем. МизкеКе) (ХУІ в.; см. Шульц 
Баслер 2, 166) от франц. шоиздие «фитильное ружье», ит. 
позсВейо, собственно, из ср.-лат. тиѕса «муха; название 
метательного снаряда», «стремительный ястреб-перепелятник 
с оперением, словно испещренным мухами»; см. Гамильшег, 
ЕҰУ 626; Клюге-Гётце 404; Унбегаун, ВЕЗ 15, 232. 


мушкетёр, мушкетйр, собир. мушкетерия, Письма и бумаги 
Петра В. (Смирнов 201), мушкатер, ХУПТ в. (Ходасевич, 


мушкетбн — Мценек 21 


Державин 23). Из франц. шоизацемег или нем. МизКейегег, 
стар. МиздиаНегег (Шульц—Баслер 2, 166). Собир. форма — 
из франц. тоиздиебеме «стрельба из ружей». [Уже в 1656 г.: 
мушкетер; см. Фогараши, «УаФа Зау1са», 4, 1958, 
стр. 66. — Т.] 


мушкетбн «ружье с коротким стволом» (ХУ Ш в.; Мельников 2, 
259), впервые мушкатон, Уст. морск. 1724 г. (Смирнов 201). 
Из франц. тоиздиеюп «карабин»: тоиѕдиеб (см. мушкёт). 


мушмула — растение «Сгабаериз ругасап а», впервые др.-русск. 
мусмала — то же, Зосима, 1420 г., стр. 29. Через тур. тиё- 
тиа — то же из греч. џрёст:Лоу «мушмула»; см. Мі. ЕҰУ 198; 
ТЕ]. 2, 130; Корш, АРЬ 9, 657; Г. Майер, Тӣгк. 5%. І, 33. 


муштарда «горчица», стар., впервые в переводе Пуфендорфа, 
1718 г. (см. Смирнов 201). Через польск. тиз2аг4а — то же 
из ит. тозбагДа. 


муштать «знать, вспоминать, понимать», олонецк. (Кулик.). 
Из люд. шиёада «вспоминать», вепс. ти$ап, инф. ша8Иа 
«понимать» (Калима 168 и сл.). 


муштровать, муштрую, начиная с Петра І (Смирнов 201), мўштра, 
муштрбвка. Через польск. тиѕ2ігожас — то же из нем. ти- 
беги «производить смотр», Миѕіег «образец» от ср.-лат. 
топѕіта, ит. тоѕітга «показ, демонстрация» (см. Норт, 
АҒѕІРЋ 9, 656; Брюкнер 349; Клюге-Гётце 405; Преобр. І, 573). 


мущӣна, обычно мужчіна. Из *мжжьщина от прилаг. мжжьскъ 
(мужской, муж), аналогично жёнщина — от *женьска (см. Собо- 
левский, Лекции 111). 


муэдзйн. Из араб.-тур. ти&227п «муэдзин, сзывающий на молитву» 
(Радлов 4, 2170); см. Мі. ТМ. 2, 129; Литтман 62. 


мха «болезнь злаковых». Из *мъта от мох, родственно лит. шё- 
$03 «плесень»; см. Буга, РФВ 72, 198 и сл. 


Мценск — название города в бывш. Орл. губ., народн. Омценск, 
сюда же Мецна — левый приток Оки; приток Свапы, в [бывш.] 
Курск. губ. (Маштаков, Днепр 220). Жители Мценска назы- 
вались мецняне, 1666 г. (Шахматов, Очерк 248). Название 
реки — из *Мьтьсна или *Мьдьсна; ср. Медесна — река 
в [бывш. | Витебск. губ. (Соболевский, РФВ 64, 185; ИОРЯС 27, 
263). Ср. фин. таёһпа, тёһпа «рыбья икра», карельск. т&Вп&, 


22 мчаться — мшица 


люд. ша4&Би «рыбья икра» (см. об этих словах Тойвонен, 


ЕОЕ 19, 200). 


мчаться, мчусь, мчать, укр. мчати, др.-русек. умъчати, помъчати 
«увезти, похитить», ст.-слав. мъчати, сербохорв. домчати се, 
домчам се «ухватить», др.-чеш. шей «нести, тащить», 
сюда же -мкнуть. || Родственно лит. шипКа, токай, маки 
«удирать; слезать, отслаиваться», лтш. шик — то же; с др. 
вокализмом: лит. тацКкій, тайкії «стягивать; потягивать 
(вино)», др.-инд. тойса, шисай «освобождает, спасает», 
подробнее см. -мкнуть; ср. Буга, РФВ 72, 198; Лескин, 
Вір. 303; Траутман, ВЗУУ 189 и сл.; М.—9. 2, 663; Маце- 
науэр, ГЕ 11, 161 и сл.; Френкель, ВЗрг. 38. 


мша «католическое богослужение», зап., южн., также у Кура- 
кина (Смирнов 201), укр., блр. мша, чеш.-целав. мыша 
(Киевск. листки, легенда о св. Вацл.), сербохорв. зап. шё8&а, 
чеш. тѕ$е «месса», слвц. отёа, польск. тб2а «обедня», 
в.-луж., н.-луж. та. || Заимств. через д.-в.-н. тіѕѕа, тёзза 
или непосредственно из лат. тіѕѕа «богослужение»; см. Мі. 
ЕҰУ 209; Богач, ГЕ 35, 432; Рудольф, 2#51РЬ 18, 267 и сл.; 
Голуб — Копечный 234. 


мшел «выгода, прибыль», церк., др.-русск., цслав. мьшелъ аісурду 
хёрдос̧, с др. ступенью вокализма, возм., обмихнуться «оши- 
баться, заблуждаться», но ср. Корш, АРЬ 9, 656. || Род- 
ственно др.-инд. тіѕат .«обман, заблуждение»; см. Уленбек, 
Аіпа. УЪ. 225; Педерсен, ІЕ 5, 41. Сюда не относится лтш. 
171566 «промахнуться, не попасть», знач. которого подверглось 
влиянию ср.-нж.-нем., нов.-в.-н. тіѕѕеп «быть лишенным, обхо- 
диться» (см. М.—Ә. 2, 635 и сл.), обычно лтш. тіѕёё «пу- 
тать, мешать», лит. 1153 «смешивать; помешаться»; 
см. М.—Ә, 2, 551, 636; ср. мешать, месіть. 


мшеннйк, мшанйк «теплый амбар, клеть для зимовки пчел», 
народн. амшанік (Тургенев). От *мъшанъ, прилаг. от *мъхъ 


«мох», потому что мшенник утепляется мхом; см. Преобр. І, 
974; Горяев, ӘС 220. 


мшӣтьея «казаться», вологодск. (Даль). Вероятно, связано 
с мечтё, мигёть (см.), русск.-целав. мьъщати фаута&есдол 
(Григ. Наз.); см. Ильинский, ИОРЯС 23, 2, 184. 


мшйца «мошка», костром. (Даль), цслав. мъшица, чеш. тёісе 
«тля», польск. п52уса — то же, н.-луж. рёуса «мошка». Свя- 
зано с мбшка (Мі. ЕМ 206; Траутман, ВЗУУ 191). 


мы — мылица 23 


мы, им. мн., местоим., укр. ми, блр. мы, ст.-слав. мы еї 
(Супр.), болг. ми, сербохорв. мӣ, словен. ш1, чеш., слвц., 
польск. ту, в.-луж., н.-луж. ту. || Родственно лит. тёз, лтш. 
тёѕ, др.-прусск. шез, арм. шей; см. Мейе, Тпітоа. 335; Хюб- 
шман, 474; М.—Ә. 2, 620 и сл. Наряду с этим представлено 
др.-инд. Уау-&т «мы», авест. уабт, гот. \е13 — то же, д.-в.-н. 
үіг, хетт. \65; см. Мейе, там же; Гуйер, ГЕ 45, 192 и сл. 
Последний объясняет формы на т- влиянием глаг. окончания 
-теѕ:-тоѕ (греч. дор. -рес̧, др.-инд. -таз, др.-лат. -то5). 
Окончание -ту оформилось, вероятно, под влиянием вы (см.), 
а также вин. мн. др.-русск., ст.-слав. ны (см. ны); ср. Мейе, 
там же. 


мыз «зарубка на конце бревна». По мнению Ильинского 
(06. Вс. Срезневскому 34), связано с мыс. 


мыза, начиная с 1701 г., Шереметев и др.; см. Смирнов 201; 
Христиани 90 и сл. Из эст. тбіх, род. п. тбіға «двор, име- 
ние», водск. пб12а, лив. 11012, фин. 1101310; см. Миккола, 
Вегіһг. 55; Калима 169: Томсен, ЗА 4, 468 и сл.; лтш. 
тиїха — то же заимств. из лив. или эст. (М.—9. 2, 662). 
[Уже с 1562 г.; см. Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 196. — Т.] 


мызгать |, -аю «шататься; скользить на льду; ерзать». Возм., 
новообразование от мыкёть (Преобр. І, 974). 


мызгать 1], -аю «лаять, свистеть», олонецк. (Кулик., Рыбников). 
От мычёть. Образовано аналогично предыдущему. 


мыкать : замыкать, примыкать, отмыкйть, смыкать, укр. микати, 
др.-русск. умыкати «уводить, похищать», цслав. мыкати 
д:атрёуеку, сербохорв. мйцати «двигать», словен. шісаії — 
то же, тікай «подергивать», польск. рошуКаб «двигать, 
шевелить», хатуКас «запирать». Сюда же мкнуть, мчать. 


мыкось-нёкоеь «вкривь и вкось», колымск. (Богораз). От на +косбй, 
сюда же слово-рифма мы-кось, возм., сближенное по форме 
с предыдущим. 


мылить «обманывать, мешать, шутить», укр. мілити «ошибаться, 
сбиваться с пути», блр. мыло «ошибка», чеш. шУПИ «вводить 
в заблуждение», слвц. тУН, польск. ту!6, в.-луж. туі, 
н.-луж. туП$. || Обычно сближают с лтш. ти196 «говорить 
(в бреду)»; см. Мі. ЕҸУ 207. Недостоверно. 


мылица, мыльца, мыльга «рукоять весла», арханг. (Подв.). Про- 
исходит из эст. тӧіа «кормовое весло», карельск. теа, фин. 


24 мыло — мые 


те]а, согласно Веске у Калимы (169 и сл.), против чего сви- 
детельствует укр. милиця «костыль, деревянная нога», милін 
«рукоятка ручной мельницы», польск. шиаНса «ручка сохи» 
(Калима, там же), а также см. мульгй, муньгй. 


мыло, укр. мило, блр. мыло, цслав. мыло, сербохорв. мйло, 
словен. шЙо, чеш. туо, польск., в.-луж. туйо. Праслав. 
*тудіо от мыть. Әст. ти81, род. п. шиза, торіа заимств. из 
др.-псковск. *мыгло; ср. Оянсуу, ЕезИ Кее], 1922, стр. 139; 
Фасмер, В 6, 185; Еези Кее, 1938, стр. 164 и сл.; Калима, 
РОЕ 29, 87. 


мыргать «фыркать», арханг. (Подв.), мыргнуть «проворчать», 
псковск., мырнуть «неохотно ответить»; согласно Шахма- 
тову (ИОРЯС 7, 2, 338), связано с мёргать. Но ср. мирк- 
нуть. 


мырда «морда». Петерссон (В51. 43) объясняет из мбрда под 
влиянием слова мыриться «плакать, горевать». Но возм., 
что это экспрессивное преобразование мбрда с уничижит. -ы-. 


мырйть : в00ё мыріт «в. клубится в пороге реки над камнем», 
олонецк. (Кулик.), колымск. (Богораз). Неясно. Не связано 
с мырнуть «нырнуть», мырять — то же, с.-в.-р., ср.-в.-р., 
которые Обнорский («51ауіа» 11, 92) объясняет диссимиля- 
цией из нырнуть. 


мыркнуть «ворчать, напевать под нос», мамиркнуть «пищать, 
разевать рот», укр. міркнути «бормотать», блр. миркнуць — 
то же, как и укр. мбркнути «бормотать». Звукоподража- 
тельное; ср. Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 337, и выше, морко- 
тать. 


мые, род. п. -а, кёменный мыс, у Арсен. Сухан. 118 (1651 г.), 
блр. мыс «угол (стола)». Неясно. Сравнение с др.-инд. тй- 
Кһат «пасть, морда», греч. роубс «внутренность, глубина; 
залив, бухта», арм. шуешт (*шиует) «ныряю» (Бугге, К2 32, 
20; Уленбек, Аіпӣ. \УЪ. 226, без русск. слова) сомнительно 
в фонетическом отношении. Сближение с греч. буьбоою, атт. 
арӧттю «царапаю», йроут «царапина», йрохоћа` * аї @хес тфу 
Велву (Гесихий), лат. тисгӧо м. «острие» (Ильинский, 
Сб. Ве. Срезневскому 33 и сл.), лит. тюћёіі, тёё&и «бью» 
неубедительно семантически, ср. Вальде—Гофм, 2, 117 и сл.; 
Гофман, бг. УУЪ. 16; Буазак 17. 


мысали — мытарь 25 


мыеёли мн. «челюсти; сани», курск., наряду с мусйёлы (мн.) — 
то же. Сомнительно сравнение с мыс у Ильинского 
(Сб. Вс. Срезневскому 33 и сл.) 


мыслеть «узор на тканях», только др.-русск. мыслёть (Борис 
Годунов, 1989 г.; см. Срезн. ПІ, 218); согласно последнему, 
от др.-русск. названия буквы М — мыслёте, мыслите. 


мыслить, мыслю, укр. міслити, ст.-слав. Мыслити, мышам 
Воб\ес ди, фроуету (Супр.), болг. мисля, сербохорв. мйслити, 
мйсл@м, словен. 431, п15Ит, чеш. шузНИ, слвц. шузНее, 
польск. ту$еб, в.-луж. тузН6, н.-луж. ту511$. Производное 
от мысль, род. п. -и, укр. мисль, др.-русск., ст.-слав. Мысль ж. 
биду, Моту:србс (Клоц., Супр.), болг. місъл (Младенов 299), 
сербохорв. мйсао, род. п. мӣсли, словен. тїѕә], род. п. тї]і, 
чеш. туѕі, слвц. туѕе!, польск. туз], в.-луж., н.-луж. шузР. 
Часто в им. собств.: др.-русск. Перемыслъ, Осмомыслъ, Добро- 
мыслъ; см. Мі. Е\ 208. || Родственно лит. тацд?ій, тапд- 
жай, тайѕіі «тосковать по, страстно желать», іртацйаѕ «до- 
сада», гот. ватаицјап «напоминать», \{агтаи4е! ж. «забвение», 
греч. 1590 м. «речь», рбдёора: «говорю, беседую, обдумываю», 
ср.-ирл. ѕтюбаіпіт «думаю» (*зтой41б), нов.-перс. тбуе «жа- 
лоба» (у из 4), тиѕі — то же; см. И. Шмидт, Уок. І, 178; 
ролро Кей. Сг. 1, 113; Траутман, ВЅҰ 171 и сл.; Мейе, 
$. 416. 


мысты, мычты мн. «кожаные чулки», терск. (РФВ 44, 99). 
Заимств., как и болг. мест «войлочная обувь», из тур. тез 
«носок, легкий тур. башмак» (см. Младенов 295). 


мысь «белка», псковск. (Даль). По мнению Потебни (РФВ 4, 184), 
диал. форма от мышь. [Сюда же относят др.-русск. мыслию, 
твор. ед., СПИ; см. Мавродин, Труды Отдела др.-русск. 
лит., 14, 1958, стр. 61 и сл. — Т.] 


мыт «понос», ряз. (РФВ 28, 59). || Родственно др.-инд. штат 
«моча», далее см. мыть (В. Шульце, КІ. Зейг. 113). 


мытарь м. «таможенник, взиматель пошлины за ввоз», также 
«хитрец, обманщик», др.-русск., ст.-слав. мытарь теАфутс 
(Супр.), болг. митёр (Младенов 299), словен. шИаАг, -агја, 
чеш. туѓаї «сборщик податей». Возм., что это слав. новооб- 
разование от мыто (см.) или заимств. из д.-в.-н. т@багі; 
см. Шварц, АРЬ 42, 306; Кипарский 271 и сл. Нет осно- 
ваний предполагать заимствование из гот. тбіагеіѕ «мытарь», 
вопреки Преобр. І, 575. От митёрь произведено мытёрство. 


26 мытка — мыть П 


мытка «корзина из ивовых прутьев», вятск. (Васн.). Неясно. 


мыто «пошлина за ввоз», диал. «аренда», прилаг. митный, укр. 
міто, др.-русск. мыто «пошлина, налог, награда», болг. 
міто (Младенов 299), сербохорв. мйт «взятка, подкуп», 
мйто — то же, словен. тіёо «взятка, рост», чеш. шУ®ю, слвц. 
туѓо, польск., в.-луж., н.-луж. ту «плата, награда», 
полаб. шАНй, таіё «награда». || Заимств. из д.-в.-н. ш@а 
«пошлина»; см. Клюге-Гётце 382 и сл.; У ленбек, АЃѕ1РЬ 15, 489; 
Мі. Е\ 208; Шварц, АЁРЬ 42, 306; Кипарский 250. Нет 
основания говорить о происхождении из гот. тоѓа «пошлина», 
тогда было бы слав. *шшо (вопреки Стендер-Петерсену 
(322 и сл.), Преобр. (І, 575)); см. Кипарский, там же; Сер- 
гиевский, ИРЯ 2, 356; Янко, «Зауа», 9, 348 и сл. Также 
не из др.-исл. ша «подать», вопреки Лёве (КА 39, 323). 


мыть І, мбю, укр. міти, мію, ст.-слав. мыти, мыю алаутћету, 
болг. мия, сербохорв. мйти, мйјём, словен. тібі, тюїјет, чеш. 
шуй, шуй, слвц. шуй’, польск. тус, тује, в.-луж. шуб, 
н.-луж. туз. || Праслав. *туй, *тујо родственно лит. шди- 
буй, тацдай «купать, мыть», лтш. тай, таији «плавать, 
нырять», кауз. тайда «смывать, нести», др.-прусск. аитйз- 
пап, вин. ед. «смывание», ирл. ш@п «моча», др.-инд. ш@гат — 
то же, авест. ш@Фгэш «нечистота, грязь», ср.-нж.-нем. т@еп 
«умывать лицо», голл. 11001 «красивый», кипр.-греч. роћӣоа- 
сда: «мыться» (Гесихий); см. В. Шульце, $іё2рег. Ргеиѕѕ. 
АКа4., 1910, стр. 790; КІ. Ѕеһт. 471; КД 45, 235; Оцаез. 
ер. 469; Траутман, В5ҰУ 191 и сл.; Арг. Ѕргӣ. 307; М.—59. 2, 
270; Хольтхаузен, К7 28, 282; ІЕ 39, 71; Ван-Вейк, КА 48, 
156 и сл.; ВЗ 8, 191; Фик І, 517. Далее, согласно Ван-Вейку 
(там же), связано с лит. таша «провожу полосу, натягиваю, 
смахиваю». См. мыло. 


мыть ІІ, род. п. -и «линька (у птиц и животн.)», др.-русск. 
мыть — то же, СПИ, укр. мить, сербохорв. митити се «ли- 
нять», митарити се—то же, митар «линяющая птица»; 
см. Вайан, КЕЗ 13, 251. Заимств. или из герм. (ср. ср.-нж.-н. 
706 ж. «линька», норв.-датск. шще, туёе «менять оперение», 
ср.-в.-нем. тӣҳе «линька», тӣзеп «линять», д.-в.-нем. тй@у- 
бп — то же, ср.-нж.-нем. ш@еп, англос. Бе-т@Иап — то же 
(Хольтхаузен, Аепо|. \\Ъ. 227; Фальк—Торп 743); см. Фас- 
мер, 2#1РЬ 9, 368; Стендер-Петерсен, Ееѕіѕсһгіїё Н. Нігё 2, 
964), или, подобно последним, — из народно-лат. па «линька 
у птиц», тӣёаге «менять» (см. Вайан, там же; Мі. ЕМ 207 
и сл.). Сюда же, возм., выражение: в однў мыть «тотчас» 
(согласно Мі. ЕМ (207), от мыть, мбю). 


мычать — мышь 27 


мычать, мычу, с др. ступенью вокализма: укр. мукати, болг. 
мучё, мукам (Младенов 308), сербохорв. мукати, мучём, 
словен. шика, чеш, шикКам, в.-луж. шибеб. Родственно 
лит. шЯЮа «мычит», греч. рохбора «мычать; реветь», ср.-в.- 
нем. тӣһеп «мычать», тиреп — то же, ср.-нж.-нем. шиасКеп 
«вполголоса возмущаться», далее греч. роүрос «вздох», рббо 
(*роујо) «стенаю, мычу», лат. 0010, те «мычать», др.-инд. 
тийјаій, тӧјай «издает звук», хетт. пйсаӣі- «сетовать, про- 
тивиться», греч. роудібь «фыркаю, высмеиваю», а также 
звукоподражательное лат. та, греч. ро, рб «восклицание 
боли», лтш. тай «реветь»; см. Вальде-—Гофм. 2, 119 и сл.; 
Траутман, ВЅҰУ 188; Буга, ИОРЯС 17, 1, 35; Маценауэр, 
ГЕ 10, 348; М.—5. 2, 970. 


мышерина «смешанный лес на сырой почве», диал. Из коми тб- 
зег, шебег «полоска земли между двух рек»; см. Калима, 


ЕОЕ 18, 32. 


мышка, обычно : под мышкой и т. п.; мышца, укр. мишця, др.- 
русск., ст.-слав. мъшьца Врауіоу, болг. мишка, сербохорв. 
мйшка «мышца, рука», словен. тї&Ка, тїёса, чеш. туёКа 
«мениск», (анат.), польск. туѕ2 Ка — то же, в.-луж. туёКа. 
Производное от мышь (см.), ср. др.-инд. шӣѕіка «мышь»; см. 
Мейе—Вайан 90, 363. Что касается переноса названия живот- 
ного на часть тела, ср. лат. тӣѕсијиѕ «мускул, мышца», греч. 
65 — то же, рофу «мышечный узел», д.-в.-н. тйѕ «плечевая 
мышца». Әто объясняется некоторым сходством между сокра- 
щающейся мышцей, особенно под кожей плеча, и бегущей 
мышью; см. Фальк— Торп 741 и сл.; Булат, АїѕІРЬ 37, 463 
и сл.; Гюнтерт, К2 40, 196 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 132 и сл.; 
Нидерман, ВВ 25, 293. 


мышление. От мыслить, мысль; -шл- происходит из праслав. -$]]-. 


мышь ж., укр. миш, ст.-слав. мъішь 66с (Ейсһ. 51т.), болг. миш, 
сербохорв. мйш, словен. и11$, род. п. тіёі, чеш., слвц. туб, 
польск. ту52, в.-луж., н.-луж. туз. || И.-е. основа на соглас- 
ный: др.-инд. т@$- м. «мышь», нов.-перс. тйѓё, греч. бес м. 
«мышь, мышца», лат. 10$, алб. ті «мышь», д.-в.-н. тйѕ — 
то же, арм. шиКкп «мышь, мышца»; см. Траутман, ВЅҰУ 191; 
Мейе, Е. 262; Торп 326; Хюбшман 475. Сюда же др.-инд. 
тбзай, шизай, тизпа «ворует»; см. Шпехт 39 и сл.; 
КИ 59, 280 и сл.; Уленбек, Аша. У. 227. От мышь произ- 
ведено мышіна трбпка «млечный путь»; согласно народн. 
поверью, млечный путь — это, как и радуга, дорога, по кото- 
рой душа отправляется на тот свет; см. Крек, Еп], 423 


28 МЫШЬЯК — МЯГКИЙ 


— 


и сл. Ср. лит. Райк&ёіц КёНаз, Райкё&ёіц (ёКкаѕ «млечный 
путь», букв. «птичья дорога, тропа», нж.-нем. Капраё — 
то же, собственно, «коровья тропа». [Скорее всего, это одно 
из древнейших и.-е. табуистических названий животных — 
*т05, собственно, «серая», — родственное словам муха, мох; 
см. Трубачев, 245$ 3, 1958, стр. 676 и сл. — Т.] 


мышьяк, производное от мышь, первонач. — «мышиный яд»; 
см. Мі. ЕМ 208; Преобр. І, 577; Шрадер— Неринг І, 58. Не- 
вероятно преобразование незасвидетельствованного *мужьяк», 
которое якобы калькирует греч. @роеухбу «мышьяк»: броту 
«мужской» (мышьяк получил это название из-за своей силы), 
вопреки Брандту (РФВ 23, 86 и сл.). Ср. мышьяк — название 
растения «\У1с1а сгасса» (Барсов, Причит.), а также миший, 
мышіный горбх — то же. 


мыщелка, мыщелок «лодыжка; выдающаяся часть, головка 
кости» (Даль). Обычно производят от мишка, мышь (Горяев, 
ЭС 221). Вторая часть, возм., от челб? 


мыщерка «ящерица», новгор. (Даль). Вероятно, это контаминация 
слов мышь и Ящерка (Петерссон, ГЁ 43, 76). 


мюряндать «мычать», олонецк. (ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 101); 
ср. фин., карельск. тугіѕід «реветь, рычать». 


мя «меня», церк., укр. м’я, ст.-слав. МА, болг., сербохорв. ме, 
словен. те, чеш. тё, слвц. тй, польск. тіе, н.-луж., в.-луж. 
тё. || Й.-е. *тшётш; ср. др.-прусск. тіеп, др.-инд. тат, др.- 
перс., авест. тат, тат, алб. тиа (из *тёт); см. Берне- 
кер 2, 36 и сл.; Уленбек, Аіпі. УМЪ. 208; Бартоломэ 1098 
и сл.; Мейе, [го4. 334; Траутман, ВЗ\У’ 179; Бругман, 
Отаг. 2, 2, 413. 


мягкий, мягок, мягк, мягко, укр. м'який, блр. мяккі, ст.-слав. 
макъкъ бта\бс (Супр.), болг. мек, ж. мёка, сербохорв. мёк, 
ж. мёка, словен. стар. текак, ж. теһка, совр. тёһәк, ж. 
тёһКа, чеш. тёкКку, слвц. таккуӯ, польск. тіекКі, в.-луж. 
тјеһкі, н.-луж. тёКкі, полаб. тке, т4К. || Родственно лит. 
шшкуй, шшКаи «мять, месить», тіпКкёќаѕ «мягкий», лтш. 
111343 — то же, тїкоѕ — то же, тікі «размягчаться», др.- 
инд. тасаіё «дробит», греч. ибосю «мешу», рахаріа` Врёра ёх 
Сороб хай @Аф лоу (Гесихий), д.-в.-н. шепреп «мешать»; см. 
Бернекер 2, 42 и сл.; М.—9. 2, 640 и сл.; Перссон 562; 


Мейе, №. 326; Буга, РФВ 72, 191; Траутман, ВЅҰ 184 и сл.; 
Цупица, СС 135. Др. ступень чередования: мук, мўка. Судя 


мяздра — мӣякиш 29 


по интонации, следует отделять др.-инд. тапкаѕ «слабый» 
(см. Мейе, там же; Вайан, ВЅІ, 31, 44). Сюда же мягкая 
деньгё «фальшивые деньги» (Мельников 7, 187) в отличие от 
металлических монет. 


мяздра, пишется мездрё «внутренняя сторона шкуры», мяздріть 
«счищать мясо со шкуры», укр. мЯздра «кора, внутренняя 
сторона кожи», русск.-цслав. мяздрица «оболочка яйца», болг. 
мездрё «почечный жир, сало», сербохорв. мёздра «кожица, 
мездра», словен. тё24га, тё2ӣга «внутренняя сторона кожи, 
нежная кожица на свежей ране, внутренняя сторона древес- 
ной коры», п624го «лыко», чеш. та74га «кожица, пленка», 
польск. тіагдга — то же, диал. тіе2іга (Отрембский, 7% 303 
и сл.), также пиа2ага. || Вероятно, от мясо и деру, драть; 
см. Мейе—Вайан 137; ВЕЗ 12, 89; Мейе, Ёё. 129, 409; про- 
тив — без веских оснований — Ильинский, В$ 6, 224. Другие 
предполагают образование *теѕ-дһгот с и.-е.-йһго- (Бруг- 
ман, ІЕ 18, 437 и сл.; Отаг. 2, 1, 381 и сл.; Соболевский, 
ЖМНП, 1886, сент., стр. 153; Шахматов, ИОРЯС 17, 1, 282). 
Этот вторичный формант соответствует -го- в *тёт5-го- (на- 
ряду с *т63-го-), которое предполагается в лат. шешЬгиш 
«член», тетргапа «тонкая, нежная кожица» (см. Вальде— 
Гофм. 2, 64 и сл.), сближаемых с греч. рўра мн. «ляжки», 
ирл. тіг «кусок» (Педерсен, Ке. Ст. 1, 82; Бецценбергер, 
ВВ І, 340). Попытка возвести *те24га к и.-е. *тётзго- на- 
талкивается на трудности в связи с 2 и 4. Ожидалось бы 
*гпеѕіта аналогично сестрі. Сторонники этого сближения 
вынуждены привлекать сомнительный закон Цупицы (см. Цу- 
пица, КЙ 37, 397; Беркекер 2, 45; Траутман, ВЅҰУ 178 и сл.) 
или вторичное введение -һго- (см.). Предположения об ис- 
ходной форме *тё24га без *те24га, вопреки Брюкнеру (К2 
45, 320 сл.) и Микколе (ВВ 22, 242), недостаточно. Из 
*“те24га могло образоваться — самое большее — диал. слав. 
*гпё2дга под влиянием *тёғба; см. Отрембский, там же. Ср. 
еще Мюленбах (М. — Ә. 2, 639), который сближает *тё74га 
с лтш. піла «кора», 17106 «счищать, сдирать кору», арм. 
1117а «тет}ђргапа». Ср. мезгй. 


мякйна, укр. м’якйна, болг. мекіна — то же, сербохорв. мёкиње 
мн. «отруби», словен. текіпа «мякина», польск. тіеКкіпу мн. 
«полова», праслав. *шекупа. От мягкий; см. Бернекер 2, 43. 


мякиш, болг. мёкиш «груша», польск. тіекіѕ2 «мякиш (хлебный), 
мочка уха», праслав. *тшекузь. От мягкий (см. Бернекер, 
там же; Траутман, ВУ 184). 


30 мӣкнуть — мясо 


мякнуть, мЯклый, укр. М’Якнути, болг. мёкна, сербохорв. мёк- 
нути, словен. тёКпііі, чеш. шёКпойИ, польск. пиеКкпаб, в.- 
луж. тјакпус, н.-луж. шёКпиб, ср. ст.-слав. Фу-макижти 
дпа\буводои (Рѕ. біп.) и мягкий (Бернекер, там же). 


мяла «жадный едок, обжора», мялить «жрать», мялка (напр., 
льномялка), укр. м’Яло «пест». Образовано от прич. прош. вр. 
действ. мял (*теъ). От мну, мять; см. Преобр. І, 585. 
[Более вероятно образование от основы инфинитива с по- 
мощью суфф. -010, т. е. праслав. *те4]0о, ср. польск. тіей- 
Иса «мялка». См. Трубачев, «Этимология», М., 1963, 
стр. 18, 20 и др. — Т.] 


мяльгонуть «блеять, мычать, кричать, плакать», петрозав. (Ку- 
лик.). Из вепс. *Ш&ераа — то же; см. Калима 170. 


мяляйдать «блеять, мычать, громко кричать, плакать», олонецк. 
(Кулик.), м4ляндать — то же, олонецк. Заимств. из прибалт.- 
фин.; ср. вепс. ајда — то же, фин. шб]у&А «реветь»; см. 
Калима 170. 


мямлить, мямля, звукоподражательное; ср. словен. тетіјай, шот- 
Цай «ворчать; говорить неразборчиво; жевать с трудом», -чеш. 
шип ай «ворчать», лтш. тетегіѕ «заика», шети$ — то же 
(М.—Ә. 2, 600), чеш., слвц. татіаѕ «олух, болван»; см. 
Бернекер 2, 75; Маценауэр, ГЕ 11, 162. Аналогичными об- 
разованиями являются хетт. теша- «говорить» (см. Фрид- 
рих, Не. УЬ. 140), а также мумлить, мумрить. 


мянда «вид сосны», МЯндач «болотная сосна», арханг., олонецк., 
вологодск., мёндач «кривое дерево, кустарник», сиб. (Даль), 
др.-русск. мянда «сосна» (грам. 1462 г.; см. Срезн.). Из ка- 
рельск. шёпай, фин. шёпйу «сосна», эст. шёп4; см. Калима 
170 и сл.; Преобр. І, 984. 


мяряндать «реветь, кричать», олонецк. (Кулик.). Заимств., ср. 


карельск. тогаба — то же, фин. 1пӧгіѕќёа «реветь, шуметь» 
(Калима 171). 


мясо, мн. мясё «ляжки у охотничьих собак», укр. м'ясо, мнясо, 
ст.-слав. МАС© ойр, хрёас (Супр.), болг. месб (Младенов 295), 
сербохорв. мёсо, мн. мёса, словен. теѕў, чеш. таѕо, слвц. 
таѕо, польск. тіеѕо, в.-луж. т]азо, н.-луж. т]езо, полаб. 
таѕй. || Родственно др.-прусск. тепѕа «мясо», др.-инд. там- 
зат ср. р. «мясо», лтш. ш]еза «живое тело», гот. тітх 
«мясо», алб. тіѕһ, наряду с др.-инд. таӣѕ-, арм. тіѕ; см, 


мясопуст — мятель П 31 


И. Шмидт, КО 26, 16; Бернекер 2, 43 и сл.; Траутман, 
ВЅҰУ 178 и сл.; М.—9. 2, 654 и сл.; Уленбек, Аіпа. УЪ. 
221; Г. Майер, АІЬ. МЬ. 280; Хюбшман 474; Торп 310; Пе- 
дерсен, ІЕ 5, 56; Мейе—Вайан 31; Мейе, РФВ 48, 199; 
Миккола, ВВ 22, 242. Далее см. мяздрё. Нет оснований го- 
ворить о гот. происхождении, вопреки Хирту (РВВ 23, 335; 
140. АКтепё 140); см. Кипарский 74. 


мясопӯст «день, в который мясная пища запрещена (воскресенье 
накануне масленицы)», укр. м’ясопўст, целав. масопоуст»ь 
тєссарахостї «сорокадневный пост», болг. месопуст «начало 
поста», сербохорв. месопуст, словен. теѕорӣѕё «канун поста», 
чеш. тазори$ё, слвц. таӣѕориѕіё, польск. пиезоризё «масле- 
ница, карнавал». Вероятно, это калька из лат. сагпіѕргіуіит 
или ср.-лат. сагпеуе, ср. также ит. диал, сагпеазслаге (М.- 
Любке 162); см. Ашбот, АРЬ 9, 697 и сл.; Бернекер 2, 
43; Ягич, АЁЇРЬ 21, 29. Более отдаленно позднегреч. бтбх- 
рес «время карнавала». 


мята, укр. м'ята, русск.-цслав. мята 16009, болг. мётва, сер- 
бохорв. мётва, словен. шёуа, чеш, таѓа, слвц. ш&а, польск. 
тіеѓа, в.-луж., н.-луж. тјаќеј. || Заимств. из лат. тепіћа от 
греч. руд; судя по форме *теу, к которой восходят слова 
на -уа, возм., через герм. посредство (гот. *тіпќа (?), англос. 
тіпќе, д.-в.-нем. тіпта); см. Мі. Е\ 190; Бернекер 2, 44; 
Стендер-Петерсен, 2Р 7, 252; Кнутссон, СЁ 30 и сл. 
Непосредственное происхождение из греч. џіудч ввиду зап.- 
слав. форм весьма невероятно, вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 
132), Кипарскому (120 и сл.); см. Преобр. І, 585; Бернекер, 
там же. Греч. слово средиземноморского происхождения; 
см. Мейе, М8І, 15, 162; Буазак 639. 


мятёж, ст.-слав. мАТежь тарау, бол, болг. метёж, сербохорв. 
мётеж, словен. тё ей «метель, вьюга», чеш. тёѓіеї «беспо- 
рядок, смятение». От мяту, мутить; см. Бернекер 2, 44. 


мятёль І, ж.; см. метёль. 


мятель П, м. «вид верхнего мужского платья», др.-русск. мятьль, 
Новгор. грам. 1189—1199 (Напьерский 2), Ипатьевск. летоп.; 
в ХУП в. также «монашеская одежда» (см. Соболевский, 
РФВ 65, 412 и сл.), отсюда др.-русск. мятьльникъ «княже- 
ский слуга, ведающий платьем» (см. Шахматов, Очерк 112). 
Из лат. шащеЦит, возм., через посредство герм. *тапИ| 
(ср. др.-фриз., англос. шеше], ср.-в.-н. тате], о котором ср. 


32 мяту — мячкать 


Клюге-Гётце 276; Хольтхаузен, Аепо]. МЬ. 219); см. Берне- 
көр 2, 17; Соболевский, там же; ЖМНП, 1886, вып. 4; Кар- 
ский, РП 95. Лтш. тёќеііѕ «пальто» заимств. из др.-русск. 
(М.—9. 2, 622). [От др.-русск. мятьль происходит фам. Мят- 
лев. — Т.] 


мяту, мястй «приводить в смятение», др.-русск., ср. ст.-слав. 
МАТЖ, МАСТИ тараттеу (Клоц., Супр.), сербохорв. мётём, 
мёсти «бить масло», мёсти се «путаться, мешаться; будо- 
ражить», словен. т@ет, шёзИ «мешать, путать», чеш. там, 
шаз$И «путать; приводить в замешательство», слвц. шАИет, 
шіаѕі”, в.-луж. ша, п]аз6 «месить», н.-луж. стар. шёш, 
11836. || Родственно лит. тепёій, шбзИ «мешать, перемеши- 
вать», тейёајаѕ «смесь, закваска», тейіё ж. «лопатка», 
тепіёё «весло», тепИ$ «лопатка для замешивания», тепіћ- 
гіѕ м., тепіђгд ж. «мутовка», др.-инд. тапіћһаёі, таай, 
таіһпаій «трясет, мешает, сбивает», др.-исл. топці! «шест»; 
см. Бернекер 2, 44; Траутман, ВЅҰУ 181 и сл.; Буга, РФВ 
72, 191; М.—9. 2, 657; Мейе, 01а. 14еиг. 83. Связано чере- 
дованием гласного с мутить, мутбека. 


мӣтый. Из *матъ, ср. лит. паз, лтш. тїіѕ «истоптанный»; 
см. Траутман, ВЅүү 185. От мну, мять. 


мяукать, мявкать — то же, межд. млу! Звукоподражание, как и 
словен. шауКай, шЦауКай, чеш. шйопкай, слвц. плаика?’, 
польск. п1аисхуб (Голуб—Нопечный 228), нем. тіаџеп — 
то же, франц. тіаиіег, англ. теу; ср. Преобр. І, 585; Фальк — 
Торп 725; М.-Любке 455 и сл.; ср. также тур. там-, шЦах-, 
тіјауіа- — то же (Радлов 4, 2063, 215). 


мяч І, род. п. -&, укр. м'яч, болг. мёчка «хлеб с сыром в форме 
шара», сёрбохорв. меча «что-либо мягкое, мякиш хлеба», 
словен. шёё, род. п. шёба «мяч», чеш. тіё. Первонач. — 
«смятое, сжатое» от смякать «сжать»; см. Бернекер 2, 42; 
Маценауэр, ГЕ 11, 172 и сл.; Мі. ЕМ 189. Далее см. мяг- 
кий. 


мяч ІІ, род. п. -а «дождливая погода». Как и польск. 2тіек 
«оттепель», от мЯгкий (Петерссон, АЇЅІРЬ 36, 442). [Ср. еще 
чеш. ойтёК «оттепель» (Махек, «51ауіа», 28, 1959, 269). — Т.] 


мячкать «мять», словен. теёкаій «давить, комкать, медленно ра- 
ботать», чеш. таёКаії «мять, давить», мор. диал. т№аёКкаё”. 
От мягкий (Иокль, АРА 29, 23 и сл.), но ср. болг. мӣч- 
кам «мну». 


н — на Ш 33 


Н 


н — пятнадцатая буква русск. алфавита. Числовое знач. др.-русск., 
цслав. # = 50. Др.-русск. название — нашь (см. наш). 


на І, предл. с вин., местн. п., укр. на, др.-русск. на, также 
в качестве приставки, ст.-слав. на еіс, ѓу, хатӣй, болг. на, 
сербохорв. на, словен., чеш., польск., в.-луж., н.-луж. па. || 
Родственно лит. пиб «от, с», употребляется также в каче- 
стве приименной приставки; пи- «с-, у-, от-» — глаг. при- 
ставка, лтш. рћо «от; из; с», др.-прусск. по, па «сооб- 
разно, по», авест. апа «через, вдоль», гот. апа «на, в, против», 
греч. бух «на, вверх», уо «вверх, наверх»; см. Траутман, 
ВЅҰ/ 200; Бругман, Отаг. 2, 2, 798 и сл.; Мейе, Еі. 157; 
Розвадовский, В$ 2, 90 и сл.; М.—9. 2, 755 и сл.; Беццен- 
бергер, Гёрос 159; Әндзелин, СБӘ 199; Лтш. предл. Г, 127 
и сл. Приставка на- имеет также усилительное знач.: нйќ- 
больно «очень б.», набольший, накрепко, наскоро (Преобр. І, 
586). Образование превосходной степ. в цслав. с приставкой 
наи-, ст.-слав. нан-, болг. най-, сербохорв. нај-, словен. па-, 
пај-, чеш. па-, пеј-, польск. па-, па]-, в.-луж. пај- содержит 
на в соединении с дейктической част. -1-, ср. авест. 1, част., 
греч. обтосі, убу, умбр. ро-еі «диш»; см. Бернекер 1, 416; 
Мі. ЕМ 210, 430; Ур]. Ст. 4, 120; Бак, ОзК.-итЬг. ЕетьЬ. 
92; Младенов 326; Эндзелин, В$ 11, 37. Ср. еще др.-инд. ій 
в качестве усилит. част. (Зубатый, ГЕ 36, 344). Фортунатов 
(ВВ 3, 68) сравнивает с греч. у, лат. пае. См. на Ш 


на [] «нас», целав., др.-русск. на — то же, ст.-слав. на, вин. дв., 
также энкл. дат. дв. || Родственно лит. диал. пио4ди (шяуляйск.), 
др.-инд. паи — то же, авест. па, греч. ую им., вин. дв. «мы 
(оба), нас», гомер. у@-:; см. Бругман, Отг. 2, 2, 412 и сл.; 
Әндзелин, КЛ 61, 276; Траутман, ВЗУ\У 200; Буазак 675; 
Мейе, МЪГ 10, 80. Подробности см. нас, нам. 


на ПП, межд. нќ-ка, нітко, 2 л. мн. нате, укр. на, нате, блр. 
на, ніце, болг. на «глядь» (Младенов 314), сербохорв. н&, 
словен. пӣ, паѓе, слвц. па, чеш. па, паѓе, польск. па, паб. || 
Родственно лит. па, лтш. па «ну», др.-инд. пӣ-па «в разных 
местах, по-разному», греч. ут, беот. аркад. ує! «право, вои- 
стину», лат. пё «да, так, поистине» наряду с греч. уд, лат. 
пае; см. Траутман, ВЗ\’ 192; Зубатый, ГЕ 37, 223, 227; 
Перссон, ІЕ 2, 204 и сл.; Соболевский, ЖМНП, 1886, сент., 
стр. 146; Вальде—Гофм. 2, 150; Буазак 655 и сл. Существуют 
попытки сблизить с он. 


34 набалдёшник — навбнтараты 


набалдашник, см. балдік. Желтов (ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 24) 
толкует это слово как производное от балд@ё «дубина». Ср. 
еще Яблоко в этом знач., олонецк. (Кулик.!). Ср. др.-инд. 
с01а- «шар», родственное ср.-в.-н. Кире], др.-англ. сусое 
«дубина» (Шрадер — Неринг 1, 579; Хольтхаузен, Аепе]. 
\УТЬ. 66). 


набат, часто в ХУП в.; Пековск. 2 летоп. 55; Хожд. Котова 96, 
100; Гагара 74; Азовск. взят. (РФВ 56, 161 и сл.). Из араб. 
паира «стража, смена времени», мн. папЬаё «барабаны, в ко- 
торые бьют перед домами знатных лиц», возм., через тюрк. 
посредство; см. Мі. ЕМУ 210; Преобр. І, 588; Локоч 125. 
Сомнения на этот счет см. у Брандта (РФВ 23, 87). 


навага — рыба «Садиз саПагіаѕ», беломорск. (Даль); впервые 
в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 110. Из саам. терск. па- 
уас — то же (Итконен 55). 


навзнйк, навзничь, нареч.; от ник, ниц. Наряду с ним имеется 
навзнак, нёвзначь, взнак —то же, укр. н4взнак, навзнаки, 
цслав. възнакъ «ѕиріпиѕ», болг. вёзнак, словен. у2пак, 2пак 
«навзничь, спиной», чеш. упак — то же, польск. \/7пак, 
пау2паК, в.-луж., н.-луж. 2пакК. || Сюда же, возм., сербохорв. 
наком «после, сзади», нак-јучё «позавчера», н8к-сутра, н8к- 
сјутра «послезавтра». Возм., из *па-Къ аналогично рго-Къ, 
*рег-Къ (см. перёк). 


навигатор «мореплаватель», начиная с Петра І (Смирнов 201). 
Из ит. пауісаіоге, лат. пауісабог — то же. 


навигация, начиная с Ф. Прокоповича (Смирнов 202). Через 
польск. па\1рас]а из лат. пауюаИб «мореплавание». 


навбз, род. п. -а. Из на +в0з, т. е. «то, что навезено»; см. Мі. 
ЕҮҮ 387. См. возить. 


наволочка. От на и волокў. 


навбнтараты — нареч. «навыворот, наоборот», тамб. (Даль), навин- 
тараты — то же, навынторот, навынтаварбт = навыворот, 
также навынтур, донск. (Миртов); ср. вонтарати (выше). От 


1 У Г. Куликовского в этом знач. отсутствует. В таком знач. приве- 
дено в словаре В. Даля, но без указания на территорию распростране- 
ния. — Прим. ред. 


навряд — наган 35 


на- и вон. Последняя часть, возм., ономатопоэтического проис- 
хождения; частично сближено с вброт. 


навряд (ли). Из и усиленного с помощью на; 
см. Мейе, Её. 169. 


навык. От на+выкнуть; см. учить. 


навь, навье, навей «мертвец», орл., калужск., южн. (Даль), н4- 
вий день «день поминовения мертвых (в понедельник (на юге) 
или во вторник на Фоминой неделе (в средней полосе)», 
укр. навський великдень «пасха мертвецов (в четверг на по- 
следней неделе великого поста)», навка, мівка «душа девочки, 
умершей до крещения», др.-русск., целав. навь уєхобс̧, др.- 
чеш. пау, род. п. пау! «могила, преисподняя, тот свет», ипа- 
У «убить», чеш. ипау «утомить», словен. пАУ|е ер. р. 
«души некрещеных детей». || Родственно др.-прусск. потіѕ 
«туловище», лит. пбууй «мучить» (с 15-: «уничтожать, заму- 
чить»), лтш. пауе «смерть», гот. паџѕ «мертвый», др.-исл. 
паг — то же, др.-ирл. папа «голод», далее гот. паифз «беда, 
нужда, стеснение», д.-в.-н. пб «нужда», тохар. А пиё, В паи 
«погибнуть». Связано чередованием гласных с ныть (Траут- 
ман, ВЅҰУ 201 и сл.; М.—9. 2, 703; Торп 295; Миккола, 
быейьего-РезбраБе 271). Мысль о герм. происхождении, во- 
преки Уленбеку (АѓѕІРЬ 15, 489), ошибочна; см. Кипарский 77; 
Брюкнер, А! РЬ 23, 626; Брандт, РФВ 23, 88. 


нагайбаки мн. «крещеные татары в бывш. Уфимск. губ.». От 
местн. н. Нагайбак, там же (Рыбаков, ЖСт., 1894, вып. 3—4, 
стр. 353). 


нагайка, укр. нагёй, нагайка; из русск. заимств. польск. парајКа, 
чеш. паһајка (Голуб 167). Образовано в русск. от тюрк. пле- 
менного названия потаі в Крыму и на Кавказе (Радлов 3, 
693), казах., тат. пота! «казанск. татарин»; см. Преобр. І, 
589; Мі. Еу 210, см. также ниже: ногёицы. 


нагал «призыв, крик или песня в такт работе», нагблить «кри- 
чать или петь в такт». От гёлить Г. «смеяться, насмехаться», 
галдёть; сюда же нов.-в.-н. реПеп «резко, пронзительно зву- 
чать», МасһіраП «соловей» (Бернекер 1, 293), или связано 
с глагбл, гологблить; см. Мейе, М1, 14, 273; Бецценбергер, 
ВВ 16, 242. Стокс 107. 


наган (Ру., Лавренев). Назван по фам. бельгийского конструк- 
тора Масцап (см. Ушаков 2, 320). 


36 нагарӣ — нагбй 


нагара «глиняный барабан или литавра», астрах. (Даль). Через 
азерб., тур. патага «литавра» (Радлов 3, 639) из араб. пак- 
кага — то же; см. Преобр. І, 591; Локоч 124. Отсюда др.- 
русск. нагарникъ «литаврщик» (Афан. Никит. 16). См. накра. 


нагель «деревянный гвоздь, особенно в кораблестроении», впер- 
вые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 202. Из голл. па- 
се] —то же (Мёлен 138 и сл.) [См. еще Тернквист, «ау. 
Веу.», 32, № 78, 1953, стр. 146 и сл. — Т.] 


нагидка «ноготок» — название растения (Гоголь). Заимств. из 
укр. нагідкі мн.; ср. польск. поблеек; обычное русск. назва- 
ние — ноготбк, от нбготь. 


наглый, нагл, нёгла, нагло, укр. наглий «внезапный, скоропостиж- 
ный», др.-русск., цслав. наглъ «быстрый, скорый», болг. нагло 
«нагло», сербохорв. нагао, ж. нагла «поспешный», словен. парәї, 
ж. паба «внезапный», чеш. паһу — то же, слвц. паШУу, польск., 
в.-луж., н.-луж. пасу. Лит. пбојаѕ «внезапный» заимств. из 
слав.; см. Буга у Преобр. І, 589. || Сближают с др.-инд. айјаѕ, 
айјаѕа «прямой, неожиданный, быстрый», гот. апаК$ «вне- 
запный, быстрый»; см. И. Шмидт, КА 23, 268 и сл.; Цупица, 
СС 159; Фик І, 368; Уленбек, Аіпа. УЬ. 5; Торп 11. К этим 
словам (без пао]ъ) Траутман (ВЅҰ 9, Арг. Ѕргӣ. 300) относит 
также лит. апЕзИ, жем. апкѕілё «рано», айКѕіаѕ «рань», апк$- 
ійѕ «ранний», но ср. Хольтхаузен (Ап. УЬ. 217), где лит. 
слова сближаются с гот. ЯВЁ\Уб «рассвет», др.-исл. ОЦа — 
то же. [Маловероятно объяснение Тедеско («Гапрцазе», 27, 
1951, стр. 28 и сл.) из *паьо]ъ; сравнение с лит. порёііѕ 
«стремиться», слав. зпара см. у Варбот, «Этимология, 1964», 
М., 1965, стр. 27; о родстве с лтш. пасибі «быстро идти» 
см. МасһеКк ?, стр. 388. — Т.] 


нагбй, наг, нагӣ, наго, укр. нагий, др.-русск., ст.-слав. нагъ 
т0ил0с (Супр.), сербохорв. наг, нага, наго, словен. пав, ж. 
паса, чеш., слвц. паһу, польск. парі, в.-луж. па, н.-луж. 
паві. || Родственно лит. пӣораѕ «голый», лтш. диал. 000605 
(Эндзелин, КД 42, 379); с др. ступенью вокализма: др.-инд. 
паспаѕ «нагой», авест. татпа- (вероятно, из *патпа; см. 
Граммон, ІЕ 25, 371), др.-ирл. посЪф, гот. падарз, нов.-в.-н. 
паскі «голый, обнаженный», лат. пӣйиѕ — то же (*посе4оз); 
см. Траутман, ВЗ\У/ 201; Мейе—Вайан 35; Педерсен, Кей. 
Ст. І, 129; Вальде—Гофм. 2, 185. Сомнительно родство 
с др.-инд. пӯраѕ «змея, слон», первонач. «голый зверь» (Зу- 
батый, ВВ 18, 251; ТЕ 17, 393 и сл.). Отсюда наготӣ, ср. 
лит. пиораѓа, др.-инд. паспаіа- ж. «нагота, обнаженность» 


награда — надмённый 37 


(Мейе, Ёё. 294). [Ср. еще хетт. пеки-тапі-«голый» (В. В. Ива- 
нов, И.-е. корни в клинописном хетт. языке, дисс., рукоп., 
М., 1955, стр. 464). Махек (215, 1, 1956, стр. 34) видит 
в балто-слав. *пбо- экспрессивное растяжение при *пбо- 
в др. и.-е. языках. — 7.] 


награда. Заимств. из цслав.; ср. укр., блр. нагорбда — то же, 
болг. нагрёда, сербохорв. нАграда, словен. партада, чеш. 
паһгада «замена», польск. пасгойа; см. Торбьёрнссон 2, 26. || По 
мнению Миклошича (Мі. Е\У 74), первонач. — “парогаііі «по- 
жаловать градом, городом». Скорее, это отгл. от *парогаібі 
«наложить кучей» [ср. русск. нагородіть. — Т.]. 


над, укр. над, др.-русск., ст.-слав. надъ ёт! (Супр.), болг. над 
(Младенов 321), сербохорв. над, словен. пай, чеш., польск. 
паа, паде, слвц. пай, па4о; также в качестве приставки: над- 
лежёть, надзирёть. || Достоверно родственно на І. Форма 
пааъ могла быть образована от па по аналогии ро: ройъ; см. 
Брандт, РФВ, 23, 301; Эндзелин, Лтш. предл. 1, 5; Преобр. І, 
090, а также см. по, под. Аналогично объясняет пайъ влия- 
нием противоположного в семантическом отношении ройъ 
Остен-Сакен (АЁЛРЬ 32, 127). Но наряду с этим есть воз- 
можность сохранения в -4ъ и.-е. к. *4һё- (см. деть) (Ягич, 
Гереп дег М2. 48-; Зубатый, ІЕ Ап. 22, 57; Младенов 321). 
Другие сближают -4ъ с -4 в лат. 364-, ргб4-, гед-; см. Фор- 
тунатов у Преобр.; Младенов 321; против см. Эндзелин, 
там же; фонетически сомнительно толкование -4 в падъ 
в связи с греч. -дх, -деу в геракл. йуода, атт. ёую3еу «сверху», 
лесб. прдсда, атт. прбсдеу «спереди, впереди» (Мейе, Белићев 
Зборник 24 и сл.; КЕЗ 9, 127), потому что % как результат 
развития конечного п слишком недостоверно. Не связано 
также -4ъ с греч. -доу в ёудоу:ёу, вопреки Видеману (ВВ 30, 


245). 


надёжда. Заимств. из цслав.; ср. народн. надёжа, блр. надзёжа, 
др.-русск. надежа (Нестор, Жит. Феодос.), ст.-слав. надежда 
ё\тс (Супр.), болг. надёжда. Из *па-ӣейја от на и деть, 48 И, 
ст.-слав. деждж «кладу». 


надить «точить лемех», с.-в.-р. (Даль), укр. нёдити «закалять». 
От на и *4һ6- (06ну); Преобр. І, 590. [Сюда же болг. внёдя, 
вніждам (Георгиев, Въпроси, стр. 12). — Т.] 


надмённый, первонач. «надутый», ср. надутый в прямом и пе- 
реносном знач. От на-дміть «надуть», ст.-слав. наАдъменъ — 
от АЪМЖ «дую»; см. Мейе, ЕБ. 300; Мі. Е\М 54; Брандт, 
РФВ 25, 34; Бернекер 1, 249 и сл. 


38 надо — наждак 


надо, диал. надоть — то же, с част. -ть из ти, впервые др.- 
русск. надо «должно», Полоцк. грам. 1264 г. (см. Срезн. 1, 
277). Из др.-русск. надоб$ (еще в Полоцк. грам. 1407 г.; см. 
Напьерский 131). Дат., местн. ед. ч. от др.-русск. надоба 
«надобность, потребность», совр. нќдоба — то же, надобный; 
см. Бернекер 1, 203; Соболевский, Лекции 149; Мі. Е\ 47; 
Преобр. І, 187. См. дбба. 


надоедать, надобеть. От на, до и есть (см. е0@). Ср. знач.: ему 
это приёлось (Бернекер 1, 127 и сл.) [Ср. слвц. доједаі” — 
то же (Махек, «5]ауіа», 28, 1959, стр. 269.) — Т.] 


надолба «столб, колода, заграждение». От на и долбить, дблбень 
«колода»; см. Соболевский, «Зау!а», 5, 444. [Ср. др.-русск. 
надолобъ, надолобы, Хожд. Котова; укр. диал., карпатск. 
наддолоба «бремя, препятствие» (Балецкий, «ЗиФа $]а- 
уіса», 4, 1958, стр. 401). — Т.] 


надраги мн. «штаны, брюки», стар., с.-в.-р., севск., у староверов 
(Даль), цслав. надрагы теріохећіс̧, откуда венг. пайга, рум. 
пайгасі мн. — то же (Тиктин 2, 1030). Из венг. происходит 
польск. падгао1 (см. Брюкнер, КИ 48, 216; ЅХоуп. 353). Не- 
отделимо от ст.-слав. подрагъ храстедоу, чеш. стар. ройгаһу 
«бахрома», в.-луж. ройгоһі «подол, кайма женского платья». 
|| Праслав. *па-4огоъ, связанное чередованием гласного с дёр- 
гать; см. Мі. ЕҰУ 42; Мейе, Е. 217; Маценауэр, ГЕ 7, 47; 
Брюкнер, там же. Иначе о *ро-4огоъ; см. Бернекер 1, 213 и 
сл.; Преобр. І, 590. 


надувёнция. Семинаризм от надувёть по аналогии слов вакёнсия, 
стёнция; см. Малиновский, РЕ 4, 659. 


-надцать — в числительных от 11 до 19; см. двенадцать. 


надызы (мн.) — прозвище тульских переселенцев в устах старо- 
веров в [бывш.] Белебейском у. Уфимск. губ. Прозваны так 
за употребление нареч. надысь «недавно» (из *оногды + си или 
се); см. Зеленин, ЖСт., 1904, вып. 1, стр. 61. 


наждак «большая дубина, боевой топор», только в ХУ1--ХУП вв.; 
см. Срезн. ІІ, 285.1 Из тур. падйаК «дубина» (Радлов 3, 
655); см. Локоч 124. [Совр. наждёк «минеральная крошка 


1 У Срезн. (см.) сказано: «наждакъ — камень: — А пытаите наждак, чем 
(камень) обравниваютъ, а купятъ фунт наждаку въ З алтына. Торг.: кн. 
ХУІ ХҰІІ в., 121». — Прим. ред. 


назём — накануне 39 


для чистки и шлифовки» того же происхождения; см. Уша- 
ков. — Т.] 


назём «навоз», назмйть, уназміть «удобрять, унавоживать», 
вятск. (Васн.), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 500). От на, 
земля. 


назбйливый, первонач., вероятно, «шумный», ср. 30й «крик», 
зойться «бесноваться»; см. Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, стр. 8. 
Последние связаны с зиять; см. Преобр. І, 590. Не от зло, 
злой, вопреки Горяеву (ЭС 225), а также не от след., во- 
преки Маценауэру (ГЕ 11, 181). 


назбла ж., назбл м. «тоска, досада, огорчение», нижегор., ряз., 
назблить «досадить», укр. дозблити — то же. || Вероятно, 
родственно лит. 2а!А «вред», 2аЙ|поаз «злобный», лтш. 2а!фа 
«Ущерб; повреждение», др.-исл саШ «вред, ошибка», 
датск. рае «вред, боль»; см. Эндзелин, КИ 44, 66; М.—9. 
4, 683 и сл.; Хольтхаузен, Амп. МЬ. 72. Ор. золбк. Оши- 
бочно сравнение с лтш. саіибі «убить, умертвить», вопреки 


Маценауэру (ГЕ 11, 181), а также со злой, вопреки Ильин- 
скому (РФВ 61, 229). 


наи- — приставка превосходной степ.; см. на Г. 


найб «заместитель, наместник в духовных и судейских делах», 
кавк. Через тур. па! из араб. па’1Ъ; см. Локоч 124. 


найвный, найвен м., найвна ж. Заимств. из франц. паїѓ, пауе 
от лат. паітуиѕ «природный, естественный» (М.-Любке 483). 


наизўсть, назусть — то же (Даль). От на, из, усті. Диль (К5 11, 
136) видит здесь кальку греч. апо отбратос «из уст». 


найтбв «крепление, канат, с помощью которого прикрепляется 
к палубе шлюпка», морск. Заимств. из голл. паайои\, па- 


аііпе; см. Мёлен 137 и сл.; Маценауэр 261; Зеленин, РФВ 
63, 405. 


наканифблиться «напиться пьяным», тверск. (СОм.). От канифбль. 


накануне от канйн, стар. знач.: «молитва, богослужение в канун 
праздника», первонач. «время вечернего богослужения, чте- 
ние церковного канона»; см. Бернекер 1, 481; Томсон 296; 
Преобр. І, 292. Неправильно объяснение из греч. хауобу 
«корзина», вопреки Голубинскому (Ист. русск. церкви 1, 1, 
935), Гроту (Фил. Раз. 2, 497), Фасмеру (Гр.-сл. эт. 77 и 
сл.). Ср. франц. а 1а уеіе е Ја уеШе (Гугенейм, ВЅІ 40, 72). 


40 наклевАться — налйстники 


наклеватьея, напр.: сватовствб наклевёлось, т. е. «удалось, идет 
благополучно» (Мельников 3, 52). Из языка рыбаков-удиль- 
щиков, от клевать, клюю. 


наковальня, также нёковаль ж., наковалье — то же, псковск., 
тверск. (Даль), укр. наковёнь м., ст.-слав. наковало (Супр.), 
сербохорв. нӣкбвањ, род. п. -кбвња, словен. пакоу&0, па- 
Коуәпј, чеш. пакоуай10, польск. пакотадїо. От на и ковёть, 
кую. Шрадер—Неринг (2, 329) видят здесь кальку д.-в.-н. 
апаЪб; м. «наковальня» от Ь055ап «бить», др.-исл. Баша — 
то же (см. Клюге-Гётце 14). 


накра «вид ударного инструмента», др.-русск. (Никон. летоп., 
Соф. Врем., Борис Годунов, 1589 г.; см. Срезн. 11, 293 и 
сл.). Из тур., чагат., кыпч. пакага «литавра, барабан» (Рад- 
лов 3, 637); см. Мі. ЕМ 211; Корш, АЁЯРЬ 9, 658; Преобр. 
І, 591. Ср. нагара. 


накрачей «литаврщик, бубенщик», стар. (Даль), накрачий, 
Домостр. Заб. 186 и сл. Из тат. пакагаќу — то же, чагат. 
пакагаіу (Радлов 3, 637); см. Корш, АЁЗРЬ 9, 658. 


нактбуз «шкафчик, в котором стоит корабельный компас», впер- 
вые нахт-гойс, Письма и бумаги Петра В. (Смирнов 203). 
Заимств. из голл. пасЬ и! —то же или нем. Мас \ац; 
см. Мёлен 138; Маценауэр 261. 


накумёки мн. «догадки», накумёкать «наболтать». От на и ку- 
мёкать; см. Брюкнер, КО, 48, 196; Малиновский, РЕ, 5, 117. 


налим, род. п. -а (Чехов и др.), укр. налім. Оближают с нёльма 
(см.). Темное слово. 


налимбниться «напиться допьяна» (Даль). От илимбн, якобы 
потому, что в пунш добавляется лимон; см. Даль 41, 1131; 
Преобр. Т, 454. 


[валйстники «род блинов, которые пекутся на капустных листьях», 
диал., сиб. (Даль), укр. налйсник, польск. паек 
«блинчик, испеченный на сковороде», чеш, пёезп{ «хлеб, 
испеченный на капустном листе». Крея (ЈР, ‚38, 1958, стр. 204 
и сл.) производит от лист и родственных с позднейщими 
преобразованиями в польск. и др., в то время как Урбанчик 
(ЈР, 38, 1958, стр. 206 и сл.), Слушкевич (там же, стр. 382) 
и Галяс (там же) видят здесь первонач. производные от 
слав. Іёѕа «жаровня, сетка», польск. 1аѕа, др.-русск. лвса 
(Срезн.); позднее сближено с лист. — Т.] 


налбӣ 1 — нанка 41 


налбй І, род. п. -бя. Из аналбй (см.), вероятно, под влиянием 
на- по народн. этимологии; см. Малиновский, РЕ 2, 453. 


налбй ІІ «ливень, верхний слой воды». От на и лой: лить. 


налон «плата за провоз», только др.-русск. налонъ, Афан. 
Никит. 30. Из греч. уаб\оу «стоимость морской перевозки». 


нам, см. на П, нас. 


намаз «магометанская молитва при заходе солнца», кавк. 
(Л. Толстой), др.-русск. маназъ, Афан. Никит. 17, намазъ, 
там же, 18. Через тур., крым.-тат., балкар., уйг., казах. 
пата — то же (Радлов 3, 663; Прёле, К52 15, 244) или 
прямо из нов.-перс. пата2 «молитва», авест. пэтав-, 
др.-инд. патаз- «поклонение»; см. Хорн, М№регѕ. Её. 233; 
Бартоломэ 1070; Крелиц 42; Локоч 125. 


намёдни «недавно», намёднись, намёсь, ономнясь, намёднях — 
то же. Из др.-русск. местн. п. ед. ч. ономь дьни, стар. ономь 
дьне (Срезн. ІІ, 674) и се «вот, -глядь». Окончание анало- 
гично вчерӣсь, сегбдня; -ях — по аналогии близкого по значе- 
нию: на днях; см. Преобр. І, 591; см. также бный, день. 


намекать, -йю, намёк, см. -мекёть. Неприемлема попытка объяс- 


нить намекнуть из *наметнжти, вопреки Когену (ИОРЯС 
19, 2, 300). 


намёт, род. п. -а «укрытие, навес, шатер», укр. намёт, польск. 
патіоё. Вероятно, от на и метать, ср. намётка, укр. на- 
мітка «накидка» (Гоголь); см. Преобр. І, 591. Едва ли можно 
объяснять как заимств. из ир., афг. пата «войлок», др.- 
инд. патаќа-, вопреки Миклошичу (Мі. ЕҰУ 211), Шифнеру 
(АЁЗРЬ 3, 213), Горяеву (ӘС 225). 


нанизать, нанйзывать, см. -нзить. 


наниче «наоборот», только др.-русск. наниче &\\оіос, СПИ; сбли- 
жают с -никнуть (Мі. ЕМУ 215), ср. ник, ниц. [Ор. целав. 
наничь вд$ жду од$вати; см. Поликарпов, Лексикон 1704 г.; 
Мещерский, «Труды Отдела др.-русск. лит.», 14, 1958, 
стр. 45. — Т.] 


нанка, прилаг. нёнковый. Из франц. папкіп или нем. Мапкте 
от названия кит. города; см. Преобр. Т, 592. Совершенно 


42 нансук — напарей 


очевидно обратное образование из нанкин, которое могло 
быть понято как прилагательное на -ин. 


нансук «бельевая ткань». Как и франц. папзоик, происходит из 
хинди, согласно Кипарскому (ВЯ, 1956, №5, 135). 


нанять, найму. Из на + *јеіі «взять»; ср. взять, возьму, причем 
-н- проникло из слов типа внять, снять (*уъп-ей, #*ѕъп-ебі). 


наобум. Из на+об+ум. 


нап «наемный солдат», только др.-русск., целав. напъ, напъть 
(Жит. Нифонта), напъта, напъда, сюда же напьда, набьда 
р:с®6с. || Неясно. Произведение из д.-в.-н. сһпарро, нов.-в.-н. 
Кпарре «паж, оруженосец» невозможно фонетически, вопреки 
Микколе (0От5]. Сг. І, 11; Јаріб-Ееѕіѕсһгіё 359), Маценауэру 
(261). Стар. этимология от названия Маколо, (Стеф. Визант., 
Плиний), также, Матїіто:, Мапӣта: (см. Папе—Бензелер) 
в Азиатской Сарматии (Надеждин у Срезн. 1, 314 и сл.) 
сомнительна. [напъ, ст.-слав., «наемник». А. Вайан (Міеих- 
Зауе парӣ «зегуЦеиг А гасез». — Прилози за књижевност, 
језик, историју и фолклор, 25, Београд, 1959, стр. 256—297) 
поддерживает объяснение из герм., ср. д.-в.-н. Кпарро, 
нов.-в.-н. Кпарре, откуда нар.-лат. спаропез; группа Кп- > п-. 
Маловероятна этимология Пизани («Раідеіа», 10, №4, 1955, 
стр. 261). — Т.] 


напако «наоборот, плохо», псковск., тверск., нёпак, напко — 
то же, казанск. (РФВ 21, 237). Из на+бпако (см.). 


напарей, напарье «сверло, бурав», диал. напёрьга, напӣрья, 
арханг. (Подв.), напёрея, тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 500); 
относительно -г- ср. Калима, РФВ 65, 173. Впервые 
др.-русск. напарья ж., грам. Карельск. Ник. мон. 1551 г. 
(Орезн. ІІ, 305). Это слово, несомненно, заимств. из герм. 
Источником, вероятно, является нем. диал. парег, перрег 
«сверло» наряду с нем. МаБег — то же, голл. пауегааг, ауе- 
сааг, д.-в.-н. парарёг, др.-исл. паѓагг; см. Тернквист 191 и 
сл. Герм. слово проникало в древности и в более поздние 
времена во многие соседние языки; ср. фин. параКајга из 
др.-герм. *пафаса!2а-; см. Томсен, ЗА 2, 201; Ерй. 157; 
Сетэлэ, ЕОЕ 13, 415 и сл. Более стар. этимология из 
др.-шв. пауаге (то же) невозможна фонетически; см. Тернквист 
(там же), вопреки Маценауэру (398; ГЕ 11, 175), Ванстрат 
(41), Фасмеру (ЗИ2Ъег. Ргеџѕз. Ака4., 1936, стр. 179). Пере- 


дача шв. слова через посредство саам. кильд. паВегок, тер. 


напёеть — наранжа 43 


пађаг, род. п. п&ђрагі —то же, вопреки Итконену 55, в выс- 
шей степени невероятна (без уверенности Тернквист, 
там же). 


напасть ж., укр. напбёсть, др.-русск., ст.-слав. напасть ж., болг. 
нёпаст, сербохорв. напаст, словен. парӣѕі «нападение», чеш. 
параѕё «несчастье», польск. пара$6. От на и падў; ср. на- 
падать. 


напёреник, напёреница. От на и персь «грудь»; см. Преобр. Ш, 45. 


напбл «перепиленная поперек бочка, ушат, кадка, чан». От на + 
пол «половина». 


напбр. От на, перёть, пру; см. Ланг, ГЕ 43, 229; Маценауэр, 
ГЕ 13, 180. 


напраеный, напрёсно, нареч., напрӣс «клевета», укр. напрасний 
«внезапный», блр. напрӣсліна «поклеп», ст.-слав. напраснъ 
дрцабс̧, аїфу(д:ос̧, сербохорв. напрасан «вспыльчивый, стреми- 
тельный, неукротимый». Рум. паргазий «нечаянно, внезапно» 
заимств. из болг.; см. Тиктин 2, 1034. || Первонач. «вне- 
запно, вдруг», возм., родственно праск «треск»; см. Брюк- 
нер 23, 213 (ср. лоснйться : лоск и под.). Совершенно недо- 
стоверно родство с др.-инд. ргазабБВат «насильно, быстро, 
вдруг» (Маценауэр, ГЕ 11, 176; Шарпантье, АРЬ 29, 6), 
фонетически невозможно сравнение с цслав. напрлдати 
«прыгать вверх» (см. прядёть), вопреки Иоклю (АЁ]РЬ 28, 2). 
[От основы слав. ргоз Я, паргоѕііі, русск. просить произво- 
дит русск. напрасный и родственные слова Варбот; 
см. подробно «Этимология. 1964», М., 1965, стр. 30—36. — Т.] 


напурить «много намочиться», кашинск. (См.). Темное слово. 
напыщить, напыщенный, см. пищить. 


нар «одногорбый верблюд», сиб. (Даль). Из кирг., чагат., узб., 
туркм. паг — то же; см. Менгес, ОЈЬ. 15, 925. 


наракуй «наст, замерзшая ледяная корка», мезенск. (Подв.). 
Темное слово. 


наранжа «апельсин», только др.-русск. наранжа (Иона, 1649 г., 
стр. 80), наранзи (мн.) — то же, (Агреф., 1370 г., 16). Из араб., 
перс. пёгап], откуда и франц. огапсе «апельсин»; см. Литт- 
ман 83; Гамильшег, ЕҰУ 650; Локоч 125. 


44 нараетотб — нармбта 


нарастотб, см. растотб. 


нарва «деревянная перекладина у отверстия кузнечного меха», 
«перекладина, скрепляющая крышку стола», арханг. (Подв.), 
нёрвы (мн.) —то же, олонецк. (Кулик.), укр. нарвина «пере- 
кладина для укрепления санных полозьев», др.-русск. наровъ 
«дверная скоба» (Ант. Новгор., Л., 8; см. Тернквист 72). || 
Заимств. из герм.; ср. ср.-нж.-нем. пагуе, бав. пёгЬ, пӣгу 
«щеколда» или гутнийск. пагу «задвижка», пагуе — то же, 
норв. пог\уе (ср. Фальк— Торп 759); см. Тернквист, там же; 
Фасмер у Калимы, КІ.5 90; В5 5, 88. Заимствование из 
саам, н. поагуе «планка на крышке стола» (так Итконен 295) 
можно было бы донустить для с.-в.-р. слов., но не для 
др.-русск. и укр., которые нельзя в то же время отрывать 
от остальных. 


Нарва — местн. н.; см. Нарбва. 


нарвал, род. п. -а «морское млекопитающее [из породы дельфи- 
нов]», «Моподоп». Из шв. пагуа|, норв.-датск. пагуа] 
(см. Ельквист 691; Фальк—Тори 755); ср. Преобр. І, 593; Әл. 
Майер, 21$]РЬ 5, 141. 


нард, род. п. -а «благовонная трава и масло из нее», др.-русск., 
ст.-слав. нардъ —то же (Мар., Зогр.). Из греч. убрб 
финикийск. происхождения; см. Гофман, Сбт. УМЬ. 211; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 132. 


нардёк «вареная арбузная патока», сарат. (Даль). Из тур. паг- 
ЧАК «сироп из гранатового сока» (Радлов 3, 691). 


нарепень, нарепь «гололедица, ледяной наст», арханг. (Подв.). 
Неясно. 


нарёчие — калька лат. ауег аш, которое создано по образцу 
греч. ётіфӧтра; см. Томсен, Сеѕсһћ. 19. 


нарицательное ймя, грамм., калька лат. пбтеп арреПайуит от 
греч. буора тпростүор:хбу; см. Томсен, Сеѕеһ. 16. 


наркбз. Из франц. пагсоѕе от лат. пагсоѕіѕ, греч. удрхоск. Сюда же 
наркотический — из франц. пагсойдие от лат. пагсбійсиѕ, 
греч. уархотіхбс̧ — то же от уархаю «цепенеть, коченеть», уйрхт 
«оцепенение, паралич»; см. Гофман, Ог. МЬ. 211 и сл.; 
Преобр. І, 593. 


нармбта — вид гаги «Ѕотаќегіа зресба 5$», печорск. (Подв.). 
Неясно. 


наров — нарта 45 
наров, арханг. (Подв.), см. нбров. 


Нарбва — река, вытекающая из Чудского озера близ Нарвы, др.- 
русск. Норова (Новгор. І летоп.), ср.-лат. Магу1а, Магуа, 
М№егуіја (Фасмер, А/=1РЬ 38, 83 и сл.). Из эст. Магуа — 
местн. н., Мъагуајбеі — название реки, от вепс. пагуаіпе «по- 
рог»; см. Кеттунен, 5іёлһег. Се]. Езт. Сеѕ., 1912—1920, 
стр. 121; Ееѕії Кігјапдиѕ, 1920, стр. 195 и сл.; Ееѕй Кее, 
1922, стр. 4—7; Тойвонен, ЕОЕ Апд. 18, 48; Фасмер, 2{51РЬ 
7, 280. Ошибочна этимология от др.-сканд. Могуазип@ — на- 
звание Гибралтарского пролива (см. Саблер, ЭЦ2Ьег. Се. 
Еѕіһ. Сез., 1910, стр. 165 и сл.; Карстен, Сегтапепр 116 и сл.), 
против чего справедливо возражает Виклунд (МО 10, 176), 
хотя собственное сближение последнего с польск. назва- 
нием реки М№Магеу тоже неубедительно; см. также Фасмер, 


А{ѕ]РЬ 38, 83 и сл. 
наровйть, см. норовить. 


нарог «лемех; стрела», зап. (Даль). От на + рог. Отсюда заимств. 
лтш. пагаоз «удилище», лит. погёоаз «железная часть ярма, 
лемех»; см. М.—9. 2, 700 


нарбд, род. п. -а, диал. также «толпа, стадо (коров)», арханг. 
(Подв.). От на и род. 


нарбк, нарбком, ненарбком, нарбчно, невнарбк «ненарочно, не- 
чаянно», арханг. (Подв.), др.-русск., ст.-слав. нарокъ Ффўфос 
(Супр.). Из на и рок (Преобр. І, 593; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 4, 
стр. 37). Сюда же нарбхтиться «замышлять», череповецк. 
(Герасим.). От *нарокъть, произведенного от нарбк. [Сюда же 
далее слвц. пагокот, пагоку, пагоёку, пагоёпё, пагоёпо «на- 
рочно» (Махек, «За\1а», 28, 1959, стр. 269). — Т.] 


нарта «небольшие широкие сани для езды на собаках или оле- 
нях», арханг. (Подв.), перм. (Даль), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 
стр. 200), впервые нарта «сани» у Аввакума (92, 99 и сл.; 
164). Созвучно с польск. пагіу мн. «лыжи» (с ХУП в.), 
которое объясняют из па+гьь «острие» (см. рот); см. 
Брюкнер, КД 45, 107; Зо\п. 356. Ср. чеш. пагі «подъем 
(ноги)», в.-луж. пагб «подъем ноги, верх обуви». || Русск. 
слово трудно отделить от зап.-слав.; см. также Мі. ЕУ 211; 
Голуб 168; Зборовский, ЈР І, 215. Вихм.—Уотила (167) 
считают коми пагі «сани» заимств. из русск. В отличие от 
них Калима (У\иб 2, 181 и сл.; В$ 6, 86), Маценауэр (Е 
17, 180) пытаются доказать происхождение русск. слова из 
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коми пог «длинные сани для перевозки тяжестей», удм. 
пигі — то же. Калима, далее, сближает с морд. э. пигдо 
«сани», м. пигда — то же (которые оставлены у Паасонена 
(Могат. Сһгеѕі. 100) без объяснения). Предположение о фин.- 
уг. происхождении наталкивается на фонетические и др. 
трудности. Ср. также Калима (ЕОЕ 18, 33), который высту- 
пает здесь в пользу исконнослав. происхождения. [Рясянен 
(ОАЈЬ., 25, 1953, стр. 23) видит здесь заимствованное слово, 
сравнивая, кроме названных выше, еще с саам. к. пагі 
«сани», якут. паша, паМа, дагда, тунг. пабаг ‹«ітаһа», в то 
время как Нипарский (Зиотеп Мизео, 1957, стр. 96 и сл.) 
допускает исконное происхождение, осложненное семантиче- 
ским влиянием («сани») со стороны фин.-уг. языков. Упо- 
минается уже Герберштейном, 1526 г.; см. Исаченко, 
ИЗ, 2, 1957, стр. 204. См. специально Славский, Мпеча 
уісеі. Соттещайопез ѕауісае іп һопогет У. КрагзКу, 
Нејѕіпкі, 1965, стр. 120 и сл. — Т.] 


нартиться «упрямиться, вставать на дыбы (о лошади)», смол. 
(Добровольский), откуда нарт «упрямец, нахал» (там же). 
Из на+рът’ь «острие», букв. «подниматься на задние ноги» 
(см. рот). 


наружу, (е)наружи, см. ружь. 
нарушить, см. рушить. 


нарцӣсе. Вероятно, через нем. Маг213зе (с ХҮІ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 176) из лат. пагсіѕѕиѕ от греч. уйрх‹ссос: уархаю 
«парализую», уйрхт «паралич»; см. наркбз. 


нёры мн., укр. нёри — то же, польск. пагу (уже в 1570 г.; см. 
Брюкнер 356). || Абсолютно недостоверно сближение с міры 
и близкими словами, вопреки Карловичу (370); см. Преобр. 
І, 594. [См. еще Трубачев, 24$, 3, 1958, стр. 674. — Т.] 


Нарым — правый приток Иртыша, а также местность на Оби. 
Вероятно, из ханты ййгәт, йӧгәш «болото» (Карьялайнен— 
Тойвонен 633 и сл.; Карьялайнен, Оз ак. Гаще. 148); см. 
Әльи 634. 


Нарын — приток Сыр-Дарьи, ср. монг. пагіп, калм. пёгр «узкий», 
также пёгр 00! «узкая река» (Рамстедт, КҰЬ. 273). 


варяд, нарядӣть, см. ряд. 
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нас, род., вин. п. мн. ч. от мы; нам, дат. мн.; др.-русск., ст.- 
слав. насъ, намъ, сербохорв. нёс, нӣма, нам (см. Лескин, 
Кг. бт. 361), словен. паз, пат, чеш. паз, пат, слвц. п4$, 
пат, др.-польск. паз, пат, в.-луж., н.-луж. паз, пат ит. д. 
Подробности в грамматиках, напр. Вондрак, Ур]. Сг. 1, 70 
и сл. || Родственно др.-прусск. пизоп (-пойѕоп), род. п., п@- 
шаз (пойтаѕ), дат. п; (вокализм подвергся влиянию и.-е. 
*103 «вы»), др.-инд. паѕ «нас», паи (дв.), авест. па (энкл.), 
осет. па, пз «нас, наш», греч. ух (дв.), лат. 005, дат. пбђіѕ, 
алб. па «мы, нас», род. п., дат. пе; с др. ступенью вока- 
лизма: *15-: гот., д.-В.-н. ипѕ «нас», др.-инд. азта- — то же, 
азтаКказ «наш», авест. аһта-, аВтаКа-; греч. лесб. ре, 
дор. && содержат *р5-, расширенное частицей -ѕте, как и 
индо.-ир. формы. Отсюда произведены ион.-атт. рес с при- 
метой мн. ч. -ес; см. Бругман, Стат. 2, 2, 419 и сл.; Траут- 
ман, ВУ 200; Уленбек, Аіпа. ҰЬ. 19; Мейе, Іпітоа. 335 
и сл.; Вальде—Гофм. 2, 175. См. на, ны. 


насад «вид судна», др.-русск. насадъ м., насада ж., часто 
в Новгор. І летоп. и грам. ХІУ в.; см. Срезн. Ш, 328. От 
на и садіть. [См. специально Богородский, УЗ ЛГПИ, 
104, 1955, стр. 227 и сл. — Т.] 


насекбмое, в ХҮПІ в., а также несекомое (см. Чернышев, Сб. 
Соболевскому 26), калька из франц. іпѕесіе (то же) от лат. 
іпѕесімїп, первонач. «насеченное, с насечками (животное)»; 
ср. Плиний, Маё. Ні. 11, 1: ге отпіа іпѕесёа арре- 
Пафа аһ іпсіѕигіѕ. Лат. слово калькирует греч. ёутороу 
(от ёутошт «надрез»; Аристотель); см. Унбегаун, ВЕЗ 12, 39; 
Преобр. І, 594; Клюге-Гётце 263 и сл. 


насёрдка «недоброжелательство» (Даль), уже в Домостр. К. 34, 
производное от местн, п. ед. ч. на сьрдьци. Ор. сердитый, 
в сердуёх. См. сёрдце. 


наслуд «слой воды на льду, верхний слой льда», см. слуд. 

насморк, см. сморкёть(ся). 

насбе, см. сосать. 

наст, род. п. -а «толстая, крепкая ледяная корка на снегу; 
смерзшийся снег после оттепели», арханг. (Подв.). Образо- 
вано аналогично *простъ (*рго- и к. *{4-; см. простбй) из 


*на-стъ. Но обычно это слово сближают с русск.-цслав. 
снадь ж. «поверхность» или над (см. Маценауэр, ІЕ 11, 
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178), что вряд ли более вероятно. Неубедительно и сближе- 
ние со снёдить «скреплять, подгонять» (Горяев, ЭС 226); 
см. Преобр. І, 594. Сюда же др.-русск. об-настывати «по- 
крывать» (Домостр. Заб. 202), рознастити «раскрыть» 
(там же). 


настёивать (на чём-либо). Вероятно, калька с нем. Беѕёеһеп 
(то же) или франц. іпѕіѕіег, ср.-лат. іпѕіѕіеге, первонач. — 
юридический термин. Ср. Фальк—Торп 809. 


настежь, нареч., укр. нёстёж, настежір, настежи. Связывают 
с цслав. стежеръ «дверная петля», стожеръ — то же, сербо- 
хорв. стӧжёр —то же, словен. ѕіе7ај — то же, зей6г, чеш. 
ѕібўеје ж. — то же; см. Мі. ЕМ 324; Преобр. І, 594; 2, 380; 
Террас, 21Р 19, 122. Ср. стёжер. 


настрафӣль «вид сукна», др.-русск. настрафиль, часто в ХУІ — 
ХУП вв.; см. Срезн. П, 338. Неясно. 


насупиться, укр. насупити чбло, блр. супіць «хмурить», целав. 
осжпёти «оробеть», чеш. розир1И «омрачить», польск. ѕеріб — 
то же; см. Мі. ЕҰУ 315. Обычно сближают с целав. сжпъ 
10Ф, сербохорв. суп, чеш., слвц. ар «коршун, гриф», польск. 
зер — то же. Др. ступень чередования *зеръ представлена 
в сербохорв. сёп — то же; см. Булаховский, ОЛЯ 7, 119. 
[Иначе и неубедительно Мошинский (Дазас, стр. 301). — Т.] 


насущный. Заимств. из цслав.; ср. ст.-слав. наежштьнъ 8110510, 
которое калькирует греч. &тиобоюс, собственно: ёт! оба» ўрё- 
рау «на текущий день», эллинист. ётиобо:х мн. «Фата, днев- 
ной рацион»; см. Бласс—Дебруннер 59; Дебруннер, «С1оНа», 
20, 252; Бодуэн де Куртенэ, КЗсШВейг. 6, 208, где при- 
водится также польск. роуѕгейпі «ежедневный, насущный» 
из лат. диоіідіапизѕ. [См. специально Циб улька, «Ѕ]ауіа», 
25, 1956, стр. 406 и сл.; Шуман, «Піе ртіесһіѕсһеп Геһп- 
ріаопоеп опа ГеһоЬейеџіипоеп іт АШЬшрагзсВеп. = Зау. 
Уегб!!. 4. Егеіеп Опіу. Вегііп», Ва. 16, 1958, стр. 40. — Т.] 


натйна «ботва картофеля и др. растений», диал., севск. 
(Преобр.), нетіна — то же, укр. нать, ж. натиня — то же, 
блр. нашна, словен. паё, род. п. паї, ж., чеш., слвц. па®’, 
польск. паб, в.-луж. паб, н.-луж. паз. Фин. паайї «свеколь- 
ная ботва», олонецк., карельск. поа И, вепс. паі” заимств. 
из русск. (Миккола, ВегаВг. 145). || Вероятно, праслав. *пай, 
род. п. *паќеге (ср. мать, лит. тб, шбИпа) родственно 
др.-прусск. поаМ$ «крапива» (из *п845), лит. поігё, пбегё 
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«крапива», лтш. паке — то же; см. Шпехт, КФ 62, 253; 
Траутман, ВЅҰУ 194; М.—9. 2, 702 и сл. [Объяснение слав. 
пабь из *паКИ-, родственного лит. пбКИ «зреть», см. Тру- 
бачев, 215, 3, 1958, стр. 668; там же см., с сомнением, Ли- 
вер. — 7.] 


натура, впервые в блр. переводе Тристана (ХУІ в.) и у Кото- 
шихина; см. Христиани 17, Смирнов 202. Вероятно, через 
польск. пага «природа» из лат. па га; см. Преобр. І, 595. 


натуральный, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 208. 
Через польск. пабагашу из лат. паійга]іѕ. 


натычанка «легкая плетеная польск. бричка», южн. (Даль). 
Вероятно, от нем. формы местн. н. М№еџбіёѕсһеіп в Моравии 
(совр. чеш. М№уу Лт). Неубедительно произведение от 
*натичанка из текў (см.), вопреки Горяеву, Доп. 2, 26. Ср. 
берлінка, ландб и под. 


натюрмбрт. Из франц. пабге тогіе — то же. 


науз, род. п. науза «амулет, который крестьяне вешали на на- 
тельный крест» (Мельников); «жестяные украшения на шее 
у лошади», нёуза (ж.) —то же (Преобр.), др.-русск. наузъ, 
наюзъ «амулет», «колдовство» (Срезн. 11, 343 и сл.), целав. 
нажзъ, др.-польск. па\а2 — то же. Из *па-уо?ъ от на и ўза, 
вязёть; см. Преобр. І, 595; Мі. ГР 419; Сперанский, Устн. 
слов. 139. 


наука, укр. наўка, блр. навука от др.-русск. укъ «учение», 
учити; см. учить, выкнуть. 


Наум м., собств., от имени пророка, др.-русск., ст.-слав. Маоу мъ. 
Из греч. Мхоби, др.-еврейск. МаБат. Благодаря созвучию 
с ум (наставлять на ум) св. Наум считается в народн. по- 
верьях покровителем умственного развития; к его помощи 
взывали, отдавая детей в ученье; см. Савинов, РФВ 21, 46. 


науруз «праздничный головной убор у мусульман», часто в ХУІ в. 
(см. Срезн. П, 345). Вероятно, от тат., казах., чагат. паигиз 
«первый день нового года (в марте)», также в качестве 
собств. имени (Радлов 3, 636), в перс. — «новый день». 


наустйть «уговорить, подстрекнуть», др.-русск. наустити пее, 
русск.-цслав. наустъ «способный», іхаубс̧, наустьникъ — 
то же (Срезн. ІІ, 345). От на + устй; ср. внушить. Сюда же 
расширение из наустить — наўськать. 


3-246 
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нахӣл, нахёльный. Прежде всего связано с болг. олёлен «зажи- 
точный»; с др. ступенью вокализма: болг. охблен «доволь- 
ный», охол «надменный», сербохорв. Охол «высокомерный, 
чванный», 0-хола «высокомерие, чванство», словен. оһбіЇ 
«надменный», также хблить, хблень «неженка». Далее, 
сюда же шалить; см. Педерсен, ІЕ 5, 64; Уленбек, А! \РЬ 
16, 382; Бернекер 1, 395; Младенов 343. Ошибочно сравне- 
ние с греч. ох\ахоу «хвастун, лгун», вопреки Маценауэру 
(ГЕ 11, 348); см. Бернекер (там же) и особенно Гофман 
(От. ЖЬ, 303 и сл.) Лит. &ё1уѕ «валять дурака, строить 
рожи», которое Маценауэр (ГЕ 11, 174) сближает с этим 
словом, заимств. из русск. шаліть. С натӣл связано охёль- 
ник, подхалим (Соболевский, РФВ 71, 444). 


Нахичевань (ж.) — центр Нахичеванской АССР; город Нахичевён- 
на-Донў, в настоящее время — часть города Ростова-на-Дону. 
Арм. поселение на Дону было основано в 1780 г. и полу- 
чило название по кавк. Натичеван — др.-арм. Махбааи, Мау- 
бауап, греч. Мобоодуа (Птолем. 5, 13, 12), араб. Мазауа от 
арм. собств. Мау!ё, Махиё и арм. ауап «местечко», др.-перс. 
ауаһапа- «местечко, деревня»; см. Хюбшман, ІЕ 16, 346, 
380, 455. Сомнительна этимология из чеченск. у Дирра (Ма- 
теп 207 и сл.). 


нахлобўчить, нахлобучка. Вероятно, экспрессивное образование 
под влиянием хлбпать. От на и клобук; см. Преобр. І, 316, 
295; Горяев, ЭС 266. Ор. также диал. натлўчка «нахлобучка, 
выговор», арханг. (Подв.), которое сложно сблизить с упо- 
мянутым фонетически. 


нахрап, род. п. -Апа «дерзость, нахальство, насилие», нахрёпом. 
От храпёть, укр. храп, польск. сһтар, также в знач. «злоба»; 
см. Бернекер 1, 401; Преобр. Т, 595. Неприемлемо сравне- 
ние с польск. окгорпу «ужасный», вопреки Горяеву (ӘС 226), 
др.-исл. һгаррг «буйный», ср.-нж.-нем. гарр «быстрый», 
вопреки Маценауэру (ГЕ 11, 174). 


нахрат «боров, кабан», сарапульск.; см. ЖОт., 1901, вып. 1, 
стр. 90. Неясно. [Ср. русск. диал. нохрбк «свиной кладеный 
самец, боров» (Даль). — 7.] 


нахтерьма «внутренняя сторона кожи, мездра», Борис Годунов, 
1589 г.; см. Срезн. П, 347. Темное слово. [См. выше ба=- 
тарма, бухтарма. — Т .] 


нахтыш «скатерть», владим. (Даль). Судя по знач., не из нем. 
М№ъМасһіѕс «десерт», вопреки Далю (Даль, 2,1284). Ср. тат., 
тоб. паүуё «узор для вышивания» (Радлов 3, 641). 
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национальный. Вероятно, через польск. пас]опашу или нем. 
паііопа! из лат. пайбпай$. 


нация, начиная с Петра 1; см. Смирнов 203. Через польск. пасја 
из лат. пай0. 


начать, начну, начёло, начальник, др.-русск. начати, начьну, ст.- 
слав. начатн, начьнж ёруорох, За-чати, зачьнж пробле, болг. 
нёчна «начну», сербохорв. нӣчнём, начёти «надрезать (хлеб)», 
словен. пабёй, паёпёт, в.-луж. пабеб, пабпи, н.-луж. 
пасеѕ, паспи. Итер.: начинёть, ст.-слав. начинати, болг. на- 
чинам. || Др. ступень чередования: конёц, искони, кон. Род- 
ственно лтш. а ап «снова, опять», с1165 (*КшЫез), сіпійіёѕ 
«бороться» (ср. знач. лит. ПАИз «начать, приняться» и 1. ѕи 
Кио «схватиться с к.-л.»), др.-инд. Капіпаѕ «молодой», Капа 
«девушка», Капуа «дева, дочь», Каз Ваз «младший», авест. 
Каіпуӣ, Каш1-, Каіпїп- ж. «(незамужняя) девушка», греч. 
холуос̧ «новый», лат. гесёпѕ «новый, недавний», ирл. сіпіт 
«возникаю», сіпіѕ «огбаз её», сёі- «первый», галльск. сіпёџ- 
— то же; см. Фик І, 382; Педерсен, Ке. Ст. 1, 37; 120 и сл.; 
Бернекер 1, 168 и сл.; Траутман, ВЅҰУ 133 и сл. Брюкнер 
(К2 91, 227) неубедительно отделяет слав. слова от лат. ге- 
сёпз, греч. холубс и сравнивает первые с лит. Киа, зкши 
«рвать, срывать». 


наш, наша, наше, укр. наш, ст.-слав. нашь ўїрётерос (Супр.), болг. 
наш, сербохорв. нАш, -а, -е, словен. па, паѓа, паёе, чеш, па$, 
паѓе, слвц. паё, паёа, пабе, польск. паѕт, в.-луж., н.-луж. 
паб. || Праслав. *паѓёь из и.-е. *п05-, расширенного с помощью 
-108. Ср. подробности на нас (Бругман, ОСтаг. 2, 2, 405; Вон- 
драк, Үр]. Ст. 2, 84 и сл.). Сюда же табуистическое упот- 
ребление не наш «черт» (Зеленин, Табу 2, 93), а также на- 
родн. производное наский «наш» (Сказ. о Солом., ХУІІ в., 
Пам. стар. лит. 3, 67). 


нашатырь м., впервые у Арсен. Сухан. 121 (1651 г.), укр. наша- 
тір, болг. нишадёр, сербохорв. нишадор. Заимств. через 
азерб. п1$адуг, тур. пуёайуг, тат. пуѕаіуг из араб. пиёайіг 
«аммиачная соль»; см. Мі. ТЕ. 2, 135; ЕМ 215; Корш, 
АЕЗРЬ 9, 658; Преобр. І, 596; Локоч 127. 


нашесть «доски для сиденья в лодке», колымск. (Богораз). От 
шест. 


вашӣльник «название разных частей упряжи». Из польск. па- 
52е1піК — то же, от 52а, з2еКа (см. шлея); ср. Преобр. І, 
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596; Горяев, ЭС 226. Вторично сближено с шило по народ- 
НОЙ ЭТИМОЛОГИИ. 


нашм&к «повязка в виде вышитой ленты на голову у мариек, 
к которой сзади привешено полотенце», диал. (Даль). 
Заимств. из мар. б., к. паёшак —то же, происходит из 
чув. шазшак «повязка на голову», чагат. Баат, БаёБак 
(то же) от Баз «голова» и Бат «повязка»; Рясянен, Тзев. 1. 
156; Вихман, ТТ 75. 


найн «наглец, нахал» (Мельников 9, 80), найнливый «нахальный», 
наянить «нахально приставать», колымск. (Богораз). Объяс- 
няют из тат. пајап «наглец, нахал» (Радлов 3, 643 и сл.; 
см. Горяев 226; Преобр. І, 596; Локоч 124). Неправильно 
сближение с едб, есть (ср. надоедать) у Желтова (ФЗ, 1875, 
вып. 3, стр. 2). 


не [, отриц. част., употребляется также в качестве приставки 
в сложениях, укр., блр. не, др.-русск., ст.-слав. нб 0х, 
болг. не, сербохорв. не, словен. пе, чеш., слвц. пе, польск. 
піе, в.-луж. пје, н.-луж. пё. || Родственно лит. пё «нет», 
пе-, лтш. пе «не», пе-, др.-инд. па, авест. пауа «отнюдь не», 
лат. пе- «не» (в пеѕсіб, пеЃаѕ, песеѕѕе), гот., д.-в.-н. пі «не», 
ирл. пе: пес «какой-нибудь» наряду с и.-е. *06: лтш. пё 
«нет», вед. па, гот. пб «нет», ирл. пт, лат. пе: пбаи14ет 
«даже не», пб-уе «и не», пб-диатдиат «никак не, никоим 
образом не; вовсе не», греч. у1- (В. Шульце, КА 29, 262; 
К]. 5срг. 375), а также и.-е. *р: др.-инд. а-, ап-, арм. ап, 
греч. 0-, б\-, лат. іп-, гот., нов.-в.-нем. ип- «не-», др.-ирл. 
ап-, тохар. ап-, еп-; см. Бругман, Стаг. 2, З, 977; Уленбек, 
Аша. УЪ. 140; Траутман, ВЭУ 194 и сл.; Арг. рга. 382 
и сл.; Торп 288; М.—9. 2, 704 и сл., 742; Вальде—Гофман 
1, 686; 2, 150 и сл. См. также нёкий. 


не ІІ «как», в русск. народн. творчестве. || Ср. лтш. пе «чем» 
(при степени сравнения), лит. пё, пері, пеги — то же, др.- 
инд. па «как, словно», также лит. пеї «словно, как бы». 
Отсюда же нёжели, др.-русск. неже, нежели, негъли, ст.- 
слав. неже ў (Супр.), нежели — то же (Супр.), невонъ ха! 
тар (Супр.); см. Вондрак, АК]. Ст. 620 и сл., также русск.- 
цслав. небонъ «потому что» (Изборн. Святосл. 1073, 1076 гг.; 
см. Срезн. Ш, 355 и сл.), негъ «чем» (ХІУ в.; см. Срезн. 
П, 373), ст.-слав. неда бфеЛоу, болг. нёгли, нёжели, сербо- 
хорв. него «чем, но», словен. пёс, пёсо — то же, чеш. пей, 
пей11. Относительно част. ср. на же, йбо, да. Предполагают 
то же происхождение, что и для не І, поскольку отрицание 
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употребляется в качестве сравнительной част. в балт., слав., 
др.-инд., греч. и др. языках; ср. Бётлинк—Рот, Френкель 
(ІЕ 28, 236 и сл.), Хольтхаузен (ІЕ 32, 339 и сл.), но не П 
возводят также к местоименному -по- (ср. он); см. Мейе, 
МІ, 14, 343; Траутман, ВЗ\! 195; Перссон, ІЕ 2, 203 и сл.; 
Бругман, Стат. 2, 2, 335 и сл.; 2, 3, 994 и сл. Сюда же, 
вероятно, относятся все случаи типа нёсын «пасынок», нё- 
дочка «падчерица», в которых Преобр. (І, 600) видит не со 
знач. неподлинности. 


не ПТ, в некоторых др.-русск. сложениях типа поне, понеже, 
поневаже «потому что», русск.-цслав. зане, занеже, укр. по- 
неже, чеш. ропёї, ропёуайї, польск. ропіеуаї «потому что» 
восходит к относительному местоим. и.-е.-*10$ (см. іже, 
ёже). Относительно н- ср. предлоги с, в, к. Подробности 
в грамматиках. 


неблюй, неплюй «олененок, не достигший года», арханг., сиб. 
(Даль). Из ненецк. пе и — то же, откуда и саам. шв. пјӣ- 
Ь]0оф «рагеге УЦииш»; см. Шренк у Савинова, РФВ 21, 46; 
Тойвонен, ЕОЕ 18, 183 и сл. 


нёбо, мн. небеса, небёсный. Заимств. из цслав.; ср. народн. нёбо, 
укр. нёбо, блр. нёбо, др.-русск. небо, ст.-слав. н6вБ®, род. п. 
невесе одраубс (Супр.), болг. небё, сербохорв. нёбо, мн. небёса, 
словен. пеђб, чеш. пере, слвц. пефо, польск. піеро, мн. ше- 
ріоѕа, в.-луж., н.-луж. пјерјо. || Балто-слав. основа на -ез, 
родственно лит. деђеѕіѕ «облако», др.-лит. род. мн. Через, 
лтш. дереѕіѕ — то же, дефезз «небо» (4-, вероятно, под влия- 
нием лит. даррӣѕ «небо» или др. слова, ср. греч. бубфос, 
үуброс̧ «тьма»; см. Мейе, Сеісег-Ғеѕіѕсһгі 235), др.-инд. 
пађћһаѕ ср. р. «туман, пар, небо», авест. параһ- ср. р. «воз- 
душное пространство, небо», греч. уёфос ср. р. «облако», 
хетт. пері, род. п. періѓа& «небо», с расширением на -1-: 
греч. уефЕХл «облако», лат. пефиЙа, др.-исл. п11- «темнота», 
пјбі «ночь», д.-в.-н. пефи| «туман»; см. И. Шмидт, Рага№. 
292; Мейе, там же; П1а[. 14еиг. 128; Траутман, ВЗ\ 195; 
М.—59. 1, 449 и сл.; Педерсен, Кей. Сг. 1, 255; Торп 293; 
Вальде—Гофм. 2, 151 и сл. 


неббгий «неимущий», см. богётый, уббгий. 


небоскрёб. От нёбо и скребў. Калька нем. Мо! КепКгаілег или 
англ. зкузсгарег — то же; см. Сандфельд, Ёеѕіѕсһгі У. Тһот- 
ѕеп 169. 
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неббеь. Из не ббися (см. бояться); см. Бернекер 1, 68. 


небрёжный. Заимств. из цслав. от н6евргж, невршти «прене- 
брегать», см. берегу. 


Нева — река, связывающая Ладожское озеро и Фин. залив, 
впервые др.-русск. Нева, Жит. Александра Невск. (ХІПІ в.), 
стр. 2; ранее также Нево «Ладожское озеро» (Пов. врем. 
лет и еще в Ин. большому черт.). Из фин. М№еуајокі, № еуа- 
јагуі от пеуа «болото», откуда и шв., ср.-нж.-нем. Му 
«Нева», воспринятое по народн. этимологии как «Новая 
(река)»; ср. Томсен, ЗА 1, 332; Миккола, ЈЅЕОи 23, 23, 
стр. 5 и сл.; ЕОЕА пх. 25, 74. 


невёжа, цслав. невёжда дүуфоттс̧, откуда русск. невёжда «тем- 
ный, необразованный человек». Из не и *уёја от вёдать. 


нёвенный «худой», олонецк. (Кулик.). Абсолютно гадательно 
сближение с навь «покойник» у Погодина (Следы 221 и сл.; 
ІЕАп2. 21, 104). Едва ли связано с болг. невЯн, невён «но- 
готок», сербохорв. нёвен — то же, вопреки Ильинскому 
(АЕЯРЬ 28, 456 и сл.), поскольку ю.-слав. слова сближаются 
с вянуть; см. Младенов 346. Русск. слово связано, вероятно, 


с невёянный от вёять; ср. поговорку: невеянный тлеб — не 
голод (Даль). 


невёста, невёстка, укр. невіста, блр. невёста, ст.-слав. нввета убрфт 
(Супр.), болг. невяста «невеста, молодая женщина», сербохорв. 
нёвјеста «невеста, невестка», словен. пеуёѕіа — то же, чешск. 
пеуёѕёа — то же, слвц. пеуеѕіа, польск. піеуіаѕіа «женщина», 
в.-луж. йемёѕіа. || Лучшей по-прежнему остается стар. этимо- 
логия, которая видит здесь первонач. знач. «неизвестная» 
(см. не и вёдать), ср. в.-луж. \мёзу «известный, определенный», 
пе\ёз6у «неизвестный» (Штибер, 2&РЬ 9, 382), ст.-слав. 
изЕфстъ ВЕВоюс; см. Мі, ЕУ 214; Ягич, АБРЬ 24, 227; 
Бернекер, А!РЬ 38, 269; Брандт, РФВ 23, 90; Зубатый, 
А{ѕІРЬ 16, 404 и сл.; Фасмер, А$РЬ 20, 454; Шрадер— 
Неринг 2, 374 и сл.; Преобр. 1, 599. Ср. алб. гё «невестка», 
букв. «новая». Табуистическое название должно было защи- 
тить женщину, вступающую в чужой для нее дом, дом ее 
жениха, от злых духов; этим же объясняется и наличие 
у нее свадебного покрывала; см. Брюкнер, «8ауіа», 5, 421 
и сл.; ЅЇоҹп. 362. Ср. еще русск. диал. чужбй, чужёнин 
«жених», арханг. (Подв.), в.-луж. рАКБодпа 420\Ка «сноха». 
Все прочие этимологии сомнительны: из соединения пе и 
уе4о; ср. лит. пеуё4ез «неженатый» (И. Шмидт, Уегуу. 49); 
не более удачно возведение к *пеуоуёѕіа. От нбвый и веду 
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др.-русск. веду, вести «жениться»), вопреки Прусику (КИ 
3, 160 и сл.), потому что остается необъясненным ё (ср. 
Бернекер, ТЕ 10, 166; Зубатый, АГЗРЬ 16, 404 и сл.). Не- 
убедительно стремление Прусика толковать *#үёѕіа как прич. 
прош. страд. от *уе4о, поскольку подобные формы не засви- 
детельствованы. Точно так же неубедительно произведение 
из и.-е. превосходной степ. (ср. др.-инд. пауіѕіћаѕ «самый 
молодой»), т. е. первонач. *пеуьза, сближенное потом с уё- 
аё, вопреки Трубецкому («51ауіа», 1, 12 и сл.; см. Кор- 
жинек, ГЕ 57, 9 и сл.); невероятно и *пеуё(і)ѕёа у Вайана 
(ВЕЅ 11, 9). Сомнительно объяснение из *пеуё- «ново-» и 
*һа-, т. е. «в новом состоянии» (Ильинский, АЇЅІРЬ 24, 
227 и сл.; 28, 456; Сб. Вс. Срезневскому 31), а также из 
*пеуёуьза от чеш. УДАМ зе «выйти замуж», ср. др.-инд. 
уіпдаёё, ушдай «достигает», уііаѕ, вопреки Махеку (2151РЬ 
18, 315 и сл.), из *пеу-64а, якобы прич. прош. страд. от 
*еаб «беру себе», ср. др.-инд. Адаз «принимающий», &&-а$ 
«принятый», вопреки Коржинеку (там же; 21Р 13, 416). 
Следует также отклонить сравнение с лит. пио- и уа174а$ 
«помолвка» или с не и лит. уаіѕа «плодородие», рауаїѕії 
«зачать», т. е. «не зачавшая», вопреки Бернекеру (ІЕ 10, 
166); против см. Младенов 347. Наконец, неприемлемо пред- 
положение о родстве с лат. поуегса «мачеха» с исходным 
*пеуёѕбг (Отрембский, РЕ 11, 287), против см. Вальде—Гофм. 
2, 180; Лойман, «С1оіа», 20, 282 и сл. Отсюда ласкат. не- 
вёня «невеста», псковск., тверск. (Даль), по аналогии собств. 
Мёня, Тёня; см. дбня. [См. еще Трубачев, Терм. родства, 
стр. 90 и сл.; Мартынов, ВЯ, 1960, №5, стр. 143; Откуп- 
щиков, «Әтимол. иссл-ия по русск. яз.», ІУ, М., 1963, 
стр. 96 и сл. — 7.] 


невзначай. От не-, вз- и на-чёять(ся) «ожидать»; см. Преобр. І, 
598; Горяев, ЭС 227. Вряд ли верно объяснение из не в знак 
«без умысла», вопреки Желтову (ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 43). 
Ср. диал. форму неначёй «невзначай». 


[невзрачный, ср. др.-русск. възрачьныи ебоплос, ётифаутс; взрач- 
ность «благообразная наружность» (Тредиаковский, 
Тилемахида); см. Хюттль-Ворт, стр. 83. — Т.] 


нёвод, укр. нёвод, др.-русск., ст.-слав. неводъ сауут (Супр.), 
чеш. пеуой, польск. ше\уб4, в.-луж. пато, н.-луж. йа\о9 — 
то же. || Возм., из *уо4ъ с отрицанием по мотивам табу, 
чтобы рыбы не узнали опасного для них приспособления. 
Родственно лит. уайаі мн. «сеть», уе4ё]А «рыболовная сеть, 
которую обслуживают два человека», лтш. уайѕ «большой 
невод», шв. уай «невод», ср.-в.-нем. \афе, ср.-нж.-нем. уа4де 
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«рыболовная сеть», др.-исл. уадг м. «бечева, уда, канат», 
см. М.—59. 4, 430 и сл.; Маценауэр, ГЕ 11, 186; Торп 386; 
Бернекер, ІЕ 10, 166. Неприемлема гипотеза Бернекера 
о связи пе:па по чередованию гласных и сближение с др.- 
инд. п&и$, авест., др.-перс. пау-, греч. уабс «судно», лат. 
пауіѕ, ирл. паи — то же, вопреки Погодину (Следы 223); см. 
Ильинский, ІЕ 50, 60 и сл. Против происхождения из фин. 
пеиуо({) мн. «принадлежности, утварь» (Грот, Фил. Раз. 2, 
498) говорит, помимо знач., еще широкое распространение 
этого слова в слав. языках, см. против этой этимологии 
Ильинский (там же), но собственное сближение последнего 
со сновёть + суф. -о0- (своббда, Ягода) тоже неубедительно. 
Неприемлема, далее, праформа *пеуоуо4ъ и сравнение с др.- 
инд. пауа, паий «двигается, поворачивается», лат. 000, 
-еге «кивать», греч. уебо — то же (Горяев, Доп. 2, 26). 
Сомнительно принятие полной ступени пе от и.-е. р (Мла- 
денов 347). [Махек (Еушт. $0уп., стр. 325) объясняет все 
близкие названия невода из «праевропейского». — Т.] 


нёга, нёжный, укр. ніга, блр. нега, др.-русск. собств. Нъжата, 
русск.-целав. нга єбфросбут, сербохорв. њёга «присмотр, 
уход», чеш. пёВа (Голуб 170). || Родственно лтш. паса, -&м 
«испытывать потребность, жаждать»; см. Бецценбергер — 
Фик, ВВ 6, 238; М.—9. 2, 689; Маценауэр, ГЕ 11, 331. 
Дальнейшие сравнения с др.-инд. ѕпіћуаіі «делается влаж- 
ным, клейким», прич. ѕпісдһаѕ; ѕпеһаѕ «жир, гладкость» и 
со снег (Потебня, РФВ 4, 209; Мі. ЕМ 215) гадательны; ср. 
Мейе, Ёё. 255; Брандт, РФВ 23, 90; Младенов 361. Сомни- 
тельно и родство с лат. п0бае «болтовня, пустяки» (Брандт 
(там же), против чего Мейе (там же)) или греч. ую «мою», 
буд. уфе, др.-инд. пёпекіі «моет, чистит», кауз. пејауай, 
вопреки Маценауэру (ГЕ 11, 331); ср. Гофман, Сг. У. 218. 
[См. еще Махек, «]ауіа», 28, 1959, стр. 270. — Т.] 


нёгла «лиственница», олонецк. (Кулик.), негла, арханг. (Подв.), 
негла, владим. (Даль), нёгла, мёела— то же, олонецк. 
(Кулик.) (м-, возм., от мЯнда). || Раньше считали заимств. 
из карельск. Мера «игла, хвоя», фин. пеша — то же; см. 
Калима 171, иначе он же, ЕОЕ 29, 88, где он, аналогично 
Шахматову (Очерк 101 и сл.), допускает родство с польск. 
јода. Затруднительно в этом случае наличие главным обра- 
зом н-, а также и глагола. Мягисте (Ееѕіѕсһг. В&зёпеп 1 
и сл.), Рясянен (Ееѕіѕсһгііі Уазтег 423) видят здесь заим- 
ствование из уральск. *ИШ\К-; ср. мар. пшүо «вид ели», 
коми ћуі, удм. 011, манси бай, ханты йо|уа, ненецк. йа — 
то же. 


неглижё — нёдокунь 57 


неглижё, народн. негляжа, под влиянием не+глядёть. Из франц. 
пёс1ісё; см. Савинов, РФВ 21, 26; неглижіровать «прене- 
брегать», из франц. пёоПоег (уже у Куракина; см. Смир- 
нов 203). 


негодовать, негодую, ст.-слав. негодовати, негодоу аүауахтету. 
От др.-русск. негодъ «неудовольствие», въ годъ быти «нра- 
виться», аналогично Пизани, АСІ, 1955. Ср. Бернекер 1, 318. 


негораздок «недалекий человек», псковск. (Даль), ср. чеш. пеһо- 
гатпу «грубый», пеһогағпоѕі «буйство» (Голуб 170). От не+ 
горӣзд. 


негоцийнт, впервые некоцыанн, Письма и бумаги Петра І. (см. 
Смирнов 203). Через нем. №Месоліапі от лат. пеобИит «дело», 
пебойагі «торговать». 


негр, род. п. -а, народн. также нёгра м., самарск. (ЖСт., 1902, 
вып. 1, стр. 123). Из франц. пёрте, откуда и нем. Месег 
(ХУП в.; см. Шульц—Баслер 2, 191). Источником является 
лат. пісег «черный»; см. Преобр. І, 599. 


недёля, укр. неділя «воскресенье, неделя», блр. недзёля «воскре- 
сенье», др.-русск. недфля «воскресенье, неделя» (уже 
в Остром.), ст.-слав. недЪла — то же (Супр.), болг. недёля — 
то же, сербохорв. нёдјеља, словен. пе4ё1ја, чеш. педе, 
слвц. пейега «воскресенье», польск. піейтіеја, в.-луж. ле- 
деа — то же. || Первонач. знач. — «нерабочий день, воскре- 
сенье» (см. не, дёло), откуда понедёльник — название след. 
после воскресенья дня (см.); *педё1ја скорее всего кальки- 
рует лат. Ѓегіа, 416$ Ѓегіаќа, чем греч. йтпрахтос ўрёра; см. 
Мелих, Јаріб-Ееѕіѕсһгіїі 213 и сл.; Скок, КЕЅ 5, 16; Шви- 
цер, К7 62, 5. Калька из греч. менее вероятна ввиду рас- 
пространения этого слова в зап.-слав., вопреки Дурново 
(КЕЅ 6, 107), Переферковичу (ЖМНП, 1917, окт., стр. 139 
и сл.). Ср. также средё, серед. Перенос знач. с воскресенья на 
неделю, начинающуюся с воскресенья, произошел ввиду на- 
личия двойного знач. греч. тй с0ВВата (откуда лат. заЪБЪа- 
бит), поскольку суббота считалась символом недели (Френ- 
кель, ІЕ 40, 96 и сл.; Хаверс 141). 


нёдокунь «недоросль, молокосос, дурак, дура», сиб. (Даль), ср. 
нёдоросль. Первонач. так назывался тот, кто еще не мог 
уплатить выкуп за невесту (кунй); см. Преобр. І, 412. Ср. 
образованное от той же основы кунёть «мужать» (Потебня, 
РФВ 3, 170). 


58 недолугий — нёдро 


недолугий «слабый (в работе), хилый», псковск., новгор.; недо- 
лужный, псковск.! (Даль), укр. недолугий «бессильный», 
польск. піеіоїева «слабый человек». Вероятно, заимств. из 
польск. Др.-польск. Оофеса, собств., іоЇека «силач» (ХУТ— 
ХУП вв.), по мнению Брюкнера (360), происходит от 40- и 
То. Сближение с одолёть (Преобр. І, 640) неправильно, 
как и гипотеза о происхождении от основы на -и: *педо-, 
вопреки Шпехту (129). 


нёдра «лихорадка», арханг. (Подв.). Вероятно, это название, 
преследующее цель предотвратить заболевание, образовано 
из не и драть. Ср. трясёвица — то же, арханг., от трясти. 


нёдро, мн. нёдра, укр. надро «лоно, грудь», нідра «недра», др.- 
русск. ядра мн. «недра, глубина, лоно» (Нестор, Жит. Бор. 
и Глеба: отъ ядръ земьныхъ), ст.-слав. н®лра мн. холтос 
(Супр.) наряду с млра— то же (Клоц., Супр., Рѕ. 5ш.), 
болг. недрё (Младенов 349), сербохорв. њёдра, мн., род. п. 
њёдара «пазуха», словен. }&4го «брюшко, опухоль», пбаго, 
пё4г]е ср. р. «грудь», пайга мн. — то же, чеш. Йафга мн. 
ср. р. «грудь, лоно, пазуха», слвц. ћайга, польск. шадго, 
в.-луж., н.-луж. пайга мн. «груди». || Трудное слово. Праслав. 
*пёйго могло произойти из сложения уъпёйгёхъ, местн. мн., 
уъпёага, вин. мн., из *ӧйга, которое в свободном виде должно 
было дать праслав. *јайга. Формы на -п, возм., ‚обобщены 
из названных выше сочетаний; см. Френкель, АРЬ 39, 73. 
Невероятно различное происхождение форм на п- и без п-. 
Достойно внимания сравнение *]адго с греч. тор ср, р. 
«сердце» (эол. вместо *1лар)` ўтроу «низ живота», д.-в.-н. 
Адага «жила», 11-44111 «внутренности», ирл. т-а Баг — то же; 
см. И. Шмидт, РшгаЪ. 198; Бугге, ВВ 18, 171; Бругман, 
Стат. 2, 1, 330. Слав. -4г- при -іг- в др. языках, возм., 
объясняется влиянием семантически. близкого слова, напр. 
др.-инд. ийётат «брюхо»; см. Бернекер 1, 270 и сл. Менее 
вероятно возведение к пё4го и сближение с греч. уб 
«живот, утроба» (Мейе, Ев. 408 и сл.). Неправдоподобно 
сопоставление *]аго с арм. ай «щека», аійпит «набухаю», 
а1бити «опухание, вздутие», греч. 016% «опухоль», 010%, 
о «набухать, пухнуть», д.-в.-н. е15 «нарыв», д.-в.-н. еЦаг, 
нов.-в.-н. Еібег «гной», вопреки. Бернекеру (1, 270 и сл.) 
[Георгиев (Въпроси, 60, «Балканско езикознание», І, София, 
1959, стр. 75) сближает слав. пёйго с греч. утд0с «живот, 
чрево», удой «внутренности», производя их от *пе-ей- «то, 
что не едят». — Т.] 


1 У В. Даля указано: сми. — Прим. ред. 


недуг — нёкий 59 


недуг м., недуга — то же, ст.-слав. нвАжгЪ убаос̧, уболра (Клоц., 
Супр.), болг. недбе, чеш., слвц. пейић —то же, ср. чеш. 
аоһ «процветание, удача», слвц. ив «сила», польск. 4а2у6 
«стремиться, поспевать за к.-л.»; см. выше -дуг. Ср. Берне- 
көр 1, 217 и сл.; Педерсен, Кей. От. 2, 57. 


нёжели, др.-русск., ст.-слав. нежели 1 (Супр.), некъли — то же 
(Супр.), русск.-цслав. негъли (Григ. Наз.), болг. нёжели, 
нёгли «может быть, чем, как». От не ПІ, же, ли. Относи- 
тельно -же и сербохорв. него ср. Маценауэр, ГЕ 7, 185 и сл. 


незабудка. От не забўдь, забыть, калька нем. Мегоіѕѕтеіппісћі 
«незабудка» (с ХУ в.; см. Клюге-Гётце 650), франц. 1е пе 
т'’'оиЬіе2 раз — то же, англ. Ѓогоеіпепоё, шв. ЇЁбгоёітісеј, 
датск. Ѓогоіеттівеі; ср. польск. піеғаротіпајка; см. Санд- 
фельд, Ееѕіѕсһгіб У. Тһотѕеп 172; Френкель, 2РЬ 13, 
233; Голуб 172. 


неимовёрный. Содержит к. имо- (ср. др.-русск., ст.-слав. имо- 
ВИТЪ «состоятельный, зажиточный»), а также ст.-слав. њти 
Ефрж «верить» (Бернекер 1, 429); см. возьму, взять. 


нейстовый, др.-русск. неистовъ (ХУП—ХУТШ вв.) «ненастоящий, 
неподлинный», ст.-слав. ненстовъ рау:одтс (Супр.). От не и 
др.-русск., ст.-слав. истовъ Лт: (Бернекер 1, 435); см. 
истина. 


нейтралитёт. Из нем. М№еи га, нейтрёльный; сначала неи- 
тральный, неутральный, Письма и бумаги Петра В. (Смир- 
нов 204). Через нем. пешта] или франц. пешга|, польск. 
пеџітаіпу из ср.-лат. пеџіга1іѕ от пецег «ни тот, ни другой; 
индифферентный». 


нёкать «говорить нет, отклонять, отвергать». От не 1; · образо- 
вано аналогично дбкать, мяукать. 


нёкий, др.-русск., ст.-слав. нфкыи (Супр.), болг. някой «некто», 
словен. пекі «некий», чеш. пёку. Из *пё-, подобно нёкогда, 
нёкоторый, нёкто и *къјь (см. кой). Приставку пё- обычно 
объясняют из *пе уё «не знает» (Мі. ЕУУ 214; Ягич у Пе- 
дерсена, К2 40, 147; Френкель, ІЕ 41, 411; Миккола, От]. 
Ст. 3, 19), что неудовлетворительно фонетически. С др. сто- 
роны, в *пё- видят удлиненную ступень отрицания пе- 
(Бругман, Сг@г. 2, 3, 976; Траутман, ВЅҰУ 194; Вондрак, 
Үр. Ст. 2, 345; Дельбрюк, Зущах 3, 518), причем ссылаются 
на лит. пекаѕ «нечто», пеКиїѕ «некий». Но ср. также ука- 


60 нёклен — Нелид 


зания на и.-ө. дейктическую част. пе-, по- (Перссон, ІЕ 2, 
200 и сл.). 


нёклен «карликовый клен, Асег сатреѕіте», укр. нёклен. От не 
«как» и клён. Ср. не П. Миклошич (Мі. ЕМ 179), Преобр. 
(1, 600) воспринимают это слово как «не-клен». 


нбкогда І «нет времени». От не и кого4. 


нёкогда [] «однажды», ст.-слав. н*Фкогла, нЕкъгда (Супр.). При- 
ставка та же, что и в нёкий (см.). 


нёкого, нёкому. Из *не ю кого (Преобр. І, 218; Соболевский, 
Лекции 250). 


нёкоторый, др.-русск., ст.-слав. нЁкоторын т: (Супр.), словен. 
пеКаѓёгі, пекёёгі, чеш. пёкёегу, слвц. піекёогу, польск. піе- 
кёбгу, в.-луж. пеКкоіту, н.-луж. пёКоѓагу, пёкоіту. От пё- и 
Коѓогъ (см. нёкий и котбрый). 


нёкошной «бесовский; слабый, бренный; презренный»; «сварли- 
вый» (Аблесимов, согласно Соболевскому (РФВ 70, 86)), не- 
кошнбй «черт», сиб., вятск. (Васн.), русск.-целав. некошьнъ 
«Уапиз, деѕресішѕ» (Мі. ГР 429). || Согласно Соболевскому 
(там же), связано с польск. Косһаё «любить» (см. роскошь). 
Напротив, Желтов: (ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 34) сближает 
с цслав. къшь м. «жребий», къшити сА «бросать жребий», 
что не объясняет знач. «сварливый». Зеленин (Табу 2, 94) 
исходит из *некощьнъ, сближая его с кость, но форма на 
щ, не засвидетельствована. 


некто, др.-русск., ст.-слав. нЁкъто (с, еіс (Супр.), сербохорв. 
њётко, нётко, нёко «некто», словен. пекіб «некто», др.- 
чеш. пёкіо, чеш. пёК4о, слвц. піекдо, в.-луж. пёс, н.-луж. 
пёсЬё, пёсһёеп, пёсһќо (Якубица). || Из *рё- и Къю (см. кто). 
Праслав. пё- считают родственным отрицанию пе- ввиду лит. 
пекаѕ «нечто», пёкаѕ «кое-что, нечто» (см. Буга (РФВ 72, 
200 и сл.), который ссылается на цслав. нё у кого «у кого- 
либо»), ирл. песһ, кимр. пер «кто-либо»; см. Траутман, ВЗ\УУ 
194; ср. также др.-русск. не съ двёстё «около 200» (Срезн. П, 
483). Относительно *пё- см. нёкий. 


Нелйд м., собств., др.-русск. Нелидъ, грам. 1453 г.; см. Собо- 
левский, Лекции 149. Метатеза из Ленид»ъ = греч. Лесу тс, 
Л гоу(дас̧. 


нельзя — Нёман 61 


нельзя, укр. нёльга, шльгй, нельзя; нёльга «холодная, сырая 
погода со снегопадом», блр. нельгй, нільгӣ «нельзя», Др.- 
русск. нельзё (Изб. Овятосл. 1073 г.) наряду с нельга «не 
дозволено», Илья Новгор. (см. Срезн. 11, 64), нельзя, Румянц. 
пвалт. (ХУІ в.), Ипатьевск. летоп., нельза, Лютеранский 
катехизис 1562 г. (см. Соболевский, Лекции 87), льз$ «можно», 
Смол. грам. 1229 г., часто (Напьерский, 444 и сл.), ст.-слав. 
не льз' ох ёубу (Супр.), льзф (Клоц.), др.-серб. ю льза, 
слвц. піеіза, др.-польск. піеіза. Первонач. #ьоа, откуда дат. 
ед. 1(0)2& аналогично трёбё при отрицаниях; см. Мейе, 


ЕБ. 254; Соболевский, Лекции 249; РФВ 6, 215. Дат. -льзё 
вытесняется формой льзя аналогично случаям; не мёсто, не 
досуг, не врёмя. Исходное *1ьса связано с лёгкий. Ср. пбльза 


наряду с пбльга, о котором см. Мейе, Ёр. 165. 


нёльма — рыба «Согесопив Іеџсісћћуѕ», печерск., арханг. (Подв.), 
впервые нелмина «мясо нельмы» (Домостр. Заб. 151). Неясно. 
Коми йе?’та «вид форели» происходит из русск. (Вихм.— 
Уотила 175). Ср. налім. 


немёка, немацька «порядочно, ничего себе», дорбга немацька, 
арханг. (Подв.). Из *немачька «немокрая, нетопкая», свя- 
зано чередованием гласного с мокрый, ср. макіть, а также 
гидроним Мак, на Волыни, Макиш-болбто, в [бывш.] Киевск. 
губ., Маква — название реки в [бывш.] Никольск. у. Воло- 
годск. губ. 


Нёман, род. п. -а, укр. Нёмон, род. п. Нёмна, блр. Нёман, 
род. п. Нёмна, др.-русск. *Немънъ, Немонъ, польск. М№Міе- 
теп, род. п. №етпа. Написание через -а- представляет 
собой уступку аканью. || Заимств. из лит. № типаз (откуда 
и нем. Мете!), лтш. Метип$ — то же (М.—9. 2, 724; Бец- 
ценбергер, К7 44, 289), которое сближают с лит. пе- и 
Мипа — названием озера близ Свенцян, чеш. тоййа «гряз- 
нуха», шойшИ «пачкать»; см. Буга, РФВ 72, 193 и сл.; 
В$ 6, 12 и сл.; Соболевский, РФВ 64, 148 и сл. Балт. 
формы типа *М№ётапаз, *Метиопаз, *Метопаз, на которых 
Шахматов (АїѕЇРЬ 33, 77) основывал кельт. этимологию этого 
гидронима, никогда не существовали, согласно Буге (там же). 
Следует отклонить сближение с мнбго, вопреки Карскому 
(1, 49 и сл.); см. Н. Соколов, В$ 3, 225. Неверно также 
сомнительное фонетически объяснение из фин. піеті «мыс, 
коса», поскольку в этом районе следы финнов отсутствуют 
(вопреки Погодину, Белићев Зборник 169). [См. некоторые 
новые соображения по этимологии у Мошинского (2аѕіас, 


310 и сл.) — Т.] 


62 Немедь — нёмка 


Немедь, Немда — названия двух рек бассейна Днепра (Машта- 
ков, Днепр 197, 219). Из *не-мъдь «не медленная» (см. мёд- 
ленный). Ср. Мда. 


нёмец, род. п. -мца, др.-русск. нёмьць «человек, говорящий не- 
ясно, непонятно»; «иностранец», нёмьчинъ «немец, любой 
иностранец» (Срезн. 11, 486 и сл.; Ф. Браун, Сегтапіса 
Зіеуегѕ 679 и сл.), ср.-греч. М№Мерітс̧о: мн. «немцы» (Конст. 
Багр., Ое сегіт. 2, 398; см. Томсен, Отѕргипо 120), болг. 
нёмец — то же при немёц «немой» (Младенов 362), сербо- 
хорв. нијёмац «немец; немой», словен. пбтес «немой; назва- 
ние сев. ветра; сорт овса», чеш. пётес «немец», слвц. пе- 
тес, польск. піетіес, в.-луж. пётс, н.-луж. пітс. || Праслав. 
*пбтьсь «чужестранец» образовано от пёшъ (см. нембй). 
Ср. диал. говорйть нёмо, т. е. «невнятно говорить (о ре- 
бенке)», вятск. (Васн.), нёмчик «малыш, ребенок, который 
еще не говорит», смол. (Добровольский), немкб «немой», 
арханг. (Подв.), немтырь, немтурё «косноязычный, заика», 
вятск. (Васн.), др.-русск.: Югра же людие есть языкъ 
н$мЪъ, т. е. «чужой, иноязычный (немой) народ» (Лав- 
рентьевск. летоп. под 1096 г.), греч. 009 ‘ЕЛАёс обт'&үлоосос 
та (Софокл, Трах. 1096); см. Грюненталь, 2РЬ 13, 342; 
АғҒІРЬ 39, 290 и сл.; 42, 318: Улашин, 4 81РЬ 6, 369 и сл.; 
В. Шульце, К7 50, 129, где даны семантические параллели. 
С названием зап.-герм. неметов (Плиний, Тацит; см. Мух 
у Хоопса, Кеа11. 3, 301 и сл.) у Шпейера слав. пётьсь не 
имеет ничего общего по фонетическим и географическим 
соображениям, вопреки Шахматову (АїѕІРЬ 33, 82 и сл.), 
Беличу (ИОРЯС 8, 2, 388), Микколе (2всһг. {. 4. У. 6, 372; 
Этногр. Обозр. 60, 178; РФВ 48, 270 и сл.); ср. Фасмер, 
В 6, 194; Ягич, АРЬ 31, 591; Янко, Тешіопіѕќа 8, 127 
и сл.; Уаз 1, 108; 2 51РЬ 13, 417 и сл.; Клюге, 7зерт. {. 4. 
Уг. 6, 372 и сл.; Грюненталь, там же; Улашин, там же. 
Ошибочна также гипотеза о первонач. знач. «кочевник» и 
родстве с греч. уёрю «пасусь», уор «пастбище», уорас «ко- 
чевник», уёросҝ «лес», лат. пешиз, -огіѕ «роща», вопреки 
Ильинскому (ИОРЯС 24, 1, 148 и сл.). О греч. и лат. сло- 
вах гораздо лучше говорится у Гофмана (Ст. МЬ. 214; 
Вальде—Гофм. 2, 158). От нёмьць произведено др.-русск. 
нем(ъ)чичи мн., Смол. грам. 1229 г. (Напьерский 425), не- 
однократно. 


Немёцкое мбре, польск. Мог2е Міетіескіе — калька ср.-лат. 
Осеапиз Сегтапісиѕ; см. Эльи 653. Ор. Сёверное мбре. 


нёмка «брюква», моложск. (РФВ 67, 255). От нёмка в обычном 
знач.; см. нёмеу и брюква. 
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немкйня «шуба», черниг. (Киевск. старина 29, 129). Как и 
польск. піетКіпіа, от нёмец; см. Фасмер, В$ 3, 201. 


немби, нем, нема, нёмо; диал. «заикающийся», вологодск., вятск. 
(Грюненталь, см. ниже), укр. німій, др.-русск., ст.-слав. 
нфии’ъ оос (Остром., Супр.), болг. ням, сербохорв. нӣйјем, 
нём, ж. нёма, ср. р. нёмо, словен. пёт, ж. пёта «немой, глу- 
ный», чеш. пёту —то же, слвц. пету, польск. піету, 
в.-луж., н.-луж. пёту. || Диссимилировано из *шётъ «заи- 
кающийся», ср. лтш. ш@ётз «немой», тетиііѕ «заика», те- 
тегіѕ — то же, а также нем. шиттеш, англ. шашЫе «заи- 
каться, лепетать», шв. тітга «шевелить губами»; см. Мі. 
ЕМУ 215; В. Шульце, КА 50, 129; М.—Ә. 2, 615; Грюнен- 
таль, АЁРЬ 39, 290 и сл.; Петерссон, У]. $1. Могіѕі. 50. 
Весьма сомнительно сравнение с д.-в.-н. · пеішап «10диі», 
ср.-в.-н. репеітеп «определять» (Видеман, ВВ 28, 54 и сл.; 
против см. Петерссон), неприемлемо также объяснение из 


пё- и -ьтъ (см. возьму, взять), ср. не пойму (Миккола, РФВ 
48, 270). 


немтовать «болтать», онежск. (Подв.), немтырь «заика», сара- 
пульск. (ЖСт., 1901, вып. 1, стр. 90). От нембӣ, нёмец. 


ненавйдеть, цслав. ненавидёти, ст.-слав. ненависть ос (Супр.). 
Образовано с отрицанием от навидёти «охотно смотреть, 
навещать»; ср. навйдеться «видаться, посещать», укр. нави- 
дити ся «с радостью смотреть друг на друга», польск. па\19- 
гес «охотно, с радостью смотреть» (Мі. ЕМУ 390). [Совершенно 
иначе и маловероятно объясняет это слово Махек (ЅРЕЕВО 
4, 1959, 25), производя ненавідеть вместе с завидовать 
из *пеій-; ср. нем. №ъ№еій «зависть», греч. буе10ос «позор, стыд», 
лтш. па145 «ненависть», лит. ра-піеаёії «презирать», с дис- 
симиляцией в слав. — 7.] 


ненарбком. Образовано от др.-русск., ст.-слав. нарокъ «решение, 
намерение». Ср. нарбчно, нарбком. 


ненёетье, ненёститься. От наст «прочная ледяная корка 
на снегу» (Мі. ЕҰУ 211). Неубедительны сравнения с нем. 
Спаде «милость», др.-сакс. сіпайа «милость, помощь», др.-исл. 
пад ж. «мир, спокойствие, защита», гот. піђап «поддержи- 
вать» у Горяева (Доп. 2, 26). Невероятно также родство 


с др.-инд. пад- «светить», т. е. якобы «темное время» (Ма- 
ценауэр, Е 11, 184). 


нёнец, мн. нёнцы — народность, населяющая территорию между 


64 неп — нёргас 


Печорой и Енисеем. Из ненецк. йепеё$, шепеге «муж, муж- 
чина»; см. Хайду (36 и сл.), где подробно об этимологии. 


неп, нэп — аббревиатура из новая экономическая політика. 
Слово нәт и производные от него получили знач. «новая 
буржуазия»; см. Селищев, ЯР 196. Совершенно случайно 
созвучно с нем. перреп «обманывать», которое восходит 
к идиш (Штерн). 


непремённо. Заимств. из цслав., русск.-цслав., ст.-слав. непрф- 
мЕньнъ 00:4)Лахтос (Супр.), ср. перемёна. Первонач. «неизменно». 


неприйзнь; ст.-слав. неприазнь «дьявол» — моравско-паннонский 
элемент, в котором видят кальку д.-в.-н. ипһо!4о м. «дья- 
вол», гот. иприфа — то же; см. Ягич, ЕЁпіѕё. 369; Вондрак, АЮ]. 
Сг. 9; Ван-Вейк, «]ауіа», 15, 232; Нахтигал, ЗбагосегкКУ. 
била. 66; Хирт, РВВ 23, 335. 


Непрядва — правый приток верхнего Дона (Маштаков, Дон 1). 
Из *Непрады, род. п. -дъве от *прадати «прыгать», *прждъ 
«течение» (см. прядёть, пруд), ср. Яшунский, РЕ 12, 163. 
Сомнительно произведение ‘из *Дънёпрлды и сближение 
с Днепр, вопреки Соболевскому (АЁРЬ 27, 243; 32, 310). 
Ср. прядўн «водопад», прянуть. [Ср. еще Альбрут, ОЛЯ, 
1953, №4, стр. 361; Черных, Мовознавство, 14, 1957, 
стр. 99. — Т.] 


непщевать, неищую «предполагать, полагать», др.-русск. непьще- 
вати, непьщую «думать, полагать», «не соблюдать», пьще- 
вати «думать, заботиться» (см. Срезн. 11, 1781, 420), ст.- 
слав. непьштевати, непьштоум ололарВауо, аеѕіїто; Лето, 
дісо (Зогр., Мар.), цслав. непьщь прбфаск, др.-чеш. 2перу 
«нечаянно, неожиданно» (*јьг-пе-ръіу), др.-польск. шереб 
«серьезность, опасность» (Брюкнер 361). || Первонач. знач., 
представленным в ст.-слав. не-пьштевати, было, вероятно, 
«не ожидать, не быть уверенным», праслав. *ръёј-, возм., 
родственно лат. риёб, -&ге «считать, полагать», тохар. А, 
риё-Е «судить, различать, разделять»; см. Розвадовский, Вб 
2, 100 и сл.; Вальде — Гофм. 2, 393 (без слав. слов). 


нерв, мн. нёрвы, диал. нёвры, кашинск. (См.). Книжное заимств. 
через нем. Мегу или франц. пегі из лат. пегуиз$ «жила, мус- 
кул, нерв»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 133; Преобр. Т, 600. 


нёргае «мелкая рыба в реках и озерах», кемск. (Подв.), также 
нериас, нериус «вид лосося, горная форель», ладожск. Из фин. 
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піегідіпеп, -ѕеп, карельск. ћіеѓіе$ «Зашпо аіріпиѕ»; см. Ка- 
лима 172; РФВ 65, 174. 


нергач «сойка, Саггииѕ с]апдаг!из», олонецк. (Кулик.). Из фин., 
карельск. пёгһі — то же. Оформлено аналогично дергёч, дер- 
кіч; см. Калима 171 и сл. | 


нёрезень «дикая утка, Апаз ѕігерега», арханг. (Подв.). Неясно. 


нёрезь «некладеный кабан», орл., воронежск. (Даль). От неи рё- 
зать; см. Зубатый, АРЬ 16, 404. 


нёрест, нёрс — то же, нереститься, нёршиться — то же, укр. 
нёресть «нерест», нерёститися, др.-русск. нерест», сербохорв. 
мрёст, мрӣйјест «икра мелкой рыбы», словен. гёѕі «икра 
(рыб, лягушек)», дгеѕИі зе «метать икру», тгёѕі, штезИи 
зе, польск. тг2054, 712052026 ѕіе «метать икру». Др. сту- 
пень чередования гласного: нбрость «нерест», нброс, нброст 
«лягушачья икра». Родственно лит. пеїёй, пег5ій «метать 
икру», лтш. пёгѕі, -ёи,-ѕи — то же, лит. паї${аѕ, паѓёаѕ «икра», 
лтш. пӯӣгѕіѕ — то же; см. Зубатый, АЁРЬ 16, 401; Торбьёрнс- 
сон 2, 44; Траутман, ВЅҰУ 197; М.—59. 2, 701, 742. 


нерёт «рыболовная верша», владим. нерёто — то же, неротб, 
моск. (также у Мельникова), нерётка, нижегор., нброт, смол., 
нарата, тверск., нарёта, ряз., нёрта — то же, перм., сиб., 
укр. нёрет, блр. нёрет. || Вероятно, связано с русск.-цслав. 
поньру, поньрёти «погружаться», укр. нёрти, нру «нырять», 
словен. роп4дг6И —то же, лит. пегі, пегій, пёгіаџ — то же. 
Др. ступень чередования: лтш. пігі, шт — то же, вост.-лтш. 
10$ «вид сети» (== лтш. #па?ћіѕ), лит. пагіаѕ «угол» (М.—9. 
693, 745; Торбьёрнссон 2,43 и сл.); с др. стороны, считаются 
родственными лит. пёгіі, пегій «вязать; плести кружево», 
пагаз «петля, звено», д.-в.-н. пагуа, паго «рубец»; см. 
Перссон 816. Следует отклонить предположение о родстве 
с мереда, мерета, вопреки Торбьёрнссону (2, 42), Преобр. 
(1, 525), Калиме (165). 


Нерехта — распространенный гидроним в [бывш.] Тверск., Костром., 
Владим. губ.; см. Ретта, реготёть, рокотёть. 


нериас «вид лосося», см. нёргас. 


нёрпа «морское млекопитающее из породы тюленей», с.-в.-р., 
сиб. (Даль), нерьпа — то же, арханг. (Подв.), впервые норпа 
(Аввакум 111). Заимств. из олонецк. йогрра- «тюлень», фин. 


66 нертега — нестера 


погрра — то же; см. Калима 172. Коми йегра, йегра (то же) 
считается заимств. из русск. (Вихм. ~ Уотила 176; Калима, 
В$ 5, 88). Погодин рассматривает коми-зырянск. слово как 
источник русского, что неубедительно. | 


нертега, см. няртега. 


Неруса — левый приток Десны в [бывш.] Орл. губ. От неи русло. 
Едва ли верно сближается с Руса у Соболевского («З]ау1а», 
8, 762). Балт. происхождение в этом районе тоже невероятно, 
вопреки Погодину (ЕОЕ Ап. 1, 214), как и предположение 
о связи с этнонимом меря. 


нёручь м. «большой ручей», орл., воронежск. (Даль); отсюда 
название реки Нёручь — левый приток Болвы (в [бывш.] Ва- 
лужек. губ.). От не и ручёй. Сюда не относятся при этой 
этимологии укр. рўчо «быстро», словен. гобеп «быстрый», 
польск. гас2у — то же, в.-луж. гиёо, которые связаны с рук, 
как нем. Беһепі «быстрый, проворный» —с Напа «рука»; 
см. Мі. ЕМ 276; Маценауэр, ГЕ 18, 266; иначе Брюкнер 455. 


нёрша «конусообразная верша», арханг. (Подв.), перм., сиб. 
(Преобр.). Вероятно, из вёрша (см.) под влиянием слова не- 
рёта. Ом. об этих рыболовных приспособлениях Зеленин, 
КҮК. 73. Не родственно мёрда, мбрда, вопреки Преобр. (І, 525). 


неряха. От ряха «щеголиха», ряхаться «выряжаться», олонецк. 
(Кулик.); сокращенное производное на -х- от ряд, рядиться, 
ряжбха «щеголиха»; см. Потебня, РФВ 42, 192; Соболев- 
ский, ИОРЯС 27, 325; Маценауэр, ГЕ 12, 175; Преобр. І, 
601. Ср. пряха, а также нарядный, нерядный «беспорядоч- 
ный» (см. Брюкнер, КД 43, 305). 


нестера «племянница», только русск.-цслав., др.-русск. нестера — 
то же (Устюжск. Кормч.; см. Срезн. ІІ, 426), сербохорв. 
нӧстера «племянница, дочь сестры», др.-польск. п1е$е1ога 
«племянница» (Брюкнер 427; АЃЅІРЬ 11, 137). || Восходит 
к *перега от и.-е. *пері1(ѕ), ср. др.-лит. пер (Буга, РФВ 
65, 329), лат. перИз «внучка», позднелат. «племянница» 
(Вальде—Гофм. 2, 161 и сл.), др.-инд. паріїѕ «внучка», авест. 
парії- — то же, др.-ирл. песһё «внучка», д.-в.-н. п «перііѕ, 
рііуіспа», ср. образование лат. таѓегіега «тетка, сестра ма- 
тери» (Мейе, ЕЁ. 167; Траутман, ВЅҰУ 196). Другие предпо- 
лагают преобразование из праслав. *пей по аналогии тай, 
род. п. таќёеге в парадигму род. п. *пееге и т. д. и объяс- 


Нёетор — нетии 67 


няют $ влиянием сестрё; см. И. Шмидт, РгаЪ. 63; Френ- 
кель, 7#31РЬ 20, 62 и сл.; Шрадер, ІЕ 17, 19. 


Нёстор м., собств., др.-русск. Несторъ (ХЛ в.), в результате 
ассимиляции гласных — Нестеръ (Нестор, Жит. Бориса и 
Глеба, изд. Абрамовича, стр. 26) (ХІ в.). Из греч. М№отор; см. 
Корш, Сб. Дринову 55. 


несть, только др.-русск. нёсть, ст.-слав. нфсть (Зогр., Мар.), 
1 л. ед. н+ёсмь ит. д. Из *не--*есть, ср. др.-инд. пазИ «не есть, 
нет»; см. Бругман, Стаг. 1, 840; Траутман, ВЅҮУ 71. Сюда 
же лит. пбз «так как», первонач. вопросительное предложе- 
ние «не есть ли?»; ср. франц. п?еѕі-се раз?; см. Эндзелин, 


В$ 11, 36. 


несу, нестӣ, укр. нестї, др.-русск., ст.-слав. нести, несж ёреху, 
ёххои(еиу, болг. несё, сербохорв. нёсём, нёсти, словен. пёѕи, 
пбзеш, чеш. пёѕії, пеѕи, слвц. пез’, пеѕіет, польск. шеб6, 
піоѕе, в.-луж. ћеѕќ, н.-луж. йазб. || Родственно лит. пёёй, 
пеёи «нести», лтш. пеѕі, пеѕи, пези —то же, пёѕаё «носить», 
др.-инд. пас̧аіі «получает, достигает», авест. паѕаіії — то же, 
греч. аор. уєүхоу, ёуєүхеїу «нести», пф. ёууоус, аор. страд. 
туёудту и подтуехс «до самых ног», лат. папсїѕсог «дости- 
гаю», пас, гот. сапаһ «достаточно», ђіпаһ «можно, должно», 
др.-Инд. аспбИ, ас̧пиёё «достигает», авест. аё&паоііі — то же, 
арм. һаѕапет «прибываю», тохар. В ейК- «нести», хетт. 
піпік2і «поднимает»; см. Уленбек, Аіпа. ҰЬ. 16, 145; Траут- 
ман, ВЅҰУ 198; М.—9. 2, 733; 742; Вальде—Гофм. 2, 141 и 
сл.; Педерсен, Ке\. Сг. 1,152; Гофман, Ог. \Ъ. 82. 


нет, народн. нёту, др.-русск. нёту (РП, Владим. Моном., Лав- 
рентьевск. летоп.) и нётъ (Лаврентьевск. летоп., Договорная 
грам. Димитр. Донск. 1372 г., Полоцк. грам. 1399 г.; см. 
Соболевский, Лекции 94 и сл.). Из более старого “не к ту; 
см. Соболевский, там же, 249; Преобр. І, 218, 596; Цв. То- 
доров, «5]ауіа», 14, 519 (где о -ту, с литер.); ср. также тут 
(см.). Наряду с этим: народн. нётуть, где ть- из -ти, пер- 
вонач. даі. еїћісиз. 


нетии «племянник», только др.-русск., ст.-слав. нетин, нети — то 
же, укр. нетий, сербохорв. нёћак «племянник, сын сестры» 
(аналогично ѕуојакъ), сербск.-цслав. нетии, чеш. пе!’, род. п. 
пеѓќеѓе «племянница», слвц. пеег — то же, др.-польск. піеё 
«двоюродный брат» (Брюкнер 427; АЃЅІРҺ 14, 490). || Родет- 
венно праслав. #пе(р)йјо- «племянник», #перії «племянница», 
др.-лит. перёб «внучка» (ХУІ в.; см. Буга, РФВ 65, 329), 
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греч. йуефибс «племянник», ёуеф:й «племянница», др.-инд. параё, 
парѓаг- «внук, потомок», парМ «внучка», авест. параё, пар- 
фаг- — то же, парбуа- «потомок», парИ- «внучка», др.-лит. 
периоѓіѕ «внук, племянник», лат. пербз, -бИз «внук», позднее 
«племянник», перііѕ «внучка», позднее — «племянница», др.-ирл. 
пес «перИз», д.-в.-н. пеуо «племянник», п! «племянница»; 
см. Траутман, ВЅҰУ 196; Френкель, 1РЬ 20, 65; Вальде — 
Гофм. 2, 161 и сл.; Мейе, ВЅІ, 30, 51; Ёр. 393; Мейе — 
Вайан 128; Педерсен, Ке. От. 1, 93; Торп 292. Следует 
отделять от этих слов, вопреки Мейе, гот. піђјіѕ ооүтүеутс, 
др.-инд. піќуаѕ «своеобразный, вечный», см. В. Шульце, К7, 
40, 412 и сл.; Френкель, 7(81РЬ 20, 62 и сл. Первонач. 
*пе-роё «несовершеннолетний, несамостоятельный»в противо- 
положность *роИз (см. госпбдь), ср. греч. уёподес «потомки». 
[См. еще Трубачев, Терм. родства, стр. 76 и сл. — Т.] 


нетйна «ботва корнеплодов», арханг., перм., нётивни (мн.) — то 
же, натёйна — то же, курск., орл. (Даль), подробнее см. на- 
тина. Нет оснований говорить о фин.-уг. происхождении, 
вопреки Лескову (ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 101); см. Мик- 
кола, АВ 67; Преобр. І, 603. 


нётовцы мн. «название староверческой секты, которая отрицает 
таинства, причастие и общее богослужение» (Мельников 8, 
220). От нет; ср. аналогичное нети мн. «дворяне, не несу- 
щие государственной службы»: пробыл в нетех (Мельников 


) 


нётопырь: диал. ибтопырь; настопырь, воронежск. (Даль), натопырь, 
вятск. (Васн.), укр. нетопир, непотир, топир, др.-русск. нопо- 
тырь (Дан. Зат., рукоп. ХУ1—ХУП вв.; см. Потебня, РФВ 2, 
23), цслав. нетопырь, нопотырь, непьтырь, болг. нетопйр 
(Младенов 359), сербохорв. лёптӣр, лёийр «бабочка», словен. 
пеёоріг, -гја, паёоріг, пайорёг, 4ирйг, борт, чеш. пеёорут, 
слвц. пеѓоріег, польск. піеѓорегт, піейорег2, теѓорегг2, в.-луж. 
йјеіоруѓ, н.-луж. йеюруЁ, полаб. пе /браг «бабочка». || Народ- 
но-этимологические преобразования затрудняют вследствие 
сближения с 180 и шоѓо- установление древнейшей формы (ср. 
также Махек, 7451РЬ 20, 39 и сл.). *пеюруть обычно толкуют как 
«ночной летун»: *пею- производится от ночь, а вторая часть 
сближается с *рег- «лететь» (см. перб), ср. Мі. ЕҰУ 214; Младе- 
нов 355; Преобр. І, 603; Вайан, «$]ауіа», 10, 678; Погодин, Следы 
216; Ильинский, РФВ 65, 226. С -пырь ср. сербохорв. диал. пи- 
рац «летучая мышь, нетопырь», а также лат. уезрегИНб «лету- 
чая мышь», воспринимаемое как «вечерний летун» (Кречмер, К7 


31, 424; Покровский, КО 35, 239; Вальде 828). При этом 
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затруднение представляют гласные в слав. Неприемлема мысль 
о заимствовании повсеместно распространенного слав. слова 
из греч. уохтбттеросҝ (Малиновский, РЕ 1, 154). Слишком 
смело объяснять это слово как родственное топырить «то- 
порщить (перья)» и предполагать апофоническую форму пе-: 
слав. па-, лит. пио- (Бернекер, ІЕ 10, 166), а также возводить его 
к *пе-ю-ругь, якобы первонач. «не-птица» или «как птица» 
(Брюкнер, «Зау1а», 13, 279; З1о\уп. 361) и «неоперенный»; ср. 
растопйрить (Отрембский, 7% 316). [В основном звукоподра- 
жательную основу, отчасти с префиксальным пе- видят в слав. 
пебюоругь Голуб—Копечный (стр. 244), Махек (Еёут. 31оуп., 
стр. 324), Абаев (Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 283), Булахов- 
ский (ОЛЯ 18, 1959, вып. 2, стр. 110). Этимология от и.-е. 
названия ночи поддерживается Ивановым (ВСЯ, 2, 1957, 
стр. 19), ср. вокализм хетт. пеки&- «вечер». См. еще Слав- 
ский, ЈР, 36, 1956, стр. 72; Отрембский, ГР, 1, 1949, 
стр. 336. —Т.] 


нётря «древесный питомник, заповедный лес», южн., зап. (Даль) 
наряду с недотрбга, не трбнь меня в тех же знач. Возм., 
от не и *ег- (см. терёть); вероятно, сюда же нётра «топь», 
смол. (Добровольский), блр. нётра — то же, которое вряд ли 
правильно рассматривать как балт. слово. Из лит. пбп@гё 
«тростник», вопреки Соболевскому (ВиП. Аса4. 8с. де $6. 
Рфоиго, 1911, стр. 1054). Невозможно также родство с греч. 
уўтроу «прялка» (Ильинский, ИРЯ 2, 366). 


неугомбнный. От угомонйть, -ся, гбмбн. 
неудый «увечный (о скоте)», с.-в.-р. (Даль). От не и уд «член». 


неужбли, нареч., см. не І, ужё, ли. Ор. др.-русск., целав. 


уже ли, не уже ли (при вопросе, выражении сомне- 
ния, удивления); см. Срезн. ПІ, 1164. Ср. следующее слово. 


неука «еще не», только др.-русск., а также неукы (Срезн. Ш, 
437 и сл.) Из не-ну (см. уже) и част. -ка. 


неукий «невежественный», др.-русск. неукъ, совр. нёук, нёуч, 
диал. нёук «необъезженное домашнее животное (лошадь)». 
От не и на-ўка, учіть. Ср. лтш. пејайкѕ «отвратительный, пло- 
хой»; «ужасный, злой» (М.—9. 2, 716 и сл.). 


неуклюжий, ср. уклЮюжий «проворный, ловкий», клюжий «приго- 
жий, миловидный». От клюдь ж. «порядок», др.-чеш. роКПи- 
0161 «упорядочить»; см. Маценауэр, ГЕ 11, 185; Мі, Е\У 120. 
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Нефёд, собств., см. Мефбдий. 


нефть, род. п. -и, ж., неоднократно в Хожд. Котова (1625 г.) 
97, 109. Заимств. через тур. пе — то же (Радлов 3, 689) 
из перс. пе — то же, авест. паріа- «влажный»; см. Мі.ТЕІ. 
2, 134; ЕМУ 212; Маценауэр, ГР 11, 184; Хорн, Мрегз. Её. 
232. Из ир. в ранний период заимств. греч. уйфда «нефть», 
откуда лат. пара (Гофман, Сг. Мр. 212). Другие предпо- 
лагают семит. происхождение; см. Литтман 18; Младенов 


356; Преобр. І, 603. 


нехёй «пусть, пускай», орл., курск., тамб., укр. нехёй, хай, не- 
тёти «оставлять, пускать», блр. нехёй, нетбць, болг. нехёя 
«живу беспечно, беззаботно», словен. пенАИ, пећат «пере- 
ставать, сбавлять», чеш. песһаий, песһ&Ат «переставать, 
оставлять в покое», слвц. песһаї’, польск. піесћһаќ «допус- 
кать», в.-луж. пјесһаб, н.-луж. йесва$, полаб. пёсһаё «пус- 
кать». || Связано с болг. хёя «проявляю заботу», сербохорв. 
хајати, х8]6м «заботиться», словен. Вё]ай, һајат (Вет) — 
то же; см. Бернекер 1, 382; Преобр. І, 603 и сл. В отличие 
от них Махек («Ѕіџдіе», 108; см. также Коржинек, 2{81РЬ 
13, 404; Махек и Френкель, «]ауіа», 13, 24) считает исход- 
ным пов. *пехай, которое он производит от *пехоуай и сбли- 
жает с хоуаИ «прятать, стеречь». Затруднительно фонети- 
чески, хотя аналогичные императивные формы обнаруживают 
подчас своеобразные изменения, как, напр., нов.-греч. 6 
«пусти, пусть» из &фес (см. Хацидакис, Е!ш|. 16, 309). 


нехахиревёто «некрасиво», арханг. (Подв.). Темное слово. 


нёчего. Из *не в чего (стар. *чесо); см. Соболевский, Лекции 
249 и сл.; Преобр. І, 218. Сюда же нёча «нечего» (Мельни- 
ков, Даль), нёча Облать. См. что. [См. специально Хольт- 
хузен, 2{581РЪ, 22, 1954, стр. 156 и сл. — Т.] 


нёчто, народн. нёшто «разве, неужели», др.-русек., ст.-слав. 
нфчьто ті (Супр., Клоц.), сербохорв. нёшто «что-нибудь», 
сюда же, вероятно, нёщичко «что-нибудь», диал. (см. Жел- 
тов, ФЗ, 1875, вып. 3, стр. 2). Из *н$- (как и нёкий, нёко- 
торый, нёкто) и *чьто или зап.-слав. *6ь30; см. что. 


нешутушка «сноха», с.-в.-р. (Барсов, Причит.). Вероятно, от не 
и шутка, т. е. букв. «та, с которой`шутки не дозволены». 
Ср. невёст(к)а. 
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ибщелка «ящерица», диал., преобразовано из Ящерка; см. Зеле- 
нин, Табу 2, 53. 


неявёр «неверующий», др.-русск. неявёръ, целав. недв ръ — то 
же, букв. «тот, кто не имет веры», ср. ст.-слав. В®рж ЊАТИ 
«верить» (см. вероятный); см. Бернекер 1, 429; Преобр. Т, 
270. Менее вероятно предположение, что не- — позднее до- 
бавление, а е соответствует др.-инд. а-, ап-, греч. ’а-, йу-, 
лат. іп-, нем. ип- (и.-е. 1), вопреки Мейе (Е. 168 и сл.). 
Ср. неясйть. 


неядёя «лихорадка», арханг. (Подв.). Табуистическое название 
из не и *ядея, букв. «едящая, пожирающая», см. едй, ем. 


неясыть ж. «пеликан», др.-русск. нвдесыть, ср.-греч. Меаотт — на- 
звание одного из днепровских порогов: 60“ фоћебоос: 0! пе- 
№хйуо: еіс тй мария тоб фрауроб (Конст. Багр., Пе айт. 
ітр. 9; см. Томсен, Отѕргипе 58 и сл.), цслав. нењсыть — то 
же. || Первонач. знач. «ненасытный»: не -|- њ-сыть, ср. целав. 
сыть «насыщение»; относительно њ ср. неявёр; см. Берне- 
кер 1, 429; Преобр. І, 604; Булаховский, ОЛЯ 7, 116. Не- 
достоверно объяснение не- как уточняющей част., а е — 
из и.-е. р (греч. 4-, лат. іп-, нов.-в.-н. ип-), потому что эта 
част.-приставка не засвидетельствована достоверно ни в одном 
из слав. языков, вопреки Мейе (Её. 168 и сл.), Педерсену 
(Ке. бт. 1, 45). Неубедительно также объяснение е как 
стар. и.-е. повелит. наклонения (Френкель, АРЬ 39, 85); 
ср. Брюкнер, АЁРЬ 29, 111. Интересны нем. названия пе- 
ликана: У1е{газз, Мпитегзай, (Суолахти, Уосеш. 391). 


-нзить: вонзить, пронзіть, др.-русск. ньзж, ньзти «пронзить» 
(Палея ХІУ в.; см. Срезн. Ш, 482 и сл.); см. вонзйть, за- 
нбза, нож, пронзить. 


ни — отриц. част., употр. после местоим. и нареч. — в обобщаю- 
щем знач.: кто-нибудь, что-нибудь, где-нибудь, куда-нибудь, 
укр. ни, ні, др.-русск. ни, ст.-слав. ни, ни — ни 0508, хи 
(Супр.), болг. ни, ни — ни, сербохорв. ни, ни — ни, нйти 
(ти — аё. еісиѕ), словен. пі, пі — пі, чеш. пі, арі (см. а), 
слвц. пі, пі — пі, польск. 01, апі, н.-луж. пі. || Родственно 
лит. пеї, лтш. пе «ни, даже ни», лат. рї, др.-лат. пе «не, 
чтобы не», оск. пе! «не», гот. пе! «не», д.-в.-н. 01 «не», авест. 
паб-615 «ни один»; см. Траутман, ВЅҰ/ 195; М.—9. 2, 715; 
Вальде—Гофм. 2, 166; Зубатый, ІЕ 4, 471; Торп 288. Скорее 
всего, и.-е. *пе! происходит из пе -|- дейктическая част. 1 
(ср. греч. оотосї, оск. ріѕі «диіѕ»; см. И. Шмидт, К2 32, 408; 
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Вальде—Гофм., там же), тогда как др.-инд. пёй «вовсе не, 
чтобы не», авест. пбИ возводятся к *пе+14 «не это». Ср. 
чем ни буди, еще у Котошихина (177 и сл.), наряду с кто- 
нибудь (там же), в котором содержится 2 л. ед. повел. 
Боді. Др.-русск. ни могло также означать «чем»: луче ми 
съмьрть ни курьское кънАжение (Соболевский, Лекции 263), 
как лит. пе! (Буга, РФВ 72, 201). 


нйва І «пашня, поле», укр. ніва, др.-русск. нива, ст.-слав. 


нива уфра, хтўра, тбпос̧, опрос (Зогр., Супр.), болг. нива 
(Младенов, 356), сербохорв: њйва, словен. пј(уа, чеш. піуа, 
слвц. піуа, польск., н.-луж. ма. || Сравнивают с греч. уе: ж. 
«поле» (из “уе: 0с; интонационные отношения аналогичны лит. 
уёгпа : уаѓпаѕ, ворбна: вброн), далее — с уе:: «глубоко внизу», 
уездс броира, д.-в.-н. пійаг «внизу», др.-инд. пі- «вниз», шуа{- 
ж. «низина», аналогично и4уа- ж. «высота, возвышенность, 
пригорок»: И (см. вы), далее сюда же — низ, ниц; см. Фик 
1, 500; Траутман, ВЗМ’ 196; М.—9. 2, 751 и ел.; Торп 296 
и сл.; В. Шульце, КС 27, 603; Бехтель, Гехії. 231; Уленбек, 
Ата. УЬ. 149. Сюда же Әндзелин (там же) относит еще 
лтш. пібуа «хула, презрение», лит. пеіуа, паіуа «тяжелая 
болезнь», паіууіі «губить». Трудность представляет при этом 
ст.-слав., сербохорв., словен. мягкость н, объяснение кото- 
рой пока не удается. Поэтому Вайан (КЕЅ 22, 191 и сл.) 
отделяет *пјіуа от греч. слов и сравнивает с сербохорв. йва, 
йвица «край», болг. ива, Ивица — то же. По его мнению, н- 
появилось вторично из сън-, вън-; не особенно достоверное 
толкование. Поздний характер данных ю.-слав. слов и отли- 
чие в их знач. (нива — прежде всего не «край») также де- 
лает эту мысль сомнительной. 


нйва 11 «небольшой водопад», арханг., кольск. (Подв.). Заимств. 


из фин. піуа, род. п. піуап «узкий ручей, поросший густым 
кустарником»; см. Калима 172. 


нивелӣровать «выравнивать, уравнять». Через нем. піуе|іегеп 


(с ХУП в.; см. Шульц — Баслер 2, 207) или, подобно послед- 
нему, прямо из франц. шуеег от шуеаи «уровень воды»: 
народнолат. #:1һреПит, ПЪеПа : Прга «весы»; см. Гамильшег, 


БУУ 638. 


нйгва — насекомое «Рщех репеігапѕ, степная блоха», касп. степи 


(Даль). Вероятно, иноязычное. Следует отвергнуть мнение 
о родстве с во-найть, про-нзйть, вопреки Горяеву (Доп. 
1, 63). 
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нигилйзм, Надеждин (1829 г.), Н. Полевой и др. Широко рас- 
пространилось благодаря книге «Отцы и дети» Тургенева 
с 1863 г.; см. Чижевский, РЬ 18, 383 и сл. До этого 
ср. нем. №18 1зщиз у Ф, Якоби (1799 г.), затем у Ж. Поля, 
франц. піћ\іѕте у Ж. де Метра, у которого его, возм., 
позаимствовал Чаадаев (Чижевский, там же; Алексеев, Сб. 
Соболевскому 413 и сл.); нигиліст — из франц. піһііѕіе 
(Мерсье, 1801 г., затем В. Гюго, Прудон; см. Алексеев, 
там же). 


нйже, нареч., др.-русск., ст.-слав. нижин, нижьши, ниже, сравн. 
степ. от ніїзкий из *п17108. Отсюда нижний, др.-русск., ст.- 
слав. нижьнии (Мар., Супр.) с -ж- из сравн. степ.; см. М. 
ЕМУ 216. 


Нижний Нбвгород — город, основанный в 1221 г. Юрием Долгору- 
ким при впадении Оки в Волгу в качестве крепости против 
мордвы и названный так в отличие от Нбвгорода Великого 
потому, что он лежал вниз по Волге, «на низу» (Соловьев, 
Ист. Росс. 1, 627). Аналогично мар. Отагтап «Нижний Нов- 
город» из и «новый» и Кагтап «крепость» (Рамстедт, Віѕсћег. 
Әргѕё. 159). 


низ, так же, как гл. приставка: низвёргнуть, низложить, укр. низ, 
блр. ніз, др.-русск. низъ — предлог (Срезн. ШТ, 449), ст.-слав. 
НИЗЪ% хато, хата, болг. низ- «вниз, низ-», сербохорв. низ, 
низа — то же, словен. пі, чеш. піл. || Расширение и.-е. “пі, 
ср. др.-инд. пі- «вниз, низ-, вовнутрь», авест. пі, др.-перс. 
піу «вниз», др.-инд. пібагат — то же, д.-в.-н. плаг «вниз»; 
сюда же др.-прусск. еіпіѕіїп вин. ед. «милость», еі-піүіпоѕ 
«милостивый», лтш. №сае (М.—9. 2, 745 и сл.). Образова- 
ние *п17ъ не могло подвергнуться влиянию *Уъ7-, вопреки 
Траутману (ВЗУУ 198 и сл.), поскольку они первонач. имели 
различный конец. Далее, предполагают родство с ниц, нива, 
нищий. В качестве географического названия низ, низовская 
земля обозначали в древнерусском все Поволжье вниз от Твери 
(Барсов, Очерки 18 и сл.). См. низкий. 


низать, цслав. низати, болг. нижа «нанизываю» (Младенов 357), 
сербохорв. нйзати, нажём, словен. піла, пїўет, пїлат — 
то же, польск. пап12аб, н.-луж. п12а5. Сближается с “пы 
(см. вонзйть, пронзйть, нож); см. Преобр. І, 604; Горяев, 
Доп. 2, 26 и сл. Сравнение с лит. п1йИ, пу «чесаться», 
рапії, рапу 4 гадательно, вопреки Иоханссону (ТЁ, 2, 51). 


низкий, нйзок, низка, нйзко, сравн. степ. ниже, укр. низькій 
др.-русск., цслав, низъкъ, болг. низък, сербохорв. нйзак 


74 ник — -никнуть 1 


нӣзка, словен. п{29К, пі2 ка, чеш. п{2КУ, слвц. п{2Ку, польск. 
в.-луж., н.-луж. 0171. От низ. 


ник «затылок, загривок». От ниу; см. Преобр. І, 607; ср. нёвзничь, 
ниц, сюда же относится ніка «обратная сторова при игре 
в бабки, противоположная жоху»; см. Мі. ЕМУ 215; Преобр. 
І, 607. 


Никёндр — имя собств., народн. Некќн, вологодок. (ЖОт., 19, 1, 
114). Из греч. М№іхаудрос. 


Никанбр — имя собств., из греч. №хауор. 


никёны (мн.) — название китайцев из Центральной Азии, упот- 
ребляемое казаками и манчжурами, приамурск. (Карпов), 
никёнцы (мн.) —то же, вост.-сиб. (Даль). 


нйкель, м. Заимств. через нем. №сКе] из шв. КоррагпісКеі, ріске], 
первонач. «гном, подземный дух» от имени собств. М№ъМіКојаиз 
(с 1751 г., пущено в обиход шв. минералогом фон Крон- 
стедтом); см. Клюге-Гётце 416; Ельквист 696; Фальк—Торп 


Никйта — имя собств.; народн. Микйта (уже у Афан, Никит., 
Тр. рукоп. (ХУІ в.) 9). Из греч. №хтс. Ср. Николёй и вариант 
на Ми-. 


Никйфор — имя собств., укр. Ничитр, -ора. Из греч. №х7форос. 


-нйкнуть 1: вникнуть, пронёкнуть, ст.-слав. ЕъЗНИКНЖТИ будуебеу, 
@уоутфеу (Супр.), русск.-целав. никнути «вырастать», болг. 
никна «прорастать, давать ростки» (Младенов 357), сербо- 
хорв. нӣћи, нйкнути «выступать наружу», словен. піКпій, 
пїкпет «прорастать», у21їКпій «дать ростки», чеш. у2пікпос 
«возникнуть», слвц. ухпікойё? —то же, польск. уп таб 
«вникнуть», ргхепікпаб «проникнуть». || Сближают с лит. 
піпкё, пікай, піки «браться с жаром», ШЕИ 1 дёгһа «оку- 
нуться с головой в работу», ар] И «напасть», др.-прусск. 
пе!каиф «ходить, бродить», лтш. 01063 «навязываться, одо- 
левать просьбами», и1Епз «яростный, злой», др. ступень во- 
кализма: лтш. паз «злой, яростный, гневный, быстрый», 
далее греч. уеїхос ср. р. «ссора, спор», уехёо, аор. ёуе!хе(с)са 
«ссориться, набрасываться», ухи «победа», уїхао «побеждаю»; 
см. Траутман, ВЗ\УУ 199; Арг. Ѕрга. 383; М.—9. 2, 690, 744; 
Гофман, От. МЪЬ. 213; частично иначе об этих словах см. 
И. Шмидт, Рога. 395 и сл.; Буазак 660. [Сомнительно 


-никнуть П — нирал 75 


сближение възникнжти с хетт. пірірк- у Бенвениста (ВМ, 
50, 1954, стр. 29 и сл.); оно обесценивается тем, что знач., 
близкое хетт. «поднимать», имеет только слав. сложение 
с приставкой 6въз-, в то время как сложения с приставкой 
при-, по- имеют знач. «опускать(ся)»; см. Вайан, ВЕЗ, 32, 
1955, стр. 102, а также ниже. — Т.] 


-нйкнуть П: понйкнуть, ст.-слав. поникижти хоттеу, сербохорв. 
наком поникоше «потупили взор», чеш. ротиЕпоци. || От ниц, 
низ; ср. лтш. піса ж. «место вниз по течению», местн. н. 
№ са; см. Траутман, ВЗ\У 198 и сл.; Пеликан, ГЕ 297, 20 и 
сл.; 338 и сл. Производные от *-никнуть Ги Ш не всегда 
легко разграничить; см. И. Шмидт, РіІџгаІЬ. 394 и сл.; Мі. 
ЕҰУ 215. 


Никодӣм — имя собств. Из греч. М№:хбӧдтрос̧, род. п. -дўроо. 


никбй : никбим ббразом, др.-русск., ст.-слав. никыи обдг‘с (Клоц.). 
От ни- и кой. 


Николай, уменьш. Ніка, Кбля; ср. также фамильярное Николівра 
(Лесков). Из греч. М№хбАа. Народн. Микўла получило м- 
от Михайл, как и польск. М\о1а]. Объяснение т- из нов.- 
греч. невозможно, вопреки Соболевскому. 


Нйкон — имя собств. Из греч. М№хоу, -юуос. 


никотйн. Через нем. №Койр или франц. п1сойпе «табачный яд» 
(1836 г.) от һегра М№Місођйапа «табачное растение», назван так 
по фам. №50 — фамилия франц. посланника в Лиссабоне 
(1530—1600 гг.), впервые привезшего табак из Индии; см. 
Гамильшег, ЕҰУ 637; Шульц— Баслер 2, 204. 


никтб, др.-русск., ст.-слав. никъто 0608, рлбе с (Клоц., Супр.), 
сербохорв. нйко, род. п. нйкога, словен. п1ЁК4о, род. п. 
пїКора (4 по аналогии піке «нигде»), чеш. п14о, слвц. п, 
польск. рікё, в.-луж. ше в, род. п. пікоћо, н.-луж. пісћ, пісЬ- 
{еп «никто», род. п. п1Косо. || Наряду с этим ср. др.-русск. никъ 
«никто» (Срезн. 11, 451). См. ни и кто. Ср. лит. пібкаѕ «никто, 
ничто», лтш. п16Кз, авест. паёёі& «ни один»; см. Траутман, 
ВЗУ’ 195; М.—9. 2, 750 и сл. Ср. ничтб. 


Нил — имя собств. Из греч. №1 — имя егип. мученика. 


нирёл, нерйл «снасть для убирания паруса», морск. (Даль). 
Из голл. пеегВа|ег; см. Мёлен 139; Маценауэр 263. 


76 нить — ничто 


нить, род. п. -и, наряду с диал. нит м., ніта «часть ткацкого 
станка» (Даль), укр. нить, блр. ніць, болг. ніта «нить», 
ніщка, сербохорв. нйт, род. п. нйти, словен. пі, род. п. пїй, 
чеш. п’, род. ШИ, слвц. піі”, польск., в.-луж. 016, н.-луж. 
11$, полаб. пай. || Родственно лит. пуйз ж., мн. пуёуѕ «бердо», 
лтш. пїіѕ «часть ткацкого станка», др.-инд. птуіѕ-, пјуі- «на- 
бедренная повязка, передник», с др. ступенью чередования: 
д.-в.-н. пајап «шить», гот. пера «игла», далее лат. пеб, 
пбу1, пбіот, пёге «прясть, ткать», пбтеп «пряжа» (из #50610 
или *пеіб), др.-инд. ѕпауаіі «обматывает, одевает», греч. уўу, 
импф. ёуут, буд. усо «прясть», позднее у — то же, уўра 
ср. р. «нить»; см. Перссон, 817; Вальде—Гофм. 2, 159; Гоф- 
ман, Ст. МЬ. 217; Траутман, ВЗУУ 199; Эндзелин, СБЭ 196; 
М.—9. 2, 748. Балт. слова не заимств. из слав.; см. Лескин, 
Вір. 546; Томсен, Вегӧг. 203 и сл. 


ниц — нареч., нийцый «низкий, поникший, косой», ничёк, -чкӣа «обрат- 
ная сторона», ничкбм, нареч., навзничь (см.), укр. ниць, блр. 
ніц «обратная сторона», др.-русск., ст.-слав. ниць, прилаг. 
и нареч., пртуїс, ёпі прдсолоу (Зогр., Мар., Супр.), падв ниць, 
словен. упіс «наоборот, навзничь», др.-чеш. піс, пісі «ргопиѕ» 
(Пеликан, ГЕ 57, 15 и сл.), польск. ріс м., піса ж. «изнанка 
ткани». || Сравнивают с лтш. піса ж. «местность вниз по реке» 
(из *о1Кја), др.-инд. птсаз «низкий», вед. пїсаё, пісаіѕ «внизу»: 
пуай, пуайс- «обращенный вниз», авест. пуарк- «униженный», 
англос. 010\0], піһћоі «кувырком, согнувшись», ср.-нж.-нем. 
пдреі, пїсе! «(головой) вперед, ничком (упасть)», (Хольтхау- 
зен, Аепџ1. Ұр. 237), др.-инд. піраѕ «лежащий глубоко внизу», 
д.-в.-н. підаг «вниз»; см. И. Шмидт, РіџгаІЬ. 394; Мейе, 
М1, 9, 51; 11, 8; ВЕБ 6, 172; М.—9. 2, 745 и сл.; Траут- 
ман, ВЪ\ 199; Мейе—Әрну 176 (со ссылкой на лат. апіїдциѕ 
«старый»); Уленбек, Аша. У. 151. Ср. также нікнуть, 
нива. 


ничего, см. ничто. 


ничкӧм, укр. нйшком, болг. ничком «вниз лицом» (Младенов 385). 
От т нікнуть; см. Мі. ЕМУ 215; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 4, 
стр. 43. 


ничто, укр. ніщб, др.-русск., ст.-слав. ничьто(жв), наряду 
с ничьже (Клоц.), род. п. ничвсо, болг. нёщо, сербохорв. 
нйшта, род. п. нйчега, словен. п16, род. п. піёёѕаг, чеш. піс, 
род. п. піёеһћо, слвц. 016, польск. піс, в.-луж. 0ісо, н.-луж. 
пісо. От ни и что. Праслав. *01-бь(ю), ср. авест. паёбіб 
«ничто»; см. Розвадовский, КО 1, 102. От род. п. ничегб 


ниша — новёлла 77 


произведено диал. нецевушка «темный человек, невежа», 
с.-в.-р. (Барсов, Причит.), ничегбхонько (Мельников 3, 11). 


нйша. Из нем. М№Міѕсһе или франц. пісһе — то же, пісһег «вить 


гнездо» от лат. пійиѕ «гнездо» (Гамильшег, Е\У 636). 


нишан «печать», др.-русск. нишанљъ (см. Срезн. П, 455). Из тур. 


п1&ап «диск, знак»; см. Мі. ЕМ 215; Корш, АѓѕІРЬ 9, 658 
и сл.; Тиктин 2, 1057. См. мишёнь. 


нӣшнӯўть, нишкнўть «вести себя тихо», нишкні! (Мельников). 


От ни и шікать. 


нищий, укр. нищий, др.-русск. нищь, ст.-слав. ништь пёутс̧, пто- 


но, 


ус (Супр., Остром.), сербохорв. нйшт «бедный», польск. 
01826204 1у — то же. || Праслав. *п13Мо- родственно др.-инд. 
піѕіуаѕ «чужой, нездешний», пі) «наружу»; см. В. Шульце, 
КГ 40, 413; Мейе, Еб. 160, 380 и сл.; АЪФаш Кегп 122. 
Менее вероятно *п13К1о- (Әндзелин, 7{51Рһ 13, 78; Зубатый, 
КА 31, 58 и сл.; ГЕ 30, 84; см. Мейе, там же). Следует 
отклонить произведение из *р1#10-, вопреки Миклошичу (Мі. 
ЕҰУ 216), судя по польск. форме и польск. п13202у6 «уничто- 
жать». 


также в соединении с др. союзами: диал. ажнб, ан, анб 
(из *а оно), др.-русск. нъ «но, однако, только», ст.-слав. нъ 
&^^а&, болг. нъ, но (Младенов 358). || Вероятно, родственно 
и.-е. пй «ныне» (см. ныне), лит. пи — то же, пй-рі «ну же», 
жем. пӧ (из *пи), лтш. пи «теперь», др.-инд. пи, па, греч. 
уб, убу «ну же», убу «теперь», лат. паз фегИиз «сегодня 
третий день», гот. пи «теперь», д.-в.-н. пи, пй; см. И. Шмидт, 
Рига. 219; Траутман, ВЅҮУ 201; Арг. 5рг4. 447 и сл.; 
М.—9. 2, 752 и сл.; Вондрак У], Сг. 2, 470 и сл. Менее 
вероятно объяснение из “пот и предположение о близком 
росе с лат. пит (Мейе, ВЅІ, 20, 91; ср. Вальде—Гофм. 2, 
186). 


Нбвгород — название города на Волхове, имевшего большое знач. 


уже в ІХ в.; это название сохраняет память о тех временах, 
когда данная территория была еще новой, неосвоенной. 
Др.-исл. название Новгорода — Но|теагаг содержит др.-исл. 
һоітг «островок, бугор» (Хольтхаузен, Ап. М. 123; Том- 
сен, ЗА 1, 332 и сл.). О Нижнем Нбвгороде см. специально 
выше. 


новёлла, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 205. Из ит. 


78 Новоград — нога 


поуеПа (Боккаччо, умер в 1375 г.) или лат. поуеПа (Іех); 
см. Клюге-Гётце 420 и сл. 


Новоград Волынский — город, переименованный в 1799 г. под 
влиянием модной славянизации (вначале Новград) из ста- 
рого Звягель; см. Унбегаун, КЕЗ 16, 68. См. Новгород. 


Новорбесия — название южной части Украины до 1917 г., вошед- 
шей в состав Российской империи в 1764 г. и включавшей 
в себя [бывшие] Екатеринославскую, Херсонскую, а после 
присоединения Крыма — также Таврическую губ.; также — 
Новая Россія. Отсюда Новороссийск: 1) устаревшее название 
(с 1797 по 1802 гг.) Екатеринослава = Днепропетровска, 2) го- 
род на Черноморском побережье Кавказа; см. Унбегаун, 
КЕЅ 16, 228. Напротив, новорўсский — название эстонцев 
или латышей, перешедших в православие, употребляется 


в среде русского населения близ Чудского озера; см. Аристе, 
№ ирь!. М. 38, 257. 


нбвый, нов, нові, нбво, укр. новій, др.-русск., ст.-слав. новъ уос, 
халубс̧, болг. нов, сербохорв. нӧв, нова, ново, словен. пду, 
пбуа, чеш., слвц. поуу, польск., в.-луж., н.-луж. по\у. || 
Родственно лит. пайјаѕ — то же, лтш. паијё «стремительный, 
спешный», др.-прусск. паипѕ (по аналогии др.-прусск. *јаипѕ, 
см. ӧный,), др.-инд. пёуаѕ, ийууаз, авест. пауа-, греч. уеос, 
лат. поуиѕ, галльск. поујо- в М№оуіодйпит, др.-ирл. паме 
«новый», гот. піијіѕ — то же, д.-в.-н. піцуі, тохар. А йи, 
хетт. пеүа- «новый», арм. пог, род. п. погоу — то же (из 
*поу(е)гоѕ); см. Траутман, ВӘУМ 194; Арг. 5ргӣ. 382 и сл.; 
М.—Ә. 2, 696; Уленбек, Аіпӣ. Ур. 144; Гофман, Ст. Мр. 215; 
Педерсен, Кеб. Сг. 1, 59; Хюбшман 479; Вальде—Гофм. 2, 
181. Существование др.-лит. *пауаѕ оспаривается, вопреки 
Микколе (0151. бт. 1, 44; см. Буга у Траутмана, там же; 
Френкель, КА 57, 177). 


ног м. «гриф», целав. ногъ, чеш. пов. Связано с иног. Сюда же 
диал. ногі «сказочная птица», колымек. (Богораз). 


нога, вин. п. нбгу, укр. ногі, др.-русск., ст.-слав. нога побс, 10%0 
(Супр.), болг. ног, диал. (Младенов 398), сербохорв. нога, 
вин. нӧгу, словен. пора, чеш., слвц. поһа, польск. пора, 
в.-луж. пова, н.-луж. пора. || Родетвенно (с исходным знач. 
«коготь») лит. пара «копыто», вин, п, пёра, лтш. пасаѕ «обе 
руки; руки и ноги», др.-прусск. паре «ступня (ноги)», лит. 
пёраѕ «ноготь», лтш. парз «ноготь, коготь», далее сюда же 
д.-в.-н. пара] «ноготь», др.-инд. ароћгіѕ «ступня (ноги)», лат. 


ногайцы — нбготь 79 


0081013 «ноготь», др.-ирл. іпвеп — то же, греч. буо, род. п. 
буоуос «ноготь, коготь». Наряду © этим представлено КВ в др.- 
инд. пакһат ср. р. «ноготь, коготь», пакһатаѕ — то же, нов.- 
перс. пауип — то же (возм., пакћат из *паећикёт?; см. Тур- 
найзен, Ат. Нар. 127; Оштир, У/аз 3, 207); ср. Бецценбер- 
гер, ВВ 16, 257; Траутман, ВУ 192; М.—9. 2, 686 и сл.; 
Вальде 851; Уленбек, Ата. У. 4, 141; Педерсен, Кей. От. 1, 
107, 186. От ногё произведено ногавйца «штанина, часть 
одежды, покрывающая ногу». 


ногайцы (мн.) — тюрк. народность в [бывш.] Ставропольск. губ., 
по Тереку и в сев. Крыму; ошибочно считалось также, что 
они живут и в Сибири; см. Этногр. Обозр. 84, 115. Впервые 
нагёйский, прилаг. (Котошихин 77). Из крым.-тат. потаі — 
то же, казах. пота! «татарин, живущий на востоке России» 
(Радлов З, 693), калм. пота, по]& «ногаец». В основе лежит 
монг. подаі «собака; также имя одного князя»; см. Рам- 
стедт, КҰЬ. 278. Отсюда ногёйская кобыла — прозвище здо- 
ровенной и безобразной женщины, кашинск. (См.). См. также 
нагайка. 


ногёта «денежная единица в др. Руси в 1» гривны», др.-русск. 
ногата (РП 39, Смол. грам. 1150, 1229 гг., А, В, С, СПИ; 
см. Срезн. ПІ, 462; Карский, РП 95; Напьерский 434 и сл.). 
Заимств. из кыпч., тур. пакё «наличные деньги», крым.-тат. 
пахі от араб. пака «мелкие деньги»; см. Бауэр у Шрёттера 460 
и сл.; Мелиоранский, ИОРЯС 7, 2, 293; Крелиц 42. Гласный 
второго слога может восходить к тюрк.; см. Мелиоранский 
(ИОРЯС 10, 2, 86 и сл.), который наряду с этим допускает 
влияние *ногата «соболиная шкурка с четырьмя ногами», 
производного от нога. Окончание -а по аналогии др. названий 
монет, ср. гривна, бёла, кунӣ, резёна; см. Преобр. І, 610; 
Брандт, РФВ 23, 92. В пользу объяснения от ногё в послед- 
нее время высказывался также Кипарский (ВЯ, 1956, № 5, 
135), ссылаясь на слово мбрдка (см.). 


ногашки «место в ногах на кровати» в противоположность голо- 
вяшка — «место в головах», новгор. (Даль); образовано от 
местн. п. мн. ч. в ногӣх. 


нбготь, род. п. нбгтя, укр. нбготь, блр. нбгоць, др.-русек., ст.- 
слав. ногъть бу (Супр.), род. п. мн. ч. ногътъ, тв. мн. 
ногъты и т. д. (Дильс, АК]. Ог. 164), болг. нбкът (Младе- 
нов 399), сербохорв. ндкат, род. п. нӧкта, словен, пёһеё, 
род. п. пбһќа, др.-чеш. поһеё, род. п. пеһёе, чеш. пей, 
слвц. пеһё — то же, польск. поріеб, поКіес, в.-луж. поБё, 
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н.-луж. поК$З. | Праслав. *посъіь преобразовано из основы 
на согласный “порсъі- по аналогии основ на -1. Следы соглас- 
ной парадигмы обнаруживает ст.-слав., др.-русск., др.-чеш., 
др.-польск. Ср. также ногтоёд (Преобр. І, 610); +#поръі- — 
уменьш. образование от ногі. Родственно лит. пас 3 «но- 
готь, коготь» ({-основа; см. Френкель, 2131РЬ 20, 61), вост.-лит. 
пӯсиёё «скупец; ноготь», др.-прусск. паса ($ «ноготь (на пальцах 
руки)», далее д.-в.-н. паса! «ноготь», гот. сапар]јап «при- 
гвождать», лат. ипоиіѕ, греч. б\у, буоуос «ноготь, коготь»; 
см. Траутман, ВЗ\У 192; Арг. Ѕрга, 382; М.—9. 2, 688; Френ- 
кель, там же; Педерсен, ІЕ 5, 50 и сл.;- Бругман, Стӣг. 2, 
1, 427. Относительно фонетической характеристики ср. также 
Шпехт у Хаверса (64). 


нбдья «сторожевой огонь у охотников», арханг., нодьЯ — то же, 
перм., нодьё, нотьё, сиб., перм., нижегор., нудьќ, олонецк. 
(Кулик.1). Из карельск. пиойіуо, фин. пиоііо «костер на 
стоянке»; см. Калима 173. Коми по@а — то же заимств. из 
русск.; см, Вихм.— Уотила 170. Ср. также ной. 


нож, род. п. -а, укр. ніж, род. п. ножё, др.-русск., ст.-слав. ножь 
вауалра, ос (Супр.), болг. нож, сербохорв. нбж, род. п. нбжа, 
словен. пой, род. п. пбўа, чеш. пӣї, слвц. 00%, польск. пбї, 
род. п. по?а, в.-луж., н.-луж. пой. Лтш. па2іѕ «нож» заимств. 
из слав.; см. М.—9. 2, 697; Әндзелин, СБЭ 196. || Неотделимо 
от занбза, вонзйть, пронзйть. Праслав. поўь из *п0210$; 
см. Фортунатов, АЁРЬ 11, 569; Мейе, МГ, 14, 339 и сл.; 
Траутман, ВЗ\У’ 200. Слав. слова считаются родственными 
греч. убссо «колю», атт. убтто — то же, буд. вр. убо, пф. »уё- 
уоуе, а также ёүуос̧ ср. р. «копье», ирл. пеѕѕ «рана» (*пекзо-); 
см. Фик І, 501; Иоханссон, ІЕ 2, 51 и сл.; Стокс 191; Торп 290, 
но ср. Буазак 214; Гофман, Ог. МЪЬ. 216; Хольтхаузен, Ап. 
ҰЬ. 91. Недостоверно сравнение с авест. паб2а- «острие» 
с допущением нерегулярности чередования гласного (Розва- 
довский, ВО І, 94; Шефтеловиц, 7зеВг. 114. Ш. 2, 274). 
Неприемлемо сближение с лат. песёб, -еге «связывать, нала- 
гать путы», др.-инд. паһуаіі «связывает, развязывает» (Маце- 
науэр, Е 11, 330; совершенно иначе об этих словах 
см. Вальде—Гофм. 2, 155). 


ноздря, укр. нёздря, мн. -1, др.-русск., ст.-слав. ноздри, мн., рс, 
воххтр (Супр., ЕисВ. Ѕіп.), болг. нбздра, нбздря (Младенов 359), 
сербохорв. нӧздра, нӧздрва, словен. 1п624гу ж., пбтагуа, 
пб2ӣга, чеш., слвц. по74га, польск. по24г2а. || Судя по укр. і, 


1 У Г. Куликовского (см.) нодьЯ. — Прим. ред. 
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следует предположить праслав. *п02АБЬЁа от нос и деру; 
см. Вайан, КЕЅ 12, 89; Мейе—Вайан 137 (от основы на со- 
гласный *поѕ-). Ср. др.-прусск. позерго!у «ноздря» (из *рга- 
или. *ргб- «через» с суф. 1-; см. Әндзелин, 74$1РЬ 18, 124). 
Менее вероятно по тем же основаниям образование от поз- 
с суф. -іһго-, вопреки Бругману (Сгаг. 2, 1, 381; ТЕ 18, 437 
и сл.), Шахматову (ИОРЯС 17, 1, 282), или родство с лит. 
паѕгаї «пасть», ср.-нж.-нем. поѕёег «ноздря», вопреки Беццен- 
бергеру (ВВ 1, 341), Траутману (ВЗ\У 193 и сл.; Арг. 5рг4. 386), 
Хольтхаузену (К2 69, 167), Цупице (К 37, 397), Педерсену 
(ІЕ о, 69), Торпу (296), Брюкнеру («ЗЛа\а», 13, 272). Но со- 
мнительно также предположение о заимствовании из лит. паѕгаї, 
вопреки Вайану (КЕЅ 15, 237). [См. еще Отрембский, 
ГР, 6, 1957, стр. 176. — Т.] 


ной «костер на стоянке в лесу, тлеющая головня», нойка — то же. 
Несмотря на полное совпадение знач. с нодья, нодьё (см.), 
трудно объединить эти слова друг с другом; см. Калима 173. 
Едва ли прав и Даль (2, 1436), сближающий его с ныть. 


нок «конец деревянной части такелажа». Из нидерл. пок, нж.-нем., 
нов.-в.-н. Мъ№осК — то же; см. Маценауэр 263; Мёлен 139. 


нокбёнзель м. «канат или трос для крепления паруса к ноку». 
Из нидерл. поКкђіпѕе!, нж.-нем., нов.-в.-н. М№оскріӣпзе]; 
см. Мёлен 139. 


нокгӧрдень м. «снасти для стягивания паруса», впервые нок гор- 
дингс, Уст. морск. 1720 г. (Смирнов 205). Из голл. поКкоог- 
діпе, мн. -3; см. Мёлен 139. 


ноктали мн., морск., впервые нок такелеи — то же, Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 205. Из голл. покае — то же, см. Мё- 
лен 140. 


ноль м., нуль — то же, последнее — у Петра І; см. Смирнов 206. 
Вероятно, через нем. № (уже в ХУІІ в.; см. Шульц—Бас- 
лер 2, 220 и сл.) из ит. пиа «ничто»: лат. поз. Форма 
на -0- вряд ли получена через посредство англ. пи] (согласно 
Джоунзу (295): пл!); скорее она отражает краткое нем. и; 
см. Преобр. І, 611; Корбут 408. Напротив, -у- могло по- 
явиться в результате влияния нем. написания. Ср. нбмер. 
Я не могу согласиться с мнением, что ноль происходит из 
шв. пой (так у Кипарского (Колеб. удар. 81, ВЯ, 1956, № 5, 
135)), потому что нем. по] засвидетельствовано уже в ХҮП в. 
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‚ (Гримм 7, 979 и сл.), а шв. форма восходит к нем. (Ельк- 
вист 703). 


номёд «кочевник». Книжное заимствование из нем. Мотайе или 
франц. потайе от лат. потаз, греч. уорас, -йд0с — то же от 
эхёро «пасу». 


нбмер, род. п. -а, мн. номері, также в значении «меблированные 
комнаты»; наряду с этим нумер (Гоголь), впервые нумер, 
Письма и бумаги Петра В., 1704 г.; см. Христиани 44; :Смир- 
нов 206. Форма на -0- — из нем. Миттетг (с ХУІ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 222; относительно -0- ср. ноль); форма на -у-, 
возм., отражает написание нем. слова или польск. питег 
от лат. пишегиз. Иначе у Младенова, который видит в нбмер 
скрещение франц. пошфге и лат. питегиѕ; но ср. Преобр. І, 
611; Корбут 408. Отсюда нумеровёть, номеровёть; у Петра 1 — 
через -0-; см. Смирнов 206. Последние — из нем. питегіегеп 
или польск. питегомаб; см. Преобр. І, 611. Кипарский 
(ВЯ, 1956, № 5, 135) предполагает заимствование из голл. 
потег и питег. 


номоканбн «кормчая книга, свод церковных законов», др.-русск. 
номоканонъ, номоканунъ, намаканунъ, с метатезой — манака- 
нунъ (засвидетельствовано в ХУ в.; см. Срезн. П, 298), 
ст.-слав. номоканонъ. Из греч. уорохауфу. 


нбне «теперь», также нонь, арханг. (Подв.), нбньче, др.-русск. 
ннё, минея 1097 г., неоднократно; см. Ляпунов 119 и сл.; 
др.-чеш. пепіе; см. Клемент. пс. и др. (см. там же). || Стар. 
вариант ныне (см.); краткий гласный соответствует нъ (см. но), 
лит. пй, лтш. пи «теперь» и т. д.; см. Ляпунов, там же; 


Ильинский, РФВ 62, 243; Траутман, ВУ 201; М.—Ә. 752 
и сл. 


нор&, диал. норь, воронежск., нор «яма в воде, омут», сиб. (Даль), 
укр. норб, др.-русск. нора, чеш. пога, слвц. погіі'(ѕа) «по- 
гружаться, нырять», польск. пога, пига «нора»; с др. вока- 
лизмом: русск.-целав. вънрёти, въньрж пареоббес и, словен. 
ропагёії, ропагёт «окунаться, нырять», рбпог, род. п. ропбга, 
«понижение, пропасть», болг. нбрвам «бросаюсь вниз головой 
(в воду)» (Младенов 360). || Родственно лит. пегій, пбг@, рё- 
паи «нырять», пігії, пугћ «вывихнуться (0 суставах)», пйгаз 
«нырять», лтш. пігі, итал «нырять», шта «нырок, лысуха», 
др.-сакс. паго «узкий», англ. паггоү — то же, др.-исл. пбг 
ср. р. «перешеек, пролив, узкий залив»; см. М.—9. 2, 745; 
Траутман, ВМ 196 и сл.: Мейе, МЗГ 14, 378. Дальнейшие 
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сравнения см. у Шефтеловица (й5сВг. 194. №. 2, 272). 
См. также нырять. 


Норвёгия, норвёжец, норвежёнин, народн. диал. Норвёга, Норвёг, 
Норг «Норвегия», арханг. (Подв.). Литер. форма заимств. 
через нем. Могмереп «Норвегия» или ср.-лат. М№огуеріа 
(Саксон Грамматик; наряду с Могісі), которое происходит 
из др.-исл. №ӧгест «Норвегия» от *Могдуеот, букв. «Север- 
ный путь» (Хольтхаузен, Аут. ҰЬ. 211), подобно Аизгуест 
«Восточный, Русский путь» (Томсен, Отѕргипе 82; Фальк— 
Торп 772). Форма Норг происходит непосредственно из норв. 
М№огее «Норвегия». Ср. также Мурман. 


норд «сев. ветер», морск., начиная с Петра І; см. Смирнов 205. 
Из голл. поог4; см. Мёлен 107 и сл. 


нбри,мн. «остяцкая травяная рогожа», сиб. (Даль). Заимств. из 
ханты роге, пог] «спальная циновка из камыша» (Карьялай- 


нен, Озѕіјак. МБ. 591). 


норйца «язва на загривке у лошади вследствие натертости», 
польск. пог2уса. Уменьш. от норй (см.), потому что при этой 
болезни возникает ямка, углубление; см. Преобр. І, 612. 
Иначе Мі. ЕҰУ 216. Сюда же норічник, норышник «растение 
СепИапа», потому что оно считается средством против но- 
рицы; см. Даль ІІ, 1439. Неубедительно Маценауэр (ГЕ 11, 
320 и сл.). 


нбрка — животное «Мизве]а Іџігеоја», укр. норйця, нірка — то же, 
сербохорв. нӧрац «нырок», чеш. поѓес «нырок», в.-луж. пбге 
«норка» (откуда нем. №г2, № ег2 «норка»). От норй, русск.- 
цслав. ньрёти «нырять»; см. Маценауэр, ГЕ 11, 322; Траут- 
ман, ВЪ\У 197; Мі. ЕУ 212; Томсен, ЗА 4, 348. Ср. норбк. 
[Вместе с диал. норбк «ласка», вероятно, заимств. из фин. 
пігкКа «ласка», эст. пігк — то же. Приводимые обычно слав. 
слова сюда не относятся, тем более, что они не обозначают 
норку. — ТГ.] 


[нбрма І. Заимств. из нем. Могт или франц. погте —то же от 
лат. погта. — Т.] 


[норма 11, диал., «деревянный настил на столбах». Заимств. из 
манси норма «полка»; см. Матвеев, «УЗ Уральск. унив.», 
20, 1958, стр. 78; его же, «УЗ Свердловск. пединст.», 16, 
1958, стр. 207. — Т.] 
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норман. Вероятно, книжным путем через нем. Могтаппе, шв. 
поггтап, погдтабг «норвежец». См. Мурман. 


нбров, диал. нёров, арханг. (Подв.); с народно-этимологическим 
уподоблением приставке на-, укр. нбров, блр. нбров, др.-русск. 
норовъ, цслав. нравъ, болг. нърів, нрав (Младенов 360), 
словен. пгау, род. п. пгауа, др.-чеш. пгау, чеш. тгау. || 
Праслав. *погуъ. Обособленные преобразования по языкам 
объясняются редкостью группы начального пг- в тех языках, 
где представлен рефлекс {га{-, а чеш. т- — влиянием после- 
дующего у; см. Брандт, РФВ 23, 92; Френкель, РВ 13, 
213. Родственно лит. пбгаѕ «воля, желание», пог, погбИ 
«хотеть»; с др. вокализмом: лит. пагууііѕ «упрямиться», 
др.-прусск. пегійеп, вин. ед. «гнев», ег-пегіітаі «гневаемся», 
лит. пёгіёіі «сердиться», 15пегё6И «упорствовать», пагИпИи 
«сердить», греч. уюрет” уерует (Гесихий), кимр. пегіћ «Ѓѓогіі- 
(140, у1з, гоБиг», ирл. пегіаіт «укрепляю», др.-инд. ѕ0пагаѕ 
«дружественный», авест. һипага- «умение, искусство», др.- 
инд. паг-, авест. паг- «муж», греч. буйр — то же; см. Фик, 
ВВ 1, 172; Ур]. У. 1, 98, 502 и сл.; Мейе, Ёё. 373; Траут- 
ман, ВУ 197; Арг. рга. 384; Әндзелин, КД 44, 67. Отсюда 
норовйть, укр. норовіти, блр. норовіць «баловать, нравиться», 
др.-русск. норовити «угождать», др.-чеш. пгауЦЙ «искажать», 
чеш. тгауіќу «добропорядочный»; Торбьёрнссон 2, 45 и сл.; 
Шахматов, Очерк 153. Сомнительно происхождение *погуъ 
из *погтъ и родство с др.-инд. пагтё$ «шутка» (Педерсен, 
К2 38, 372). Ср. пёрвый. 


норбк «ласка, Мизќеја піуа]іѕ». От нбрка, норб; ср. язвёц от Язва; 
см. Соболевский, РФВ 71, 433; Преобр. І, 612 и сл. 
[См. норка. — Т.] 


нброс(т) «лягушачья икра», нбрость ж. «нерест», норос(т)йться 
«метать икру». Связано чередованием гласного с нёрест. 
Родственно лит. паЁаз «икра», лтш. пагѕіѕ «нерест, течка»; 
см. Фортунатов, АїѕІРЬ 4, 578; Педерсен, ІЕ 5, 55; М.—9. 2, 
701; Әндзелин, СБЭ 195; Траутман, ВЗУ’ 197; Зубатый, 
АЁЗРЬ 16, 401. [См. еще Славский, ЈР, 36, 1956, 
стр. 72. — Т.] 


ное, род. п. -а, также в знач. «мыс», арханг. (Подв.), петерб.; 
укр. ніс, род. п. нбса, др.-русск., русск.-цслав. носъ, болг. 
нос(%т), сербохорв. нӧс, род. п. носа, словен. пбз, род. п. 
поза, пбза, чеш., слвц., польск. поз, в.-луж. пб, поза, н.-луж. 
поѕ, полаб. пйз. || Родственно др.-прусск. поту ж. «нос» 
(ропаѕѕе «верхняя губа», вторичная основа на -6), лит. пб915 
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ж., лтш. пйѕѕ «ноздря», др.-инд. паза дв. «нос», др.-перс., 
авест. паһ- м. «нос», лат. пагіѕ ж., мн. пагбз, 11а «ноздря», 
др.-шв., норв. обѕ «морда», д.-в.-н. паѕа «нос»; см. Траутман, 
ВЗУУ 193; Арг. Әрга. 386; М.—9. 2, 701; Вакернагель— Де- 
бруннер 3, 248 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 143 и сл.; Мейе, 
Е. 206; Мейе—Вайан 30. Древняя основа на согласный. 
Ср. нбздри. Знач. «мыс» аналогично нж.-нем. В]апКепезе, 
в.-нем. пазе, др.-исл. пез «мыс» (Фальк—Торп 779; особенно 
Ельквист 717), но оно возникло независимо в русск. Ср. 
многочисленные параллели у Ельквиста. [Знач. «мыс» за- 
свидетельствовано уже у Герберштейна, 1526 г.; см. Иса- 
ченко, 215, 2, 1957, стр. 9505. — 7.] 


-ное: взнос, занбс, поднбс, понбс, ст.-слав. поносъ буе ос, сербохорв. 
понос «гордость», прйнос «дар». || Связано чередованием 
гласного с несу (см.). Ср. лит. иўпаѕаі «складчина», ргапазав 
«пророк» (Траутман, В5У 198). Сюда же носіть, ношу}, укр. 
носіти, др.-русск., ст.-слав. носити, ношж Ваостабесу, фёреиу 
(Клоц., Супр.), болг. нбся «ношу», сербохорв. нӧсити, носим, 
словен. поз, пбѕіт, чеш. поѕійй, слвц. поѕіб, польск. 110316, 
п052е, в.-луж. позуб, н.-луж. поѕуѕ$. Подробнее см. несу. 


носбк, мн. носки. От нос, ср. диал. вершбк «чулок, носок», 
череповецк. (Герасим.), от верх. 


носорбг. Калька, как и нем. М№ъаѕһогп — то же, с лат. гһіпосегоѕ, 
греч. риуохёроҳ : <, род. п. руб «нос», хёрас «рог». 


нбта. Заимств., возм., через нем. Мое или франц. поќе из лат. 
пӧіа «знак, отличительный знак», ср.-лат. также «нотный 
знак»; см. Шульц—Баслер 2, 214. 


нотариус, начиная с Петра І, тогда также нотарий, нотер; см. 
Смирнов 206. Последнее — из франц. поѓаіге, а остальные 
формы — из ср.-лат. пббагаз «писец». Напротив, русск.-цслав. 
нутарии «писарь» (Син. патер., ХІ в.; см. Срезн. ЦП, 477) 
через ср.-греч. уотар:ос̧; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 133. Нотари- 
бльный, впервые в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 205 и 
сл. Вероятно, через польск. поќѓагіаіпу из ср.-лат. пбфаг1- 
ай3. 


нотатка «заметка» (Лесков). Через польск. побащЖа, поіаёа — 
то же из лат. поіаќіиѕ «отмеченный», по(аге «делать за- 
метки». 


86 нох — ночь 


нох — межд., служащее для подзывания упряжных собак, тоб. 
(ЖОт., 1899, вып. 4, стр. 501). Неясно. См. ногќй. 


нохот «горох», только др.-русск. нохотъ, ногутъ (Афан. Никит. 
13; см. Срезн. П, 462). Через тур. похи@ «сладкий горо- 
шек» или непосредственно из перс. паба — то же; см. 
об этом слове и близких у Крелица (43), Локоча (127). 


нохра «плут, хитрец, пройдоха», казанск. (Даль), нотрить «вы- 
слеживать с помощью хитрости». Темное слово. Вряд ли 
связано со словом нўкер. 


нбчва «мелкое корыто для муки, зерна, кормушка», укр. нбчви 
мн. «корыто, лохань», русск.-целав. нъщвы рахтра, болг. 
нӧщви мн. «квашня», сербохорв. нӣћве, род. п. мн. наћаваӣ, 
словен. пэбуё, паёуе, паске «квашня», чеш. песку «ночва», 
диал. песуібку «корыто», польск. піескі «ночва», в.-луж. 
тес, н.-луж. ћаскі «лохань, квашня», «корыто для мойки 
свеклы и свиного корма» (Мука 1027), полаб. пасКбїі «корыто». 
Праслав. *пьКкіју, род. п. *пьЕъуе, первонач., возм., «ло- 
хань для мойки, омовения», может быть, родственно греч. 
уілто, У о «мою», уѓлтроу «вода для мытья», Хёру:ф «лохань 
для мытья», др.-инд. пёпёкіі «смывает», пікіаѕ «мытый», 
ирл. 01614 «моет», їопасһ «омовение мертвых»; см. Бернекер, 
Јасіё-Ееѕіѕсһгі 602 и ел.; Гуйер, СМЕ 3, 357; В$ 5, 233; 
Ланг, ГЕ 45, 333; Кипарский 51 и сл. (где праформа *пьКкіуа). 
Относительно т- в в.-луж. ср. Бильфельдт (191). Др.-русск. 
нецва «корыто» (Пролог, 1432 г.; см. Срезн. 1, 440), судя 
по наличию е и у, заимств. из польск. Неприемлемо объясне- 
ние из д.-в.-н. пиозК «лохань», ср.-в.-н. пиоѕећ «желоб, ко- 
рыто», вопреки Миклошичу (Мі. ЕУ 218), Мурко (Мец. 4. 
Ап гор. Сеѕ. Міеп 36, 110); см. Кипарский, там же, или 
из др.-исл. поЕКУ! м. «челн, лодка», д.-в.-н. паћћо — то же, 
вопреки Шрадеру (ІЕ 17, 33); см. Кипарский, там же. 


ночлёг, род. п. -а, укр. нічлѓг, род. п. -4гу [Булаховский, 
ОЛЯ, 18, 1959, 2, стр. 109. — Т.], др.-русск. ночьлёгъ 
(Лаврентьевск. летоп.). От ночь и лежёть; см. Соболевский, 
Лекции 64. [Нельзя не упомянуть о загадочном варианте 
наслег —то же, насл%гъ (ХУ!1--ХУШ вв.) (см. Кипар- 
ский, ВЯ, 1956, Л 5, стр. 135; Унбегаун, ВЗГ, 52, 
1957, стр. 172), вероятно, контаминационного происхождения; 
ср. слегӣ «брус, жердь». — Т.] 


ночь, род. п. -и, укр. ніч, род. п. нбчи, блр. ноч, др.-русск. 
ночь, ст.-слав. ношть у, болг. нош, сербохорв. нбћ, род. п. 
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нови, словен. рбӧё, род. п. поёї, чеш., слвц., польск. пос, 
в.-луж. 06е, род. п. посу, н.-луж. пос, полаб. пёс. || И.-е. 
основа на согласный; см. Мейе, ВЅІ, 25, 144; Шпехт 11; 
Вакернагель—Дебруннер 3, 233 и сл. Ср. лит. паКііѕ, род. п. 
мн. пакі, лтш. паз, др.-прусск. паЕИи, вин. ед., др.-инд. 
вед. паЁ «ночь», пАКИ$З «ночи», ПАЖат «ночью», лат. пох, 
род. п. посИз, греч. убё, род. п. уохтёс «ночь», убхтор нареч. 
«ночью», гот. паһёѕ «ночь», др.-ирл. іп-посћё «Вас посе», 
хетт. пеки2 «вечер», алб. паё8 «ночь»; см. Й. Шмидт, Рш- 
га. 254; Траутман, ВЗ\У’ 193; Арг. Әрга. 382; М.—59. 2, 
690; Уленбек, Аша. М. 140; Гофман, Сг. УУЪ. 219 и сл.; 
Педерсен, Ке. От. 1, 123; Вальде—Гофм. 2, 180 и сл. 
Сюда же ночёсь «сегодня ночью», др.-русск. ночьсь «в ми- 
нувшую ночь» (неоднократно в ХПИ в.; см. Соболевский, 
РФВ 71, 15 и сл.), болг. нощёс (Младенов 360), сербохорв. 
нойас, словен. поёез. Из праслав. *поКьзь, согласно Собо- 
левскому (там же). Последний слог содержит форму местоим. 
сь (см. сей), но на его вокализм могло также рано повлиять 
*Аьпьзь (см. днесь). [См. еще В. И. Абаев, Скифо-европей- 
ские изоглоссы. На стыке Востока и Запада, М., 1965, 
стр. 14. Иранские соответствия и дополнительную литера- 
туру см. также: Трубачев, Из ирано-славянских лекси- 
ческих отношений, «Этимология. 1965», М., 1967, стр. 8. — Т.] 


нӧша, словен. пбза «ношение», др.-чеш. пбёа, чеш. пӣёе «кор- 
зина, короб», слвц. поза — то же. Из *поз1& от носить, несу. 
Ср. лит. паёА «доход», лтш. паа «улов, добыча» (М.—9. 


2, 694). 
нбю, З л. ед. ч. нбет, см. ныть. 


нбюкса «плакса, нытик», олонецк. (Кулик.); ср. нбющий, ныть, 
а также плёкса, вбекса, верёндукса. 


ноябрь, род. п. -Я, др.-русск., ст.-слав. ноюњерь (Остром.). Через 
ср.-греч. уоёрВр:(о)с из лат. поуешЬег; см. Г. Майер, Мт. 
іма. 3, 48; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 260; Гр.-сл. эт. 133; 
Соболевский, РФВ 9, 3. 


нрав, род. п. -а, народн. ндрав, индрёв. Заимств. из целав. (ср. 
ст.-слав. нравъ) вместо исконнорусск. нбров (см.). Др.-русск. 
нъравъ (Григ. Наз. ХІ в., стихир. ХИ в.) получило вто- 
ричное ъ в необычном звуковом сочетании нр- в начале 
слова, и его вовсе не нужно возводить к праслав. *пьгауъ 
и под., вопреки Шахматову (ИОРЯС 8, 2, 321 и сл.). Точно 
так же объясняется народн. индрёвиться из нрёвиться целав. 
происхождения, вместо норовиться. 


88 ну — нужа 


ну — межд. побуждения, 2 л. мн. нўте (Гоголь и др.), диал. 
также в знач. «да, ладно», арханг. (Подв.), укр. ну, сербохорв. 
ну, словен. пи «ладно», чеш. пи, пайе, слвц. пай, польск. пи, 
пи?е, пи?, в.-луж. пб, пи, н.-луж. по, пи. || Звукоподражатель- 
ное (Голуб — Копечный 248). 


нуга «сладости с орехами, миндалем». Из франц. поџсаі — то же, 
исп. писа4о от лат. пих, писіѕ «орех», потому что первонач. 
вместо миндаля для приготовления таких сладостей употреб- 
лялись орехи. 


нудё «принуждение, плохое житье», «зуд» (Даль), также муда, смол., 
нижегор., перм., череповецк. (Герасимов), нуд «частое по- 
буждение к моче» (Даль), укр. нўді «скука, неудовольствие, 
мука», блр. нудй «нужда; нечистоплотность», др.-русск. 
нудьма, нудьми «силой», чеш., слвц. пиа «скука», польск. 
пида — то же. Отсюда нудйть, укр. нудіти, блр. нудзіць, 
др.-русск. нудити, ст.-слав. ноу'дити (Супр.) наряду с нждити 
буаүхаСеу, Ва» (примеры у Дильса, АКз. Ог. 58), болг. 
нўдя «принуждаю» (Младенов 360), сербохорв. нўдити, нудйм 
«предлагать, поручать», словен. пи, пӣдіт «заставлять», 
чеш. пад «наводить скуку», слвц. подИ” — то же, польск. 
пи421, пиле «наскучивать, надоедать». Назализация носит, 
вероятно, вторичный характер, первонач. #пида, *пи 1 более 
вероятно, чем форма с носовым, судя по болг. у, словен., 
польск. и; см. также Эндзелин, РФВ 68, 370; Вондрак, Уе]. 
Сг. 1, 152; АКз1. Ст. 138 и сл. Ом. сл. 


нужа «нужда», арханг. (Подв.), колымск. (Богораз), нужный, 
также нуждӣ (последнее заимств. из цслав.), укр. нўжа, блр. 
нужа, др.-русск. нужа, ст.-слав. ноужда буйухт, В (Супр.) 
наряду с нжжда (Мар., Зогр., Ассем., Клоц., Ёиџсһ. $іп.; 
см. Дильс, АКз$|. От. 58), болг. нужда, сербохорв. нућа, сло- 
вен. па, пб]а «нужда», чеш. после «нужда, бедность», 
слвц. пй42а, польск. пейла «бедность», в.-луж., н.-луж. 
пила. || Родственно нўда, нудіть, назализация вторична под 
влиянием начального н-; далее, вероятно, родственно — с рас- 
ширением -4№- — лит. ра-пйзИ, ра-пйз&и, ра-пйдаи «затосковать 
по ч.-л.», др.-инд. па4аАЯ «отталкивает, прогоняет», подауай 
«погоняет, торопит», д.-в.-н., 110% піеё м. «острое желание, 
стремление», нов.-в.-н., гессенск. шей м. «рвение», при и.-е. & 
в др.-прусск. паџёеі дат. ед., паи Мп вин. ед. «нужда», гот. 
паирз ж. «нужда, принуждение», паир]ап «заставлять», др.- 
исл. папб(г) «нужда, стесненное положение»; см. Тори 299; 
Младенов 360; Хануш, АРь 10, 653; Остхоф, Рагегра 1, 
355, против см. Файст 372. Кроме того, сближают с навить, 
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навь, ныть; см. Траутман, Арг. рга. 382. Относительно 
назализации ср. нута. 


нукать, -аю, сюда же понукёть, укр. нукати, блр. нўкаць, др.- 
русск. нукнути, нюкнути (ХУ в.; см. Срезн. ІІ, 489), 
сербохорв. нукати, нуткати (последнее производят от нуда), 
чеш. пиКпойИ, слвц. пака’ «принуждать», польск. пиКаќ. || 
Вероятно, образовано от межд.; ср. русск. ну. Аналогично 
лит. пати, -ши «погонять», пійкії, шаюа «греметь»; см. 
Маценауэр, ГР 11, 324 и сл.; Преобр. І, 617. Едва ли 
правильно предположение о родстве с греч. уебю «киваю», 
лат. пиб, -еге — то же, пай1$, -05 «кивок», др.-инд. пауаёё 
«оборачивается», вопреки Бернекеру (ІЕ 10, 153), Гофману 
(бт. \Ъ. 216), Вальде—Гофм. (2, 189). 


нукер «телохранитель, слуга» (Л. Толстой), кавк. (Даль). Заимств. 
из карач. пбоег «товарищ» (К52 10, 125), чагат. пбкАг «по- 
мощник, попутчик, слуга», тел., леб. пӧКӧг, казах. пбобг 
(Радлов 3, 695), которое происходит из монг. пбЕйг «товарищ», 
калм. пбкг; см. Рясянен, Та. 1. 47; Рамстедт, КҰЪЬ. 279 и 
сл.; ЈЅЕОи 55, 78. 


нуль, см. ноль. 

нумер, см. номер. 

нумерация, как и польск. питегасја, из лат. питегаііб. 
нумеровать, см. номер. 


нунь, нунька «теперь», диал. Связано чередованием гласного 
с нбне, ныне (Ильинский, РФВ 62, 243), последний сравни- 
вает с др.-прусск. паџпѕ «новый», что сомнительно. 


Нур — правый приток Зап. Буга, также Нурец, Нурчик (Штукен- 
берг 1, 148; Семенов, Георг. Слов. 3, 564), др.-русск. Нуръ 
(Лаврентьевск. летоп. под 1102 г.). Сближается с этнонимом 
М№ рог (Геродот 4, 17—125), поскольку невры считаются пред- 
ками славян (Мі. ЕМ 217; Фирлингер, КИ 27, 480; Рамовш, 
В$ 7, 197 и сл.; Брюкнер, К2 51, 224; Нидерле, $]оу. Ѕіаг. 
1, 2, 268 и сл.). М№ороѓ, вероятно, — «жители болот, ныряль- 
щики», ср. нырять. 


нур «жердь, на которую вешается рыба для продажи»: рыбу 
продают нурёми, тоб., березовск. (Даль). Из ханты пиг 
«шест для сушки рыбы» (Карьялайнен, Оз). УЪЪ. 588). 


90 нўрить — нутрб 


нурить, нурю, обычно понўрить, нўра «ворчун, мрачный чело- 
век», укр. понфрити, блр. нурщь, ст.-слав. изноуритн 
сићатотету, изноурение «добыча» (Супр.), польск. паг2у6 «по- 
гружать»; см. нырять (Траутман, ВЗ\У’ 197). Ср. нур, 
нора. || Сближают с греч. уореТ“у боое: (Гесихий), уебо «киваю», 
др.-инд. пауаіб, паи «оборачивается», лат. пиб, -еге «ки- 
вать», паб, -аге «качаться»; см. Уленбек, КД 39, 261; Гоф- 
ман, От. МЬ,. 216. 


нурма «пашня на острове», олонецк. (Кулик.). Из карельск., фин. 
погті «лужайка, газон», эст. паЁт «возвышенность, поле» 


(Калима 173). 


нута І «вереница людей, расположение цепью; плавучая цепь 
для запирания гавани», вологодск., нижегор. (Даль). Возм., 
от фин. поойа «невод, сеть», которое объясняется из др.- 
сканд. пб ж. «невод» (см. Сетэлэ, ЕОЕ 13, 418; Томсен, 
Ешй. 158)? Но ср. нўтить. 


нута П «домашний скот», отсюда нутник «мясник», череповецк. 
(ЖОт., 1893, вып. 3, стр. 382), др.-русск., цслав. нута «крупный 
рогатый скот», нутьникъ «торговец скотом» (новгор. грам. 
1571 г.; см. Орезн. П, 477), словен. па «стадо скота», 
в.-луж. пиКкпіса (стар. пайИса) «скотный двор», полаб. по{о, 
вин. ед. «стадо скота». || Заимств. из прагерм. *паша-, д.-в.-н. 
пб ср. р. «апіта!, јитепіџт», др.-исл. паи ср. р. «крупный 
рогатый скот»; см. Уленбек, АЇЃѕІРһ 15, 489; Кипарский 183 
и сл.; Миккола, Ееѕіѕеһгііё У. Тһотѕеп 174; Торп 300. Носо- 
вой гласный в полаб. возник вторично, под влиянием на- 
чального п-; см. Эндзелин, РФВ 68, 371; Вондрак, АК]. Сг. 
138 и сл. Против родства слав. и герм. слов см. Кипарский, 
там же. 


нутить «перегораживать реку», вост.-русск. (Даль). Скорее всего, 
производное от нута Г. Судя по знач., едва ли тождественно 
чеш. пий «заставлять», польск. пер, үпеб «приманка», 
песіб «манить», в.-луж. пибіб — то же, которые сближаются 
с гот. паирз (см. нужд@). 


нутник «мясник», см. нўта П. 


нутрб, укр., блр. нутрб, др.-русск. нутрь ж. «внутренность», 
словен. пбёэг «вовнутрь». || Из *уъп-ойть «вовнутрь», которое 
воспринималось как *уъ-поть. Связано с утрбба, внутрь, 
‚ятро. Ор. греч. ёучерх мн. «внутренности», др.-инд. апіагазѕ 
«внутренний», апітат «внутренности», авест. ащага- «внутрен- 
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ний», лат. іпіегиѕ — то же; см. Мейе, М1, 8, 236; Гофман, 
Отг. УЪ. 84 и сл. Отсюда нутрёц «плохо кастрированный 
жеребец»; см. Преобр. І, 357, 618. 


ны «нас», только др.-русск. ны, ст.-слав. ны, болг. ни, др.- 
сербск. ни, сербохорв. диал. ни, др.-чеш. пу, вин. мн. || Род- 
ственно авест. пё&, вин. мн., алб. пб (из *п63), род., дат. 
мн., лат. пбз, греч. ух (= др.-русск., ст.-слав. вин. дв. на); 
с др. вокализмом: и.-е. *03 в гот. ипѕ «нас» (Вондрак, Уо1. 
От. 2, 73; Младенов 356; Траутман, ВЅҰУ 200; Вальде—Гоф- 
ман 2, 175 и сл.). Наряду с этим: и.-е. *поѕ в др.-инд. 
энклит. паз, хетт. паз «нас», тохар. А паз, алб. па. 


ныне, нын(ь)че, наряду с нбне, нонь (см.), укр. ніні, нінька, 
нініка, др.-русск. нын®, ныня, ст.-слав. нын, нына, нын'Ёчоү 
убу (Супр.), болг. нйне (Младенов 398), др.-чеш. пуше, чеш. 
пупі, польск. піпіе, кашуб. піпіа. || Родственно лит. папа! 
«теперь, сейчас», др.-инд. п@апат — то же, авест. пагэт, 
греч. убу, убу, лат. пипс, ср.-в.-н. пип, далее лит. па «теперь, 
сейчас», пир1, лтш. пи, др.-инд. пб, па, авест. па, греч. уо, 
убу, убу, алб. пі (*00), д.-в.-н. пи, 06; см. И. Шмидт, Рога. 
219; Бругман, Ст@г. 2, 3, 991; Траутман, К7 49, 251; ВЗ\ 
201; М.—9. 2, 754; Әндзелин, СБӘ 199; Френкель, МІ, 19, 
28; ВЗрг. 44. Далее пытаются сблизить с др.-инд. пауіпаѕ 
«новый», др.-прусск. паипѕ —то же; см. Уленбек, Аіпӣ. №}. 
144, 150; Ильинский, РФВ 62, 243 и сл. Отсюда нинешций, 
нбнешний, др.-русск. нынёчьньи, ст.-слав. нынштьнь (Еос. 
Ѕіп.). Ср. образование домбшний. См. также нбньче, но. Ор. 
конец слова др.-русск. нынфча (Паремейник ХИ—ХШ вв.; 
см. Соболевский, Лекции 98), дёвеча, тепёреча, а также 
др.-инд. са «и», авест. ёа — то же, греч. тё, лат. дие, педие. 
[Сравнение -нё в нын$ с греч. уа: см. Пизани, «ВЋепйісопії 
15%. ГотЬ.», 77, 1943—1944, стр. 560. — Т.] 


ныр «башня, убежище», др.-русск. азбуковники, русск.-цслав. 
ныръ, нырь —то же (Орезн. П, 482), ст.-слав. ныриште 
Фроброу (Супр.). Возм., связано с нырять, если не ино- 
язычного происхождения (Мі. ЕҰУ 212 и сл.; Преобр. І, 
619 и сл.). 


нырка «почка у животного», зап. (Даль), укр., блр. нырка. Через 
польск. піегка из ср.-в.-н., нов.-в.-н. М№еге — то же (Преобр. 


Т, 619). 


нырять, -яю, нырнуть, укр. ниряти, нирнўти, блр. нырка «вид 
утки», русск.-цслав. нирати (Изборн. Святосл. 1073 г.; см. 
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Ляпунов, РФВ 76, 261), цслав. въньрж, вънрфти паре:адђесдои, 
изньрет’ь &х06уе, болг. нйрна «ныряю», сербохорв. пднирати, 
пӧнирём «исчезать, течь под землей», словен. ропігёії, ропд- 
гот «погружать, опускать». Наряду с этим: вариант на -и-: 
болг. нўрам се «ныряю в воду» (Младенов 361), польск. 
\упиг2у6 «вынырнуть», н.-луж. пиг!$ «погружать». Сущест- 
вуют формы чередования е/о наряду с формами на -0-. И та 
и другая древние формы; ср. на о: чеш. пой, слвц. погії”, 
лит. пбгИ; см. Траутман, ВЅҰУ 197; Ляпунов, там же. Ср. 
норё, проныра, понўрый, Нур. 


ныть, нбет, унывать, укр. нити, блр. ныць, др.-русск. ныти, 
унывати, ст.-слав. оуныти дхтд:йу (Рз. 5іп., ЕисВ. $ір.), 
оунылъ р&Фиорос, ха торос (Супр.), чеш. пуй, пуй «изнывать, 
тосковать», слвц. пу”; с др. ступенью гласного: чеш. ипа- 
УМ «утомить» (см. навь), ср. *Бауш: *руй. || Родственно 
лит. пбууіі «мучить, губить, угнетать», лтш. паАу 8$ «му- 
читься», др.-прусск. поміѕ «туловище», лтш. пауе «смерть», 
гот. пацѕ (мн. пауеіѕ) м. «мертвец», прилаг. па\!$ «мертвый», 
ирл. пйпа «голод»; см. Траутман, ВЅ№ 201 и сл.; Арг. Ѕрга. 
382, 386; М.—9, 2, 703 и сл.; Брандт, РФВ 23, 88. Сомни- 
тельно сравнение с др.-исл. пйа «тереть», опйа — то же (см. 
гнус), вопреки Маценауэру (ГР 11, 328); см. Хольтхаузен, 
Амт. У\Ъ. 92. 


нь вин. ед. «его»; ст.-слав. нь ит. д., восходит к *ь; -н- — от неко- 
торых предлогов. Ср. и. 


нюгандать «тихо говорить, мямлить, гнусить, ворчать потихоньку», 
олонецк. (Кулик.), нюгёйдать — то же, арханг. (Подв.), 
заонежск. (Кулик.). Из карельск. пїћіѕі, фин. пућіѕёй «фыр- 
кать, говорить в нос»; см. Калима 173 и сл. 


нюк «постель из оленьих шкур», «шкуры, которыми покрывается 
самоедский чум зимой», мезенск. (Подв.). Возм., из ханты 
йок «кожа» (см. о близких формах Кальман, Аса ШМпои. 
Нипо. 1, 259). Подв. (104) считает самоед., не уточняя ис- 
ходной формы. 


нюня, нюни мн., нюнить. Вероятно, звукоподражание аналогично 
мЯямля и под. (Преобр. І, 623). Ср. болг. нюнюря «балую» 
(Младенов 362). 


нюра «подводная мель», олонецк. (Даль), нюрё — то же (Кулик.). 
з саам. н. пмогга, род. п. прога «шхера, утес, риф»; см. 
Итконен 55: Калима, РОЕ 18, 8. Не из коми йиг «болото, 
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топь», вопреки Мекелейну (см. Калима, там же; ЕОЕ Ап. 
23, 249). 


нюрики мн. «летняя кожаная обувь у карел», арханг. (Подв.). 
Из саам. п. пштгјеК «летняя обувь из тюленьей кожи», саам. 
н. пабгю — порода тюленей «РЬоса {ое Ча»; см. Итконен 56. 


нюхать, -аю, укр. нюхати, блр. нюхаць, болг. нюшкам, нюшна — 
то же, сербохорв. њўшити, њўшӣм «нюхать», њўшкати, чеш. 
ёе-пісһай «нюхать (о животных)», польск. шас «понюшка 
табаку», шасваб «нюхать», в.-луж. писһаб —то же, 
н.-луж. посһаќ — то же. Связи этих слов неясны. Возможна 
связь с *охаИ (см. ухёть) и перенос -п- с некоторых пред- 
логов; см. Мі. ЕҰУ 222; Преобр. І, 623. Ср. снюхать «вы- 
нюхать» из *сън-жхати. Наличие мягкости можно объяснить 
экспрессивной палатализацией (Махек, СЕ 55, 150). Болг. 
слово в таком случае должно было бы быть заимствовано из 
сербохорв., а польск. — из вост.-слав. Другие предполагают 
праслав. *п]ахай (из *пеикз-) и считают его родственным 
гот. }і-піиһћѕјап «выслеживать», англос. піоѕап, д.-в.-н. піцвеп, 
нж.-нем. пуѕѕеіп (Торп 299; Уленбек, РВВ 30, 267; Хольт- 
хаузен, КО 69, 116 и сл.; Аепе]. УЬ. 237; Маценауэр, ГЕ 
11, 331 и сл.). Вряд ли вероятно сравнение с д.-в.-н. піоѕап 
«чихать», бав.-австр. пиѕејп «говорить в нос», нов.-в.-н. 
М№ъ№іѕбег «ноздря», последнее связывается с нос, ноздри, 
нов.-в.-н. Мазе «нос», вопреки Бернекеру (1Е 10, 153), Иль- 
инскому (ИОРЯС 20, 3, 83, 88); см. Клюге-Гётце: шезеп, 
Мизег. [См. еще Махек, ІР, 4, 1953, стр. 120. — Т.]. 


нюхлой «медлительный человек», нюхча— то же, онежск., шен- 
курск. (Подв.). Неясно. 


нявга «рыбья чешуя», олонецк. (Кулик.). Заимств. из прибалт.- 


фин.; ср. фин. паџКа, род. п. паџуап «рыбий клей» (Ка- 
лима 174). 


нявгать «мяукать, говорить в нос (перен.)», нќвандать, нявжить, 
нялгать — то же, олонецк., арханг. (Подв.!). Из карельск. 
йаисио «мяукать», фин. паиКиа, эст. пбис!та; см. Калима 174. 


нявка «метка на ухе оленя», печенг. Из саам. п. йешККе — то же 
(Итконен 55). 


1 Автор неточен: у А. Подвысоцкого — только нЯвгать в знач. «мяу- 
кать»; остальные слова со знач. «мяукать; говорить в нос» представлены 
в словаре Г. Куликовского. — Прим. ред. 
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ням-ням — межд., передающее шум жевания (в детской речи), 


звукоподражание; ср. горномар. ћатаѓё «есть», йатоК «ешь», 
йаћӣ «хлеб» (Рамстедт, Віѕсһег. Ѕргѕі. 88). Отсюда нЯмкать 
«есть, жевать». 


няня І, нянька, укр. нянька, няня, болг. нёня «сестра матери» 


(Младенов 351), нёни «обращение младшего к старшему», 
нёнчо — то же, сербохорв. ‘нана, нёна «мать», слвц. ћайо, 
Лала «тетка», кашуб. папа, пеша, пепа «мать», польск. 
пайка, пайка «няня». || Слова детской речи неопределенного 
возраста, как и греч. уёууа, уйуут «тетка», уёууос, уйууос$ «дядя», 
др.-инд. папа «мамочка», алб. папё «мать, кормилица», лат. 
поппиѕ «монах», поппа «монахиня», кимр. паіп «бабушка», 
а также лат. піппіит, греч. уууоу «кукла, зрачок»; см. Улен- 
бек, Аіпа. МЬ. 142; Вальде—Гофм. 2, 142, 170; Гофман, Сбт. 
УЬ. 214; Кречмер, Е. 341 и сл.; Шрадер--Неринг 2, 86; 
Маценауэр 62. Не исключена возможность ассимиляции няня 
из *ненА; см. Соболевский, РФВ 64, 118; В$ 4, 270; Корш, 
АГЯРЬ 9, 658. Ср. ь фонетическом отношении дќдя из *050дА^. 
Отсутствие этого слова в словен., а также его широкое рас- 
пространение в слав. языках делают совершенно невероятной 
мысль о происхождении из ит. пайа (из редупликации *айа 
от лат. ашЦа, венец., истр. атіа), вопреки Штрекелю (41 и 
сл:); см. Брюкнер, РЕ 6, 634 и сл. 


няня П «сосок (груди)». Согласно Калиме (174, В$ 5, 89), из 


карельск., фин. пап, пёппё —то же; происхождение из 
коми Ќаћа — то же, невероятно, вопреки Погодину (см. Ка- 
лима, там же), поскольку последнее заимств. из русск. 
(Вихм.—Уотила 174). 


няпа «отдаленный сенокос», арханг. (Подв.). Темное слово. 


няртало «аркан для ловли оленей», печерск. (Подв.). Из коми 


лагіаја — то же от ненецк. паг’ «повязка вокруг санного 
полоза»; см. Вихман, ЕОЕ 2, 179; Калима, ЕОЕ 18, 55 и сл. 


няртега «куча зерна, копна овса или ячменя», нёртега — то же, 


олонецк. (Кулик., Этногр. Обозр. 40, 349). Из карельск., 
фин. рӣгіе, род. п. пагіееп «продолговатая кладь хлеба, куча 
зерна»; см. Калима 175. 


нйры мн. «валяные сапоги с подшитыми подошвами», перм., 


сев.-вост. (Даль). Из ханты ћага «обувь» (Паасонен, Оѕіј. 
\ТЬ. 151 и сл.: Кальман, Афа І4пои. Нипр. 1, 259), а не 
из манси Иага —то же (Калима, ЕОЕ 18, 33), в то время 
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как Меккелейн (54) предполагает, что менее удачно — по семан- 
тическим соображениям — заимствование из коми Ваг «мяг- 
кая кожа, замша». 


нятец «пленный», др.-русск. нятьць (Новгор. грам. 1471 г.; см. 
Шахматов, Новгор. грам. 283). Связано с др.-польск. јесіес, 
род. п. јеса, польск. јепіес —то же и восходит к прич. *1еёъ 
«взятый» + суф. -ьсь (см. возьмў, взять). Ср. чеш. за-јаіу 
«взятый в плен»; п- перешло от некоторых предлогов (Брюк- 


нер 206). 


няча «трава, растущая подле дорог, ЅіеПагіа агуепѕіѕ», олонецк. 
(Кулик.). Из фин. пёёѕ&ё — то же (Калима 175). 


няша «илистое дно озера», сиб., перм., няшь — то же, арханг., 
няша «илистый берег во время отлива», арханг. (Подв.), 
«ил», колымск. (Богораз), тоб. (Патканов, см. ниже), «жид- 
кая грязь, ил; плесень на стоячей воде, мокрое сено», оло- 
нецк. (Кулик.). Из саам. норв. пјаеёёе, саам. тер. йіеёёе «грязь, 
мусор»; см. Итконен 55. Иначе объясняет Калима (175), ко- 
торый ищет источник в коми паба, йаа «пена, осадок, гуща, 
ил», но последнее Вихм.—Уотила (175) считают заимств. из 
русск. Весьма сомнительно по географическим соображениям 


предположение о тюрк. происхождении русск. слова (Патка- 
нов, ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 501). 


0 


о — шестнадцатая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся онъ 
(см. он) с числовым знач. = 70. В словах греч. происхожде- 
ния в др.-русск., ст.-слав. алфавитах в этой функции упо- 
треблялся также греч. знак о (Иоаннъ °Іойуутс̧, Өеодоръ 
Өебдорос̧), но уже рано (в Супр.) оба эти знака начинают сме- 
шиваться. Числовое знач. ® == 800; ср. Срезн. П, 491; ПІ, 
1682 и ел. 


о І, межд., укр. 0, др.-русск. о (СПИ), ст.-слав. © ©, болг. о 
(Младенов 362), словен. б, чеш. о, польск., слвц. о, в.-луж., 
нж.-луж. о. || Историческая связь этих форм сомнительна, 0со- 
бенно если принять во внимание различие в количестве. || Анало- 
гичного происхождения греч. о, Ф (возглас удивления), лат. 
ӧ, ӧһ, др.-инд. а, др.-ирл. а, а, гот. б «о, тьфу!», д.-в.-н. 
0-\6, ср.-в.-н. 0, нов.-в.-н. оһ; см. Вальде—Гофм. 2, 192; 
Гофман, бт. МЫ. 428. Чеш. межд., возм., заимств. из нов.- 
В.-Н. 


96 о П — бба 


о П, предл., 06, обо, с вин., местн. ед.; употребляется также 
в качестве приставки; укр., блр. о, об, обо, др.-русск. о, об, 
ст.-слав. ©, ©Б пер, хаті, пб (Дильс, АКІ. От. 87 и сл., 
123 и сл.), болг. о, об, оби (Младенов 362), сербохорв. о, 
чеш. о, оЪ-, слвц. о, ођ-, польск. о, ођ-, в.-луж., н.-луж. 
уо, ор, н.-луж. Һор. || Праслав. о, 06- (ср. случаи типа 
оболбчка, 060з, обонять и т. д.) следует реконструировать 
без ъ в конце приставки, потому что только -бв- могло дать 
-6-. После падения %, ь в слабых позициях возникли дублеты 
типа с:с0, в:во, к:ко и аналогично им также обо- наряду 
с 0б; Срезн. 11, 500 и сл.; Әндзелин, СБЭ 157. Форма о- 
тоже объясняется из *0б- перед согласным; см. Брандт, РФВ 
23, 95. Родственно др.-прусск. ер, еЪ-, аһ-, которые пере- 
дают нем. Бе- при перфективации. В слав. совпали два 
и.-е. предлога: *о 1 и *орі: *ері. Ср. др.-инд. аЬ «к, че- 
рез, из-», авест. а11, аіуі, др.-перс. ау «сюда», лат. ор 
с вин. «на-, в-, за-, для», наряду с ор- в орегіб, ороше 
(Вальде—Гофм. 2, 192 и сл.); от и.-е. *орі:*ері ср. лит. 
аріё с вин. «0б», арі-, ару-, ар- «0-, 0б-», лтш. ар «около, 
вокруг», др.-инд. арі «также, сюда, при, в», авест. аірі 
«тоже, к, в», греч. ёі, ёп: «на», бтіо(о)ь «сзади, назад» (из 
*орі- (10-), ӧт:де(у), ион., атт. ӧписде(у) «сзади, позади». Ве- 
роятно, из *0л:-тдєу; см. Траутман, ВУ 1; Арг. рга. 330; 
Әндзелин, Лтш. предл. 1, 25 и сл.; СБЭ 157, 199; М.—9. 1, 
71; Бругман, Стат. 2, 2, 820 и сл., 838. В арийском “аЬ, 
возможно, совпали и.-е. *оБһі и *рЬһі; последнее ср. в греч. 
арфі «около, вокруг», лат. ат 1, атЬ- — то же, др.-ирл. пиБ- 
«вокруг», д.-в.-нем. ит Ы- «вокруг»; Уленбек, Ата. У\Ъ. 
10. О следах слав. *офь ср. Розвадовский, К 2, 87; Мейе— 
Вайан 155. 


оадёшка «полуоткрытая палатка», кольск. (Чарнолуский). Из 
саам. тер. оада1, род. п. оафа4е — то же от уіәйбей «спать»; 
см. Итконен 96. 


об — предл., см. о П. 


бба м., ср. р., ббе ж., укр. обй, обї, блр. обёдва, обі, смол. (Добро- 
вольский), др.-русск., ст.-слав. оба м., ОБ ж., ср. 800 (Супр.), 
болг. бба м., ббе ж., ср., сербохорв. дба, дӧбје, дба, словен. 
оЪа м., оЬё ж., ср., чеш. ођа м., оБё ж., ср., слвц. оЪа, 
оре, польск. ођа, ое, ођај, в.-луж. \оБа], үоһё, н.-луж. 
һорёј іма м., һоһёј дмё ж., ср. || Праслав. *офа, *оЬё род- 
ственно лит. арӣ, арӣ4и м., ађідуі ж., лтш. арі, др.-прусск. 
аһђаі м., далее — лат. ашЪб, греч. ро, др.-инд. вед. иЪЪА 
м., иЬһёи м., чё ж., ср. р., авест. иуа м., цб ж., гот. 
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Баі, ср. Ба, тохар. апё-ар! «оба»; см. Траутман, Арг. $ргӣ. 
295; ВМ 1, М.—59. 1, 5; согласно Мейе—-Әрну (48), исход- 
ным является и.-е. *Ьһб, в то время как *о-, *атЬһЬ, *и- рас- 
сматриваются как приставки. 


обабок — гриб «Воешз ртапиаіџѕ, масленок», арханг. (Подв.), 
«подберезовик», псковск., тверск., владим., вятск. (Даль), 
сюда же абёбок — то же, ряз. Производное с приставкой о- 
от баба «пень», потому что этот гриб растет кучками; ер. 
опёнок от пень, а также обокбнок «ставень» от окнб, арханг. 
(Подв.); см. Р. Якобсон, Мога 7, 187 и сл.; Кипарский, 
№ №ирь!. МіИ., 1952, стр. 441. 


обавать «околдовать, обворожить», церк. (Даль), др.-русск. обава 
«заклинание, чары», обавати «заклинать, исцелять», обавити — 
то же, сербск.-цслав. обавити «заговаривать»; см. бёять, 
басня, обаяние. 


обада «клевета», только цслав., др.-русск. обада (Кирилл Туровск., 
Серапион и др.), др.-русск., ст.-слав. овадити хоттуорету (Супр.). 
От о06- и вёдить. 


обай «балагур, плут, обманщик, сплетник», пенз., тверск. (Даль). 
От о и бёять. 


обакуливать «обманывать», смол. (Добровольский). От об и акула. 
обалаббшить, см. облапбшить. 


обапол, обаполь «по обе стороны», смол. (Добровольский), аб4- 
пал «напрасно, зря», ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, стр. 203), 
др.-русск. обаполъ «по обе стороны» (часто в грам. ХУ в.; 
см. Срезн. ІІ, 499). Из им.-вин. дв. оба полы (см. бба, пол). 


обарка «гороховая похлебка», ряз. (ЖОт., 1898, вып. 2, стр. 203). 
Из *об-варъка от варіть. 


обаяние, обаятель, обаятельный, как и обавёть (см.). Ото и 
баять, т. е. «заговаривать». 


Обва — правый приток Камы, перм. Вероятно, из коми оф «талая 
вода» +Уа «река»; см. Шёгрен, Сез. Эсвг. 1, 310; Фасмер, 
5іілрег. Ргеизз. АКа4., 1936, стр. 225, 231. Отсюда произве- 
дено ббвенка «мелкая выносливая порода лошадей из тех 
мест» (Мельников, 7, 158). 


98 обдо — обельнбӣ 


обдо «сокровищница», только русск.-цслав. обьдо, ст.-слав. обь ло 
Ӱоаорбс̧ (Супр.). От *обь- (см. о П) и к. *һё- «ставить» 
(см. дёять, деть); ср. Мейе, Е. 234. Образование анало- 
гично суд, простби. 


Обдбра — название местности близ Обдорска и населения этого 
края (см. Каннисто, ЕезёзсВтИ& \У/1сВтапи 417), отсюда 06- 
дбрск (см. Обь), которое содержит во второй части коми 40г 
«сторона, берег», удм. 4ог, 4иг «сторона, край, берег»; см. 
Вихман, ЕОЕ 16, 188; Мункачи, К52 11, 156; Фасмер, $51і2- 
рег. Ргеизз. АКа4., 1936, стр. 231. 


обёд, род. п. -а, др.-русск., ст.-слав. ОБА Фрістоу (Супр.), болг. 
06Яяд (Младенов 370), сербохорв. ӧбјед, словен. оЪ64, род. п. 
оЬёда, чеш. ођёй, слвц. офе4, польск. ођіай, в.-луж. мо е4, 
н.-луж. Вор’е4, праслав. *орёдъ. От об- и *24- (см. едд, ем, 
есть). 


обеднбй лес «древесина для поделки ободов, дышел, полозьев и 
под.» (Успенский, Л. Толстой). Производное от диал. обедь 
«обод, обруч», воронежск., из *обведь, связанного чередова- 
нием гласных с ббод, согласно Чернышеву (Сб. Соболев- 
скому 27). Ор. болг. ббеци мн. «серьги». 


обежанин, обез «абхазец», др.-русск.; см. абхазец. 


обезьяна, народн. облизьяна (под влиянием облизёть), др.-русск. 
обезьяна (Афан. Никит. 15; см. также Срезн. ІІ, 500). Из 
тур., перс. аритіпе «обезьяна»; см. Мі. ЕМ 218; ТЫ. 1, 27; 
Рясянен, Тѕсһ. [. 157. Предполагают преобразование по 
аналогии образований с приставками 0-, без-, а также изъян 
(см. Брандт, РФВ 23, 93; Преобр. Т, 626), что не вполне 
удовлетворяет. 


обелӣек, впервые у Ф. Прокоповича; см. Смирнов 207. Вероятно, 
через нем. Ође1іѕк (часто в ХҮІІІ в.; см. Шульц—Баслер 
2, 224 и сл.) или франц. ођёііѕдџе от лат. офеЙзсиз, греч. 
ФВећіохос : Вес «клинок, обелиск». Судя по месту ударения, 
едва ли через польск. ођеііѕК, вопреки Смирнову. 


обельнбй «круглый», обёльно «кругом», томск. (Даль). От др.- 
русск. обьль «полностью, целиком» (см. Карский, РП 101). || 
Обычно производят от др.-русск. обьлъ «круглый» (см. 06- 
лый). В семантическом отношении сравнивают с кругбм, 
напр.: кругбм виновёт; ср. Мі. ЕМУ 218; Преобр. І, 623, 626. 
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обер-, часто в дореволюционных званиях: обергофмёйстер, обер- 
церембниймейстер, оберкамергёр, оберфейерверкмейстер ит. п., 
начиная с Петра [; см. Смирнов 207. Из нем. Офег- «стар- 
ший». Отсюда оберкондўктор или обергофволокіта от воло- 
кіта (Малиновский, РЕ 4, 659). 


обёт, род. п. -а, др.-русск., ст.-слав. Ф6®тъ опбсуєо:с (Супр.), 
чеш. орё’ «жертва», слвц. ође’ — то же. Из *оһ- и *уёіљ 
«изречение» (завёт, привёт), др.-русск. вёт» «договор, со- 
вет»; см. Мі. Е\М 388; Преобр. І, 634; см. также выше, 
вет. Отсюда обещёть (см.). 


обечайка «лыковый обод на сите, решете, жернове», диал. обёчка, 
бечёйка, севск. (Преобр.), укр. обичёйка, блр. обічійка. Обычно 
объясняют из *обвитъчайка от *0б- и *витъ; см. вить. 
Форма на -е- должна в таком случае содержать ступень че- 
редования с формой на -и-; см. Преобр. І, 626 и сл. Ор. 
вичёнка «лодка из прутьев», вичить «плести из прутьев», 
вичӣ «грубая корзина из прутьев». Менее убедительно объяс- 
нение из *объячайка от ячёйка (Маценауэр, ГЕ 11, 335). 


обещать, -&ю. Заимств. из цслав. (вместо др.-русск. #обёчати), 
ср. ст.-слав. ОБ%ШтТаТИ ооут: десда:, коту, бтиохуе од 
(Супр.), словен. орёёаіі, орёќат, чеш. ођёсаії, слвц. ођесаі” 
«обещать, посвящать, приносить в жертву», польск. ођіесаќ. 
Связано с обёт (см.). [Укр. обіцяти «обещать» происходит, 
судя по -ц-, из польск. — Т.] 


ӧбжа, ӧбга «оглобли у сохи», «старинная земельная мера, а также 
площадь, какую может вспахать один человек одной ло- 
шадью за день», арханг. (Подв.), вобжё — то же, курск., 
др.-русск. обьжа «мера земли» (см. Срезн. ІІ, 576). || Стар. 
этимологию из *0-ръо-іа «изгиб», родственного бгать «гнуть», 
обыгать «охватывать», др.-инд. Бпи]аЙ «гнет», нов.-в.-нем. 
Месеп «гнуть» (Потебня, РФВ 5, 124 и сл.; Ильинский, 
РФВ 62, 256) можно сохранить только в том случае, если 
бгать не произошло из *гбать, но ср. Ягич, АЁЯРЬ 7, 483. 
О слав. *фио- ср. выше, бугбр. С др. стороны, исходят из 
*орјъсја и сближают ббжа и т. д. с го; см. Миккола, От]. 
Ог. 1, 170; ТЕ, 26, 295; Бернекер 1, 422; Долобко, АРВ З, 
129. Знач. «мера площади» сравнивают с лат. іцвегит «мера 
земли», ср.-в.-нем. јіџсһ — то же: лат. іцсит, нов.-в.-нем. 
Јосһ «иго, ярмо». Здесь трудность заключается в том_ ==9 
из *оһјъсіа получилась бы форма с Герепіћейг»=1: 


100 оби- — обильный 


оби- — приставка в сложениях 0бихбд, обизбрно «обидно, оскор- 
бительно», др.-русск. обизьр%ти «осматривать», обиступити, 
обисвсти, обислдж «осадить», обихыщати «захватывать, по- 
хищать» (цслав.). Связано чередованием гласного с обь- 
в ст.-слав. ФБьстоати; см. Мейе—Вайан 155. Подробнее см. 
на о, об ІІ. 


обйда, обидеть, диал. обіжда, ряз., тульск., где -жд- из цслав.; 
укр. обида, блр. обіда, др.-русск., ст.-слав. вида ди (Супр.), 
болг. обйда, чеш. оМЧа. Отсюда обйдеть, обйжу, др.-русск., 
ст.-слав. оБИАти холафроуеу (Супр.), русск.-целав. пр$-оби- 
домъ (Григ. Наз.). || Вероятнее всего, из *оЪ-У198И (ср. также 
выше вйдеть, *у14отьъ), обида из *оһуіда, ср. завйда «за- 


висть»; см. Мейе, Ё. 256; МІ, 14, 351; Бернекер 1, 54; 
Брандт, РФВ 21, 208; Педерсен, Маё. 1 Ртг. 1, 170; Ляпунов, 
ИОРЯС 31, 33. Ср. знач. обизбр (ниже), а также лат. іпуі- 
Ча «зависть, недоброжелательство», іпуійёге «завидовать, 
желать зла», а также ненавидеть. Менее убедительно пред- 
положение о родстве с беді, которое представлено у Микло- 
шича (Мі. Е\М 12), И. Шмидта (КА 23, 339), Уленбека (Аіра. 
УУЪ. 189), Маценауэра (ГЕ 11, 337 и сл.), Младенова (365), 
Преобр. (1, 627), особенно у Калимы («МеирВЙо]. М.», 
1948, 66 и сл.; 1949, 225 и сл.; 1950, 38 и сл.; 2#81РЬ, 21, 
94 и сл.). [Сближение с арм. аріак «оплеуха, удар» см. у Пи- 
зани (КО, 68, стр. 160; «Раідеіа», 10, №4, 1955, стр. 261). — 
Т.) 


обизбр «позор, стыд, поношение, поругание, срам», обизбрный 
«обидный, оскорбительный, позорный, постыдный, бесчест- 
ный», пенз., тамб., самар. (Даль), яросл. (Волоцкий), сарат. 
(РФВ 69, 150), «малочисленный, скудный» (хлеба у нас оби- 
збрно), кащинск. (Ом.), обизбркий — то же (Даль). От оби- и 
зреть. Ср. обида, обидеть. 


[обилиха, диал., тульск. абилита «саламата» («Этнографический 
сборник», 2, 1854, стр. 100); ср. др.-русск. обилье «хлеб на 
корню», чеш. о Ш «хлеб в зерне»; обилиха «каша из муки» 


восходит к обилье «(обмолоченное) зерно»; см. Трубачев, 
«З]а\1а», ХХІХ, 1960, стр. 21. — Т.] 


обйльный, обйлен, обйльна; обйлие, укр. обйльний, др.-русск. 
обилъь «обильный», обилие «хлеб в зерне», ст.-слав. ФБИЛЋ 
бафИле, бффоуос (Супр.), овилик ёфдоуѓа (Супр.), болг. обќлен, 
ербохорв. дбил, обилан «обильный», дӧбӣље «обилие», словен. 
ОБ Ще». ор ре, чеш. оЫ «хлеб в зерне», слвц. оБШе — 
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то же. || Праслав. *офъ из *оһујъ, ср. ст.-слав. извнлик 
«изобилие», възвиТь ж. «прибыль», родственно др.-инд. УЦаз 
«преследуемый, вожделенный», уУ11$ ж. «вкушение», лит. 
уе, УУИ «гнаться, преследовать», уајбји, уајби «пресле- 
довать», др.-инд. уёёі «преследует», авест. Уауе! 1 «охотиться», 
уЦаг- «преследователь», лат. уїѕ «ты хочешь», уїѕ «сила»; 
см. Мейе, ЁБ. 413; Брандт, РФВ 23, 93; Траутман, В$\ 
345 и сл.; Младенов 365. Ср. вбин, войнӣ. Следует отверг- 
нуть сравнение с лат. {6Йх «приносящий счастье, счастли- 
вый, плодородный», вопреки Петру (ВВ 21, 211). Лат. слово 
значило первонач. «кормящий (грудью)»; ср. Ёёшша, греч. 
9А «материнская грудь» (см. дитя, дойть); ср. Вальде— 
Гофм. 1, 474 и сл. [В слове обилие можно видеть производ- 
ное от бить при вероятном развитии знач. «обитое, обмоло- 
ченное» >> «изобилие, множество»; см. Трубачев, Езиков. 
изследв. Младенов, стр. 337 и сл. — Т.] 


обиноваться, обинуться «колебаться; говорить иносказательно» 
(Даль), др.-русск. обинутися «уклониться; бояться, опасаться», 
сербск.-цслав. обинжти сл — то же, букв. «обвиваться вокруг 
чего-либо». Из об- и #уіпоёї (см. вить), иначе Преобр. (І, 628), 
предположение которого от *обминовати (см. минуть) не- 
убедительно. См. обиняк. 


обинбчно «за одну ночь». Вероятно, из *0б инж ночь с гаплоло- 
гией. 


обиняк, род. п. -4, обычно мн. обинякі, обинякёми (говоріть). 
От обиновёться, обинуться: вить(ся). Едва ли можно, как 
Преобр. (І, 628), объяснять от вині или же от минуть. 


обитать, -Ааю, др.-русск., ст.-слав. оБитати оќхету (Супр.). Из *06- 
витати (см. витать). Отсюда обйтель ж., церк., поэт., др.- 
русск., ст.-слав. оБиТ®ль роут, ВаБЦаНо (Супр.) из *обвитёль; 
см. Мі. ЕУ 392 и сл.; ГР 466. 


[*обиток; о существовании этого несохранившегося слова типа 
обиход, образованного от теку, течь, в вост.-слав. языках 
свидетельствуют топонимы: Обйточная коса, на сев.-зап. 
Азовского моря, и река Обыточка (запись, видимо, отразиь- 
шая укр. произношение), прав. приток Пела, в бассейне 
Днепра; см. Маштаков, Днепр, стр. 72. — Т.] 


обихбд, обихбодить «присматривать за ч.-л.», др.-русск. обиходъ 
«правило, имущество» (см. Срезн. 11, 513 и сл.), также «об- 
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хождение, обиход», Домостр. К. 16, обиходити (Иос. Флав.). 
От оби- и ход. 


облёва, укр. облёва, др.-русск. облава «отряд, войско» (Сказ. Мам. 
поб. 3; см. Шамбинаго, ПМ 4; Срезн. П, 514), польск. оДа\ма 
«облава», сюда же лёва «дугообразный строй казаков во время 
атаки». || Вероятно, связано чередованием гласного с лов, 
ловіть; см. Бернекер 1, 736; Потебня, ФЗ, 1875, вып. 4, 
стр. 198; Брандт, РФВ 23, 94; Брюкнер 571. Заимствование 
из ср.-в.-нем. ађеІоцї «место, куда устремляется дичь при 
травле», нов.-в.-н. АЫаи{ «ход; истечение» сомнительно фо- 
нетически, вопреки Миклошичу (Мі. ЕҰУ 218), Маценауэру 
(399). Ср. отрёва, отава. 


обладать. Из о06-, владёть, цслав. (см. владёть). 


бблако, мн. облака. Заимств. из цслав.: см. бболоко, волоку. 


облапбшить, смол., «обмануть» (Добровольский). От облёпать, 
лёпа. Наряду с этим обалаббшить «обмануть», вероятно, 
первонач. «заговорить», от балабблить, болобблить. По мне- 
нию Преобр. (І, 433 и сл.), облапбшить от лёпоть, т. е. 
«обуть человека вместо сапог в лапти». Ср. копошіться. 


бблае «лодка, челн», сиб., облёса ж. «грузовое судно на Сев. 
Двине в 4 сажени длиной и 3 аршина шириной», арханг. 
(Подв.!). Вероятно, производное от *облъ «круглый» (см. 
бблый). Более затруднительно сближение с ласт (Калима 150). 


ббласть ж. Заимств. из целав., ст.-слав. область 60, ёпаруѓа 
(Супр.), чеш. о аз «область», слвц. о Маз’. Исконно др.- 
русск. оболость (Нестор, Жит. Феодос.; см. Срезн. П, 
533). Из об- и *уо|ѕіь (см. вбиость). 


облатка. Через нов.-в.-н. Оае из ср.-лат. ођаќа (һоѕійа); соот- 
ветствует греч. прозфорх (см. Преобр. Г, 629), а также прос- 
форё, оплаток. 


облаш «мирянин», только др.-русск., цслав., ст.-слав. оБлашь 
Хаїхбс̧, хосрихбс (Супр.,), русск.-целав. оплашь — то же (1 раз 
в Жит. Саввы Осв.). Возм., из *об-влашь «романизирован- 


1 УА, Подвысоцкого только облас в последнем знач.; облас м., об- 
ласа ж. с этим же знач. и облас в знач. «челн; долбушка» даны в сло- 
варе В. Даля. — Прим. ред. 
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ный» (см. волбх), в таком случае это целав. элемент. Иначе 
Брюкнер (К7 46, 234), который сравнивает с цслав. облазивъ 
«дерзкий, наглый», оплазьство а0д08е:а, а также Маценауэр 
(ЦЕ 12, 163), который сближает со сплошь. Относительно 
уничижит. знач. 0- ср. Мі. ЕҰУ 219. 


облекать. Заимств. из целав., ст.-слав. ©БАфКЖ, ОБАШТИ, ср. 
об- и волоку. 


обливанец, род. п. -нца «священник у староверов, посвящение 
которого считается недостаточным» (Мельников). От 0б- и 
лить, потому что он не погружался в воду по староверче- 
скому обряду, а только поливался водой; см. Мельников 3, 45; 


) 


облигация, впервые у Петра І; см. Смирнов! 208. Через польск. 
оЫісасја или голл. оБрайе от лат. оБЦеаНб «обязатель- 
ство». 


обличйть, обличие, целав. обличити. От 0б- и лик, лицб. Ср. 
лат. іеѕііриѕ сопуіпсете. 


бблук «край повозки, телеги, саней», облучбк, род. п. -чкӣ, болг. 
облёк, сербохорв. ӧблук «передняя лука седла», словен. 
оЫбҜк «дуга», чеш. ооиЁ «дуга; арка; свод; изгиб; лука», 
слвц. оаЕ, польск. оБак, оШек, в.-луж. моһіикК, н.-луж. 
*һоЫцк «дуга». Из *ор- и *|оКъ; см. Мі. ЕМУ 165; Траут- 
ман, ВЗ\! 159; см. также лук, лукќ, лукомбрье. 


бблый «округлый», обл, облі, ббло, укр. віблий, др.-русск., 
цслав. обълъ, болг. ббъл, сербохорв. дбао, дбла «круглый», 
словен. бһәі, Ьа ж., чеш., слвц. оу, польск. оу, н.-луж. 
Во; см. Долобко, 7{51РЬ 3, 130. Праслав. *офыъ из *офуыъ: 
ср. лит. аруа105 «круглый», др.-исл. Уаг — то же, а также 
вал 11, валіть; см. Мейе, М1, 14, 374; Траутман, ВУ’ 
349; Перссон 540; Уленбек, Аіпа. МЬ. 276. Ср. также вббла. 
Отсюда облЯк «круглый полоз саней, на которых можно 
ездить и летом», олонецк. (Кулик.). 


обман, род. п. -а. Согласно Ван-Вейку (КЕЗ 14, 73), новообра- 
зование от обмануть: праслав. *тапой; ср. цслав. наманж 
сл юму &добеу ађтф (Мі. ЕМ 179). См. также Траутман, ВЗ\У/ 
166 и выше, манйть. 


і У Смирнова (там же) сказано: впервые у Шафирова. — Прим. ред. 
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обмихнуться «ошибиться», псковск., тверск. (Даль). Вероятно, 
связано с обмишёниться «промахнуться, не попасть в цель» 
(см. мишёнь), обмишулить(ся), обмишурить(ся). Недосто- 
верна связь с митлюй «раззява», вопреки Ильинскому 
(ИОРЯС 22, 3, 76). Не родственно также лтш. тибѕёё, тиб- 
284 «дразнить, дурачить, подтрунивать», которое сближают 
с мёзать (см. М. —9. 2, 684). 


обмби мн. «оглобли сохи», смол. (Даль), ср. лтш. тай «взнуз- 
дывать» (Потебня у Ильинского, РФВ 62, 256). Едва ли 
можно сближать с укр. вмитись «внезапно появиться», во- 
преки Потебне (РФВ 5, 124 и сл.). 


ббморок. От 06- и мброк, мрак; см. Сольмсен, Јаріб-Ееѕіѕсһгіѓ 
580; Преобр. І, 529. 


обмылятьея «улыбаться, скалить зубы». Едва ли отделимо от 
у-хмыляться, хмыл «шутка, забава». Связь с нем. Мац] 
«морда» невероятна, вопреки Цупице (ВВ 25, 94). 


обнаружить. Из наружу; см. ружь. 
обнастывать «покрывать», см. наст. 


обнасцы мн. «ременные путы на ногах сокола, при соколиной 
охоте» (Даль). Недостоверно родство с лат. пбфиз «узел, 
петля, завязка», др.-исл. пб ж. «большая сеть», д.-в.-н. 
пез]а «крапива» (Горяев, Доп. 1, 29 и сл.). См. об этой 
группе слов Вальде—Гофм. 2, 172 и сл. 


обо — предл., см. о П. 


ббод, род. п. -а; оббда «круговой широкий ремень конской шлеи 
по бокам лошади» (Даль), укр. 0610 «обод колеса», блр. 
вббод, др.-русск., целав. ободъ, сербохорв. ӧбӧд «край», 
словен. 06 «кольцевой обод на сите», польск. оба, -оди 
«обод». Праслав. *оБуо4ъ. От об- и веду. 


оббе, зап., ст.-слав., др.-русск. обои м., мн., ст.-слав. ФБоК 
«и то и другое», др.-чеш. оЬбј. || Родственно др.-прусск. ађ- 
раіеп «и то и другое», лит. аЪей м., ађејоѕ ж., лтш. арёј 
«оба», др.-инд. ирћёуат, авест. иуауат «и то и другое»; 
см. Траутман, ВЗ\ 2, Арг, рга. 259; Шпехт, 1416. Ма. 2, 
187 и сл. Подробнее см. бба. 


оббз, род. п. -а, укр. обіз, род. п. оббзу, целав. обогъ, чеш. 
0602 «поклажа, ограждение из телег», польск. 067, род. п. 
орои «лагерь». Из *ор-уо2ъ, см. воз, везу. 
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обби мн. От о- и бить; ср. польск. ођісіа ср. р. мн. «обивка; на- 
бивка», а также подбой «подкладка», подбить «подшить 
подкладку»; см. Преобр. І, 630; Шрадер—Неринг 2, '521. 
Следует отклонить этимологию от *06б-вой: вить, вопреки 


Петру (ВВ 21, 217), Горяеву (9С 234). 
оболдёть, обалдёть, оболдуй. От о- и балдб; см. Преобр. І, 630. 


бболоко «облако», оболокб, вятск. (Васн.), оболбчка, укр. обо- 
лбки, др.-русск. оболокъ «облако», ст.-слав. оБлакъ уефЕХт 
(Клоц., Супр.), болг. бблак, сербохорв. бблак, словен. оЫАК, 
чеш., слвц. оШак, польск. оБоК, н.-луж. ВоБоКа «легкое 
облако, облака». Из *оф-уоЩъ от волокў, влеку. См. также 
облако. 


обблтуе, бблтус «болван», кашинск. (См.), также у Мельникова, 
4, 361; обблтус «лодырь, дуралей», вятск. (Васн.). Ср. обал- 
07й. По мнению Соболевского (РФВ 66, 333; АРЬ 32, 
627), образовано от болтёть, -ся. Окончание -ус, согласно 
Преобр. (Т, 630), представляет собой шутливое подражание 
лат. окончаниям (3р!4и$, зал «глупый») в школьном 
жаргоне. Ср. свйнтус. 


оболындеть, обулындеть «напиться, потерять самообладание». 
Возм., расширено из оболдёть. 


обоняние, обонять, др.-русск., ст.-слав. оБОНМТИ бсфаѓуесдох 
(Супр.). Из *об-воняти от вонь, др.-русск., ст.-слав. вона 
арора. 


оббра І «веревочка, которой подвязывают лапти», оббрка «кайма», 
орл., воронежск., ряз., оббрень «дырочка в лапте для про- 
девания оборы», укр., блр. оббра «тонкая бечевка», цслав. 
обора «пряжка». Из *обвора, ср. вбрка «тонкая веревочка», 
свбрка «ремень, на котором держат охотничьих собак». || 
Родственно лит. арууага ж. «веревка для подвязывания 
лаптей», аріуагаѕ — то же, аруага «веревка, бечевка», реї- 
уага, рауагаА «веревка, на которой держится сеть», уігуё 
«веревка», уёгії, уегій, убёмаи «продевать, открывать, за- 
крывать», греч. берю «спутываю, связываю», йороу" роућбу, 
полфух, Форюрбу (Гесихий), борт «мешок, мех», алб. уег 
«вешаю». Ср. далее верёть, вереніца, верйга, верея; см. 
Сольмсен, Ищег$. от. ГацИ. 293 и сл.; М.—9. 3, 780 и сл.; 
4, 4759; Траутман, ВЅҰУ 351 и сл.; Перссон 500. 


оббра 11 «ограда, изгородь», болг. оббр «хлев» (Младенов 367), 
сербохорв. 0бор «перегородка для свиней», словен. оһдг, 
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род. п. ођбга м. «ограда, забор», оБбга «зверинец», чеш. 
орога «заповедник», польск. офога «хлев», в.-луж. \уоога 
«загон». || Из *оЪуога, ср. др.-русск. воръ м., вора ж. «ограда», 
русск.-целав. заворъ роућбс̧, польск. рг2емога «перегородка 
в хлеву», тауога «задвижка, запор». Далее см. верёть; см. 
Траутман, ВЅҰУ 352 и сл.; родственно этимологически оббра [. 


оборӣть, -рю «разрушить», др.-русск., ст.-слав. оБФрити Абесу 
(Супр.), чеш. офойМ «обрушиться, наброситься, напасть». 
См. -оріть, разорить. 


обормбт «оборванец» (Лавренев, ИОРЯС І, 312), диал. обер- 
мбт — то же, олонецк. (Кулик.). Несмотря на фонетическую 
близость слова оборвёнец, их трудно объединить. Возм., из 
нем. Оһег- (см. обер-) и мот, затем сближено с оборвінец; 
см. Гальтон, 21$]РВ 23, где опровергается венг. этимология 
Погорелова (КЕЅ 30, 1953, стр. 102 и сл.). [Слово обормбт 
вместе с вариантом бормбт образовано от бормотёть. Про- 
чие этимологии слова неверны. Что касается семантического 
перехода, а также колебаний начала слова, то ср. обблтус, 
бӧлтус —от болтёть. Ом. о слове обормбт мою рецензию 
на словарь Шанского и др. — ВЯ, 1961, №5, стр. 134. — Т.] 


оборбг «стог» (Гоголь), укр. оборїг, -бга, чеш. тһ, Бгав (Юнгман), 
польск. [Бгбо, род. п. Бгора «скирда, стог, куча», в.-луж. 
Ьгойей, -йп]е «амбар». От берегу; см. Брюкнер 41. 


оборбна, оборонять. Из *о-рогп-, ср. ббронь «борьба», боронйть. 
оборбт, поворбт — то же. Из *ођһуогіъ от воротіть, вертёть. 


обоюдный, обоюду «с обеих сторон», др.-русск. обоюду, ст.-слав. 
ово Доу" ёхатёрюдеу, словен. 00]04 «по обе стороны». От 
бба, оббе с присоединением -ойи, аналогично всюду, ст.-слав. 
высжлоу от *вьсь. [См. еще Трубачев, «Ёзиковедско-етно- 
графски изследвания в памет на акад. Ст. Романски», София, 


1960, стр. 142—143. — Т.] 


ббраз, укр. ббраз, блр. вббраз, др.-русск., ст.-слав. овразъ &хоу, 
т6пос, пворфт (Супр.), болг. ббраз «лицо, щека», сербохорв. 
Образ — то же, словен. офгат, род. п. -Ала, чеш., слвц., 
польск. офгах «изображение, картина; образ; икона», в.-луж. 
уорга2, н.-луж. Коргат. От оһ- и гатъ, связанного чередо- 
ванием с гёхаіі; см. раз, рёзать. Отсюда образовёть, обра- 
збванный; образовёние; согласно Унбегауну (ВЕЗ 12, 39), 
калька нем. ВИ4ипро «образование». 
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обрамить, обрамлять, обрамлёние. Вероятно, через польск. оЪга- 
тоҳас, Бгато\аб6 «обрамлять» (уже у Рея) из ср.-в.-н. Ьгё- 
теп «отделывать `каймой», һгёт «кайма, обрамление», ср. 
англ. ргіт «край»; см. Брюкнер 38; Клюге-Гётце 648. Знач. 
русск. слова, возм., испытало влияние по народн. этимоло- 
гии со стороны рёма: об-рімить. 


обратӣть, обрашу, итер. обращёть, -йю. Заимств. из целав., ст.- 
сдав. вратити «повернуть», овраштати «поворачивать» 
вместо исконнорусск. оборотёйть. Из *оһ-уогі-, см. воро- 
тить, вертёть. 


обрету, инф. обрести, др.-русск. обряту, обрёсти, ст.-слав. 
оБраштж, оврёсти гбрбохех (Зогр., Мар., Клоц., Супр.) Род- 
ственно встретить, срётение (см.). || Сближают с лит. ѕи- 
гбзИ, зигёшаи «поймать, ухватить» (Бецценбергер, ВВ 26, 
168). Дальше стоит лит. газИ, гапай, гадай «находить», 
лтш. газ — то же, гот. мгаібп тпоребеодо:, др.-исл. угаба 
«странствовать, находить», др.-инд. а-угадата «колебались», 
греч. тпер:рртђс «зашатавшийся, поникший» (И. Шмидт, 
Уок. 1, 36; 61; Френкель, «8]ауіа», 13, 15; Брюкнер, КО 
46, 234; Хольтхаузен, Ап. МЫ. 347). Сомнительно родство 
с др.-ирл. геііт «бегу», лит. габаз «колесо», лат. га, 
д.-В.-н. га «колесо», др.-инд. гаіһаѕ м. «повозка», авест. 
гада- — то же, вопреки Вайану (ВУ 40, 25). Бездоказа- 
тельно сравнение с греч. еорісхо «нахожу» (Бругман, ІЕ 30, 


376 и сл.; Гофман, бг. МЬ. 99). 
обрёчь, итер. обрекёть, ст.-слав. оврешти. Из *ор-гекії : реку. 


обрин, мн. обре, только др.-русск. обьринъ, объринъ «авар» (часто 
в Пов. врем. лет; см. Срезн. Ш, 578), сербохорв. местн. н. 
Обре, Обров, Обровац, словен. бһәг «великан», чеш. орг — 
то же, слвц. оБог, др.-польск. ођггут, польск. о]ђг2ут 
«исполин, великан», в.-луж. Вог, ср.-греч. ”АВар, мн. "А Ва- 
рес, ”АвВароь (см. Томашек у Паули-Виссова 2, 2264), лат. 
ауагез, ауагі. || Это название Немет объясняет из тюрк. 
араг, откуда аБаг, ауаг, первонач. «мятежник» от аБа- «со- 
противляться»; см. Лазициус, 71РЬ 8, 289 и сл.; Калима, 
Тоіуопеп-Ееѕіѕсһгіі 307. Позднее заимств., судя по наличию 
-в-, др.-русск. оварьскый (СПИ). Невероятно произведение из 
гот. абгз «сильный, яростный», вопреки Гринбергеру и Улен- 
беку (РВВ 27, 114; Ајпа. УЪ. 11); ср. Брюкнер, АЕІРЬ 42, 
137. В русск. топонимике отражено как Оброво’ (несколько 
случаев); см. Погодин, ИОРЯС 4, 1054, особенно Шахматов, 
Истор. судьбы русск. племени, П-г., 1920. [Родство с греч. 
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6Врузос̧ «сильный» невероятно, вопреки Махеку (215, І, 1956, 
стр. 38). — Т.] 


обрбк, род. п. -а, др.-русск. оброкъ «подать, обет, обязательство», 
русск.-цслав. оброкъ ӧфоуоу (Остром.), болг. обрбк «обеща- 
ние, обет», сербохорв. Оброк «срок», словен. офтоК, род. п. 
оргбка «условие, срок», чеш. офгоЁ «издержки, расход за 
год». Из *оһ-гокъ от реку. 


ббрбть ж. «узда, уздечка», арханг., тульск., ряз., смол. (ИОРЯС 
3, 872; РФВ 28, 60; Добровольский), др.-русск. оброть 
(Домостр. К. 53), обръть (грам. 1378 г.; см. Срезн. П, 552), 
укр. обрбть, блр. обрбць, сербск.-цслав. обрътити фоб», 
сариев, Из *ор-гыь, от рот; см. Мі. ЕМУ 285; Преобр. 1, 

1. 


обрӯс, род. п. -а «скатерть» (Даль), укр. обрус, др.-русск., цслав. 
обрусъ «зидагат», болг. обрўс «платок, салфетка», словен. 
офг@з, чеш., слвц. офгиз, польск. ођгиѕ «скатерть». Из *о-ргиѕ, 
связанного чередованием гласных с цслав. бръснжти «сте- 
реть», русск.-цслав. брусити «гладить, точить»; см. брус- 
ніка, брбсить. 


ӧбруч, род. п. -а, укр. обруч, род. п. -4, др.-русск. обручь, 
цслав. обржчь «кольцо», болг. ббръч «обруч», сербохорв. 
обруч, словен. оһгбё, чеш., слвц. ођгиё, польск. оргес2, 
в.-луж. уоһгиб, н.-луж. һођгис, Вофгус «запястье». Из *ор- 
гоёь «запястье, браслет, кольцо» от рукй. Ср. вручье «набор 
ремесленных инструментов», словен. гоб, род. п. гбёа «ручка, 
ушко», лтш. гибсіѕ «рукоять», лит. ігапкіѕ м. «орудие, инст- 
румент»; см. Траутман, ВЅҰУ 237; Преобр. Г, 631. 


обрушить, см. рўшить. 


обрюта, м. обрюток, -тка «пузатый ребенок, толстое, неуклюжее 
животное». Возм., родственно брюзгнуть. Абсолютно гада- 
тельно сближение с греч. Вроо «расцветаю, изобилую», ёрВро- 
оу «только что рожденное», вопреки Горяеву (Доп. 1, 30); 
см. Гофман, Сбт. МЬ. 40. [Судя по варианту обреўток (Даль ?, 
ІІ, стр. 618), слово происходит из *о6б-реут от ревёти, рюти. 
Переход значения «реветь» > «толстый, обрюзглый» под- 
тверждается на примере слов брюзжӣть, обрюзглый, с пер- 
воначальным звукоподражательным происхождением и зна- 
чением. Непосредственного родства между обрюток и брюзг- 
нуть, вопреки Фасмеру, не существует. — 7.] 


обряд. Из *06-р ^дъ; см. ряд. 
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обсерватбрия, впервые у Петра І, 1717 г.; см. Смирнов 208. 
Вероятно, через нем. Ођѕегуаќогіит (Лейбниц, 1699 г.; см. 
Шульц—Баслер 2, 229) от ср.-лат. офзегу&югиат : орѕегуаѓог 
«наблюдатель». 


обсервация «наблюдение», впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. 
Смирнов 208 и сл. Через польск. орѕегӯуасја или нем. Ођѕег- 
уаііоп (с ХУІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 228 и сл.) из лат. 
обзегуаиб. 


обстоятельство, начиная с Карамзина, калька нем. Отзап4 или 
франц. сігсопѕіапсе, которые передают лат. стсашфапиа, 
греч. керочоск; см. Унбенгаун, КЕЗЅ 12, 39; Сандфельд, 
Резбзсвт У. Тһотѕеп 170. 


ббувь ж., укр. обув’я, русск.-целав. обувь ж. бт0дтья, чеш., 
слвц. офиу, польск. ођиу ж., офище. От обуть (см.). 


обужа «обувь», курск. (Даль). Вероятно, из *обуча по аналогии 
одёжа. Ср. русск.-целав. обуща бпобтиа, болг. обўща, сербо- 
хорв. ӧбућа, словен. оф@ба «обувь». От обуть, ббувь. Ср. 
аналогичное онйча (см.). 


обуза, др.-русск. обузъ «повязка», ст.-слав. ФБЖЗЪ хатадесрос 
(Супр.) Из *оЪ-уо2ъ или *ор-уо2а от ўзы, вязёть; см. Преобр. 
І, 631. Ср. обязёть, обязанность. [Сюда же в.-луж. моЪила, 
н.-луж. ВоБи?а «досада, гнев; тяжесть»; см. Махек, «5а- 


уіа», 28, 1959, стр. 270. —Т.] 


обуть, -ую, -ся, укр. обути, блр. обуць, др.-русск., ст.-слав. 
оБоути Отодеїсда: (Супр.), болг. обуя, сербохорв. обути, 
ӧбујём, словен. оба, обет, чеш. оБоцИи, оһијі, слвц: 
ориё”, польск. ођиб, ођије, в.-луж. мођиб, н.-луж. һоһБи$. || 
Праслав. *оһ-иіі наряду с *јь2-иіі (см. изуть) родственно 
лит. ай, аипа, ауіай «носить обувь, обувать(ся)», арайй 
«обуваться», лтш. 406, Зипи «обувать», авест. аодта- «баш- 
мак», лит. аџкіё ж. «портянка», лат. ехиб, -еге «разувать, 
снимать», тиб, -еге «надевать», ѕиһ-ӣйсша «нижнее платье», 
арм. асапіт «надеваю»; см. Траутман, ВЗ\У 21 и сл.; Арг. 
Әрга. 307; М. — 9.1, 231; Гуйер, ГЕ 46, 343; Вальде—Гофм. 
1, 434 и сл., 695 и сл.; Хюбшман 411; Педерсен, Кей. Сбт. 
1, 61. Прасдав. *офибь, русск. обут и т. д. образованы 
точно так же, как лит. ар-аџќаѕ — то же. 


ббух, род. п. -а, укр. обух, др.-русск. обухъ, чеш. оБисВ «обух, 
дубина», слвц. обисВ «дубина», польск. орис «вид топора». 
Обычно объясняют как *ор-ихъ от ўхо, причем под ухом 
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понимается проушина, в которую продевается топорище; см. 
Юнгман 2, 807; Преобр. І, 632; Голуб 178. Другие, напро- 
тив, воспринимают это слово как *0-бух и сближают с 61- 
тать (Брандт, РФВ 23, 94; Христиани, КО 36, 592; Горяев, 
ЭС 235). Мне представляется более удачным последнее объяс- 
нение. 


обцёнки мн. «щипцы, кусачки», орл. (Сахаров), укр. обуёньки — 
то же. Через польск. офсео1 — то же из нем. Неф2апсе; см. 
Брюкнер 369. 


ӧбшивни мн. ббшевни «широкие сани, обшитые лубом» (Даль). 
От 0б- и шить. 


обшлаг (Лесков, Гоголь), обошлёг «манжета», терск. (РФВ 44; 
101), впервые опшлќг, Письма и бумаги Петра В., 1702 г., 
см. Смирнов 209. Из нем. Ач зсШае —то же или голл. 
орз ас, по мнению Смирнова и Преобр. (І, 632). Фонетически 
невероятно посредство польск. ођѕ21есі мн., вопреки Хри- 
стиани (48). 


общество, народн. ббчество, кашинск. (См.), укр. обчествб, ст.- 
слав. оБЫШТЬСТЕХ хогубттс (Супр.) Заимств. из цслав., обра- 
зовано от общий, как греч. хогуоу‘х «сообщество» — от хоубс 
«общий». Согласно Шахматову (Лит. яз. 76), сюда же отно- 
сится оптом. 


общий, общ, общё, обще. Заимств. из цслав., вместо исконнорусск. 
ббчий, др.-русск. объчии, обьче нареч., ст.-слав. ФБЬШТЬ хо 
убс̧, пас (Супр.), болг. общ, ббщи, сербохорв. бойй, словен. 
Ьсі, чеш. офес «община, селение, общество», офеспу «об- 
щий», польск. офсу «чужой», ср. Брандт, РФВ 74, 353. || 
Праслав. *орьіјо- «то, что вокруг» (от *орь-; см. о, 06); 
образование с суф. -10-, ср. лит. араёід «низ», др.-инд. 
Арабуат «потомство» при греч. йпо «от, прочь», др.-инд. 
ара «прочь» или греч. бӧтптіос «откинутый назад», от отд 
«вниз, назад»; см. Мейе, ЁБ. 380; В. Шульце, КІ. Ѕеһг. 71; 
К7 40, 411 и сл.; Вондрак, Уе]. Ст. 1, 539, 589; Педерсен, 
Ке. бт. 1, 439. Относительно образования см. Скарджюс, 
Гоа. Раг. 332. Иначе у Бодуэна де Куртенэ (Белићев Збор- 
ник 226 и сл.), который объясняет из *оһ-ібіо- и сближает 
с лат. ·атЬіб. [См. специально Трубачев, ВЯ, 1957, 
№ 2, стр. 94 и сл. — Т.] 


объегбрить «обмануть, надуть». Вероятно, связано с днем па- 
мяти св. Георгия (Егбр, Юрий), 23 апреля и 26 ноября, 
когда истекали сроки сельскохозяйственных повинностей; 
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объегбрить, таким образом, — «обмануть к.-л. к Юрьеву, 
Егорьеву дню»; ср. поговорку: вот тебё, бабушка, и Юрьев 
день; см. Максимов, Крылатые слова 172 и сл.; Преобр. Г, 
633. См. также подкузьмить. [Несколько иначе Унбегаун 
(В, 52, 1957, 172), который видит здесь первонач. выра- 
жение о торговле лошадьми, совершавшейся обычно на св. 
Георгия. — Г.] 


объём, род. п. -а. От 0б- и *]еИ «брать», как нем. Отпќапо 
«размер, объем» от ипЁапоеп «охватывать», которое рас- 
сматривается как калька лат. сігситѓегепіа от греч. тпер‹- 
фёреха; см. Дорнзейф 23. 


объярь м. «узорчатая шелковая ткань» (Мельников), стар. русск. 
обыарь —то же, Домостр. К. 30, Опись имущества Бор. 
Годунова (Срезн. 11, 570), Котошихин 5, 80 и сл., обирь — 
то же, Дух. грам. Ивана Калиты 1327—1328 гг. (Срезн. П, 
509). || Обычно объясняют из тур.-перс. аЪДаг «блестящий, 
водянистый», причем предполагается влияние слова мугояр 
(см.) (Мі. ТЫ., Доп. 1, 1; ЕМ 219; Маценауэр, ГЕ 11, 343; 
Корш у Преобр. І, 634; Локоч 1). Источником послужило 
перс. аһ «вода», -даг- «держащий». 


обыденный, обыдённый, обыдёнка «однодневная мошка», диал. 
овыденный, вост.-русск. (Преобр.), укр. обйдень «за один 
день», блр. обыдзень — то же, обыночь «за ночь», др.-русск. 
обыденныи «однодневный» (Срезн. 11, 572), последнее знач. 
представлено также в диал.; см. Зеленин, ЖСТт. 20, 1, 1 и 
сл. || Скорее всего, диссимилировано из *объ инъ дьнь; см. 
Грот, Фил. Раз. 2, 442; Ушаков 2, 739; Ильинский, РФВ 66, 
280 и сл. Фонетически затруднительно было бы произведе- 
ние из *обы-дьнь от *0б- или *оби-, вопреки Преобр. (І, 633). 
Что касается овыденный, то ср. выдень «будни, рабочий 
день», арханг. (Даль). 


обыз «высокий сановник при дворе султана», Ив. Пересветов 
(см. Гудзий, Хрест. 227). Из тат. ару2 «ученый, мулла», 
алт., тел., леб., шор., саг., койб. аБуз «духовник», вост.- 
тюрк. аби «ученый» (см. Радлов 1, 629 и сл.). 


обыкновённый, народн. обнаковенно (Гоголь). Первоначально др.- 
русск. обыкновенъ — прич. прош. страд. от др.-русск., ст.- 
слав. овыкнжти «привыкнуть», как дерзновённый от *дързнжти, 
прикосновенъ и др. Овлыкнжти из *ор-ууКпой связано с при- 
выкнуть, выкнуть, учить, 
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обырятьея «разгуляться, проясняться (о погоде)», арханг. (Даль). 
От йрей (см.). 


ббыек, др.-русск. обыскъ. Из об-искъ от искать. 


обычай, укр. обичёй, др.-русск., ст.-слав. обычаи &$0 (Супр.), 
болг. обичай, сербохорв. дбичаӣ]ј, словен. оба], чеш. ођуёеј, 
слвц. оруёај, польск. оБус2а]. Из *ор-ууёајь от выкнуть. 


Обь (ж.) — название реки в Зап. Сибири. Существующие этимо- 
логии неудовлетворительны. Происхождение из коми анало- 
гично Обва (см.) невероятно, потому что территория коми- 
зырянского языка лежит далеко на запад (Вихм.— Уотила 
не дают коми-зыр. названия для Оби). Таким образом, 
вряд ли из коми ОБуа «река талой воды», вопреки Доннеру 
(МЅЕОи 71, 49), или из коми оф «тетка», вопреки Зеленину 
(Табу 2, 21), Хаверсу (115), Әльи (660). Фонетически не- 
удовлетворительно произведение из др.-ир. *ар! «вода» (Мун- 
качи, К52 11, 156). Последний пытается также объяснить 
ханты Аз, Ёѕ «Обь», манси Аз— то же из авест. 9ї& «вода», 
против чего см. возражения Наннисто (Ееѕіёѕсһг. Місһтапп 
426, 440; ЕОЕ. Апл. 18, 68). Угорское название, возм., 
исконно; см. Паасонен у Каннисто, там же. Тюрк. назва- 
нием является тат., тел. АК Отаг — от аК «белый», итаг 
«большая река» (Радлов 1, 1790). 


обьярь, см. объярь. 


обязать, обяжу, ст.-слав. овазати тперитАёхе:у (Супр.). Из *обвд- 
зати от вязать. 


ов, см. бвый. 


овал, овбльный. Через нем. Оуа] или франц. оузе из лат. буаііѕ 
«яйцеобразный» от буиш «яйцо». 


овамо — нареч. «там, туда», церк., сербск.-целав. овамо дебро, 
болг. овём — то же, сербохорв. двамо, словен. оуат. От *оуъ 
(см. овый), как ст.-слав. тамо от тъ (см. там, тот). 


овёпол — нареч. «подле, возле, около, вблизи», ряз. (Даль). 
От овъ «тот» (см. овый) и полъ «сторона»; см. Преобр. І, 637. 


оварский, только др.-русск. оварьскыи (СПИ); ер. ср.-греч. &Вар; 
см. обрин. Әто слово восходит к более поздней форме дан- 
ного этнонима, чем др.-русск. обринъ; см. Немет у Калимы, 
Тоіуопеп-Ееѕіѕсһгііё 305 и сл. 
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овация. Вероятно, через нем. ОуаМоп из лат. оу&Иб —то же 
от оуаге «ликовать». 


Овдбтья ж., имя собств., др.-русск. Ов(ъ)дотия, с ХУ в. (см. Собо- 
левский, Лекции 132), совр. Авдбтья (см.). Из греч. Еодохіа. 


овён, род. п. овна «баран» (судя по -е- вместо -ё-, заимств. из 
цслав.), др.-русск. овьнъ, цслав. овьнъ, болг. овён (Младе- 
нов 371), сербохорв. ован, род. п. бвна, словен. буәп, род. п. 
бупа, чеш. оуеп, род. п. оупа, др.-польск. оміеп. ||. Род- 
ственно др.-прусск. а\1з —то же, лит. &ушаз, лтш. аипз, 
ауіпѕ, древнее увеличит. образование от и.-е. *оуіѕ «овца» 
(см. овуб); ср. В. Шульце, Јарсіс-Ееѕіѕеһгііё 345; М.—Ә. 1, 
225, 232; Мейе, Е. 260; Ваидоџіпоті де Соитбепау 2; Траут- 
ман, ВЅҰ 21 Арг. Ѕрга. 309. 


овер-, часто в сложных морск. терминах, начиная с Петра 1 
(см. Смирнов 209), напр., оверштёвень из голл. оуегѕіеуеп; 
оверлоп «верхняя. палуба» из голл. оуегіоор «палуба»; 
см. Маценауэр, ГЕ 12, 179; Смирнов, там же; оверштаг 
нареч. «через штаг — при повороте судна» (Лавренев), впер- 
вые оворштах, у Петра І (см. Смирнов 209), из голл. оуег- 
ѕќаар — то же. 


овёс, род. п. овеа, укр. овёс, род. п. вівсќ, вівсюг «овсюг», блр. 
овсӧк, др.-русск. овьсъ, болг. овёс, сербохорв. двас, род. п. 
овса, словен. бӧуеѕ, род. п. бӧуѕа, чеш. оуез, слвц. 0у0$, 
польск. 0\ез, в.-луж. \0\з, н.-луж. Во\з. || Родственно лит. 
ауі?а «овес», лтш. апа, др.-прусск. \узе «овес», лат. аубпа — 
то же (возм., из *ауісѕпа, выравненного по -бпа в агёпа 
и под.; см. Вальде—Гофм. 1, 81), вероятно, греч. {оф 
«овсюг; ячмень в глазу»; см. Педерсен, ІЕ 5, 42 и сл.; 
М.—9. 1, 231; Траутман, ВЗУУ 21; Арг. Ѕрга. 463; Цупица, 
СС 31 и сл. Сомнительно родство с др.-инд. ауазат «пища, 
питание», вопреки Фику (1, 12), Потебне (РФВ 5, 122 и сл.; 
см. Педерсен, там же), или с 0вц@ё, вопреки Фальку—Торпу 
(387; см. Вальде—Гофм., там же). 


Овидибполь м., город на Днестровском лимане, основанный 
в 1793 г. на месте Хаджи-Дере («место паломников») и на- 
званный по имени римского поэта П. Овидия Назона, по- 
скольку предполагают, что там находится место его погре- 


бения; см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 230. 
овйн, род. п. овйна «сушилка для зерна, рига, копна ржи 


в 300 снопов», с.-в.-р. (Филин 113 и сл.), укр. бвин, блр. 
ёвна, др.-русск. овинъ (ХЛШ в., Слово Христолюбца; согласно 
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Соболевскому («3аула», 5, 490)). || Родственно лит. јаија 
«амбар, льносушильня», лтш. јайја «рига», авест. уэут- 
«злачное поле», производные от лит. јауаї мн. «хлеба», 
др.-инд. уауаѕ м. «зерно, просо, ячмень», авест. уауа- «хлеб, 
зерно», греч. (ей «полба» (из *еРиий; см. В. Шульце, Ои. 
ер. 289), фос:боос «производящий зерно, злаки»; см. Берне- 
кер 1, 455; Траутман, ВЗУУ 107; М.—9. 2, 97; Фортунатов, 
АЕЗРЬ 12, 103; Уленбек, Аіпӣ. УЬ. 236. Неубедительно про- 
тив этого Брюкнер (К7 45,. 307), Ильинский («За\1а», 2, 
262 и сл.). Следует отвергнуть объяснение из голл. оуеп, 
нем. Оѓеп «печь», вопреки Маценауэру (ГЕ 12, 179), Потебне; 
см. Преобр. І, 635. Не выдерживают критики соображения 
Ильинского (РФВ 74, 135 и сл.). Нет оснований говорить 
о тюрк. происхождении, а тат. аууп заимств. из русск., 
вопреки Миклошичу (Мі. ТЕ|., Доп. 1, 7). 


овогда «иногда», только цслав., др.-русск., ст.-слав. овогла потё 
(Супр.). От овъ (см. овый), образовано аналогично егда, когдӣ 
(см.); ср. др.-перс. ауада, младоавест. ауаба «там, туда» 
(Бартоломэ, 170); см. Преобр. І, 637. 


бвод, род. п. -а, укр. бвад, блр. 0вёд, др.-русск. оводъ (Нестор, 
Жит. Феодос.; см. Соболевский, Лекции 81), русск.-цслав. 
овадъ, обадъ, болг. бвад (Младенов 771), сербохорв. дб&д, 
ӧвад, словен. оБа4, род. п. орада «овод», чеш., слвц. оуай 
«овод», польск. омад «насекомое, гнус». || Праслав. #оуайъ 
или *оруа4ъ родственно лит. 1043$, мн. иода! «комар», лтш. 
ибаѕ — то же, блр. вадзёнь, род. п. вадня «овод», далее сюда 
относят греч. Фдёю «толкаю», &у00« «сотрясение», ё&ег'Ффӧе!- 
рез, ёреф:Се: (Гесихий), др.-инд. уа4Вай, кауз. уа4ВауаН «бьет, 
поражает», авест. уа4ауа- «отталкивать»; см. Маценауэр, 
ГЕ 11, 334 и сл.; Зубатый, АЁЗРЬ 16, 407; Эндзелин, Ропит 
Маѓа1. Ѕеһгіјпеп 397 и сл.; М.—9, 4, 413. С др. стороны, 
предполагают также *04-, связанное чередованием с *64- 
«есть» (ср. ед@, ем); см. В. Шульце, КА 43, 41. Русск. на- 
писание бвод произошло, возм., в условиях акающего произ- 
ношения и его вовсе не обязательно объяснять влиянием 
слова 6004. [Сближение слова оуайъ с лат. ќарапиѕ «овод» 
как элементов «праевроп.» субстрата у Махека (Еёут. $оуп., 
346) едва ли приемлемо. Слав. слово можно также толковать 
как сложение *0оу-640$ «едящий овцу» от *“оуіѕ «овца»; см. 
Трубачев, Слав. названия дом. животных, М., 1960, 
стр. 71. Любопытную параллель к слав. *оуайъ можно ука- 
зать в хетт. ауіііѕ «лев» < и.-е. *оп-ейіѕ «овцеед». См. Тру- 
бачев у Шеворошкина, «Этимология. 1964», М., 1965, стр. 157, 
сноска 30. — Т.] 
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бвощ (судя по наличию -щ-, заимств. из цслав.), укр. бвоч, овіч- 


нік «торговец фруктами», ст.-слав. овошть ӧлора (Супр.), 
болг. овбще ср. р. «фрукты, плоды», сербохорв. вдће, словен. 
оубёје, чеш. оуосе ср. р. «плоды», слвц. оуосіе ср. р., польск. 
омос — то же. Диал. также ббош, оббш м. «овощи», вятск. 
(Васн.). || Распространенное мнение о заимствовании из д.-в.-н. 
ора «плоды», англос. оеМ, ср.-нж.-нем. оуеё — то же не- 
приемлемо фонетически, вопреки У ленбеку (АѓѕІРЬ 15, 489; 
Мі. ЕМ 228; Клюге-Гётце 423); см. Преобр. І, 636; Кипар- 
ский 253. Герм. формы восходят к *иђаіѓа-, откуда ожида- 
лось бы *уъро{-. Широкое распространение в слав. делает 
совершенно невероятным происхождение из др.-нж.-нем. (ср.- 
нж.-нем. оуе{), тем более что при этом нужно еще предпо- 
лагать контаминацию со ср.-в.-н. оре, вопреки Кипарскому 
(там же). Невероятно и обратное направление заимствова- 
ния из слав. в герм., вопреки Бернекеру (у Пайскера 62), 
Ильинскому (ІЕ 20, 144 и сл.). Слав. слова следует отделять 
от герм.; см. Маценауэр, ГЕ 12, 180. Возм., исходным яв- 
ляется слав. *үоКѕіі-, родственное гот. ұаһѕјап, д.-в.-н. 
уаһѕап «расти», др.-инд. уаКзауаЙ «дает расти», аКѕабі «под- 
растает», авест. уах$а1 «растет», пуёуеій — то же, лит. ацси 
«расту», АиЕ&аз «высокий», греч. ао, ађ&аую «умножаю, 
увеличиваю, повышаю», лат. апхШишт «помощь», галльск. 
ихео-, ирл. йаѕа| «высокий»; см. Миккола, Огз]. От. 3, 41; 
Ильинский, ІЕ 40, 144 и сл.; РФВ 76, 248; см. о близких 
формах Гофман, Сг. \\Ъ. 28; Уленбек, Аіпӣ. УЪ. 27; Торп 382; 
Вальде—Гофм. 1, 82 и сл. Следует отделять от Ягода, вопреки 
Ильинскому (там же). 


овраг, род. п. -а, др.-русск. врагъ (Сузд. летоп. под 1373 г., 


Двинск. грам. ХУ в.; см. Соболевский, ниже), болг. оврёг. || 
Как правило, исходят из *вьрагъ от виръ «ключ (вод.), стрем- 
нина (в реке)», вьрвти «бить ключом» (см. Соболевский, 
РФВ 66, 346 и сл.; Преобр. І, 636; Младенов 372), но это 
затруднительно в семантическом отношении. С др. стороны, 
предполагали происхождение из чув. уагак «овраг, долина, 
дупло», уаг «овраг, долина», тюрк. 62 «внутренность»; 
см. Бенцинг, РВ 20, 109 и сл. Прочие сближения еще 
менее правдоподобны: из тюрк. оуа «долина, ущелье» и тур. 
гаһ «дорога» (Маценауэр, ГЕ 12, 180) или из гот. 
ацгаһі «могила» или греч. ӧроуў «рытье, ров» (вопреки Мик- 
лошичу (Мі. ЕМ 228), Гроту (Фил. Раз. 2, 499)). Недосто- 
верно также сравнение с греч. р1убьи «рву, разрываю, раз- 
биваю, вонзаю», гомер. ро, род. п. роүбс ж. «трещина, щель» 
(вопреки Буличу (ИОРЯС 4, 1497 и сл.)). Диал. барёк «овраг», 
ряз. (РФВ 68, 11), скорее связано с байрӣк, буерёк. [В пользу 
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заимствования из др.-чув. уагак высказывается в последнее 
время Прицак (20МС 104, 1954, стр. 132). Возражения про- 
тив этой этимологии у Дикенмана (ЅуђБагіѕ 18 и сл.) весьма 
слабы. — Г.] 


Оврут — название болота близ Десны, в Остерск. у. бывш. 
Черниг. губ. (Списки Черниг. губ. 145). Вероятно, является 
стар. прич. наст. действ. #уьгоі- от *уьгёИ «кипеть, пениться, 
клокотать»; ср. сербохорв. врутак «источник», польск. \т2а- 
(еК «кипяток»; см. Фасмер, М. Редегзеп 393. 


оврь — название монеты, только др.-русск. (полоцк. грам. 1330г.; 
см. Напьерский 94; Станг, ОР 142). Через ср.-нж.-нем. 
(прибалт.-нем.) оге (то же) из др.-гутнийск. оугі, др.-шв. ӧге 
«1/1 марки, фунта» от лат. аигеи$ «золотой»; см. Тернквист 194 
и сл.; неточно Торбьёрнссон, Хепіа Іійёпіапа 42; Фасмер, 
АЗРЬ 16, 418. 


овеёнь, см. авсёнь, усень. 


овуду — нареч. «отсюда, оттуда», церк., ст.-слав. Овждо\у” ёутебдеу. 
Образовано от овый аналогично ст.-слав. отътждоү. 


овца, укр. вівуя, др.-русск., ст.-слав. овьца проВалоу (Супр.), болг. 
овца, сербохорв. бвца, мн. бвце, словен. буса, вин. оусб, 
мн. оусё (см. Долобко, 2ЁРЬ З, 131), чеш. оусе, слвц. оуса, 
польск. оуса, в.-луж. уомса, н.-луж. \е]са. || Праслав. *оуьса 
из *оуька, расширенной и.-е. основы на -і- с помощью ум. 
окончания *-іка при увеличит. *оуьпъ (см. овён); ср. др.-инд. 
ауіка ж. «овца» наряду с ауіѕ — то же, ауіКаѕ м., лит. ауіѕ, 
лтш. ауѕ, греч. 0%<, лат. оуіѕ, ирл. бі, д.-в.-н. ой —то же, 
гот. а%іѕіг «овчарня»; см. В. Шульце, Јаріб-Ееѕіѕсһгії 344; 
К2 42, 286; Мейе, Её. 336; МІ, 11, 8; 19, 78; Бодуэн 
де Куртенэ, Сб. 2; Мейе —Вайан 90; Траутман, ВЅҮ/ 20 
и сл.; Арг. рга. 309; М.—9. 1, 232; Зубатый, ГЕ 25, 239; 
Педерсен, Ке. Сг. 1, 251. Невероятно произведение *оуьса 
из *оуь Ца, вопреки Микколе (0Отѕ1. Ог. 171). От *оуьКа обра- 
зовано овчина, русск.-цслав. овьчина ртћотт, ср. лит. ауіепа 
«баранина» (см. Траутман, ВЅҰ 20). [См. подробно Труба- 
чев; Слав. названия дом. животных, М., 1960, стр. 69 
и сл. — Г.] 


овыдень «за один день», овыденник «беспечный человек, безза- 
ботный, думающий только о сегодняшнем дне», арханг. 
(Подв.). Вероятно, от овый (см.) и день. 


овый «этот, тот», др.-русск., ст.-слав. `ФЕЪ...ФЕЪ 0 рёу, 0 дё 
(Супр.), болг. бви «этот» (Младенов 371), сербохорв. 0в&], 
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ова, ӧвӧ «этот», словен. бу «этот, тот», чеш. оу, оуа, оуо, 
польск. бу, ома, омо «тот, та, то», н.-луж. Во\ «здесь, 
сюда». || Родственно др.-перс., авест. ауа- «тот», др.-инд. аубѕ, 
род. п. дв. «тех двоих»; см. Розвадовский, КО 1, 102; Траут- 
ман, ВЗ\ 20; Уленбек, Аша. УЬ. 15. 


огар «вид корабля», только др.-русск. огаръ (Иос. Флав. 225, 233; 
см. Истрин). Темное слово. Возм., связано — ввиду быстро- 
ходности — с сербохорв.-цслав. огаръ «гончая собака», 
сербохорв. дгар, наряду с загар, словен. ораг, -гја, чеш. 
оһаќ — то же, польск. оваг, н.-луж. ВосоГ. Ср. знач. греч. 
Орбрюу «быстроходный парусник». Корш (Сб. Анучину 525) 
пытается объяснить слав. слова из черк. Вабег «гончая со- 
бака» и оттуда же — ср.-греч. ба &руоу — то же, которое якобы 
содержит черк. 2у «один». Однако другие случаи черк. влия- 
ния в слав. и ср.-греч. до сих пор не известны. [См. еще 
Мошинский, Газае, стр. 135. — Т.] 


огарновать «окружить (крепость, армию)» (Шолохов). Связано 
с польск. обагпав «охватить», укр. пригортёти «подгребать, 
прижимать», горнути «сгребать», болг. при-гёрна «прижимаю 
к себе, обнимаю», сербохорв. грёём, гртати «сгребать», 
грнути «литься (о людской толпе)», чеш. һгпоџій «сваливать 
в кучу, сгребать», польск. трагпіаб «сгребать», далее 
к горсть (см.), греч. 9-үгірю «собираю», 9-үор& «собрание»; 
см. Бернекер 1, 372. 


огарок, род. п. -рка. От о и горёть. 


бгболт «вид винта», морск. Из голл. оосроці — то же; ср. болт; 
см. Маценауэр, Е 11, 345; Мёлен 142. 


огвездӣть «ударить так сильно, что звезды из глаз посыплются», 
тверск. (Даль). От 36ез0ё; см. Шахматов, Очерк 106. Возм., 
заимств. из польск., ср. польск. бӯіагда «звезда». Наряду 
с этим: озвёздить «сильно ударить», псковск., тверск. 


(Даль). 


оглббля, оглббень, род. п. -бня — то же, укр. оголбблі, голбблі мн. 
От глобӣ «брус, длинная жердь», болг. сглоб «сустав», 
сглаб — то же, сербохорв. зглоб «сустав», дглӧбље ср. р. «часть 
ткацкого станка, в которую вставляется бердо», чеш. оШођрпё 
«свая». || Родственно лит. 216ЪИ, 016 «охватывать», 615Ьіц, 
ЮБИ «обнимать», д.-в.-н. КАЁЙга «сажень»; см. Бернекер 1, 
05; Потебня, РФВ 5, 125; Брандт, РФВ 22, 121; Преобр. 1, 
637; Ильинский, РФВ 62, 256. Следует отвергнуть мысль 
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о заимствовании из герм, (д.-в.-н. раБа]а «вилы» и т. д.) 
через польск., вопреки Гроту (Фил. Раз. 1, 485; 2, 325}; 
см. Преобр., там же. 


огб! огогб!, межд. (Пущкин); аналогично нем. оһо!. Возм., рас- 
ширено из 0/, по мнению Преобр. (1, 624). 


оголбмя ср. р. «обморок». Из *оі-соїте, ср. др.-русск. голомя 
«много, очень», болг. голям «большой». || Вероятно, род- 
ственно лит. га16, сай «мочь, быть в состоянии», пера] 
«недомогать»; см. Маценауэр, ГР 11, 345 и сл.; Траутман, 
ВЗУУ 77; Бернекер 1, 322; Младенов 100. Менее удовлетво- 
рительно сравнение с лит. беітё «глубина» (Шахматов, 


Очерк 151). 


бгон І «глазок на конце штага», морск. Из голл. оореп (мн.) 
от 006 «глаз»; см. Маценауэр, ГЕ 11, 346; Мёлен 142. 


бгон П «хвост», зап. Вероятно, заимств. из польск.: ср. чеш. 
оһоп «хвост», польск. обоп — то же, в.-луж. моһоп — то же, 
н.-луж. һосоп — то же. От о и *оъпай (см. гнать). 


огбнь, род. п. огня, укр. огбнь, род. п. огню, др.-русск. огнь, 
ст.-слав. огЙь пбр (Зогр., Супр.; см. Ван-Вейк, 2{81РЬ 9, 99; 
Дильс, АК], Ст. 129, 161 и сл.), болг. бгън, сербохорв. фгањ, 
ӧгња, словен. ӧрәпј, чеш. оһей, род. п. оһоё, слвц. оһей, 
польск. ор1ей, в.-луж. \уовей, н.-луж. Ворей. || Происходит 
из *орпіѕ, родственного лит. иепіѕ, род. п. испіёѕ, вост.-лит. 
12113, лтш. исипз (ц- — результат редукции 0-, судя по лит. 
арпиз «огненный»), др.-инд. аспіѕ м. «огонь», хетт. арпіз, 
лат. 1011$ из *ерт1$; см. Траутман, ВЅУУ 334 и сл.; Фортуна- 
тов, КД 36, 35; Шпехт 19; Френкель, ВЗрг. 35, 40; М.—59. 4, 
295; один случай — др.-лит. ипот1$ — описка вместо 12115; 
см. Траутман, там же; Буга у Преобр. І, 638. Праформа 
*попіѕ, которая еще и сейчас пользуется популярностью, 
невероятна ни со слав., ни с италийск. точки зрения 
(см. Вальде—Гофм. 1, 676). Она представлена у Соссюра 
(М5І, 7, 93), Мейе (МІ, 8, 236, 315), Педерсена (К7 38, 395), 
Сольмсена (Опќегѕ. от. аи. 218), Младенова (94), Гуйера 
(ГЕ 66, 459), которые сближают огбнь с др.-инд. Апрагаз 
«уголь», русск. ўголь (см.). Невероятно сравнение *обпь 
с лит. чпК\а, йаки «стонать, скулить», лат. ипсб, -аге — 
о крике медведя, слав. *]ебаМ (см. ячёть), вопреки Лер- 
Сплавинскому (М&апоез Ве1і6 415 и сл.). Смелые сравнения 
с лат. ера «вид серы» и под. имеются у Лёвенталя 
(Ма 11, 54). Недостоверно родство с сербохорв. вйгав 
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«кузница», чеш. УУВей «кузнечный горн» (см. Траутман, 
там же); см. против Әндзөлин, Сей. Ст. УП; Ильинский, 
РФВ 74, 133. 


огорбд, укр. (0/горбд, см. гброд. 


огорбшить (Мельников и др.). Возм., от огородіть; см. Брюкнер, 
КИ 43, 304. Образовано аналогично лапбшить, копошиться. 
Вряд ли от грбхот, вопреки Горяеву (ЭС 236). 


огренуться «удержаться, удаляться», только русск.-цслав. огре- 
нутися, огрёбатися — то же, цслав. огрвбати сл, огренжти сА 
(Григ. Наз., ХІ в., Изборн. Святосл. 1076 г., Шишатовацк. 
апостол); см. Ляпунов, МёЇ. МікКоја 124 и сл. Возм., из #от- 
и гребж, ср. лит. отбЬИ, отёБи «сгребать граблями», др.-инд. 
отрЬпаи «схватывает»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 72. Согласно 
Ляпунову (там же), связано с гребёть «пренебрегать, брез- 
говать», первонач. «хулить, привередничать, царапать». 
[См. об огренуться и близких образованиях: Г. Якоб есон, 
«Этимология. 1964», М., 1965, стр. 19. — Т.] 


огромный, огромонйть «обременить, отягчить», костром. (Даль); 
см. громёда; Мі. ЕМ 77; Брюкнер 158; К2 48, 213 и сл. 


огруд «куча, ворох; бугор», яросл. (Даль), огрўдок «куча камней», 
поволжск., сарат. (Даль). Связано чередованием с грядбй. 
Ср. польск. огай «более высокое место в болоте», слвц. Һгий 


«возвышенное место»; см. Бернекер 1, 356; Сляский, РЕ 10, 
319. 


огуда «обманщик, нечестный человек», огудёть «обольстить, об- 
мануть, одурачить», тамб., вологодск., перм. (Даль). Вероятно, 
от гудйть «обманывать, обольщать», которое, возм., связано 
с гудёть (см.). Отсюда, по мнению Остен-Сакена (КД 44, 157), 
также огуліть (см.). По Маценауэру (ГЕ 11, 346), родственно 
лит. сипай, сйзЫ «привыкать, приобретать навык», оа4гиз 
«хитрый, умный». 


бгудь, м., огўдина «огородная ботва, зелень, стебли с листьями», 
зап., воронежск., курск. (Даль), «плети у арбуза, дыни 
и т. д.», донск. (Миртов). Вероятно, связано чередованием 
с гйдкий. По мнению Остен-Сакена (КЙ 44, 155), от гудйть 
«порицать, ругать, клеветать». 


огул «целое, совокупность», огулом, огульно, диал. гулбм, гу- 
ліми — то же, моск., ряз., беглом, влад. (Преобр.), укр. вогўл 
«толока, работа сообща на жатве», навгўл «в целом», огўлом 
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«вообще, оптом», блр. огўлом, польск. 0261 «совокупность», 
огбфет, \ ое «вообще», осбшу «общий, всеобщий». 
Польск. формы содержат графическое б из и, ср. др.-польск. 
оси? (см. Брюкнер 376; Розвадовский, ЈР 1, 139 и сл.), 
в связи с чем эти слова не могут быть’ родственны соъ 
(см. голый), несмотря на сербохорв. згдља «совсем», русск. 
всё ні голо, гольём «чистоганом, наличными», вопреки Ягичу 
(АЁЯРЬ 17, 292 и сл.), Преобр. (І, 638). Нет также основа- 
ния говорить о заимствовании из польск. (Грот, Фил. Раз. 1, 
485). Сомнительно родство с гул, гулять (Бернекер 1, 361), 
следует отрицать связь с др.-инд. сараѕ «толпа, ряд» (Фор- 
тунатов, ВВ, 6, 218) или с лит. о&|аз «конец» (Ягич, там же), 
а также с *00]ётъ, вопреки Петерссону (Уегт. Вейг. 136). 
Привлекаемое для сравнения Маценауэром (399) лит. ао, 
ас]ит] «огулом, оптом», согласно Буге (РФВ 70, 250), 
заимств. из слав. См. гулбм. 


огулйть «обмануть», укр. гулйти «заманивать, соблазнять, 
одурачивать». В связи с синонимичным огудёть «обмануть», 
огулй «обманули» (см. выше) Остен-Сакен (КД 44, 157) пред- 
полагает *осо4НИ, сближая с лит. арсашеё «обман», саціби 
«хватать, получать». Неясно. 


огурёц, род. п. -рца, диал. огурбк, укр. огурбк, блр. гурбк, др.- 
русск. огурець, Домостр. К. 4, словен. осйгэк, польск. оби- 
гек. || Заимств. из ср.-греч. &105роз «огурец», нов.-греч. йүоорос 
(Карпатос), наряду с более распространенным йтүтүобр‹(оу) — 
то же. Источником является греч. й0рос «незрелый». Этот 
овощ, поедаемый в незрелом виде, нарочито противопостав- 
ляется дыне — пёпоу, которую едят в зрелом виде; см. Креч- 
мер, «С1оа», 20, 239 и сл.; К. Фуа, Гашзу$ет 64, ВВ 6, 
226; 12, 62 и сл.; 14, 48; Г. Майер, АШЪ. За. 4, 10; Ягич, 
АїѕІРЬ 7, 495; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 260, Гр.-сл. эт. 133. 
Ср.-перс. апейг «виноград», согласно Кречмеру (там же), 
заимств. из греч., где носовой представлен уже в йүтүоора:р2Е, 
стафоћт (Гесихий). Ср. нов.-греч. йүооріда «неспелый виноград». 
Нельзя считать ср.-перс. слово источником греч. слов. 


бгурь ж. «упрямство, лень», новгор., тверск., вологодск., перм., 
тамб., огурный «упрямый, лентяй, тунеядец», огуряться «от- 
лынивать» (Даль). || Неясно. Возм., связано с греч. табро 
«гордый», үабртё «хвастун», удорю «я заносчив», которые 
сближаются с 1% «радуюсь», үтдёю —то же, лат. рацеб 
(*оау14еб); см. Гофман, Ст. УМУ. 44. Мысль о родетве с др.- 
инд. 2игй$ «тяжелый, важный», авест. хоиги- или с гиря (см.) 
неубедительна, вопреки Потебне (у Преобр. І, 639). С *оиг- 
связано чередованием, возм., чеш. оһугаіѓі, оһуѓеіі «наглеть» 
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(Брюкнер 376). [В др.-русск. памятниках —с ХУв.; см. Львов, 
Виноградову, стр. 172 и сл. Собственная этимология 
Львова — из и.-е. *арһ-, ср. греч. &у0с «беспокойство, скорбь» 
и др. — маловероятна. Не исключена возможность, что это 
слово, известное только части русск. диалектов, иноязычного 
происхождения, ср. др.-исл. овиг-Іеікг «страх». — Т.] 


бдалень м. «кувшинка», см. бдолень. 


одёжа — исконнорусск. форма при одёжда. Заимств. из цселав., 
ст.-слав. одежда ёудора, стол (Супр., Остром.). Из *о4деда. 
Аналогично надёжда, надёжа связано со ст.-слав. деждж 
«кладу, ставлю» (см. деть). 


одеколбн. Из франц. еаи е Со]орпе, букв. «кёльнская вода»; 
получил название по изобретателю И. М. Фарина в Кёльне 


(1685—1766). 


одёр І «ложе, постель», см. одр. 


одёр 11, род. п. одра «кляча, скверная лошадь», бдра «плохая 
коровенка», бдрань ж. — то же. От о и дерў, драть; см. 
Преобр. І, 639. 


одерень «целиком, в полную собственность», часто в др.-русск. 
грам. ХП-—ХУ вв.; см. Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 299; Срезн. П, 
613 и сл. От дерн, потому что договор на землю скреплялся 
клятвой, и при этом на голову клали кусок дерна; см. Брюк- 


нер, АЁЗРЬ 39, 2; Срезн. І, 654. 


Одеса — город на Украине, основанный в 1795 г. в качестве 
торгового порта России на месте тур. крепости Хаджибей. 
Искусственное название в память античного ’Обусобс (Стра- 
бон, Арриан), которое, однако, локализируют в окрестностях 
Варны; см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 230. Под влиянием этого на- 
звания малоазиатская Эдесса называлась в песнях калик 
тоже Одёсса; см. Савинов, РФВ 21, 40. 


одеяло. От др.-русск., ст.-слав. одати, итер. от ©-Афти, дти; 


см. Мейе, ЕЁ. 317. 

бдживель, бджевель «щелок», стар., петерб. Из франц. еаи де 
Тауе!е «щелок Жавеля» (см. Булич, ИОРЯС І, 312) под 
влиянием от и живби. 


Одигйтрия «название иконы Богородицы, написанной, по преда- 
нию, евангелистом Лукой», др.-русск. одигитрша (см. Срезн. П, 
614), из греч. ‘Облуйтри» «указующая путь»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 133; Преобр. І, 639. 
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одикбн «складной антиминс, при помощи которого можно справ- 
лять богослужение в любом месте», одигон —то же (Мель- 
ников 3, 47; 4, 249). Из греч. *0:хбу (бухцьдуолоу) от 6606 «до- 
рога». 


один, одна, однб, укр. один, однӣ, однб, блр. одзін, др.-русск. 
одинъ, одина, ст.-слав. клинъ, клина, кдино, но также кльнъ, 
кдьна, кдьного и т. д. (часто в Супр., Ляпунов 167 и сл.; 
Дильс, АКз]. Сг. 94), болг. едін, еднӣ, еднб, сербохорв. јё- 
дан, јёдна, словен. 64эп, 6па, ёпо, чеш., слвц. једеп, едва, 
]е4по, польск. ]е4еп, јейпа, ]е4упу «единственный», в.-луж. 
једуп, јепа, н.-луж. ]дадеп, јапа. Форма едйный заимств. из 
цслав. Праслав. *ейіпъ, *еФпа; сокращение і в ь едва ли 
является праслав. процессом, но скорее имело место в от- 
дельных языках; см. Ягич, АРВ 22, 261; Брюкнер, АЇѕІРҺЬ 
29, 119; КЛ 46, 204. Вероятно, сложение из *е4- и іпъ; ср. 
едва, лат. ессе «вон, се», есдиіѕ «кто-нибудь?», умбр. еѓеК, 
егѕе — то же. От и.-е. основы местоименного е-; см. Бруг- 
ман, Стйг. 2, 2, 326 и сл.; ПЕ 23, 310 и ел.; Бернекер 1, 
262; Миккола, Отѕ]1. От. 3, 56; Вальде—Гофм. 1, 390 и сл. 
Менее правдоподобно сближение со ст.-слав. ёдӣ «разве, ли», 
др.-инд. уада «если» (Брюкнер 204). Следует, далее, откло- 
нить сравнение с др.-инд. &41{3 «начало», вопреки Уленбеку 
(Ата. \Ъ. 21), Ван-Вейку (ІЕ 30, 384 и сл.); см. против 
этого Лиден, Тосһаг. 54. 7; Гуйер, «8Іауіа», 2, 560. Вто- 
рая часть заключает в себе *іпъ (см. иной), связанное чере- 
дованием с арм. энкл. -іп «тот же самый», др.-лат. 01105 
«@пи$», греч. ул «одно очко», ирл. біп, оеп «один», гот. 
а11$ «один»; см. Бернекер, там же; Педерсен, Кей. От. 1, 
57; Мейе, Ёё. 159; М$Г 14, 348. Отсюда же одинёц· «оди- 
ноко, отдельно живущий от стада старый кабан», укр. оди- 
нёць — то же, польск. одутес «кабан, вепрь» (Потебня, РФВ, 
І, 77), а не калька из греч. џоу:бс «живущий в одиночку 
(о диких зверях)». 


одинец «вооруженный воин», только в Уіѕіо ТипдаН (ХУІ в.); 
см. Брюкнер, АЃѕІРЬ 13, 209 и сл. Из чеш. ойёпес «воин 
в латах», др.-польск. ойғіепіес (Брюкнер, там же). Возм., 
сближено с предыдущим. 


[одйннадцать, др.-русск. одинадеслть. Из праслав. *“јејіпъ па 
деѕеѓе; см. об этом типе числительных Райхенкрон, Ееѕі- 
ѕсргії Е. Коѕеһтіедег, 1958, стр. 152 и сл.; Славский, 
1, стр. 540 и сл. — Т.]. 


однажды, диал. однёж, одновё, одновёжды, калужск. (Даль), од- 
нижди «однажды; один раз», олонецк. (Кулик.), болг. еднёж, 
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веднаж; см. один +-&ъйу, как двіжды (см.); ср. Бернекер 1, 


262. 


однако, др.-русск. одинако, русск.-цслав., сербск.-цслав. единако 


ёт, дхолу. От один; ср. нем. аПеіп «одинокий; но», греч. 
бубу. Образование аналогично др.-русск. тако, како. 


односторбнний — калька нем. ешзео —то же (Унбегаун, КЕЅ 


12, 39). 


одолёй, род. п. -6я — растение «молочай, Еирһогріа роѕа», бдо- 


лень «белая кувшинка, МутрВаеа аФфа» (Мельников), бда- 
лень —то же. Обычно сближаются с сербохорв. одӧљен, 
одӧљан «валериана», словен. офоМи «Апійггһіпит таз», 
чеш., слвц. ойоіеп «валериана», польск. местн. н. О4о]апб\. 
Кувшинка, по народному поверью, прогоняет злых духов 
(Мельников 5, 262), поэтому ее название связывают с 000- 
лёть, как и названия валерианы, для которых предполагается 
калька лат. уа]егіапа : уа|6ёге «обладать силами»; см. Берне- 
кер 1,207; Брюкнер 375; Преобр. 1,640 и Махек, Јтёпа гоз т 224. 


одолёть, укр. одоліти, др.-русск., ст.-слав. ФдолЕти, одел ти у:- 


ху (Супр.), сербохорв. одољети, словен. 04016, др.-чеш. о40- 
Ја, идо!ай «сдюжить», польск. 2й0оїаё «смочь», 24оту «спо- 
собный». От дбля; см. Бернекер 1, 206 и сл.; Бодуэн де Кур- 
тенэ, Эа Вгйскп. 221. Знач. «превозмочь» произошло из 
«получить свою долю, выиграть»; см. Преобр. І, 640. 


одбнье «собираемые весною остатки прошлогоднего сена; хворост, 


одр 


который кладут в основу скирды; сено в нижней части скирды», 
арханг. (Подв.), одбнок, -нка — то же, курск., орл., одёнье 
«подонки, гуща», вологодск., одёнье, кашинск. (Ом.). Из 
о от дно; см. Преобр. Т, 640; адонья, диал.; см. Фи- 
лин 83. 


Г, род. п. -а «ложе»; народн. одёр, также «остов телеги, по- 
мост, смертный одр, настил для бортей, площадка охотника», 
одріна «сеновал, хлев», бдрина «спальня», укр. одріна «хлев», 
блр. одріна «сеновал, сарай», др.-русск., ст.-слав. одръ х\:ут, 
хра ВВатос̧, сорбс (Остром., Супр.), болг. бдър «настил, ложе, 
ставепь», сербохорв. одар, род. п. одра «ложе, подмостки», 
словен. о4эг, род. п. бага «настил, сеновал», чеш. ойг «столб, 
остов, беседка», слвц. Уб4ог «гумно». || Вероятно, из *о-ігъ, 
первоначально «настил вокруг дерева», от и.-е. *4ги-, др.- 
инд. аги- ер. р., м. р. «дерево», алб. ги «дерево, жердь», 
гот. Г «дерево» (см. дров, дёрево); ср. Ильинский, ЖМНП, 
1904, апрель, стр. 382; иначе Ягич, Аѓѕ1РЬ 24, 581; Соболевский, 
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ЖМНП 1904, март, стр. 180; 1914, август, стр. 365 (от деру, 
драть), которые не объясняют развития знач., как и Брандт 
(РФВ 23, 95), согласно которому из *оагъ от дерў, драть. 
Допустимо также родство *офгъ с англос. ео4ог «изгородь, 
плетень, жилье», др.-исл. ]абагг «край, верхняя жердь в за- 
боре», д.-в.-н. ебаг, ср.-в.-н. еМег «забор, край», греч. ботр:- 
роу «стойло, хлев»; см. Хольтхаузен, Аепо]. УЬ. 91; Ахт. 
УУЬ. 144; Бецценбергер, ВВ 27, 174; Уленбек, РВВ 26, 295 
и сл.; Мерингер, 1Е 18, 256 и сл.; Торп 24; Педерсен, Кей. 
От. 1, 178. Невероятно объяснение Махека («З]ау1а», 18, 73 
и сл.) из *“уойгъ «сушильня», сближаемого им с од, уед- 
пой, уейго (см. вёдро, вянуть); против см. Вайан, ВЕЗ 24, 
186 и сл. Ср. также одровая телёга «телега без кузова, для 
перевозки дров», вятск. (ЖОт., 1901, вып. 1, стр. 84). 


одр ІІ «тощая лошадь», диал. одріны, мн. «мякина». Из *одьръ 
от дерў, драть; см. Соболевский, ЖМНП, 1914, авг., стр. 365. 


одуванчик — растение «Сеопю4оп фагахасит». От 0- и дуть. 


оже «если, что, потому что», только др.-русск., наряду с еже, 
укр. оже, ож «что, вот», сербохорв. јере, јер «так как, по- 
тому что», словен. аг (из *јег) — то же, др.-чеш. еї «что», 
др.-польск. еїе, её — то же. || Вероятно, от праслав. местоим. 
10- (см. иже); ср. Бернекер 1, 416. Против едва ли правильно 
Соболевский (РФВ 8, 178), который объясняет от местоим. 
о-, ср. др.-русск. ото, осе, оно. 


ожелёдица «гололедица, ледяной наст на снегу», южн. (Даль), 
укр. бӧжелёдь, ожелёда «гололедица, дождь со снежной кру- 
пой», цслав. жлёдица «дождь со снегом, градом», словен. 
2164, 2едіса «гололедица, дождь с градом», польск. 2 64, 
20502 — то же, кашуб. 7042, 7 ойле «иней», полаб. 2104 
«град». || Праслав. *#е1а- (см. Шахматов, Очерк 153) род- 
ственно греч. удћаба «град» (*уд\ођіа), нов.-перс. 2а]а (*#а14а-) 
«град, иней», лтш. 2е14ё «твердеть (о снеге)»; см. Сольм- 
сен, АЁРЬ 24, 579; Розвадовский, ВО 1, 105; Траутман, 
ВЗ\УУ 82; М.— 9. 1, 504 и сл.; Гофман, бг. \Ъ. 410. Менее 
вероятно сравнение с лит. с6@]теп1$ «сильный холод», ре- 
ша — то же (от 061 «колоть»; см. жилять) или с лат. 
сеіа, -0ѕ «стужа, мороз», хе1из «холодный, как лед», гот. 
Каа «холодный», вопреки Вальде (335), Фальку — Торпу 
(560 и сл.); см. Вальде — Гофм. 1, 585 и сл. 


ожерёлье, укр. ожерёлля, др.-русск. ожерелие, сербохорв. Ождри- 
јелије «воротник», словен. ойг6]]е «грудь и шея коровы, быка» 


ожйна — озербк 125 


(Торбьёрнссон 2, 107 и сл.) || Производное от жерелб (ср. 
также гбрло). Ср. диал. огбрлие «ожерелье; ошейник». 


ожйна «ежевика, Виђһиѕ {ги со5$и$», ожйика — ягода «Виђиѕ сае- 
3115», укр. ожйна, первонач. «ежовая ягода». От ёж из-за 
колючек (Преобр. І, 212). Ошибочно Горяев, Доп. 1, 30: от 
жну, жать. 


бзда «поперечная балка на барже; средняя банка (скамья) боль- 
шой лодки», поволжск. (Даль). Весьма сомнительна связь 
с укр. озніця «дымоход», словен. 024їй «сушить», о2їіса 
«сушильня для солода», чеш. 024141 «сушить», вопреки Мик- 
лошичу (Мі. ЕМУ 229). Последние слова родственны греч. 
аса «нагар, ржавчина, сухость», йо «жгу, сушу», абас 
«сухой, ссохшийся», гот. а2еб, д.-в.-н. аѕса «зола», лат. 
агеб, -бге «высохнуть, быть сухим», аӣагійиѕ «сухой»; см. 
Траутман, ВЅҰ 22; Буазак 16; Гофман, От. УЬ. 4; Вальде-- 
Гофм. 1, 65; М.—9. 1, 233. [Пизани («Раеа», 10, № 4, 
1955, стр. 261) объясняет озда из *0-24-а от *ѕей- «си- 
дёть». — ТГ.] 


озёва, озбва «болезнь, которая. происходит, по народн. поверью, 
оттого, что при зевании забывают перекрестить рот», арханг. 
(Подв.). От о и зевёть. Ср. о-ступйться. 


озёл «колдовство, чары», озеліть «обмануть», озелЯять «околдо- 
вать с помощью трав», смол. (Добровольский). От о и зелье. 


ӧзеро, диал. бзер, тамб. (Даль), укр. бзеро, др.-русск. озеро, ст.- 
слав. кзвро, кзеръ м. шут, болг. зеро, сербохорв. јёзеро, 
словен. је2ёго, јё2его, ]62ег м., ]62ега ж., чеш. ]е2его, слвц. 
]а2его, польск. ]е24ого, в.-луж. јелог, н.-луж. ја2ог. Диал. 
нёзири = на озере; см. Долобко, 7{51РЬ 3, 131. Сюда же 
местн. н. Зеруто — озеро в Витебск. губ.: см. Соболевский, 
2{81РЬ 2, 52. || Родственно лит. 6йегаз, Айегаз «озеро, пруд», 
лтш. е2егз — то же, др.-прусск. аѕѕагап — то же; см. Берне- 
кер 1, 455; М.—59. 1, 572; Эндзелин, СБЭ 197. Далее сюда же 
относят греч. ’Ауёроу — название реки в преисподней, фуеро- 
бога" ббало бт (Гесихий), иллир. °Осер:йтес̧; см. Прельвиц, 
ВВ 24, 106; Кречмер, «С]оМа», 14, 97 и сл.; Траутман, ВУ! 
73; Арг. Ѕрга. 304 и сл.; сомнения в связи с греч. словами 
ввиду наличия 4- высказывает Мейе (ВЗГ, 25, 11 и сл.; 29, 
38 и сл.), сближающий бзеро с яз (см.). Ср. сербохорв. пёк- 
лени јаз = паклено јёзеро. [Относительно озеро см. еще Мо- 
шинский, ЈР, 37, 1957, стр. 299. — Т.] 


озербк «зрачок», колымск. (Богораз). От зеруйть, зреть. 


126 ӧзимь — оимин 


бзимь, ж., образовано из о зимё. 


озбй «забияка, буян, наглец», озбя (ж.) —то же, арханг. (Подв.); 
см. назбйливый. 


озбн — книжное заимствование из франц. 020пе, нем. О20п, вве- 
дено Хр. Ф. Шёнбейном в 1840 г. От греч. 650%: 060 «благо- 
ухаю»; см. Гамильшег, ЕМУ 658; Клюге-Гётце 429. 


озбр «лазутчик, соглядатай, сторож, сторожевой пес». От зреть, 
взор, зоркий. 


озорнбй. Из 0-зоръ; ср. позбрный, позбр, зреть, зазбрный; см. 
Преобр. І, 641. Вряд ли связано с раз-орйть, вопреки Ильин- 
скому (РЕ 11, 199). 


озорбд, зорбд «приспособление для сушки сена, зерна; скирда 
сена», укр. озорбд, блр. азарбд «сушильня». От зорбд, зарбд; 
см. Зубатый, АЃѕІРЬ 16, 420 и сл.; Траутман, ВЗ\УУ 366; 
Уленбек, Аша. УЬ. 82. Ср. лит. 2Аг4аз «сооружение для 
сушки зерна, льна, гороха; загон для скотины», ўаї1ѕ «за- 
гон», лтш. 2&г4$ «сооружение для сушки зерна, льна, гороха», 
др.-прусск. 5аг415 — то же, фриг.-2ог4ит. Далее ср. гброд. 


ой! — межд., выражающее боль и удивление; укр. ой. Звукопод- 
ражание; см. Преобр. І, 641 и сл. Ср. ай. 


оидень «в тот же день», только русск.-целав. оидьнь а0$трербу 
(Григ. Наз., изд. Будиловича 47а), где ои-, согласно Лес- 
кину (ІЕ 17, 491), родственно др.-инд. ауёт «он, этот», 
авест. ауэт, лат. епт (*ејот) и т. д.; ср. Вальде — Гофм. 
1, 720. Спрашивается, однако, нет ли здесь приставки 0- и 
местоим. ®јь? 


оимин «воин», только русск.-цслав., ст.-слав. Фиминъ отралюттс 
(Супр.), мн. ими. Возм., родственно др.-инд. уийһтаѕ «бо- 
рец», уйдһуаії, убдһай «борется», авест. уабёїі- ж. «живость, 
подвижность», греч. бсру «схватка, сражение, бой», польск. 
129246 «подстрекать», лит. јийй, јидёй «двигаться», јипай, 
јаѕИ «прийти в движение, содрогнуться», лат. іцђеб, -ёге 
«повелевать»; см. Лескин, ІЕ 19, 398 и сл.; 21; 338; Махек, 
Кесһегсһеѕ 52; Гофман, Ог. МЬ. 387. Менее убедительно 
сближение *ојьтіпъ с бймовать «владеть», вопреки Бодуэну 
де Куртенэ = 21, 196 и сл.); см. Лескин, там же; Ильин- 
ский, ИОРЯС 23, 1, 144 и сл. Сравнение Ильинского с др.- 
инд. ётаѕ «ход», греч. олос «путь» следует отклонить (по- 
следнее из *Еоїрос; ср. Буазак 691; Гофман, Сг. МЬ. 227). 


ойрат — оказия 127 


С оймовать ср. ойми = возьми, олонецк. (Рыбников). [Нахти- 
галу (ТФ, 20, 1953—1954, стр. 81 и сл.) принадлежит по- 
пытка объяснить оиминъ как заимств. из др.-булг. — ср. на- 
звание страны в Вост. Европе Ошш (Иордан), против чего 
см. Унбегаун, ВЪГ,, 52, 1957, стр. 173. См. еще Вайан 
(ВЕ, 32, 1955, стр. 105), который видит в оиминъ иноязыч- 
ное слово, а оймовать выделяет как родственное объём и 
и др. — Г.] 


ойрат, мн. -ты — зап.-монг. народность в Сибири, на территории 
[бывш.] Томск. губ. Из монг. ойгаЯ — форма мн. ч. от ојгап 
«ойрат», где ойг- родственно тюрк. 0712 «огуз», др.-булг. 
01®р (см. Маркварт, ОЈЬ. 9, 90); см. Рамстедт, КУЪ. 305; 
Сб. Потанину 553; Владимирцов, Заи. Вост. Отд. 20, 155; 
Рясянен, Тоіуопеп-ЕЁеѕіѕсһгіїЕ 131. 


Ока — правый приток Волги, родственно гот. ага «река», д.-в.-н. 
аһа, ср.-в.-н. аһе «вода, река», нов.-в.-н. Аа — название реки 
в Вестфалии, Швейцарии, лат. адиа «вода»; см. Вальде — 
Гофм. 1, 60; Саблер, Ви. Ас. е 8с., РЬоиго, 1914; А. Майер, 
«СЛоМа», 24, 194. Сомнительна связь с лит. названием реки 
Акеё, лтш. Асе — название пруда, лит. АКаз «полынья», 
лтш. ака «колодец», которые скорее связаны с бко; см. 
И. Шмидт, Р№агаФ. 195, 252; Траутман, ВЗ\У 4. Нужно от- 
бросить популярную этимологию Окб из фин. јокі «река» 
(Ключевский), что дало бы скорее Юг (см.). Невероятно 
также происхождение из мар. ака, ака] «старшая сестра», 
вопреки Кузнецову (Русск. истор. геогр. 115); ср. Буга, 
В$ 6, 25. Мар. слово заимств. из чув.; см. Рясянен, Тѕсһиҹ. 
Гу. 112. Парицательное слово ок «вода», ряз., приводит 
Будде (РФВ 28, 60) со знаком вопроса. [Безлай («51ауіѕііёпа 
Кеуіја», 5—7, 1954, стр. 141) приводит слвц. ОКа — озера 
в Татрах, венг. АКа из слав. око; ср. русск. око «глубокое 
место в реке». Предпринимаемое Шмитлейном («Веуџе 1һ- 
етп. 4’ОпотазИдие», 10, № 4, Париж, 1958, стр. 241 и сл.) 
объяснение Ока из «еще не обнаруженного сибирского нари- 
цательного слова» (ср. ламут. (эвен.) окаапо) «река») крайне 
сомнительно. Скорее всего, в русск. гидрониме нужно ви- 
деть название балт. происхождения, что лучше объясняет и 
форму Ок. — Т.] 


оказия, народн. оказь «беда, несчастье», арханг. (Подв.), впер- 
вые в знач. «случай» в космографии 1691 г.; часто в эпоху 
Петра І; см. Соболевский у Смирнова 210; Христиани 18. 
оре польск. ока2]а из лат. оссӣѕ1б «случай»; см. Преобр. Г. 

2: 


128 окалина — бко І 


окалина. От о- и калйть (см.). 


окапаный «очень похожий», тверск. (См.). От кбпать, кёпля. Ср. 
все капельки подобрать «быть похожим во всем», курск. 
(Даль), похожи, как две кёпли воды. 


окарйно «муз. инструмент» (Аверченко и др.). Из ит. осагіпа — 
то же, нем. ОКагіпа. 


окайнный, ст.-слав. Фкаанъ ёХеегубс̧, иблолос, ходи торос. От кбять- 
(ся); см. Бернекер 1, 469. 


окейн, род. п. -а, народн. киян-море в сказках и заклинаниях 
(Даль), др.-русск., ст.-слав. океанъ Фхеаубс (Изб. Святосл. 
1073 г., Иоанн Экз.; см. Срезн. Ш, 641). Из греч. Фхеаубс 
«море, океан» (Гомер, Гесиод); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 133; 
Преобр. І, 642. 


окказия, см. окёзия. 


окнб, мн. бкна, диал. также в знач. «открытое, глубокое место 
на заросшем озере», арханг. (Подв.), укр. вікнб, блр. окнб, 
смол. «глаз» (Добровольский), др.-русск. окъно, минея 1096 г. 
(см. АРВ 15, 453), болг. окнб, сербохорв. окно «оконное 
звено; шахта», словен. ОКПО, чеш., слвц., польск. оКкпо, 
в.-луж. мокпо, нж.-луж. һоКкпо, полабок. уакрй’, др.-польск. 
окпо «саѓаггасќа». Праслав. “окъпо. Фин., водск. аККипа, эст. 
акеп заимств. из др.-русск.; см. Миккола, Вег@Вт. 147; Ляпунов 
169 и сл.; Обнорский, ИОРЯС 30, 487. Ввиду укр. і нет 
основания говорить о праслав. *окпо, вопреки Педерсену 
(К2 32, 255), В. Х. Майеру (Визз. Сбт. 130), Микколе (АВ 40; 
О]. Ог. 1, 159), Иоханссону (ВВ 18, 25), несмотря на арм. 
акп. Праслав. *окъпо — из бко, ср. англ. \1ш4о\ «окно», др.- 
исл. уіпдацса — то же, букв. «глаз ветра»; см. Траутман, 
ВЗУ\УУ 4; Мерингер, ІЕ 16, 125 и сл.; Шрадер — Неринг 1, 308. 


бко, род. п. -а Г «глаз»; поэт., мн. бчи, укр. бко, др.-русск. око, 
прилаг. очесьнъ, ст.-слав. ФКФ, род. п. очесе офдо\бс, бя 
(Супр.), дв. ©чи, болг. окб, дв. очі, сербохорв. дко, очи, 
словен. окб, род. п. 0665а, дв. 061, чеш., слвц., польск. 
око, в.-луж. жоко, н.-луж. һоко. Праслав. оКо — ос- 
нова на -еѕ- в ед. и мн., на -і — в дв.; см. Долобко, 2 РЬ 
3, 131. || Родственно лит. аК1з «глаз», лтш. асѕ, др.-прусск. 
асКкіѕ, греч. босе, им. дв. (из *одіе), др.-инд. акѕї — то же, 
арм. аки, род. п. акап «глаз, отверстие, дыра», лат. осииѕ 
«глаз», гот. ацеб, тохар. А. ак, В ек «глаз», далее греч. Офорои 
«увижу», бура «глаз», еіс опа «в лицо»; см. Траутман, ВЗ\У 


бко П — околбток 129 


4 и сл.; Арг. рга. 296 и сл.; М.—59. 1, 6; Гофман, Ог. УЬ. 
241 и сл.; Хюбшман 413; Шпехт 74; Мейе, Ёё. 205; И. Шмидт, 
Р]огаЪ. 251 и сл. 


бко 11 «мера веса в три фунта», южн., укр. око — то же. Заимств. 
из араб.-тур. окка — то же; см. Литтман 90; Локоч 127 и сл.; 
Преобр. І, 643. Среднего рбда — под влиянием око І. 


окбва, мн. окбвы, др.-русск. оковъ м. (псалтырь 1296 г.; см. Со- 
болевский, Лекции 212), цслав. оковъ пёба, чеш., слвц. оКоу. 
От ковёть, кую, как и ков, мн. кбвы «козни, интриги»; см. 
Преобр. Т, 326 и сл. 


оковалок «ломоть, кусок», южн., зап., курск., тверск. (Даль). 
Заимств. через польск. Кауаїек, Ка\у/а? «кусок» из ср.-нж.- 
нем. Кауе] «чурка для метания жребия, доля по жребию»; 
ср. Бернекер 1, 495; Карлович 265; Брюкнер 228. Следует 
отвергнуть этимологию от ковёть у Преобр. (І, 643). 


околёсина «колея на повороте», околёсица, околёсить «нести вздор, 
говорить вокруг да около», первонач. «объезжать». От 0- и 
колесб: см. Мі. ЕҰУ 124. 


околёть, -6ю, укр. коліти «цепенеть», блр. колёць — то же. От 
0- и кол; см. Бернекер 1, 551; Мі. Е\ 124. 


около, окбльный, окблица, укр. (б )коло «вокруг, около», др.-русск., 
цслав. около «сігсит», околъ хохћос̧, болг. бкол «вокруг, по 
кругу», сербохорв. около «вокруг», словен. око, чеш. око]о, 
польск. окоо, в.-луж. моко{о, н.-луж. һоКкоїо. От о и Коо 
(см. колесб); ср. Бернекер 1, 548; Преобр. І, 643 и сл. 


околбдок, см. околбток. 


околбм «маленькое озеро», арханг. (Подв.). От “око «озеро, яма» 
(см. око Ї, окнб) и лом. 


околбток, род. п. -тка, наряду с околбдок. По мнению Берне- 
кера (1, 548), новообразование от *коло (см. колесб) анало- 
гично межуток, промежуток от мёжу (см. мёжду). Другая 
этимология исходит из знач. «перегородка» и сближает 
с укр. колбт, -а «пучок соломы», чеш. КІ, К&еК «колода, 
чурбан», польск. окб, оКїоё «сноп соломы; доски, которыми 
обивается деревянная хижина», полаб. КІ4ќаї мн. «колоды», 
сюда же др.-прусск. саќе «межевой столб»; см. Торбьёрнс- 
сон 1, 84; Маценауэр, ГЕ 8, 169; 11, 349, но ср. об этом 
Бернекер 1, 549. В обоих случаях форму околбдок нужно 
объяснять сближением с колбда. В отличие от других По- 
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тебня (у Преобр. І, 644), Горяев (ЭС 238) считают исходной 
форму на д и предполагают незасвидетельствованное знач. 
«поселение вокруг колоды пчел». Относительно -т- Преобр. 
ссылается на буточник наряду с бўдочник. Произвольно. 
[Скорее всего, околбток — местное позднее образование от 
колотить, т. е. «участок, охраняемый, «околачиваемый» 
сторожем с колотушкой». — Г.] 


окомёлина «толстый конец бревна». Из о- и кбмель. 


окорачь, бкарачь нареч. «на четвереньках», диал. ок(а )річь «вер- 
хом», корёчки «на четвереньках». От карёка, коряка «тот, кто 
раскорячивает ноги», сербохорв. корАк «шаг», корачити «ша- 
гать», словен. КогаАК «шаг». Далее сюда же б-корок (см.), 
болг. крак(®©т) «нога» и т. д.; см. Бернекер 1, 571 и сл.; 
Траутман, ВЅҰ№ 118; Брандт, РФВ 22, 140. Ср. франц. јат- 
роп «окорок»: јат ђе «нога». Ср. образование огузок. 


ӧкорок, укр. бкорок, блр. бкорок, первонач. «мясо вокруг ноги». 
От *когкъ «нога», цслав. длъгокрёкъ «вид насекомого», болг. 
крак(‘5т) «нога», сербохорв. крак «голень», словен. КтаК, 
польск. Кток «шаг», диал. — «часть тела между ляжками, 
половые органы», болг. крёка «нога», словен. Кгака «нога 
свиньи». || Родственно лит. Кагка «часть ноги, голень; 
окорок», возм., также алб. Кгаһё «плечо»; см. Бернекер 1, 
071 и сл.; Лиден, ім. 43; Траутман, ВЅҰУ 118; Торбьёрнс- 
сон 2, 32; Г. Майер, АІЬ. У№Ь. 203. [Дальнейшие сближения 
см. у Трубачева, 745, 4, 1959, стр. 83 и сл. — Т.] 


окбхливый «прихотливый», олонецк. (Кулик.); ср. польск. Косһаб 
«любить», чеш. Косвай «наслаждаться ч.-л.» Далее см. 
роскошь; см. также Бернекер 1, 538. 


окрёст, нареч. и предлог окрёстный, окрестность, др.-русск. 
окрьстъ (Нестор, Яков Мних; см. Срезн. П, 652), ст.-слав. 
окрьсть хихлоФеу (Супр.), болг. бкръст, полаб. уцоКкагѕё «круг». 
От о- и крест (Бернекер 1, 634).. Неправомерно отделение 
этих слов от полаб. и возведение к особому *Ктьзёъ «ок- 
ружность», вопреки Брюкнеру (КИ 51, 222, 81. 266), причем 
последнее слово якобы связано с польск. Кгез. 


окромйть «беречь, собирать», первонач. «отделить, обособить». 
От кромё, крбме, укрбмный (Бернекер 1, 621 и сл.) 


окрбп «кипяток», диал., укр. окріп, окрбпу, вкрт — то же, 
ст.-слав. Фүкропъ, болг. бкроп «подогретое вино (на 
свадьбе)», сербохорв. крӧп, род. п. кропа «кипяток», 
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словен. Кгор, род. п. Кгбра, чеш. аКгор «жидкий суп с чес- 
ноком», польск. икгор «кипяток», диал. оКгоріес —то же, 
в.-луж. Кгор, н.-луж. һикёор — то же. Вероятно, связано 
с кропіть; см. Бернекер (1, 622 и сл.), который едва ли 
верно предполагает звукоподражательное происхождение; 
против см. Агрель (ВЅ5 5 и сл.) и Махек («51ауіа», 16, 187; 
7481РЬ 17, 260), которые принимают родство с др.-инд. сга- 
рауаМ «варит, жарит». Абсолютно недостоверно дальнейшее 
сравнение Агреля с англос. Вгёг «немного прокипяченный» 
и греч. хербуубри, хёрара: «смешиваю». [См. еще Георгиев, 
Въпроси, стр. 127. — Г.] 


бкрут «вид судна», зап., ср. польск. оКгеёб «корабль», которое 
вместе с сербохорв. окрут «(плетеный) сосуд» связано с кру- 
тбй, крутить, аналогично франц. уа15зеаи «корабль», уаіѕ- 
ѕеПе «посуда»: лат. УЯзсаПаш; см. Миккола, РФВ 48, 277; 
Бернекер 1, 627. 


оксамӣт, см. аксаміт. 


октава. Через нов.-в.-н. ОКауе (ХУІІ в.; см. Шульц — Баслер 2, 
242 и сл.) из лат. осійуа (уох) «восьмой тон (глас)». 


октбих, род. п. -а «богослужебная книга, разделенная на восемь 
гласов (напевов)», др.-русск. октоикъ, октаикъ (Пов. врем. 
лет). Перевод октоиха приписывают Мефодию. Из греч. 
ӧхтотјуос̧ «восьмигласник», дӧхтӣтуос̧ — то же; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 133; Преобр. І, 644. Калькой является целав. 
осьмогласьникъ «октоих». 


октябрь, род. п. -я, русск.-целав. октоврь, октомврии, оттоврии, 
октомбрь (минея 1096 г.), др.-русск. октябрь (Новгор. 1 
летоп.). Из ср.-греч. ӧхтоВр:(о)с от лат. осёбЪег (см. Г. Майер, 
№ т. 564. 3, 50). Окончание — по аналогии сентябрь, ноябрь; 
см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 260; Гр.-сл. эт. 134. 


окула «обманщик, мошенник», окўлить, окулёть «смошенничать, 
обмануть». Вероятно, тождественно акўла (см.); ср. нем. 
Нуапе в различных знач. Иначе Преобр. (І, 410), который 
пытается сблизить окула с кулік «переодетый, ряженый». 


окулӣет «врач-глазник». Книжное заимствование из нем. Оки 
или франц. осиііѕіе от лат. осииѕ «глаз» с введением лат. и. 


окунуть. Из *о-кжпнжти от кжпати (см. купёть), подобно то- 
нуть из *юорпой; см. Преобр. І, 645. 
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бкунь, род. п. -я, укр. бкунь, бконь, блр. вбкунь, болг. окун, 
сербохорв. ӧкӱн, словен. ок@п, окӧп (Долобко, 2131РЬ 3, 131), 
чеш. окоип, слвц. окап, польск. окой, первонач. «глазастая 
рыба». От бко; ср. Мі. ЕУ 220; Вондрак, Уе]. Ст. 1, 551; 
Шрадер—Неринг 1, 82; Фальк — Торп 1326. Ср. нов.-в.-н. 
Кашрагѕзс «ерш» от Каще, ср.-в.-н. К@е «шар, ядро». Дру- 
гие считают исходным *аК- «острый» и сближают с лит. 
акѕИзѕ «ость, острая палочка», др.-прусск. ак@ез «борона», 
греч. 006 «острый», д.-в.-н. ерійа «борона» (Миккола, Вегйт. 
29; Траутман, Арг. Ѕрга. 305), что едва ли более вероятно. 
Лит. а$егуз, еёегӱѕ, лтш. аѕегіѕ «окунь», др.-шв. асћђогге 
«регса» сюда также не относятся, вопреки Агрелю (В$]. 49; 
Рат Ъ31. Гацо. 32); см. об этой группе слов Траутман, ВЗУУ 
14; Лиден, Ееѕіѕсһгі К. Е. Јоһапѕѕоп 105 и сл. Фонети- 
чески невозможно произведение из фин. аһуеп, род. п. аһуе- 
пеп «окунь», вопреки Бергу (Сов. Этногр. 1948, вып. 2, 
8 70). [От око производят также Голуб — Копечный, 
93. — Т.] 


окшевь ж. «топор», только др.-русск. окъшьвь (Иос. Флав. 1, 18; 
28; 54, 12). Из *окъѕју от герм. #аКиѕіб, гот. адіѕі — то же, 
др.-исл. өх; см. Фасмер, 2{81РЬ 15, 119 и сл. Ср. саам. луле 
акёи «топор», тоже заимств. из др.-сканд. акѕіб- (Виклунд, 
Г\ЪЪ. 3). 


ол «всякий хмельной напиток, кроме виноградного вина; брага, 
пиво, мед», церк., оловйна «дрожжи (пивные), гуща», новгор., 
псковск., тверск. (Даль), др.-русск., русск.-целав. (ХИ в.) 
одъ сіхера, болг. оловйна (Младенов 380), словен. ӧіоуіпа 
«пивные дрожжи», 86], род. п. діа, о!а «пиво». Балто-слав. 
основа на -и, ср. р. Вероятнее всего, родственно лит. аз 
«пиво», др.-прусск. ам ср. р. «хмельной мөд», лтш. аз 
«пиво», др.-исл. 91 ср. р. «пиво, попойка», англос. еваіи 
(прагерм. *аіир), др.-исл. ог «пиршество», лат. аіашеп 
«квасцы», аа «кожа, обработанная квасцами», греч. &/^6до1- 
роу * ихрбу пара. Хюфром (Гесихий); см. Мейе, Ваџіоџіпожі де 
Соогіепау 1 и сл.; ВЅІ, 26, 134; И. Шмидт, Рога. 180; 
М.—9. 1, 68; Траутман, ВЗУ\У’ 7; Махек, «Ѕ1Іауіа», 8, 209 и 
сл. Далее с этими словами сближаются греч. &Аёю «мелю», 
&\еироу «пшеничная мука», лат. ајіса «полба»; см. Мейе—Әрну 
37 и сл. Нельзя доказать происхождение из герм., вопреки 
Стендер—Петерсену (294 и сл.), Хирту (РВВ 23, 336), Шпехту 
ро и сл.); см. Гуйер, ГЕ 54, 293; Кипарский 78 и сл. 
редполагают еще родство с яловый, ёлкий (см. Махек, 
там же; Френкель, 2{51РЬ 11, 37), что, однако, недостоверно 
ввиду а|- в греч. и лат. [Сюда же относится осет. ғіџќоп 
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«пиво особой варки», известное еще скифскому, ср. имя 
°Ађ\о59-аүос̧ в Ольвии. Осет. слово производят из др.-герм. 
аё «пиво»; см. Абаев, ОЯФ, І, стр. 60, 153; он же, 
Ист.-этимол. словарь, І, стр. 129—130; он же, сб. «Иранская 
филология» ,..Л., 1964, стр. 8. — Т.] 


оладья, также в качестве имени собств. Оладья, 1470 г. (Тупи- 
ков 343 и сл.), укр. олёдок, -дка, др.-русск. оладья (Домостр. 
Заб. 146, Проск. Арс. Сух. 61). Из греч. ё\ад:0у от Холоу 
«масло»; см. Мі. Е\ 2; Бернекер 1, 27; Фасмер, Гр.-сл. эт. 
134. Нет основания говорить о заимствовании из рум. аіџаё 
«тесто», вопреки Маценауэру (ГЕ 11, 351). 


олберы — название тюрк. племени, только в СПИ. Из др.-тюрк. 
аур агі «могущественный, великий муж», кирг., казах., тат., 
алт. аіур «герой»; [тат.] «великан», чув. Шар — то же (Радлов 1, 
384; Вамбери, Оівиг. рг. 188; Ф. В. К. Мюллер, Зет. 
Ргеизз. Ака4., 1928, стр. 383), а также кыпч. йг, казах. ег, 
тат. іг; см. Корш, СПИ; Малов, ОЛЯ 5, 130 и сл.; Горд- 
левский, ОЛЯ 6, 326, особенно Рашоньи, Ѕетіп. Копдак. 
8, 296. Относительно тюрк. слова ср. также Паасонен, РОЕ 
2, 112 и сл.; Каннисто, ЕОЕ 17, 52; Рамстедт, ЈЅЕОиц 55, 
81. См. Алыберское царство. 


оле — межд. удивления, укр. бле!, ст.-слав. Флв (Супр.), болг. 
бле, блеле «ой!; ура!» (Младенов 379), сербохорв. лёле «увы!, 
горе!». Вероятно, из *0-ле или *е-ле, с частицей ]е (подобно 
ел), словен. 16 «только, лишь, однако (же)», польск. 1е, 
наряду с і «только», Ще «но», лтш. пише «теперь, только 
что», јиоїе; см. Траутман, ВЅҰУ 153 и сл.; Мі. Е\ 221. На- 
ряду с этим существует *ө-1і с -1і (см. ли, 6сли) в др.-русск. 
оли «когда, пока, если, так что, уже, вплоть» (Срезн. П, 
659 и сл.), расширенное в др.-русск. ольно, ольни, ольны 
«если, так, что» (ср. но). Неприемлемо сближение оле с греч. 
даб, Лао: — военный клич, ё\алабь «издаю военный клич», 
ё№е№м бо — то же от ёЛеЛеб «клич», др.-инд. а1а]а, агё, межд. 
при обращении (Преобр. І, 645). 


олейндр, диал. олийндра, лийндра. Новое заимствование из нем. 
Оеап4ег или франц. о]6апаге, которые происходят из ср.-лат. 


Іогапатит — из |аигиз + грофодепагит, греч. фододеудооу; см. 
Преобр. І, 646. 


Олёг — имя собств., др.-русск. Ольгъ (Пов. врем. лет). Из др.- 
сканд. Не]о1, родственного нов.-в.-н. ВеШю «святой»; см. 
Томсен, Отѕргипо 74, 146 и сл, 
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олёй, род. п. -6я «растительное масло», южн., зап. (Даль), укр. 


олій, блр. олёй, др.-русск. олби «оливковое масло», ст.-слав. 
олфи ё\охоу (Остром.), сербохорв. дӧлӣј, род. п. ӧлаја «льняное 
масло», словен. 6]е], чеш., слвц. 9]е], польск. 0е], в.-луж. Мо], 
н.-луж. \%6е]. || Фонетические и географические соображения 
говорят в пользу заимствования с запада. Источником 
можно считать в первую очередь лат. о]еит или д.-в.-н. 
о1еі; см. Брюкнер, К7 45, 307; Фасмер, А&РЬ 4, 411; 5, 
410. Нет основания говорить о происхождении из не сущест- 
вующего греч. *б\аюу, вопреки Маргулису (АЁРЬ 41, 171; 
42, 123 и сл.) Ром. формы большей частью восходят книж- 
ным путем к лат. оіеит; см. М.-Любке 497. Последнее про- 
исходит из греч. ё\а:Ғоу. Возм., это стар. средиземноморск. 
элемент; см. Вальде—Гофм. 2, 205 и сл., с литер. Оконча- 
ние -ёи, возм., получено в результате сближения с лё, 
лити (см. лить). Ср. елёй. 


ӧлек «верхняя часть пчелиной борти, где начинаются соты», 


костром., владим. (Даль), др.-русск. олёкъ, РП (Карский, 
РП 103), укр. олік, блр. олёк. Связано со ст.-слав. отълЪкъћ 
та. хаталота, ёүухатаћецра «остаток» (Рз. біп.). || Родственно 
лит. АНа аз «остаток», др.-инд. айгёКаѕ «остаток, изобилие», 
греч. Ло:тӧс «остальной», Лепо «оставляю», лат. Ипдиб, ИЧит 
«оставлять», гот. |е{гап, д.-в.-н. ап «одалживать, ссужать», 
лит. Пека, НКИ «оставлять», лтш. НК «класть; ставить»; 
см. Бернекер 1, 710 и сл.; М.—9. 2, 401, 467, 468, 469; 
Ван-Вейк, 2{51РЬ 13, 83 и сл.; Френкель, ВЗрг. 56; Собо- 
левский, ЖОт., 1892, вып. 1, стр. 1; Каринский, ЖМНП, 
1917, окт., стр. 106. О родстве с ўлей, вопреки Горяеву (ӘС 
238), говорить нельзя. 


Олёна, см. Елёна. 


олёнка «майский жук», бленок, олёнок «вид бабочки», укр. 


олёнка «майский жук». От олёнь; см. Преобр. І, 646; Шах- 
матов, Очерк 140; Цупица, СС 145. Ор. названия жуков: 
бычбк, божья корбека и т. д. 


олёнь, род. п. -ёня, диал. блень, петрозаводск. (Дурново, «]ауіа», 


9, 365), укр. блінь, род. п. олёня, др.-русск. олень, ст.-слав. 
клень афо (Супр.), болг. елён, сербохорв. јёлён, словен. 
јејеп, род. п. јеібпа, чеш. ]@еп, слвц. јеіей, польск., јејеп’, 
в.-луж., н.-луж. јеІећ. || Основа на п- с различными вариантами; 
см. Богач, ГЕ 35, 438 и сл.; Брандт, РФВ 22, 133. Родственно 
др.-лит. @еп1з, лит. 6]піѕ, 4101$ «олень, лось», лтш. аїпіѕ «лось», 
греч. ё\афос «олень», ё\\ӧс «олененок» (из *е]п63), кимр. еат, 
«косуля», ирл. е! — то же, арм. еп, род. п. ейп «лань». 
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Далее сближают с д.-в.-н. 60, Ва\ёг «бурый, желтый»; 
см. Бернекер 1, 263 и сл.; М.—9. 1, 68; Бецценбергер, ВВ 
23, 297; Остхоф, Рагегоа 1, 295; Мейе, Е. 431; В. Шульце, 
КІ. 8еһг. 123; Лиден, 54. 68; Траутман, ВЗУ’ 68 и сл.; 
Арг. Ѕрга. 298 и сл. Ом. лань. 


Олёшье — местн. н. при устье Днепра, др.-русск. Ольшье, соврем. 
Алёшки. От ольхё, а не из греч. ’ЕЛ№юобс, вопреки Соболев- 
скому (РФВ 8, 179), Сумцову (РФВ 16, 190). 


олйва, олйвка. Из ит. оПуа, лат. опуа от о]еиш, греч. ёо! Е; 
см. Мі. ЕУ 221. Ор. олёй. 


олӣфа, с ХУІ в., олифить. Из греч. ё\еіфо «умащаю, крашу», 
а\еуфа «мазь»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 134; Маценауэр 265; 
Соболевский, Заимств. 83. 


оловйр «пурпур», стар., др.-русск. оловиръ (Ипатьевск. летоп.). 
Из ср.-греч. ӧ\Втроу — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 134; 
Преобр. І, 647. Из того же источника заимств. рум. оіойг 
«пурпурная одежда» (Тиктин 2, 1086). 


ӧлово, оловянный, прилаг., укр. блово «свинец», блр. вблово, др.- 
русск., ст.-слав. одоЕо р0\88ос (Супр.), болг. олбво, сербохорв. 
блово, дд олова, словен. оЇбу, 6]оуо (Долобко, 2451РЬ 3, 131), 
чеш., слвц. оЇоуо, польск. 010%, в.-луж. җоіој, н.-луж. 


\010]. || Родственно лит. &]уаѕ «свинец» (Даукша), лтш. а{уа, 
а[уз «олово», др.-прусск. а|\1$ «свинец» (но лит., вост., 
&]ауаз заимств. из слав.; см. Буга, ИОРЯС 17, 1, 4). Далее 
сближают с названиями цветов: д.-в.-н. 610 «желтый», лат. 
а1риѕ «белый», греч. &\90с; см. Траутман, ВЗ\У’ 7; М.—Ә. 1, 
69; Фортунатов, АЁРЬ 4, 580; Перссон 300; Уленбек, РВВ 
22, 536 и сл.; Лиден, 54. 94. Весьма сомнительна мысль 
о заимствовании из того же источника, откуда греч. л0\5Вдос 
«свинец», родосск. Вӧ\:рос̧, вопреки Микколе (Ва16. и. Зау. 
41); см. Лиден, там же. Греч. слова вместе с лат. ритђит 
возводятся к средиземноморскому слову; см. Буазак 644; 
Сольмсен, Веііт. І, 59 и сл.; Гофман, Сг. МЬ. 205. 


Олбнец — город на вост. берегу Ладожск. озера, там же — на- 
звание реки Олбнка, название жителя города — олончінин, 
прилаг. олбнецкий. Фин. название АДипиѕ, род. п. -иКзеп 
фонетически не может считаться источником этого назва- 
ния. Возм., из фин. ајапко «низина»? В таком случае необ- 
ходимо принять мену суффиксов. 
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олбнно — нареч. «давно», омонЯсь, олонйсь «в прошлом году», 
олондась, олбндясь, олондысь, а также оногдысь в том же 
знач. Контаминация лонй «в прошлом году» и оногды и 
оногдё. Окончание — из се (см.). Едва ли связано чередова- 
нием гласных с ионй, вопреки Микколе (Ва. и. Зау. 40); 
см. Преобр. Т, 468. 


олпаут «знатный», только др.-русск. олпаутъ, ХУ в.; см. Ма- 
лов, ОЛЯ 5, 132. См. алпаут. 


олетр «кобура пистолета», только в выражении: пистоли с ол- 
стры, Котошихин 123. Из нж.-нем., голл. В0]$ег «футляр», 
шв. һӧЇѕёег, норв.-датск. Ву1$ег, гот. Ваз «оболочка», 
которые родственны нов.-в.-н. ВеШеп «скрывать, утаивать, 
укрывать»; см. Фальк—Торп 444. Ср. ольстра. 


олтарь, укр. ввтёр, русск.-цслав., ст.-слав. олътарь 0о‹асттр:оу 
(Супр.), болг. олтёр, сербохорв. олтар, словен. офаг, чеш. 
оба, слвц. оібаг, польск. оЌаг2, в.-луж. моіаѓ, н.-луж. 
һоаѓ. Судя по концу слова, скорее всего, заимств. через 
д.-в.-н. ајёдгі — то же из лат. аіќаге (см. алтёрь); ср. Мі. 
ЕҰУ 221; Шварц, 2{51РЬ 4, 363; АГІРЬ 41, 129; Брюкнер 
379; Голуб 182. Более затруднительно, хотя и не исключено, 
заимствование из лат. а[баге; см. Иречек, Котапеп 1, 36; 
Романский, ЛВБрг. 15, 123; Богач, ГЕ 35, 432. В последнем 
случае следовало бы предположить влияние имен с суф. 
-арь. Неприемлемо произведение из ср.-греч. &\тӣр:(оу) уже 
из-за одного факта распространения этого слова в зап.-слав., 
вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 220; Гр.-сл. эт. 29), Преобр. 
(І, 647), Соболевскому (РФВ 10, 166); см. Курц, ГЕ 56, 
113; Романский, там же; ВД 18, 226. 


олуй «пиво, брага», диал. (Даль). См. ол. 


олӱк «палка шерстобита», арханг. (Подв.), лучбк — то же (изоб- 
ражение имеется у Зеленина, ВУК. 172). Из *о-лжкъ от лук; 
см. Зеленин, там же. 


блух, напр. блух царя небёсного. Из вблут от вол, т. е. первонач. 
«воловий пастух»; см. Соболевский, РФВ 66, 346 и сл.; 
71, 24; В$ 5, 265. Менее удачна этимология из *оглухъ, ср. 
укр. оглух «тот, кто плохо слышит», которая возникла 
в связи с тем, что «глуховатый» и «глупый» часто рас- 
сматриваются как синонимы. (Бернекер 1, 308; Преобр. Г, 
129; против см. Брюкнер, КД 48, 186). Невероятно и проис- 
хождение из чагат. аіик «поглупение, отупение; растерян- 
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ность» (Корш у Преобр. І, 647 и сл.) или от имени собств. 
Олуфёрий из греч. ’ЕЛеи$ёрис (Ляпунов, В$ 13, 70). 


Олюм — правый приток Б. Сосны, бассейн Дона (Маштаков, 
Дон 3); ср. тюрк. “ут Каја «крутая скала», алт., тел. ум 
«склон горы» (см. Банг, КЗ: 17, 140). 


Ольга, др.-русск. Ольга (Пов. врем. лет под 945—957 гг.), ср.- 
греч. "Е\үа (Конст. Багр.). Из др.-сканд. Неа; см. Томсен. 
Отзргаио 74, 146. Нов.-в.-н. О]феа заимств. из русск. в эпоху 
антинаполеоновских войн; см. Сольмсен—Фревкель 12, 207; 
Бах, ОРМ 372. 


бльга «болото», олонецк. (Кулик., Даль), ольгё — то же, там же 
(Даль!); ср. фин. а№о, род. п. аШоп «болото, низина»; см. 
Калима 175. Ввиду того что распространение слова огра- 
ничено севером, отождествление с польск. Ола, приток 
Одры (Розвадовский, Гагаше 5195 кіе 1, 1908) и предположе- 
ние о родстве с лат. а\са «водоросль», норв. ШКа «плесень, 
слизь», вопреки Буге (РФВ 72, 201), невероятны. Слав. 
соответствие лит. гидрониму А1єа (Буга, там же) должно 
было бы иметь форму *Шора или *[ аса. 


бльетра «пистолетная кобура», уже олстра у Котошихина (123). 
Из нем. диал. Но]ѕіег «чехол, футляр, кобура», голл., англ. 
һо1зіег. Оттуда же чеш. һо]ѕіта; см. Бернекер 1, 378 и сл.; 
Клюге-Гётце 254; Маценауэр 265. Ср. олстр. 


бльх&, диал. также вольха (Долобко, РВ 3, 101), диал. ёлха, 
вятск., вологодск., елбта, нижегор., костром., укр. вбльхё, 
Гльта, др.-русск. ольха, сербск.-цслав. јельта, болг. елхй, 
сербохорв. ]бха, јӧва (из *јеоха), словен. ]61$а, диал. 61а, 
]013а, чеш. 015е, слвц. јеіёа, польск. оЇсһа, 01|52а, в.-луж. 
\0а, н.-луж. зоба. || Праслав. *јеіьха наряду с *о]ьха 
(см. Мейе, ВІ, 25, 161), родственно лит. аїкѕпіѕ, а 519, 
а1]К3013, ё15піѕ «ольха», лтш. ё]Кзпіз, 41Кѕпіѕ (Буга, ИОРЯС 
17, 1, 16 и сл.), д.-в.-н. еШга, егПа, нов.-в.-н. ЕШе «ольха», 
др.-исл. От, ат, лат. аіпиѕ —то же (*а|іѕпоѕ), макед. 
а\бә ° 7 Хебхт (Гесихий); см. Кречмер, «Со Ма», 15, 305; 22, 
104; далее сближают с д.-в.-н. 60 «желтый, рыжеватый»; 
см. Бернекер 1, 453 и сл.; М.—9. 1, 68; Мейе, там же; 
М5 14, 478; Траутман, ВЗУ’ 6; Арг. Ѕрга. 295; Шпехт 
08 и сл.; 115, 199; Виссман у Марцелля 1, 218. Вероятно, 
это стар. и.-е. основа на -о ж. рода (Мейе). Согласно Перс- 


1 У В. Даля только ольгё в знач. «топкое болото». — Прим. ред. 
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сону (893), колебание *е11з- : *0]15- носит уже и.-е. характер. 
Он приводит, помимо балт. форм, еще др.-исл. ог «ольха», 
наряду с 1015г «вид ивы», шв. ]818{ег. От ёлха образована 
фам. Елшин; см. Потебня, ФЗ, 1876, вып. 2, стр. 95. 


олябка, оляпка — птица «Сіпсіиѕ адиаИсиз», олябыш, олябуш 
«вид пирога». По мнению Соболевского («За\у1а», 5, 439), 
восходят к *е]-+суф. -еЪ- и родственны олёнь, греч. &\афос 
(из *епрһоѕ). Название птицы пытаются также сблизить 
с ляпать; см. Горяев, Доп. 2, 27. Недостоверно. Коми а['аЬјё& 
«пирог из ячневой муки» заимств. из русск. (Вихм. — Уо- 
тила 3). 


олядь «вид судна», стар., др.-русск. олАдь (Пов. врем. лет под 
941 г.). Обычно объясняют как заимств. из греч. уе\4уд:оу; 
см. Мі. ГР 356; Срезн. І, 99, 664 и сл.; Томсен, Отѕргипо 
147; БА 1, 404; Маценауэр 265. Но из греч. слова получи- 
лась бы форма с согласным в начале. Поэтому, вероятно, 
лучше предположить заимствование из ср.-греч. 0:9д:(0у) 
от бис, -4006 «рыбачий челн» (начиная с Диод.. Плут.; ср. 
Дюканж, 1748); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 135. [См. также 
Мещерский, «Виз. Врем.», 13, 1958, стр. 259. — Т.] 


оляпка, см. олябка. 


оман — растение «Іпиіа Нее, девясил высокий», укр. омён, 
сербохорв. ӧман, словен. бтап, чеш., польск. отап, в.-луж. 
отап. Обычно объясняется как #о-тапъ от манйть, таті 
и т. д. ввиду одурманивающего действия этого растения; 
см. Брюкнер 379; Дорошевский, РЕ 15, 2, 429; Коржинек, 
ГЕ 65, 444; Преобр. І, 649. 


омар, род. п. -а. Позднее заимствование из франц. һотагі — то же 
от др.-исл. Витагг «омар» (см. Клюге-Гётце 258; Гамильшег, 


ЕҮу 517). 


бмег, род. п. -а — растение «Сопот тасиаіот, болиголов пят- 
нистый»; «горькое, ядовитое питье», бмяк — растение «цикута», 
арханг. (Подв.), укр. омёг, цслав. омћгъ — ядовитое растение 
«Гарісіда», словен. отеј «Асопіќит», чеш. отёј, уотёј, 
отіһ, польск. отіес, др.-польск. отіес — то же, отіа??уа 
ѕіе омса «овца отравилась цикутой»; см. Брюкнер, КА 48, 
224; 51о\п. 379. Праслав. #отёсъ связано чередованием 
с мигёть из-за одурманивающего действия; см. Маценауэр, 
ГЕ 11, 352; Брюкнер, там же. Сходство с англ. Веп]осК 
«цикута», др.-англ. Вут-Нс —то же случайно, вопреки Го- 
ряеву (ЭС 239). Назализация в польск. вторична, вопреки 
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Миклошичу (Мі. Е\М 221), Бихану (ПЛВАбрг. 5, 323). 
[См. об этом слове еще: Меркулова, «Этимол. исследова- 
ния по русск. языку», ПІ, М., 1961, стр. 18—19. — Т.] 


бмёжь, бмежа «сошник, лемех», олонецк. (Кулик.), новгор., 
тихвинск.! (Даль), бмеш, новгор. (Шахматов, Очерк 140 и сл.), 
болг. ёмёш, емёж, сербохорв. јёмеш, черногорск. Как и коми 
атеі”5, ат!4’й, атеѕ, удм. аше4’#, заимств. из перс. атаб — 
то же; см. Калима, 2{51РЬ 20, 406 и сл.; ЕОЕ 18, 34; Вих- 
ман, Тзсвим. Гевп\у. 15; Тойвонен, РезёзевгИ УсЬтапи 
235. Диал. бмет «лемех» (севск.) — под влиянием лёмех или 
в порядке обратного производного от бмёшек. 


омбла, укр. імёла, омелй, целав. имела, болг. имело ср. р., Имел 
м., сербохорв. ймела, мёла, омела, словен. ітёја, ш@а, 
собир. теј ср. р., ош@а, чеш. јтёі, шей, шей, оте, 
слвц. отеіа, польск. јетіоХа, в.-луж. јетјёіпа, н.-луж. 
16 т]6Йпа, јётјої. || Праслав. *ошеа связано чередованием 
гласного с *ьтеа, родственно лит. Ата]аз «омела», лтш. 
ап1и0]$, апи]$, ӣта[5, — то же, далее сближают с др.-инд. 
ат1Аз, атЫаз «кислый», алб. ёшЫё «сладкий», &6тЫ6 
«желчь», лат. атӣгиѕ «горький», д.-в.-н. атрѓаго «щавель»; 
см. Бернекер 1, 425 и сл.; М.—Ә. 1, 70; Ә.—Г. 1, 69; Траут- 
ман, ВЅУУ 7; Арг. Ѕрга. 326; Маценауэр, ГЕ 8, 11; Беццен- 
бергер, ВВ 23, 297. С др. стороны, пытаются доказать род- 
ство со слав. *јей, *јьто (см. возьмў), причем -еіа анало- 
гично пчелӣ; в таком случае первонач. знач. — «хватающая», 
потому что из ягод и коры омелы приготовляли клей для птиц; 
см. Брюкнер 206; КА 45, 296; Ростафинский, ЗутЬаа 1, 
149; Потебня, РФВ 6, 150; Мі. Үр]. Ст. 2, 108. 


омёт, род. п. -ёта «стог хлеба, сена», севск.,2 «кайма платья, 


кант». Из 0- и метёть, ср. намёт «сарай», орл., замёт 
«забор» (Преобр. І, 649). 


бмех, см. бмежь. 


бмнибус, народн. обнймус, обнібус под влиянием обнимёть. Из 
нем. Ошш физ (с 1830 г.; см. Шульц—Баслер 2, 249) от 
франц. (уоібџге) отпіһиѕ, лат. отпіриѕ «всем, для всех»; 
см. Грот, Фил. Раз. 2, 369. 


Омбвжа — стар. название реки Эмайыги в Эстонии, др.-русск. 
Омовыжа, Новгор. 1 летоп. под 1234 г., Омовжа, Псковск. 
летоп. под 1341 г. Соответствует эст. Етајбоі от ета «мать», 


1 У В. Даля — только олонецк. и новгор. (см.) — Прим. ред. 
2 В севск. — только соломы; см. Преобр., І, 649. — Прим. ред. 
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первонач. «мать-река, главная река»; см. Миккола, АВ 16; 
РОЕ 20, 127; Тильк, ЕОЕ Арх. 25, 173; ср. семантические 
параллели у Фасмера (5іігБег. Се]. Еѕіп. Сез., 1922, стр. 75; 
2151Рһ 16, 337). Кальками являются др.-русск. Матерая 
рёка (грам. 1531 г.; см. Напьерский 361), лтш. Мата 
«Эмайыги»; см. М.—9. 2, 622; ср. также лтш. Мама «река 
Пярну» (там же). Миккола (там же) возражает против эти- 
мологии Соболевского (РФВ 65, 408) — Омовыжа из эст. 
*Етауез1 — на том основании, что фин. -уеѕі известно только 
из названий озер. 


омбнйм. Через франц. һотопуте от лат. Вотбпушиз, греч. 
брюуовос «одинаково звучащий». 


омофбр «накидка на плечах епископа, символизирующая поте- 
рянную и обретенную овцу, несомую пастухом», др.-русск. 
омофоръ (Ант. Новгор. (Л.) 30), амафоръ, амфоръ (Срезн. 1, 
20; 2, 667). Из ср.-греч. Фрофӧрцоу) «наплечник»; Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 135; Преобр. Г, 649 и сл. 


Омек — город в Сибири. От названия реки Ом, правого притока 
Иртыша, казах. ОшБи «Омск» (Радлов 1, 1172). 


бмуль, м., «вид лосося, зато оти, рыба из породы сиговых, 
Согевопиѕ», арханг. (Подв.), колымск. (Богораз), омулЯвка 
«маленькая рыбка», впервые омуль у Аввакума (111 и сл.), 
ср. польск. название реки Ошще\у. Вероятно, связано с мў- 
лить (в6ду), мул «ил»; см. Горяев, ЭС 239; Доп. 1, 31; 
Преобр. 1, 650. 


бмут, род. п. -а, целав. омжтъ, польск. теё, 2ате. Из ои 
*тоіъ (см. мутйть); см. Мі. ЕМ 189. [См. еще Безлай, 
«ЅІауіѕЅИёбпа ВеуЦа», 5—7, 1954, стр. 137 и ел. — Т.] 


омяга «бессилие, измождение, истощение», омЯглый «обессилен- 
ный», омягнуть «лишиться сил». Вероятно, из *о-теръ, ср. 
лит. пей, тісай, тісі «засыпать»; см. мигёть. 


он, она, онб, во врёмя бно, укр. він, вонӣ, вонб, блр. ён, янй, 
янб (начало слова подверглось влиянию егб, емў), др.-русек., 
ст.-слав. онъ, она, оно адтбс̧, ойтос̧, 6, 7, тб, ёхеТусс, др.-русск. 
оно «ессе», болг. он, онй, онб, сербохорв. ӧн (ӧн), ӧна, дно, 
словен. дп, бпа, опб (бпо), чеш., слвц., польск. оп, опа, опо, 
в.-луж. \6п, опа, \0по, н.-луж. ұүбп, \убпа, \6по. Ср. 
также бный. || Родственно др.-лит. апаѕ, лит. ай$ «тот, он», 
вост.-лит. йёпаз «он», апа «она», др.-инд., авест. апа- «этот», 
арм. -п «тот», греч. ёут «последний день месяца; после- 
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завтрашний день», возм., «тот (день)», ион.-атт. &хе1у0$ «тот» 
(из *ёхеТ-еуос̧), д.-в.-н., в.-н. ёпег «тот», далее др.-инд. апу&з 
«другой», греч. ёуо: «некоторые»; см. Мейе, МІ, 8, 237; 
Мейе—Эрну 551; Траутман, ВЅҰ 7 и сл.; Бругман, Отаг. 
2, 2, 335 и сл.; 339; МО 6, 357; ІР 28, 356 и сл.; Гофман, 
Ог. МЬ. 82 и сл.; Сольмсен, КА 31, 472 и сл.; Перссон, 
ТЕ 2, 199; Кречмер, Коп]. 25. Сюда же такие табуистиче- 
ские употребления, как он «черт», онй «болезнь, лихорадка»; 
см. Зеленин, Табу 2, 64, 91 и сл.; Хаверс, 90 и сл., 111. 


онёва «слабость, утомление», онівиться «утомиться, лишиться 
сил», перм. (Даль). От навь, ныть. 


онагр «дикий осел», церк., русск.-цслав. онагръ буатурос̧. Из греч. 
буаурос̧ — то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 261; Гр.-сл. эт. 135. 


онады «недавно, на днях», см. оногдӣ. 


[ондатра «мускусная крыса, Опдаіта Бе са [.». Через англ. 
опдага из франц. языка в Канаде, где — из индейск.; см. 
Новикова, Піе Матеп 4ег Марейеге іт Оз&ау., Берлин, 
1959, стр. 22 и сл. — Т.] 


ондрёц «двухколесная телега для перевозки хлеба и сена во 
время уборки», севск. (Преобр.), «сарай для хранения со- 
ломы», арханг. (Подв.). Вероятно, из одрёц (см. одр), но на- 
зализация неясна; см. Преобр. Т, 650. 


Онёга — река, вытекающая из Лаче-озера и впадающая в Белое 
море, а также местн. н. Объясняется со времен Веске из 
фин. Епојокі от епо «главная река, водопад, стремительный 
поток». Но ср. сл. 


Онбжекое бзеро, по-фински — Айпіјігуі. От ййпіпеп «звучный», 
Айпі «голос, звук», согласно Шёгрену (Сеѕ. ЗсЪг. 1, 585), 
Микколе (ЈЅЕОи 23, 23, стр. 3); см. Фасмер, 5Ц2Ъег. Ргеизз. 
АКа4., 1934, стр. 396. Менее вероятно произведение из саам. 
аспе «песок» и јерое «низина» у Погодина (ЕОЕ Ап?. 25, 
106); см. Преобр. 1, 651. 


бнике — название драгоценного камня. Книжное заимствование 
через нем. Опух из лат. опух от греч. буд «ноготь» (см. 
нбготь); камень назван так по оттенку, напоминающему 
цвет ногтей. Стар. русск.-целав. онбхионъ «оникс» (Изборн. 
Святосл. 1073 г.) из греч. 0убу:оу; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
135; Преобр. Т, 651. 
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оногда «недавно, на днях», диал. оногды, оноды, курск., воро- 
нежск., (о)ногдысь, казанск. (Даль), укр. бногда, бногди, 
чеш. опеһду, опайу «недавно». От он аналогично всегдй, 
иногда, тогда, когда или с помощью суф. -ды, ср. польск. 
К1е4у и т. д. Относительно конечного -сь ср. се. 


ономёдни «на этих днях», ономнясь — то же, диал. оновнЯ (Даль). 
Из др.-русск. ономь дьни, см. намёдни. 


онопблец, род. п. -льца, онопбловец, «живущий по ту сторону реки». 
Производное от цслав. об онъ поль «на том берегу»; см. 
он, пол. 


ӧнсий, онсица «он самый, такой-то», церк., др.-русск. онъсии. 
От он и сей. 


онӯча, укр., блр. онўча, ст.-слав. оноушта ото тра (Супр.), словен. 
опӣёа, чеш. опасе, слвц., польск. описа. Праслав. #опиіја 
наряду с *оһиИа в целав. обуща — то же, болг. обуща 
«обувь», сербохорв. ӧбућа, словен. оБӣёа. Образование на 
-На от к. изўть, обўть, ббувь. Первый слог содержит и.-е. 
*ап-, как и лат. апһеіаге, греч. дуй в 4уаВоћў «накидка, 
одежда», дор. бу, др.-инд. апи «туда, в», авест. апа «через, в», 
гот. апа «на»; см. Гуйер, ГЕ 46, 340 и сл.; РВ, 5, 213; 
Зубатый, Ѕһогп. ЕПо|. 1, 133 и сл.; ІЕ 6, 272; Ильинский, 
РФВ 70, 274 и сл. Связь с и.-е. #оп-: *еп-, греч. ёу, лат. 
іп (Мейе, Её. 162; М5І, 9, 49; Сольмсен, КИ 29, 97) неве- 
роятна по семантическим соображениям; см. Гуйер, там же; 
Вондрак, ВВ 29, 211. 


оный, см. он. 


бпак, бпако «назад, навзничь, наоборот», тверск. (Даль), укр. 
бпак «назад, навыворот», др.-русск. опако, опакы, ст.-слав. 
опакы ӧт:сдофаубс (Супр.), болг. бпак, бпако «назад, наоборот», 
сербохорв. ӧпӣк, словен. па браК «наоборот», чеш., слвц. 
орак, польск. орак «назад, навыворот», в.-луж. орак, 
н.-луж. һорак. || Родственно др.-инд. арайс- «обращенный 
назад», Араказ «в стороне, находящийся сзади», лат. орасиѕ 
«тенистый» (собственно «противопоставленный»), др.-исл. 
оѓист «обращенный в другую сторону; обратный; враждеб- 
ный», д.-в.-н. аби — то же, ср.-в.-н. ерђісһћ, арм. һаКа- «про- 
тиво-»; см. И. Шмидт, Рога. 392; Кречмер, К7 31, 389; 
Траутман, ВЗ\У 11; Прельвиц, СіІоіба 15, 131; Хольтхаузен, 
А\мп. ҮЬ. 356; Вальде—Гофм. 2, 210 и сл. 


опёка ж., опёк м. «название каменной породы». Заимств. из 
франц. орадие — то же (Хайзе). Ошиббчную этимологию дает 
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Горяев (Доп. 2, 27), который сближает это слово с опбка, 
пещёра. 


опал — драгоценный камень молочного цвета. Через нем. Ора] 
или франц. ора!е из лат. ораіиѕ (уже у Плиния), греч. ӧоталћ- 
№ос̧. От др.-инд. йра1аѕ «камень»; см. Вальде—Гофм. 2, 211; 
Литтман 16. 


опала, опалять «сердиться», опільный, др.-русск. опалъка «гнев». 
От паліть, запёльчивый; см. Преобр. І, 652. 


опара «тесто, приготовленное для выпечки». От пар, пёрить. 
Вряд ли прав Мі. ТЫ. оп. 2, 75), производя от тур. 
р р р 
арага — то же. 


бпас «проводник», олонецк. (Кулик.), «проводник оленнего поезда 
в тундре», арханг. (Подв.). Из фин. ораз, род. п. орраап — 
то же; см. Калима 176. Ср. райда. 


опасный, опасіться, диал. опасный «осмотрительный, осторож- 
ный», укр. бпас м. «опасность, опасение, охрана, охранное 
свидетельство», др.-русск. опасно «внимательно, осторожно, 
тщательно», цслав. опасьнъ «осторожный, порядочный, ста- 
рательный», др.-русск. опас(ь)нам грамота «охранная гра- 
мота», грам. 1392 г. (Напьерский 87). От пасў, пастй; см. 
Преобр. П, 22 и сл.; Зубатый, АРЬ 13, 480. [См. спе- 
циально Унбегаун, «З]ау!зИбпа Кеуіја», 3, 1950, стр. 304 
и сл. — Т.] 


опахёло «веер»; бпах, бпаш «хвост у животных», наопёшку 
«внакидку», ст.-слав. опашь 050% (Супр.). От пахёть, пах- 
нйпь; см. Преобр. І, 652; П, 29. 


бпашень «просторная верхняя мужская одежда с рукавами», 
др.-русск. опашень, Дух. грам. Ивана Ш, 1359 г.; см. 
Срезн. П, 679 и сл. От предыдущего (Преобр. І, 652). Ср. 
распахнуть. 


опёка, опекун, опекіть, укр. опіка, польск. оріека — то же, чеш. 
рёёе «забота», польск. оріекип «опекун», ор1еко\аб $1е «за- 
ботиться». Вероятно, калька лат. ргбсйгаёог; см. Френкель, 
АҒІРЬ 39, 83. Әти слова связаны с др.-русск. пекуся «забо- 
чусь», ст.-слав. пекж са, пешти са рер:џуйу, фроут:Сегу (Супр.), 
пекж «пеку, жгу». Ср. пеку, печёль. 


опёнок, род. п. -нка «название гриба», мн. опёнки, диал. опята. 
Образовано от пень, буквально «растущий около пня». Мн. 
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-ята по аналогии склонения на -пі-; ср. телёнок — телЯта; 
см. Дурново, Очерк 290; Преобр. І, 652 и сл. Невероятно 
сближение с опбна, пну, пять (Зеленин, ИОРЯС 8, 4, 268). 
Ср. обёбок. [Ср. чеш. орёпКа — то же; см. Махек, «1ауіа», 
28, 1959, стр. 270. — Т.] 


бпера, впервые у Петра І, 1713 г.; см. Смирнов 211. Из ит. 
орега, откуда нем. Орег, стар. Орега (еще у Лейбница, 
1621 г.), франц. орбга; см. Клюге-Гётце 426; Гамильшег, 
ЕМУ 149; Преобр. І, 653. 


оперётор. Образовано от оперёция по аналогии дирёктор: дирёк- 
ция и под. или из лат. орегёюог; см. Преобр. 1, 652. 


операция — и в хирургическом и в военном знач. уже у Петра Г; 
см. Смирнов 211. Через польск. орегасја или нем. Орегай оп, 
стар. Орегайо (начиная с Парацельса, 1536 г.) (Шульц— 
Баслер 2, 252), от лат. орегаќіб; см. Преобр. І, 653. 


оперётта, оперётка. Заимств. из ит. орегеіфа, откуда и франц. 
орбгейе, нем. Орегейе (с начала ХУПТ в.; см. Шульц — 
Баслер 2, 252). 


оперӣровать. Из франц. орёгег «действовать» или нем. орегіегеп 
«оперировать» (с ХҮІ в.; ем. Шульц—Баслер 2, 253) от 
лат. орегаг1; см. Преобр. І, 653. 


опермён(т), орпимёнт «желтый, сернистый мышьяк», рапимёнт — 
то же (Даль). Через нем. Орегтепі —то же (Хайзе) из лат. 
ацгіріртепіит. 


опбёшить, др.-русск. опёшили «лишились крыльев» (о птицах, 
и др.; см. Срезн. ІІ, 702). Вероятно, первонач. *0п$- 

шати «сделаться пешим» — о всаднике, «лишаться коня», 

от пёший; см. Преобр. П, 164; Педерсен, Кей. Ст. 1, 50. 


бпи «старшая сестра», нескл., тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 502). 
Из ханты ор! — то же (Карьялайнен, Оѕіјак. МЬ. 1, 66); 
см. Патканов, ЖСт., 1899, вып. 4, 502. 


бпий, бпиум. Позднее заимствование через нов.-в.-н. Орат 
(с ХУІ в.; см. Шульц—Баслер 1, 254) из лат. орт, греч. 
бтиоу ОТ ӧпӧс̧ «сок растения»; см. Преобр. І, 653. 


бпица «обезьяна», только русск.-целав. опица (Григ. Наз., Ио. 
Экзарх и др.), сербохорв. бпица, словен. бр!са, чеш. орісе, 
др.-польск. оріса (ХУ в.), в.-луж. жоріса, полаб. оро. || 
Заимств. в форме *оръ из д.-в.-н. аМо «обезьяна», др.-исл. 
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арі, откуда *оріса по аналогии волк: волчица и под.; см. 
Швард, АЯРЬ 41, 125; Уленбек, АЁЯРЬ 15, 489; Стендер- 
Петерсен 359 и сл.; Кипарский 251 и сл. Несостоятельны 
сомнения в герм. происхождении у Торпа (14). Праслав. 
древность тоже невероятна, как и заимствование русск. 
слова из др.-сканд. | 


оплаток «просфора в католической церкви», др.-русёк. оплатъкъ — 
то же (Пов. врем. лет под 986 г., Феодос. Печ.). Через 
чеш.-целав. оплатъкъ (Киевск. листки), чеш. оріаѓеКк из др.- 


бав. *орІаќа от лат. оБ]аќа; см. Нахтигал, біагосегКу. ба. 
67; Брюкнер 380; Уленбек, АЇЃЅІРЬ 15, 489; Кипарский 153. 


оплеўха. От плевёть, в связи с распространенным в народе обы- 
чаем перед дракой плевать на руки; см. Брандт, РФВ 25, 
33 и сл.; Преобр. І, 653. Не от ўхо, вопреки Миклошичу 
(Мі. ЕМУ 371). 


оплбт, род. п. -бта, укр. опліт, м., род. п. оплёта. Из о- и плот 
от плету, первонач. «плетеная изгородь»; см. Шрадер— 
Неринг 2, 48 и сл.; Преобр. І, 653; П, 73. 


оплбх «ошибка», оплбшный «беспечный, неосторожный», др.- 
русск. оплошьно —то же, оплошитися «потерпеть неудачу», 
оплбшная земл# «плохая пашня, сырой сенокос», арханг. 
(Подв.). От плохбӣй; см. Маценауэр, ГЕ 12, 162; 13, 165 и сл. 


опбек, род. п. -бйка «молочный теленок; дубленая телячья кожа». 
От пойть, пить; см. Желтов, ФЗ 1876, вып. 6, стр. 68; 
Преобр. Т, 653. 


опбка «меловатый известняк, мергель, серо-белая глина», местн. н. 
Опбчка, укр. опбка, др.-русск., ст.-слав. опока «скала, обло- 
мок скалы», словен. ордка «вид сланца», др.-чеш. ороКка 
«скала», польск. орока — то же. От пеку, печь, пещёра; см. 
Бернекер, ІЕ 9, 364; Мі. Е\У 235; Брюкнер 380; Голуб 183. 
См. а виа на этот счет у Махека (ГЕ 59, 149), Преобр. 
(Т, 653). 


[бползень, род. п. бполгня. От ползй, ползти; ср. близкое обра- 
зование — чеш. название города Р]2ей, о котором см. Куст, 
ГЕ, 74, стр. 105 и сл. — Т.] 


ополчёние. От ополчіть, полк. _ 


опбна «завеса», церк., укр. опбна «полог», др.-русск., ст.-слав. 
Фпона хататётасра (Супр.), сербохорв. опона «перепонка, ко- 
жица», словен. орбпа «занавес, завеса», чеш., польск. оропа — 
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то же. || Связано чередованием гласных с пну, пять, понява, 
путо; см. Остен —Сакен, ІЕ 33, 238; Траутман, ВЅҮ 219. 
Сравнивают с арм. Вепиш «тку, сшиваю», лит. ршй, ріпії 
«плести», греч. пёуора: «напрягаюсь», пбуос м. «усилие, на- 
пряжение; тягота», лат. реп4еб, -6ге «висеть, парить», 
реп@б, -еге «взвешивать»; сюда же пядь, далее гот., д.-в.-н. 
ѕріппап «прясть», д.-в.-н., англос. зраппап «натягивать»; 
см. Педерсен, КД 39, 414; Перссон 412; Мейе, МЗ, 11, 311; 
Траутман, ВЗ\У’ 219. Недостоверна связь с лат. раппиз 
«кусок ткани, лоскут», гот. {апа «лоскут», д.-в.-н. Ѓапа, 
нов.-в.-н. РаВпе «знамя», греч. х7уос, ср. р. п1у1 «тканье»; 
см. Вальде—Гофм. 2, 247; Клюге-Гётце 143; Торп, 227. Нет 
основания говорить о заимствовании из гот. {апа, вопреки 


Хирту (РВВ 23, 336). 


опбра. От -пор, перёть, пру. 


опреенбк, -ока «пресная лепешка (у иудеев)», укр. опріснбк, ст.- 


слав. опрёснъкъ Сорос (Супр.). От прёсный. 


опрӣчь — нареч. и предл. «кроме», орл., курск. (Даль), др.-русск. 


опричь — то же (Хожд. игум. Дан., Двинск. грам. ХУ в.; 
см. Срезн. П, 693; Шахматов, Двинск. грам. 2, 148), отсюда 
опрічный «посторонний; особый», др.-русск. опричьнии 
(Домостр. К. 55), опричина, опричнина «часть государства, под- 
чинявшаяся при Иване Грозном непосредственно царскому 
двору, отдельное владение»; «телохранители при особе Ивана 
Грозного». По образованию аналогично прочь (см. прок, прб- 
чий), родственно лат. ргїіуиѕ «сам по себе, одинокий, 0со0- 
бенный» (из *ргеі-уоѕ), умбр. ргеуег «зи», ргеуе «ѕіп- 
сшагібег»; см. Ломан, ІЕ 51, 324; Вальде—Гофм. 2, 363 и 
сл. Отождествление с прок, прбчий невозможно фонетически, 
вопреки Преобр. (1, 654; 2, 130); см. также Брюкнер 437. 


опрокидбнт «стопка водки» (Чехов, Лесков). Из нареч. опрбки- 


дом, первонач. тв. ед., от опрокінуть, сближенное в шутку 
с горизбнт и под. См. кидёть. 


бпрометь ж. «стремительный бег», бпрометью. От меть, метать; 


см. Бернекер 2, 40 и сл. Диал. вбпрымя «поспешно», смол. 
(Добровольский). 


опроетать. От простбӣ; см. Преобр. П, 134. 


опрятный, опрят «порядок», укр. опрят — то же, целав. опрА- 


тати хтдебеіу, польск. зрг2абаб «убирать, прибирать». От 
прятать; см. Преобр. ІІ, 145; Ильинский, Сб. Вс. Срез- 
невскому 28 и сл, 


опт — орӣло 147 


опт, род. п. бпта, обычно тв. п. битом; оптовбй, оптбвый — 
прилаг., укр. битом (Желех.). || Реконструкция праформы 
затруднительна. Стар. -рі- дало бы -т-. Возм. из *обьт», 
родственного общий, общество, согласно Гроту (Фил. Раз. 
2, 442), Шахматову (Литер. яз. 76). Сомнительно в фонети- 
ческом отношении сравнение с лит. &рзбаз «изобилие, запас», 
арѕіұйѕ «обильный», др.-инд. арпаз ср. р. «выручка, имуще- 
ство, владение», лат. орз, оріѕ «сила, состояние, богатство» 
(Маценауэр, ГЕ 12, 163 и сл.; Преобр. І, 654) или с целав. 
объдо «сокровище», вопреки Горяеву (ӘС 240). Совершенно 
ошибочно сопоставление с тур. іор «шар, ядро», вопреки 
Миклошичу (Мі. ТЕ., Дои. 1, 57). 


бптика. Вероятно, через стар. нов.-в.-н. ОрііКа (засвидетельст- 
вовано с ХУП в.; см. Шульц Баслер 2, 257) из лат. орИса 
(агѕ) от греч. ӧтлтхї (тёуут) или через нов.-в.-н. Орик, с при- 
соединением -а по аналогии наука. 


оптйровать «избирать». Из нем. орИегеп или франц. орѓег от 
лат. оріаге — то же. 


опустошить — производное от пйстошь из пустбй; см. Преобр. 
ІТ, 155. 


опушка. От опушіть, пух; на край леса это название перене- 
сено вторично, см. Преобр. Ш, 157; Ильинский, ИОРЯС 
20, 3, 84. 


бпыт. От пытать (см.); ср. Миккола, От]. бг. 3, 91. [06 исто- 
рии слова бпыт, первоначально — «пробное молоченье», см. 
подробно С. И. Котков, Сказки о русском слове, М., 1967, 
стр. 80 и сл. — Т.] 


опять — нареч., вспять, укр. оп’Ять, др.-русск. опять, въспять, 
цслав. опАть, ст.-слав. въспАТЬ ӧтісо (Супр.), сербохорв. 
ӧпёт «назад», словен. 2ӧреё «опять, снова», чеш. орёё, слвц. 
ора. Из о-, уъ2- и реа «пятка» (см. пят@ё); ср. др.-лит. 
аірепі «снова, опять», жем. арёпі, «опять», лит. рёпііѕ 
«обух; разг. пятка»; см. Буга, РФВ 72, 202; Траутман, 
ВЅҰУ 214; Преобр. І, 654. 


орава. Объясняют как ступень чередования с ревёть; см. По- 
тебня у Горяева (ЭС 240); Мі. ЕМУ 225. Образование анало- 
гично держава. Оговорки см. у Преобр. (1, 654 и сл.) [Скорее 
от орбть; см. Унбегаун, ВІ, 52, 1957, стр. 173. — Т.] 


орало «плуг», см. рёло. 
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орангутанг. Заимств., вероятно, через нем. Огаприѓапо (с 1669 г.; 
см. Шульц—Баслер 2, 260) из малайск. бгапо «человек», 
(Б)0ёап «лес, дикий», первонач. «дикий человек», затем 
(шутл.) — «человекообразная обезьяна»; см. Литтман 128; 
Клюге-Гётце 427; Локоч 128. 


оранжевый. Позднее заимствование из франц. огапре «апельсин», 
возм:, через нем. огапое (с 1616 г.; см. Шульц—Баслер 2, 
259), источником которого является перс.-араб. пагап]. 
Родину последнего ищут в Индии; ср. др.-инд. пагарсаѕ 
«апельсинное дерево»; см. Литтман 83; Уленбек, Ата. \№Ь. 
146; Клюге-Гётце 426. 


оранжерёя, народн. ранжерёя, впервые аранжерёя, у Петра 1, 
1719 г.; см. Смирнов 212. Из франц. огапоеме, возм., через 
нем. Огапоеге (с 1705 г., см. Шульц—Баслер 2, 260); см. 
Преобр. Г, 655. 


Ораниенбаум — город в бывш. Петергофск. у., народн. Рамбов, 
основан в 1714 г. Меншиковым и назван им по городу 
Огапіепраит в Ангальте; см. Семенов, Словарь 3, 662. 


орарь м. «часть облачения дьякона, состоящая из узкой ленты 
через левое плечо». Орарь символизирует крыло ангела, 
с помощью его дается знак к началу богослужения; др.- 
русск. урарь —то же (Новгор. кормч. под 1280 г.; см. Оо- 
болевский, Лекции 142), орарь —то же (Срезн. ЛІ, 704; 3, 
1195), народн. также улёрь. Из греч. Фрӣріоу —то же; см. 
Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 284; Гр.-сл. эт. 209; Преобр. Т, 655. 


оратай. Из рётай под влиянием формы орйть «пахать». 


оратор, впервые у Петра І; см. Смирнов 212; народн. орбтель. 
Заимств. через польск, огаіог или нем. Огаюг (Шульц— 
Баслер 2, 260) из лат. бӧгаќог. 


орать І «пахать», орю, орёшь, укр. орю, орати, др.-русск., ст.- 
слав. орати, орк &ротр:йу (Остром.), болг. орӣ, сербохорв. 
Орати, ӧрёӧм, словен. огай, огАт, бгјет, чеш. огаЙ, слвц. 
ота’, польск. ога, ог2е, в.-луж. \огаб, н.-луж. \ога$. || Род- 
ственно лит. агіі, ага, агіай, лтш. аМ, ати «пахать», лат. 
агб, -йге — то же, греч. брбю «пашу», ср.-ирл. агии — то же, 
гот. агјап «пахать», тохар. АВ Аге «плуг», д.-в.-н. агі «вспа- 
ханное поле», а также рёло, рётай. Вероятно, первонач. 
атематический гл.; см. Вальде—Гофм. 1, 69; Траутман, 
ВЅҮҰУ 13; Мейе—Вайан 85; М.—9. 1, 141; Шпехт, К? 66, 
29; Бенвенист, Ееѕіѕсһг. Н. Нігё 2, 234. Сюда же Шпехт 
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(К 68, 42) относит лит. ігії «расходиться в стороны, раз- 
деляться, расщепляться», ст.-слав. орити Лбеу, хафоире (см. 
разорить). 


орать Ш, орй, орёшь, сербохорв. ӧрити се, ӧрим се «отдаваться 
(о звуке)». || Вероятно, родственно др.-инд. вед. агуаіі «вос- 
хваляет, превозносит», греч. ӣрӯ, атт. арӣ «молитва», браорои 
«молюсь, умоляю», роо «кричу, говорю», 4рђе:` Фут:Лтех, 
Вой" арбооса." АЕуоивал, хеХебоисаи, Фросасда:` ётпихаћёсда!, ТПросеу: 
Вӧтоеу 1 &Вбх (Гесихий, Ебут. Масп.), лат. бгб, бгаге «го- 
ворить; просить», хетт. агіја- «спрашивать, подобно ора- 
кулу», ага\ма(!)- «почитать», арм. игапат «отрицаю»; см. 
Гофман, Ог. МЬ. 21; Вальде—Гофм. 2, 224; Сольмсен, 
КА 35, 484; Мейе, ВП 26, 19 и сл.; В. Шульце, Ои. ер. 90. 


орация «длинная речь», народн. рацёя — то же, впервые орация, 
при Петре Г; см. Смирнов 212. Вероятно, через польск. 
огас]а — то же из лат. бгайо. 


орбита. Судя по ударению, вероятно, через польск. огђіба из 
лат. огЬіба от огріѕ «кругооборот, дорога»; см. Горяев, ЭС 449. 


брга «топкая, поросшая лесом низина или овраг», олонецк. 
(Кулик.), «маленькое, покрытое плесенью озеро», арханг. 
(Подв.), прилаг. брожный. Из карельск. огро «влажная до- 
лина, низина», фин. огКо — то же, эст. огу, род. п. оги «до- 
лина, лощина»; ср. Калима 170. См, также вбрга. 


брган. Вероятно, судя по месту ударения, через польск. огоап 
из лат. огоапиш от греч. ёрүауоу; см. Преобр. І, 656 и сл. 


орган, род. п. -ана «муз. инструмент», народн. варгён «род муз. 
инструмента», укр. орган, блр. аргён, др.-русск. оръганъ 
«орудие» (Кирилл Туровский), «муз. инструмент» (Дан. Зат.; 
см. Срезн. Ш, 704 и сл.), арганъ (мин. ХПІ ХУ вв., па- 
раклит 1369 г. и др.; см. Соболевский, РФВ 9, 5). Насколько 
уверенно можно здесь говорить о зап. пути заимствования — 
через ср.-в.-н. огсапа «орган», ср.-лат. огоапит — трудно 
решить окончательно. Весьма вероятно, что др.-русск. формы 
происходят из греч. ёруауоу, с ассимиляцией гласных в арганъ; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 136; Преобр. Т, 656 и сл. 


бргия. Вероятно, через нов.-в.-н. Огріе (с ХУП в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 268) из лат. огріа (им. мн.) от греч. бруьх (им. мн.) 


орд «привидение, тень, призрак покойника», вологодск. (Даль). Из 
коми ог «дух мертвого»; см. Калима, РОЕ 18, 35 (с литер.). 
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орда І, укр. ордӣ, блр. ордӣі «беспорядок, шум», др.-русск. орда 
«стан, кочевье» (Афан. Никит. 9 и др.; см. Срезн. Ш, 705 и 
сл.), ординьское, прилаг., грам. 1362—1389 гг.; см. Шахма- 
тов, Очерк 186. Заимств. из тюрк.; ср. чагат., азерб., тар., 
казах. огда «дворец, шатер султана, хана», тур. ог4и «воен- 
ный лагерь» (Радлов 1, 1072 и сл.), уйг. Огіаокапё «ордин- 
ский город==город Кашкар» (Радлов 1, 1075), монг. ог4и, огда, 
калм. ог4е «двор, лагерь, стоянка, орда» (Рамстедт, КҰЬ. 
288); см. Мі. ТЕ|. 2, 137; ЕУ 225. 


орда 11 «бурундук, земляная белка», арханг., мезенск. (Подв.). 
Из коми огӢа — то же; см. Калима, ЕОЕ 18, 34 и сл. 


ордаш «вид поташа», польск. ог4аз2 — то же. По мнению Маце- 
науэра (ГР 12, 164), из нем. Негдаѕсћһе. 


брден в знач. «знак отличия», у Петра І; см. Смирнов 212. 
Заимств. из нем. Ог4еп, первонач. «сословие», ср.-в.-н. огдеп 
от лат. ог4б, -іпіѕ «ряд, порядок». 


брдер, начиная с Петра 1; см. Смирнов 212. Через нем., голл. 
ог4ег «предписание» (с ХУІІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 261) 
или непосредственно из франц. ог4ге от лат. ог4б, -іпіз. 


ординарец, впервые ординанц, ордонанц, начиная с Петра Г; 
см. Смирнов 213. Из нем. Ог4оппап2 — то же (с ХҮП в., 
Шульц—Баслер 2, 264) от франц. огіоппапсе «ординарец»: 
ог4оппег «приказывать», лат. ог4таге; см. Грот, Фил. Раз. 
2, 371. Недоказуемо посредство польск. ог4упапз, вопреки 
Смирнову (там же). Второе -р- обязано влиянию след. слова. 


ординарный, впервые в Генер. Реглам. 1720 г.; см. Смирнов 213, 
ординарийный —то же (впервые в 1697 г.; см. Христиани 
23). Вероятно, через стар. нов.-в.-н. огііпагі (то же) из лат. 
огдіпагіиѕ (ХУІ-—-ХҮПІ вв.; см. Шульц—Баслер 2, 262). 
Отчасти через посредство польск. ог4упагпу, огдупагуту 
«обыкновенный»; см. Христиани, там же; Смирнов, там же. 


ордынка «казанская овчина», укр. ордінка —то же. Производное 
от орд@ (см.), как и ордынский (Преобр. І, 657). 


оревйна «бык», оревітый «похотливый». Сближается с оревати, 
орюю «вожделеть», др.-русск., от орёть ІІ (Преобр. І, 656). 
По мнению Ильинского (РФВ 66, 270), произошло от орь. 


орёл, род. п. орла, укр. орёл, род. п. врла, орла, др.-русск., 
ст.-слав. орьлъ бето (Остром., Супр.), болг. орёл, сербохорв. 
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Орао, род. п. ӧрла, словен. одгэ|, род. и. ОШа, чеш, оге], 
род. п. ога, слвц. огоі, польск. ог2еф, род. п. ога, в.-луж. 
үгогјої, н.-луж. јеѓеї, род. п. јегіа. || Праслав. *огЫъ родст- 
венно лит. егё]іѕ, диал. агё|іѕз «орел», лтш. ёге]іѕ (из *ега1і). 
др.-прусск. агеЦе, ср.-брет. егег «орел», корн., брет. ег, гот. 
ага «орел», д.-в.-н. аго, нов.-в.-н. Ааг «орел», греч. брус 
«птица», род. п. бру ос, дор. род. п. -Туос̧, хетт. Вага$, Вага- 
паз «орел»; см. Траутман, ВЅҰУ 13; Арг. Ѕрга. 302; М.—9. 
1, 570; 575; Педерсен, Ке. Сг. 1, 491; В. Шульце, Јарібё- 
Ееѕіѕсһгі 343 и сл.; Мейе, ЁБ. 418; Вайан, КЕЗ 23, 156; 
Суолахти, Уосет. 345 и сл.; Шпехт 47, 245; Гофман, Ог. 
УУЬ. 238. Редкий формант -Ыъ является увеличительным; 
см. Шульце, там же. Недостоверна связь с нов.-перс. аа 
«орел»; см. Хюбшман (Регз. 54. 8) против Хорна (Мрегз. 
Ев. 10). 


орёлка, рёлка «холм среди низменной местности», арханг. (Подв.). 
От рель (см.). 


Орёль — левый приток Днепра в Днепропетровск. обл., др.-русск. 
Е рель, егоже Русь зовуть Уголъ (Ипатьевск. летоп. под 1183 г.). 
Вероятно, из тюрк. *4ігі1і «косой, кривой», ёігі «косой» (Радлов 
1, 661) или тур., азерб., алт., казах. аігу «вилообразная 
ветка, трещина, угол», аігуіу «угловатый»; см. Фасмер, ООМ 
Ти сл. Нет оснований для сближения с ГЕрбос потаџьбс (Геро- 
дот), вопреки Соболевскому (ИОРЯС 26, 35; РФВ 64, 185 
и сл.; АЃѕІРЬ 28, 449 и сл.); ср. также Гуйер, ГЕ 50, 57. 


Оренбург — город на Урале, основан в 1735 г. при Анне Иоан- 
новне на реке Орь — левом притоке Урала; от названия этой 
реки и образовано название города как дань «немецкой моде» 
той эпохи; см. Соловьев, Ист. Росс. 4, 1529 и сл.; Семенов, 


Словарь 3, 689. 


орёх, род. п. -6ха, укр. горіх, др.-русск., целав. орёл хдрооу, 
болг. орёх, сербохорв. орах, словен. бгей, род. п. огёВа, чеш. 
оѓесһ, слвц. огесһћ, польск. ог2есһ, в.-луж. \огесВ, н.-луж. 
\огесв. || Ср. лит. гіеёџђаѕ «орех», гіеёаѕ — то же, г1еёиёуз, 
вост.-лит. гиоиёўѕ (с уменьш. -џіё- аналогично нбготь), 
лтш. гіёікѕіѕ — то же, др.-прусск. Бисса-геіѕіѕ «буковый оре- 
шек», далее сближают с греч. &роа` тд, Нрох\е:ютіхі хароа (Ге- 
сихий), алб. аггё «орех» (Г. Майер, АІЬ. УЪ. 17; иначе Иокль, 
Кгеіѕсһтег-Ееѕіѕсһг. 83); см. Френкель, К7, 63, 192; Ваіиі- 
соѕ]. 1, 17 и сл.; Спотоп 22, 238; Шпехт 62; М.—9. 3, 544 
и сл.; Траутман, ВЅҰ 241 и сл.; Арг. Ѕргі. 314; Буга, РФВ 
73, 341 и сл. Относительно о- ср. Шпехт, там же; Миккола, 
ІЕ 8, 302. Әто слово неоднократно пытались объяснить как 
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не-и.-е.; см. Френкель, Спотор, там же; Шрадер--Неринг 
1, 442. Неубедительно сближение с гб, т. е. «легко сры- 
ваемый плод» (вопреки Ильинскому (ИОРЯС 20, 4, 153)). 
[Махек (Ебуш. ѕ1оупр., 341) видит в балт. и слав. словах эле- 
менты субстрата. — Т.]. 


Орбшек — местн. н., совр. Шлиссельбург. От орёх — калька шв. 
М№ъ№ӧбеһрого, фин. РаҺКкіп&(ѕаагі), др.-русск. Орфшекъ (часто), 
также Орфховый островъ (примеры у Шёгрена, Сез. Ѕеһг. 
1, 604). Эта крепость называлась на др.-русск. языке Орё- 
ховьць, 1313 г. (Шёгрен, там же). Лишь начиная с петровской 
эпохи — Шлиссельбург. Орёшек в знач. «решка» в противопо- 
ложность орлу в игре в орлянку (см.) сохраняет память 
о взятии Шлиссельбурга (см. Даль 2, 1794). Вопреки Кипар- 
скому (ВЯ, 1956, №5, 135), я хотел бы подчеркнуть, что 
выражение орёл или орёшек мне приходилось часто слышать 
в Петербурге в 90-е гг. 


оржад «прохладительный напиток», оршќд — то же (Мельников). 
Из франц. огоеафе «напиток из ячменя» от огсе «ячмень», 
лат. һогіеит — то же. Форма на -ш- могла быть получена 
через нем. посредство (Иначе Булич, ИОРЯС 9, 3, 426). 


оригинал, начиная с Петра І (Смирнов 213). Через нем. Огі- 
сіпа! (с ХУПТ в.; см. Шульц—Баслер 2, 269), едва ли через 
польск. огубјпаї, вопреки Смирнову. Из лат. огїсіпа1іѕ 
от 0г12б «происхождение», огіог «возникаю». Отсюда ориги- 
нёльный, с 1720 г.; см. Христиани 54. 


ориенталйст. Через нем. Огіепѓаііѕё от лат. ог1епё&Из. Сюда же 
орьентёльный «восточный», впервые у Куракина, 1705 г.; 
см. Христиани 54. Вероятно, через польск. огещашу. 


-орйть, орю: разорить, разбр, укр. рбзорйти, розбр, др.-русск. ори- 
тель «разрушитель», ст.-слав. орити, орик Хоє:у, хофолреу, ра- 
зоритн, сънорити бпоррёктеу (Супр.), болг. бря «разоряю», сербо- 
хорв. оборити, ӧборӣм «сокрушать, ниспровергать, свергать», 
разорити, разор@м «разорить», чеш. оБойИ «обрушиться, на- 
пасть». || Родственно лит. агДУЙ «разделять», лтш. Ага, -и, а 
«распарывать, разорять, ворошить, разбрасывать», лит. 6г4ё И 
«распарываться», лтш. ёгѕі, -и -4и «разнимать, чесать (лен), 
разделять», лит. ШИ, уга, тай «распадаться, распарываться», 
др.-инд. АгдаН «распыляется, растворяется»; см. М.—9. 1, 
241; 576; Траутман, ВУ 12 и сл.; Мейе, М1, 9, 143; 
Мгәйе—Әрну 997; Маценауэр, 1ГЕ 12, 165. Прочие сравнения 
с рёдкий (см.), лат. гагиз «редкий, жидкий», др.-инд. [6 
с мест. п. «за исключением, без, кроме» см.: Вальде— 
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Гофман 2, 418; Уленбек, А1т4. У. 25. Не связано с греч. 
бруд. «возбуждаю, двигаю», лат. огіог, огігї «подниматься», 
др.-инд. тобИ «поднимается», вопреки Потебне (РФФ 6, 146 
и сл.). 


оркёстр. Заимств. через нем. Огсһеѕіег (ХУ1Ш в.; см. Шульц — 
Баслер 2, 261 и сл.) из ит. огсһеѕіта от лат. огсһеѕіта, греч. 
друйотра «место для танцев»: оруёорох «танцую». По фонетичес- 
ким соображениям едва ли из франц. огсһеѕіте, вопреки 


Преобр. (І, 658). 


оркйш «полба», южн., зап., укр. бркиш, польск. огЁ!32 — то же. 
Обычно объясняется из тат. итКи8 — то же (Мі. ЕМ 226; Мі. 
ТЕ]., Доп. 1, 62; Преобр. І, 658; Брюкнер 381). 


орлбп, орлопдёк «палуба под верхней батареей на старых линей- 
ных кораблях». Из англ. ог]ор — то же от голл. оуегоор и 
десК; см. Маценауэр 266. 


орлянка — название игры (орёл или орёшек). От орёл, потому что 
монеты до революции носили изображение орла. См. орёшек. 


орнёмент, начиная с Петра Т; см. Смирнов 214. Судя по ударе- 
нию, скорее заимств. из польск. огпатепі, чем из нем. Ог- 
пашепё от лат. огпатепилт: огпаге, см. Горяев, ЭС 449. 


орница «вид ткани», только др.-русск. ор(ъ)ница, Лаврентьевск. 
летоп. под 1115 г. (Срезн. П, 711). Недостоверно заимст- 
вование из ср.-греч. ӧрух «край, кайма» (Дюканж), которое 
связано с лат. огпаге; см. Маценауэр, ГЕ 12, 165; Фасмер, 
Рр.-сл. эт. 136 и сл.; сомнения на счет этой этимологии см. 
у Брюкнера, КО 45, 300. Предположение Брюкнера о род- 
стве *орьница с греч. ёроу «шерсть», гом. ион. ерос — то же, 
которые сближаются с лат. уегуех «баран», др.-ирл. Ѓегр 
«корова» (Гофман, Ст. УУЬ. 74), следует отклонить. 


оробйнец — болотное растение «Турһа апечз ГоПа» (у Даля 
с вопросительным знаком). Сомнительно заимствование через 
польск. огоф из греч. ёӧрбВ:уос̧ — прилаг. от броВос «сорт го- 
роха» (Маценауэр, ГЕ 12, 166). 


орондук «подушка», см. рундук. 


бростега, броетига, бростяга «леска с крючком, привязываемая 
к ярусу», арханг. (Подв.); см. брестега. 


орошать. От росй. 
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ортьма «покрывало», только др.-русск. ортьма, СПИ. Из тюрк. 
ӧгіта —то же от бӧгіпак «покрывать»; см. Мелиоранский, 
ИОРЯС 7, 2, 294. Ошибочно произведение из греч. йрттра 
«ушной подвесок», вопреки Маценауэру (ГР 12, 166 и сл.); 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 137, примечание. 


орудие. Судя по окончанию -ие, заимств. из цслав., укр. орйда «ра- 
бота, труд», др.-русск. орудие «дело; судебное дело; работа; 
орудие, оружие» (Смол. грам. 1229 г.; см. Напьерский 438, 
442 = тяжа); ср. тяжу урядити (там же), орудовати «дей- 
ствовать», ст.-слав. орждик тпрӣура, @тбхиек, болг. орёдие 
«орудие, орган» (Младенов 387), словен. огб4, огӧӣје — то же, 
чеш. оги4{ «орудие», польск. огеде «извещение, поручение», 
огедожас «ходатайствовать, выполнять (поручение)›. Из *ого- 
ЧЬ]е, связанного чередованием с *тейъ (ряд, снаряд); см. 
Педерсен, К7 38, 310; Перссон 857; Младенов, там же. Да- 
лее сближают с греч. &раріохо «устраиваю, сплачиваю, смы- 
каю», &р3м0с «связь», Фрдроу «член», лат. агта «оружие». 
По фонетическим соображениям следует отклонить мысль 
о происхождении из др.-сканд. егіпде, егеп! ср. р. «поруче- 
ние, дело», д.-в.-н. агипіі — то же, вопреки Уленбеку (АЁЗРЬ 
15, 492), Мерингеру (ТЕ: 18, 251), И. Шмидту (УоК. 2, 477), 
Маценауэру (63), Хирту (РВВ 23, 336), Фальку — Торпу 
(1413); см. Педерсен, там же; Коржинек, ГЕ 56, 375; Преобр. 
І, 659; Кипарский 52. Нет надобности в предположении се- 
мантического влияния ср.-в.-н. егеп4е, вопреки Кипарскому. 


оружие. Заимств. из цслав. при исконном ружьё, укр. оружжя, 
блр. ружжб, др.-русск. оружию, ст.-слав. оржжие бтћоу, р2- 
уара (Клоц., Супр.), болг. орбжие, сербохорв. ӧрӯжје, словен. 
огбїје, гой]6 «оружие», чеш. ога, польск. огей. Сюда же 
болг. регам «колю, сверлю» (Младенов 387). || Родственно 
лит. гейоііѕ, гепоійоѕ «снаряжаться», аргапоа «снаряжение», 
аргейс «снабжать, снаряжать, одевать», 15гейо «снимать, 
раздевать»; см. Махек, РВ 18, 25 и сл.; Мі. ЕМ 281; Ма- 
ценауэр, Г.Р 18, 269 и сл.; Зубатый, АРЬ 16, 410. Послед- 
ний относит сюда же чеш. пагиўіуу «страстный», лит. гапо- 
561$ «торопливый, поспешный», јгапоӣѕ «проворный, подвиж- 
ный». Неприемлемо сближение с орйдие и объяснение 
из др.-сакс. агипйі, д.-в.-н. агапИ (вопреки Уленбеку у Пай- 
скера 64). Ср. также ругёть. 


орфография. Из греч. ӧрдоүрафіа, сближенного в отношении 
ударения с лат. огіћортаріа. 


орчак «остов седла» (Лесков и др.). См. арчёк. 
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ӧрчик «перекладина, валек для постромки пристяжной лошади», 


курск., южн. зап. (Даль), укр. вбрчик, блр.вбрчык. Через польск. 
огстук (то же) из ср.-в.-н. огёзоВ — то же, нов.-в.-н. Огі- 
ѕсһеі; см. Мі. ЕМ 225; Маценауэр 265; Бильфельдт 291. 
Ср.-в.-н. слово образовано из огі «острие, конец», зс6\ «по- 
лено». Менее вероятно сближение с арчёк, орчёк (вопреки 
Преобр. І, 9, 659; см. также Р. Смаль-Стоцкий, РЕ 12, 422). 


Орша — левый приток Волги в [бывш.] Тверск. у., также назва- 


орь 


ние др. рек в [бывш.] Вятск. губ.; сюда же Оршица — река 
в [бывш.] Могилевск. губ., укр. Г/рша — река на Волыни, др.- 
русск. Ръша (Ипатьевск. летоп.; в древнем Черниг. княже- 
стве). Согласно Соболевскому (РФВ, 64, 182; АЕЗРЬ 27, 244), 
связано с названием реки Рось в [бывш.] Киевск. губ. || Во вся- 
ком случае, исконнослав. По мнению Буги (у Преобр. П, 
225), связано чередованием гласных с русло. Ср. Рось. 


«конь», ряз. (Филин 42), уральск. (Чернышев, Сб. Соболев- 
скому 27), др.-русск., цслав. орь ‘жпос «жеребец» (Георг. 
Амарт.; см. Истрин 3, 277), чеш. оѓ «конь», польск. Ог2 — 
приток Нарева, Ог2ус — то же (Брюкнер, «5]ауіа» 12, 178), 
др.-польск. ог2 (АРЬ 14, 493). || Сравнивают с цслав. оре- 
витъ «похотливый» (кони оревити), русс. оревина «бык», 
череповецк. (Герасимов); см. Маценауэр, ГЕ 18, 256; СОобо- 
левский, РФВ 65, 416. Прочие сближения гадательны, напр. 
с др.-инд. агуа м. (агуап-, агуапі-) «скаковая лошадь, конь», 
авест. ацгуа-, апгуапі- «быстрый», др.-исл. огг «быстрый, 
скорый; смелый», англос. еаги «скорый, быстрый», греч. 
0р0б% «набрасываюсь» (Ильинский, РФВ 66, 269 и сл.; Ма- 
ценауэр, ГЕ 18, 256; см. об этих словах Хольтхаузен, Аж. 
ҰҮЪ. 358; Уленбек, Ата. \УЪ. 14; Гофман, Сг. УЪ. 238 и 
сл.). Другие сравнивают с др.-инд. агуаѕ «арий», авест. а1- 
гуа- — то же (Соболевский, РФВ 65, 416 и сл.; Лёвенталь, 
7ОМЕ 5, 59). Фонетически невозможно сопоставление с д.- 
в.-н. һгоѕѕ «конь», англос. һогѕ — то же, вопреки Микло- 
шичу (Мі. ЕМ 227); см. Маценауэр (ГЕ 12, 166), сближе- 
ние которого с орёть «пахать» тоже неудачно. Следует 
также отделять укр. бгер, блр. вбгер, польск. оріег «жере- 
бец», вопреки Миклошичу (Мі. ЕУ 2), потому что последние 
слова заимств. из казах., кирг., тат. аіууг «жеребец», чагат. 
аітіг (Радлов 1, 15 и сл.; Вамбери, Оіриг. Зрг. 191). 


орюк, урюк «сушеные абрикосы», южн. Из тур. АЕ «абрикос» 


от аг «ранний»; см. Горяев, ЭС 241; `Локоч 45. 


оря бь ж. «куропатка», только русск.-цслав., орюбь перби, укр. брябок 


м., брябка ж. «рябчик», ср.-болг. ерлбь, болг. ёребица, ёрабица 
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словен. јегёЬ м., ]егеМса ж. «куропатка», чеш. јеѓађек «ряб- 
чик». Связано чередованием с русск.-целав. іарабь тёрд‹Е, 
укр. ярубёць, болг. яребица, Ярембица, сербохорв. јарёб м. 
«куропатка», польск. јагларек «рябчик». || Формы на -ја- объ- 
ясняются из *6герь или *јагеһь, на е- — из *егефь; см. Бер- 
некер 1, 274. Сюда же ряббі (см.), для которого принимается 
исчезновение начального гласного (Соболевский, Лекции 93; 
Мейе—Вайан, КЕЅ 13, 101). Обычно предполагают *ёгёБһ- 
с носовым инфиксом и сближают с лит. іегЬё «рябчик», лтш. 
ИБе — то же, др.-исл. јагрг «коричневый», ]агр! «рябчик» 
(Остхоф, Рагегоа 1, 78 и сл.; Лескин, Вір. 268 и сл.; Бер- 
некер, там же; Хольтхаузен, Амп. УМЪ. 145); относительно 
греч. ӧрфубҝ «мрачный, темный», которое часто приводят 
в этой связи, ср. Гофман, От. УЬ. 240, где имеется сбли- 
жение с тохар. А огкёт «мрак, темнота». Сравнение слав. 
слов с *јаг- (Мейе — Вайан, там же) едва ли более вероятно; 
см. Булаховский, ОЛЯ 7, 111 и ел. 


оса, диал. осві, курск., орл., псковск., укр. осӣ, блр. осві, русск.- 
цслав. оса, сфт, болг. осі, сербохорв. дса, словен. бѕа, чеш. 
уоѕа, слвц. оѕа, польск. оѕа, в.-луж. \0за, н.-луж. \0за, 
полаб. уаѕб. || Родственно лит. уарзА «оса, овод», лтш. уар- 
зепе «оса», др.-прусск. \оБзе, д.-в.-н. \аЁа, лат. уезра, др.- 
брет. сиаВ1, авест. уа\йаКа- «демоническое животное», бе- 
лудж. суаһх «пчела, оса, шершень» (*уа#а-), бав. \еБез ж. 
«оса» (*ҳуаһіѕӧ); см. Траутман, ВЗ\УУ 342; М. — Ә. 4, 474 и 
сл.; Педерсен, Кей. бт. 1, 75; ІЕ 5, 57; Шпехт 45 и ел. 
Далее родственно д.-в.-н. \ефап «ткать», алб. уеп] (*уерһпіб) 
«тку», греч. оф «ткань», офую «тку», др.-инд. иБЪпёИ «за- 
тягивает завязки», ср. др.-инд. ПграуёЬһћіѕ «паук», др.-исл. 
Копоигуа!а — то же; см. Гофман, Ст. МЬ. 338; Шарпантье, 
МО 13, 41. Начальное У-, возм., исчезло под влиянием 
*озігъ (см. бстрый); см. Мейе, ІЕ 5, 332 и сл.; Френкель, 
ТЕ 69, 308. [См. еще Георгиев, «Мога», 3, 1947, стр. 77 
и сл. — Г.] 


осанка. От сан (Мі. Е\ 288; Преобр. Ш, 250). 


осённа, др.-русск., ст.-слав. осанна Фоаууї (Зогр., Мар., Остром., 
Супр.) Из греч. сауу от др.-еврейск. №б8а‘па «помоги же»; 
см. Литтман 27; Гуте, ВіреімрЬ. 278. 


осёчивать «окружать». От осбка «облава, окружение»; см. 
Преобр. П, 350. 


освёр, освйр «рычаг», псковск. (Даль), освёрить, освйрить «на- 
клонять, перевешивать», псковск., тверск. (Даль). || Родет- 
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венно лит. зуеги, ѕуегій, ѕуёгіай «взвешивать», лтш. 'ѕубгё, 
зуеги, зубги «взвешивать», лит. ѕуйгаѕ «весы, гири», лтш. 
ѕуагѕ «вес», лтш. Ѕуіга «рычаг», 5уігіѕ — то же, ѕуігіе — 
то же, зуца— то же, д.-в.-н. $\аг «тяжелый», гот. з\6гз 
«почтенный, уважаемый»; см. Мі. ЕУ 331; М.—5. 3, 1154. 


Ср. свир. Едва ли более удачно объяснение Потебни (РФВ 
4, 199). 


осе «вон, вот», только др.-русск. осе, наряду с се «ессе». Воз- 
никло из *е-е или *0-5е с дейктической част. е- или о- и 
зе (см. се). Ср. оск.. е-апіо «фаща», греч. ё-хеТуос̧, хеїуос 
«тот», др.-инд. азёи «тот», авест. Нёи; см. Траутман, ВМ 
65 и сл. Ср. се, сей, восё, авбсь. 


осёл, род. п. осла, укр. осёл, др.-русск., ст.-слав.- объАЪ ото бту:оу 
(Супр.), болг. осёл, сербохорв. дсао, род. п. дела, словен. 
639], чеш. оѕе1, слвц. 030], польск. 03101, в.-луж., н.-луж. 
\0307. || Заимств. из гот. азПиз от лат. аѕіпиѕ и сближено 
с образованиями на -Ыъ типа Ко?Ыъ, огЫъ; см. Траутман, 
ВЗ\УУ 14; Арг. $рг4. 304; Кипарский 208; Стендер-Петерсен 
369 и сл.; Шварц, АРЬ 41, 125 и сл. Вопреки Траутману 
(там же), балто-слав. древность нельзя доказать, потому что 
лит. й5Цаз, др.-прусск. а51$ могли быть заимствованы само- 
стоятельно. Невероятно. происхождение слав. слов из лат. 
азе аз, вопреки Мейе (Ёё. 186), Соболевскому (ЖМНП, 1911, 
май, стр. 168; АҒѕІРЬ 33, 478); см. Кипарский, там же; 
Брюх, Кгеёѕсһтег-Ееѕіѕсһгі 12; Френкель, К7 653, 204. 
Лат. аѕіпиѕ, греч. буо (из *оѕопоѕ; см. Бругман, ІЕ 22, 197 
и сл.) объясняют через фрак.-иллир. посредство из языка 
Малой Азии; см. Вальде—Гофм. 1, 72 и сл. 


оселёдец «чуб на голове у казаков». Из укр. оселёдець — то же, 
букв. «селедка»; см. Зеленин, КУК. 245. Ср. хохбл — об 
украинце. 


осёлок, род. п. -лка «точильный камень», ослё— то же, укр. 
ослё, др.-русск., ст.-слав. осела @хбут (Супр.), словен. За, 
польск. оѕХа, оѕе{Ка, н.-луж. \озПса. Сюда же болг. осйл 
«ость» (Младенов, 388), словен. оѕіпа, чеш. оѕіпа — то же. | 
Родственно бстрый. Ср. арм. аѕе, род. п. аѕап «игла», 
англос. еріе «костра (текст.), ость», англ. аіі, нж.-нем. асе], 
асһеї, д.-в.-н. аһі — то же, др.-кимр. осо]ат «точило», лат. 
асшецѕ «жало», далее греч. бхбут «точило», др.-инд. асапіѕ; 
см. Мейе, Ёё. 419; Хольтхаузен, Аепо|. УМЪ. 89; Траутман, 
В5ҰУ 15. Менее вероятно сближение с осёл, русск.-целав. 
жьрновъ осельскыи 5)ос ӧуихбӧс̧ (Шапиро, ФЗ, 1873, 25 и сл.). 


158 бсень — осётр 


‚бсень ж., род. п. беени, диал. ёсень, ряз., укр. бсінь, род. п. 
бсени, др.-русск. осень, сербск.-цслав. юсень фд:убтороу, болг. 
есентё, сербохорв. јёсён, дӧ јесени, словен. ]езёп, чеш. 
јеѕей, слвц. јеѕей, польск. јеѕіеќ; см. Долобко, АРЬ 3, 
131. || Родственно др.-прусск. аѕѕаріѕ «осень», гот. аѕапѕ ж. 
«жатва», д.-в.-н. агап, агп «урожай» (Траутман, ВЅУУ 71; 
Арг. Әрга. 304; Мейе, №. 432; Педерсен, ЇЕ 5, 44; Розва- 
довский, ВЗ 7, 19; Торп 22). Далее сближают с греч. опорӣ 
«конец лета, жатва» из *ор’ + оѕагӣа «после жатвы»; см. 
В. Шульце, до. ер. 475; 9. Гофман, К2 59, 132; Гофман, Ст. №Ь. 
236. Сюда же есенёсь «прошлой осенью», с.-в.-р., вост.-русск., 
осенясь со стар. вин. ед. от сь (см. сей), др.-русск. осеньсь, болг. 
есенёс, сербохорв. јесёнас, словен. јеѕёпәѕ — то же (Долобко, 
там же; Соболевский, РФВ 71, 15; Брюкнер, К7 45, 291). 
[Маловероятно сближение с хетт. 2епп- «кончать» у Бенве- 
ниста (ВІ, 50, 1954, 29 и сл.) и тем более — с венг. 682 
«осень» у Махека (Ебут. 310уп. 176), которое совершенно 
абсурдно, поскольку венг. слово восходит к совсем отличной 
праформе. — Т.] 


осбрхнуть «озябнуть», шенкурск. (Подв.). От сёрхнуть «неметь, 
утрачивать чувствительность», шершёвый, шерсть (Траут- 


ман, ВЅҰУ 305). 


осетӣн, мн. осетйны. Из груз. 0$, оѕеії «Осетия» (Дирр, Матеп 
204; Финк, Ѕргасһѕі. 16 и сл.; Эльи 678). Слово ир. проис- 
хождения; ср. Ясин. 


оеётр, род. п. -тра, укр. осётр, ясётр, болг. есётър (Младенов 
163), сербохорв. јёсетра, чеш., слвц. јеѕеіт, польск. јеѕіоіт, 
диал. јеѕіога, словин. Лезота «рыбья кость». || Родственно 
лит. аёёітаѕ «осетр» (Ширвид), др.-прусск. еѕКеітеѕ — то же, 
др.-лит. еёкеітаѕ «кит»; с др. ступенью вокализма: лит. 
еёегўѕ, аёегӱѕ «окунь», откуда в результате сближения с лит. 
егёкёиѕ м. «терновник» произошло лит. ег5кёітаѕ, егёКкёіѓаѕ, 
аг&кёаѕ «осетр»; см. Буга, РФВ 67, 238; 5уіеііщо дагђаѕ, 
1921, № 11—12, стр. 125; Траутман, ВЅҮУ 72; Розвадов- 
ский, НЗ 7, 19; Шпехт 203. Абсолютно гадательно сравне- 
ние с греч. {хтар «какая-то рыба», (хтара дус іуФбс (Ге- 
сихий), хтӣра`уд0с Враубтерос̧ пдутюу (там же) у Бецценбер- 
гера (ВВ 27, 163), против чего Буазак (371), Гофман (бг. 
УТЪ. 122). Не родственно лат. ехсеіта «змея», вопреки 
Траутману (Арг. рга. 331); см. скорее Вальде—Гофм. 15 
425 и сл. Неприемлемо также сравнение с д.-в.-н. 5110, 
ѕёџго, ер.-в.-н. ѕібге «осетр», вопреки Миклошичу (Мі. ЕУ 
105); см. Бернекер 1, 265. Родство с бстрый (Лёвенталь, 
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РВВ 55, 317; Горяев, Доп. 1, 31) не доказано. [См. еще 
Мошинский, ЈР, 37, 1957, стр. 299. — Т.] 


осёть ж. «овин», зап., «сооружение для сушки хлеба», псковск. 
(Даль), укр. бсить «сушильня», польск. 05іеб «сушилка для 
хмеля». || Сравнение с сеть не оправдано семантически. 
Совершенно недостоверно родство с лат. 3141$ «жажда», $1с- 
сиѕ «сухой» (Петерссон, В51Уогіѕё. 64 и сл.; см. о послед- 
нем скорее Вальде—Гофм. 2, 948) или с др.-инд. Кзауай 
«сжигает, обжигает», греч. {трос «сухой» (Петерссон, там же, 


65). 
бейл «петля для ловли птиц», см. силбк. 


осйна, укр. осйнйё, осйка, др.-русск. осина, болг. осйка (Младе- 
нов 388), чеш. диал. оѕа, оѕіпа, слвц. оѕіка, польск. 
05а, оѕіпа, в.-луж. \0за, \Уозупа, н.-луж. \05а, \0за 
«серебристый тополь» наряду с болг. ясика «осина», 
сербохорв. ]Асйка, словен. јаѕіка, јеѕіка; см. Розвадов- 
ский, В 7, 20. || Праслав. *орза родственно лит. ӣриќ, 
ариёіѕ «осина», вост.-лит. ёри&ёё «черный тополь», лтш. арзе 
«осина», др.-прусск. ађѕе, д.-в.-н., др.-сакс. аѕра «осина» 
(в фонетическом отношении ср. 064: нов.-в.-н. Меѕре — 
то же); см. Траутман, Арг. Ѕргӣ. 295; ВУ 11 и сл,; Бер- 
некер 1, 31 и сл.; М.—9. 1, 118; Бецценбергер, ССА, 1885, 
стр. 920; В. Шульце, КО 45, 288; Педерсен, ІЕ 5, 57. Сом- 
нительна связь с греч. Фстр:с̧, спрос «бесплодная порода 
дуба», &опіс «щит, защита, ограда» (Хоопе, Ма]4Ь. 122; 
Кеа]. 1, 132 и сл.; Шрадер—Неринг, 1, 272; см. Гофман, 
Сг. МЬ. 26) или с греч. дтеЛ\бу` аїүє:рос, 0 ёсті е160с бёубооо 
(Гесихий); ср. Шпехт 60. Но это слово должно было быть 
более широко распространено в и.-е., потому что алт., тел., 
леб. арзаК, тоб. аҹѕак «тополь», чув. ёуёѕ «осина» пред- 
ставляют стар. заимствование из какого-то и.-е. (вост.) 
языка (иранск., по мнению Хоопса (там же), арм., по мне- 


нию Педерсена (К2 39, 462), Лидена (ІЕ 18, 491)). 


Осип, м., имя собств.; народн. форма вместо др.-русск. Ёсипъ, 
Иосиф», а также Осипъ (Варсонофий 16), ст.-слав. Иосифъ, 
И\сифъ (Зогр., Мар.). Из греч. ’Тостф. 


оскбп «копье, пика», др.-русск. оскепъ, чеш. оёіёр, польск. 
оѕ2с2ер «копье»; к скепать «щепать, раскалывать» (Дурново, 


ВЕС 6, 218). 


осклабиться. Заимств. из цслав.; ср. др.-русск. осколобление 
«улыбка, усмешка», см. склёбиться. 


160 Оскбл — оскбрд 


Оекбл — левый приток Сев. Донца, др.-русск. Оскол» (Ипатьевск. 
летоп.). Вероятно, тождественно русск.-целав. осколъ «скала» 
(Срезн. ПІ, 719). Далее сюда же оскблок, скалі, щель, польск. 
озкофа «сбор березового сока с помощью специальных над- 
резов»; см. Маценауэр, ГЕ 12, 169; Брюкнер 384 (без на- 
звания реки). Иначе Потебня (РФВ 6, 340 и сл.), который 
сравнивает Оскол с польск. озкофа, а также с лит. ѕКкајаци, 
ѕкаі&ији «полоскать, мыть», др.-инд. Кз&аЙ «течет». Менее 
вероятно сближение названия реки с сок, щи (Ильинский, 
РФВ 73, 306). Абсолютно фантастично сравнение названия 
Осколъ с этнонимом ЗраН на Дону (см. исполйн) у Иордана, 
вопреки Вернадскому (Вухап оп 13, 263 и сл.) 


оскблок, род. п. -лка. Связано с щель, скалі; ср. лит. зкена, 
зкёПаи, ЗЕ «колоть», ѕКаіа «щепка», гот. 5К]а «мясник», 
арм. се]ат «колю, раскалываю, рассекаю», хетт. 18каПа(1)- 
«ломать; разбивать», греч. охіХ\о «раскалываю, рою», охаћ(с̧, 
-(0‹ «мотыка»; далее сюда же колбть; см. Гофман, Ог. М. 
314; Вальде 683; Потебня, РФВ 4, 209. 


оскбмина, оскбма, диал. (то же), орл., оскбмить «вызывать оско- 
мину», укр. оскбма, оскбмити, блр. оскбма «оскомина», оскб- 
міцца «желать», сербск.-цслав., русск.-целав. скомина, оско- 
мина щоб, болг. скбмина, оскбмина, словен. ѕкотіпа 
«желание, похоть, оскомина», чеш. оѕкотіпа, польск. оѕКкота, 
ѕкоша, ѕкотіпа «оскомина; большой аппетит, жадность». || 
Связано чередованием с щемйть (см.), образовано от ско- 
міть «болеть, ныть, щемить». Сомнительно сравнение с лит. 
ѕЅкотаѕ «чувство вкуса», ѕкопёій, -ёји «быть по вкусу», др.- 
инд. сата «поглощает, хлебает», нов.-перс. беш «есть», 
нов.-исл. һубта «проглатывать, поглощать», һубта «пасть, 
глотка, пищевод» (Цупица, СС 58; Маценауэр, ГЕ 12, 159). 
Против сближения с др.-инд. словом возражает Лиден (Агт. 
іца. 20), который сравнивает с др.-инд. катаёуаіё «желает, 
жаждет, любит», КАшаз «желание, порыв», авест. Ката- — 
то же, относя нов.-исл. слово к арм. ЁтЁ мн. «пасть, 
нёбо», нов.-перс. Кат — то же. 


бекор «древесная губка», тульск. (Даль). Из о- и скорќ, корӣ 
т. е. «то, что на коре (растет)». 


оскорбӣть, др.-русск. оскърбити, ст.-слав. оскръвити Лотеїу 
(Супр.). От скорбь. 


оскбрд, род. п. -брда «большой топор, секира», церк., оскбрда 
«кузнечный инструмент для приковывания головки боевого 
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топора», ст.-слав. оскръдтъ М еотиріоу (Еисһ. біп.), словен. 
оѕк^а «острый молоток для точки жерновов», чеш. оёКкта 
«точило», польск. оѕкагі «кирка». Связано с скород@ «бо- 
рона», скородіть «боронить». || Родственно др.-прусск. ѕсиг- 
41$ «кирка, мотыга», лит. ѕКкеѓѕій, зКег4 1 «резать (свиней)», 
ѕкёгаёіі, ѕкбгаёји «трескаться», ѕкагаўуі «крупно молоть» 
(Гайтлер), лтш. &кегѕі «вскрывать (труп, тушу)», д.-в.-н. 
зсагМ «разрез» (И. Шмидт, Уок. 2, 27; 501; Траутман, ВМ 
265; Арг. Ѕрга. 440; Торп 455). 


бекорь ж. «черный тополь», см. бсокорь. 
оскуй «вид судна», др.-русск.; см. ушкўй. 


ослём І «барыш, рост, взятка», казанск., «перекупщик, барыш- 
ник», астрах. (Даль). Из чув. оѕ]ат «прибыль», тат. аЗат 
«рост» (Рясянен, Тѕеһ1і. 171; ЕОЕ 29, 197; Мі. ТШ., Доп. 
2, 77). См. подробно Менгес, Ёеѕіѕсһг. Суўеу&куј 187. 


ослам ІІ «ком масла», казанск. (Даль). Из чув. о5ат «масло», 
о5]а «пахтать»; см. Рясянен, ЕОЕ 29, 197. 


ослеги «толстые колья», олонецк. (Кулик.), см. слег. 


ослбп, род. п. -бпа «дубина, кругляк», «дурак», с.-в.-р., вост., 
русск., ослопйна «длинная жердь», ослбпье — то же, др.- 
русск. ослопъ «дубина, палка» (Жит. Стеф. Перм. и др.; 
Срезн. П, 7295 и сл.), ослопён «остолоп, чурбан», арханг. 
(Подв.). Обычно относят вместе с остолбп (см.) к столп; 
см. Соболевский, РФВ 64, 124; Преобр. І, 663. Но ср. 
словен. роѕ1дӧрје «строение» (Мі. ЕМ 432), которое не может 
быть связано со столп; см. также Шахматов, Очерк 281. 


Нельзя также сближать с ялбпать, вопреки Маценауэру 
(ГЕ 12, 172 и сл.). 


[Ослябя м., стар., имя собств., сюда же — производная форма — 
др.-русск. отчество Аслебятевъ, 1424 г., указывающее на 
наличие в производящем имени основы на -еѓ- (см. Бога- 
това, «Вестник Моск. ун-та», 1958, № 2, стр. 63). Ослябя — 
из *оѕь1-ер-еі- от осёл (см.) Суфф. -еЪ- известен в названиях 
живых существ, ср. олябка. — Т 


белядь, беледь ж. «брус, длинная жердь», калужск. (РФВ 49, 
333), ослёдина — то же, перм., вятск., «бревно, строевой 
лес» (Даль), др.-русск. ослядь «толстая жердь, бревно» 
(2 Новгор. летоп.; см. Срезн. П, 728). Возм., связано 
с *хлждъ (см. хлуд)? 

11 М. Фасмер 


162 осн — осовёть 


осн «жало, острие», тв. ед. осном (Котошихин 2). Вероятно, 
тождественно остьнъ, -а (см. остён). Менее вероятно род- 


ство с лтш. аѕпѕ «росток, побег» (М.—9. 1, 144; Маценауэр, 
ГЕ 12, 175). 


оснач «повеса, балбес», онежск. (Подв.), укр., блр. аснёч «ра- 
бочий на судах», др.-русск. осначь — то же, часто в грам. 
ХУ в.; см. Срезн. 11, 730. Обычно объясняется как заимств. 
из герм.: ср. гот. аѕпеіѕ мофютбе, д.-в.-н. аѕпі (Татиан), ко- 
торые сближаются с гот. азапз «урожай, жатва» (см. бсень); 
см. Маценауэр, ГЕ 12, 173; Мі. ЕМ/ 4; Файст 58 и сл. 


оснбва, основёть, др.-русск., ст.-слав. основание Зерёмюу, основати 
Фере)любу (Супр., Остром.), болг. оснбва, сербохорв. основа, 
словен. оѕпбуа — то же. Связано со сновёть (см.), в.-луж. 
зпо\аб, зпиб «делать основу ткани», $п0\а410; см. Преобр. 
І, 663. [Мнение Махека (Еіут. ѕ1оуп., 342) о родстве с хетт. 
а58апи- «устраивать» ошибочно. — ТГ.] 


осбба «лицо», уже у Ф. Прокоповича, Шафирова (1710 г.) и др. 
(согласно Смирнову (214), заимств. из польск.), осббый, укр., 
блр. осбба — то же, ст.-слав. особь хат’ 0», ушрс (Зогр., 
Мар., Супр.), др.-русск., цслав. особ «ѕеогѕіт», болг. осбба 
«лицо» (Младенов 390), сербохорв. ӧсоба, словен. оѕбһа, 
оѕёра — то же, оѕёрәп «личный, индивидуальный», чеш., 
слвц. оѕора, польск. оѕођа, в.-луж. \озофа, н.-луж. Ұбѕођа 
«лицо, внешность». || Толкуют обычно из *0-соб® или *0-себЪ 
(ср. себё), откуда, таким образом, произведены *особо, “особа, 
далее осббенный, прилаг.; см. Мі, ЕҰУ 331; Младенов 390; 
Голуб 184; Потебня, РФВ 5, 149. Ср. диал. осббе «особенно», 
арханг. (Подв.), осебё, осебй «особо, отдельно», олонецк. 
(Кулик.); ср. также Соболевский, РФВ 71, 449. С др. сто- 
роны, ер. русск.-цслав. собь «своеобразие, особенность, 
свойство», собьство «особенность», с которыми сравниваются 
др.-инд. забБа «собрание сельской общины», гот. $ірја, 
д.-в.-н. ѕірр(е)а «род; родня, родичи» (Сольмсен, Чщегз. от. 
Га. 200 и сл.; Френкель, 2РЬ 20, 53). Сюда же иногда 
относят лат. саит — название италийск. племени, герм. 
зибЬт, д.-в.-н. уара «швабы» (Вальде—Гофм. 2, 457). И то 
и др. гадательно. 


оебв, осбвец «рыхлый берег», также местн. н. Осовёц. От со- 
вать, сую. 


осовёть «отупеть, очуметь» (Павл.), «оцепенеть», вятск. (Васн.), 
«опьянеть», кашинск. (См.); первонач. «стать таким, как 
сова»; см. с0вё (Преобр. І, 664; ІІ, 348). 
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осбка І, осокё — растение «Сагех», укр. осокӣ, блр. осока, сока. || 
Возм., связано чередованием с с$кж (см. секу); ср. диал. 
названия осоки: резўн, острёц; см. Штрекель, АЇѕІРһ 28, 
498; Мі. ЕМ 290. Ср. д.-в.-н. заса «пила», ср.-в.-н., ср.- 
нж.-н. ѕасе, англос. ѕари, англ. за\; с др. ступенью вока- 
лизма: д.-в.-н. ѕёса «пила», англос. зесо «осока, тростник», 
англ. ѕейсе, лат. зесб, -аге «резать» (Хольтхаузен, Аепо]. 
УУЬ. 288; Вальде—Гофм. 2, 504 и сл.; Клюге-Гётце 495; 
Торп 424). Наряду с этим пытаются произвести из и.-е. *аК- 


(см. бстрый) и сближают с лит. аёака «рыбья кость», аёака — 
то же, лтш. аѕака; см. М.—9. 1, 142; Брандт, РФВ 23, 100. 


осбка ІІ, осокё «гной из язвы, навозная жижа», арханг., псковск., 
вят. (Даль). От сок; см. Мі. ЕУУ 313. 


осбка ПІ «облава, окружение зверя». Вероятно, от сок «согля- 
датай», сочіть «высматривать, преследовать»; см. Мі. ЕМ 


290, 313; Преобр. Ш, 350. 


беокорь ж. «серебристый тополь, черный тополь, Рориз ара 
и шота», с.-в.-р., вост.-русск., осокбрь — то же, южн., зап., 
бсокор м. (Гоголь), укр. осокір, род. п. -кбру, чеш. местн. н. 
Оѕкойпек (Махек, ГЕ 55, 150), также укр. ясокір, род. п. 
-кбру — то же, блр. Ясокор. Слова на 0-, вероятно, следует 
отнести к осйна и корӣ; см. Преобр. І, 664; Горяев, ЭС 242; 
Нич у Брюкнера, 2{51Рһ 10, 153. Последний возражает про- 
тив этого без достаточных оснований. Формы на ясо- свя- 
заны с сербохорв. јасика «осина» (см. осйна) или с Ясный, 
т. е. «дерево со светлой корой»; см. Мі. ЕМУ 101; Преобр., 
там же. Ср. также выскорь. [См. еще Мошинский, 
Газ1ао, стр. 299. — Т.] 


осоловёть, см. соловёть, солбвый. 


осбт «чертополох», укр., блр. осбт «Сігѕіит», др.-русск., целав, 
осътъ тр:Воћос̧, болг. бсът «чертополох» (Младенов 391). 
сербохорв. местн. н. Осат, словен. бѕәї, чеш. оѕеѓ, род. п. 
оѕіа, польск. оѕеб, род. п. оѕёп. || От и.-е. *аК- «острый», лит. 
Абибаз, азибат мн. «толстый конский волос», АЗабаз — то же, 
лтш. аѕпѕ «росток», греч. бхауос м. «чертополох», бхоиуа «острие; 
шип, колючка», хаудос м. «акант (бот.), колючка», лат. 
асиѕ ж. «игла», асиб, -еге «острить, точить» (Мейе, Её. 299; 
Буга, Кбп. 1, 268; М.—Ә. 1, 145; Траутман, ВЗУ\У’ 15, 
Вальде—Гофм. 1, 11). Сюда же осотӣ «колючая трава»; 
«топкий берег реки, поросший осокой», которое, по мнению 
Брандта (РФВ 23, 100), контаминировано из осокё и осбт. 
[Будимир (Грци и пеласти, Београд, 1950, стр. 47) сближает 
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с этим словом глоссовое (лигур.?) аѕіа «пырей или рожь» 
(Плиний); ср. геогр. название ’Асда, порофдроу у Хойрила. — Т.] 


беохарь «кора ивы, применяемая в качестве поплавка на рыбо- 
ловной сети», вятск. (Васн.). От сог4. 


бепа, диал. воспа (Долобко, А31РЬ 3, 100 и сл.), укр. віспа, блр. 
вбспа, др.-русск., ст.-слав. оеъпа Лоцих убоос (Супр.), болг. 
бспа «сыпь», сербохорв. дспа, словен. бѕрісе мн. «корь», 
польск. озра «оспа», в.-луж. уоѕріса, н.-луж. уоѕріса «корь». || 
Праслав. *о-ѕър-а от сыпать, ст.-слав. съпж, соути. Ср. 
сыпь (Долобко, там же; Преобр. І, 664 и сл.). К олицетво- 
ренному образу оспы — Оспа-мётушка, Оспа Ивёновна — обра- 
щались с молитвами во время эпидемий оспы (Кулик. 73). 


ост «вост. ветер», морск., уже в Уст. морск. 1720 г. (Смирнов 
214). Из голл. 005%, нем. 03 «восток»; см. Мёлен 142; 
остнордбст — из голл. ооѕіпоогӣооѕзі; остзюдбст — из голл. 
0056741140056. 


остабйсить «надоесть», донск. (Миртов), укр. остобсити — то же, 
как осточертёть от сто чертёй. Образовано от сто и укр. 
біс «бес» (см. бес). 


бетав, бетов, др.-русск., цслав. оставъ «остаток». От стать. 
став (Преобр. І, 665). Созвучие с греч. ботёоу «кость», атт, 
ӧстобу, др.-инд. А$6В1, алб. аѕһё «кость», хетт. Ва &1- — то же, 
вероятно, объясняется случайностью (см. кость). Ср. знач. 
останки мн. 


остальнбй. Согласно Соболевскому (Лекции 109), диссимилиро- 
вано из *останьн от о- и стёть(ся). 


осташӣ мн. «сапоги из рыжей кожи», кашинск. (См.), смол. 
(Добровольский). От места изготовления — Остёшков (бывш. 
Тверск. губ.), которое произведено от имени собств. Остёшка, 
Остёп из греч. Еђстӣ®:ос̧. 


остбг «одежда, плащ», церк., сербск.-целав. остеж ућорос̧, 
цслав. остегъ. Вероятнее всего, от стегёть (см.), а не к 
греч. отёүо «покрываю», отёүос̧, тёүос «кровля, дом», отётт, 
тёүт — то же, др.-инд. 5ћараійі, ѕіћарауаі «окутывает, пря- 
чет», др.-ирл. іесһ, іес «дом», лат. (еоб, -еге «покрываю», 
ќора, д.-в.-н. да «крыша», лит. з$ЧесИ «настилать крышу», 
ѕіббаѕ «крыша» (относительно чего см, Вальде 766); ем, 
Траутман, ВЗ\УУ 288, 
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остён, род. п. остна «шип, острие», др.-русск., ст.-слав. остьнь 
хёутроу (Супр.), болг. остён «острая палка, которой погоняют 
волов» (Младенов 391), сербохорв. ӧстан — то же, словен. 
034эп «острие, шип», чеш. оѕіеп «шип, колючка», слвц. 
оѕбей, польск. о$сіей. || Родственно лит. АКзЫпаз «острая 
палка, которой погоняют волов», греч. хост «ячмень», 
лат. асиз, -егіѕ ср. р.«иголка, ость», гот. аһѕ ср. р. «колос»; см. 
Ягич, А#ІРЬ 2, 396; Мейе, Е. 444; Траутман, В5ҰУ 5; 
Вальде—Гофм. І, 11. Ср. также осн, бстрый. 


остервенёть. От стёрва (Мі. Е\ 322). 
бетов, см. бстав. 


остбжье «место для стога сена», др.-русск. остожь ж., остожье — 
то же (ХУП в.; см. Дювернуа, Др.-русск. словарь 184). От 
стог. Отсюда Остбженка — стар. название Метростроевской 
улицы в Москве. 


остолбп, диал. остолбб — то же, уржумск. (Шахматов, Очерк 281). 
От столп, столб (Соболевский, РФВ 64, 124; Маценауэр, 
ГЕ 12, 174 и сл.; Перссон 426). Ср. полёно, дубіна, чурбён 
и др. в качестве ругательств (Преобр. Т, 665). См. осибн. 


оетопыниться, остофыниться, остофириться «остолбенеть от 
испуга, смотреть, не мигая», кашинск. (См.). Темное слово. 


осторбжный. От стброж, стерегу. 


острамок, см. острбмок. 


бетров, род. п. -а, укр. бстрів, -ова, др.-русск., ст.-слав. оетровъ 
у1с0с̧, болг. бстров, сербохорв. дстрво, словен. оѕітду, род. п. 
-буа, чеш., слвц. оѕітоу, польск. местн. н. Озгом, Озбгомек, 
в.-луж. мотго\м, н.-луж. \060\, полаб. уаѕіті”у. || Праслав. 
*о-ѕітоуъ «то, что обтекается, речной остров». От струя, 
струмень. Родственно лит. ѕгауа «течение, кровотечение, 
менструация», ргазгауа «ток воды», лтш. ѕітауа «течение», 
с др. ступенью вокализма: лит. ѕгоуё, ѕітоуё «течение», лтш. 
ѕігауа — то же, ѕітӣуе — то же, вост.-лит. зтаи]а, др.-инд. 
сігіѕгауа «горный поток», ѕгауаії «течет», греч. рдо «тече- 
ние», рой «река, поток», фёє: «течет», др.-исл. ѕітаотг «(боль- 
шая) река; течение»; см. Траутман, ВУ 279 и сл.; М.—9. 
3, 1082 и сл.; Миклошич, КЅсћВейт. 1, 128; ЕҰУ 318. Ср. 


значение сербохорв. дток «остров», о котором см. Скок, 


С1оа 25, 217 и сл, 
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острбг, род. п. -бга, укр. острїг, род. п. -бгу «плетень с крышей», 
блр. острбг «острог, тюрьма», др.-русск. острогъ (Илларион 
Киевск., ИОРЯС 11, 3, 415), ст.-слав. острогъ хдраЁ (Мар., 
Еџсһ. 8іп. 14а), сербохорв. Острог — название горы, чеш. 
оѕітоһ «острог», польск. оѕітбс «острог». || Первонач. знач. 
«острое», от бстрый, ср. др.-русск.: на острогу сирвчь 
на самомъ краю горы (Арсен. Сухан., 1650 г., стр. 120), 
ср. болг. острбг «шест в стогу», греч. йхроу «вершина, край, 
конец», хротоћ.:с (Бругман, Отаг. 2, 1, 511; Ягич, АЃѕІРЬ 20, 


440; Мейе, ЕЧ. 354; Вондрак, У]. Отг. 1, 629; Соболевский, 
ЖМНП, 1886, сент., стр. 155; Младенов 391). Едва ли суще- 
ствует связь со стерегў, вопреки Миклошичу (Мі. ЕҰУ 293), 
Микколе (ТЕ 6, 350). Заимствование из польск. (Шахматов, 
Очерк 155) невозможно ввиду наличия -ро-, потому что и 
в ст.-слав. представлено -ро-. Греч. оторуйсю «запираю» стоит 
в стороне, вопреки Зубатому (5іёлрег. Вӧһт. Сез. 4. Міѕѕ., 
1895, стр. 29), Прельвицу (437). См. также сл. 


острога, также в знач. «пшора» (Плювинель), диал. острбга 
«острый мыс», арханг. (Даль), укр. острбга «шпора», сербо- 
хорв. ӧстрога «шпора», словен. оѕітбса «шпора, куст еже- 
вики», чеш., слвц. оѕітоһа «шпора», польск. оѕітоса — то же, 
н.-луж. үбіќор м., мбіёора, полаб. удѕітйра, др.-русск. остро- 
гатъ «суковатый, узловатый» от бстрый; см. Сольмсен, Ја- 
с1с-Ееѕіёѕсһгій 577; Миккола, Вегіһг. 147. 


бӧетрое «южный ветер», азовск. (Кузнецов). Из ит. оѕіто — то же 
от лат. ацѕіег; см. Фасмер, ВЗ 4, 160. Сближено вторично 


с острый. 


острбмок «охапка, беремя», моск., «небольшая подвода сена или со- 
ломы», симб., пепз., владим., пижегор. (Даль), острёмок «длин- 
ная жердь в стогу сена», олонецк. (Кулик.), острёмок «охапка 
сена», зап. (Даль), укр. острямок, настрямок «небольшой 
воз сена», блр. стрбмок — то же, др.-русск. острамокъ 
«охапка» (новгор., Владим. грам. ХҮІ в.; см. Срезн. Ш, 742; 
Дювернуа, Др.-русск. слов. 124). Трудность представляет 
вокализм. Возм., аналогично остбжье: стог связано с чеш. 
ѕітот «дерево», т. е. «стог сена вокруг шеста», откуда 
«кладь сена в один воз». По мнению Преобр. (11, 396), от 
стремить(ся), причем -а- — под влиянием страм = срам, что 
неубедительно, тем более что -а- засвидетельствовано раньше, 
чем др. гласные. 


бетрый, остр, острб, бстрб, диал. вострой, востёр, укр. бстрий, 
гбстрий, блр. вбстры, др.-русск., ст.-слав. остръ 0 (Супр. , 
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Остром.), болг. бстър, чак. ӧштӣр, оштрё, ӧштро, словен. 
озбэг, ӧѕіга, бѕіто, чещ., слвц. оѕіту, польск. оѕігу, в.-луж. 
\оту, н.-луж. \068у (Долобко, АРЬ 3, 120 и сл.). || Род- 
ственно лит. а5гиз$ «острый», др.-лит. аёігаѕ, лтш. диал. 
аѕітѕ «конский волос», др.-инд. ас̧гіѕ ж. «край, угол, грань, лез- 
вие», ас̧апіѕ ж. «острие стрелы, метательное оружие», греч. бх- 
рос «верхний, крайний», йхроу «вершина, край, конец», лат. асег 
«острый», арм. аѕеїп «игла», др.-ирл. ёг «высокий» (*аЁтоз), 
алб. аіһёіё «терпкий, кислый», а также греч. бхр: ж. «острие, 
вершина горы», лат. осгіѕ «топѕ сопігасоѕиѕ», ср.-ирл. осһаг 
«угол, выступ»; см. Вальде—Гофм. 1, би сл.; Траутман. 
В5ҰУ 15; Уленбек, Ашд. УЬ. 16 и сл.; М.—Ә. 1, 144; 
И. Шмидт, Ріе М2. аК., Веймар, 1865. Ср. ость, осн, остён. 


ость ж., словен. 056, род. п. 0511 «острие, шип, рыбья кость», 


чеш., слвц. 051° ж., род. п. -і, польск. 056, -і — тө же, н.- 
луж. \056. || Родственно лит. аК5з, аКзИз ж. «деревянный 
вертел; палочка, на которую насаживают рыбу для коп- 
чения», вост.-лит. акѕіупѕ «колючка, шип», лтш. аК$(5, греч. 
ахозтт «ячмень», гот. аһѕ «колос», лат. асиз ср. р. «ость, мя- 
кина» (Ягич, АЗРЬ 2, 396; Траутман, ВЗ\ 5; Буга, РФВ 
65, 305; М.—9. 1, 65; Әндзелин, СБӘ 196). Ср. остён. 


остяк, мн. -й «фин.-уг. народность ханты на Оби и Иртыше 


ось 


в бывш. Тоб. и Томск. губ.; селькупы на Оби и притоках; 
кеты, палеоазиатская народность на Енисее; название части 
вогулов-манси, особенно на Сосьве, Лозьве, Конде»; см. 
Каннисто, Ееѕіѕсһгіі Місһтапп 427; Хайду 81; Патканов 4. 
Впервые остяки в знач. «ханты» в 1572 г., Иван Грозный; 
см. Каннисто, там же; Геннеп, КЗ? 3, 17 и сл. Различие 
знач. объясняется ходом русск. освоения Сибири. Этот этно- 
ним этимологизируется из хантыйского языка, как это ви- 
дел уже Клапрот (у Каннисто 422 и сл.): ханты аѕ-уо «че- 
ловек с реки Обь (Аѕ)», мн. аѕ-јау; ср. ханты Аз «Обь», 
манси Аѕ, южн.-манси Оаѕ «Иртыш» (окончание сближено 
с названиями типа пермяк, вотяк); см. Каннисто, там же; 
Сетэлэ, 580Е, 1885, стр. 97; Паасонен, ОМ. 14; Карьялай- 
нен, Оѕёјак. МЬ. 24 и сл. Ср. также манси аѕтакит «остяк, 
ханты», собственно «человек из Приобья»; см. Альквист, 
ҮҮ 3. Того же происхождения, что и остяк, казах. 1ѕіак 
«башкир», бараб. 1і&аК «ханты, остяк» (Радлов, 1, 1533; 
Каннисто, там же, 424 и сл.) Коми езРаК «остяк, ханты» 
заимств. из русск. (Вихман—Уотила 46). 


І, ж., род. п. беи, местн. п. на осі, укр. вісь, род. п. вбси, 
блр. вось, др.-русск., цслав. ось йЁоу, болг. ос, сербохорв. 
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ӧс, словен. 0$, род. п. 031, чеш., слвц. 0$, польск. 0$, в.- 
луж. \0зКа, н.-луж. \03, полаб. уйз (Долобко, 2№+РЬ 3, 
131). || Родственно лит. а8$ «ось», лтш. аѕѕ, др.-прусск. аѕѕіѕ, 
др.-инд. аКѕаѕ м., авест. аѓа-, лат. ахіѕ, ирл. аіѕѕ «повозка», 
греч. Ёфу «ось», д.-в.-н. аһѕа ж. «ось», см. Траутман, ВМ 
14 и сл.; Арг. рга. 305; М.—9. 1, 145; Педерсен, Ке. От. 
1, 78; ТЕ 5, 58; Мейе, ВЅІ, 25, 144. Первонач., вероятно, 


атематическая основа. 


ІІ, ж. «высевки, мякина», нижегор., смол.; возм., вместо 
ость (см.). Сравнивают с лит. аёајоѕ мн. «шелуха, кожура» 
(Куршат), гот. аһапа «мякина», лат. асиѕ, -егіѕ — то же, 
греч. уут ж. «мякина, высевки, пух» (из *акѕпЗ); см. Ма- 
ценауэр, ГЕ 12, 168. 


осязать, ст.-слав. осАзати фтлхфӣу (Супр., Остром.). От -сягёть. 


от, ото — предл., приставка: отобёдать, отчӣяние; укр. від (-д 


по аналогии под, над и т. п.), др.-русск. отъ, ст.-слав. Фтъ- 
наряду с ©т-, ©- (Слонский, зутБо]ае Во2\мадо\узК 2, 225; 
Дильс, АКз|. бт. 88 и сл., 123, 129), болг. от, сербохорв. 
од, дда, словен. ой, чеш. ой, ойе, слвц. ой, ойо, польск. 04, 
оде-, в.-луж. \%0%, мое, н.-луж. \0, мое. || Родственно лит. 
аі- — префикс со знач. «при-, назад, сюда», аѓа-, аіі-, вост.- 
лит. аѓа-, лтш. аі «от, обратно», др.-прусск. аё-, её-, гот. 19-, 
Д.-В.-Н. 11-, Ца- «опять, обратно», ирл. аііћ-, а14- «при-, от-», 
др.-инд. ай, авест. аіі «пере-», ср. греч. ёт. «сверх того, 
еще», фриг. ёт:-, лат. её «и», др.-инд. аѓаѕ «оттуда»; вост.- 
лит. аќа- так относится к аі-, как греч. ато, др.-инд. ара- — 
к лат. аб; см. Мейе, Её. 156; ІЕ Ап. 21, 85; Траутман, 
ВУ 16; Арг. Ѕрга. 332; Эндзелин, СБӘ 199; Лтш. предл. 
1, 58 и сл.; 2, 34 и сл.; Бругман, Отаг. 2, 2, 844 и сл.; 
Соболевский, Лекции 110 и сл.; Ильинский, РФВ 57, 407; 
Педерсен, Ке\. Сбт. 1, 177; 2, 74; Розвадовский, Вб 2, 87. 


отава «трава, выросшая вновь после покоса; нескошенная трава 


на лугу под снегом», вост.-русск., сиб. (Даль), укр., блр. 
отӣва, болг. отӣва «отава, трава, подросшая после покоса», 
сербохорв. отава, словен. оідуа, чеш., слвц. оѓауа, польск. 
офа\а, в.-луж. уоѓауа, н.-луж. убіаүа. || Др. ступень чере- 
дования гласного: *#ќуіі, с которым *о-{ауа связано анало- 
гично забава: забыть и под., ср. словен. оѓауііі «услаждать, 
подкреплять», чеш. оѓауііі зе «отдохнуть, набраться сил»; 
см. Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 69; Маценауэр, ГЕ 12, 
177; Преобр. І, 668; Младенов 392. Вряд ли можно говорить 
о приставке оіъ-, вопреки Голубу (185), или же о родстве 
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с лит. аібіаѕ «отава», лтш. аё8]3 —то же, вопреки Траут- 
ману (ВЗ\У 16); см. М.—9. 1, 149; Брюкнер, 2#51РЬ 4, 215. 
Балт. слова связаны с греч. т@\:с, -1606 «совершеннолетняя 
девушка», 1, -є0с ж. «стручковое растение», ттћеддо «зе- 
ленею, даю ростки», др.-инд. &&]аз «винная пальма», лат. 
еа «саженец» (Гофман, Ог. МЫ. 351). Заимствование из 
тюрк. ой «трава» исключено уже ввиду широкого распро- 
странения слав. слов. [Дмитриев («Лексикогр. сб.», 3, 1958) 
повторяет устарелую тюрк. этимологию; Махек (Еу. 3]оуп., 
345) видит здесь приставочное образование, родственное 
слову явйть и др., в то время как Отрембский (Сгаш. јел. 
ШемзКесо, 1, Варшава, 1958, стр. 69) объясняет это слово 
как заимств. из лит. аёб]аѕ, что по понятным причинам ма- 
ловероятно. — Т.] 


отара «стадо овец», южн., донск., атёра — то же, укр. от@ра. 
Вероятно, из тюрк., ср. тат., башк. ийаг «скотный двор», 
казах. обаг «пастбище, стадо» (Рясянен, Та Мо. 49); см. 
Преобр. Т, 668. 


отбояриться. Образовано из от- и диал. бояриться «нежиться», 
терск. (РФВ 44, 87), первонач. «вести роскошную жизнь 
боярина». 


отвага, отвіжный, отвіжиться. Вероятно, из польск. ойжара, 
ойма?пу, оажма?ус ѕіе, ойуа7уб «взвесить, отвесить», чеш. 
одуаһа, о4уайпу, ойуаўіі зе «отважиться, рискнуть», кото- 
рые восходят к нем. \Уасеп «рисковать, отваживаться» и 
близким формам (Клюге-Гётце 665; Брюкнер 598 и сл.; 
Вайан, ВЕЗ 22, 10). Не имеет ничего общего с названием 
племени (в Гольштейне) Уаст!, Уарігі, происходящим, по-ви- 
димому, из др.-исл. уасуег]аг «жители заливов»: уаог «за- 
лив», вопреки Первольфу (АЁЗРЬ 7, 616; см. Фасмер, 21Р 
11, 358 и сл.; 23, 88 и сл.; Штайнхаузер, ВМ№Е 4, 95 и сл.) 


отверзать, ст.-слав. оТЕрсти «открыть» (Супр.), отевръстъ, прич. 
прош. страд. Отсюда отвёрстие; подробнее см. Траутман, 
ВЗ\УУ 355; Торбьёрнссон 2, 102, а также выше, -верзёть. 


отвёт, отвётить, др.-русск. отъвётъ, ст.-слав. ОтъЕТЪ 070040:с, 
лсбхр:сис̧, ОТЪЕфШТАвАТИ @похргуес$и (Супр.) Далее см. -вет-. 


отворӣть, укр. бтвір, род. п. -ору «отверстие», отворити, ст.- 
слав. отворити (Супр.), сербохорв. отворити, словен. обуог, 
слвц. оёуогіё’, польск. 06\0г2у6; с др. вокализмом: чеш. 
обеуйи (*уегИ). || Первонач. *0{-уот1 было позднее воспри- 
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нято как *о-іүогій, откуда новообразование *ға-іуогііі. Свя- 
зано с верёть «втыкать, совать». Ср. лит. абубгИ, дбуеги 
«открывать», лтш. аіуёгі — то же, др.-прусск. ей \егге!$ «от- 
крой», лит. аёуігаѕ «открытый», лат. арегіб «открываю» 
(*аруегіб), орегіб «запираю» (*оруегіб); см. В. Шульце, Вет- 
тепрегоег-Ееѕіѕсһгі 146 и сл.; Буга, РФВ 75, 152; Траут- 
ман, ВЅҰУ 351; Арг. 5рг4. 333; Френкель, А!ЯРь 39, 71. 
Иначе о лат. словах Мейе (ВІ, 28, 46 и сл.), против чего 
Вальде—Гофм. (І, 56 и сл.) 


бтега «средняя свая запруды для ловли лососей», арханг. (Подв.). 
Калима (176 и сл.) производит из карельск. аһбоће, мн. аһ- 
іојеі «сооружение для подвешивания невода», фин. аһаіп, 
род. п. аһдітеп — то же. Ср. окончание ластега: карельск. 
1а5Ито; см. Калима, там же. 


отёль, м. Из франц. №04] от лат. Возрцае «приют». 


отетюй «дурак», вятск. (Васн.). Возм., от тётя? Или экспрес- 
сивное? 


отёц, род. п. отца, укр. отёць, блр. оцёц, др.-русск., ст.-слав. 
отьць пато (Зогр., Мар., Остром., Супр.), болг. отёц, сер- 
бохорв. Отац, род. п. Оца, словен. бёе, -6а (от зв. *обьёе), 
чеш., слвц. обес, польск. ојсіёс, в.-луж. м0, мобес, н.-луж. 
\05с. || Праслав. *оіьсь из *обьКъ, производного от *оѓъ 
«отец», которое предполагается на основе др.-русск., цслав. 
отьнь «отчий» (Мейе, ЕЁ. 382), а также диал. бтик «самец 
животного», олонецк. (Кулик.), отёк «отец», ряз. (РФВ 28, 
60); см. также Гуйер, Е 55, 360. Ср. греч. йтта «отец», 
лат. аба, гот. айа «отец», алб. аё, ирл. аЦе «опекун, вос- 
питатель», хетт. аібаѕ$ «отец» (Фридрих, Не. УЬ. 38), 
осет. гда «папа, отец», также др.-инд. айа «мать, старшая 
сестра матери». Распространенное слово детской речи, кото- 
рое в слав. заменило и.-е. #рәіег; см. Уленбек, Ата. УЬ. 5; 
Мейе—Вайан 133; Гофман, бг. МЬ. 27; Мейе, М8, 20, 6; 
Вей, ВЅІ, 32, 66; Вальде— Гофман 1, 77. В Передней Азии 
тоже распространено аа; см. Фридрих, там же. Нет ни 
малейшего основания, вопреки Шахматову (АѓѕІРЬ 33, 91), 
для предположения о заимствовании из ирл. аіћесһ, аіћесһ 
«мужчина из состоятельного слоя общества»; см. Фасмер, 
КЅ 6, 194 и сл. [См. специально Трубачев, Терм. род- 
ства, стр. 29 и сл. — Т.] 


откбле, откбль «откуда», укр. відкіль, відкіля — то же, болг. 
откбле «издавна», словен. 40-16 (*Къіё) «до каких пор», 
в.-луж. мойка], үоіКе], н.-луж. \бКи], убікШа. От оіъ (см. 
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от), *-Ко- (см. кто) и *16 (см. -ле); ср. Бернекер 1, 673 и 
сл.; Преобр. І, 335. Диал. откёля, откёль, откёлева, ряз., 
курск., тамб., псковск., тверск. (Даль), аналогично оттёля 


вместо оттбле «оттуда» под влиянием отсёле; см. Бернекер, 
РФВ 48, 225. 


откровёть «отстать, отделиться (напр., каша от дна горшка), 
оттаять (о реке)», откоровёть — то же, вологодск., нижегор. 
(Даль), болг. накравя се «толстею, жирею», сербохорв. кра- 
вити, кравйм «таять», словен. КгауЦ1 «лениться, валяться 
в постели». Неясно. Сомнительно сравнение с корё (Преобр. І, 
669); см. Торбьёрнесон 2, 36 и сл.; Мі. ЕМ 132. 


открыть (в отношении к исследованию). Калька франц. 46сочу- 


гіг или нем. епійескеп — то же; см. Сандфельд, Ёеѕіёѕеһгіѓё 
У. Тһотѕеп 168. 


откуда, откудова, др.-русск., ст.-слав. отъкждоү тбӧдеу, погас, 
болг. откъдё, словен. о4ко4, чеш. о4Кки4, польск. ока, 
полаб. уйбіКоа. || Из оѓъ и кудӣ, ср. др.-прусск. 13-диепдаи 
«оттуда»; см. Бернекер 1, 674; Траутман, ВЗУ\У’ 111; Әнд- 
зелин, СБӘ 130. 


отлёчитьея «отстать, отклеиться», арханг. (Подв.!). От ст.- 
слав. ОТЪАфКЪ «остаток»; см. Бернекер 1, 710. Ср. блек. 


отлйв, переливёться. Образованы от лить. Едва ли прав Педер- 
сен (Ке. Ст. 1, 51), который считает отлив «оттенок» род- 
ственным ирл. |1 «цвет, краска», кимр. Ш\, галльск. имени 
собств. [ЛУб, лат. ПУуог «синеватый цвет», Пуеб, -6ге «быть 
синеватым»; см. также Вальде—Гофман 1, 816. 


отлйка «отличие», отличный, отличить. Из от и лик, лицб 
(Бернекер 1, 719). 


отлучйть, -ся, укр. відлучіти, др.-русск. отълучити, ст.-слав. 
отължчити, болг. отлфча «отделяю», сербохорв. одлучити, 
словен. 1061 «разделять; гнуть», чеш. оЧоиб1 И «отделять, 
изолировать», польск. о41ас2уб. Из -лучить Г; см. Берне- 


кер 1, 738. 


отлынивать, см. лытёть. Это слово не имеет ничего общего 
с др.-исл. |аип «потайное место, отрицание», еупа «скры- 
вать, утаивать», вопреки Маценауэру (ШЕ 12, 178), которые 
связаны с д.-в.-н. Іоцопа «отрицание», ]опсепеп «отрицать, 


1 В словаре А. Подвысоцкого не найдено. Приведено в словаре 
В. Даля, причем со знаком вопроса. — Прим. ред. 
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отрекаться» (см. ложь, лгать); см. Хольтхаузен, Ам. У. 
175, 179. [Ср. лит. Ійіпа «лентяй, увалень», о котором см. 
Скарджюс, 4204. аг., стр. 40. — Т.] 


отмётка. Из от- и метить. 


отнбга «ветка, ответвление», «отрог горы, рукав реки», «узкий 
залив, полоска луга», тоб. (ЖОт., 1899, вып. 4, стр. 503). 


От ногй. 


отнюдь — нареч., первонач. «совсем, со всех сторон», др.-русск. 
от(ъ)инудь, от(ъ )инуду, русск.-цслав. отинждь (Остром.) 
«отовсюду, полностью, вообще, очень, особенно» (Срезн. 11 
788), ст.-слав. от'ьнждь еіс то паутелс (Зогр., Мар., Ассем.), 
бәс̧ (Зогр., Мар.). Из оіъ и іпъ, *рьподи (см. инбй); ср. 
Мейе, Её. 158 и сл. Менее убедительно сближение с *пиіёі 
(*подій) (Мі. Е\М 217; Ван-Вейк, ІЕ 30, 386; Лескин, АБ». 
Сг. 159), которое не объясняет мягкости -н- в русск. и др.- 
русск. формах на -ин-; см. против Мейе, ІЕ Ап2. 21, 85; 
Преобр. І, 616, 669. Ср. также цслав. отънждь(нъ) «ди ар 
Ша рагбе еѕі» (МШР 538). 


От(т)оманекая импёрия. От ср.-греч. ?'Одорауо «османы», получила 
название по имени ’ОЗ(0)идуос — Османа 1 (1259—1326 гг.), 
основателя тур. султанской династии, от араб. !Оћтап; см. 
Литтман 89; Моравчик 2, 187. 


отбпок, отбпток «сношенный башмак» (Даль). От тбпать, топ- 
тать. 


отбра «мякина, пустой колос, размельченная солома, оставшаяся 
после молотьбы», диал., отбрье ср. р., южн., зап., отбря 
(Даль). От терёть, ср. протбри мн. (Преобр. 11, 136). 


отрава, отравить, цслав. отрава фаррохоу, отравити, отрути, 
отровж «отравить»; см. травіть, траві, трыть (Педерсен, 
КА 39, 460; Траутман, ВЗМУ 327). 


отрёпье, собир., отрёпки мн. Из трепёть. 


бтрок, род. п. -а, укр. отр «работник», др.-русск. отрокъ 
«слуга, работник» (грам. Варл. Хутынск. 1192 г.; см. Ягич, 
АҒІРЬ 13, 293), ст.-слав. отрокъ поле, по:діоу (Клоц., Супр.), 
болг. отрбк «мальчик», др.-сербск. отрокъ «несовершенно- 
летний», словен. оітӧК, род. п. -бка «дитя», чеш., слвц. 
оток «раб, холоп», др.-польск. оток «работник», в.- 
луж. моігоёбк «слуга, работник, батрак». Праслав. *оі(ъ)- 
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гокъ «не имеющий . права говорить». Из от и реку, 
рок (см. Гуйер, [Е 40, 304; Мі. ЕҰУ 274); Мейе (Её. 233) 
толковал как кальку лат. іпѓапѕ. [Маловероятно в фонетиче- 
ском отношении объяснение Мошинского (ЈР, 35, 1955, 
стр. 130 и сл., его же, 2аѕіас, стр. 243) из о-ітокъ, род- 
ственного цслав. тръкъ «бег», словен. (16а «бегать». См. 
еще Трубачев, Терм. родства, стр. 46 и сл.; Махек, 
«іпеоа уісеі. Соттепќаііопеѕ ѕІауісае іп Вопогет У. Кі- 
рагѕку», Не1ѕіпкі, 1965, стр. 90 и сл.; Копечный, «ЯЭти- 
мология. 1966», М., 1968, стр. 54 и сл. — Т.] 


бтруби мн., укр. бтруби, блр. вбтрубі, др.-русск. отруби, сло- 
вен. отб, чеш., слвц. оігиру, польск. оітеђу, оітарБ, в.-луж. 
\оёгару, н.-луж. мбіёиру. Из от- и рубіть: «то, что сбито 
с зерна» (Брандт, РФВ 23, 101; Махек, ГЕ 55, 151; Преобр. І, 
670). В высшей степени невероятно родство с терёть и 
образование от этой основы с суф. -оЪ-, вопреки Миклошичу 
(Мі. ЕМ 228), Шпехту (267). [Мошинский (Хаѕіас, стр. 318) 
пытается оправдать эту последнюю этимологию ссылкой на 
русск. диал. вы-торки «отруби», а также на то, что отруби 
получаются от трёния. — Т.] 


отебле, укр. : відсіль, відсіля, ст.-слав. оТъевли (Ассем., Супр.). 
Образовано от сей аналогично откбле (см.): кто. 


отеумивать «отвращать любовь», ирк. (Даль). Считается новообра- 
зованием от алт. зйт «любовь», тур. зАаушАК, тат. ѕ$ијтак 
«любить»; см. Корш, АРА 9, 668; Мі. ТЫ. 2, 156. 


отсюда, ст.-слав. отъсждоү, отъежд'Ё ёутебдеу (Супр.). От сей, 
образовано аналогично откўда (см.). Русск. с мягкое объяс- 
няется влиянием слова сей. Ср. сюдӣ и след. 


оттуда, ст.-слав. отътждоү, сербохорв. ӧтуд «оттуда», польск. 
офа «отныне». Образовано аналогично предыдущему от 


местоим. {0- (см. тот). Ср. др.-прусск. ѕіўхепдаи «оттуда» 
(Траутман, ВЅМУ 312; Арг. Ѕрга. 441). 


отхленуть, отхлянуть «отдохнуть, перевести дух», севск. (Преобр.). 
Вероятно, от тлебёть (из *хлебнжти). Преобр. (ІТ, 130) 
неверно связывает это слово с прохлада, которое заимств. 
из цслав. 


[бтчим, укр. випчим и др. образованы от отёџц с помощью суф. -имъ 
отглагольных образований, ср. подхалим, проходим; см. Тру- 
бачев, Терм. родства, стр. 29. — Т.] 


174 отчихвбетить — охабанивать 


отчихвбетить «сильно избить», донск. (Миртов), см. чихвостить. 


офёня «мелочной торговец, разносчик, коробейник», офёнский 
язык «тайный жаргон бродячих торговцев». Вероятно, из 
а0туаїос̧ «афинский»; ср. прозвище св. Иерофея (ерӧдеос), 
епископа Афинского, — Ё рофёй-офёня (Мельников 3, 267); 
см. Дифенбах, КосШВейг. 1, 258; Зеленин, Табу 2, 37. 
Менее вероятно произведение из нов.-греч. йфёуттс «госпо- 
дин» от а59&уттс «независимый, самостоятельный» (Ягич, Сен. 
орг. 13; Фасмер, Гр.-сл. эт. 137) или от греч. 0$60\юу, 0961 
«тонкое полотно», якобы на том основании, что разносчики 
кричали 090%о|!, подобно тому, как тат. бродячие торговцы 
кричат «халат!» [См. еще в последнее время Кипарский, 
ВЯ, 1956, №5, стр. 135; Арапов, «Этимология. 1964», 
М., 1965, стр. 120 и сл. Последний связывает слово офеня 
с польск. осһуеѕпісКі. — 7.] 


Офйрская страна (Щербатов). Происходит от названия страны 
в Ветхом зав. (Кн. царств І, 9, 28; 10, 11), целав. Офиръ, 
греч. Оёфір (вар. Хофф, Хюфефа), откуда Соломону привози- 
лись золото и драгоценные камни; см. Гуте 488 и сл. 


офицёр, впервые у Петра І, 1701 г. (Христиани 33); судя по уда- 
рению на конце, едва ли через польск. ойсег, вопреки Смир- 
нову (214); скорее через нем. Олег (ХУІ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 236 и сл.) из франц. оѓйсіег от лат. о#е1агиз 
«должностное лицо; служащий»: оЁѓісіитю «служба». Я не могу 
отдать предпочтение объяснению из шв. о #сег (Кипарский, 
ВЯ, 1956, №5, 135) по сравнению с изложенным выше. Изме- 
нение -ир в -ер в русск. очень распространено. ШВ. слово 


происходит из нем.; см. Ельквист 725. [В русск. известно 


с 1683 г.; см. Фогараши, «иа 5]ауіса», 4, 1958, 
стр. 67. — Т.] 


офбрт, офортист. Из франц. еаџ-Ѓогіе «азотная кислота». Названо 
по жидкости, применяемой при создании офортов; см. Уша- 


ков 2, 1022. 


ох, межд., бхти (см. ти), отсюда бхать, -аю (уже у Аввакума 76), 
укр. ох, бхати, др.-русск. охъ (Лаврентьевск. летоп., Паис. 
сборн. и др.; см. Срезн. 11, 840 и сл.), чеш., польск. осћ; 
см. Мі. Е\ 220; Преобр. І, 624; Голуб 180. Звукоподража- 
ние, как и нем. асй. 


охабанивать «жадно хватать, объедаться», псковск., тверск. 
(Даль), охёбка, литер. охёпка (в охёбку, Крылов). Из о- 


бхабень — охвбта 175 


и тёбить «хватать, захватывать, присваивать»; ср. также 
др.-польск. осһађіё «овладеть», вероятно, от звукоподража- 
тельного межд. *хар-, аналогичного хёпать; см. Бернекер 1, 
381; К. Х. Майер, ІЕ 35, 227 и сл. Допустимо также толко- 
вание из экспрессивного варианта от *оафай, ср. укр. гёбати 
«хватать», блр. габёць, слвц. Вафа’, польск. сааб — то же 
(Махек у Коржинека, 2#1РЬ 13, 404); ср. также Ильинский, 
ИОРЯС 20, 4, 135, см. также сл. 


бхабень, -бня, м. «вид верхней крестьянской одежды», др.-русск. 
охабень — то же (Зеленин, КУК. 218). От охёбить «охватить» 
(Бернекер 1, 381; Зеленин, там же; Преобр. І, 671; Брюк- 
нер 175). Сюда же, вероятно, бхабень «предместье», т. е. 
«то, что охвачено общими городскими укреплениями»; 
см. Преобр. І, 671. Маценауэр (ГЕ 7, 222; 11, 347) относит 
последнее, что менее вероятно, к хобот, якобы «хвост го- 
рода», или к цслав. ошабъ «хвост». 


охабить «отстранить, удалить», др.-русск. охабити «покинуть, 
оставить, перестать» (Лаврентьевск. летоп.), цслав. хабити сл 
«воздержаться», укр. охёбитися чогбсь «забыть, потерять 
ч'-л.», сербохорв. хабати се «остерегаться (чего-л.)», словен. 
һарай, һар «беречь, щадить». || Часто рассматривается как 
заимств. из гот. сбаһаһап $1 «воздерживаться», саһођаіпѕ 
«воздержанность» или д.-в.-н. саһареп «аһѕИпеге» (У ленбек, 
АғѕІРЬ 15, 485; Кипарский 146), против чего уже Бернекер 
(1, 381), Штрекель (АРЬ 27, 43). Скорее связано с охабӣ- 
нивать (см.). 


охабка, см. отабінивать. 


охальник «сквернослов», кашинск. (См.) Связано с нахіл, под- 
талім (Соболевский, РФВ, 71, 444). 


охан І «сеть для ловли белуг», каспийск. (Даль). Возм., из *охабн/ь 
от охёбить «обхватить»? Вряд ли из тат. (Горяев, ЭС 7). 


охан 11 «пройдоха, мошенник», сиб. (Даль). От охёбить, охаба- 
нить? 


охвбта «охота», арханг., новгор., псковск. (Даль). Едва ли можно 
отрывать от охбта (см.), вопреки Брюкнеру (КА 45, 25), 
который сближает охвбта с др.-чеш. осһуііі ѕё «усердство- 
вать, проявлять рвение», полаб. уосһуу «свежий, веселый», 
но см. Бернекер 1, 398 и ел. 


176 бхлуп — ӧцет 


бхлуп «кровля, крыша, конек крыши», арханг., шенкурск. (Даль), 
бхлупь ж. «гребень, конек», бхлупень — то же, с.-в.-р., вост.- 
русск., сиб. Из о- и хлупь «хвост, гузка (у птиц)». Неприем- 
лемо объяснение заимствованием из тат. ибЛаЪ «стропило» 


(Мі. ТЫ., Доп. 1, 61). 


охбта, диал. охвбта (см.), охтбтиться, укр. охбта, чеш., слвц. 
осһоѓа, польск. осћоіа «охота, воля, веселое расположение 
духа». От хотёть, х0чў, как табуистическое название охоты 
в вост.-слав.; см. Зеленин, Табу 1, 125 и сл.; Зубатый, 
ІЈЬ. 1, 184 и сл. Аналогично др.-инд. ІиЬдһаКаѕ «охотник», 
Іараһаѕ «жадный, охотник»; см. Уленбек, КД 40, 556;. Мейе, 
М5 9, 55; Бернекер 1, 398. Это не название спор- 
тивного характера, вопреки Шрадеру—Нерингу (1, 519). 
Точно так же из табу объясняется польск. ту& іму «охот- 
ник», роіомас «охотиться», лат. уепаӣгі: др.-инд. уапаіі «лю- 
бит» (Мейе, там же). [Ср. еще аналогичное происхождение 
нем. Меійтапп «охотник»: ѕісһ уеідеп «наслаждаться». — 7.] 


Охбтекое мбре. Названо по реке Охбта, откуда и местн. н. Охбтск 
(см. Әльи (662), который считает название реки тунг.). Назва- 
ние реки восходит, вероятно, к эвенк. (ламутск.) окаї «река». 


бхра, диал. вохра, укр., блр. вбхра. Через польск. осһга из лат. 
осһга от греч. фура — то же, Фурӧс̧ «бледный, желтоватый» 
(Фасмер, Гр.-сл. эт. 137; Преобр. І, 672). 


охрёк «слюна, мокрота». От хрёкать «харкать, выплевывать» (см.). 


охрейн «лентяй, грубиян, старовер», перм., вятск. (Даль), охрюта 
«неряха, оборванец», псковск., тверск., охрюша «лодырь». 
По мнению Чернышева (В5 13, 157), производное от имени 
собств. Охрём, Ефрём из греч. ’Ефрой». Сомнительно в гео- 
графическом отношении объяснение из нов.-греч. @хребуос: 
Фуретос «простой, низменный» (Фасмер, Гр.-сл. эт. 137). 


охряпье, собир., «старый хлам», см. хряпье. 


бхтега «хвощ, Еди!зейлт», олонецк. (Кулик.). Объясняется с ко- 
лебанием из карельск. оһбаһайе «чертополох», фин. оһќајаі- 
звеш& — то же, эст. оһакаѕ —то же и близких форм (Ка- 
лима 177). Затруднения представляет знач. 


бцет, род. п. бцта «уксус», южн., зап. (Даль), укр. бует, род. п. 
буту, блр. бцет, др.-русск., ст.-слав. оцьтъ 0 (Остром., 
Супр.), болг. оцёт (Младенов 405), сербохорв. Оцат, род. п. 
оцта, словен. се, офа, чеш. осеб, слвц. осоё, польск. осеї. | 


очаг — бчень 177 


Заимств. из лат. асббат «уксус», откуда и гот. аКеіё, ср.- 
нж.-нем. емЕ, нов.-в.-н. Е3$31 «уксус». Герм. посредство 
(см. Уленбек, АЃѕІРЬ 15, 489; Брандт, РФВ 23, 95; Мі. Е\ 219) 
не удается ни доказать, ни опровергнуть; см. Кипарский 117 
и сл.; Скок, 2їтотРЬ 46, 394 и сл. Менее вероятно проис- 
хождение из лат. ас1Чит «кислота», вопреки Кипарскому, 
ввиду незначительного распространения форм на -4 (только 
болг. оцёд, хорв. осад). 


очаг, род. п. -4. Заимств. из тюрк., ср. азерб., чагат. оёат «очаг», 
тур., крым.-тат. оҳак — то же, тар. оёак (Радлов 1, 1134, 
1136), тат. ибак, кумык. оҳак (К52 15, 247); см. Мі. ЕУ 220; 
ТЕ. 2, 136; Корш у Преобр. І, 673; Брандт, РФВ 23, 95 
и сл. [См. еще Севортян, «Лексикогр. сб.», вып. 5, М., 
1962, стр. 11 и сл. — Т.] 


очёнка — растение 1) «Еирһгаѕіа», 2) «Теџсгіит сһатаегуѕ» (Пре- 
обр.), укр. очёнка «Еирћһтаѕіа», чеш. оўапКа «Теисгиат», польск. 
охапка — то же. || Возм., что это два разных названия, одно 
из которых соответствует нем. Аиоепктаи&, Ацосепітоѕі, Апреп- 
Фепз6 «Ёирһгаѕіа» (Прицель—Ессен 148) и, вероятно, обра- 
зовано от бко; см. Преобр. І, 673. Ср. укр. бчная пбміч 
«очанка, Еирһтаѕіа», потому что это растение первонач. 
было народн. средством против глазных болезней. Другое 
название, возм., имело первонач. форму на 7, которая была 
заменена через -ч- в русск. в результате народн. этимологии. 
В последнем случае можно предположить образование от женё 
и родственных; ср. нем. Етаџепђіѕѕ «Теистит». Это растение 
применяется как возбуждающее средство; ср. укр. самосіл — 
то же. 


очап 1) «колодезный журавель», 2) «жердь для подвешивания колы- 
бели», арханг. (Подв.). Трудно отделять от буеп «колодез- 
ный журавель», о котором см. Бернекер 1, 125 и ниже, 
на цеп. Но ср. также очеп, оцеп в двух знач. Допустимо 
родство форм на -ч- с чёпля, цёпля, ср. (колодезный) жура- 
вель (Мельников 8, 191). 


эчёлок, очблок «передняя часть русск. печи». От челб, чблюсть 
(Маценауэр, ГЕ 11, 343). 


учень. Толкуется из *очьнь от бко, ср. очевідно, а также сбли- 
жено с окончанием нареч. вкривь, впрямь, встарь (Мазон, 
КЕЅ 23, 146; Брандт, РФВ 18, 7; Преобр. І, 673). Ввиду 
большей распространенности формы бчунь—то же (ХУП в.), 
возм., следует предположить связь с очнуться, очутиться; 


71-246 


178 очёп — очнуться 


см. Черных, Улож. 367; Мазон, там же; Коржинек, ГР 65, 
445 и сл. Неприемлемо сближение с целав. тъкъ «сравне- 
ние», тъкъмити «сравнивать, приравнивать, отождествлять» 
(Ильинский, Сб. Ляпунову 9). Сомнительно и сравнение 
с конёц (Шляков, РФВ 14, 57) или с еще (Горяев, ӘС 104, 
244). К этимологии очунь от очутиться и т. д. см. сейчас 
Черных, Лексикол. 191 и сл. [Львов (Докл. и Сообщ. Ин. 
Яз., 10, 1956, стр. 68 и сл.) объясняет очунь из очунёти 
«одуреть»; ср. очюнной «дурной». — Т.] 


очёп «силок для ловли птиц», арханг. (Подв.), см. цепь. 
бчередь, ж. От черёд, череда. 


бчерет, очерёт «тростник, камыш». От черёт; см. Бернекер 1, 150; 
Маценауэр, ГР 11, 343. Неприемлемо сближение с лат. асег 
(см. бстрый) и лат. сеггиз «вид дуба», которое считается 
словом хамит. происхождения (вопреки Соболевскому, «8]ауіа», 
5, 445; см. Вальде—Гофм. 1, 207). [См. подробно: Мерку- 
лова, Очерки по русск. народной номенклатуре растений, 
М., 1967, стр. 47—48, где и литература. — 7.] 


очертя гблову (Тургенев). Вероятно, из очертить : черта, 
первонач. о деревьях — «наметить для рубки». 


бчес «хвост», др.-русск. очесъ. Напрашивается объяснение из че- 
сать, но ср. русск.-цслав. ощась «хвост», сербохорв. Овас — 
растение «Саида едиіпа», чеш., слвц. осаѕ «хвост»; поэтому, 
возм., из *отчестъ : чеейть. Иначе Вайан (КЕЗ 21, 165 и сл.), 
который считает исходным *оёјаѕъ и сближает — невероятно 
с семантической точки зрения — с и.-е. *ј05- (пбяс). 


бчи (Гоголь), см. бко. 


очӣпок «чепец, сетка для волос» (Гоголь), укр. очіпок, первонач. 
*очепъкъ. От чепёц. 


[очиток — растение «Зедит!», также диал. (воронежск.). Заимств. 
из укр., где восходит к очисток — то же. Растение приме- 
няется как лечебное, очищающее средство. См. Мер- 
кулова, Очерки по русск. народн. номенклатуре растений, 
М., 1967, стр. 109. — Т.] 


очкур «шнурок, на котором держатся штаны» (Гоголь), см. учкўр. 


очнуться, укр. очнутися, прошнутися, блр. очнўцца, чеш. 
осіпоиій зе «очутиться» наряду с осИпоцИ зе, слвц. оспо”, 


очутиться — ошибиться 179 


польск. оскпаё ѕіе. Связано чередованием гласного с очу- 
титься (см.). || Первонач. *оі-јъіпоії зе : *04-мИЩ зе, которое 
воспринималось как *о-іјъіпоий, *обаИИ зе, ср. чеш. ргосіі- 
пойй, цслав. ощутити (см. ощутить, ощущать), родственно 
лит. а] аи, -јипій, аЦайзИ, -јаџбій «чувствовать»; см. Махек, 
Кесһегсһеѕ 49; Зале 41; Коржинек, ГЕ 65, 440 и сл.; Вайан, 
КЕЅ 15, 79; Ягич у Горяева, ЭС 244; Голуб 28, 178. Этой 
остроумной этимологии как будто противоречат прежде всего 
след. формы: др.-русск. очхнутися «прийти в себя», очтняся, 
дееприч., очхнулась (Аввакум 143, 152) или нишкни/, блр. 
очхнуцца (Соболевский, Лекции 112), но последние могли 
образоваться от русск. прочхнуться, прочухёться; см. Собо- 
левский, там же. Ср. также очунёть(ся), очухаться (Шоло- 
г также новгор., вологодск., курск., смол. (Даль). 
р. сл. 


очутйтьея, укр. очутитися, блр. очущица, др.-русск. очутити 


«заметить, узнать», -ся «очутиться», ст.-слав. оштоутити 
оесдог (Супр.), сербохорв. ћутјети, Вутйм «чувствовать», 
словен. виИИ — то же, чеш. сій, слвц. с Ш, польск. сисіё 
«будить», -ѕіе «пробуждаться», в.-луж. сиб16. || Невозможно 
родство с чуть, чую, потому что последние содержат 
праслав. ч-, тогда как здесь имеется рефлекс Ц-. Предпола- 
гают чередование с очнуться (см.) и происхождение из *0{- 
ИИ путем переразложения приставки. Начальный слог 
в таком случае соответствует лит. аі-, а основа #јиіііі род- 
ственна лит. ]айзИ, |апбта «чувствовать», а айзИ «пережи- 
вать, сочувствовать», 5, јипій «ощутить», лицеи, ит 
«чувствовать», јаиітӣѕ «чувствительный»; см. Махек, Ве- 
сһегсһеѕ 49; саФе 41; Вайан, ВЕЗ 15, 79; Коржинек, 
ГЕ 65, 440 и сл.; Френкель, «За\у1а», 13, 12 и сл. Невероятно 
сближение ји с д.-в.-н. Чийеп «толковать, показывать», 
ср.-в.-н. діцќеп, Ищеп — то же, вопреки Бернекеру (1Ё 10, 
156). Ср. ощутить. 


ошеломйть — производное от шелбм «шлем, головка топора, обух», 


т. е. первонач. «ударить обухом по голове»; см. Преобр. Г, 
674; Торбьёрнссон Т, 100. 


ошибиться, ошибаться, ошибка, цслав. ошибати сл, собственно · 


7% 


«промахнуться, ударить мимо цели». От шибёть (Брюкнер, 
К7 43, 326; Цупица ВВ 25, 93; Преобр. І, 674), но едва ли 
связано с польск. сһура «пожалуй», а также «ошибка», чеш. 
сһуђа «ошибка», вопреки Брюкнеру (К2 51, 233); см. о послед- 
ней группе слов Бернекер 1, 412 и ел. 


180 ошкуй — па- 


ошкӯй, род. п. -ўя «белый медведь», мезенск. (Подв., Ончуков). 
Из коми 08 «медведь», елатемск. 0515, основа *о8К-; Калима, 


КОЕ 18, 35. 


ошмалаш, ашмалаш «ощупывание при обыске» (Крестовский, 
ИОРЯС 4, 1066, 1077). По-видимому, иноязычное. 


ошмыга «обтертый, бывалый» (Даль). От шмыгать (см.). 


ошошь ж. «мусор, отходы», вятск. (Васн.). Из *осошь в резуль- 
тате ассимиляции; ср. цслав. осошити «обрубать сучья», 
т. е. «то, что обрубается при отесывании дерева»; см. сох. 


ошукать «обмануть», зап., южн. (также у Мельникова), укр. 
ошукёти, блр. ошукаць. Из польск. оѕ2иКас — то же от в20- 
каб «искать». Вероятно, калька нем. уегѕисһеп «испытывать 
(к.-л.), искушать». От ѕисһеп «искать»; ср. Мі. ЕУ 344; 
Миккола, РЕ 16, 208. 


ошурки мн. «отходы, остатки», «вытопки, выжарки сала», ошур- 
ковый о06ё0 «обед из остатков после праздника» (Даль). 
От шуркать «скрести, наскребать»; см. Преобр. І, 674. 


ошустать «обмануть, надуть», курск. (Даль), укр. ошўста «обман- 
щик», польск. 0324486 — то же, 0520иѕіаб «обмануть». Возм., 
связано с шутить (Мі. ЕМ 345). Иначе Брюкнер (385). 


ощутйть, ощущать. Заимств. из цолав., ст.-слав. оштоутити, 
оштоуштати — то же вместо исконнорусск. очутйться (см.), 
очучёть «приводить в чувство», смол. (Добровольский); 
см. Преобр. І, 673 и сл. 


П 


п — семнадцатая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся «по- 
кой», числовое знач. = 80; см. Срезн. Ш, 858. 


па- — приименная приставка, соответствующая глагольному по-: 
пагуба, память, пажить, пёдчерица — погубить, пбмнить 
и т. д., ст.-слав. пагоува, памАТЬь — погоувити, помьн ти 
и др. во всех слав. языках; см. Мейе, ЁБ. 161; Розвадов- 
ский, К5 2, 94; Ягич, АЁѕІРЬ 18, 267. Знач. близко случаям 


на по-: территориальная близость — /бозерье — местность по 
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берегу озера, временная близость — півечерье «время неза- 
долго до вечера», сходство или тождество — пбсынок, отсут- 
ствие качества — п4дорога «бездорожье», пабирок «остаток; 
виноград, оставшийся несорванным»; см. Срезн. ПІ, 853; 
Преобр. П, 1. || Праслав. *ра-: ро- аналогично *рга-: *рго-, 
*ра2- : *ро2-; ср. др.-прусск. ро «под, после, соответственно», 
также приставка *ро- при глаг., *ра- — при имени; лит. рб 
«после, под», приименная приставка рб-, авест. ра-, ра-, 
в сложениях (аналогично ара-), ра-24ауей «прогоняет, от- 
тесняет, пугает», лат. рбпо «кладу» из *роѕіпо; рогсеб «удер- 
живаю, останавливаю» из *ро-агсеб; алб. ра-, ра «без, не-»; 
см. Бругман, Отаг. 2, 2, 806 и сл.; Траутман, ВЗУ’ 203; 
Эндзелин, Лтш. предл. 1, 140 и сл.; Вальде—Гофм. І, 2. 
Далее сближают с др.-инд. ара, авест., др.-перс. ара «от, 
прочь», греч. то, &по «от, из». 


пабед «еда перед обедом», «еда между обедом и ужином», диал. 
Из *па-об®дъ (Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 73). 


пава «самка павлина» (Пушкин, Чехов), пав «павлин» (Даль), 
диал. павич, укр. пава, др.-русск. опашь павина «павлиний 
хвост» в рукописях Дан. Зат. 46 (Покровский, ИОРЯС 8, 
4, 338), чеш., слвц. рау, польск., в.-луж., н.-луж. рау. Через 
д.-в.-н. рРа\о «павлин» из лат. рауб — то же (Мі. ЕУ 234; 
Клюге-Гётце 439; Суолахти, Уосет. 225). Первоначальный 
источник, как и для греч. таос «павлин» — на Востоке; 
см. Вальде—Гофм. 2, 267. 


Павел, род. п. Павла, др.-русск., ст.-слав. Павьлъ Паб) (Клоц., 
Супр.). Из греч. Паб» от лат. Рашиѕ. Диал. пќвел «паук», 
арханг. (Подв.), из па(в)ук под влиянием имени собств. 


павес(ь)мо «пучок пряжи в сорок ниток», блр. повёсма «пучок 
льна», сербск.-цслав. повёсмо, болг. повесмб «связка, веревка, 
канат», словен. роуёѕто «скрученный пучок для пряжи», 
чеш. роуёѕто. От по- и вёсить; см. Мі. ЕМУ 392. 


тавиан. Через нем. Рауіап (впервые Важіар в 1551 г.; см. Клюге- 
Гётце 435) из голл. рауіаап от франц. Бафоиш, первонач. 
«дурак»; см. Гамильшег, ЕҰУ 65; Маценауэр, ГЕ 12, 323 и сл. 


тавилйка, павелӣка — растение «Сиѕсиіа» (Мельников). От па- 
и вить. Әто паразитическое растение обвивается вокруг ду- 
бов и др. деревьев (Мельников 5, 272), отсюда названия 
укр. повитиця льнова, чеш. 1епоѓоё, нем. ЕІасѕуіпде, Юеем- 
гіпсе! (Марцель І, 1278 и сл.). 


182 павильбн — павороз 


павильбн, впервые у Куракина; см, Смирнов 215 и сл. Из франц. 
рауШоп или нем. РауШоп от лат. рар о «бабочка, а также 


похожий на бабочку увеселительный шатер» (см. Клюге- 
Гётце 435; Гамильшег, ЕМ 679). 


павликийне мн. «секта гностического манихеизма, с 970 г. во 
Фракии, позднее слилась с богомилами», русск.-целав. пав- 
ликиане (Георг. Амарт.), др.-русск. также павлианисте мн. 
(Ряз. Кормч.; см. Срезн. П, 854; Мі. ІР 550). Из греч. поџ- 
№хіауо! от Побћос, потому что основой догматов павликиан 
послужили послания апостола Павла; см. Яворский, Об. Собо- 
левскому 303. 


павлӣн (Крылов и др.). Вероятно, через ср.-нж.-нем. раж(е)1йп — 
то же, нж.-нем. рауепһӧһп «самка павлина», которое было 
сближено с франц. рау\Щоп, потому что павлин распускает 


свой хвост, подобно шатру (см. Суолахти, Уосе]п. 225; Етап. 
Еш!. 2, 180; Клюге-Гётце 439; Ш.—Л. 3, 311). См. пёва. 


павна «проточный ручей в болоте», арханг., мезенск., «поросшая 
травой болотистая местность», онежск. (Подв., Даль). Из фин. 
раипа «лужа», эст. раип «бочажина с водой»; см. Калима 177; 
Фасмер, ЖСт., 16, 2, 83. 


паволок «займище, поемный луг». Из па- и вдлок. 


паволока «дорогая заморская хлопчатобумажная или шелковая 
ткань, покрывало, накидка», диал. «красивые длинные рес- 
ницы», блр. пёволока «покрывало», др.-русск. паволока «вид 
дорогой ткани», СПИ, сербск.-цслав. павлака, сербохорв. 
павлака «сливки», чеш. рауіака. Из па- и волокў. Ср. нӣво- 
лочка. 


павороз «шнурок кисета», укр. пбвороз, др.-русск. павороза «ве- 
ревка, петля», сербск.-цслав. повразъ \80с, сербохорв. поврёз 
«ушко котла», словен. роуга7, -&2а «веревка», чеш. ргоуах 
(из *роуга2) «веревка», польск. ро\гб2— то же, н.-луж. 
ро\гб2 «канат». Из ра- и *уог2ъ, связанного чередованием 
гласных с верзёть (см.), др.-русск. вьрзати «вязать», болг. 
воржа, врзвам «вяжу», укр. ворбза «бечевка». || Родственно 
лит. уагаѕ «длинная корзина для рыбной ловли, сплетенная 
из ивовых прутьев», уеЁ41, уег 1 «завязывать», уагйуй — 
то же, итер., уії715 «веревка», лтш. уагға «спутанная пряжа», 
д.-в.-н. Уигоеп «душить», греч. оруатос «огороженное место»; 
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см. Траутман, ВЗ\УУ 355; М.—9. 4, 481 и сл.; Перссон 505; 
Торбьёрнссон 2, 103. 


павун — растение «Әсог2опега», обычное название — ужбвник. 
По мнению Преобр. (П, 1), от ит. рауопе «павлин» из-за 
перообразной формы листьев, ср. укр. мохнітка — то же. 
Ошибочно сближение Маценауэра (ГЕ 12, 324) с греч. бх, 
гом. пот «трава, дерн». 


пагна, пагма «медвежья берлога, пещера», олонецк. (Кулик..). 
Из карельск. раһпа «логово, место, где спит животное (ко- 
рова, собака, медведь)», фин. раһпа «солома, соломенная 
постель»; см. Калима 177. 


пагода «буддийский храм». Через нем. Расойе или франц. расойе 
из порт. расода, которое считают словом малайск. происхо- 
ждения; см. Литтман 128; Клюге-Гётце 430. 


паголенок. От гблень. 


пагра «мучная пыль», диал.; Калима (ЕК5 5, 78 и сл.) объясняет 
из *падьра — от па- и дерў, сближая с пёдера «метель». 
Затруднительно в фонетическом отношении, но ср. сбгра. 


пагуба, др.-русск., ст.-слав. пагоува боле, Ло:ибс (Супр.). От па- 
и губить, гнуть, гибель. 


пагур «вид рака», черноморск. (Даль). Из нов.-греч. п&уоброс, 
па обр( оу) «морской рак», татүоорос̧, уже у Аристофана; 
см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 138. 


падать, см. паду. 


падёж. Ввиду -е- (вместо ё) заимств. из целав., ср. др.-русск., 
цслав. падежь; в грамматич. знач., как и лат. сйзиз, калька 
греч. птбоіс — піпто «падаю», которое происходит из термино- 
логии игры в кости (Зиттиг, АЌќег 4. Апогіпипо апзегег 
К аѕиѕ, Штутгарт, 1931; Кречмер, «С1Іо а», 22, 246; Томсен, 
Сеѕеһ. 12, 15). Народн. пёдеж «водопад», арханг. (Подв.). 
Ср. паду. 


падер м., пбдера ж. «кляча». От па- и деру (Преобр. ІІ, 3). 
падера, падора «буря с дождем и снегом», новгор., псковск., 


арханг., перм., сиб. (Даль), падарь ж. «зимнее ненастье». 
От па- и деру (Брандт, РФВ 21, 216). 
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падорога «непогода», ср. др.-русск.: Изутра была падорога ве- 
лика, замятня, снёгъ, а въ об%0%лъ было ведро. || Обычно рас- 
сматривается как родственное словен. 36-4гаса ж., ѕбйгар м., 
36-тга «мелкий град, крупа, смерзшиеся комочки снега», 
лит. дагса, ЧАгоапа «ненастье», ёгріа «стоит ненастье», 
ѕидігоо «началось ненастье», ФтошИ, дігруі «приводить 
в беспорядок», лтш. 48г428Иёз «браниться, ссориться», ӣегро- 
Иёз «претить, коробить», тохар. &АгКёг «облако»; см. Фриск, 
Іпдорегт. 24 и сл.; Бернекер 1, 212 и сл.; М.— 9. 1, 456 
и сл. Если русск. слово означает топкость дорог во время 
дождей, то напрашивается сравнение с дорбга (Брюкнер, 
КО 48, 216; Срезн. 11, 859), меньше оснований говорить 
о родстве с дёргать (Преобр. П, 2). 


паду, пасть, пќдаю, падать, укр. пісти, пад, блр. пасць, ст.- 
слав. падж, пасти тпілтеу (Остром., Супр.), болг. падна, 
сербохорв. пӣднём, пасти, словен. разИ, раде, др.-чеш. 
разИ, ради, чеш. радаії, слвц. рада’, польск, раё, в.-луж. 
радас, н.-луж. рада$. || Родственно др.-инд. райуаѓё «падает, 
идет», прич. раппаз, кауз. радауай, авест. раідуеій «идет, 
приходит», ауа-раѕій- «падение», сев.-индо-ир. разба- «пав- 
ший», д.-в.-н. рі-ѓезҳап «упасть», англос. Ѓеёќап «падать», 
лат. реззит «наземь, ниц» (Мейе, МІ, 14, 336; Е. 10; 
Мейе—Вайан 219; Траутман, ВЅМ№ 227; Вакернагель, 5ібғђег. 
Ргеиѕѕ. АКаа., 1918, стр. 381; Вальде—Гофм. 2, 296). Далее 
сближают с под, лат. рёз, рейіѕ «нога», греч. пос, атт.. побс, 
род. п000с, гот. [6$ «нога»; см. также М.—9. З, 206. Отсюда 
напасть, прбпасть. Ср. диал. пад «стая рыб», новгор. (Даль). 


падучая болёзнь. Образовано аналогично чеш. райоиџсі петос — 
то же, словен. радеёа ро!ё2эп, нем. ГаЙеп4е Ѕисһё «эпилеп- 
сия»; см. Голуб 188; Штрекель 44. 


падчерица, диал. пддчерка, севск., пёдочка, воронежск., укр. 
підчірка, блр. падчерка, сербск.-цслав. падъиитерица. Из па- 
и дочь, праслав. *АъКИ, вин. *іъКкіегь, ср. др.-прусск. ро- 
дисге — то же, лит. родиКга; см. Траутман, Арг. рга. 402; 
Брандт, РФВ 22, 114. 


паёк, см. пай. 


паж, впервые у Петра І (Христиани 28). Из франц. расе от ит. 
рассіо «молодой слуга». Едва ли через польск. раї, вопреки 
Смирнову (216). 


пажа «нагноение в глазах у детей во время сна», олонецк. 
(Кулик.), вепс. райа —то же. Объяснение из фин. разки 
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«гной в глазу» фонетически затруднительно; см. Калима 
178. Вряд ли из *ража от паз. 


пажить ж., др.-русск., ст.-слав. пажить Л№:џоу (Супр.), чеш. 
рай м. «луг», слвц. рай’. Из па- и жить; см. Ягич, 
А{ЗРЬ 18, 267; Траутман, ВЗУ\У 76. Ср. живў, жить. [Абаев 
(Ист.-этимол. словарь І, 466 и сл.) сближает специально 
пажить (диал. пажа) с ир. *ралай, др.-инд. рёјаѕ «поверх- 
ность», осет. {2, [75 «ровное, покрытое травой поле, рав- 
нина, выгон», что вряд ли верно ввиду словообразовательной 
прозрачности слав. слов. — Т.] 


паз, род. п. паза, укр. паз — то же, др.-русск. пазъ, словен. 
ра2 — то же, чеш., польск. рах наряду со словен. рай м. «до- 
щатая стена» (из “рӣліоѕ). || Родственно греч. пўүуош: «вбиваю, 
вколачиваю», пўүра «остов, скрепление», пос ср. р. «иней, 
мороз», лат. рапоо, рерірі, расблт «вколачивать, вбивать», сот- 
рӣасеѕ жк. «стык, связь, соединение», ср.-ирл. аре «член» (*раё- 
сіо-), д.-в.-н. ѓа «ограда, стена, отделение», нов.-в.-н. Ѓасһћ 
«отдел, отрасль». Наряду с и.-е. *рӣё- представлено *рак- 
в лат. расіѕсо, расіѕсог «заключаю договор», расіџт «дого- 
вор», греч. тпаӣоссаћос̧, атт. пӣтталос «колышек, деревянный 
гвоздь», д.-в.-н. ѓаһап, ѓапрап «ловить», д.-в.-н. оба «паз, 
стык»; см. Траутман, ВЗ\У/ 209; Маценауэр, ГЕ 12, 326; 
Брандт, РФВ 23, 290; Цупица СС, 197; ВВ 25, 91; У ленбек, 
РВВ 22, 189; Вальде—Гофм. 2, 231 и сл., 245 и сл. 


[пазанка «задняя лапка зайца», откуда пбзанчить «отрезать зад- 
ние лапки у зайца»; связано непосредственно с русск. диал. 
пазногть, пазнокть «фаланга пальца, на которой растет но- 
готь», др.-русск. пазногъть и другими родственными. Из 
праслав. *ра2- (приставка) и *побЪыь «ноготь». — 7.] 


пазгать «пылать, сильно гореть», вятск. (Васн.), «сильно расти», 
вятск. (Даль), пёзгать «сечь розгами», арханг. (Подв.), «де- 
лать что-нибудь небрежно» (там же). По-видимому, это слова 
различного происхождения: знач. «хлестать», возм. (по мне- 
нию Зеленина у Ильинского (РФВ 65, 219)), связано со сте- 
гать (см.), но наличие па- при глаг. необычно. Неясно. 


паздер 1) «стебли, солома хлебных раст.», 2) «очески льна, ко- 
нопли», паздері «кора, лыко», костром., вологодск. (Даль), укр. 
пӣгдір «содранное лыко», поздірря ср. р. «солома», др.-русск. 
паздеръ м., паздерию, собир., «солома», русск.-цслав. паздеръ, 
поздерию, болг. паздёр «пучок льна, конопли», словен. ра7- 
Чёг]е «отходы льна», ро24ёгје, чеш. ра24еы ср. р. «костра, 
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кострика от льна и конопли», слвц. ра24еге, польск. рай4- 
ог, в.-луж. ра244е, н.-луж. ра242ее. || Из праслав. *ра2-4ег- 
или *ро7-4ег- от дерй, драть; см. Мі. ЕМ 41, 253; Мейе, 
Ё. 161; Младенов 407. Вопреки Буличу (ИОРЯС 10, 2, 429), 
не из *раѕъдегъ, *рагъйегъ, против чего свидетельствует 
укр. форма на -о-. Приставку *рб2- ср. с “ро2- в пбздний 
(Мейе, там же; Преобр. П, 3), которое родственно лит. рАѕ 
«у, при», др.-инд. расса «позади, после», рас̧са «сзади», 
авест. раѕёа «сзади, после», лат. розё — то же (из “роѕ-), 
арк., кипр. пбс`прбс, тохар. В розашт «после»; см. Мейе, 
там же; Бругман, Отаг. 2, 2, 888; Траутман, ВЅУУ 207; 
Вальде—Гофм. 2, 347 и сл.; Гофман, бг. УЪ. 281. Ср. также 
пазнбготь, пӣзуха. 


паземка «земляника, Етасагіа уеѕса», польск. роліоткКа. Из па- 
и земля. 


пазйть 1) «делать пазы, желобки», плотническ., 2) «браниться, ру- 
гаться», пізня «сквернословие», арханг. (Подв.); производные 
от паз. 


пазлонка «распластанная белуга в рассоле», астрах. (Даль). 
Фонетически затруднительно произведение из *па- и солбный 
«соленый» или польск. *ра-51опу (Горяев, ЭС 245); см. Преобр. 
ІІ, 3. Возм., заимств. из польск. 


пазногть, пазнокть «фаланга пальца, на которой растет ноготь», 
сиб. (Даль), укр. пбгність, род. п. пйгностя, блр. пазнбкоць, 
др.-русск. пазногъть, ст.-слав. пазногъть, пазнегъть отћт 
(Рв. 8іп.), болг. пбзнът (Младенов 408), словен. раўпоһәё, 
род. п. -һќа, чеш. рағ2поһеё, ра2пеһё «коготь», слвц. ра7- 
песһё — то же, польск. ра2поріеб, ра2поКіеб «ноготь, коготь», 
в.-луж. рагпоһі, рапоћё, н.-луж. рагпосВ м., рагпосһќа ж. || 
Праслав. *ра2-поръіь, преобразованное из основы на соглас- 
ный. Из *ра2- (см. пёз-дер) и поръіь (см. нбготь); ср. 
Преобр. І, 610; П, 3; Младенов, там же; Брюкнер 400. 


пазур «коготь», диал., растение «Сетбаигеа риісһеПа» (бот.). 
Связано с чеш. ра2ойг «коготь», бот. «ноготки», слвц. ра2@т, 
польск. ра2иг, 'в.-луж. ра2ог, н.-луж. рахога ж. || Затрудни- 
тельно в фонетическом отношении произведение из *ра7-4ог 
от дерф, вопреки Агрелю (/љуеі Веііт. 74). Скорее это сокра- 
щенная форма на -игъ от ра2посъіь. Относительно суффикса 
ср. Вондрак, У]. Сг. І, 563. 


пазуха, укр. пізуха, блр. пёзуха, ст.-слав. пазоү (а х0\тос, росуаћт 
(Супр.), болг. пёзуха, пёзува, пёзва, сербохорв. пӣзухо «пазуха, 
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плечо», словен. раА24иВа, чеш., слвц., польск. ратаева. || 
Обычно объясняют из *ра2-Чиха с приставкой *ра7- анало- 
гично 74здер, пёзноготь и *-јиха, которое связано с др.-инд. 
46$ м., род. п. 4дбѕраѕ «рука; предплечье; нижняя часть 
передней лапы животного», авест. 4аб8- м. «плечо», нов.- 
перс. 408 — то же, ирл. 4бе, род. баі «рука», ср. лтш. ра- 
Дизе «подмышка, пазуха» (Мі. ЕУ 52; Педерсен, ІЕ 5, 36; 
26, 292 и сл.; Мейе, Е. 161 и сл.; 250; Маценауэр, ГЕ 12, 
325; Уленбек, Аірі. УЬ. 131; М.—9. 3, 19; Миккола, От]. 
Ст. І, 137). В отличие от прежней точки зрения о связи 
с *ра2- Педерсен (ТЕ 26, 296 и сл.) предполагает и.-е. 
*рб4-= слав. ра-, которое он сравнивает с лит. рб «под». 
По его мнению, это слово относится к слав. ро, как лат. 
ргб4 —к слав. рго, греч. проб. Трудность представляет 2 
вместо 21 (последнее сохранилось только в словен.). Берне- 
кер (1, 233 и сл.) объясняет исчезновение 4 диссимиляцией 
в сочетании ро4ъ ра24ихо; против этого см. Ильинский, 
ИОРЯС 20, 3, 81 и сл. С др. стороны, Эндзелин (СБӘ 108, 
ЖМНИ, 1910, июль, стр. 201) пытается объяснить отсутст- 
вие 4 контаминацией *радиха (: лтш. радизе) с соответствием 
лит. райа$13 «подмышка», которое родственно др.-инд. Вазваз, 
авест. 2азба- «рука». Он ссылается при этом на вост.-лтш. 
ра2иѕе, которое произошло из райиѕе под влиянием заимство- 
ванного рагика. Кроме того, допускается происхождение 
из *ра2ъ (см. паз); см. Брюкнер, КИ 43, 309; РЕ 7, 166 и 
сл.; Смирнов, РФВ 17, 419. Едва ли можно объяснить 
преобразование 24`>2 ссылкой на чеш. райе «рука», в.-луж., 
н.-луж. раба — то же, н.-луж. родрайа «подмышка», вопреки 
Вальде (К2 34, 510). Не имеет смысла реконструкция пра- 
формы *рад?-4иха (Агрель, Иже! Вейг. 73) или предположе- 
ше слав. диал. изменения 242 (Уленбек, КИ 40, 553 и 
сл.). [См. еще Френкель, ГР, 4, 1953, стр. 100; Абаев, 
Ист.-этимол. словарь, 1, стр. 384. — Т.] 


-паивать: спбивать, напбивать, итер. от -пойть (см.). 


пай 1 «хороший, послушный (о детях)», пбинька (Тургенев). 
Обычно объясняют из фин., эст. ра! «хороший, милый», от- 
куда и эст.-шв., прибалт.-нем. раї; см. Томсен, ЗА 4, 471. 


Тат. раі — то же заимств. из русск. (в детской речи; см. 
Радлов 4, 1118). 


пай ІІ «доля, часть», уменьш. паёк, род. п. пайкі, укр. пай. 
Заимств. из тур., крым.-тат., тат. раі «часть, участок, пай» 
(Радлов 4, 1118); см. Мі. ЕУ 230; ТМ. 2, 138; Локоч 129; 
Преобр. 1, 5. 
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пайба «лыковая корзинка для грибов и ягод», казанск., перм., 
пёйва — то же, перм. (Булич, ИОРЯС 1, 314 и сл.; Даль). 
Заимств. из манси раір, рафа «корзина», которое родственно 
удм. рий «мешок, кошелек, корзинка»; см. Тойвонен, МЅЕОи 
52, 310 и ел.; Кальман, Асіа Гіпоџ. Нипо., І, 260. Коми 
ра1уа «корзина», которое Калима (ВГ$З 98) считал источни- 
ком русск. слова, согласно Тойвонену (там же), заимств. 
из русск. Происхождение из мар. (Даль 3, 13) недоказуемо. 
Судя по знач., совершенно невероятно толкование из тур. 
рафеп «конские путы», вопреки Преобр. (Ш, 5). Последнее 
восходит к перс. рафеп4 — то же и не может объяснить 
упомянутого выше знач.; см. Младенов 408; Локоч 129. 


пайняк «заросль, кустарник», олонецк. (Кулик.). Из карельск. 
раји «ива», фин., эст. раји; образовано по аналогии ольшняк, 
ельняк и под.; см. Калима 178. 


пак, род. п. -а, пічка, паковёть, укр., блр. пічка. Через польск. 
рак, рака из нем. Раскеп, Раск «пакет, связка»; паковёть, 
вероятно, — через польск. раКо\абе из нем. раскеп «увязы- 
вать, паковать» (Преобр. 11, 5, 31). 


пакан «овчинный полушубок из дубленой кожи», кольск., арханг. 
(Подв.). Из саам. к. риоттай, род. п. риаэкай, саам. н. Боа- 
сап, род. п. БоаККап «пояс»; см. Калима, ЕОГАп?. 23, 
248 (с литер.). 


пакгауз, впервые в Уст. морск. 1724 г. (Смирнов 216). Из нем. 
Раскһаиѕ. 


пакёт, стар. покет, 1700 г., при Петре 1, Куракин (см. Христиани 
43). Заимств., вероятно, через нем. РаКкеі из франц. радией 
(Клюге-Гётце 429). 


пакетббт, впервые в 1703 г., при Петре І (Смирнов 216). Ве- 
роятно, через голл. раККкеі-рооўь «почтовое судно» (Мёлен 
147; Христиани 38). 


паки, нареч. «опять, еще», укр. пак «все-таки», др.-русск., ст.- 
слав. пакы х4№у (Клоц., Супр.), болг. пак, сербохорв. пак, 
па «но, ведь, снова», словен. рак, рід — то же, чеш. рак 
«но», в.-луж., н.-луж. рак «но, снова». || Связано с ораку, 
орако «обратно, наоборот». Ср. др.-инд. араКаѕ «в стороне, 
позади» (И. Шмидт, Ршга]Ъ. 392; Преобр. П, 6); см. также 
бпак, пбкость. [См. специально Гринкова, УЗ ЛГПИ, 
104, 1955, стр. 192 и сл. — Т.] 
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паккула, см. пакула. 


пакля, блр. пќкулле, собир., польск. раКиф, -у мн. Заимств. 
из лит. раКиІоѕ мн., лтш. ракијаѕ, которые сближаются с лит. 
ЕШЫ «бить, молотить»; см. Мі. ЕУ 230; Миккола, Вегі. 


148; ВВ 21, 121; Карский, РФВ 49, 20; Скарджюс, оа. "Раг. 
18; Малиновский, РЕ 2, 263; Махек, ГР 51, 126. Необосно- 
вано мнение об обратном направлении заимствования, вопреки 
Брюкнеру (ЕҰУ 114, 179); см. Миккола, там же. [См. еще 

трембский, Сборник в чест на Теодоров-Балан, София, 
1955, стр. 329 и сл. — Т.] 


паковать, см. пак. 


пакость ж., диал. кёпость, укр. пёысть, род. п. -кости, блр. 
пёкосць, др.-русск., ст.-слав. пакость бтобуо:а, тораууќс (Супр.), 
болг. пікост «вред», сербохорв. пёкӧст «злоба», словен. 
раКоѕі «превратность», чеш. ракоѕі’ «пакость», польск. рако56, 
в.-луж., н.-луж. ракоѕб. Первонач. *ракоѕіь «превратность», 
ср. ст.-слав. опако, пакы; см. Мі. Е\М 224; Мейе, Е. 283; 
Брандт, РФВ 18, 7. Сомнительна связь с костйть, кощун 
(Соболевский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 152), как и родство 
с греч. @-осхтдс «целый, невредимый», гот. ѕкарјап «повреж- 
дать, портить», нов.-в.-н. Ѕсһайеп «вред, ущерб», ирл. ѕсаі- 
Ва! «калечу, парализую» (Младенов 408). [Сближение 
Абаева (Ист.-этимол. словарь, І, стр. 417) с чув. пака «па- 
кость», пах «кал, навоз» носит необязательный харак- 
тер. — ТГ.] 


пакула «кап, нарост на стволе дерева», олонецк. (Кулик.), пак- 
кўла «губчатый нарост на березе», арханг., мезенск. (Подв.), 
пакула, пакля — то же, арханг., вологодск. (Даль). Из 
карельск. раккиі’і «березовая губка», фин. раккШа — то же. 
Возм., частично сближено с пікля (Калима 178 и сл.) Коми 
ракиа, ракша «березовая губка» заимств. из русск. (Вихм.— 
Уотила 188). Әтимологически отлично от ибкля в обычном 
знач., вопреки Малиновскому (РЕ 2, 263). 


пакша «кисть левой руки», новгор., пакўша, владим. Связано 
| ти пакость, бпак; см. Мі. ЕУ 224; Зеленин, ИОРЯС 10, 
О 


пал [ «железный стопор, свая для швартовки», арханг. (Подв.) 
и в др. (Даль). Из нидерл. ра! — то же или нж.-нем. ра]; см. 
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Мёлен 147; Маценауэр 269. Это слово проникло также в сканд. 
языки; см. Фальк-—Торп 811. 


пал 11 «лесной пожар», сиб., приамурск. (Карпов). От палить. 


паладйн «придворный рыцарь, кавалер». Через нем. Ра1айіп — 
то же или непосредственно из ит. райа1то от лат. ра1аіїпиѕ 
«дворцовый сановник»; см. Шульц—Баслер 2, 288. Отсюда 
происходит палатін «наместник», впервые у Петра І (см. 
Смирнов (216), который предполагает посредство нем. Ра- 
ай п). 


паламйда — рыба «Реіатуѕ зсагда», причерноморск. (Даль). 
Из нов.-греч. ка\ароба — то же (уже у Продрома; см. также 
Гофман— Иордан 256), греч. птћарос; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
138; Мі. ЕУ 230. 


палАнка «укрепление с частоколом», укр. палёнка, сербохорв. 
паланка «местечко», польск. раіапка «частокол». Из ит. 
раіапса «частокол»; см. Младенов 409; Маценауэр 400. 
Источником ит. слова является народнолат. рајапса, лат. 
рһаіапх, греч. фӯа\аү «ствол, брус»; см. М.-Любке 532; 
Гофман, Ст. МЬ. 390. 


паланкӣн. Через нем. Ра1апкіп — то же (с ХУІ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 288), франц. ра1апдиш, исп. раапдит, порт. 
рајапдиџіт, инд. происхождения; см. Литтман 122; Б. де Кур- 
тенэ у Даля 3, 16. 


палата, -ы мн., палётка, см. полата. 
палатйп І «наместник», см. паладин. 


палатйн ГП «женский меховой воротник», впервые в Уст. морск. 
1724 г.; см. Смирнов 216. Из франц. рааИпе ж. от рай п 
«пфальцский», потому что это убранство было ввезено при 
Людовике ХІҮ из Пфальца (Гамильшег, Е\ 661; Шульц— 
Баслер 2, 290 и сл.). 


палатка. Произведено от паліта (см. полёта), первонач., по- 
видимому, «роскошный шатер». Едва ли прав Преобр. (11, 7), 
пытаясь сблизить с пол или же с полотнб. 


палаццо, нескл., «роскошный дворец в ит. стиле». Из ит. ра]а220, 
откуда и паліц «дворец», через польск. рафас (1707 г.; см. 
Христиани 45; Преобр. ІТ, 6). 
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палач, род. п. -&, стар. полачь, Аввакум 163, Сказание о Соло- 
моне, Пам. стар. лит. 3, 60, ХУП в. Обычно возводят к тур. 
раја «меч, кинжал» (Радлов 4, 1162); *ра]абу «меченосец» 
не засвидетельствовано; ср. Мі. ЕҰУ 230; ТЕ. 2, 138. Возм., 
выравнено по словам на -ачь (ср. трубёч и под.; см. Преобр. 
ІІ, 7). Менее вероятно сближение с пблка, пёлица (Ильин- 
ский, ИОРЯС 23, 1, 152). [Унбегаун (ВЅІ, 52, 1957, 
стр. 173) объясняет из паліть. — Т.) 


палаш, род. п. -ашё «прямой клинок, употр. как оружие у тяже- 
лой кавалерии» (Гоголь), укр. паліш, польск. раїаѕ2. Источни- 
ком, как и для нем. РаПаѕсһ, является венг. раПоѕ — то же; 
от тур. раја (см. выше, палёч); ср. Мі. ЕМ 230; ТЕ. 2, 138. 


Палаша, см. Пелагёя. 


палевый «соломенного цвета, светло-желтый». Обычно объясняют 
из франц. раШё — то же от раШе «солома» (Даль 3, 18; 
Маценауэр, ГЕ 12, 187), тогда как Преобр. (11, 7) предпо- 
лагает происхождение из франц. рае «бледный». 


паленйца «булка, белый хлеб», тамб. (Даль), укр. паляниця, 
блр. паленіца. От паліть (Преобр. ІІ, 8). Невероятно произ- 
ведение из греч. пЕЛоуос «жертвенная лепешка», вопреки 
Фасмеру (Гр.-сл. эт. 138 и сл.). 


Палестйна, такке в выражениях: в нашей палестіне, в наших 
палестінах «в наших краях, родных местах» (Мельников), 
др.-русск., ст.-слав. Палестина (Супр.). Из греч. Поћохстіут. 


палец, род. п. пальца, укр. палець, др.-русск., цслав. пальць, 
болг. палец «большой палец», сербохорв. пАлац, род. п. 
палца, словен. раес, -]са «большой палец», чеш., слвц. 
раіес — то же, польск. раес «палец», в.-луж., н.-луж. ра]с 
«палец», полаб. рб]ас —то же. Праслав. *ра!ъ сохранилось 
в беспйлый, шестипёльй.. || Обычно считается родственным 
лат. роПех, -ісіѕ «большой палец (на руке, на ноге)» (где П 
носит экспрессивный характер), согласно Мейе (ВЅІ, 23, 80), 
Мейе—Әрну (918); см. сомнения на этот счет у Вальде— 
Гофм. (2, 332 и сл.). Допустимо дальнейшее родство с нов.- 
перс. раЙйЧап «искать, идти по следам», болг. пблам «ищу», 
д.-в.-н. Глоеп «чувствовать, ощущать»; см. Паули, Кӧгрег- 
іеПе 22; Бецценбергер, ВВ 16, 120; Фик І, 471; И. Шмидт, 
РЈагаЬ. 183; Розвадовский, Ои. Ог. 2, 260; Педерсен, Кей. 
От. І, 135; Младенов 409; ІЕ 35, 134 и сл.; РФВ 71, 463; 
Зубатый, ГЕ 27, 68; Леви, РВВ 32, 147. Не связано с лат. 
ра!ро, -аге «гладить, льстить» (Вальде—Гофм., там же) и, 
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вероятно, также с греч. каЛарл «ладонь», лат. рата — то же, 
д.-в.-н. Юта «рука», др.-инд. раріѕ «рука», вопреки Уленбеку 
(Ата. УЬ. 162), Бецценбергеру (там же). Сомнительно также 
родство с пёлка, пёлица, вопреки Петерссону (Уегш. Вейхт. 
135). [Согласно Соколовой (Докл. и сообщ. Ин. Яз., № 2, 
1952, стр. 14 и сл.), первонач. знач. «большой палец» хорошо 
прослеживается в стар. русск. текстах. Мошинский (/аѕіас, 
стр. 127) связывает слав. райъ, раіьсь «большой палец» вслед 
за Вальде, Әрну—Мейе, Буазаком и Младеновым с греч. 
фаЛЛю «дергаю (струны, тетиву лука)», фалибс «натягивание 
(струн лука)» со специальным указанием на роль именно 
большого пальца при стрельбе из лука «по-монгольски». — Т. | 


палея — др.-русск. название первых восьми книг Ветхого завета 
(см. Тихонравов, Сочин. І, 156 и сл.), русск.-целав. палея. 
Из греч. Пало: (Ад) «Ветхий (завет)»; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 139. 


палиатйв «временное средство, мера». Через нем. РаШайу или 
франц. раа — то же от лат. раШаге «облекать, облачать», 


раШит «плащ». 


палимпебет «рукопись, написанная на старом выскобленном пер- 
гаменте». Книжное заимствование через нем. Ра!штрзез или 
франц. раіітрѕеѕёе из ср.-лат. ра]трзёзеаз$ (содех) от греч. 
по\ірфтотоу (В.В оу). Из паи» «вновь» и фало «скоблю, скребу». 


палисад, впервые у Шафирова; полисад, Письма и бумаги Петра В. 
(Смирнов 216 и сл.). Через франц. раНззайе из прованс. 
раіѕѕада — то же от раіѕѕа «частокол»: раїиѕ «кол»; см. 
Гамильшег, ЕҰУ 662. Не через польск. рајіѕада, вопреки 
Смирнову. Отстода палисёдник; народн. полусќд, полусёдник — 
под влиянием слов типа полушубок и под. и сад; см. Сави- 
нов, РФВ 21, 25; также пересёдник аналогично сложениям 


с пере-, калужск. (ИОРЯС 1, 316). 


палитра. Заимств. через нем. Раейе или франц. ра\еіе из ит. 
рае Иа — то же от лат. раја «лопатка», откуда и польск. 
ра\еёа, ра\еёга; см. Маценауэр 268; Преобр. 11, 9, который 
пытался объяснять -тра влиянием макйтра. Но возм., что 
это уже ром. элемент; ср. М.-Любке 505. Едва ли через 
польск. посредство, вопреки Горяеву (Доп. І, 32). 


палйть, палю, укр. паліти, блр. паліць, др.-русск., ст.-слав. 
палити ФАётесдох, ФЛОТ (Супр.), болг. пбля «жгу», сербо- 
хорв. палити, палӣм, словен. рай, -іт, чеш. раііі, рат, 
слвц. раАШ’, польск., в.-луж. раНб, н.-луж. раі. || Связано 
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чередованием гласных со ст.-слав. полЁти «гореть, пылать»; 
ср. плёмя, полёно, пепел, лит. реепа! мн. «зола», лтш. рет 
мн., др.-прусск. реаппе — то же; см. Мейе, МЗ 9, 143; 19, 
185; В 230; Траутман, ВУ 212 и сл.; Младенов 409. 


палка, пблица, укр. пёлка, пілиця, др.-русск. палъка, палица, 
ст.-слав. палица ф2880с (Супр.), болг. пблица, сербохорв. п8- 
лица «палка, посох, полено», словен. рајіса «палка, посох, 
перекладина», чеш. раісе «дубинка», слвц. раЙса, польск. 
раїа «дубина», раїКа, раНса. || Ввиду знач. едва ли заимств. 
из Д.-в.-н. рѓа! «кол», которое само происходит из лат. ра- 
113 — то же, вопреки Коршу (у Преобр. ПІ, 9). Возм., род- 
ственно д.-в.-н. зрайап «раскалывать», др.-инд. ѕрһаѓаѓі «рас- 
калывает», ѕрһиѓаұі «разрывает», зрь&{ауаЙ «раскалывает», 
рһаЈакат «доска», рһаІаіі «лопается, трескается»; см. Мла- 
денов 409. Менее вероятно сближение с палить, якобы 
на том основании, что палкам придают темную окраску 
с помощью огня (Махек, ГЕ 65, 317), или потому, что они 
применялись как топливо (Преобр. Ш, 9 и сл.). Вряд ли 
также родственно слову пблец, вопреки Брандту (РФВ 23, 
302), Брюкнеру (391), Петерссону (Уегт. Вейг. 135). Ср. 
пёля. 


палбмник, др.-русск. книга паломникъ «описание паломничества» 
(Антон. Новгор. 13). Основано на производном, аналогичном 
ср.-лат. раітагії, ратаі (Петухов 56). От лат. рата «пальма», 
которая играет выдающуюся роль в пасхальной обрядовости, 
а в северных странах была заменена вербой, откуда вёрбное 
воскресёнье. Ср. франц. раиптег, ит. рашиеге «носитель пальмы, 
паломник ко гробу господню»; см. Преобр. 11, 10; Гудзий, 
Истор. 110. 


палтае, палтус — рыба «Ніррор105505 ушеагіѕ», арханг., холмог. 
(Подв., Даль). Из фин. раПаз, род. п. рафаап «камбала (реч- 
ная)» или, скорее, из саам. к. ра!4ез, род. п. ра(а2і «вид 
камбалы» (Итконен 64; Калима 179). Фонетически менее ве- 
роятно произведение из нем. РІаеіѕе «вид камбалы», ср.- 
нидерл. ріад(0)іјѕ, лат. рЈаёеѕѕа — то же от греч. платос «пло- 
ский», вопреки Преобр. (11, 10). [Известно в русск. с 1581 г.; 
см. Шмелёв, ВСЯ, вып. 5, 1961, стр. 193. — Т.] 


палтах «сооружение из жердей для сушки рыбы», арханг. (Даль). 
Преобр. (11, 10) сближает с предыдущим, что неубедительно. 
Ср. пілтух «веревка» (Немирович-Данченко); см. Ягич, 
АҒІРЬ 11, 62. Диал. пблтусок «планка по краю верши», 
арханг. (Подв.), «поплавок вентеря», арханг. (Даль), объяс- 


13 М, Фасмер 
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няется — сомнительно в фонетическом отношении — из фин. 
раки «деревянный поплавок на сети» (см. Калима 179 и 
сл.). Неясна также взаимосвязь русск. слов. 


палуба, укр. пбёлуба «крыша над повозкой из луба, камыша», 
чеш. раЈиђа «дуплистое дерево; палуба», польск. раїиђа «кры- 
тая повозка», рааЪ м. «ствол дерева, туловище». От па- и 
луб (см.). 


палый «низкий», пблая в004 «наиболее низкий уровень воды при 
отливе», арханг. (Подв.). Из *падлъ, см. паду. 


пальма. Из нем. Раіте, которое восходит через д.-в.-н. рата 
к лат. рата, первонач. тождественному раіша «ладонь» 
по сходству листьев пальмы с растопыренными пальцами 
руки. Отсюда диал. пбльма «широкий охотничий нож с ши- 
рокой рукоятью, покрытой кожей с ворсом», уменьш. па- 
лёмка, вост.-сиб., приамурск. (Карпов), колымск. (Богораз), 
также у Рылеева (233). Назван по сходству с формой 
ствола пальмы. 


пальтб, нескл.; народн., мн. пбльта, пбльты. Из франц. раефоё 
«пальто» от исп. ра|еюодцие «плащ с капюшоном», лат. раа 
«верхнее платье»; см. Преобр. 11, 10; Томсон 354. 


пАЛЬЯ, палья «вид мелкой рыбы», арханг. (Подв.), пбльга «рыба 
из породы лососевых», олонецк. (Кулик.). Из вепс. ра}, мн. 
раРа{ «вид лосося» (Паасонен, К52 17, 22; Калима 180; 
РФВ 65, 174 и сл.). [Русск. слово засвидетельствовано 
с 1563 г.; см. Шмелёв, ВСЯ, вып. о, 1961, стр. 193. — Т.] 


паля «свая», южн., зап. (Даль), укр. пбля — то же, польск. 
ра] м. «кол, свая». Возм., заимств. из д.-в.-н. РГА| «кол» 
от лат. рашз — то же (Преобр. П, 10), но может быть также 
родственным исконнослав. словам пбёлка, пёлица. Из знач. 
«палка» можно объяснить пёля «удар линейкой по руке 
(ученика)», которое Преобр. (там же) возводит к лат. раја 
«лопата». 


пампуха, пампушка «вид изделия из теста; пресная лепешка 
с чесноком», южн. (также у Гоголя), укр. пампух — род 
пышки. Через польск. ратрисЬ «оладья» из нем. Рѓаппки- 
сһеп «блин» с дистантной ассимиляцией р —– >р— р; см. 
Маценауэр 269; Мі. ЕМ 230. Едва ли есть необходимость 
допускать влияние слова пўхнуть, вопреки Преобр. (П, 10), 
Р. Смаль-Стоцкому (РЕ 12, 422). Ср. также папўта, папўша. 
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пампуша «связка листьев курительного табака», арханг. (Подв.), 
папўта, папуша — то же, укр. папўша, блр. папўша, польск. 
рариз2а. Обычно объясняют из рум. рариза «связка», рари- 
ѕоіп «кукурузный початок» (Преобр. Ш, 16), возм., потому, 
что часто табак для курения завертывали в листья куку- 
рузы. Относительно рум. слова ср. М.-Любке 511. По мне- 
нию Маценауэра (СЁ 12, 189 и ел.), слав. слова происходят 
из тур. рариё «башмак» из-за сходства связки табака с баш- 
маком, что сомнительно. 


пампуши мн. «туфли», арханг. Как и бабуши (см.), происходит 
из тур., крым.-тат. рариё — то же, рариё (Радлов 4, 1209 и 
сл.); ср. Преобр. П, 10 и сл. Зап. посредство вероятно, как 
и бабуша; ср. нем. ВатЬиѕсһеп, РатризсВеп (Литтман 

). 


памфлёт. Заимств. через нем. РатрШей (с ХҰУПІ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 297) из англ. рашрШеё от ст.-франц. ратрћіеё — 
то же: лат. РатрЬа$ — название комедии ХП в. от греч. 
имени собств. Парф/\ос; см. Клюге-Гётце 430; Хольтхаузен 
137; Гамильшег, ЕҰУ 663. 


памха «зло, вред, беда, неудача», новгор. (Даль), тихвинск. (РФВ 
62, 295), «изъян, конец», олонецк. (Кулик.). Из па- и мох 
(*па-мъха) с первонач. знач. «иней». [См. специально Цейт- 
лин, УЗ Ин. Слав., 9, 1954, стр. 214; Ткаченко, УМШ, 
1959, №2, стр. 66 и сл. — Т.] 


память, род. п. -и, укр. пбм'ять, блр. пімяць, др.-русск. память, 
ст.-слав. памАть вуйьл, рутрбооуоу (Клоц., Супр.), болг. ибмет, 
сербохорв. пӣмёт, словен. раше «разум, рассудок», чеш. 
ратёі?, слвц. раш&’, польск. ратіеё. || Родственно др.-лит. 
110$ «мысль, суждение», вост.-лит. ш1\$ «загадка», лит. 
айип1113 «память», др.-инд. тайѕ, таііѕ ж. «мысль, намере- 
ние, мнение», авест. та!1- «мысль, мнение», лат. тепз, 
род. п. тепііѕ «ум; мышление, разум», гот. сатип@$, д.-в.-н. 
сїтипё «память», и.-е. *тшрИз, сюда же мню, мнить; ср. 
Вальде—Гофм. 2, 69 и сл.; Траутман, ВЅҰУ 181; Уленбек, 
Аіпа. УЪ. 212; Торп 308. 


пан І, род. п. -а, «господин, помещик (в отношении к полякам)» 
(Аввакум 182 и сл.), укр., блр. пан, др.-русск. панъ, в зап. 
грам. ХІҮ в. (см. Срезн. ІІ, 875), др.-чеш. Врап «господин» 
(оде рапа из *оіъ сърапа), чеш., слвц. рап, польск. рап, в.-луж. 
рар, н.-луж. рап. Зап.-слав. слово, занесенное благодаря старове- 
рам далеко на север России. Происходит из *оърапъ, связан- 
ного чередованием с жупён; ср. др.-инд. образ м. «пастух, 
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страж», обрауай, рбрауаИ «оберегает, охраняет», обрапат 
«защита», греч. ук хоДоро 7, нов.-в.-н. Кофеп «свинар- 
ник»; см. Гуйер, ГЕ 31, 105 и сл.; 36, 60; 40, 304; Младе- 
нов 410. Коми рап «господин» заимств. из русск. (Калима, 
ВГ5 99); из пёнской происходит морд. э. БапзКо]; см. Паа- 
сонен, Мог4\. Сһтгеѕё. 105. Соболевский (РФВ 71, 443) пы- 
тается неубедительно разграничить *рапъ и *оърапъ и объ- 
яснить пан как реликт дакского. Нельзя также др.-чеш. 
ВрАп рассматривать как сокращение из #йарапъ, вопреки 
Брюкнеру (1 23, 217; КО 48, 226; Зо\п. 393), который 
видит здесь аварский элемент; см. жупён. [«сорё-, как из- 
вестно каждому начинающему санскритологу, не содержит 
к. *оор-, по является сложением 20- «бык, корова» и рӣ- — 
имя деятеля от ра «охранять»!» (Пизани, «Раідеіа», 10, 
№4, 1955, стр. 262). Махек, а вслед за ним Голуб—Копеч- 
ный (263) объясняют рапъ, рапьй из *роёпї — образования 
ж. рода от *роѓ- «господин»; см. также Трубачев, Терм. 
родства, стр. 184 и сл., с литер. Новое объяснение зап.-слав. 
*оърапъ как др.-иранск. заимствования см.: Трубачев, 
«Этимология. 1965», М., 1967, стр. 73 и сл. — Т.] 


пан 11 «вид семги», арханг. (Подв.). Возм., связано с предыду- 
щим? 


панагӣя «образ божьей матери, носимый архиереями на груди», 
«просфора в честь богородицы», церк., др.-русск., цслав. 
панагия — то же, также понагия, Домостр. Заб. 171. Из греч. 
Пауаүіх «пресвятая» [эпитет Богородицы]; см. Фасмер, Гр.- 
сл. эт. 140; Преобр. П, 11. 


панагиярь «блюдо для просфоры в честь богородицы», др.-русск., 
цслав. панагиярь — то же. Из греч. пауат:ар:(оу) — то же от 
Пауатіх «пресвятая». 


панга І «мордовский чепец», поволжск. (Даль). Из морд. 
э. рарво «чепец» (Видеман, Етог4\. Стат. 141). 


панга [] «оленья уздечка», кольск. (Итконен). Через фин. рапка, 
род. п. рапоап или из саам. патс. расре, кильд. рапоке, 
род. п. -рсе — то же (Итконен 64). 


панга ПТ, пёньга «дужка в колоколе, за которую прикрепляется 
язык», олонецк. (Кулик.). Из люд. раде, род. п. раурап 
«(дугообразная) ручка сосуда», вепс. рауе, фин. рапка — 
то же (Калима 180). 
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пёнда, пянда «разукрашенный подол малицы», арханг. (Подв.). 
Вероятно, из самоед. рапда — то же (Шренк, М$ЕОи 64, 88). 


панегйрик, начиная с Петра Г; см. Смирнов 217. Через польск. 
рапесігук «похвальная речь» из лат. рапёрсугісиѕ от греч. 
таутүорихбс (№үос): пауПтирх «всеобщее народное собрание». 


панбль ж. Из нж.-нем. Рапее| или нидерл. рапее| «панель, об- 
шивка», ср.-нж.-нем. рапее, раппее «деревянная обшивка 
стен комнаты» (Ш.—Л. 3, 297), которые возводятся к ром. 
*раппеиѕ «сукно» или рӣпіѕ «футеровка, набивка»; см. Ма- 
ценауэр 270; М.-Любке 509; Хольтхаузен 137; Х. Шрёдер, 
«АтсШУ Г. 4. а. 4. пецет. Зрг.», 114, 168 и сл.; «ІЕ Арт.» 
28, 33; нж.-нем. слово широко распространилось также в сканд. 
языках; см. Фальк — Торп 813 


панёр І «вертикальное положение якорного каната», см. апанёр. 


панёр ІІ, панйр, паныр «армянский сыр», астрах. (Даль). Веро- 
ятно, из арм. рашт, которое производится от ср.-перс. рапіг 
«вид сыра»; см. Хюбшман (К7 36, 160 и сл.) против Хорна 
(К7 35, 168). Из нов.-перс. рапіїг происходят также тур. 
ранит, чагат. рёпіг (см. Радлов 4, 1213 и сл., 1222). Не из цы- 
ганского, вопреки Миклошичу (Мі. ЕУ 231). 


панибрат, панибрётство, запанибрёта, укр. панбрёт. Заимств. 
из польск. зв. ед. раше /гас1е «приятель, короткий знако- 
мый»; см. Преобр. ІІ, 11. 


паника. Через нем. Раш! из франц. рапідие от лат. рапісиѕ, 
греч. камхбд, от имени лесного бога Пана, греч. Пбу; см. 
Шульц— Баслер 2, 298 и сл.; Клюге-Гётце 430. Греки и 
римляне приписывали происхождение ужаса, навеянного 
ложной тревогой, богу Пану. 


паникадӣло «висячий подсвечник для большого количества све- 
чей», церк., др.-русск. пониканд$ло (Ипатьевск. летоп.), пани- 
кадило (Новгор. І летоп.; см. Срезн. 11, 874). Сближенное 
с каділо (см. кадіть) заимствование из ср.-греч. поћохаудтћо», 
-х; см. Мі, ЕУ 231; Фасмер, Гр.-сл. эт. 76. Начало слова, 
вероятно, подверглось влиянию слова панихида. Из греч. 
происходит также рум. роНсапдги — то же; см. Тиктин 3, 
1205. В фонетическом отношении ср. др.-русск. понихрония 
«долговечность» (Антон. Новгор. 83) из греч. поХоурбуюу. 


панихйда, народн. панахида, панафида, укр. паналида, блр. панах- 
віда, целав., др.-русск. панихида (с 1890 г.; см. Срезн. 11, 
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874), панафида (Домостр. Заб. 31), понахида (там же, 41). 
аимств. из ср.-греч. паууоу(да от поууоус «всенощная» (Фас- 


мер, Гр.-сл. эт. 140 и сл.; ИОРЯС 12, 2, 262). 


панйца «женская шуба из оленьей шкуры мехом наружу», арханг.; 
согласно Шренку (МЗРОц 64, 88), из самоедск. рапу — то же. 


панйч, паныч «барчонок, холостой барин», южн. (Даль). Из укр. 
паніч от пан -- патронимич. -ичь. См. пан. 


панйческий, см. пёника. 


панйя, паина «определенная рыболовная снасть», череповецк. 
(}КСт. 3, 3, 384). Погодин (ИОРЯС 12, 3, 337) объяснял 
из фин. раш]а «тот, кто вставляет», против чего см. Ка- 


лима, В5 6, 78. 


панка «деревянная миска», владим. (Даль), панбк, -нкё «деревян- 
ная чашка», курск. (Даль), др.-русск., цслав. паница Хехдӣут, 
цслав. паны, род. п. панъве №отїр, реу1з, укр. пёнва «ско- 
ворода», болг. панйца «миска», сербохорв. пАница, чеш. рё- 
пеу «сковорода», рарпуіёКа, слвц. рёпеу, райуа, польск. ра- 
пе\ «сковорода», рапе\уКа «полка [у стар. ружья для насып. 
пороха]», н.-луж. рапеј, род. п. рапуе, наряду с этим словен. 
рӧпеу, род. . п. рӧпме, в.-луж. рбпој, рӧпуүіёка «сково- 
рода». || Слова на -а- (*рапу, род. п. *рапъуе) заимств. 
после ІХ в., а остальные — раньше ІХ в. из д.-в.-н. рѓаппа, 
ср.-в.-н. рѓаппе, которые производятся из народнолат. раппа, 
лат. раНпа; см. Шварц, ВКеЪе|. 55; Клюге-Гётце 439; Кипар- 
ский 153 и сл.; Ннутесон, @Ё 20. 


п&нна «барышня», южн., укр. пённа. Из польск. раппа; см. 
Преобр. Ш, 13. 


панорама. Через нем. Рапогата или франц. рапогата из лат. 
рапогата от греч. пбу «все» и брава «вид; зрелище». 


пансибн, часто в ХУ Ш в. Через нем. Репѕіоп (ХУПТ в.; см. 
Шульц—Баслер 2, 448) или из франц. репѕіоп от лат. реп- 
$10, -бпет «платеж, доля». 


пансионёр «воспитанник пансиона», впервые панционёр «съем- 
щик», при Петре І (Смирнов 217). Через нем. Репѕіопӣг — 
то же (ХУІІІ в.; см. Шульп—Баслер 2, 449) или непосред- 
ственно из франц. репѕіоппаіге «нахлебник; получающий 
пенсию». Ср. предыдущее. 


панталбны мн. Из франц. рапёа1опѕ — то же, раша!оп «паяц, 
шут», от имени традиционного персонажа ит. фарса — Раша- 
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]еопе, носившего широкие штаны (Гамильшег, ЕҰУ 665), 
от греч. имени собств. Поутаћёоу. 


панталык «толк»; обычно в выражении: сбить с панталыку; укр. 
пантелік, блр. панталык «спесь, чванство». Недостоверно 
предположение о заимствовании из азерб. рапа «искусство, 
хитрость, уловка» + суф. -ПЕ (Корш у Преобр. 2, 12). 
Не более удачно произведение из нем. диал. рар] от Вапа 
«завязка», вопреки Горяеву (Доп. 2, 28). [Тем не менее 
вторая этимология ближе к истине, и в слове панталык 
вместе с укр. диал., карп. пантлик, пантлика «лента», 
польск. диал. ре, река «петля, завязка», слвц. рапіік, 
мор. реп можно видеть заимствование из австрийско-бав. 
рап И «завязка, ленточка», откуда и венг. рапё Ка; ср. Ба- 
лецкий, «ЭбаФа ауіса», 4, 1958, стр. 401 и сл.; Крынд- 
жалэ, КишипзК6 уПуу у Каграес®, Прага, 1938, стр. 354. — 
Г.] 


пантёра. Вероятно, через франц. раріћёге из лат. рапіћеёга; на- 
против, др.-русск., целав. панъөнръ прямо из их источника — 
греч. пдудзр, -160с, которое толкуют из не-и.-е. языка Малой 
Азии; ср. др.-инд. рипдаг1Каз «тигр» (Гофман, Сг. МЬ. 252; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 141). 


пантбха «онуча», тверск., псковск.; обычное толкование из польск. 
ройсхосва «чулок» от ср.-в.-н. рипіѕсћиосһ «лапоть» (Преобр. 
П, 12) не объясняет -т-. Этот звук произошел, вероятно, 
от влияния блр. пантбпель «туфля», польск. ращоНа — 
то же. См. след. 


пантуфли мн., пантўфель ж. «женские туфли», диал. (Даль), 
укр. пантбфель, пантбхвель, блр. пантбпель,· чеш., слвц., 
польск. рапёоѓеі, ращоЙа. Обычно объясняют через нем. 
Рапіоѓ ѓе! или (непосредственно) из франц. ращоийье, ит. рап- 
ќоѓоја, источником которого считается ср.-греч. *паутофеХ^ос 
«весь из пробки»; см. Преобр. Ш, 12 и сл.; Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 141; Гамильшег, ЕМ 666. Однако в народной греч. форме 
ожидалось бы -п4-; см. М.-Любке 510. Ср. тўфля. 


панцирь м., впервые у Котошихина 28, укр. пёнцер, др.-русск. 
пансырь (Библия 1499 г., Новгор. 2 летоп.; см. Срезн. Ш, 
875; Сказ. Мам. поб. ІУ, Шамбинаго ПМ 100, Азовск. 
вз.; см. РФВ 56, 150). Формы на -у- получены, вероятно, 
через посредство польск. рапсег2, чеш. рапсії, рапсёї из ср.- 
в.-н. рапліег от ст.-франц. рапсіег — то же: лат. ращех 
«брюхо»; русск. формы на -с-, возм., переданы через ср.- 
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нж.-н. рапзег; см. Клюге-Гётце 431; М.-Любке 510; Мі, ЕМ 
231; Брюкнер 393. 


панчбха «чулок», новгор., череповецк., панцёха, нижегор., курск., 
зап.; укр., блр. панчбха. Через польск. роќсгосћһа, чеш. рип- 
бќосһа из ср.-в.-н. БашзевиосВ «лапоть» (Брюкнер 686; Мі. 
ЕҮУ 267; Потебня, РФВ І, 263; Калима, ВГЗ 99). 


паня, пёни «барыня», южн., зап. (Даль), укр. пёнё. Заимств. из 
польск. рапі — то же; см. Преобр. 11, 13. Подробнее см. пан. 


паняга «ранец», приамурск. (Карпов), панЯла— то же, сиб. 
(Даль), паняга «оленья уздечка», арханг. (Подв.). Неясно. 


папа І «хлеб» (из детской речи), укр., блр. піпа. Широко рас- 
пространено: ср. лат. рарра «каша», рарраге «есть», нов.- 
в.-н. Рарре «детская кашка», ср.-в.-н., голл., англ. рар «каша»; 
см. Клюге-Гётце 431; Вальде—Гофм. 2, 250; Преобр. П, 14; 
Зеленин, ИОРЯС 8, 4, 264. 


папа ІІ, уменьш. название отца, укр. пбпа. Слово детской речи, 
аналогичное греч., гомер. лёкпа — то же (Одиссея 6, 57), па- 
пас патрос опохбрсра (Гесихий), пакпос «дед», лат. рара, рарра 
«отец», которое сближают с пёпа 1 (Гофман, Ст. УЪ. 252 
и сл.). Нем. Рара (то же) заимств. из франц. рара (Клюге- 
Гётце 431), что вероятно и для русск. пќпа; наверняка франц. 
происхождения форма папё в речи русск. дворянства. Но ср. 
также рара в языке суахили (Вельтен). 


папа ПШ, п. римский, диал. папурым, севск. (Преобр.), укр. пёпа, 
др.-русск. папа (Ипатьевск. летоп., 2 Цсковск. летоп., часто; 
см. Срезн. П, 876 и сл.). Из лат. рара — то же от рӣра 
«отец»; см. Преобр. П, 13 и сл.; Мі. ЕУ 231. Ср. также 
папеж. 


папаха, диал. папёх, кавк. (Даль). Объясняется из азерб. рарах — 
то же (Радлов 4, 1207), которое производилй из черк. (Корш 
у Преобр. П, 14). 


папеж «папа римский» (ХУП в., Котошихин и др.), папежский 
«папский, католический» (Куракин, 1707 г.; см. Христиани 
54; Мельников и др.), ст.-слав. папежь пёжос (Остром., 
Ассем.), словен. рӣреї, чеш. рарей, слвц. рарей, польск. 
раріе?. Русск. слова, вероятно, заимств. из польск. раріеї, 
раріеѕкі. Зап.-слав., цслав. слово было распространено 
в ІХ—Х в. бав. миссионерами из Регенсбурга и Зальцбурга 
в Моравии и Паннонии. Источником является др.-бав. рарез, 
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д.-в.-н. Ьареѕ (Ноткер), которое производят из народнолат. 
рарех от лат. рара + ропИЁех; см. Мейе, Е. 185; Брюкнер 
394; Шварц, 72 8ІРЬ 2, 471 и сл.; Рудольф, 2№&РЬ 18, 276; 
Соболевский, ЖМНП, 1911, май, стр. 164; АГУРЬ 33, 479; 
Нахтигаль, іагосегКу. ба. 67. Менее вероятно непосред- 
ственное заимствование из народнолат., вопреки Скоку (КЕЅ 
7, 187), или из сев.-вост.-ит. раребе, вопреки Тицу («51ауіа», 
9, 19 и сл.; «Втайауа», 4, 143 и сл.). От папеж произве- 
дены др.-русск. папежець, папежникъ «католик», Гавр. На- 
зар. (1651 г.), стр. 6 и сл. 


папёра «бумага», диал., орл., черниг., укр. папір м., пара ж., 
блр. папёра, впервые др.-русск. поперь (СОборн. ХУІ или ХУП в.; 
см. Срезн. ІІ, 1190); ср. также Миккола, «За\уа», 15, 164 
и сл. Заимств. через польск. раріег из нем. Раріег «бумага», 
которое через лат. раругиз из греч. пӣйтброс егип. происхож- 
дения (Гофман, От. У\Ъ. 253; Брюкнер 394; Литтман 10). 


папереь ж. «нагрудник», сиб. (Даль). Из па- и персь. 


паперть ж., блр. пќперць, др.-русск. папьрть «преддверие: цер- 
ковный притвор, паперть» (Устав ХПИ в., Устюжск. кормч. 
и др.; см. Срезн. ІІ, 878), ст.-слав. папръть уар, «уеѕій- 
Бит» (Супр.), болг. папрът. Из ра-+ *рьгіь, т. е. «пе- 
редняя»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 142; В$ 5, 120; Буга 
у Преобр. П, 14 и сл.: Маценауэр, СР 12, 189; Мі. Е\ 
231; Ильинский, РФВ 70, 265; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 4, 
стр. 52 и сл.; Перссон 474 и сл. Нередко сближают далее 
с перёть, пру. Неприемлемо произведение из греч. карокбртиоу 
(Христ. Чтение, 1891, вып. 4, стр. 148 и сл.) или из *пора- 
пела, паратетйуури «свешиваюсь спереди» (Христ. Чтение, 
1891, вып. 1, стр. 202 и сл.; АРЬ 16, 560); см. Павлов, 
ЖМНП, 1890, окт., стр. 11; АРЬ, там же. Неприемлемо 
также объяснение из ра-+ лат. рога, вопреки Мурко (\У/и$ 
2, 128). Ср. припер(е)ток «предбанник» и перть. 


папирбса. Согласно Преобр. (П, 15), из польск. раріегоѕ, обра- 
зованного от раріег «бумага» по образцу исп. сісагоѕ; ер. 
аналогично Брюкнер 394. См. папёра. 


папирус — книжное заимствование через нем. Раругиѕ от лат. 
раругиз. Далее см. папёра. 


папка. Из нем. Рарре «картон», который получил название по 
толстым прослойкам клейстера, связывавшим раньше слои 
бумаги, т. е. от Рарре «каша» (Клюге-Гётце 431). 
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пёполза «карлик», колымск. (Богораз), также «ребенок, который 
еще не умеет ходить, а ползает; пресмыкающееся» (Даль). 
От па- и ползў, ползти. 


паполома «покрывало, одеяло», только др.-русск., СПИ, Новгор. 
Кормч. 1280 г.; см. Срезн. П, 877. Из ср.-греч. лапллора от 
греч. ёфітлора — то же; см. Корш, АЁРЬ 9, 663; Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 142; Маценауэр 401. Из того же источника про- 
исходит рум. р1аротй «стеганое одеяло» (Тиктин 3, 1182). 


[папорзи, СПИ; Лотман («Труды Отдела др.-русск. лит.», 1958, 
стр. 37 и сл.) восстанавливает в качестве правильного чте- 
ния паворози, ср. и значение этого слова — «ремешок, при- 
крепляющий шлем к подбородку»; ср. польск. ро\тб2 «ве- 
ревка» и родственные. — Т.] 


пёпороть ж., обычно пбпоротник, укр. пбпороть, др.-русск. па- 
пороть, болг. пёпрат, сербохорв. пӣпрат, словен. раӣргаё, 
др.-чеш. Каргаёіе, чеш. Карга, слвц. Каргайе, раргайіе, 
польск. раргоб, в.-луж. раргоб, н.-луж. раргоб. || Праслав. 
*рарогёь родственно лит. рарагііѕ, рарагёУз «папоротник», 
лтш. рара4е, рарагКѕіе, рараг[ѕіѕ — то же, др.-инд. рагпат 
«крыло, перо», авест. рагэпа- ср. р. «крыло, перо», д.-в.-н. 
Гагп «папоротник», ирл. гаНЬ — то же (*ргаН-); см. Педерсен, 
Ке\. Сбт. 1, 91; Траутман, ВЗ\УУ 206; М. — 9. 3, 80; Буга, 
РФВ 73, 335. Аналогично греч. пхер «папоротник» от ттербу 
«крыло». Далее сюда же лит. ѕраїпазѕ, лтш. зрАгиз «крыло», 
ст.-слав. перж «лечу». Ср. перў, парйть. [См. еще Махек, 
Либпа гозИ т, стр. 32. — Т.] 


паприка. Заимств., вероятно, через нем. Раргіка из сербохорв. 
паприка — то же от пдпар, род. п. паАпра «перец»; см. по- 
дробнее пёрец; ср. Мі. ЕМУ 270; Преобр. П, 44. 


папук «мочевой пузырь», кашинск. (См.). От па- и пук. 


папуха!, папуша Г «булка, калач», тверск., псковск. (Даль), 
піпушник —то же (Мельников), укр. пбпушник «пасхальный 
кулич». Вероятно, производные от ибпа «хлеб»; см. Преобр. 
П, 16. От них этимологически отлично пампўха (см.). 


папуха, папуша 11 «связка сухих табачных листьев», блр. па- 
пуша. См. пампўша. 


1 Папўха у В. Даля — только в знач. «связка сухих табачных 
листьев». — Прим. ред. 
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папуч «тур. обувь», только др.-русск. попучи мн. (Позняков, 
1558 г., стр. 11). Из тур. рариё «башмак». Ср. также пам- 
пуши, бабуши. 


пар, род. п. пара, паренина, паровбе пбле, укр. пара «паровое 
поле; испарение», блр. пёра, цслав. пара йтріс̧, болг. пара, 
сербохорв. пра, словен. рага, чеш. рага, слвц. рага, польск., 
в.-луж. рага. Связано чередованием с преть, прёю (см.); 
ср. Мейе, ЕЁ. 255; Перссон 875; Траутман, ВЗУ’ 231; Мла- 
денов 411; Маценауэр, ГЕ 14, 180 и сл.; Преобр. И, 20. 
Едва ли более вероятно сближение с перёть, пру, вопреки 
Микколе (Уи 3, 86). Относительно приводимой Микколой 
семантической параллели — шв. (тА4е «поле под паром» — 
{гА4а «топтать, попирать» — см. Ельквист 1233. 


пара, с 1696 г., Петр І; см. Христиани 43; укр., блр. пара. 
Заимств. через польск. рага из ср.-в.-н. раг «пара» от лат. 
раг «равный, пара»; см. Брюкнер 395; Преобр. Ш, 16. 


парёбола, впервые у Петра Г; см. Смирнов 217. Книжное заим- 
ствование из лат. рагаро]ја от греч. пороВо\ «сопоставление, 
смежное расположение; притча». 


параграф, впервые у Петра 1; см. Смирнов 217. Судя по месту 
ударения, через польск. рагаргаї из лат. рагаргарһиѕ от 
греч. пкаратрафос (траррт) «знак, написанный рядом», поратрафо 
«пишу рядом» (Шульц-—Баслер 2, 531 и сл.). 


парад, род. п. -а, парёдное мёсто, начиная с Петра І; см. 
Смирнов 217. Через франц. рагаде из исп. рагада «оста- 


новка, (место)пребывание», рагаг «задерживать» (Гамиль- 
шег, ЕҰУ 668). 


параеклисиарх «почетное лицо, наблюдающее за богослужением 
в монастыре», др.-русск. параеклисиартъ (Жит. Алекс. Нев- 
ского, рукоп. ХҮІ в., стр. 104 и сл.). Из греч. параеххћт- 


сарут. 


паразӣт. Через нем. Рагаѕіё или франц. рагаѕіќе из лат. рагаѕііиѕ 
от греч. парӣсітос — то же; получило распространение бла- 
годаря античной комедии. 


параклйт «утешитель, эпитет св. духа», церк., русск.-целав. 
параклитъ (мин. ХИ в., Устюжск. Кормч. и др.; см. 
Срезн. 11, 876). Из греч. порбхАллос — то же; см. Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 262; Гр.-сл. эт. 142. 
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паралич, род. п. -а4, стар. параліж, начиная с 1659 г.; см. 
Огиенко, РФВ 66, 365; Поликарпов, Лексикон 1704 г.; см. 
Смирнов 217; народн, также паралік, донск. (Миртов), укр. 
паріліж. Через польск. рагаіі? от ср.-в.-н. рагаііѕ (Шульц— 
Баслер 2, 336) из лат. рага[уѕіѕ от греч. парб№ок «разреше- 
ние, отрешение»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 142; В5 4, 187 и 
сл.; Маценауэр 270. 


параллелограмм, впервые параллелограмма, у Петра Г; см. Смир- 
нов 218. Вероятно, через нем. РагаПШе]орташш (с 1555 г.; 
см. Шульц—Баслер 2, 335). 


параллёль ж., впервые у Петра І; см. Смирнов 218. Через франц. 
рага1ёіе или нем. РагаЦе] ж. из лат. рагаЙ6из от греч. 
пардА\Хос (үраррт) «линия, идущая вдоль другой»; см. 
Шульц—Баслер 2, 333; Клюге-Гётце 432 и сл. 


параманд «четырехугольный кусок ткани с изображением распя- 
тия Христа, носимый монахами на груди», только др.-русск. 
парамандъ (Проскин. Арс. Сухан. 254), парамантьь (Срезн. 11, 
879). Из греч. парардутоу или парарӣудооу; см. Фасмер, Гр.- 
сл. эт. 143, 


парамонарь, см. пономёрь. 


парандать «готовить, устанавливать капкан, силок», олонецк. 
(Кулик.). Из вепс. рагапдап, инф. рагаѓа «ставить ловушку», 
фин. рагащаа «улучшать», эст. рагапдата; см. Калима 180 
и сл. 


парапёт «дощатый борт спереди и сзади на лодке», донск. (Мир- 
тов), также «перила» (Пушкин), начиная с Петра [; см. 
Смирнов 217. Из франц. рагареі от ит. рагаре йо «бруствер». 


параскевгия «пятница», только русск.-целав., ст.-слав. пара- 
скевги(м) (Зогр., Клоц. и др.). Из греч. парасхеоуў — то же 
из стар. параохео; см. Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 389; 12, 2, 
263. Сюда же — этимологически тождественное ДПараскёва, 
ж., имя собств.; см. П(а)раскбвья. 


параф «подпись, печать с подписью». Из франц. рагаѓе — то же 
от лат. рагартарһиѕ; см. Маценауэр 270; см. выше парёграф. 


парафин, род. п. -а. Из нем. РагаЙш — то же. Назван так откры- 
вателем К. Райхенбахом (1830 г.) из-за его нейтральности 
по отношению к реактивам. От лат. рагат «мало», а 111$ 
«родственный»; добывается особенно из бурых углей; бук- 


Е 
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вально: «обладающий малым родством с др. веществами» 
(Гамильшег, ЕҰУ 668). 


парафия «церк. приход», зап. (Даль), астрах. (РФВ 63, 131), 
народн. парафёя, парахвія, впервые парёфия, 1633 г.; см. 
Огиенко, РФВ 66, 365, укр. паріхвія, блр. параёля через 
польск. рагайа — то же из лат. рагосМа. От греч. парогхіо; 
см. Мі. ЕУ 232; Брюкнер 395; Фасмер, Гр.-сл. эт. 143 и 
сл. Ошибочно возведение к греч. ёпорух, вопреки Соболев- 
скому (ЖМНП, 1886, сент., стр. 153 и сл.; Заимств. 92). 


Параша, см. Праскдвья. 


парашют, парашютист. Из франц. рагасһиќе, образовано по 
аналогии рагазо| от ит. рага «защищай» и франц. сһиќе «па- 
дение» (Гамильшег, ЕУ 668). 


парва, пёрвочка «стая (рыб)», олонецк. (Кулик.). Из карельск., 
фин. рагу! «стая», эст. рагу — то же; см. Калима 181. 


парга, собир., «очески льна, маленькие волокна», вологодск., 
перм. (Даль), пбёрга — то же, вятск. (Даль). Возм., из чув. 
раго& «пучок» через коми рагра «клочок льна» (так у Вих- 
мана (Тѕсһиҹ. Геһпҹ. 91)), но комизырянское слово Вихм.— 
Уотила (190) считают заимств. из русск. 


пардалёй «рысь; барс», церк. (Мельников 9, 129). Из греч. пар- 
бок — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 144; Корш у Преобр. 
П, 17. 


пардва «болотный бекас, 5со]орах раПіпаро», чеш. рагдуа — 
птица «Тођбапиѕ» (Юнгман), польск. рагіма «белая куро- 
патка, Теёгао 1асориз». || Трудное слово. Преобр. (Ш, 17) 
видит здесь заимствование из нем. рагі, раг4е|, раг4ег «се- 
рая чайка, кулик», но мне источник этих слов не известен. 
Брюкнер (396) производит польск. слово из русск. Фонети- 
чески допустима — при условии польск. происхождения — 
реконструкция *рьг4у, *рьг4ъуе, восходящего аналогично 
греч. перб, хос «куропатка» (лёрдора:, см. пердёть) к зву- 
коподражанию (от шума при взлете). 


пардбн, впервые у Петра. 1; см. Смирнов 218. Из франц. раг4оп 
«прощение». 


пардун «стоячий канат для опора стеньг», морск., впервые 
в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 218. Из голл. рагдоеп, 
нов.-в.-н., нж.-нем. рег4йп(е) — то же; см. Мёлен 148; Маце- 
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науэр 271; ср. фордун. Источником герм. слов считается 
ит. рагдопі мн.; см. Фальк—Торп 50. 


пардуе «барс, пантера», др.-русск. пардусъ (Лаврентьевск. летоп., 
Хожд. игум. Дан.; см. Орезн. П, 880); прилаг. пардужь, 
СПИ, предполагает *пардузъ. Заимств. из греч. 90606 — 
то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 144; ИОРЯС 12, 2, 263. 
Наличие -усъ не доказывает происхождения из лат. раг4из, 
вопреки Преобр. (11, 17). Ср. уксус. Греч. слово происходит 
с Востока; ср. др.-инд. рѓіаКиѕ м. «пантера», нов.-перс. 
реіепос «леопард»; см. Уленбек, Ата. МЬ. 174; Гофман, 
От. МЬ. 253. 


паремйя «избранные места для чтения из Ветхого завета», 
народн. паремья, др.-русск., ст.-слав. парвмим — то же (Еисп. 
Әіп., Хожд. игум. Дан. 133, Позняков, 1558 г. и др.). Из 
греч. парола «притча, пословица»; см. Фасмер Гр.-сл. эт. 
144. Такой сборник носит цслав. название паремейникъ. 
Излишне предположение о ром. посредстве, вопреки Коршу 
у Преобр. (1, 17). 


парень, род. п. парня, диал. пёря (Мельников), парь, сиб., пар- 
невые слова «необдуманные слова, речи» (Котошихин 116), 
укр. пёрень, чеш. раїакі «портач». Вероятно, первонач. 
*раге, род. п. *рагеіе, уменьш. от рагоБъКъ (см. піробок); 
см. Соболевский, РФВ 66, 335 и сл.; Мі. ЕМУ 225; ГР 556; 
Будде, Тас16-РезёзсВг 6 228. Прочие попытки см. у Преобр. 
П, 18. 


парзелы мн. «стропила в овине для сушки снопов», Петергофек. 
у. (Булич). Из водск. раг21а, адессив мн. от рагѕі «стро- 
пило», фин. рагѕі — то же; см. Булич, ИОРЯС 1, 315; Ка- 
лима 181; Фасмер, ЖСт. 16, 2, 83. 


парӣ (Гоголь). Из франц. рагі от рамег «биться об заклад» 
(Гамильшег, Е\ 671). 


парӣжки мн. «вязаные из шерсти башмаки без каблуков», арханг. 
(Подв.). Вероятно, производное от Парйж — от польск. Ра- 
гу?, нем. Рагіѕ, франц. Рагіѕ. 


парӣк 1, род. п. -а «искусственный волосяной покров на голове», 
впервые у Куракина, 1706 г., также в Уст. морск. 1724 г.; 
см. Христиани 48. Через голл. рагиіКк или, скорее, из франц. 
реггидие. Наряду с этим в ХҮІІ в.: перука — то же, По- 


1 Әта форма автором приведена ошибочно, значению «халтурщик» 
в чешском соответствует рагак. — Прим. ред. 


парйк П — парка И 207 


сошков и др.; см. Христиани, там же; парука (Благой 48) — 
через польск. регика или непосредственно из ит. реггисса, 
раггисса — то же; см. Гамильшег, ЕЎ 687; Преобр. 1, 18. 


парйк П «вид мелкой рыбы», онежск. (Подв.). Неясно. 


парикёр «парикмахер», стар., Куракин, 1706 г.; см. Смирнов 
218. Через франц. регтидиіег или прямо из ит. раггиссћіеге. 


парикмахер, стар. перукмахер (Радищев). Из нем. РегйсКеп- 
тасһег, изменено под влиянием слова парйк (см.), также 
стар. парукмакар, при Петре І, из голл. рагиіктаКег; см. 
Преобр. П, 18; Смирнов 220. 


парйровать «отражать (атаку)», из нем. рагіегеп — то же (пер- 
воначально — профессиональный термин конного спорта и 
фехтования) от лат. рагёге «готовить» (Клюге-Гётце 433). 


парйть І, парю, др.-русск. парити, парю, ст.-слав. парити, парк 
пётесдох (Супр.). Связано чередованием с перж, пьрати «ле- 
теть». || Ср. др.-инд. рагёуаіі «ведет», авест. раӣгауеііі — 
то же, др.-сакс. ѓбгіап «вести», гот. Ёагап «ехать», др -инд. рі- 
рагИ «переправляет, перевозит», д.-в.-н. атё м. «брод, до- 
рога», лат. рогіиѕ «гавань», авест. рәгәёи- м. «проход, брод, 
мост»; см. Траутман, ВЅҰУ 215 и сл.; Мейе, МІ, 19, 185; 
Клюге-Гётце 178; Вальде—Гофм. 2, 343 и сл. См. перёть, 
порбм. [Сюда же хетт, рагіауаг, род. п. рагбацпа& «крыло»; 
см. Гётце, «Сапоцаре», 30, 1954, стр. 403. — Т.] 


парить ІІ, прю, укр. прити, цслав. парити, сербохорв. п&- 
рити, пАрӣм, словен. рӣгіёі, рагіт, чеш. рай, слвц. рагі’, 
польск. раг2ус, в.-луж. рагі, н.-луж. рагі$. Образовано от 
пар (см.); ср. лит. регби, регій, регб]аи «высиживать (птен- 
пов»); см. М.—Ә. 3, 201; Маценауэр, ГЕ 12, 191. См. парўха. 


парк, род. п. -а. Заимств. через нем. РагК или англ. рагК, франц. 
рагс от ср.-лат. рагт1сиз «загон, ограда»; см. М.-Любке 515; 
Клюге-Гбтце 433. 


[парка І, Пёрка «богиня судьбы», от лат. Рагса. — Т.] 


парка П «зимняя верхняя одежда камчадал и русских из оле- 
ньей, собачьей или овечьей шкуры», сиб. (Даль). Скорее 
из ненецк. рагка — то же, чем через посредство коми рагка — 
то же, происходящего из того же источника (Вихман, ЕОЕ 
2, 179; Вихм.—Уотила 190). 
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паркан, род. п. -а «забор», зап. (Даль), укр. паркён, баркён — 
то же. Вероятно, через польск. рагкап, чеш. рагкап из ср.- 
в.-п. рагкап, которое производят из франц. и далее — из 
араб.; см. Розенквист 81; М.-Любке 77; Литтман 110 и сл. 


паркёт, народн. также бантёт, устюжненск. (РФВ 18, 279). 
Через нем. Рагкеі из франц. рагдиеё от рагс (см. парк); 
ср. Гамильшег, ЕЎ 672. 


пёркой, пбркой «ловкий, проворный, живой». Из *паръкъ от 
пар. 


парламент, впервые в` «Правде воли монаршей», 1722 г.; см. 
Смирнов 219. Через польск. рагіатепё от ит. ра|атепю 
«обсуждение, переговоры, собрание»; см. Брюкнер 396; 
Гамильшег, Е\ 671. [Уже в 1697 г.; см. Фогараши, 
«Зи а З1а\1са», 4, 1958, стр. 67. — Т.] 


парма «лесистый горный кряж на Урале» (Даль). Из коми рагта — 
то же; см. Калима, ВІ’ 100; ЕОЕ 18, 35: Вихм.—Уотила 
190. Ср. Пермь. 


пармак, пёрмы мн., бёрмы мн. «овод», олонецк. (Кулик.). Счи- 
тается заимств. из фин. рагта, раагта — то же, эст., вепс. 
рагш; см. Калима 181. 


пармезан «вид сыра», впервые пармазон, Уст. морск. 1724 г.; 
см. Смирнов 219. Через франц. рагтезап — сыр «пармезан» 
из ит. рагтісїапо «пармский». 


паробок, род. п. -бка «парень», укр. пќробок, парубок, польск. 
рагофек, чеш. рагофек «невольник, раб». Из ра- и *гоБъкъ; 
см. раб, ребёнок. 


[паровбз. Выступает одновременно с нем. ЭатрАуасеп — то же, 
поэтому наличие кальки в русск. не доказано; см. Кипар- 
ский, 71$РЬ, 24, 1956, стр. 247 и сл.; Дикенман, В5, 
21, 1960, стр. 112. —Т.] 


парбдия. Книжное заимствование через польск. раго а или прямо 
из лат. рагӧйіа от греч. пародія «пение наизнанку». 


парбль м., впервые пароль, пороль, Долгоруков, 1702 г.; см. 
Христиани 20. Из франц. раго]е «слово, речь» от народнолат. 
*рагафо|!а из греч. пхараВо\т «притча». Вряд ли через польск. 
раго!, вопреки Христиани; см. Смирнов 219. 


[парбм, см. порбм. — Т.] 
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[парохбд, возм., образовано по аналогии слов пешеход, самотод, 
а не путем калькирования зап.-европ. названий; см. Кипар- 
ский, 251РЬ, 24, 1956, стр. 247 и сл.; Дикенман, В, 
21, 1960, стр. 112. — Т.] 


парекать «резать бумагу или ткань», пірснуть «рвануть, уда- 
рить», тверск., псковск. (Даль). От пбрсать «разрезать», 
пбрснуть «бить»; см. Шахматов, ИОРЯС 7, 334. Едва ли 
это новообразование со ступенью -4- вокализма. Возм., 
заимств. из польск. рагзКаб, рагѕпаё (см. пбрскать). 


парсук «боров», ряз., паршўк, парсюк «кабан», зап. (Даль). Как 
и польск. рагѕіик — то же (Литва), заимств. из лит. рагёйКаѕ 
«поросенок»; см. Карский, РФВ 49, 20; Эндзелин, РФВ 49, 
72; Малиновский, РЕ 2, 262. [См. специально Курашке- 
вич, «ЗиФа 2 Ё0106іі розе] і зожлайзЮе]», 1, 1955, 
стр. 344; в отношении части русск. диал. форм (ср., напр., 
ряз.) правильнее принимать редукцию предударного гласного 
в исконнорусск. поросук, поросюк; см. в целом о явлении: А ва- 
несов, Очерки русской диалектологии, М., 1949, стр. 69 
и др. — Т.] 


парта. Возм., из нем. арагё «в стороне, особняком» (с 1665 г.; 
см. Шульц—Баслер 1, 40) от франц. а рагі — то же? 


партёр. Через нем. Рагегге или из франц. рахегте. 


партесное пение «многоголосое п.» (конец ХУП в.; см. Бла- 
гой 22). От ср.-лат. рагіёѕ «голоса»: рагз «часть», которое 
засвидетельствовано и в нем. рагёез «голоса», 1571 г. 
(Шульц—Баслер 2, 363). Горяев (Доп. І, 32) предполагает 
посредство польск. рагќезѕ. 


партизан. Впервые в знач. «сторонник», при Петре Г; см. Смир- 
нов 219. Через нем. РагИзап (также «приверженец», ХҮІІ в.; 
см. Шульц—Баслер 2, 384 и сл.) или из франц. рагИзап от 
ит. рагИо1апо «приверженец». 


партикулярный «отдельный, обособленный, частный», начиная 
с Петра І; см. Христиани 52 и сл., партикилирный — то же, 
1696 г., у Петра І. Вероятно, через польск. рагіукшагпу 
или нем. рагИКи!аг — то же (с ХУ в.; см. Шульц—Баслер 
2, 381) из лат. рагіісиагіѕ — то же. 


партия, впервые партия, партея, Ф. Прокопович, Шафиров; 
см. Смирнов 219 и сл.; пёртия хлёба, у Петра І, 1721 г.; 
см. Христиани 44. Через польск. рагіја или нем. РагИе 
(ХҮП в.; см. Шульц—Баслер 2, 376 и сл.) из франц. рагЫе 
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от лат. рагёЦа: рат! «делить»; см. Клюге-Гётце 433; 
Преобр. П, 19; Христиани 21, 36, 51. 


партнёр. Из франц. рагіепаіге, англ. рагіпег; см. Горяев, ЭС 
449; Шульц—Баслер 2, 386 и сл. 


парус, др.-русск. парусъ (Пов. врем. лет под 907 г.). Обычно 
считают заимств. из греч. фброс, атт. фӣрос — то же; см. Мі. 
ЕУУ 232; Миккола, Вегӣһг. 149; Корш, ИОРЯС 8, 4, 15; 
Соболевский, Лекции 44; Фасмер, Гр.-сл. эт. 145; Преобр. 
П, 19. Этому противоречит то обстоятельство, что греч. 
слово в древности было поэтическим и позднее не встре- 
чается в греч.; см. Лиден, 544. 24; Миккола, РФВ 48, 277. 
Последний пытается установить родство с рйто, что затруд- 
нительно фонетически; см. Белич, ИОРЯС 8, 2, 388. Ср. 
сохранение окончания в словах йксус, пёрдус, вопреки Буас- 
сену (ВЕБ 20, 153 и сл.). Этимология от лив. рга «парус» 
(из *ригјаѕ), которое заимств. из лтш. Багаз (Буассен, там же), 
неприемлема в фонетическом отношении. 


паруха, парунья «наседка», вятск., сиб. (Даль). От пёрить, ср. 
лит. регбИ «высиживать»; см. Маценауэр, ГЕ 12, 191. 


пархать «гнить, паршиветь»; ср. паршйќ, паршівый; см. Шах- 
матов, ИОРЯС 7, 334. 


парч&, укр. парчі — то же. Обычно объясняется из тат. рагба 
«парча, узор»; см. Корш, АРЬ 9, 661; Мі. ТЕ. 2, 140, 
232; Преобр. П, 19. Радлов (4, 1157) считает тат. слово 
заимств. из русск. Гомбоц (В$ 7, 187, а также см. выше, 
на брачина) видит здесь стар. тюрк. основу, к которой при- 
надлежит, между прочим, и кирг. Багба «шелковая ткань»; 
иначе Локоч 130. 


парш м., парші ж., парх — то же, прилаг. паршівый, укр. парт, 
блр. пйрхі, пёршы мн. Ввиду наличия -ар- из -ър- следует 
рассматривать односложные, особенно несущие ударение на 
-@р- формы как заимств. из польск. рагсһ, мн. рагсһу 
«парша, чесотка» (ср. Преобр. Ш, 19), а паршивый могло 
произойти из *пършиеъ в русск. в результате аканья. Ср. 
блр. пбршы мн. «парша, чесотка», болг. пръшав «покрытый 
чесоткой, паршой»; с др. ступенью вокализма: чеш., слвц. 
ргаёїуў — то же, н.-луж. рагс «парша»; см. Маценауэр, 
ГЕ 14, 162 и сл.; Брандт, РФВ 23, 295; Младенов 504; 
Уленбек, АЁѕІРЬ 16, 375. Далее сюда же пёрхоть. 


паршўк, см. парсўк. 
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пас 


пас 


пас 


| «звериная тропа», зап. (Даль). Вероятно, заимств. из 
польск. раз «пояс, ремень»; см. Брюкнер, ІЕ 23, 212. По- 
дробнее см. пбяс. Менее вероятно произведение из и.-е. 
*“рб4з0- от *рб4- «нога (ступня)», которое в остальном неиз- 
вестно в слав., вопреки Шарпантье (АѓѕІРһ 29, 6 и сл.). Ср. 
пёший, петота. Фонетически невозможно сближение с пень 
«заячий след», пнуть, вопреки Иоклю (АЁРЬ 28, 3; ІЕ 27, 
304 и сл.). 


П «пояс, ремень», зап. (Даль). Заимств. из польск. раз — 
то же. Ср. пас Г. 


ПІ: я пас «воздерживаюсь от хода», пасовёть, первонач. 
знач.: «пропускать ход, не играть». Из франц. раззег, је 
раззе «воздерживаюсь, пасую»; см. Преобр. Ц, 26. 


пасека, диал. также в знач. «просека», новгор., псковск. (Даль), 


пёсечник (Гоголь), укр. пќсіка, блр. пасека, др.-русск. пасёка, 
польск. раѕіека. Из ра- и *“ѕёка от секў. Первонач. знач. 
«вырубленное место в лесу; пчелиные ульи на этом месте»; 
см. Преобр. П, 26. 


пасерб, род. п. -а «пасынок», пёсербка, пісербица «падчерица», 


укр. пќсерб, блр. пёсерб, польск. разегЬ — то же. || Во вся- 
ком случае, из ра- и *ѕьгЬъ; ср. сербохорв. срб «серб», 
в.-луж. зегЬ «лужичанин, лужицкий серб», ср.-лат. Ѕигһі 
(см. серб). Ср. укр. присёрбитися «присоседиться»; см. Мі. 
ЕМУ 292; Миккола, Оті. Ст. І, 8. Попытки сблизить, далее, 
*ра-ѕьгръ с *ѕергъ «свободный земледелец» (см. себёр) не- 
убедительны, вопреки Сольмсену (КЙ 37, 592 и сл.; Преобр. 
П, 20, 276 и сл.; ср. Педерсен, К2 38, 421). Сомнительно 
также объяснение слова *разьгЬъ как «тот, кто вскормлен 
не тем же самым молоком» и сближение с польск. ѕагһаб 
«сосать, хлебать» (Брюкнер 398). 


паскарага «лесная сорока», олонецк., пискарбга «сойка», олонецк. 


(Кулик.). Из фин. раѕкагаакка «Саггшиѕ р1апдагіцѕ», раѕКа- 
һагакка — то же, эст. разКгаас; см. Калима 181 и сл. 


паскач «сойка», олонецк. (Кулик.). Из вепс. раѕКаіё «воробей», 


фин. разКо «сойка» (Калима 182). 


пасквиль м., впервые в Уст. морск. 1720 г., наряду с пашквіль, 


8* 


Долгоруков, 1701 г.; см. Смирнов 220; Христиани 51. Форма 
на -ш-, возм., через польск. раз2К\!, на -с- — через нем. 
Разди! (с ХУІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 390 и сл.) или, 
подобно последнему, — из ит. разди о, которое происходит 
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из ит. Раѕдџіпо — имени шутника-сапожника в Риме; см. 
также Брандт, РФВ 18, 33; пасквилянт, начиная с Петра І, 
пашквилянт; см. Смирнов 220 и сл. Из польск. раз2К\Паий 


ИЛИ и РаздиШаие (часто в ХУІІ в.; см. Шульц—Баслер 
2, 393). 


паскуда «гадость, мерзость», укр. пӣіскуд м., паскуда «пакостник, 
подлец», блр. пбскудзь — то же, др.-русск. паскудьнъ «бед- 
ный, скудный». От па- и скудный (Преобр. П, 20 и сл.). 
Поскольку последнее восходит к *зКо4ъ, родство с *хидъ 
(см. худой) сомнительно, вопреки Махеку (Зе 73). Польск. 
разка4пу должно быть заимств. из вост.-слав.; см. Мі. ЕМ 
299. Связи с лит. разки $ «последний», раѕкиї «позади, 
после» не существует. [Против заимствования польск. слова 
из вост.-слав. см. Славский, ЈР, 36, 1956, стр. 72. — Т.] 


паслён — растение «Зоіапит отит», укр. паслін, паслина, пас- 
лин, пасльон, песльон, первонач. *па-сльнъ или *паслён%, 
вероятно, из ра- и ступени чередования к $|іпа (см. слюн4), 
т. е. «слизистое растение», ср. укр. шмаркотиння, шмарко- 
тіне (Булич, ИОРЯС 10, 2, 429). Родство с лён недока- 
зуемо, вопреки Погодину (Следы 166). Не родственно этому 
слову и диал. псінка, чеш. рѕіпку мн., польск. рѕіпка — 
то же, сербохорв. пёс]ица, вопреки Преобр. (П, 21). Послед- 
ние слова связаны с иёс (см.) аналогично нем. Нипа$Егаий 
«собачья трава» — от Нип «собака»; ср. также нем. Заи- 
кгаџё — от зап «свинья». 


пасмо «часть мотка пряжи», укр., блр. пёсмо, болг. пасмб (Мла- 
денов 413), сербохорв. пёсмо, словен. разто, чеш., слвц. 
разто, польск., в.-луж., н.-луж. разто. Лит. рбзтаз «пасмо, 
прядь» заимств. из слав. || Праслав. *разто родственно лтш. 
рибѕтѕ, рибѕтіѕ «звено; часть забора между двумя столбами; 
стебель между двумя узелками», далее сближают с ср.-в.-н. 
уаѕег «бахрома», ср.-в.-н. уазе, д.-в.-н. ѓаѕо м., {аза ж. «во- 
локно»; см. Клюге-Гётце 148; Траутман, ВЅҰУ 229; Эндзе- 
лин, СБӘ 197; М.—5. 3, 458; Буга, РФВ 73, 335. Фонети- 
чески не обосновано сближение с рьпо, рей «натягивать», 
вопреки Иоклю (АЃЅІРЬ 28, 6). Судя по лтш. словам и ши- 
рокому распространению в слав., происхождение из чув. 
*роѕта, тат. Базта «прядь» невероятно, вопреки Рясянену 


(Тзсвим. Гевпху. 182). 


паемурный, пќсмур «ворчун, брюзга». Обычно сближается с хмўра 
«облако». Ср. чеш. роёшигпиу «мрачный, пасмурный», слвц. 
роётигпу, росВтиагпу, польск. росВтигиу. || Возможно род- 
ство с греч. йраорос «темный, слепой», ршаорос — то же, &роо- 
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роо «омрачаю», др.-исл. швугг «мягкий, рыхлый»; ср. Цупица, 
ВВ 25, 101; Прельвиц 31; Хольтхаузен, Ауп. УЬ. 196; Перс- 
сон, ОИррза!аз4. 180 и сл. 


пасовать, ср. пас Ц. 
пёсока лимфа, сукровица». От па- и сок. 


паспорт, род. п. -а, пёшпорт, пачпорт; уже у Шафирова, 1710 г.: 
паспорт; см. Смирнов 221; пашпорт, 1633 г.; см. Огиенко, 
РФВ 66, 365; пас —то же, Коплонский (ХУІІ в.), стр. 294. 
Последнее — из нем. Разз «паспорт», а форма на -с- — через 
нем. Раззрогё (1554г.; см. Каллио, М№еирЬ!1101. М е!., 1932, 
стр. 212) или голл. раѕроогі от франц. раѕѕерогі; напротив, 
пашпорт — через польск. раѕгрогі. Первоисточником этих 
слов является ит. раѕѕо или раѕѕарогіо «письменное разре- 
шение на проезд через порт», ср.-лат. раззаге; ср. Клюге- 
Гётце 434; Гамильшег, ЕМ 674. 


пассаж, начиная с Петра 1; см. Смирнов 221. Из франц. раззасе 
«проход» от раззег «проходить». 


пассажйр (Гоголь), народн. посажір (под влиянием посадить, 
посажу), впервые пасажера, 1706 г.; см. Христиани 43; поса- 
жир, Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 221. Из нем. Разза- 
ріег или голл. раѕѕаріег от франц. раѕѕарег, ит. раѕѕароіего; 
см. Преобр. Ш, 21; Клюге-Гётце 434. Диал. пассажир в знач. 
«созвездие Малой Медведицы», смол. (Добровольский), пре- 
образовано из *па-стожаръ, см. стожӣр, волосожӣр. 


паста «кашеобразная масса», диал. пастӣ «крутая пшенная каша, 
которую режут на куски и подают вместо хлеба к рыбе», 
терск. Скорее из ит. разёа «пирог, тесто» (Корш у Преобр. Ш, 
22), чем из нов.-греч. паст, мн. -& «ріѕсіѕ тима соп4ііиѕ» 
от паостос «соленый», вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 145). 


пастёль ж. Через нем. Разей (ХУІІ в.; см. Шульц — Баслер 2, 
409) или франц. раѕіе! от ит. разеПо : раѕќа «каша» (Маце- 
науэр, ГЕ 12, 322; Гамильшег, Е\ 675). 


пастень ж. «тень человека». Из па- и стень (стёнь наряду 
с тнь). Сюда же, возм., пістен «домовой». 


пастернак, род. п. -ка — растение «Раѕііпаса», народн. пустор- 
нак, севск. (под влиянием слова пустбй), укр. пастернёк, 
чеш. разИпаЕ, раѕітпак, польск. раѕіегпак. Заимств. через 
польск. из нем. Раѕіегпак (Прицель—Ессен 266) от лат. разИ- 
паса — то же; см. Вальде—Гофм. 2, 261; Мі. ЕУ 233; Брюк- 
нер 398. 
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пастёт, см. паштёт. 


пастила, др.-русск. пастела, Домостр. Заб. 163, постела, 
Домостр. К. 43, постила, грам. Ивана Грозного, 1578 г. 
(Срезн. 11; 1263). || Заимств., причем источником могло по- 
служить ит. раѕіеНо «кружок сухого фруктового сока» или 
ит. раѕйсһа «шарик теста, лепешка» или родственное на- 
званным словам франц. раз Пе; см. Грот, РФВ 15, 5; Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 158; Преобр. Ш, 24. Менее убедительно произведе- 
ние из ср.-греч. каст“ (Дюканж), которое само происходит 
из ром.; ср. Г. Майер, №т. 54. 4, 69; Дитерих, ВА 10, 591; 
Фасмер (там же) против Маценауэра, (ГЕ 13, 182); Преобр., 
там же. Объяснение из по- и стил-, стелю (Соболевский, 
РФВ 14, 159; 15, 366 и сл.) представляет собой лишь народн. 
этимологию. 


пастор, род. п. -ора (реже пастор), впервые у Ивана Грозного, 
затем у Петра 1; см. Смирнов 221 и сл.; Христиани 27. 
Из нем. Раѕібг от лат. раѕіог; см. Преобр. Ш, 24. 


пастораль ж. (Мельников). Через нем. Раѕіога[(е), с ХҮП в. 
(Шульц—Баслер 2, 412), или непосредственно из франц. разбо- 
га[е от лат. раѕібга!іѕ «пастушеский». 


пасторка «падчерица», только цслав., сербск.-цслав. пасторъка, 
пасторъкы, пасторъкыни — то же, пасторъкъ «пасынок», 
сербохорв. пАстӧрка «падчерица», пёсторак, род. п. -брка 
«пасынок», словен. раѕќегка ж., раѕіегәК м., чеш. раѕіог- 
купё ж., раѕіогеК м., слвц. раѕіогкуйа ж., разогоЕ м. || 
При этимологии исходят из праформы *разюогъка, которую 
сравнивают с лит. родактё, ро4акга — то же и толкуют как 
сокращение из *ра-іъкіегъКка; см. Мі. ЕМУ 55; Мейе, МГ 13, 
28. Сомнения относительно фонетической стороны этимологии 
см. у Зубатого (АЁРЬ 13, 315 и сл.), Траутмана (ВУ 27), 
которым можно противопоставить лишь указание на значи- 
тельный объем слова. Согласно этой этимологии, #раѕіогъКъ 
образовано вторично от *разбогъка. Зубатый (там же) считает 
слав. слова родственными лит. раѕіагаѕ «последний», лтш. 
раѕіагѕ — то же, раѕіаг1ііѕ «последний, младший из детей», 
лат. роѕіегиѕ «следующий, грядущий»; см. также Эндзелин, 
КА 44, 50; Траутман, ВЗ\ 207; Голуб 192. [Следует иметь 
в виду возможность происхождения этих слов от древнего 
названия отца с помощью приставки ра-; ср. болг. пёстрок 
«отчим» из *рб-рэбог; см. Трубачев, Терм. родства, 
стр. 93, 98. — Т.] 


пастух, род. п. -а, укр. пастух, др.-русск., ст.-слав. пастоү дь 
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тофу (Остром., Супр.), болг. пастўх, сербохорв. пастух, 
словен. раз(а «жеребец», польск. разиасВ «пастух», чеш. 
разбасва (м.) — то же. В качестве табуистического названия 
пастух имеет знач. «домовой, леший»; см. Хаверс 114. 
Образовано от пасй, пасті аналогично петух; ср. Вондрак, 
Уе]. Сг. І, 591. 


пастырь, церк. артипёстырь, ст.-слав. пастырь пои (Остром., 
Зогр., Мар., Клоц., ЕЁџсһ. $ір., Супр.), болг. пёстир, 
сербохорв. пАстйр, род. п. пастйра, словен. разИг, род. п. 
-г]а, чеш. раѕіўї, слвц. разИег, польск. раѕіегх, в.-луж., 
н.-луж. раѕіуѓ. || Недостоверно произведение из лат. раӣѕібгет 
через посредство герм. формы на *-М1о- (Мейе, ЁБ. 186; 
М1. 11, 178; Вондрак, Уе]. Ог. І, 159) со ссылкой на д.-в.-н. 
рѓіѕійг из лат. ріѕіогет «булочник, пекарь», потому что, видимо, 
нельзя указать подходящую д.-в.-н. форму. Исконнослав. про- 
исхождение (от раѕо «пасу») представляется вероятным, 
однако др. образования на -буть до сих пор не известны; 
см. также Вальде—Гофм. 2, 260; Преобр. П, 24. [См. еще 
Семереньи, «Агтсһіуит ГіпоиџіѕИсит», 6, 1954, стр. 34, 
сноска 1. — Т.] 


пасть, род. п. -и, ж., прбпасть, чеш. раз’ ж. «ловушка». Пер- 
вично, по-видимому, знач. «пропасть», от падй. Ср. знач. 
в.-луж. КЫата «морда, пасть» из нем. КЛаште «овраг» 
(Штрекель, А{З1РЬ 14, 527). 


пасть, см. паду. 


пасу, пастӣ, запёс, спасти, укр. пасті, др.-русск. пасу, пасти, 
ст.-слав. пасж, пасти Вбохеу, уёреу (Супр.), болг. пасќ (Мла- 
денов 412), сербохорв. пАсти, пасём, словен. раѕії, раѕет 
«подстерегать, наблюдать, стеречь, пасти», чеш. разИ, рази 
«пасти, сторожить», слвц. раз’, раѕіет, польск. ра$6, разе, 
в.-луж., н.-луж. разб, рази. || Родственно лат. раѕсо, раӣуі, 
разблш, -еге «пасти, кормить», раршит «корм скоту», тохар. 
В разК-, А раз- «пасти», хетт. рађћёі «охраняю, пасу», гот. 
[64]ап «питать, вскармливать», д.-в.-н. ѓџоќаг ср. р. «пища, 
корм», др.-исл. 103" ср. р. «корм, пища», греч. пачборол «ем 
и пью», аор. пассас $0, акастос «без еды и питья»; см. Вальде— 
Гофм. 2, 260; Педерсен, ТР 5, 71; Уленбек, РВВ 30, 276; 
Әндзелин, СБӘ 58; 2#51РЬ 16, 113; Траутман, ВЅҰУ 208; Мик- 
кола, 01]. Ог. І, 174; Хольтхаузен, Ачуп. УЬ. 69. Родство 
с лат. ѕресіо «смотрю», др.-инд. расуаИ «смотрит», авест. 
ѕраѕуеій «высматривает», д.-в.-н. зреббп «высматривать», 
греч. охёптоһо: «подглядываю», схопбс «соглядатай: цель», 
алб. раѕћё «я видел» сомпительно, вопреки Зубатому (ВВ 18, 
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256); см. Остен—Сакен, ТЕ, 33, 260 и сл.; иначе Вальде— 
Гофм. 2, 570 и сл. Сомнительна также связь с питёть 
(вопреки Траутману (ВЅҰУ 207), Сольмсену (КС 29, 108); 
см. Вальде—Гофм. 2, 260) или с лит. рӣоѓёій, рӣоёій «укра- 
шать», лтш. рйӣоѕё, риоби — то же (вопреки Зубатому 


(АЁЗРЬ 13, 479); см. также М.—9. 3, 458). 


пасха, народн. пќска, укр., блр. пќска, др.-русск., ст.-слав. пасха 
пдсуа (Остром., Зогр., Мар.). Из греч. пбохх с вторичным 
введением по народн. этимологии суф. -ка; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 145; Преобр. Ш, 26. Прилаг. пастйльный образо- 
вано под влиянием лат. раѕсһа1іѕ. Ср. патриархёльный. 


пёсынок, род. п. -нка. От па- и сын; ср. др.-прусск. раѕѕопѕ — 
то же, лит. рбѕйпіѕ — то же, которые рассматриваются как 
заимств. из слав.; см. Бецценбергер, СбИте. Се. М№асһг., 
1905, стр. 458 и сл.; Траутман, Арг. рга. 390. 


патёнт, впервые в 1705 г., при Петре Г; см. Христиани 30. 
Через нем. Раќепі (с ХУІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 413) 
из франц. ]е ге раѓёепќе, лат. НИегае рабешез; ср. Гамиль- 
шег, ЕМУ 676; Клюге-Гётце 435. Польск. посредство (Смир- 
нов 222), судя по конечному ударению, невероятно. Диал. 
патёнт «трактир», калужск. (РФВ 49, 333). 


патерйк «сборник житий святых», др.-русск., целав. патерикъ — 
то же, с ХІ в. (Гудзий, Истор. 34 и сл.). Из греч. палерихду 
(В:В\:оу); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 146; Срезн. 11, 888. 


патерйца «посох архиерея». Заимств. из греч. палерихду (Вбжтроу) 
с присоединением -ица, возм., по аналогии пблица и под. 
(Преобр. ПІ, 26 и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 146). 


патетук «пальто», патетюк «пиджак», донск. (Миртов). Этимо- 
логически тождественно пальтб (см.), ср. ст.-франц. раос, 
ср.-англ. раќок (Гамильшег, ЕМУ 661). 


паткула «гниль в стволе ели или сосны, вызванная полипоровид- 
ной губкой». Возм., связано с пакула «древесная губка», 
но -т- остается необъясненным (Калима 179). 


п&тла, мн. пбтлы «космы, пряди волос», зап., южн. (Чехов), 
пёдла — то же, севск. (Преобр.), пётлать «трепать, разлох- 
мачивать», укр. пётла, патлётий. Неясно. 


патлун «род ложки, ковша, уполовника, которым достают рыбу 
из котла», перм. (Даль). Темное слово. 


пётока, укр., блр. пбтока, болг. пётока, сербохорв. патока «си- 
вуха», словен. рабоКа «вино из виноградных выжимок», чеш., 
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слвц. раіоку мн. «пивная гуща», польск. рабоКа «патока», 
в.-луж., н.-луж. раю мн. «пивная гуща». Из ра- и іоКкъ 
(см. ток, текў), соответствует гл. сложению роѓоёіһ; 
ср. Мейе, Ёб. 255; М1, 9, 50; Мі. ЕУ 347 и сл.; Траутман, 
ВУ 317; Ягич, АЁЗРЬ 18, 267. 


патрать І, -аю «мазать», южн. , псковск., тверск., тамб., пётраться 
«мараться», укр. пбтрати «потрошить». || Предположение 
о сокращении из потрошіть (см. пбтрох) неудовлетвори- 
тельно, вопреки Преобр. (11, 27). 


патрать ІІ «дорожить», костром. (Даль), первонач. «соблюдать»; 
связано с польск. раіг2уб, райт2еб «смотреть», чеш. рай, 
слвц. райта «смотреть, высматривать, принадлежать». || Род- 
ственно др.-инд. рАМ «охраняет, стережет», лат. рађииот 
«пища, корм», д.-в.-н. ѓооќаг «пища, корм»,гот. {04 ап «питать, 
кормить»; см. Вальде—Гофм. 2, 260, а также пасў. 


патриарх, род. п. -а «высший чин православной церкви», на Руси 
с 1589 по 1721 г.; при Петре І был заменен синодом и снова 
учрежден в 1917—1925 гг.; народн. протоярх, смол. (Добро- 
вольский), по аналогии протоиерёй. Др.-русск., ст.-слав. 
патриар(ъ)Хъ патр:йрутс (Григ. Наз., Супр.) — название св. 
отцов, особенно двенадцати сыновей Иакова, а также греч. 
патриархов в Константинополе, Александрии, Иерусалиме 
и Антиохии. Из греч. патр:0рутс (Фасмер, Гр.-сл. эт. 146; 
Мі. ГР 558). Прилаг. патриархальный заменило др.-русск. 
патриаршии под влиянием зап. языков; ср. нов.-в.-н. раітіаг- 
сһајіѕсЬ (ХУІІІ в.; ср. Шульц—Баслер 2, 419) из ср.-лат. 
раітіагсһа]іѕ. 


патриёрхия, др.-русск. патриархиа, с ХІҮ в. (см. Срезн. П, 889). 
Заимств. из греч. поатр:аруеїоу «патриархат, резиденция па- 
триарха» или патраруіа «патриарший сан». 


Патрикёй — имя собств., др.-русск. Патрикии (1 Соф. летоп. 
под 1397 г. и др.). Через греч. Патріхос из лат. Раітісіцѕ. 


патрибт, впервые у Петра 1; см. Смирнов 222. Позднее заимство- 
вание через нем. Раігіоё (с ХУІ в., Фишарт; см. Шульц — 
Баслер 2, 420 и сл.) или непосредственно из франц. раѓтіоѓе 
«сын отечества» от ср.-лат. раігібіа, греч. патр:0ттс «земляк, 
соотечественник» (Клюге-Гётце 435; Преобр. П, 27). 


патрбн І «покровитель», начиная с Петра Г; см. Смирнов 222. 
Через нем. Раігоп или из франц. райгоп от лат. райгбииз$ — 
то же; см. Клюге-Гётце 435; Преобр. ІІ, 27. 
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патрбн 11 «оболочка заряда», с 1699 г.; см. Христиани 34. 
Заимств. через стар. нем. Раїтоп м. (1591 г.; см. Шульц— 
Баслер 2, 428) или из франц. рабгоп от ср.-лат. раітӧпиѕ 
«оболочка снаряда». Этимологически тождественно предыду- 
щему. 


патронташ. Из стар. нем. Раітопќаѕсћһе (с 1616 г.; см. Шульц— 
Баслер 2, 428). 


патрулӣровать, начиная с Петра 1 (Смирнов 222). Из стар. нем. 
раітоШегеп (ХУІІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 429) от франц. 
раітош!Пег «ходить дозором». 


патруль, впервые у Петра І (Смирнов 222). Через стар. нем. 
Раітої, Раітш (ХУІІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 429) или из 
франц. рабгоиШе «дозор». 


паугблок, -лка «незаконнорожденный сын», арханг. (Подв.). 
Из па- и ўгол. 


паужин «полдник, еда между обедом и ужином», пбужна «ран- 
ний, легкий ужин», колымск. (Богораз). От ўжин (Желтов, 
ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 73). 


пауза. Через нем. Раиџѕе из лат. рацѕіѕ от греч. пабо:с «прекра- 
щение, перерыв»: пао «кончаю, прекращаю». 


паузйровать «делать паузу (особенно в музыке)». Из нем. раџ- 
ѕіегеп (с ХУІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 432) от франц. раи- 
ѕег, лат. раизаге; см. предыдущее. 


пёузок, род. п. -зка «судно для разгрузки на мелководных местах», 
пйузить «перегружать груз на паузки» (Мельников); судя 
по форме па-, глаг. позднее существительного. Объяснение 
из *павоз(ъкъ) (Даль З, 57) вероятно, несмотря на фонети- 
ческие трудности. Едва ли из *рауд2ъ; ср. чеш. рауџ2 м. 
«гнет; жердь в возу сена», слвц. рауй2, польск. ра\а2 — 
то же, которые отличаются по знач. 


паук, род. п. -&, диал. павбк, павкӣ, арханг. (Подв.), откуда также 
павел «паук» (см.), укр. павўк, род. п. -6, блр. павўк, др.-русск. 
паукъ, цслав. пажкъ, болг. пбяк (Младенов 416), сербохорв. 
п8Ук, словен. рӣјоК, рарэК, рАуоК, чеш, рауоиК, слвц. рауйк, 
польск. рајаК, в.-луж., н.-луж. ра\К, полаб. рб] ак. || Из *раокъ 
с приставкой ра- от *оКъ, которое (ввиду наличия у паука 
кривых ног) родственно греч. бүхос м. «крючок», лат. ипси$ 
«кривой», м. «крюк», апсиз «криворукий», др.-инд. арКкаѕ м. 
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«изгиб, крюк», апКаз ср. р. (то же), айсай, асаМ «гнет»; 
подробнее см. укоть; ср. Брандт, РФВ 23, 289; Коштиал, 
Іар. ЈЬ. 10, 228; Булаховский, 2131РЬ 8, 109; Махек, ГЕ 63, 
132; Уленбек, Аша. У№Ъ. З и сл.; Петерссон, АРРЬ 36, 150. 
Менее вероятно сравнение с гот. уаһѕ «превратный, кривой», 
и1-\ЯЪз «безукоризненный», др.-исл. уапог «ложный», др.- 
инд. уайсаМ «колеблется», вопреки Петерссону (там же). 


паул «мансийская деревня», сиб. (Даль), пбуль —то же, тоб. 
(ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 503). Заимств. из манси раш, 
р1УП — то же (Альквист); ср. ханты рӣүә «деревня» (Карья- 
лайнен, ОзЦаК. МЬ. 675). 


паунь «павлин», только русск.-цслав. (Диоптр. Филиппа, ХУ в.; 
см. Срезн. ІТ, 890). Заимств. из ср.-греч. паобзр—то же от 
ит. рауопе; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 138; ИОРЯС 12, 2, 263. 
Не новообразование от иёва, вопреки Преобр. (11, 1). 


пёут, род. п. -а «овод», вятск. (Даль), паўт, род. п. -а — то же, 
перм., вятск., тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 503), колымск. 
(Богораз). || Обычно объясняется как вариант слова пак 
(Соболевский, Лекции 133; Булаховский, 21$]РЬ 8, 109 и сл.) 
В таком случае, возм., из *ра- и #0кіъ; ср. подробности 
на паўк. Но малораспространенная форма на -т вряд ли 
старше, чем *ра-окъ, вопреки Потебне (у Преобр. П, 28). 
Не связано также с бвод, вопреки Горяеву (ЭС 236). 


паутйна, диал. паучйна, укр. павучина, павутіна, др.-русск. пау- 
чина (Сказ. Бор. Глебе, изд. Абрамовича, 30, часто и в др. 
текстах; см. Срезн. ІІ, 890; Аввакум 147), болг. пќяжина, 
пбежина (Младенов 407), сербохорв. пучина, словен. р&]1па, 
рајеќіпа, чеш., слвц. рауџёіпа, польск. рајес2упа, в.-луж. 
рамёіпа, н.-луж. раусупа, первонач. *раобша. От *раокъ 
(см. паўк). Рум. рмапеп заимств. из болг., а болг. -ж- 
объясняется с помощью въже, ст.-слав. жже «веревка» (Бу- 
лаховский, 7]РЬ 8, 108 "и сл.) || Форма на -т- является 
поздней, вероятно, она возникла в результате скрещивания 
др.-русск. паучина и диал. путина — то же, кашинск. (См.), 
донск. (Миртов), которое связано со ст.-слав. пжто. Наряду 
с этим существует точка зрения, что паутйна получило -т- 
из -к- под влиянием слова паўк (Бодуэн де Куртенэ, ГЕ 4, 52). 
Другие считают, что менее вероятно, исходной форму пайт 
(Соболевский, Лекции 133). Неправдоподобно влияние слова 
тина, слишком далекого семантически, вопреки Булахов- 
скому (2Ё51РЬ 8, 108 и сл.), или слова тянуть (Преобр. П, 28). 
(См. еще Булаховский, Труды Отдела др.-русск. лит., 
14, 1958, стр. 34 и сл. — Т.] 
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пёфос. Отражает ср.-греч., нов.-греч. произношение елова по 
ср. р. «страсть». Напротив, патетический заимств. через 
нем. раћеѓіѕсһ (с ХУІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 415 и сл.) или 
франц. раіћёіідое из лат. раіћёіісиѕ, греч. па ттхбс : пос. 


пах, род. п. -а, пахб ж. «подмышка», зап. (Даль), укр. пала, 
пахв — то же, блр. палвё, болг. пах, мн. пёхове (Младе- 
нов 415), чеш. расһћ «пах», польск. расћа «подмышка», расћ- 
\та «пах», в.-луж. ройрас «подмышка». || Ввиду чеш. 
раї ж., райе ж. «плечо, рука», слвц. ройра7іе «подмышка», 
н.-луж. рб4райа (то же) предполагали сокращение из пёзуха 
с помощью -2 (Брюкнер 389; К7 43, 309; Мука, Ѕїожтп. 2, 98). 
С др. стороны, ставили вопрос о возможном родстве с др.-инд. 
ракз&з м. «плечо, сторона, половина», раКѕаѕ ср. р. «сторона» 
или др.-инд. рё]азуат «брюшная полость» (Педерсен, ІЁ 5, 
49, 60: Уленбек, Аіпі. УУЪ. 162: Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 
111 и сл.; Вальде 568). Фонетически и семантически неве- 
роятно сближение с др.-инд. разаз ср. р. «мужской половой 
орган», греч. лбодл (ж.) — то же, пёос (ср. р.) — то же, ср.-в.-н. 
уїѕеї, д.-в.-н. ѓаѕе] «рго]ез», лат.” рёпіѕ, вопреки Потебне 


(РФВ 4, 185). Невероятно также родство с пахнуть, вопреки 
Преобр. (11, 30). 


пахабный, см. похќбный. 


пахать, пашӯ І, чеш. рёсһаіі «делать, учинять», диал. «пасти 
скот», слвц. расһаі? «совершать, производить», польск. расваб 
«копать», «причинять зло». || Гадательно сравнение с лат. 
ра]а «лопата, заступ» (возм., из *разИ&), раѕіїпит «мотыга 
для вскапывания и взрыхления виноградника» (Авэ, М5], 4, 
85; Фик І, 672; Фрёдэ, ВВ 16, 208: Вальде 553; Педерсен, 
ІЕ 5, 52; Младенов 414); иначе о лат. словах Вальде— 
Гофм. 2, 236; Мейе—Әрну 842, 861. Сравнивают также 
с осет. Г[а4уп «раскалывать», арм. Вабапет «отрезаю, разре- 
заю на куски», һай «пронзительный, острый» (Петерссон 
у Вальде—Гофм., там же). В последнем случае слав. -2- 
вторично. Другие предполагают связь с пасй (Голуб 188). 
Если принять во внимание характер великорусск. вспашки 
сохой, которая своим отвалом отодвигает разрыхленную 
землю в сторону, то напрашивается отождествление *раха 
«пахать» и *рахаМ «мести, махать»; см. особенно Зеленин, 
КУК. 14 и сл. (с иллюстр.); см. Филин, 103. 


пахёть, пашу 11 «мести», «чистить печную трубу», диал., арханг. 
(Подв.), пахнуть, ст.-слав. опашь орх (Супр.), болг. пёхам 
«мету, чищу» (Младенов 415), сербохорв. пАхати, пёхём 
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«обметать пыль, сдувать», пахати, пАшём «сдувать, чистить 
от пыли», словен. раһаіі, раһат «обмахивать», в.-луж. ра- 
сһаё, расһпуб «испускать дым, дымить (папиросой)», н.-луж. 
расһа& «обмахивать». Связано с піхнуть. Вероятно, звуко- 
подражание; см. Младенов 415; Преобр. Ш, 29. Иначе Хольт- 
хаузен (Атп. ҰЬ. 78), который сближает с др.-исл. {опп ж. 
«сугроб снега» (из *#атпі-); см. также песбк. Невозможно 
родство со ст.-слав. пати, пьпж «натягивать», вопреки Иоклю 


(А$РЬ 28, 6). 


пахва ж., палвй, палвы мн. «подхвостные ремни в лошадиной 
сбруе», укр. піхви мн. «ножны», сербохорв. пдви мн. «хвосто- 
вой ремень», чеш. росһуа, роёуа «ножны», росһуу мн. «лоша- 
диная сбруя», слвц. роёуа «ножны», польск. роса, роз2\а 
«ножны; ремень-подхвостник (в сбруе)». Любопытно колеба- 
ние ра- и ро-, которое, возм., восходит к стар. чередованию 
гласных. Миклошич (Мі. Е\ 91) пытался сблизить с ро- 
и хоуаМ «хранить, прятать», но тогда оставалось неясным -5-. 
Возм., следует исходить из *раху, род. п. *рахъуе или роху, 
род. п. рохъуе, и сближать последнее с пах (см.) (Педерсен, 


ТР 5, 65 и сл.; Брандт, РФВ 23, 301). 


пахирь м. «чаша, кубок», только др.-русск., Стеф. Новгор. (1347 г.); 
см. Срезн. П, 891. Подобно болг. палёр (Младенов 415), 
ср.-болг. пехарникъ, патарникъ «ріпсегпа» (ХУ в.), сербохорв. 
пёхар, род. п. пехара, заимств. из бав., д.-в.-н. Бёһһагі, 
рёһһагі от лат. Ыс&гат «кубок» (Младенов, там же; Собо- 
левский, РФВ 71, 26; Кипарский 155; Уленбек, АЁЯРЬ 15, 
490; М.-Любке 94). 


пахитбе (Тургенев), патитбса «вид маленьких папирос» (Ушаков). 
Из исп. рајіёоѕ мн. «соломинки» (Ушаков 3, 72). 


пахнуть, пёхну, укр. пёхнути, блр. пах «запах», чеш. расћ — 
то же, расВпоиИ «благоухать», слвц. расһпиі”, польск. рас 
«запах», расһпаё «пахнуть». || Предполагают звукоподража- 
тельное происхождение и родство с пахнуть (см.) (Преобр. 11, 
29; Младенов 415; Голуб 188). [Махек (ГР, 4, 1953, стр. 122) 
объясняет рахаЙ из ра1аИ «гореть, пылать», что недостаточно 
убедительно. — Т.] 


пахнуть, см. пахать. 


пахолок, род. п. -лка «парень, баловень», зап., вятск. (Даль, 
Васн.). От па- и *хоШъ; ср. сербск.-цслав. хлакъ йүарос, 
др.-русск. холокъ —то же, цслав. нетлакая «беременная». 
алее, вероятно, связано с холбп, холуй (Соболевский, 
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ЖМНП, 1886, окт., стр. 146; Оштир, АЁІРЬ 36, 444). 
[См. Махек, «[іпоџа уісеё. СоттешаИопез з]ау1сае іп Во- 
погет У. Кірагѕку», Не1ѕіпкі, 1965, стр. 90 и сл. — Т.] 


пахта «хлопок», оренб. (Даль). Из вост.-тюрк., чагат., тар. раба — 
то же (Радлов 4, 1138). 


пахта «утес», арханг. (Подв.), «скала, утес», олонецк. (Кулик.). 
Через фин. рафа «каменная плита» или непосредственно 
из саам. к. рае —то же (патс.); см. Калима 182; Итко- 
нен 64. [С 1675 г.; см. Шмелев, ВСЯ, вып. 5, М., 1961, 
стр. 196. — Т.] 


пахтать, с.-в.-р., вост.-русск., пенз., пёхтать — то же, арханг. 
(Преобр.). Вероятно, из фин. рубЩАй «пахтать, сбивать 
масло», олон. рӣёһьа- —то же (Калима 184 и сл.). В пользу 
фин. происхождения этого слова говорит название чухбнское 
масло «сливочное м.», в то время как топленое масло назы- 
вается русское мёсло. Другие производят слово пбттать 
из фин. раббаа «сгущать, давать затвердеть, застыть» (Грот, 


Фил. Раз. 1, 472; Преобр. Ш, 30). 


пахташ «вид сдобной лепешки», арханг. (Подв.). См. пёхтус. 


пахтоваться «раскаиваться, сожалеть», арханг. (Подв.). Возм., 
связано с паёхтать. 


пахтус «ком масла», арханг. (Подв.). Обычно сближается с п4з- 
тать (Преобр. П, 30; Фасмер, ЖСт., 16, 2, 83). 


[пацан, род. п. -а «мальчишка, подросток», просторечн. Вероятно, 
образовано с экспрессивным суф. -ан: пау-ан —от пац-юк 
«поросенок; крыса», распространенного на юге. — 7'.] 


пацюк І, род. п. -& «крыса», южн., пасюк — то же, пацюк «поро- 
сенок», южн.; укр. пацюк «крыса». Согласно Преобр. (1, 30), 
звукоподражание, от межд. паую, которым подзывают свиней. 
[Укр. пацюк «поросенок, кастрированный кабан» (и вто- 
рично — «крыса»), диал. (гуцульск., буковинск.) пауя «поро- 
сенок», а также словен. рӣсе, рӣсек «свинья», сербохорв. 
диал. (кайк.) рајсеК «свинка», словен. раёеј «кабан», рӣјѕ, 
рӣјѕеКк, р@јѕКа «свинья» связаны с междометными возгласами, 
служащими для подзывания свиней — укр. паць, славон. раско, 
далм. рабе, на сходство которых обратил внимание еще Мо- 
шинский. См. Трубачев, Слав. названия дом. животных, 


стр, 68—69, — Т.] 
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пацюк П, род. п. -& — рыба «Кһодеџиѕ атагиѕ», южн. (Берг 2, 
813), пац— то же; ср. нов.-греч. пӣтсосс «Мис серһаІиѕ», 
палобс «курносый» (Фасмер, Гр.-сл. эт. 3, 147). Сомнения 
по этому поводу см. у Преобр. ШП, 31. 


паче нареч., др.-русск. паче, ст.-слав. пачв рёћ\Лоу, п\етоу, раћота 
(Супр., Остром.), сравн. степ. от *пакъ, см. паки, опако. 


пёчесы мн. «отходы при вторичном чесании льна», псковск., 
тверск.; пйчесь (ж.) — то же. От *па- и чесёть. 


пачёчайный «нежданный» (Даль). От ийче чёяния; см. паче, чёять. 


пачка, см. пак. 


пачкать, -аю; ср. словен. раса, расай «шлепать, делать пятна», 
чеш. раса, раскай «халтурить, портить», слвц. раскаі’, 
а также словен. реб КАИ «замазывать, перепортить». Вероятно, 
звукоподражательные образования, лишенные исторической 
связи, как и нем. раіѕсһеп «шлепать» (Клюге-Гётце 435). 
Әто слово отсутствует в польск., поэтому заимствование из 
нем. раіѕсһеп невероятно, вопреки Штрекелю (АЁѕЅІРЬ 12, 
463 и сл.), Преобр. (11, 31). Сомнительна также связь с опакъ, 
вопреки Брандту (РФВ 18, 7). Совершенно случайно созву- 
чие с фин. разКа «дерьмо», имеющим широко распространен- 
ные соответствия (ср. Тойвонен, ЕОЕ 19, 194 и сл.). [Ср., 
однако, польск. рабкаб, раскас «марать, загрязнять» (С лав- 
ский, ЈР, 36, 1956, стр. 72). — Т.] 


паша «зеленый корм», зап., блр. піша, словен. раѕа. От пасу, 
пасті (см.), первонач. “рӣѕіа; см. Преобр. П, 31. 


паша «высший тур. гражд. и военный чин», др.-русск. паша, 
Афан. Никит. (Унд.), стр. 90, Гагара (1634 г.), стр. 74, 
Азовск. вз., ХҮІІ в. (РФВ 56, 140 и сл.), также баша, 
Нестор-Искандер (Зап. Вост. Отд. 2, 149). Заимств. через 
тур. раза из ср.-перс. раќауѓа, нов.-перс. ра15ав «падишах, 
царь» (Хорн, №ъ№регѕ. Еут. 61; Литтман 106; Соболевский, 
ИРЯ 2, 346; Локоч 131; Преобр. Ш, 31). 


пашалык «область, подвластная паше». Из тур. раёајуК; см. 
предыдущее. 


пашня, диал. пашня — то же, севск., блр. пашня, др.-русск. 
пашьна. От пахёть; см. Преобр. П, 28. 


паштёт (уже у Радищева 230), пастёт, народн. пашкёт. Заимств., 
подобно польск. раз24еф, из нем. Раѕёеќе «паштет, пирожок» 
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(уже в 1561 г.; см. Шульц—Баслер 2, 410 и сл.), которое 
вместе со ст.-франц. раѕіёе, франц. рӣѓё восходит к ср.-лат. 
разёаёа «кушанье из мяса, завернутое в тесто» (Клюге- 


Гётце 434). 
пашу, см. пахать. 


пащека «челюсть животного», чеш. ра5ёКа «пасть, жерло», 
польск. раз2с2ека — то же. От па- и щекё (Ильинский, РФВ 


73, 297). 


паюе «икряной мешочек рыбы», пйюсная икрё, уже в Домостр. 
Заб. 151 и сл.; Котошихин 88. Неясно. Неубедительно сбли- 
жение с фин. раіпаа «давить» или рајоііќаа «колотить, бить 
молотком» (Грот, Фил. Раз. 2, 502; Преобр. П, 31). [Пизани 
(«Раідеіа», 10, № 4, 1955, стр. 262) предполагает образова- 
ние с уменьш. суф. -изо- (*-Ко-) от основы, родственной др.- 
инд. рауй-з «задний проход», что недостаточно убедительно. 
Скорее всего, паюс происходит из *паюзъ «мешочек (из 
рыбьего пузыря, кожи животных)»; ср. 3 паюза сала вор- 
ванья, др.-русск., 1667 г. От слав. *ра-о2ъ: уезай, русск. 
вязёть; см. Трубачев, «Этимологические исследования по 
русскому языку», ІІ, М., 1962, стр. 32—34. — Т.] 


паять, паяю, укр. паяти, др.-русск. паяти «ковать» (?). Обычно 
связывают с целав. съпоити «связать, спаять», сербохорв. 
спӧјити, спб]йм «соединять, спаивать», словен. зройи, зро- 
Лт — то же, чеш. роди, зройИ «соединить», польск. ѕроіб — 
то же, 5ѕрбј «соединение, связь»; см. Ягич, АБРЬ 30, 298 
и сл. Прочие сближения неубедительны, напр. с пить, впи- 
ваться, вопреки Шуману (АРЬ 30, 298 и сл.), Преобр. 
(11, 31 и сл.); см. Ягич, там же. Сомнительно также срав- 
нение с др.-инд. удо «привязывает, запрягает», уиёаѕ «при- 
вязанный» (Петерссон, ВЗ 88). Кипарский (ЈЅЕОи 58, 7, 1 
и сл.; ВЯ, 1956, № 5, 135) сближает паять с пойть, пить. 
Ср. в семантическом отношении фин. јіоМаа «поить» и 
«паять», эст. ]о004а — то же и т. д. 


паяц, паўс — то же, паясничать. Из франц. раШаззе «шут, паяц» 
от ит. рас1іассіо «шут, паяц», собственно «мешок соломы»: 
лат. раеа «солома». Название произошло от костюма шута 
в неаполитанской народн. комедии (Маценауэр, ГЕ 12, 184; 
Преобр. П, 32). Оттуда же происходит нем. Ва]а220 «паяц». 


певга, певка «пихта», только русск.-целав. певгъ (минея 1095 г.), 
певга, певка — то же. Из греч. пебхос, пебхл — то же (Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 147; Преобр. П, 65). 
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певёц, род. п. -вца. От петь. 


пегас — аллегорический образ поэтического вдохновения, крыла- 
тый конь; ЛПегёс — название созвездия в Сев. полушарии; 
пегёс «определенная рыба». Вероятно, через франц. рёрсаѕе 
из лат. рёразиз от греч. Птүасос. 


пёгий, др.-русск. п$5гъ, ст.-слав. иФГоТИЕ»Ъ Лепрбс (Супр.), ифгота 
Лепра (там же), болг. пёга «веснушка» (Младенов 416), сербо- 
хорв. пјёга — то же, пјёгав, пјёгаст «пятнистый, веснушча- 
тый», словен. рёса «пятно, веснушка», рёсау «пятнистый», 
чеш. рШа «веснушка», слвц. рева, польск. ріеба — то же, 
в.-луж. ріһа, н.-луж. рёса «веснушка». || Родственно др.-инд. 
ріркёе (грамм.) «рисует», рірваѕ, рірса[аѕ «рыжеватый, коричне- 
вый», рійјагаѕ «рыжеватый, золотисто-желтый», лат. ріпоо, 
ріпхі, рісіџт, -еге «рисовать; расшивать, вышивать», греч. 
п] “Лос «ящерица», п(үүау' ү\аохӧу (Гесихий). Далее восхо- 
дит К *роіот, родственному и. -е. *ре1К- (см. писать); ср. 
Фик І, 472; Торп 241; Уленбек, Ата. УМ. 165; Ильинский, 
РФВ 74, 130; Вальде—Гофм. 2, 305. Сомнительна связь 
с др.-исл. 16111 «гадкий, пагубный», д.-в.-н. Ѓеіһһап, англос. 
іс «обман», вопреки Цупице (СС 161; ср. Вальде—Гофм. 
2, 300 и сл.) 


педаль ж. Через нем. Реда! или франц. р6да!е из ит. реда!е от 
лат. реда!з «ножной» (Гамильшег, Е\ 680). 


педант. Через нем. Рейапё «мелочной торговец» (с ХУП в.; см. 
Шульц—Баслер 2, 436 и сл.) или франц. рёарі от ит. ре- 
аще, которое сближают с лат. раейарбсиѕ, греч. паба 10е 
«воспитатель». 


пёдёль м. «школьный сторож, швейцар в учебном заведении». 
Из нем. Реде| — то же от ср.-лат. һійеПиѕ, которое объяс- 
няется из д.-в.-н. 511, франк. *ЫАИ «палач, пристав, судеб- 


ный исполнитель»; см. Шульц—Баслер 2, 438 и сл.; Клюге- 
Гётце 436. 


пёжить «говорить чушь», тамб. (РФВ 68, 402). Темное слово. 
Возм., от пёгий. 


пёйсики «локоны на висках у евреев» (Гоголь), пайсики, пӛйсы, 
пёсики, блр. пейсаті, польск. рејѕ, мн. рејѕу. Из еврейско- 
нем. рејеѕ, др.-еврейск. рё’біһ «виски» (Литтман 45; Винер, 
ЖСт., 1895, вып. 1, стр. 65). 
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пек «смола, деготь», начиная с Петра 1; см. Смирнов 223; 
прилаг. пёковый. Заимств. из голл. рек «смола» (Мёлен 149 
и сл.). Ом. тир. 


пёкарь, начиная с Петра І (Смирнов 222); чеш. реКаї, слвц. 
рекаг, польск. ріекаг2 образованы под ‘влиянием нов.-в.-н 
Васкег «пекарь, хлебопек», ср.-в.-н. БесКег, как и пекёрня, 
польск. ріекагпіа — то же — по нов.-в.-н. Вӣскегеі — то же 
(Брюкнер 406; Голуб 194). Начальное п- — от пеку (см.). 


пекелёк, род. п. -лька «бабочка», новгор. (Даль); согласно Буге 
(у Преобр. 11, 32), из *петелькъ от вост.-лит. рёёеі&кӧ — 
то же. Недостоверно. Окончание, возм., подверглось влия- 
нию слова мотылёк. Ср. пиками. 


пекйш «горшок», ряз. (РФВ 28, 60). Из *пекышь от пеку. 
Первонач., возм., «горшок для варки». 


пёккуши мн. «молодые побеги полевого растения, употребляемые 
в корм скоту», петергофск. Сомнительно возведение к фин. 
роб «большой кусок, палка» (Булич, ИОРЯС І, 315 и сл.; 
против см. Фасмер, ЖОт. 16, 2, 83 и сл.). 


пеклеванный (хлеб) — из просеянной ржаной муки, поклеван- 
ный — то же (под влиянием по- и клевать), пеклевать «про- 
сеивать». Заимств. через польск. руМо\жапу, руИо\маб — 
то же от руйе| «мешок, сито», чеш. руќеі, руИоуай — то же 
из д.-в.-н. БА, ср.-в.-н. ђіџоёе] «кошель»; см. Брюкнер 450; 
Корбут 454; Преобр. П, 32; Голуб 231. 


пёкло «ад, преисподняя», южн., зап.; укр. пёкло, русск.-цслав. 
пъкълъ «смола» (уже в ХІ в.; см. Срезн. 11, 893), ст.-слав. 
пьцьАъ лісо (Супр.), болг. ивкъл, пекбл, пеклб (Младе- 
нов 417), сербохорв. пакао, род. п. пакла «смола; ад», 
словен. рэКЗ|, род. п. -КІа, чеш., слвц. реко «ад», др.- 
польск. рКіеї, род. п. реа (Брюкнер, АЁІРЬ 12, 292), 
польск. ріеКкХо. || Родственно лат. ріх, рісіѕ «смола, деготь», 
греч. піоса «смола» (из *р а), но д.-в.-н. рё заимств. из 
лат. ріх, лит. рікіѕ, лтш. рікіѕ «смола» из нем.; см. Траут- 
ман, ВУ 217; Младенов 537; Фик І, 481; Хюбшман 501; 
Шпехт 56. [Вайан (ВЕЗ 34, 1957, 137 и сл.) предполагает 
заимствование слав. *рькЫъ и ст.-слав. пьцьлъ из лат. рі- 
сша «смола». — Т.] 


пёкло «деревянная лопата для сажания и вынимания хлебов из 
печи», арханг. (Подв.). От пеку. 
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пеку, печь, печі, инф. (Крылов), пёчься, укр. пекў, печі, пекти, 
блр. пекці, др.-русск. пеку, печи, ст.-слав. пекж, пешти 
пёсоєу, пешти сл прерий» (Остром., Супр.), болг. пека, сербо- 
хорв. пёчём, пёћи,° словен. рёќет, рёёі, чеш. реки, рёсі, 
слвц. ребіет, ріесі’, польск. р1еке, рес, в.-луж. рјеки, рјес, 
н.-луж. рјаки, рјас. || Родственно лит. Кери, Кёрії «печь», 
лтш. бери, сері (из балт. *рекб), др.-инд. расай «варит, 
печет, жарит», авест. раёаїёї, др.-инд. раКіаѕ «вареный», 
греч. лёсс» «варю» (*рекіб), пептӧс «вареный», лат. социо 
«варю» (*4иедиб), алб. рјек «пеку», бретон. рірі «печь», 
тохар. В раракѕи «вареный», англос. АЙбеп «поджаренный»; 
см. Траутман, ВЗ\УУ 211; Мейе—Әрну 253; Мейе—Вайан 22; 
Сольмсен, РФВ 49, 46; Г. Майер, АІЬ. У. 341; Уленбек, 
Аіпі. УЪЬ. 152; Педерсен, Кей. Отг. 1, 38, 129; Вальде— 
Гофм. І, 270 и сл.; Гофман, От. МЬ. 262 и сл.; Хольтхау- 
зен, Депо]. УЬ. 104. 


пёкус «болотистое место, где косят сено только в засуху», 
арханг. (Даль). Возм., опечатка вместо пёнус?; см. Калима 
183. 


пела «полова», см. пелёва. 


Пелагёя, народн. Палёдья, Палёша, Полӣдья, с ХУІ в. (Собо- 
левский, Лекции 132). Из греч. ПеЛатуіх — имя христианской 
мученицы, день памяти которой — 4 марта. 


пёлгае «берестяная подкладка для ступни на лыжах», арханг., 
кольск. (Подв.). Из фин. раӣ1аѕ, род. п. рАЩЖёйп — то же, 
карельск. рё1&$, род. п. рё1каһап; см. Калима 182 и сл. 


пелёва «полова, мякина», олонецк., владим., тульск., тамб., 
вятск. (Васн.), пелёва — то же (Даль), пёлы мн., перм., пёль 
мн., псковск. (Даль), укр. пелёвня «амбар с соломой», по- 
лбва «мякина», сербохорв. пљёва, словен. ріёуа, чеш. ріёуа, 
ріеуа, польск. рема, мн. -у, в.-луж. ріиҹа, н.-луж. ро\а, 
полаб. ріаубі (= *рІеуу). || Родственно лит. реа! мн. «мя- 
кина», лтш. рей, др.-прусск. речо ж., лтш. реауаз, ре]е- 
уаз, рёіуаѕ ж. мн. «мякина», далее — др.-инд. ра!&уаз м. 
«мякина, шелуха», лат. реа «мякина, солома» (Траутман, 
В5УУ 213; Вальде—Гофм. 2, 238; Торбьёрнссон І, 48, ч 
Сольмсен, КД 38, 444; АҒІРҺЬ 24, 576; М.—Ә. 3, 198; Маце- 
науэр, ГЕ 12, 329; Буга, РФВ 73, 335; Перссон 806. Ср. 
полбва, полбвел, полбть. Диал. пелёвня «мякинный сарай», 
тихвинск. Шахматов (Очерк 153) пытается производить тоже 
от *пелы, род. п. пелъве. 
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пелега «древесная кора, лыко», калужск., пелёжить «обклады- 
вать наружные стены соломой на зиму», кашинск. (См.), 
ср. жем. ра]есаз «соломенная стреха», райаса «соломенный 
навес, служащий укрытием от ветра для табунщиков» (Буга 
у Преобр. П, 33). Недостоверны сравнения с др.-инд. *рћа- 
Јаһакаѕ «доска, планка» (форма сомнительной древности), 
др.-инд. рһаіакат; ср. полица, вопреки Торбьёрнссону (І, 44), 
который сближает эТо слово, что тоже недостоверно, с др.- 
исл. зр]а «щепка, планка», шв. зр]А\, об этимологии ко- 
торых см. Ельквист 1046; Хольтхаузен, А\п. У. 74. 


пелёговать «ухаживать», череповецк. (Герасим.). Вероятно, род- 
ственно польск. р1е]есо\аб, р1е]еспомаб — то же (Торбьёрнс- 
сон І, 44), наряду с которым имеется польск. р@есо\маб, 
рІасожаб, производимое из нем. рЙесеп «ухаживать» (Брюк- 
нер 408). Недостоверно. 


пблед «навес над стогом хлеба», яросл., вологодск., пеледӣ «по- 
крышка на скирдах», моск., калужск., орл., донск. (Миртов), 
пельда «подлаз под овин», тверск. (РФВ 71, 345), пелёд, 
костром., пеледь ж. «перегороженная часть гумна», яросл. 
(Волоцкий). Заимств. из балт.; ср. лит. рее, решвае 
«амбар с мякиной», лтш. реа4е — то же от лит. раз ж., 
м. мн. «мякина», лтш. реа + *аһе-, лит. аё, лтш. 96 
«класть» (Лескин, ВИ4о. 162; М.—Ә. 3, 198; Эндзелин, Гей. 
От. 329; Шпехт, ІЕ 42, 293; КА 62, 257; В. Шульце, Кр 
44, 132; Бернекер, КЙ 57, 248). Ввиду отсутствия этого 
слова в др. слав. языках нельзя думать о родстве с балт., 
вопреки Преобр. (ПШ, 33), Погодину (РФВ 50, 229), или 
с др.-инд. раа4а$ «часть дома», вопреки Торбьёрнссону 
(Т, 43 и сл.). Судя по знач., невероятно также родство с блр. 
пёлесць «ручка корыта, рукоять», чеш. ре]езё ж. «планка, 
рейка» (Торбьёрнссон). 


пёледь «марена, Согегопиз тагаепа», олонецк. (Кулик.), пёлядь — 
то же, арханг. (Подв.), пельдятка, пелятка — то же, колымск. 
(Богораз). Темное слово, по-видимому, иноязычное. Коми 
ре]’а4’° (то же) рассматривается как заимств. из русск. 
(Вихм.— Уотила 193). 


пелёжить, см. пелегй. 
пелёй «упряжный олень», арханг. (Подв.). Неясно. 


пеленӣ, пблька, диал., новгор., боровск., псковск., «сшитое по- 
лотнище; пеленка» (Даль), укр. пеленб «покров», др.-русск., 
ст.-слав. пелена оларуауоу (Клоц., Супр.), болг. пелена, сербо- 
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хорв. пелёна, словен. ре1епіса, рІепіса, чеш. ріІёпа, репа 
«пелена, оболочка», слвц. репа. || Праслав. *р@епа, #реЇпа 
родственно лат. ре1$ (из *ре]п1$), греч. кЕЛас «кожа», кёХЛас, 
вин. мн. «кожи», телЛо-рӣфос «реагіцѕ», д.-в.-н. {е] «шкура», 
греч. пё\ра «подошва (ноги, башмака)», англос. теп «ко- 
жица, крайняя плоть», лит. ріёпё «пленка, кожица» (Мейе, 
Ё, 444; Вальде—Гофм. 2, 275 и сл.; Траутман, ВЅУҰУ 226; 
И. Шмидт, Уок. 2, 67; Клюге-Гётце 152 и сл.; Гофман, Сг. 
УТЪ. 260). Брандт (РФВ 23, 291) предполагает парадигму 
с вариантами разных ступеней. Произведение из тюрк. Б5- 
Ійпа «пеленка» (Менгес, КезёзсВгИ Сбуўеу&куј 190) сомни- 
тельно в фонетическом отношении. 


пЄлена «стреха соломенной крыши», курск., орл. (Даль). Согласно 
Преобр. (11, 34), связано с пелёда, но затруднение пред- 
ставляет разница в ударении. 


пёленг «направление, определяемое с помощью компаса», пелен- 


говёть. Из голл. репо «пеленг» (Мёлен 149; Маценауэр 
273 и сл.) 


пблепел І, см. тёрепел. 


пёлепел 11 «отдельные украшения на одежде, головных уборах», 
перм., чердынск. (Даль). Вероятно, связано с перепЯял «вы- 
шивание, натянутое на пяльца». От пере- и *пллъ: пьнх, 
*пАти «натягивать» (Торбьёрнссон Т, 44). 


пелерйна, народн. перелінка (сближено с пере-). Через нем. Ре- 
1егше (с 1832 г.; см. Шульц-——Баслер 2, 441) или непосред- 
ственно из франц. рШегте «плащ пилигрима, паломника» 


от рёЈегіп «пилигрим», лат. регертїпиѕ; см. Малиновский, 
РЕ 2, 457; Маценауэр, ГЕ 12, 330; Гамильшег, ЕМ 682. 


пелескаться, смол. (Добровольский). Согласно Шахматову 
(Очерк 153), результат контаминации — полоскёться + пле- 
скаться. 


пелёсый «пятнистый (о животных)», пелёс, -ёса, -ёсо, др.-русск., 
цслав. пелесъ фобс, риПаз, словен. ре1ёѕ «сорт винограда», 
ре1ёѕаѕі «пятнистый»; ср. также пилёсень. || Родственно лит. 
реїёја, ре!ёМ «плесневеть», лтш. ре] — то же, лит. рев 
«мышь», лтш. реіе — то же, лит. ре!6Каз «мышиного цвета», 
реїёѕіаі м. мн. «плесень», ра]&аѕ «блеклый», рИЕаз «серый», 
лтш. раїѕѕ — то же, ре!ёкѕ «серый, пепельный, мышиного 
цвета», др.-инд. ра Аз «серый», ж. раНКит, греч. пећбс 
«посиневший (от кровоподтеков)», келихубс «бледно-синий», 
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ион. тпећ:дубс̧ — то же, поћӧс «серый», лат. раПео «я бледен», 
раїіитюђёѕ «порода голубей», раПійиѕ «бледный», ршіиѕ «тем- 
но-серый», алб. рак «старец»; см. В. Шульце, КІ. Ѕећһг. 112 
(= 85і#2һег. Ргеизз. АКа4., 1910, стр. 788 и сл.); Траутман, 
ВЅУУ 212; М.-—Ә. 3, 63, 196; Перссон 561, 645; Бецценбер- 
гер, ВВ 17, 223; Уленбек, Аша. УЪЪ. 160; Гофман, Ст. УЪ. 
258; Шпехт 199; Вальде—Гофм. 2, 239 и сл.; Фортунатов, 
АГ51РЬ 4, 580; Маценауэр, ГЕ 12, 330. Ср. пепелесо «пепель- 
ное» (Аввакум 73). 


пеликён. Вероятно, через нем. Рейкап (ХУП в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 441 и сл.) или франц. рёЙсап от лат. реЙйсапиз, 
греч. пеЛехёу, -буос — то же от кёЛехус «топор, молот, молоток»; 
см. Клюге-Гётце 436. 


пелун «насмешливое прозвище слишком толстых людей», пелушня 
«толстуха», арханг. (Подв.). Неясно. 


пельдятка, пелятка, см. пёледь. 


пёлька «грудь рубахи», курск. (Даль). Неотделимо от пёлька 
«пеленка», новгор., боровск., псковск. (Даль!). Вероятно, 
связано с пеленё. Сюда же пёлька «пуговица на рубахе», 
тихвинск. (Даль?). Последнее, по мнению Даля (3, 68), 
Преобр. (11, 33 и сл.), из гёпелька. См. гёплик. Произведение 
из пётелька (пётия) затруднительно, вопреки Преобр. [Пред- 
положение о заимствовании из балт. (см. Толстой, «Әти- 
мология. 1967», М., 1969, стр. 145 и сл.) не очень убеди- 
дительно. — Г.] 


пелькомпас «компас для пеленгования» (Даль). Впервые пеиль 
компас, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 222. Из голл. 
ре|Котраз «компас с пеленгатором» или нем. РеЙКкотраз$; 
см. Мёлен 149. 


пельмёнь м., ленингр., диал. пельняни (мн.) — то же, перм. 
(Даль). Заимств. из коми, удм. ре’йай от коми, удм. реГ 
«ухо», ћай «хлеб», из-за формы, которую имеют эти изде- 
лия (Калима, ЕОЕ 18, 35 и сл.) Ср. ушкі мн. «род варени- 
ков» (Преобр. 2, 35). Диал. пермёни, пермяни мн. — то же, 
казанск., — результат сближения с Пермь. 


пелюстка «ручка сосуда» (Мельников 8, 176). Неясно. Ср. коми, 
удм. ре!’ «ухо», удм. ре]?аѕ «ушко». 


1 Последнее приведено в словаре Преображенского. — Прим. ред. 
2? У Даля — новгор., у Преобр. — новгор., тихвинск., иск., орл. — 
Прим. ред. 
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облядь, см. пбледь. 


пбмза, пёнза — то же (Преобр.). Вероятно, через зап.-слав. (чеш. 
ретха) из д.-в-н. рит1$, Бип; —то же от лат. ратех; см. 
Маценауэр 274. Допустимо также посредство нидерл. риіт- 
ѕіееп «пемза», ср.-нидерл. ритз. Менее вероятно фонети- 


чески происхождение из нем. Вітѕ «пемза», вопреки Преобр. 
(П, 35); см. также Мі. ЕУ 237. 


пёна, пёнка, укр. піна, блр. пёна, др.-русск., ст.-слав. пфна 
&фрбс, хӧра (Зогр., Мар., Клоц., Супр.), болг. пяна, сербохорв. 
пјёна, спјёна (далм.), словен. репа, чеш. рёпа, ріпа, слвц. 
репа, польск. р1апа. || Родственно др.-прусск. зроаупо «пена 
бродящего пива» (из балт. *ѕраіпа), лит. ѕрёіпё «полоса пены», 
далее — др.-инд. рһёпаѕ м. «пена, накипь», осет. Ник, НоЁа — 
то же (Уленбек, 1Е 17, 94; Аша. \Ъ. 184), д.-в.-н. {ет 
«пена», лат. зраша «пена, брызги», рашех «пемза», согд. 
рут’Кһ; см. И. Шмидт, КгійкК 107; Педерсен, ІЕ 5, 80; 
Траутман, ВУ 227 и сл.; Мейе, Е. 445; Гуйер, ГЕ 48, 
151 и сл.; Вальде — Гофм. 2, 580; Мейе—Вайан 22; Мейе— 
Эрну 1137. 


пенал. Через нем. Реппа|! «футляр для перьев у ученика» 
от ср.-лат. реппае — то же от реппа «перо». 


пенаты мн. «домашние божества», поэт. (Жуковский). Через 
нем. Репаёеп или франц. рёпаѓеѕ (мн.) из лат. репафез. 


пендёря, пёндерь, пендюра «лентяй, дармоед», моск., яросл. 
(Даль); Преобр. (11, 35 и сл.) сближает с пёндюх и пень. 
Недостоверно. Ср. лтш. репӣегіѕ «брюхо; молодой толстый 
бык», которое Мюленбах—Эндзелин (М.—9. 3, 199 и сл.) 
производят из эст. рбпіег «клубень, бугор». См. пёнтюх. 


пёндус «топкое место», арханг. (Подв.!) См. пёнус. 
пёндюх, см. пёнтюх. 


Пёнза — название города. Неясно. Абсолютно гадательно отож- 
дествление с названием Випда, Випда? у венг. монаха- 
доминиканца Юлиана (Бромберг, ЕОЕ Ап. 26, 68); сближение 
с Бездеж (там же) ошибочно. 


пёнка — птица «Весиіиѕ», словен. рёпіса «Зу\1а», чеш. рёшсе 
«славка, травник», слвц. репіса, польск. р1епКа, ріепіса, 


1 У Подв. (см.) — только пенус. — Прим. ред. 
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н.-луж. рёпіса. || Сравнивают с д.-в.-н. йпсһо «зяблик», 
англос. Нпс, англ. Ёіпсћ, греч. от!үүос «зяблик», ит. ріпсіопе 
(см. Мі. ЕУУ 245; Преобр. ІІ, 162), предполагая звукоподра- 
жание, поскольку крик пеночки, согласно Винтелеру, звучит 
как ріпк, Ник; см. Булаховский, ОЛЯ 7, 101; Суолахти, 
Уогеп. 109 и сл. Другие сближают — едва ли более убе- 
дительно — с пенькӣ (Брюкнер 409) из-за нем. НАп! Што «коноп- 
лянка» или с петь (Мука, З1о\т. 2, 31). 


пёнсия, стар. пенсион «оклад», пенсия — то же, в эпоху Петра 1; 
см. Смирнов 223. Из польск. репз]а или нем. Репѕіоп от лат. 
репѕіо «платеж», репдо, репѕит, реп4еге «ценить, оценивать». 


пененё, пененэ (Чехов и др.). Из франц. ріпсепе2 от ріпсег 
«щипать», пед «нос». 


пентикостарий «богослужебный обряд на время от пасхи до 
троицы», церк. Из ср.-греч. теуттхостӣр:оу — то же от пеуттхостт 
«троица». Ср. пятикостие. 


пёнтур «перекладина на лодке для переноса ее по льду», мезенск. 
(Подв.). Неясно. Ср. пёны. 


пёнтюх «увалень» (Мельников, Лесков), ибнтюх, пбндюх, кёндюх 
«пузо, неуклюжий человек», тверск., ряз. (Даль), перепён- 
тют, выпентюх —то же, смол. (Даль), пёньтют «задница; 
неповоротливый, мешковатый человек», терск. (РФВ 44, 102), 
блр. пенцюх «чурбан, толстяк». || Обычно связывается с пень 
(Маценауэр, ГЕ 12, 331 и сл.; Преобр. Ш, 36). По мнению 
Чернышева (В5 13, 157), это производные от имени собств. 
Пентелей из Пантелей: греч. ПоутёЛе:ос̧. Кроме того, сбли- 
жают пёнтют с укр. бендюх, бендюг «брюхо, внутренности», 
которое производится из венг. Беп4б «брюхо», 56096 «шишка, 
сумка» (Бонкало, АЁѕЇІРЬ 36; 467; Р. Смаль-Стоцкий, АЁЕЗРЬ 
35, 349). Венг. этимология не имеет силы для русск. и 
блр. слов. 


пёнус «поросшее травой болото, где косят сено только в за- 
сушливые годы», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), ибндус — 
то же, арханг. (Даль). Объясняется из карельск. раіпоё 
«болотистое место между двумя холмами» (Калима 183). 
Остается неясным -0-. 


пеншӣть, пеньшӣть «пробиваться с трудом» (Мельников). Темное 
слово. 
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пёны мн. «деревянные планки на дне лодки», олонецк. (Кулик.). 
Из фин., карельск. репа «деревянная планка, перекладина», 
эст. рбби, род. п. рббпа «планка» (Калима 192). 


пень І, род. п. пня, укр. пень, др.-русск., целав. пьнь, болг. 
пън (Младенов 538), сербохорв. пд, род. п. пања «ствол 
дерева», словен. рп], род. п. рап]а, рапјӣ, чеш., слвц. рей, 
польск. рей, в.-луж. р]ейк «палка», н.-луж. рейк, рей, род. 
п. рва. || Родственно др.-инд. ріпаКат ср. р. «посох, палка, 
дубина», греч. туё, -дхос м. «доска», д.-в.-н. УЦа-Ипа ж. 
«куча дров», ср.-нж.-нем. уїпе — то же; см. Уленбек, Аіпӣ. 
УТЬ. 166; Лиден, ЕОЕ 12, 88 и сл.; Фик І, 482; Гофман, 
От. Мр. 270; Буазак 785. 


пень ІІ, м. «заячий след». Согласно Преобр. (11, 36), тождест- 
венно пень 1; см. Брюкнер, ІЕ 23, 209. Неприемлемы по- 
пытки сблизить это слово со ст.-слав. пьнж, пати, а также 
с пятник «след», вопреки Иоклю (ІЕ 27, 305), или с лат. 
ріпѕеге, др.-инд. ршазИ «толчет», вопреки Шарпантье (АЇѕІРћ 


пенькӣ, польск. ріепка. Заимств., возм., через тюрк. (ср. чагат. 
репе «конопля» (Кунош)) из формы, близкой др.-инд. Бћарваѕ 
м. «конопля», БВаура — то же, нов.-перс. ђепе «белена», 
афг. рапо «конопля», авест. Барћа-, рарећа- «одурманивающее 
средство» (Бартоломэ 925); см. Уленбек, Аша. ҰЬ. 194; 
Хорн, №регѕ. Её. 53; Шрадер-—-Неринг 1, 441; Погодин, Нов. 
Сб. Ламанскому 183; Маценауэр, СР 12, 331. Неприемлемо 
сближение с понява, вопреки Горяеву (ЭС 253); см. Преобр. 


2, 36. 


пёнькать «просить, клянчить», арханг. (Подв.). Темное слово. 
Возм., связано со след.? 


пёня «штраф», пеня «упрек», южн., пенять, уже др.-русск. 
пеня, грам. 1392 г. (Напьерский 87); см. Котошихин 94 и 
сл.; укр. пеня «беда». || Возм., через польск. репа «штраф» 
из лат. роепа «наказание» от греч. погут (см. ценй); ср. Мі. 
ЕҸУ 238; Христиани 17; Преобр. ПІ, 37. Из лат. также 
заимств. нов.-в.-н. Ре «мука, пытка», д.-в.-н. ріпа; см. 
Клюге-Гётце 436. Едва ли прав Ильинский (РФВ 57, 408), 
предполагая исконнослав. происхождение. 


пёнязь м., род. п. -я «(мелкая) монета», стар., русск.-цслав. 
пенязь, ст.-слав. ПФназь бтудрюу (Зогр., Мар., Остром.), 
в русск. текстах ХИТ—ХУ вв.: «деньги» (см. Бауэр 
у Шрёттера 495), укр. шнязь «полушка», болг. пёнез «мо- 
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нета, идущая на монисто», сербохорв. пёнези мн. «деньги», 
словен. рёпе2 «монета», чеш. реп{7 «денежка, монета», слвц. 
репіа2, польск. р1еп1а47, в.-луж. рјепје2, н.-луж. рейе2 «мо- 
нета», полаб. рапоз «пфенниг». || Первонач. #рёпей2ь из д.-в.-н. 
рѓеппіпе — название монеты, др.-сакс. репріпе «франк. се- 
ребряный динар», которое восходит через др.-фриз. репшшо, 
стар. рапдто (779 г.) (от рап@) к лат. ропдиз$; см. Э. Шрё- 
дер, КИ 48, 248 и сл. Поскольку франк. серебряный динар 
стал чеканиться впервые около 650 г. н. э., а слав. слово 
носит следы герм. умлаута, заимствование должно было 
осуществиться не ранее УП в., возм., в эпоху Карла Ве- 
ликого; см. Шварц, &Рь 5, 398 и сл.; АРЬ 42, 303: 
Кнутссон, Ра|аё. 65, 133; Кипарский 256 и сл. Наличие ё 
вместо е Мейе объясняет (Ёк. 184; МУ 11, 182) как удлине- 
ние, компенсирующее сокращение долгого пп. Праформа 
*рьпеіть (Кнутссон, 2# РЬ 15, 137) не обоснована, как и 
сближение со словом РЁаппе, вопреки Клюге-Гётце 440. 
Нет основания говорить о происхождении из незасвидетель- 
ствованного гот. *р1и!тоз, вопреки Стендер-Петерсену (383 
и сл.); см. Шварц, Кипарский, там же. Невозможно заимство- 
вание этого слова в слав. в Ї в. н. э., вопреки Соболевскому, 
(РФВ 64, 92 и сл.); см. также Сергиевский, ИРЯ 2, 357. 


пёпел, род. п. пёпла, диал. пбпел, род. п. пбпела, орл., курск., 
калужск., южн. (Даль), укр. пбим, блр. пбпел, др.-русск. 
пепел, попелъ, ст.-слав. попелъ, пепел тёрра, отодбс (и то 
и др.— в Супр.), болг. пёпел (Младенов 417), сербохорв. 
пёпео, род. п. пёпела, словен. рерёі, рорё, чеш. роре], слвц. 
роро|, польск. рорібї, в.-луж. рорјеї, н.-луж. рореї, полаб. 
рарё. || Родственно др.-прусск. реаппе «зола», лит. реІепаї 
мн., лтш. рёЇпі — то же, возм., также лат. роПеп м., ср. р., 
роз м., ж. р. «мука тонкого помола», ршуіѕ «пыль», греч. 
па «пыль, мелкая мука», пои-л&\ «мука тонкого помола», 
далее сюда же ст.-слав. ПОЛЪТИ ФЛЕуеодои, ха(есда:, палити; 
см. полёно, паліть, плёмя; ср. Мейе, 59 Вас 3, 73; 
Ваїсоѕ1. 2, 245; Мейе—Вайан 373; Вальде—Гофм. 2, 331 
и сл.; Траутман, ВЗ\У’ 212 и сл.; М.—Ә. 3, 197; Младенов 
417; Остен— Сакен, ТЕ Ап. 28, 37. Слав. форма с редупли- 
кацией относится к остальным, как др.-инд. сакгаѕ «колесо», 
греч. хӧх\ос̧ — к КоЇо (колесб); ср. Траутман, ВМ 125; иначе 
у Брандта (РФВ 23, 290 и сл.) 


первёск «головной убор саам. девушек», арханг. (Подв.). Из саам. 
кильд. ріегуеѕк — то же, которое в свою очередь — от русск. 
перевязка; см. Итконен 56. 
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'ёрвый, диал., нареч. пёрво «сначала», пёрва, перві — то же 
(Даль), укр. пёрвий, др.-русск. пьрвъ, ст.-слав. прьЕъ, прывыи 
прбтос (Клоц., Супр.), болг. порви, сербохорв. првӣ, словен. 
рёу1, чеш., слвц. ргуу, польск. ріегуѕ2у, др.-польск. раг\о, 
р!егму, в.-луж. рјегму, н.-луж. рег\му. || Родственно др.-инд. 
рӣгуаѕ, рагууаз «передний, прежний, первый», авест. рапгуа-, 
раоигиуа-, раоігуа- «первый», др.-перс. рагиуа-, алб. рагё 
«первый» (Педерсен, К2 33, 544; Иокль, ІЕ 36, 129; Ми 
12, 68), тохар. А рӣгуаі «старейший», В рагуеѕѕе «первый» 
(Френкель, ІЕ 50, 7), др.-англ. ѓогуоѕі «первый, предводитель, 
главарь» (Хольтхаузен, Аепр1. МЬ. 113), далее лит. рігтазѕ, 
др.-прусск. рігтаѕ «первый», лтш. рігтаіѕ; см. Мейе, ЕЁ. 
362; Бартоломэ 870 и сл.; ПЕ 22, 107; Траутман, ВЅҮ 220; 
Арг. рга. 399; М.—Ә. 3, 225; Уленбек, Аша. ҰЬ. 173. 
В цслав. сложениях перво- соответствует нередко греч. 
ару:-: первойнгел «архангел»: греч. &руйүүєлос и т. п. Ср. 
также тепёрь. 


перга «цветочная пыльца на ножках пчелы», «парша, перхоть, 
короста», укр. перга, др.-русск. пьрга, сербохорв. прга «вид 
каши», словен. рЁса «щебенка, мука из сушеных фруктов», 
польск. ріег2ба «цветочная пыльца». || Сравнивают с цслав. 
испръгнжти «выпрыгнуть», польск. оріег20паб «лопнуть», 
лит. ѕрӣгсаѕ «почка», греч. аспаратос «побег, спаржа», др.- 
инд. ѕрһбгјаі «прорывается наружу», авест. ѕрагәта- «от- 
росток, побег», Їга-ѕрагәта- «побег, веточка», др.-инд. рагараз 
«цветочная пыльца», лит. ргӧра, ѕргӧра «отросток, побег 
на дереве», ѕргӧсѕіи, ѕргӧсії «трескаться, пускать почки» 
а та Уок. 2, 489; Перссон 418, 592, 868 и сл.; Преобр. 
2, 38). 


пергамент, пергёмен, прилаг. пергёменный, стар. паркгамин, 
1633 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 365; поргамин, при Петре Т, 
1705 г.; см. Христиани 91; паргамент, Уст. морск. 1720 г.; 
см. Смирнов 223. Формы на -т заимств. через нем. Регоатепф, 
а остальные — через польск. реггаш!п, рагсатіп (РЕ 5, 433) 
из д.-в.-н. регсатїп или лат. регсатёпит от греч. перүорлјубс — 
прилаг. от названия города Пёртүароу в Мал. Азии, где впер- 
вые кожа была использована в качестве писчего материала 
(Клюге-Гётце 437; Брюкнер 396). 


пердёть, укр. пердіти, блр. пердзёць, болг. пърдя (Младенов 
938), сербохорв. прдјети, прдӣм, словен. ргіёій, рг4йи, чеш. 
рг4аёи, рг4йп, слвц. ргӣ(і)е°, польск. ріегӣ2іеб, в.-луж. 
р]ег4йеё, н.-луж. рег#е5. || Родственно лит. рёгѕії, рёгаАа, 
лтш. ріёѕіё, реғаи, ри, др.-инд. рагӢаќё «рейЦ», авест. 
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рэгэба 1, греч. тёрдора:, англос. Ѓеогіап, д.-в.-н. Ѓегғап 
«рейеге», алб. рјегі «рейо», аор. рогаһа; рогаВё «сгерііиѕ 
уеп 15»; см. Траутман, ВЗ\У’ 220; М.— 9. 3, 227; Г. Майер, 
А. УЪ. 342; Уленбек, Аіпі. УУЬ. 158; Торп 234; Гофман, 
Ог. МЬ. 263. 


пере- — приставка: переходить, перегородить, перевязать, пере- 
спросить, переговорить; укр. пере-, блр. пере-, др.-русск. 
пере-, ст.-слав. пр№-, болг. пре-, сербохорв. пре-, словен. 
рге-, чеш. рѓе-, слвц. рге-, польск. рг2е-, в.-луж. рїе-, н.-луж. 
рзе-, диал. рѓе-; также в качестве предл.: слвц. рге «для, 
ради, за, чтобы», польск. рг2е «через, из, от, ради, для», 
в.-луж. рїе — то же, н.-луж. р$е; см. Торбьёрнесон 2, 48 и 
сл. || Родственно др.-прусск. рег «через, для, к», рег- «пере-, 
0б-», лит. рег «через, сквозь», рёг- «пере-», жем., вост.- 
лит. раг, лтш. раг, раг, др.-инд. рагі, авест. раігі, гот. {ап- 
«пере-», лат. рег (регтарпиѕ), греч. пёр, пер! (-1 — первонач. 
местн. ед., при род. п., отлож. п. в др.-инд. ригаѕ «перед», 
греч. п8рос «прежде, до», твор. в др.-инд. рига «прежде»; 
см. Мейе, Е. 155; Бругман, Стат. 2, 2, 865; Розвадовский, В$ 
2, 93; Траутман, ВМ’ 214 и сл.; М.—9. 3, 86; Эндзелин, 
Лтш. предл. І, 155 и сл.; 2, 81 и сл.; Уленбек, Аша. УЬ. 
156; Гюнтер, ІЕ 20, 62; Вальде—Гофм. 2, 283 и сл.; Гофман, 
От. УМЬ. 264). 


перевёс «преимущество», «сеть для ловли диких уток, состоящая 
из двух частей, прикрепляемых к деревьям», арханг. (Подв.), 
др.-русск. перевёсъ, неоднократно (см. Срезн. 11, 901), 
сюда же перевёсище «ловушка на птиц». От пере- и вёсить. 


перевёт «сплетни, поклеп», др.-русск. перевётъ «измена, донос». 
От пере- и вет (см.); ср. отвёт, гавёт. 


перевбд, переводить. Калька из франц. 1тадисйоп, ітайџіге — то же 


от лат. ітаайсеге; см. Сандфельд, РезёзсвтИ У. Тһотѕеп 
171. 


перевора «ограда», стар., др.-русск. От пере- и вереть «запирать». 
См. веріть. 


переворбт. Калька франц. гёуоіийоп, лат. геуо!0йіб; см. Унбегаун, 
ВЕЗ 12, 39; Преобр. И, 192. 


перевяслб «завязка снопа». От пере- и вясло (*уе2-31о); ср. місло. 


перегиня «непроходимая лесная чаща; ложбина, долина», только 
др.-русск. перегин 14 ё0сВатос (Георг. Амарт.; см. Истрин З, 
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282; также в блр. мин. 1489 г.; см. РФВ 21, 81), русск.- 
цслав. прёгыня (рукоп. об Акире; см. Дурново, РЕ 10, 107 
и сл.), ст.-слав. прЕгына (Супр.; см. Траутман, 71РЬ 11, 
321), укр. Перегинсько — местн. н. в Галиции (Р. Смаль-Отоц- 
кий, «ауіа», о, 41), польск. местн. н. Ргтесіпіа (М. Крынь- 
ский, ІЕ 29, 227 и сл.; РЕ 7, 217 и сл.) Из праслав. “рег- 
суп! «неровная, холмистая местность». От гнуть; см. 
Лескин, 1Ё 21, 197 и сл.; Маценауэр, ГЕ 14, 173; Траутман, 
там же; Брюкнер, КА 45, 27. Ср. перегибень «изгиб». Необ- 
ходимо отклонить попытки объяснения этого слова из герм., 
ср. гот. Ѓаітоцпі «гора, гористая местность», д.-в.-н. Гегоиппа, 
Ғігсиппеа «Рудные и Сосновые горы», вопреки Стендер- 
Петерсену (268 и сл.; А5РЬ 13, 256), Погодину (РФВ 32, 
123), Кипарскому (185 и сл.) Герм. слова возводятся к кельт. 
*(р)егкиша, лат. Негсупіа зПуа; см. Файст 137 (с литер.). 
Видеман (ВВ 28, 9 и сл.) неубедительно сближает слав. 
слово с порбг. 


пбред — предл., укр. пёред, блр. пёред, др.-русск. передъ, ст.-слав. 
прЕдъ ёртросдеу (Супр.), болг. пред, пред-, сербохорв. пред, 
преда — то же, словен. ргёа, рге4-, чеш. рѓей, слвц. ргей, 
польск. рг2ей, ргтейе, в.-луж. рїѓей, н.-луж. рей. Сюда же 
перёд, укр. перёд, целав. пр®дъ, словен. ргёдәкК, -аКа, чеш. 
рѓїеі м., рЫда ж., польск. рг264, род. п. рг2офи, в.-луж. 
ргёіак, н.-луж. рѓеак. || Праслав. *рег4ъ относится к *рег- 
(см. пере-), как ро:ройъ, па: пайъ; -4ъ заключает в себе, 
вероятно, и.-е. *4һӘ-; ср. суд или лит. іћдаѕ «сосуд» (Бруг- 
ман, Отаг. 2, 2, 733, 871; Зубатый, ІЕ Арх. 22, 57; Вондрак, 
Ур]. Ст. 2, 298). Менее вероятно сближение -4ъ с греч. 
и Е (Мейе, ВЕБ 9, 127) или с греч. ѓудоу (Видеман, ВВ 
‚ 215). 


перёже «прежде», диал. перёж, севск. (Преобр.), укр. пёріже 
(-1- от перід), блр. переж, др.-русск. переже, ст.-слав. прЕжде 
тро, прӧтероу, паЛох, прфту, сербохорв. прёће, словен. ргёје, 
ргёј, чеш. рЁ2е, др.-польск. рглейгеј, рг2е42е (Брюкнер 442), 
в.-луж. рг]о4су, н.-луж. рЕезу. || Праслав. *регӣіе, сравн. 
степ. ср. рода от *рег4ъ (см. перед); ср. Торбьёрнссон 2, 52 
и сл.; Преобр. ІІ, 53. 


перез — предл. «через», череповецк. (Герасим.), зап., южн. (Даль), 
укр., блр. перез «через», русск.-целав. прёзъ отёр, парӣ, болг. 
през (Младенов 509), сербохорв. диал. през, чеш. рЁех, слвц. 
рге2, польск. рг2е2, в.-луж. рѓе2, н.-луж. рёех. || От *рег- 
(см. пере-) с -2 по аналогии др. предлогов, напр. без, из 
(Мі. ЕМУ 239; Вондрак, Үр]. Ст. 2, 298 и сл.; Бругман, 
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Отаг. 2, 2, 734 и сл.) Менее убедительно сравнение -2 с лит. 
-01:1й-01, 10-0, 000-0(1) «от» (Фортунатов у Преобр. П, 40 
и сл.). 


-перёк: поперёк, перёчить, укр. перёка «противоречие, противо- 
действие», блр. пёрек «поперек», др.-русск. перекъ «ширина, 
поперечина», ст.-слав. въпрЁкы ёухутіоу (Супр.), болг. пряко 
«напрямик, поперек», сербохорв. прӣјек «крутой», ирӣјекӣ 
«прямой, ближайший», ирй]еко «через», словен. ргёк, ргёко, 
нареч., ргёк, предл. «поперек», чеш. рЫКа «крутизна», ріѓіё 
«поперечник», слвц. ргіеК «упорство, сопротивление», польск. 
рглеко «поперек», рг2ес2уб «перечить», в.-луж. ргёкі «попе- 
рек, через, напротив», н.-луж. рѓекі. Из праслав. *рег-Къ; 
см. пере-; образование аналогично прок: про (Брандт, РФВ 
18, 9; Мейе, Ег. 329; Брюкнер 443; Младенов 534; Преобр. 
П, 41; Перссон 914; Френкель, М6. Рейетѕеп 450). Форма 
вопрекй заимств. из целав., как и прекословить. 


переклюкать «перехитрить», др.-русск. переклюкати. От клюкё 
«хитрость» (Мі. ЕМ/ 120; Бернекер 1, 528; Срезн. Ш, 907 
и сл.) 


Перекбп — город в Крыму; ср. укр. перекіп, род. и. -кбпу «ров», 
др.-русск. Перекопь (ХУІ в.; см. Унбегаун 64). Это местн. 
н. калькирует крым.-тат. Кугут (см. Крым); ср. Смирнов 
у Унбегауна. Уже в древности это место называлось по-греч. 
Тафрос «Ров» (Страбон, Птолемей). 


перекбр: наперекбр, укр. перекір, род. п. -кбру «ссора, раздор, 
упрямство», болг. прќкор «прозвище», сербохорв. пријёкор 
«упрек», словен. ргеког, чеш. рЁКоЁ «обида, несправедли- 
вость». От *рег- и цслав. коръ «сошиаштёПа»; ср. корйть, поко- 
рить, укбр (Бернекер 1, 578). 


перелёт-трава «сказочное растение; легендарный цветок папорот- 
ника»; последний, согласно поверью, летает повсюду в Ива- 
нову ночь и показывает дорогу к сокровищам, скрытым 
в земле» (Мельников 6, 9). От перелетёть. 


перелӣфть ж., перелёфть «особый вид драгоц. камня халцедона», 
др.-русск. перелефть, грам. ХУ—ХУТ вв. (Срезн. Ш, 909). 
Обычно производят от пере- и лить; ср. переливёться 
(о блеске) (Срезн., там же; Горяев, Доп. І, 33). Неясно. 


пёрепел, диал. иблепел — то же, перм. (Даль), укр. пёрепел м., 
перепёла ж., перепелиця, болг. препеліца, сербохорв. прё- 
пелица, словен. ргере№са, чеш. Кќереі, КгГерейсе, слвц. 
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ргере[са, польск. рг2ер1бгКа. || Сближают с др.-прусск. репра|о 
«перепел», лит. рерайа, рћіре1ё, лтш. раїраја, др.-прусск. 
рірраіпѕ мн. «птицы», ререіїѕ «птица», далее лат. рарШо 
«бабочка», д.-в.-н. ИНЁаЙга, англос. И!еа!4е; см. И. Шмидт, 
КэсВейхт. 7, 246; Траутман, ВЗ\УУ 204; Бецценбергер, ВВ І, 
253; 7, 75; Петерссон, КО 46, 132. Следует скорее считать 
исходным *реіреіъ (Брандт, РФВ 23, 296; Соболевский, 
Лекции 144; Фортунатов, АЇѕІРЬ 4, 578; Булаховский, ОЛЯ 
7, 112; Шрадер—Неринг 2, 613), а не *регрег- (Лось, РФВ 
23, 59; Мі. ЕУ 243), которое рассматривают отчасти как 
подражание крику птицы, отчасти — как передачу шума при 
ее взлете. Ср. звукоподражания прусск.-нем. риѓригіаѓ, 
риск\егуйсКк, русск. подь полбть, чеш. рёі репё2 «пять мо- 
нет», словен. родргда, ройройіса «перепел», а также баск. 
раграга «перепел»; ср. Махек, 2 1РЬ 20, 41 и сл.; Шухардт, 
ИтошРЬ 40, 326 и сл.; Преобр. ПІ, 41 и ел. 


перепелб «летательные перепонки летучей мыши», мн. перепёла, 
перепелбк — то же, арханг. (Даль). Преобр. (2, 70) сближает 
с пленё, плевё. Недостоверно. 


перепер «название золотой монеты», только др.-русск. переперъ 
(Новгор. Кормч. 1280 г.; см. Срезн. П, 912), перепера (Ант. 
Новгор.). Из ср.-греч. тпёрпороу, бпёрпорроу (Дюканж); см. 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 68 и сл.; Мі. ЕМ 244. 


Переплут «бог-покровитель мореходов», только др.-русск., цслав. 
Переплутъ (Григ. Наз.). Согласно Соболевскому («81ауіа», 
7, 177), от пере и *роуо, *рішії «плыть» аналогично 
шерстобит. 


переполбх, вылить переполбт «лечить от испуга» (Гоголь). См. 
полот. 


перепбнка, связано с опбна, пну, пять. 


переслёга, переслёжина «брак в пряже», владим., тверск. (Даль), 
словен. ргез16 аз «имеющий изъян, потертый, изношенный». 
Недостоверно родство с греч. \түо, аор. 48% «ослаблять 
(пружину), переставать», Лэатүарбс «слабый, тонкий», лат. 
Јапсиео «слабну, вяну», 1ахиз «рыхлый, вялый», д.-в.-н. 
Чай «вялый», др.-ирл. Пасс «слабый, вялый», (Прусик, КР 
35, 602; Маценауэр ГЕ 14, 176; Вальде—Гофм. І, 758 и сл.). 
Не оказывает пользы и сравнение с лтш. 51иорѕпе, ѕ1ибКѕпе 
«узкая полоса (напр., бумаги, кожи ит. д.)», с греч. хло 
«тку» (Прельвиц 229). 
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переслёга «перекладина в кровле», псковск., тверск. (Даль). Во 
всяком случае, связано с пере- и слегӣ (см.). Абсолютно 
гадательно сближение с лит. Зейк$Из, $1ейкѕпіѕ «порог», 
лтш. $ейёе, =1ейдіѕ «дверной косяк, оконная лутка, остов, 
ставень» (Маценауэр, 1ГЕ 14, 82). Лтш. слова, согласно 
Мюленбаху — Эндзелину (М.—9. 3, 926), заимств. из ср.-нж.- 
нем. ѕіепсе «оправа, рама». Ср. также слягй. 


пересмагнуть, пересмягнуть «обветривать (о губах)», пересмӣг- 
лый, пересмяглый «обветренный, обмётанный». От смёга 
«жар» (Даль 3, 207). Формы на -я-, возм., объясняются 
экспрессивной палатализацией. Менее вероятна связь со 
смуглый, потому что здесь представлено стар. -У-, вопреки 


Брандту (РФВ 24, 181), Цупице (СС 166). 


перёть І, пру, ст.-слав. перж, З л. мн. пержтъ була (Супр.), 
русск.-цслав. перу «лечу, двигаюсь». Связано чередованием 
с паріть, чеш. рее] ж. «сильное течение», ргё «лесная 
тропа», укр. перть «тропинка, по которой гоняют овец», 
сюда же порбм (см.). || Родственно греч. пефо (*регіб) «про- 
никаю, прорываюсь», періо — то же, пброс м. «проход», тпорд- 
бе «переход, перешеек», др.-инд. рірагіі «перевозит, пере- 
водит, сопровождает», арм. Һһогдіап «уходить», лат. рогіа 
«дверь, ворота», рогіцѕ «дверь дома, гавань», авест. рәгәіи- 
«брод», д.-в.-н. ѓагап «ехать», Гаг «брод», гот. Ѓагјап, 
галльск. гііџ- «брод»; см. Траутман, ВЗ\У’ 215 и сл.; 
Вальде—Гофм. 2, 343 и сл.; Уленбек, Аіпі. У№Ъ. 166; Гоф- 
ман, Ст. МЬ. 257 и сл. Ср. парйть, выспрь. 


перёть ПІ, пру, уперёть, наперёть, заперёть, опбра, подпбра, 
укр. пёрти, пру, блр. перць, пру, болг. запрӣ, запірам 
«задерживаю, запрещаю», сербохорв. запријети, зёпрём, 
словен. ларгёіі, харгёт «запереть», др.-чеш. рйіеёї, рги, чеш. 
тар, тарга «загородить, подпереть», слвц. заргіеѓ”, польск. 
рг2еб, рге, в.-луж. ргёб, н.-луж. рЁё$ «упираться; отрекаться» 
(Торбьёрнссон 2, 50 и сл.). || Праслав. *регИ, *рьго сравни- 
вают с лит. ѕрігій, ѕріги «подпирать», &&5рагаз «опора, под- 
ставка», разрага «подпорка» (Лескин, АШаи 345), лат. 
зрегпо, ѕргбуі, ѕрегпеге «отталкивать, пренебрегать», др.- 
инд. зрВигаАИ «отталкивает (ногой), устремляется, вздраги- 
вает», авест. зрагаЦ1 «попирает, толкает», др.-исл. зрогпа 
«лягать», нов.-в.-н. ѕрогпеп «пришпоривать», д.-в.-н. зрагго, 
ср.-нж.-нем. ѕрагге «брус, шест» (Перссон 417, 472 и сл.; 
Траутман, ВЗ\У 275 и сл.; Буга, РФВ 73, 338; Вальде— 
Гофм. 2, 572 и сл.; Мейе—Вайан 221). Сюда же относят 
др.-русск., ст.-слав. прти, пьры «ссориться» (Супр.), др.- 
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русск., цслав. пьря «борьба, спор», др.-чеш. рмей 36, ры ѕё 
«оспаривать», чеш. р «спорить», польск. рг2еб ѕіе «про- 
тивиться, ссориться» (Траутман, ВЗУУ 275 и сл.; Торбьёрнс- 
сон, там же). Последние ср. с лит. рей «бить, хлестать 
банным веником», лтш. рёгі «колотить»; с др. ступенью 
чередования гласного: лтш. рігёііёѕ «ссориться» (М.—9. 3, 
210, 222), др.-инд. ріё- «борьба, спор, войско», ріїапат, 
-& — то же, авест. рэёапа- «битва», рэгэбапё «они сра- 
жаются», а также др.-инд. рагі-, рагіп- «противник», авест. 
раг- «стоять на пути» (Перссон 473; Лиден, Агт. 5494. 86 
и сл.) Ср. также прать. 


переулок, род. п. -лка. От пере- и улица. 


пёрец, род. п. пёрца (см. также пряный), укр. пёрець, др.-русск. 
пьпьрь, 1193 г. (см. Срезн. Ш, 1760 и сл.), перець, грам. 
1388 г. (см. Срезн. ІІ, 920; Афан. Никит. 14), сербск.-целав. 
пьпьрь пепер, сербохорв. папар, род. п. папра, словен. рѓрәг, 
рёрег, рбрег, чеш. рерѓ, слвц. ріерог, польск. ріерг2, в.-луж. 
рорјеѓ, н.-луж. ререѓ, рег. Из древнего *рьрьгь; см. Брандт, 
б. Вс. Миллеру 305. || Стар. заимствование из лат. рірег, 
которое восходит через греч. тпёпер: к др.-инд. рірраії — 
то же; см. Уленбек, Аша. МЬ. 167; Литтман 16 и сл.; 
Гофман, бт. МЫ. 262. Допустимо вост.-герм. посредство; 
ср. свидетельство о наличии перца у вестготов (Клюге- 
Гётце 439). Фонетически невозможно заимствование через 
д.-В.-н. рЁёНаг, невероятно посредство ср.-в.-н. рЁ6Ёег, во- 
преки Гуйеру (ГЕ 30, 443). 


перёчить, см. перёк. 


Переяславль — название нескольких русск. городов; др.-русск. 
Переяславль образовано с помощью суф. -10- от имени собств. 
Переяславъ из *Рег]еауъ «перенявший, унаследовавший 
славу», как и нем. Ргеп?|аи; см. Бернекер 1, 429. 


перйла мн. От перёть аналогично чернйла. 


перйна, укр. перйна, сербохорв. пёрина, польск. ріеглупа. От 
перо. 


перйод, начиная с Петра 1 (Смирнов 224). Через франц. рёго4е 
из лат. регіойиѕ от греч. перюбос «обращение, оборот» 
(первонач. — из астрономии); см. Дорнзейф 17. 

периферйя. Через польск. регіѓегја или из лат. регірһегіа от 
греч. перирёре «окружность»; см. Дорнзейф 22. 
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пёрка «сверло, долото». От перёть. Неверно предположение 
о заимствовании из нов.-греч. тпеїрос — то же, вопреки Маце- 
науэру (274). 


перкёль, род. п. -лӣ, м., «грубая хлопчатобумажная ткань». Через 
франц. регсае, исп. регса| из перс. рёгоа|; см. Горяев, 
ЭС 449; Локоч 131. Невероятно непосредственное заимство- 
вание с Востока, вопреки Соболевскому (РИЯ 2, 346). 


перл, род. п. -а, м., стар. пёрло ср. р. (Кир. Транквиллион, 1646 г., 
Державин), диал. пёрла ж., донск., прилаг. перлбвый. Форма 
м. р. происходит из франц. реге, ж. р. — из нем. Реге 
«жемчужина», форма ср. р. объясняется, согласно Брандту 
(РФВ 23, 294), влиянием слов типа бйло, мяло, сбло. Перво- 
источником всех этих слов явилось лат. рігија «маленькая 
груша». Диал. пёрльы мн. «ожерелье из жемчуга, бус», 
арханг. (Подв.). 


перламутр, перломутр, перломут, берламбт, донск. (Миртов). 
Заимств. из нем. Ре|етиЙег (Рюкерт, Брокес), Ре|ептиа ег — 
то же (Гримм 7, 1554); см. Фасмер, 2&РЬ 20, 405; Грот, 
Фил. Раз. 2, 502. Ср. франц. шёге-рее, ср.-лат. шабег рег- 
1агиш «мать жемчуга» (Фальк—Торп 822). 


пёрлинь м. «вид каната (для буксирования судна)», стар. перлин, 
Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 224. Из голл. раагН т, 
рааг4е! п — то же (Мёлен 146 и сл.; Маценауэр 274). 


пермёнь «табакерка из бересты», шенкурск. (Подв.). Неясно. 


Пермь ж., род. п. -и, местн. п. в Перми, др.-русск. Перемь, 
Лаврентьевск. летоп., часто в Новгор. грам., др.-исл. Вјагтаг 
«пермяки», англос. Веогтаз (Томсен, Отѕргипо 37; ЗА Г, 
242; Сетэлэ, 650Е, 1885, стр. 95), ср.-лат. Віагті, Віагтепѕеѕ 
(Саксон Грамматик; см. Мецгер, ОЛ. 2, 224). Коми Реге, 
Ремт заимств. из русск. (Вихм.—Уотила 194), Пёршо 
(Лаон. Халконд. 3, 132; см. Маркварт, ОЈЬ. 4, 323). || Фоне- 
тически затруднительно произведение из коми рагта «лес» 
(Калима, ВОЗ 100; ЕОЕ 18, 35); см. АРЬ 4, 263. Также 
и объяснение из фин. РегАтаа от рег& «задняя, крайняя 
часть» (Н. Андерсон, ЕОЕАпгх. 1, 125 и сл.; Грот, Фил. 
Раз. 1, 260; Потебня, ФЗ, 1876, вып. 2, стр. 99) неудовлет- 
ворительно, его еще отстаивает для др.-исл. Вјагтаг и 
англос. Веогтаз Туулио (14г1ѕ1 173). Тиандер (ЖМНП, 1901, 
янв., 16 и сл.) пытается объяснить эти последние с помощью 
англ. регт, Бһгітю «край» и родственных, что является не- 
правильным. Абсолютно ошибочна яфетическая этимология 
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Державина (ОЛЯ 3, 72). От Пермь произведены пермяк, 
пермітин. Этнографическим обозначением коми-зырян слово 
пермЯк стало гораздо позднее (Каннисто, ЕОЕ Ап2. 18, 59). 


16рник «пряник», диал:, польск. реги! — то же. Из *рьрьгьрікъ 
от *рьрьгь «перец» (см. пёрец). Неверно объяснение Даля 
из метатезы пряник. 


терб, укр. перо, др.-русск., цслав. перо, болг. перб (Младенов 
418), сербохорв. иёро, словен. рёго, -а; регё, -ёѕа, чеш. рего, 
рёго, слвц. рего, польск. рібго, в.-луж. рјего, н.-луж. рего. | 
Родственно лит. ѕраїпаѕ «крыло, сень (перен.)», лтш. зрагп$ — 
то же, др.-инд. раграт «крыло, перо, сень», авест. рагәпа- 
«перо», д.-в.-н. Гаги «папоротник». Далее связано с перёть, 
парйть (Мейе, Ёк. 238; КЕЅ 5, 10; М.—5. 3, 987; Кречмер, 
К2 31, 427). Менее вероятно сравнение с греч. птербу «перо 
крыла», тпёторһои «лечу», др.-инд. ратат, рАИташ «крыло, 
перо», д.-в.-н. ѓедага «перо», вопреки И. Шмидту (Рга. 
173), Педерсену (Ке!. Ог. І, 90); см. Траутман, ВУ 217; 
Мейе, там же; Уленбек, Аша. УЪ. 158. [См. специально 
Бенвенист, ВЗГ, 51, 1955, стр. 36. — Т.] 


перпендйкуль, м., «отвес, перпендикуляр», начиная с Петра 1 
(Смирнов 224).1 Возм., через польск. регрепдуКи? или нем. 
Регрепд1си1 (ХУШ в.; см. Шульц—Баслер 2, 467). Из лат. 
регрепіісишит от регрепдеге «точно отвешивать». 


перпендикуляр, начиная с Петра Т (Смирнов 224). Через нем. 
Регрепіісшаг (ХҮІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 467 и сл.) от 
лат. регреп41си!аг!$ (см. предыдущее). 


пере, ст.-слав. пврсъ Пёротс (Супр.). Через греч. Пёротс из др.- 
перс. рагза-, ср.-перс. рагз (Бартоломэ 890; Хюбшман 67). 
Страна Пёрсия (так уже у Котошихина (96)) носила назва- 
ние др.-русск., цслав. Перъсида Персіс (Пов. врем. лет; 
так же еще в Хожд. Котова, ХУП в.; см. ИОРЯС 15, 4, 
288 и сл.). Из греч. Перо!с̧, -:д0с̧, откуда прилаг. персйдский. 
Форма Пёрсия представляет собой позднее преобразование 
под воздействием ср.-лат. Регѕіа. 


пёрсик. Вероятно, заимств. через ср.-нж.-нем. регѕік, ср.-в.-н. 
рЁёгз1сВ — то же из лат. таіот регѕісит «персидское яблоко» 
(см. Клюге-Гётце 441). 

Персия, см. перс. 


1 У Смирнова (см. там же) — перпендикул. — Прим. ред. 
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перебна, впервые в 1633 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 365; Нарыш- 
кин, 1695 г.; см. Христиани 28, парсуна «портрет», 1617 г. 
(Христиани 45), зап.-русск. уже в 1388 г. [в знач. «лицо, 
личность» |; см. Срезн. Ш, 882. Вероятно, через польск. 
регѕопа из лат. регѕбпа, этрусск. происхождения; см. Вальде— 
Гофм. 2, 291 (с литер.). [Уже в 1518 г.: персона «фигура, 
образ»; см. Фогараши, «За Зау!са», 4, 1958, 
стр. 67. —.Г.] 


персональный, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 224 и 
сл. Через польск. регѕопаіпу из лат. регзопайз$ «личный»; 
см. Преобр. П, 46. 


перспектйва, начиная с Петра Г (Смирнов 225), народн. пере- 
спектива изменено по аналогии слов на пере-. Через нов.- 
в.-н. Регзрекиуе или франц. регѕресійуе от ср.-лат. регзрес- 
Иуа (агѕ) «искусство перспективного изображения»; см. 
Шульц—Баслер 2, 471. 


перст, род. п. -&, народн. перёс, пёрес, олонецк. (Шахматов, 
ИОРЯС 7, 1, 302), укр. перст, др.-русск. пьрстъ, ст.-слав. 
прьстъ дахтолос (Супр.), болг. прест(ът), сербохорв. прст, 
словен. р?ѕі, чеш., слвц. ргѕё, польск. рагѕі, в.-луж. рогі. | 
Родственно лит. раз «палец», лтш. рігКѕіѕ, рігѕіѕ — то же, 
др.-прусск. рігѕіеп «палец», далее, возм., сюда же д.-в.-н. 
Игз6 «острие, конек крыши», ср.-нж.-нем. уогѕі, лат. роѕіїѕ 
«столб», др.-инд. ргѕћат «хребет, вершина», авест. рагіа- 
«спина»; см. Траутман, ВЅҮУ 220; Арг. 5рг4. 399; Сольмсен, 
ТЕ 31, 454; М.—59. 3, 224; Бругман, ІЕ 11, 285; Ә. Леви, 
РВВ 32, 137; Вальде—Гофм. 2, 349. Сравнение с др.-инд. 
зрагсаз «хватка, прикосновение», зргсАМ «касается» (Зуба- 


тый, ГЕ 27, 68) Мейе (Ев. 302) отклоняет из-за интонацион- 
ных отношений. Махек (Кесһегсһеѕ 59 и сл.) пытается под- 
крепить сближение с персь «грудь» ссылкой на то, что 
у некоторых народов (напр., у казахов) новорожденным дают 
сначала сосать безымянный палец, а не грудь; см. также 
Френкель, ІЕ 54, 282. Махек (там же, 65 и сл.) приводит 
также параллели в виде тождественных названий для пальца 
и соска груди. От *рьгзбь образованы пбрстень, укр. пёр- 
спинь, ст.-слав. пръстень дахлб№мюс (Остром.), сербохорв. 
прстён, словен. рѓѕіап, рїіѕіеп, чеш. ргзеп, слвц. ргз%ей, 
польск. ріегѕсіећ, полаб. рагѕіёп. [О русск. формах см. еще 
Соколова, Докл. и сообщ. Ин. Яз., 2, 1952, стр. 14 
и ел. — Т.] 


переть ж., род. п. -и «земля, прах», укр. персть — то же, др.- 
русск. пьрсть, ст.-слав. прьеть хбух, 14 (Супр.), болг.. 


персь — перть 1 245 


пръст(т@), словен. р?ѕі, род. и. ргзИ, чеш. ргѕі, слвц. ргѕі’, 
польск. р1ег$6, в.-луж. р]ег5б. || Родственно лит. рИК$пуз$ им. 
мн. «жар, зола», лтш. ргКзИ$ «искра в золе, жар» (М.—9. 
3, 223). Далее сюда же пброх, перхоть, чеш. ргёеіі «сы- 
паться (градом), идти (о дожде)», др.-инд. р{заш, ріѕаії 
«пятнистый, пестрый», др.-исл. ѓогѕ «водопад» (Мейе, Ё. 
285; Мі. Е\ 243; Педерсен, ІЕ 5, 54; Траутман, ВЅҰУ 206 
и сл.; Младенов 534). Ср. иброх. 


переь ж., обычно мн. пёрси, укр. пёрси, др.-русск. пьрсь, ст.- 
слав. прьсь отўдос (Супр.), сербохорв. прси мн., словен. ріѕі, 
др.-чеш. ргѕі, чеш. ргѕ, слвц. ріѕіа мн., польск. ріег5. 
Сюда же др.-русск. пьрси (мн.) — название старого укрепле- 
ния города Пскова (Т Псковск. летоп.; см. Срезн. 11, 1770), 
пёрши мн. «часть рыболовной сети», псковск. (см. Шахма- 
тов, Очерк 368). || Родственно лит. рігҳіѕ «грудь (у лошади)», 
жем. рігёуѕ «апіегіог рагѕ ресіогіѕ ефиии», далее др.-инд. 
рагс̧иѕ ж. «ребро», авест. рәгәѕи- «ребро, бок», осет. Ѓагѕ 
«сторона, бок» (Мейе, Е. 262; ВЕЗ 6, 173; И. Шмидт, Уок. 
2, 28, 501; Траутман, ВЗУ\У’ 220; Видеман, ВВ 27, 235; 
Зубатый, АЃѕІРЬ 16, 411; Буга, РФВ 65, 308; 73, 339; Энд- 
зелин, СБӘ 196). Ср. перст. Сюда не относится алб. Бгірјё 
ж. «ребро, берег», вопреки Г. Майеру (АІЬ. УЬ. 48). 


пертуй «маленькая треска», арханг. (Даль). Из саам. кильд. 
регаёај — то же (см. Итконен 56). 


пертулинь, пертулень, м. «якорный канат или цепь», морск. 
(Даль), впервые портурлеин, Уст. морск. 1720 г.; см. Смир- 
нов 233. Из голл. рогіџигііјп — то же (Мёлен 156). 


перть [, ж., род. п. -и «жилая карельская изба», арханг. (Даль), 
др.-русск. пьрть, ж., «баня» (Илья Новгор.; см. Срезн. П, 
1772; РФВ 24, 349), сюда же пёперть (см.), припереток 
«отделение в бане», петерб., новгор., тверск. || Родственно 
лит. рігііѕ «баня, льномяльня», лтш. рігіѕ «баня (парная)», 
далее — от к. *рег- «бить» (откуда и перун, прать); ср. лит. 
реги, регій, регіай «бить, хлестать банным веником», лтш. 
рёгё, реги — то же; см. Траутман, ВЅҰУ 215; М.— 59. 3, 228; 
Фасмер, ВЗ 5, 120; Калима 183 и сл.; Соболевский, ЖМНП, 
1914, авг., стр. 364; Эндзелин, СБЭ 197. Фин. ри «баня, 
курная изба», мар. рӧгі «дом», чув. рйгё заимств. из балт.; 
см. Томсен, Вегӧг. 208; Калима, там же; ВІ. 148; олон., 
карельск. регИ1 «комната» заимств. из русск. [Подробно 0б 
этих слав., балт. и фин. словах см. Ниеминен, ГР, 4, 
1953, стр. 211 и сл. — Т.| 
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пёрть 11, ж. «трона, по которой гонят овец», диал., укр. перть, 
болг. пъртийна «тропинка в снегу», сербохорв. прт, род. п. 
прти «дорога по снегу», чеш. рг «лесная тропа», польск. 
ріегё — то же. Родственно перёть «идти, продвигаться» (см.). 


перу «лечу», см. перёть Г. 


перун, род. п. -уна «молния» (Ломоносов, Державин, Батюшков), 
укр. перун «гром», блр. пярун, чеш. регип «гром», польск. 
ріогип — то же, сюда же сербохорв. перуника «касатик 
(бот.), ирис», словен. регаш Ща — то же, далее связано с рего, 
рьгаЙ «бить, поражать»; см. перёть ИП и сл. 


Перун — верховное языческое божество в древней Руси, др.- 
русск. Перун (Пов. врем. лет, в договорах 907 и 945 гг.; 
см. Срезн. 11, 920; Крек, Еіпі. 384). Вероятно, также в ст.- 
слав., поскольку встречается в целав. переводе Жития Гри- 
гория Чудотворца (Соболевский, «8|ауіа», 7, 175), сербохорв. 
Перун, местн. н. в Боснии, словен. Регирја Уез, Регипјі 
Угһ, в Каринтии (см. Й. Иванов, ИОРЯС 8, 4, 140 и сл.), 
полаб. Регёипе4Ап «четверг» — калька нем. Поппегѕіар — 
то же (см. Трубецкой, 2#51Рһ І, 155; Брюкнер, РЕ 14, 518; 
ТЕ Арх. 26, 46), местн. н. Регопе — из языка эльбских сла- 
вян; совр. РгопѕіогЇ (округ Зегеберг), Ртоһп в округе Франц- 
бург (из *Регип]ь) (см. Траутман, ОМ. МесК!. 115; 2(51РҺЬ 
19, 303; Е1Ьѕі. ОМ. 2, 105), саксонск. Рігпа — на месте совр. 
Зонненштейна (Хай, З]ау. 51е91. 40). Не обязательно воз- 
водить к имени бога — др.-чеш. имени собств. Регип, болг. 
имени собств. Перун, которые могли первонач. значить 
просто «тот, кто бьет», вопреки Соболевскому (Мат. Иссл. 
251), Вайганду (ЈІК5рг. 26, 140); болг. имя собеств., ж., 
Перуника происходит скорее от названия растения перу- 
ника, от Регипъ; ср. сербохорв. название богиша «ирис»; 
см. Ягич, АБРЬ 37, 501; Мейе, №. 452 и сл.; иначе Вай- 
ганд, там же; Махек, НЕС 23, 55. || Во всяком случае, это 
древнее слав. божество и в этом слове нельзя видеть лишь 
кальку имени Тора — др.-исл. Рбӧгг, вопреки Брюкнеру 
(АїѕІРһ 40, 16), даже если почитание Перуна испытало влия- 
ние культа Тора; см. Нидерле, КЕЗ 3, 116; Корш, Сб. Сум- 
цову 91. Наиболее естественно объяснение имени Перун как 
первонач. «разящий, гром»; см. предыдущее; см. Лиден, 
Агт. Эла. 88 и сл.; Й. Иванов, там же, 145 и сл.; Траут- 
ман, Арг. 544. 395 и сл. Родство с греч. хераоубс «молния», 
букв. «кто бьет, разрушает», хер «опустошаю, разоряю», 
др.-инд. стра «раздробляет» исключено фонетически, во- 
преки Микколе (І 8, 303), Мазингу (Ваидошто\ де Сошг- 


перхать — пёрхоть 247 


{епау 86 и сл.). Формант -ипъ можно сопоставить с греч. 
-доубс̧ в морфологическом отношении. Нельзя доказать род- 
ство Регипъ с лит. Регкіпаѕ, др.-прусск. Регсипіѕ «гром», 
лтш. рёгкибпиѕ — то же, которое — с первонач. знач. «дубо- 
вый бог» — сближается с др.-исл. Е]огрупп (м.) — название 
определенного бога, Е]огоуп — мать Тора, лат. диегсиз «дуб», 
кельт. Негсупіа, ’Архбух брт, возм., алб. регёпії «бог» 
(Вальде 632; Уленбек, Ата. ҰЬ. 158; Хольтхаузен, А\п. 
ҰЬ. 64; Френкель, 2151Р 20, 59); иначе объясняют Траут- 
ман (ВМ 215), Мюленбах — Әндз. (М.—Ә. 3, 308 ), Брюкнер 
(АғІРЬ 37, 501); см. против этого Ягич, АЁѕІРЬ 37, 501. 
Неприемлемо также предположение о заимствовании из 
иллир. в слав., вопреки Педерсену (ВВ 20, 228 и сл.), Фас- 
меру (В$ 4, 179), Коршу (там же), Микколе (Вегӣһћг. 101); 
см. Миккола, ІЕ 8, 303; Лиден, там же; Брюкнер, КД 48, 
167; Оштир, АЃѓѕ1РЬ 36, 445. Стендер-Петерсен (269) неубе- 
дительно толкует Регипъ как заимств. из гот. #*Еаітһӣпѕ 
(ср. гот. Ѓаітеипі «горы»); против см. Брюкнер, АЁРЬ 42, 
139. Недостоверна и связь с др.-русск. местн. н. Перынь 
близ Новгорода (см. Якушкин, Әтногр. Обозр. 15, 129; Рож- 
нецкий, АѓѕІРһ 23, 477). [В последние годы имя Регипъ не- 
однократно обсуждалось этимологами. Большинство из них 
настаивает на связи слав. и балт. слов, разграничение ко- 
торых, действительно, нецелесообразно; см. Френкель, 
116. МЉЬ., стр. 575; Мошинский, «Хаѕіас», 28, 86, 314. 
Предпринимаются плодотворные попытки расширить базу срав- 
нения, помимо различных топонимов, также путем сближе- 
ния с хетт. регипа& «скала» при допущении различных 
расширителей этой древней основы (Якобсон, «81ауіс 
У/ога», 11, №4, 1955, стр. 615 и сл.; Иванов, ВСЯ, 3, 
1958, стр. 101. См. еще Яскевич, «ійі Васі», 9, 1952, 
стр. 92; В. Майд, ВМ№Е, 8, 1957, стр. 125 и сл.; Буди- 
мир, Грци и пеласти, Београд, 1950, стр. 23. — Т.] 


перхать, -Аю «покашливать», диал.: орл., курск., воронежск., 
смол. (также у Лескова), укр. пйртати «фыркать», блр. пер- 
хёць «кашлять», цслав. прыхание «сопение, фырканье», 
болг. прФхам «фыркаю», прухтя, пръттЯ — то же, словен. 
ріһай, рһат «фыркать». || Вероятно, звукоподражание; ср. 
фиркать. Вряд ли можно сближать с лтш. ѕриёѕ1аі «фыр- 
кать» (Маценауэр, ГЕ 12, 332) или с пёрхоть, пброх, во- 
преки Преобр. (Ш, 48 и сл.) 


пёрхоть ж., перхлявый «покрытый перхотью», диал. также перхляк 
«рыхлый падающий снег», владим. (Даль), перх, першё 
«перхоть», болг. перхот, пърхут — то же, сербохорв. прхфт, 
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словен. рғ? «пыльная почва, зола», рЁВек «рыхлый»; с др. 
ступенью вокализма: пброх, порхёть. | лтш. 
рагѕіа «снежинка, клок (шерсти)» (М.—9. 3, 176), др.- 
исл. Ѓѓогѕ, м., «водопад», др.-инд. ріѕапі- «пятнистый, обрыз- 
ганный» (И. Шмидт, Уок. 2, 28, 29, 501; Траутман, ВЅ№ 
206 и сл.; М.—9. 3, 176; Младенов 539). Относительно лат. 
роггїсо «парша, струп», которое иногда сближают со слав. 
словами (Эрлих, Сиг 140. Зргасво. 77), ср. иначе Вальде— 
Гофм. 2, 342 (с литер.). 


перчатка, диал. перещётка, пудожск.1 (Кулик.), персчёнка, 


арханг. (Подв.), др.-русск. пьрстатица — то же (Псковск. І 
летоп.; см. Срезн. ИП, 1770), перстётые рукавіцы (Брандт, 
РФВ 23, 295). Первонач. *пьрстъчатъ от перст; см. Собо- 
левский, Лекции 44; Шахматов, Очерк 280; Грот, Фил. Раз. 
2, 311; Потебня, АЃѕІРЬ 3, 607; Преобр. П, 46; Шрадер— 
Неринг 1, 439. Относительно -ч- ср. сверчбк. 


пёрший «первый», южн., зап., укр. пёрший, блр. перш «сперва». 


пёс 


Подобно польск. ріегуѕлу — то же, связано с пёрвый. 


І, род. п. пей, укр. пес, блр. пес, др.-русск., ст.-слав. пьсъ 
хошу (Остром., Супр.), болг. пъс, пес (Младенов 419), сербохорв. 
пёс, пс&, словен. рэз, рза, чеш., слвц. рез, польск. ріеѕ, рза, 
в.-луж. роз, н.-луж. рјаѕ. Интерес представляет выражение: 
густопсбвая собӣка, т. е. «с длинной шерстью», псбвая собӣка 
«лохматая с.» (см. Ильинский, АЃѕІРЬ 34, 11 и сл.), возм., 
в противоположность *хъыйъ (см. хорт). || Фонетически 
наиболее безукоризненно сравнение с др.-инд. ріс̧ађрваѕ «рыже- 
ватый, коричневый» (так же как имя собаки), ріс̧аѕ м. «лань» 
и со слав. *рьѕітъ (см. пёстрый), авест. рабза- «прокажен- 
ный» (первонач. «пятнистый»), греч. пох ос «пестрый», д.-в.-н. 
{66 — то же, лит. раїёаѕ «грязное пятно»; см. В. Шульце, 51ё2- 
рег. Ргеиз5. АКа4., 1910, стр. 802 и сл.; КІ. Зет. 125; Гуйер, 


Оуод 75; І.Е 40, 302; Уленбек, Епр1. $4. 31, 251; Петерссон, 
В$1 33; Аѓѕ1РЬ 36, 140 и сл.; Шпехт 121 исл. Другие сближают 
с лат. ресиѕ, -огіѕ ср. р. «скот», реси, -й$, ресиз, -иіѕ (ж.) — 
то же, греч. пёхос ср. р. «шкура», др.-инд. раси ер.р., рас̧ӣѕ м. 
«скот», авест. раѕи- — то же, гот. [аи «деньги», д.-в.-н. һи 
«скот», считая при этом исходным либо знач. «мохнатый» 
(Ильинский, РФВ 69, 13; 73, 286; АРЬ 34, 11 и ел.), 
либо — «страж скота»: лат. ресӣѕ ѕегуапѕ, авест. раѕиёаџгуа- 
«собака-овчарка» (Остхоф, Рагегоа І, 214, 256 и сл., 265 и сл.; 
Прельвиц 253; Брюкнер 441; ср. Бартоломэ 881). Мейе (Еб. 238) 


1 У Г. Куликовского (см.) указано петрозаводское. — Прим. ред. 
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пёе 


тоже считает первонач. знач. «страж» для слав. слова, но 
при этом он предполагает родство с лат. ѕресіо «смотрю», 
др.-инд. расуаЙ «смотрит», авест. ѕраѕуеії «выслеживает». 
Совершенно отлично сближение слова *рьзъ в недавнее время 
с чеш. уур{5КаЙ «вытекать струйкой, бить ключом; освистать 
к.-л.», ріёіё «течь», слвц. р1ба «мочиться» (Махек, «5 м- 
Фе 111 и сл.; 2 =1РЬ 13, 405; Голуб 196 и сл.; В. Г. Майер, 
ТЕ 50, 172) и с франц. ріѕѕег, ит. ріѕсіаге, рум. ріѕа «мо- 
читься». Против этой этимологии выдвигается возражение, 
потому что в древнем слове подобной фонетической формы 
следовало бы ожидать слав. *рьх- (Мейе, ВЗГ 31, 53) и по- 
тому что вообще названия собак с таким исходным знач. не 
известны (Коржинек, ГЕ 58, 427 и сл.). Сам Коржинек (там 
же) производит рьѕъ из подзывания рѕ, рѕ!, которое он усмат- 
ривает в чеш. рѕіКаіі, польск. рѕі, рѕі, ст.-франц. ріѕѕе, порт. 
риат, исп. Би2дче (см. также 21Р 13, 416), что невероятно. 
Ср. песёџ. 


П «палка, которой мнут глину», онежск. (Подв.). Во всяком 
случае, из пест, возм., из *пьсть. 


песёц, род. п. -еца, диал. писец, — то же, мезенск. (Подв.), впервые 


песцовые шубы, Котошихин 64, 103. От пёс из *пьсьць (Горяев, 
Доп. 1, 33). [Это слово встречается уже в Ипатьевск. летоп. 
под 1160 г., у Герберштейна, 1526 г., в таможенных книгах 
Моск. государства ХУІІ в.; см. Исаченко, 745, 2, 1957, 
стр. 505; Дикенман, ВФ, 21, 1960, стр. 136. — Т.] 


песйга «непоседливый, неугомонный человек», вятск. (Васн.). 


Возм., от пёс? 


пбеики мн. (Шолохов), см. пёйсики. 


пескозбб, пискозбб «пескарь, Сођіцѕ Паула Нз», укр. піскозбба ж. 


Связано с песбк (см.) и зобёть (см.); ер. н.-в.-н. название 
рыбы сат тђһеіѕѕег. Не родственно лат. ріѕсіѕ «рыба», гот. 
ЃіѕКѕ — то же, др.-ирл. 1азс, род. п. 6156 «рыба» (*ре1зКоз), 
вопреки Микколе (РФВ 48, 279 и сл.). 


пёсня, укр. пісня, др.-русск., ст.-слав. пень босњо, 961, бруос 


(Остром., Супр.), болг. пёсен, сербохорв. п]8сма, пјёсна, 
словен. реѕәп, рёѕәт, рёѕта, чеш. ріѕей, слвц. ріеѕей, польск. 
р1еёй, в.-луж., н.-луж. рёзей. От петь, пою. 


пеебк, род. п. пескй, песку, укр. пісбк, род. п. піскў, др.-русск. 


ст.-слав. ПФСъКЪ форшос, &ррос (Остром., Супр.), болг. пЯсък 
(Младенов 540), сербохорв. пијёсак, род. п. -ска, словен. рб- 
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зэк, -зКа, чеш. ріѕек, слвц. ріеѕок, польск. ріаѕеКк, в.-луж., 
н.-луж. рёзК. || Родственно др.-инд. рашзиз м. «пыль, песок», 
ратзиКказ мн. «прах, песок», авест. разпи- — то же, арм. 
р‘0$1; см. Бартоломэ 905; Траутман, ВЗУУ 216 и сл.; Педер- 
сен, ІЕ 5, 47 и сл.; Зубатый, ГЕ 25, 239; Шпехт 24. Недо- 
стоверна связь с др.-исл. ѓопп ж. «снежный сугроб» (Торп 240); 
ср. пахать. Сомнительно также сближение с пехёть «толочь, 
пихать», вопреки Ильинскому (ИОРЯС 20, 3, 73). 


пест Г, род. п. -&, пёстик, словен. реза, чеш. ріѕі м., ріѕѓа ж. — 
то же, слвц. ріеѕі, польск. раза, в.-луж., н.-луж. реза, 
сюда же чеш. рёсВоуаЙ «утрамбовывать, утаптывать; наби- 
вать». || Праслав. *рёзёъ родственно лит. р1езё А «ступа», вин. 
рібѕіа, ріёѕіаѕ «пест», лтш. ріеѕќа — то же (Скарджюс, 204. 
Паг. 18), далее связано с пихёть, пшенб, а также с лит. 
ра1зУ\ «очищать от мякины зерна ячменя», др.-инд. ріпаѕіі 
«толчет, растирает», ріѕѓаѕ «молотый», лат. ріпѕо, -еге, ріѕіот 
«толочь»; см. Траутман, ВЗ\У’ 221; Вальде—Гофм. 2, 307 
и сл.; Уленбек, Аша. У. 166; 'Маценауэр, ГЕ 15, 168. 


пест 11, пёстуш — рыбка типа пескаря, «Сођіо Пиуіа1іѕ», арханг., 
мезенск. (Подв.). Вероятно, от пест Г; ср. также нов.-греч. 
хӧпауос̧ «колотушка, пест» и рыба «Сутпозаг4а реатуз» 
(Гофман—Иордан 256). 


пёстель «пест», ряз. (Даль). Вероятно, из пест + пёхтель (Калима, 
АЗРЬ 20, 413). Судя по географическому распространению, 
едва ли из ит. реѕіеПо — то же, лат. рзИПим. 


пбетер, род. п. -а «большая плетеная из луба корзина для корма 
скоту», с.-в.-р., вост.-русск., пестёрь, род. п. -Яя —то же, 
орл., курск. (Даль, Преобр.), яросл. (Волоцкий), пехтеёрь, -я, 
яросл., также «веревочная сетка для сена» (Преобр.), пещёр 
«плетеная из лыка котомка», вятск. (Васн.). Коми реёР’ег 
(то же) считается заимств. из русск. (Вихм.—Уотила 195). || 
По мнению Преобр. (1, 50 и сл.), связано с пихёть (см. пест Г), 
но колебания звуковой формы и словообразования необычны. 
Едва ли также от пёстрый (Маценауэр, ГЕ 12, 325). Судя 
по знач., не из тур.-перс. Біѕќег «стоянка», вопреки Микло- 
шичу (Мі. ТЕ|., Доп. 2, 87); последнее слово производится 
из ир. *У1-заг- «расстилать»; см. Хорн, Мрегз. ЕЁ. 50. 


пёстовать «нянчить», арханг. (Подв.). См. пестфн. 


пеструха, пеструшка «форель, Ѕајто Ѓагіо», укр. пструг, болг. 
пъстёрва, сербохорв. пАструга «Асірепѕег ѕіеПаіиѕ», словен. 
рәѕігӧра «форель», чеш., слвц. рѕітић «форель», польск. 
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рѕігас — то же, в.-луж. рѕітиһа — то же, н.-луж. регио. 
Праслав. *рьѕіторъ или *рьѕітоса, связано с пёстрый; см. Мі. 
Е\УУ 271; Преобр. 2, 50; ошибочны попытки Шпехта (121) 
установить здесь стар. -и-. 


пёстрый, пёстр, пестрё, пестрб, также пстрб, укр. тстрий, 
диал., др.-русск., цслав. пьстръ то:х!Лос̧, болг. пестър (Мла- 
денов 539), словен. рӛдѕіәг, -ѕіта, др.-чеш. резёг, рѕігӯ, чеш., 
слвц. резгу, польск. рѕіту. Огласовка ё в пёстрый (вместо 
*пстрой) аналогического происхождения. От пёстр (Шахма- 
тов, Очерк 250 и сл.). Связано чередованием корневого глас- 
ного с писёть; ср. ст.-слав. пьсати (Лёвенталь, Еагђепђех. 11). || 
Родственно лит. раїёаѕ «пятно от сажи», греч. то:х(Лос «пест- 
рый», др.-инд. рёс̧аѕ м. «форма, вид, цвет», авест. рабза- — 
то же, д.-в.-н. 86 «пестрый»; см. Уленбек, Аіпі. УЬ. 175: 
Гофман, От. МЬ. 278; Траутман, ВЅҰУ 211; Арг. Ѕрга. 392. 


пбетрядь ж. «пеньковая ткань в полоску». От пёстрый. 


пестун, род. п. -& «воспитатель», «медведь, который ходит со 
своим детенышем», вятск. (Васн.), пёстовать «нянчить», 
арханг. (Подв.), вятск. (Васн.), укр. тістўн, шстовёти, блр. 
пестўн, пестовёць, др.-русск., ст.-слав. пЁстунъ податотубс 
(Остром.), словен. резё@п «воспитатель», рёзбоуай, -шет 
«носить на руках, манить (ребенка)», чеш. рёѕіоџп, слвц. 
резёап, польск. ріаѕіќџп — то же, ріаѕіомаб «воспитывать, 
нянчить», в.-луж. рёѕіоп «служитель, сиделец». || Связано 
чередованием гласного с питёть (см.), пётаться (Маценауэр, 
а. 12, 344; Младенов 419; Преобр. ПІ, 163; Мейе, МІ, 14, 
53). 


песцбвка «мышь-полевка, которая служит пищей для песцов», 
мезенск. (Подв.). Преобразовано из песубвая мышь от пе- 
сёц (см.). 


петарда «вид разрывного снаряда», начиная с Петра Г; см. Смир- 
нов 224. Через польск. реаг4а или нем. Реаг4е (с ХУІ в.; 
см. Шульц—Баслер 2, 476) из франц. рёіага — то же. 


пётать, -аю «бить», зап., южн. (Даль), пётовать «мучить, тира- 
нить» (Даль), пётаться «силиться», арханг. (Подв.), «забо- 
титься о к.-л.». Связано чередованием гласных с питёть, 
пестўн; см. Соболевский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 145; 
РФВ 15, 412. Остается необъясненным знач. «бить». Преобр. 
(П, 51) производит пётать от пёхтать, что неубедительно 
фонетически. 


252 петАч — пётля 


петёч «нехолощеный бык», олонецк. (Кулик.). Из карельск. реле, 
род. п. ре еп «недохолощенный самец», фин. реб — то же 
(Калима 184; Оянсуу, №ерЬо1. МИЯ. 17, 160 и сл.). 


пётел «петух», церк., др.-русск., сербск.-целав. птьлъ, болг. 
петёл, сербохорв. пијётао, -тла, словен. ре, -Иа, реп. 
Связано с петь, пою. 


пётельник «негодяй, висельник», арханг. (Подв.). От пётля, т. е. 
«тот, кто заслуживает петли». 


Петербург, народн. Питенбур, Петенбўр(х), олонецк. (Кулик.), 
арханг. (Подв.), сиб. (ЖСт. 16, 2, 35). Петр І назвал осно- 
ванный им город в 1703 г. — Санкт-Питербурх, официально 
Санкт-Питерсбург. Первое соответствует голл. Ріеќегриго, 
а второе — нем. Ребегѕриго; см. Унбегаун, ВЕ 9, 272 и сл. 
Житель П. называется петербуржец, народн. питенбур, 
мн. -ы, арханг. (Подв.!). С 1914 г. назывался Петрогрёд (так 
уже в поэзии Пушкина), совр. Ленинград. 


Петергбф (прежнее название города — Петродворец), к зап. от 
Ленинграда; в ХУ] в. — Питергбф. Из нем. Ребег(ѕ)һоѓ. 


пбтик «тешЬгот уігіе (у мальчиков)», смол. (Добровольский), 
уменьш. от петух в том же знач.; см. петут. 


петимётр «щеголь» (Мельников), уже в 1764 г. у Порошина; 
см. Христиани 57. Из франц. рейі-таїіте — то же. 


пбтлӣ, пётель ж., укр., блр. петля, русск.-целав. петля аүхоХт, 
болг. пётля, петліца (Младенов 420), сербохорв. пётља, 
словен. рё]а, чеш. ре се, польск. реЙа (е под влиянием 
ре!о; см. пўто), стар. ре са. Из *ребЫь или *реёыЫја. Вероятно, 
заимств. из др.-герм. %еі11-, испытавшего умлаут; ср. др.-исл. 
ен, д.-в.-н. [е551 «оковы, путы», которое связано с нов.-в.-н. 
{аззеп «хватать»; см. Уленбек, РВВ 26, 296; АїѕІРЬ 15, 105; 
Маценауэр, Г.Е 12, 336 и сл.; Кипарский 255 и сл. Судя по 
распространению в слав., вряд ли из др.-сакс., вопреки Ни- 
парскому (там же). Недопустима исконнослав. этимология 
из *ребы-, вопреки Соболевскому (Лекции 82), Преобр. (11, 52), 
Младенову (420). Невероятно и объяснение из *р]еёьп]а от 
плетў, вопреки Отрембскому (21У 325). Относительно герм. 
20а см. Клюге-Гётце 154; Торп 226; Хольтхаузен, Аж. 
Ь. 60. 


1 В словаре Подв. сказано: «Так навывали крестьян, которые нахо- 
дились на заработках в Петербурге». — Прим. ред. 
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Пётр, род. п. Петра, др.-русск., ст.-слав. Петръ (Супр.). Из греч. 
Петрос. Петрбво крещёнье — название религиозной секты 
(Мельников -8, 171 и сл.), которая совершает крещение сле- 
зами верующих в память о слезах св. Петра, когда он от- 
рекался от господа. 


Петроград, см. Петербург. 


Петрозавбдек, народн. Петровское, карельск. РеігоѕКоі, Петрось- 
кий гброд, олонецк. (Кулик.). Получил название от Летров- 
ского (артиллерийского) завода, основанного Петром І в 1703 г. 


Петропавловск-на-Камчёатке — город, основанный датским путе- 
шественником Витусом Берингом (1680—1741 гг.), состояв- 
шим на русск. службе, и назван по двум кораблям его экс- 
педиции — «Св. Петр» и «Св. Павел»; см. Берг, Геогр. от- 
крытия 153. 


Петрбполь — риторическое и поэтическое название города Петер- 
бурга, начиная с Петра І, по аналогии греч. названий на 
-по\е (Унбегаун, КЕЗ 9, 273). Ср. Петербург. 


петрушка, укр. петрушка. Вероятно, через польск. ріеігиѕ2Ка, 
чеш. рее] —то же из ср.-в.-н. реег$Ше от лат. рего- 
ѕеіпит, греч. петросёћуоу; см. Мі. Е\М 245; Брюкнер 412; 
Маценауэр 275. 


петух, род. п. -а, отсюда петушить(ся) «горячиться», смол. 
(Добровольский). Первонач. «певец» от петь, пою; пётя 


«петух» объясняется влиянием уменьш. Пётя от Пётр (см.); 
ср. Савинов, РФВ 21, 47; Преобр. П, 163; Брандт, РФВ 7, 61. 


петь І, пою, см. пою. 


петь ІІ, усилит. част. (часто у Аввакума). Из диал. формы 
слова опять; см. Халанский, ИОРЯС 4, 273. 


пех, см. пехбта. 


пёхарь «подсобный рабочий во время зимнего лова рыбы, кото- 
рый ломом пробивает проруби во льду», ильменск. (Даль). 
От пёшня, питёть. 


пехоль, пяхоль «судак, [.исіорегса запдга», ленингр. (Сабанеев). 
Из фин. реһиіі «вид лосося» (Калима 184). 


ТУ В. Даля указано псковск. — Прим. ред. 
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пехбта — производное от *пёлъ, диал. пётий (см. пёщий); ср. Пе- 
дерсен, ІЕ 5, 98; Брюкнер, К7 43, 309; *пёхъ представляет 
краткую форму образования от и.-е. *рё4- «нога (ступня)». 
Ср. под. [Любопытно отметить ударение ифхотё, ХҮІІ в.; 
ср. Сидоренко, «Наукові записки Київськ. педнст.», 29, 


1958, стр. 53. — Т.] 


пёхталь, пёхтиль «пест» (Даль). Согласно Ильинскому (ИОРЯС 20, 
3, 72), от *пёлати, которое, по его мнению, связано чере- 
дованием с пихать. Но ср. пехтёля, пбхтерь, питкіль. 


пёхтать «пахтать, сбивать масло из сливок», арханг. (Подв.), 
олонецк. (Кулик.), наряду с пёхтать, бёхтать — то же, 
костром. (Даль). || Формы на ё заимств. из олонецк. раба — 
то же, карельск. рӣбһіёа; см. Калима 184 и сл. Ср. выше 
пахтать. 


пехтёля «пест», см. пёхтиль. 


пёхтерь, пехтёрь м. «кошель, в который набивают сено», курск. 
(Даль), калужск. (РФВ 49, 333), пехтёрь, пехтёря «толстый 
прожорливый ребенок», тверск. (Даль), пяхтерь «веревочный 
мешок для сена», смол. (Добровольский); едва ли связано 
с пихать (см.). 


пехтйль, пёхтиль м. «пест», тамб. (Даль), пехтёля — то же, ряз., 
пёхтерь — то же, м., арханг., курск., орл., пехтёрь — то же. || 
Обычно производится от пихёть (см.); см. Маценауэр, ГЕ 15, 
165; однако при этом неясно словообразование. С др. стороны, 
Калима (2#51РЬ 20, 412 и сл.) предполагает заимствование 
из морд. э. рее!’ «пест» (Паасонен, Мог4\. Сћгеѕі. 109), 
которое сближают с сарикольск. реа! — то же, (Паасонен, 
Ееѕіѕсһг. Місһтапп 237; Сетэлэ, ЈЅҒОџ 17, 30). Ср. ниже 
питкіль. 


пехтура «пехота», пехтурбй — нареч. «пешком» (Чехов). От пе- 
хбта, пеший. 


пёча «забота, попечение», диал. (Даль). Связано с чеш. рёбе — 
то же, польск. р1есха — то же, а также печёль, опёка, пекі; 
см. Голуб 194 и сл. 


печёль ж., род. п. -и, также в знач. «забота» (Пушкин), укр., 
блр. печёль, др.-русск., ст.-слав. печаль окт, "ЭАФк (Остром., 
Супр.), болг. печёл, словен. реба! «скорбь, грусть», отсюда 
печёлиться, печёловаться о к.-л., др.-русск. печаловатися. 


Связано с предыдущим и с пеку. Праслав. *реба]ь из #рекеё]ь; 
см. Мі. Е\ 234 и сл. 
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печать ж., род. п. -и, первонач. мужского рода, но с ХУІ в. — 
женского рода (см. Унбегаун 66), укр. печёть, блр. печёць, 
др.-русск., ст.-слав. печать м. офратк (Еџсһ. 5іп., Клоц., 
Супр.; см. Дильс, АК$|. Ог. 164; Мейе, Ёр. 288), болг. пе- 
чёт м., сербохорв. пёчат м., словен. ресаё м., чеш. реёеі” ж., 
слвц. реба’ ж., польск. ріестеб ж. (неясно е; см. Лоренц, 
АҒѕІРҺЬ 19, 150), в.-луж. рјеёаё м. || Праслав. основа на со- 
гласный — #реёаі- (ср. Дильс, там же), — вероятно, от веку (см.), 
т. е. «орудие для выжигания знака»; см. Маценауэр, ГЕ 12, 
328; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 69; Преобр. Ш, 53 и сл. 
Неубедительно сравнение с лтш. река «лапа, ступня, боль- 
шой гриб» и греч. пеосбу «игральная доска», песобс «играль- 
ная кость», вопреки Зубатому (АГЗРЬ 16, 407 и сл.); греч. 
слова следует связывать с др.-инд. раст «камень», рёсаз 
«кубик, игральная кость», арм. уезап «точильный камень» 
(*рекела); см. Лиден, Агт. $44. 56 и сл.; Гофман, От. У. 265. 
Абсолютно невероятно предположение о заимствовании из 
тюрк. ЫК «буква, письмо», вопреки Микколе (ЕСЕ 2, 78). 
[Заслуживают внимания наблюдения Вайана (КЕЗ 34, 1957, 
стр. 138 и сл.), согласно которому ст.-слав. глагол печать- 
Афти образован непосредственно не от печать, а от прилаг. 
*печатьЛь, которое может быть тюрк. происхождения. — Т.] 


печенёги (мн.) — тюрк. племя на юге Руси с 915 по 1034 г., 
позднее вытеснено половцами, др.-русск. печен®гъ, мн. -зи 
(Пов. врем. лет), ср.-греч. Патбіуйхос̧, Пажбиуахе, Палате 
(примеры у Моравчика, Ву2.-Тигс. 2, 213 и сл.), араб. Раёа- 
пак (Маркварт, Китапеп 97), арм. Расіппак (Банг), ср.-лат. 
Расіпасі, Расіпасае, Расіпасіќае. || Этот этноним производят 
от *Бабапак, *раёапак наряду с *Ъ&бапаК (венг. Беѕепуб 
«печенег»), чагат. Бад так, туркм. раёіпак с уменьш. суф. 
-пак от Байа, Баба «муж старшей сестры», тур. һайўапак 
«свояк» (Радлов 4, 1523); см. Банг, Тагап, 1918, стр. 436 
и сл.; Хоутсма, ССА, 1896, стр. 717. Ср. также Гомбоц 
(Тагап, 1918, стр. 209 и сл.), который сближает с тюрк. Ъ1- 
бепе — название племени огузов у Абульгази, — и др.-тюрк. 
именем собств. Веёе. Отсюда же польск. местн. н. Рес2ешйуп, 
укр. Печеніжин (Галиция), Печенег (близ Харькова). 


пбчень ж., род. п. -и, укр. печінка, др.-русск., цслав. печень 
тхор, чеш. ребепка «жаркое», польск. р1есхей «жаркое». 
От пекў, печь (Мі. ЕҰУ 234; Младенов 421; Мейе, Ё. 432; 
Преобр. П, 54). Ср. лит. Кёрепоѕ ж. мн. «печень»: Керӣ, 
кёріі «печь», первонач. «жареная печень». Народнолат. Їїсаӣ- 
бит 1есиг калькирует греч. оохотду ўпор «(гусиная) печень, 
начиненная фигами», нов.-греч. сохот: «печень» (Гамильшег, 
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ЕҰУ 427). Неприемлемо предположение о родстве с греч. па- 
уос «толстый, жирный», лат. роз (см. Ульянов, РФВ 47, 
182). Относительно этих слов см. Гофман, Ст. МЪЬ. 256; 
Вальде—Гофм. 2, 306. Отсюда печбночная травё «Апетопе 
ВераМса, ветряница перелеска» — название растения, приме- 
няемого против болезней печени (Фальк--Торп 639). Ср. нов.- 
в.-н. Гефег]ате, Гефегкгаий — то же, нж.-нем. Іеуегкгид, 
Іеуегуогі (Прицель—Ессен 27 и сл.; Марцель 1, 271 и сл.). 


печерӣца — гриб «Арагісиѕ сатреѕігіѕ», см. печура. 


печбк «мех из оленьей шкуры», кольск. (Итконен). Из саам. тер. 
ріеі5Кка — то же (Итконен 96; см. также пичка). 


печбра «пещера», диал., нижегор., симб., смол. (Добровольский), 
укр., блр. печёра, др.-русск. печера, также местн. н. Печера, 
ст.-слав. пештера оттћа:оу, бутроу (Савв., Остром., Супр.), 
болг. пбщера. Родственно печь, т. е. первонач. «подобная 
печи» с суф. сравн. степ. -ега; см. Фасмер, Ваадои1то\1 
де Соицепау 83 и сл. Ср. бав. ОФеп «скала с расселиной». 
Едва ли прав Мейе (Еб. 168 и сл.; ЈЕ Апх. 21, 85 и сл.), 
сравнивая с лат. ѕресиѕ «пещера»; см. против этого Вальде — 
Гофм. 2, 571; Френкель, КИ 69, 91; Фасмер, там же. Сюда же 
относится название реки Печбра (река с таким названием 
есть и в бассейне Днепра). Северная Печора была названа 
так из-за обилия пещер в своем нижнем течении; см. Шренк 
у Эльи 715; Фасмер, 7151РЬ 4, 263; Маркварт, ОЛ. 4, 326. 
Коми Ре{&ега, Реіёега «Печора» заимств. из русск.; едва ли 
оно произошло от коми реё5ег «крапива», вопреки Якобссону 
(Масһг. Об. Сез. 4. У., 1918, стр. 300 и сл.; [РВ 6, 74 
и сл.), Брюкнеру (253); см. также Вихм.— Уотила 196; того же 
происхождения и манси Рефег]а (с манси ја «река»); см. Аль- 
квист, МҰ, 41. Русск. пещёра заимств. из цслав. От назва- 
ния реки произведено печбрка «мелко сидящая, длинная 
лодка на Печоре». Ср. печь. 


печура — гриб «шампиньон, Арагісиѕ сатреѕітіѕ», псковск., тверск. 
(Даль), укр. печура, печерйця, болг. печурка, сербохорв. 
пёчура. Вероятно, от пекў, печь; см. Мі. ЕМУ 235 


печь, род. п. -й, ж., укр. піч, род. п. пёчи, блр. печ, др.-русск. 
печь, ст.-слав. пешть хбимуос, оттћа:оу (Супр.), болг. пеш, 
сербохорв. пёћ, род. п. пёћи, словен. рёё, род. п. реёї, чеш., 
слвц. рес, польск. ріес (м.), в.-луж. рјес, н.-луж. рјас. || 
Праслав. *реќіь : пеку; ср. др.-инд. ракИѕ ж. «варка, вареное 
кушанье», греч. пёфис ж. «варка, жарение» (Траутман, ВМ 212; 
У ленбек, Ад. УЪЬ. 151; особенно Бругман, Отӣг. 2, 1, 431, 
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623). Следует отвергнуть сближение с лат. ѕресиѕ, вопреки 
Мейе (Еб. 166 и сл.); см. также Бернекер, ІЕ 9, 364; Вальде — 
Гофм. 2, 571, а также см. печбра, онбка. 


пбший, пеш, пёша, пёше, диал. пёхий—то же, сиб., укр. піший, 
блр. пёшы, др.-русск., ст.-слав. п'Ешь пеббс (Супр.), болг. пеш, 
пёши (Младенов 421), сербохорв. пјёше «пешком», словен. 
рёёјі, чеш., слвц. рёѓі, польск. ріеѕ2у, в.-луж. рёёі, н.-луж. 
рёёу. Ср. также чеш. рёсһу. || Скорее всего, из *рё4з103, 
производного от и.-е. *рё4- «нога (ступня)», лат. рез, рейіѕ (м.) 
«нога», лит. рёда, вин. рёда «стопа, след ноги», рё4ё «ступня 
(чулка)», лтш. рё4$ м. «след ноги», рёда «подошва, стопа», 
др.-инд. радАт «след ноги, стопа», дор. пас «нога (ступня)», 
гот. {045 «нога, шаг», лит. рёѕбіаѕ, рёкѕёіаѕ «пеший, пеш- 
ком» (*рё4оз), др.-лит. рёѕіотіѕ нареч. (Даукша); см. Мейе, 
МІ, 14, 341; ЁБ. 379; ВЕЗ 5, 6; Шпехт 200; Траутман, 
ВЅҰУ 209; Миккола, 011, От. 1, 176. Возм. также, что это 
образование от *рёхъ; см. Мейе, там же. Это последнее 
могло быть свободным сокращением (откуда пелбта, см.), 
согласно Брандту (РФВ 23, 297), Брюкнеру (406), Вайану 
(КЕЗ 16, 247 и сл.). Менее вероятна этимология *рёхъ из 
и.-е. местн. мн. *рё4зи «в ногах», алб. роѕһћіё «внизу», рёг- 
роѕЬ «снизу», ирл. {3 «внизу» (Педерсен, КЙ 36, 290; Кей. 
Ст. 1, 50, 181; 1Е 5, 52; Иокль, АївІРЬ 29, 19; Ѕюа. 59 и сл.), 
судя по знач., а также потому, что тогда ожидалось бы 
слав. *рёѕъ; см. Эндзелин, 2/{51Рһ 13, 76 и сл.; Вайан, там же. 
Сомнительно в фонетическом отношении было бы также про- 
изведение слав. формы из *рё40з, образования врдхи 
от *ре $, ср. др.-инд. ра $, авест. раѕіі- «пешеход», вопреки 
Эндзелину (там же). Маловероятно и.-е. *рб4-КВо- (Мейе, 
Ек. 379; Уленбек, АЃѕІРЬ 16, 374) или *редәѕоѕ (Миккола, 
ІЕ 16, 97); см. против этого Әндзелин, там же; Ильинский, 
ИОРЯС 20, 4, 184. Ср. пехота. [Френкель (ІР, 4, 1953, 
стр. 103) производит рёёъ от общего с балт. *рё4-Цоз. — Т.] 


[пешка І «низший разряд фигур в шахматной игре», собственно 
«пехотинец, рядовой»; см. пёший. — Т.] 


пєшка П «пыжик, шкура с олененка», сиб. (Даль). Из ханты 
рё, реёі — то же (Кальман, Асѓа Глоги. Нипр. 1, 261 и сл.; 
Альквист у Калимы, РОЕ 12, 159; 18, 36). См. также пыжик. 


пешкёш, пишкёш «подарок», «взятка», астрах., сиб. (Даль). Че- 
рез тюрк. (тур. рАЗКаз «подарок») или непосредственно из перс. 
р13КАз— то же; см. Мі. ТЕ. 2, 142; Корш, АЁЗРЬ 9, 662; 
Радлов 4, 1258; Локоч 133. 
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пёшня «лом, которым колют лед», арханг. (Подв.), «долото для 
долбления ульев» (Даль), польск. реза, ріеѕпіа «инстру- 
мент пасечника» (Брюкнер 412). Во всяком случае, связано 
с *рёѕі- (см. пест) или *рьх- (см. пихёть); ср. Соболевский, 
Лекции 137; Маценауэр, ГЕ 12, 336; 15, 168; Преобр. П, 56. 


пбщер І «неповоротливый человек», диал. (Мельников). Возм., 
тождественно след. 


пещер 11, пёщор «берестяная котомка, кузовок», яросл. (Волоц- 
кий), пещёр — то же, вятск. (Васн.); связано с пёстер (см.). 


пещёра, см. печбра. 


пйвик «чибис, УапеПиѕ сгіѕіаиѕ», ряз. (ЖОСт., 1898, вып. 2, 
стр. 220), болг. пййвик «определенная птица» (Младенов 442). 
Вероятно, звукоподражание. Нов.-в.-н. КіеЬіі2, ср.-нж.-нем. 
ЕТУ «чибис» тоже считается подражанием крику этой птицы, 
который передают как КіЫЁ, Ыми, КЪЫй см. Клюге-Гётце 
298; см. также чибис, чибиз, пигалица. 


пивка «молодой, густой лес», см. питка. 


пйво, укр. пиво, др.-русск., цслав. пиво тёра, пбох, болг. пиво, 
сербохорв. пӣво, словен. ріуо, чеш., слвц. ріуо, польск., в.- 
луж., н.-луж. рімо. От пить; см. Траутман, ВЗ\УУ 228. Ср. 
фрак. пїуос̧, птуоу° 0 хрідгуос отуос (Аристот. у Афин.; см. То- 
машек, ТһгаКег 2, 1, 18). Неоправданно сравнение с др.-инд. 
ріуаѕ ср. р. «жир», авест. рїуа-, греч. пїхр «жир», пу, 
ера, тЛоу «жирный» (Уленбек, Ата. МЫ. 168; Прельвиц 
371). Не доказано слав. происхождение нов.-в.-н. Віег «пиво», 
гот. *}іиѕ, якобы из *ріуо, род. *ріуеѕе (Шлейхер, К? 7, 
224 и сл.; Л. Майер, К 5, 369; 9. Кун, КА 35, 313 и 
сл.). 


пйгалить «докучать, клянчить». Обычно сближают со след. (Даль 


3, 275; Ильинский, КО 43, 180). 


пйгалица, пигалка, пиеблка — то же, диал. также «чибис, чайка», 
южн. «худощавый человек» (Даль), укр. пигйчка «чайка»; 
недостоверно сравнение с польск. ріесја, р1ес2а «травник» 
(Брюкнер 407; Преобр. 11, 56). Вероятно, звукоподражание, по- 
скольку крик этой птицы передается как р!-2{, 1-01; см. По- 
тебня, РФВ 4, 213; Преобр. 2, 56 и сл. Образование, ана- 
логичное словам щеголь, гоголь, крохоль; см. Соболевский, 
РФВ 71, 448. Ненадежно сближение с петь, пою и гілка 
(Ильинский, К7 43, 181; Френкель, С]оЩа 4, 33) или с греч. 
ск (*5рто1б) «пищу, пикаю», оп!үүос «зяблик», опис м. 
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«кобчик» (собственно «поражающий воробьев»), д.-в.-н. ѓірсһо 
«зяблик», которые тоже объясняются как ономатопоэтиче- 
ские слова, или с лит. ѕрейсіі, ѕрейоіа «звенеть» (Гофман, 
Ог. МЬ. 329; Мі. ЕҰУ 238; Младенов 422). Ср. также пйвик 
(см. выше). 


пиган «рута» (бот.), церк., русск.-цслав., ст.-слав. пиганъ ттүауоу. 
Из греч. птүхуоу (в Нов. зав.); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 150; 
ИОРЯС 12, 2, 264. 


пигва «айва», диал. (Даль). Через польск. ріруа, др.-чеш. ріһуа 
«фига» из д.-в.-н. Ёїса «фига» от лат. Ёїсиѕ — то же (Стен- 
дер-Петерсен, 2Р, 7, 252; Кнутссон, СГ. 38; Кипарский 
156; Сольмсен, С]оЦа 3, 242). Не из гот., вопреки Уленбеку 
(А#ѕІРЬ 15, 490). [Иначе — через тюрк. *ріб- из ир. — объяс- 
няет это слово Иллич-Свитыч; см. «Этимологические иссле- 
дования по русск. яз.», вып. П, М., 1962, стр. 75—77. — Т.] 


пигмёй. Книжное заимствование через нем. Руршёе (часто 
в ХУІІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 743) или франц. рустёе 
из лат. рустаецѕ от греч. потролос «величиной с кулак», поүрт 
«кулак»; см. Преобр. П, 57; Дорнзейф 24. 


пйголка, см. пигалица. 


пйгуе «вид огуречной похлебки». Согласно Маценауэру (ГЕ 12, 
339), того же происхождения, что и бигус (см.), но он оши- 
бочно считает первоисточником греч. птүбс «крепкий, грубый, 
плотный». 


пиджак, род. п. -а, народн. пинжак, спинжак под влиянием слова 
спина; заимств. из англ. реа-јаскеі «куртка, короткое пальто» 
от ср.-нидерл. йе «байковая куртка» (Хольтхаузен 140). 
[См. еще Кипарский, ВЯ, 1956, №5, стр. 136. — Т.] 


пижама. Через нем. Рујата или аналогично последнему из англ. 
рујатаѕ, которое возводят к хинди рёејата; см. Клюге-Гётце 
461; Литтман 125; Хольтхаузен 157. 


пижма — растение «Тапасешш ушраге, АсЬШеа поз», смол. 
(Добровольский), укр. пйжмо, блр. піжма. Через польск. 
р12то «мускус», чеш. ріїто — то же из д.-в.-н. ђіѕато — то 
же, ср.-лат. 1зашип; слово семитск. происхождения; см. 
Клюге-Гётце 59; Литтман 17; Брюкнер 416; Преобр. 2, 57. 
Эти растения называются так из-за своего сильного аромата 
(Землинский 170). 


пийт «поэт», часто в ХУПІ в., пийта м. — то же. Из греч. 
пол; -а — под влиянием лат., польск. роеќа. 
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пик І «карточная масть», обычно мн. пики; экспрессивно-юмор.: 
пикёнция, пикендрас, пичура, пичук, пичурущух (Гоголь). 
Из франц. рідие — то же от ріс «кирка». Это название дапо 
карточной масти по изображению копья с черным острием; 
возм., через посредство нем. Рік (ХУПТ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 526; Клюге-Гётце 446). 


пик ІІ «остроконечная вершина горы». Из франц. ріс — то же; 
см. Маценауэр, ГЕ 12, 340. 


пик І «взятка при игре в пикет». Из франц. р1дче — то же, 
этимологически тождественно пик І; см. Гамильшег, Е\М 


692; Штрекель 47. 


[пик ГУ, в выражении: часы пик — полукалька с англо-амер. реак 
Воитз — то же: см. Кипарский, ВЯ, 1956, №5, 
стр. 136. — Т.] 


пика, уже у Котошихина (150). Через нем. РЩе или франц. рщие 
из ит. рісса — то же (Преобр. ІІ, 57; Клюге-Гётце 446). 


пикалй мн. «бабочки», тихвинск. (РФВ 62, 295), пикёль, пикёль, 
пикйль, новгор., псковск. (Даль); ср. пекелёк. 


пйкать, -аю «пищать», пйкнуть, чеш. ріКкаіі, польск. ріКаб. Звуко- 
подражательное, как и лтш. ріка «плаксивый ребенок», ра 
«речной вьюн, пескарь» (потому что эта рыба издает писк); см. 
М.— 59. 3, 230. Аналогично др.-прусск. рісіе «вид дрозда» (Траут- 
ман, Арг. Ѕргӣ. 398; Ильинский, КД 43, 179), далее лат. рїріб, 
лге «пищать», ртро, -аге, ртрИб, -аге, др.-инд. ріррака «вид 
птицы», рірріка «птица», греч. пос, п(ттпос «птенец», кисло 
«пищу» (Вальде—Гофм. 2, 309; Гофман, Сг. М. 271; Маце- 
науэр, Е 12, 340; Преобр. ІІ, 57 и сл.). См. пичуга. 


пикёт І, род. п. -а, начиная с Петра 1; см. Смирнов 229 и сл. 
Через нем. Рей из франц. рідиеі — то же, первонач. «коно- 
вязь»; см. Преобр. ІІ, 57 и сл.; Гримм 7, 1847; Гамильшег, 


ЕХ\У 697. 


пикёт П «вид игры в карты» (Крылов). Через нем. Рей (ХҮП в.; 
см. Шульц-—Баслер 2, 930) или, подобно последнему, — 
из франц. р!4ие — то же (Горяев, Доп. І, 33). 


пики мн., см. пик Г. 


пикита «дитя», тихвинск. (РФВ 62, 295); ср. фин. рікки «малень- 
кий» и ниже — пикушной.. 
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пикнйк, род. п. -&. Из франц. рідие-підие, откуда и нем. Р!сК- 
піск, англ. ріспіс; первонач. — рифмованное образование 
(Клюге-Гётце 445; Хольтхаузен 144; Гамильшег, Е\ 687). 


пйковица, пӣквица, пйковка «кончик носа у человека», арханг. 
(Подв.). Возм., от пик ІТ. 


пйкулька «глиняная свистулька», арханг. (Подв.). От пйкать. 


пикушной «маленький, невзрачный», олонецк. (Кулик.). Из ка- 
рельск. рікки «маленький», фин. рікКки, рікКкиіпеп — то же 
(Калима 185). 


пӣкша «вид трески», каргопольск. (ЖСт., 1892, вып. 3, стр. 163), 
пікша, пікшуй, пікшуя — рыба «Садиз аер1еѓіпиѕ», мурманск. 
(Подв.) Возм., от пйкать? Ср. пискёрь. 


пила, пилить, укр. пилб, др.-русск., ст.-слав. пила трѓоу (Супр.), 
болг. пилё, сербохорв. пйла, вин. пӣлу, словен. рПа, чеш. 
ра, слвц. рЙа, польск. рИа, в.-луж., н.-луж. рИа. || Вероятно, 
заимств. из д.-в.-н. а, ИБа!а «напильник», др.-сакс. Ма, 
др.-англ. ЇЙ, которые родственны греч. пеіхо «чешу, стригу, 
царапаю», пихрбс «острый», др.-инд. рийсай «вырубает» (Улен- 
бек, АЇѕІРЬ 15, 490; Торп 241; Кипарский 257 и сл.; Мик- 
кола, Вегіӣіһг. 150 и сл.; Хольтхаузен, Аепо]. \УУЬ. 105; 
Клюге-Гётце 151; Соболевский, ЖМНП, 1911, май, стр. 162). 
Менее вероятно ввиду различия значений родство с лит. 
реїіѕ «нож», лтщ. реЙ1$, др.-прусск. рее (Траутман, ВЗ\ 
210; М.—9. 3, 192; Френкель, ТЁ 53, 132; Ва@сочау. 1, 
227). Лит. ріеіа «пила, напильник», возм., заимств. из слав.; 
см, Буга, КЗ 1, 68, 128, 187; Френкель, там же. Неприем- 
лемо предположение о родстве с лит. раз «пила», ріаији, 
р1аиИ «резать», вопреки Фику (КИЙ 22, 379). 


пилав, род. п. -а «кушанье из риса», диал. пилбв — то же, плов, 
донск. (Миртов). Из тур. рПау «крутая рисовая каша» (Рад- 
лов 4, 1337); см. Мі. ТЕ. 2, 143; Преобр. П, 58. 


пилёт «мучитель», пилётить, пилёчу «мучить». От собств. Пи- 
латъ из греч. ПАй@хос. 


пйлере «подпорка палубы», морск. Из англ. рШагз мн. от рШаг 
«колонна, столб» из ст.-франц. рег от народнолат. рПаге; 
см. Маценауэр 276. 


пилигрим, род. п. -а «странник, богомолец»; стёрчище-пилигри- 
мище, часто в устн. народн.творчестве; диал. полугрим, смол. 
(Добровольский), польск. р1@отхут. Через ранне-нов.-в.-н., 
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вост.-ср.-нем. рИрегии (2ѕсһг. {. 4. УТ. 11, 36 и сл.) или 
ср.-нж.-нем. рееот1те, д.-в.-н. рііотїт из ит. реергто от 
лат. регестїпиѕ; см. Мі. ЕМУ 246; Клюге-Гётце 446. 


пилйкать [ «скверно играть на скрипке»; «пилить тупым ору- 
дием». Производное от пилё; иначе Преобр. (11, 59), который 
преднолагает звукоподражательное происхождение. Ср. пи- 
лить. 


пилйкать П «нищать (о птице)». Звукоподражание; ср. пилюк; 
см. Преобр. ІІ, 59. 


пилбт. Вероятно, через франц. робе из ит. рИоа от греч. ттћ- 
ттс «кормчий»: п16бу «весло» (Клюге-Гётце 446; Гамильшег, 


ЕМУ 695). 


пӣльный «усердный, старательный», плен, пильнё, пільно, диал.: 
курск., орл., калужск., смол., тверск. (Преобр.), укр. пйльний, 
блр. пільны, русск.-цслав. пильнъ ёа!ретос (Кирилл Иеруса- 
лимск.; см. Мі. ГР 563), чеш. рЙе «старание, усердие», рі- 
ПИ «спешить, стараться», рііпӯ «усердный», слвц. ріпу, 
польск. ріпу — то же, в.-луж., н.-луж. ріпу. || Неясно. Рис- 
кованны сравнения у Петерссона (Гапаз Оһіу. Ауѕѕкг. М. Е., 
Ва. 19, вып. 6, стр. 40). 


пилюк, род. п. -а, «небольшая сова, сыч», укр. пилюк «вид кор- 
шуна», болг. пилЯяк «ястреб», сербохорв. пйљуга «кобчик», 
словен. рав «коршун, лунь». Сюда же болг. пйле «цыпленок», 
сербохорв. пйле — то же, в.-луж. р|о «утенок», н.-луж. рИе 
«гусенок», полаб. рейа «цыпленок», праслав. *рЦе, род. п. 
*р|еге. || Ср. лит. ру!ё «утка», лтш. ре звукоподражатель- 
ного происхождения; см. Траутман, ВЗУ’ 217 и сл.; Эндзе- 
лин, СБӘ 195; Потебня у Преобр. 11, 59. Аналогично др.- 
прусск. рШе — сигнал, служащий для подзывания уток, крым.- 
тат. рШ «цыпленок» (Радлов 4, 1338), тур. рії, чагат. Ыі 
(там же, 4, 1340, 1766). Ср. пыля, пыря. 


пилюля, начиная с 1711 г.; см. Смирнов 226. Вероятно, из франц. 
ре от лат. р|и]а: рПа «шар» (Гамильшег, Е\УУ 695). 


пилястра «стенная колонна с четырьмя прямоугольными гранями» 
(Гоголь), укр. тілястра, польск. рЙазег. Из франц. рПаѕіте 
или ит. рПаз(го от лат. рїа «колонна» (Гамильшег, Е\У 694). 


пимы мн. «сапоги с высокими голенищами из оленьей шкуры», 
мезенск. (Подв.), арх., нерм., сиб. (Даль). Подобно коми ріг, 
ріші — то же, из ненецк. рт\а «сапог», рітіе, ріте «штаны», 
пгапасан. Габти «зимний сапог»; см. Вихман, ЕОЕ 2, 180; 
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Вихм.—Уотила 203; Сетэлэ, Саѕітёп-Геѕіѕсһг., вып. 5, 
стр. 81. 


Пина — название реки, см. Пинск. 
пинагар, см. пинегбр. 


пин&с «мореходное судно», начиная с Петра Г; см. Смирнов 
226. Из франц. ріпаѕѕе — то же от ит. ршасс1а или исп. ріпаза: 
лат. рїпиѕ «сосна»; см. Маценауэр, ГЕ 12, 341; Гамильшег, 


ЕМУ 695. 


пӣнда «нежный слой древесины непосредственно под корой де- 
рева», олонецк. (Ќулик.). Из карельск. рш4а «поверхность», 
фин. рифа, род. п. ріппап — то же (Калима 185; Лесков, 
ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 101). 


Пинега — правый приток Сев. Двины и местн. н., коми Ршет 
(Вихм. — Уотила 204), неясного происхождения. Связь с фин. 
реш, репікКка «собака» и јокі «река» (Фасмер, 5Ц2Ъег. Ргеиз$ 
АКа4., 1934, стр. 423 и сл.) недостоверна. С точки зрения 
реалий неоправданно объяснение из первонач. знач. «малень- 
кая река» от фин. ріепі «маленький», вопреки Веске (5). 


пинегбр, пинагар! — рыба, которая водится в Северном океане, 
«СусІорќегиѕ Іитриѕ», мурманск. (Подв.). Из саам. кильд. 
ріппетагта, тер. ріппасага; см. Итконен 56. 


пӣнка «небольшое транспортное судно», впервые пинк, Журнал 
Петра В.; см. Смирнов 226. Из нидерл., нж.-нем. ршК «ры- 
бачья лодка» или ср.-нж.-нем. ршКе; ср. англ. ршК — то же 
(см. Фальк — Торп 828); ср. Маценауэр, Е 12, 341. 


пинбк І, род. п. -нка «удар (ногой)». От пну, пять. 


пинбк П «мерзлый ком земли». Связывают с предыдущим (см. 
Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 135, где приводятся параллели). 


Пинек — название города, др.-русск. Пиньскъ — от названия реки 
Пина, др.-русск. Пина; последнее, возм., связано с др.-инд. 
ріпаѕ «жирный, толстый, плотный», рауаѓе «наполняется, изо- 
билует», рауаѕ ср. р. «сок, вода». Ср: пить; см. близкие 
формы у Уленбека (Аіпа. У№Ь. 156). Ошибочно произведение 
от пёна, вопреки Маркову (РФВ 76, 265); см. Дурново, РФВ 
78, 210. Отсюда пинчўк — расширение формы пинец «житель 
П.» Аналогично ростбвец — Ростбв; см. Соболевский, РФВ 
66, 338 и сл. 


1 А, Подвысоцкий приводит лишь первое слово, второе представлено 
в словаре В. Даля с добавлением: «несъедобная рыба». — Прим. ред. 
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пибн, впервые у Петра Т (Смирнов 227), народн. пивбния — 
то же. || Первое, возм., через ср.-нж.-нем. рібпе — то же, 
а форма на -ия — через польск. ріуопіа из лат. раеобпіа, греч. 
пошук от Пошуо — название местности в Македонии; см. 
Преобр. Ш, 65 и сл. Невероятно происхождение слова пибн 
через посредство шв. ріоп, вопреки Маценауэру (БЕ 12, 341); 
ср. Ельквист 763. 


пионёр, стар. пионир, 1705 г., Письма и бумаги Петра В.; см. 
Смирнов 227. Заимств. через нем. Ріопіег (с ХУП в.; см. 
Шульц—Баслер 2, 537) из франц. ріоппіег, ріоп — первонач. 
«пехотинец», народнолат. рейопет (Клюге-Гётце 447; Гамиль- 
шег, ЕУ 696). 


пӣпа «исп. и порт. мера жидкостей», впервые в Уст. морск. 
1724 г.; см. Смирнов 226; из исп., порт. ріра — то же; см. 
Маценауэр, ГЕ 12, 341. 


пипермёнт, пепермёнт «перечная мята, Мепіћа рірегіќа». Через 
нидерл. ререгтюипі — то же, нж.-нем. ререгтіпќеп, нов.-в.-н. 
Рей егтйп2(е) (Франк-——Ван-Вейк 497; Клюге-Гётце 440); 
ср. Маценауэр, ГЕ 12,. 332. 


пӣпка «(курительная) трубка; трубка, вставляемая, например 
в бочку; нарост, опухоль», псковск.; «репіѕ», казанок. 
(Даль), «цыгарка», кашинск. (Ом.), укр. пйпа, блр. піпка, 
польск. рірка, чеш. ріра. Через польск. и чеш. из ср.-в.-н. 
рі їе, д.-в.-н. ра «трубка» (Клюге-Гётце 440). Едва ли прав 
Преобр. (Ш, 58 и сл.), отделяя это слово от нем. слов и пред- 
полагая звукоподражательное происхождение. География 
распространения слов говорит о заимствовании. Точно так 
же и лтш. рїре «курительная трубка», эст. ріір происходят 
из ср.-нж.-нем. ріре; см. М. — 9. 3, 


пир, род. п. -а, др.-русск., ст.-слав. пиръ бр:отоу (Супр.), болг. 
пир, сербохорв. пйр «свадьба», словен. рїг. Древняя основа 
на -и, откуда пировёть, болг. пирувам; см. Мейе, КЅ 6, 131. 
От пить, пью; см. Траутман, ВЗ\ 228; Буга, РФВ 73, 386; 
Младенов 423, Уленбек, РВВ 16, 563. Невероятно объясне- 
ние из д.-в.-н. Игабас «праздник», вопреки Хирту (РВВ 23, 


336). 


пйра «котомка, сума», церк., русск.-цслав., ст.-слав. пира (Мар., 
Остром.). Из греч. про — то же (Нов. зав.); см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 150; Маценауэр 402. 


пирамйда, народн. перемида, при Петре 1 (по аналогии образо- 
ваний с приставкой пере-), русск.-целав. пирамида тпороріс 
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(Григ. Наз., ХІ в.). Из греч. поряшс, вин. -0%; вм. Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 265; Гр.-сл. эт. 150. Совр. русск. слово, ве- 
роятно, заимств. из зап.-европ. языков — скорее через нем. 
Ругатійе (часто в ХҮП в.; см. Шульц — Баслер 2, 744 и 
и сл.), чем из франц. ругапи4е. 


пират, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 226. Через нем. 
Рігаб «морской разбойник» (часто в ХҮП в.; см. Шульц — 
Баслер 2, 538 и сл.) из лат. рагаёа от греч. кербл\с «разбой- 
ник, грабитель»: пешобю «пытаюсь». 


-пирёть, итер., напр. отпирёть, запирёть, выпирёть и под. От пе- 
рёть П (Преобр. П, 42). 


пирг «башня», ХУ— ХҮІІ вв. (см. Срезн. 11, 932), пиргосъ — 
то же, сербск.-цслав. пирьгь (Мі. ГР 564). Из греч. п5руос — 
то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 265: Гр.-слав. эт. 151. 


пирдать «кромсать, портить», олонецк. (Кулик.). Из карельск. 
ріігаа-, вепс. рігдап, фин. риг6Ай «делать надрез, зарубку» 
(Калима 186). 


пирёй «болван, дурак» в выражении: эх ты, пирей, не нашел 
дверей (Гоголь, «Женитьба»). Согласно Чернышеву (06. Со- 
болевскому 26), соответствует более старому кирей. Неясно. 


пйрзать «плакать, реветь», олонецк. (Кулик.). Из карельск. ріг- 
20а] «плакать, рыдать», вепс. р!г2 «плакса» (Калима 186; 


Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 101). 


пирӧг, род. п. -ога, укр. пир, род. п. -огӣ, блр. пірбг, чеш., 
слвц. ртов, польск. рігор. || Образование с суф. -оръ (ср. 
Вондрак, Ұр]. Сг. 1, 629) — от рігъ (см. пир); ср. Мі. Уз. 
От. 2, 283; И. Шмидт, К7 23, 292. Другие предполагают 
праслав. *ругооъ, связанное с др.-русск. пыро «полба» (см. 
пырей, пыро), откуда получено *ріговъ в результате преоб- 
разования по народн. этимологии в связи с пир (Соболев- 
ский, РФВ 66, 348; Преобр. Ш, 60). Невероятно сближение 
с *рьгаМ «бить, колотить» (Бернекер у Янко, УМа$ 1, 98) 
или с лит. ѕрігоії, зр]гоаи «поджаривать (кусочки сала)», 
вопреки Фортунатову (ВВ 3, 69), Гуйеру (СЕ 36, 59). Не- 
возможно произведение от ст.-слав. пира «сума» (см. выше 
пира), т. е. якобы «пирог на дорогу» (Штрекель, АЁРЬ 28, 
912), потому что это греч. заимствование имело слишком 
незначительное распространение и его как раз не было у зап. 
славян, в то время как южн. славяне не знают слова *р1- 
тгооъ. Невероятно также, ввиду отсутствия этого слова 
в южн.-слав., происхождение из чув. р@гэК, крым.-тат., тур., 
чагат. БбтАК «пирог с мясом», вопреки Рамстедту (К№Ь. 
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67), Рясянену (ЕОЕ 29, 198; 7Е51РЪ 20, 448). Лтш. рігӣрѕ 
«пирог», эст. ригас «пирог», фин. рИгаз (основа *рИгаа- 
с новым -5 в фин.), карельск., олон. ріігоа «пирожок»; см. 
М.—Э. (3, 233), Миккола (Вегӣһг. 62), Сетэлэ (ҮАН 61 и 
сл.), Фасмер (В$ 6, 185 и сл.) против Шахматова (Ви. 
де ГАсаӣ. дез 8с. е $. Рёіегѕроџгр, 1911, стр. 810), кото- 
рый считает фин. слово заимств. из праслав. Неудачно про- 
изведение из греч. пӧрүос «башня» (Якобсон, Зау. Мога 2, 
616) как в фонетическом или в семантическом отношении, 
так и с точки зрения географии слов. Не имеет ничего 
общего слово пирбг с местн. н. Пирогоща, которое проис- 
ходит от имени собств. Пирогостъ и не может быть сбли- 
жено с греч. порүфтис. 


писать, пишу, пишешь, укр. писёти, блр. пісёць, др.-русск. пи- 
сати, ст.-слав. пьсати, пишж тТріфеу (Супр., Зогр., Мар.), 
болг. піша (Младенов 425), сербохорв. писати, пйшём, словен. 
р{зай, ріёет, чеш. рѕаёі, рії, слвц. ріѕаі°, польск., в.-луж. 
ріѕас, н.-луж. р1за5. || Родственно пёстрый; ср. также пёс. 
Далее сюда же относятся лит. ріеёій, ріёёіі «рисовать, чер- 
тить (углем)», раіёуіі, раіёай «чертить, рисовать, набрасы- 
вать», ріёёоѕ, раїёоѕ, риїѕоѕ ж. мн. «сажа», др.-прусск. реїѕаі 
«они пишут», реіѕаіоп «написанное», др.-инд. ріћсай «укра- 
шает, придает образ, выкраивает», рёсаѕ «вид, форма, цвет», 
авест. рабза- м. «украшение», др.-перс. пі-ріѓќа- «записанное», 
авест. Їтаріуёіа- «украшенное», тохар. В ріћкат «пишет», 
греч. т0:х{Лос̧ «пестрый», д.-в.-н. {86 — то же, гот. Ёи-ѓаіһѕ 
«весьма многообразный», а также лат. ріпсо, -еге «рисовать, 
вязать иглой» (Траутман, ВЗ\’ 210 и сл.; Арг. рга. 392; 
Буга, ИОРЯС 17, 1, 37; Вальде — Гофм. 2, 305 и сл.; 
Мейе—Эрну 899; Мейе, МІ, 14, 350; ТЛЪ. 1, 18; Мейе — 
Вайан 509). 


пйсать, -аю «мочиться», диал. пысать, олонецк. (Кулик.). Свя- 
зано с нов.-в.-н. ріѕѕеп, англ. ріѕѕ, ср.-нж.-нем. ріѕѕеп, шв. 
ріѕѕа, датск. ріѕѕе — то же, которые производятся из франц. 
ріѕѕег, ст.-франц. ріѕѕіег (ХИ в.), ит. ріѕсіаге, ономатопоэти- 
ческого образования из речи кормилиц; см. Клюге-Гётце 
447; Ельквист 764; Фальк—Торп 830. Последние пытаются 
установить родство с писк, пищать, норв. ріѕќа «свистеть» 
и близкими словами. 


писйга «живое, но слабое существо», яросл. (Волоцкий). Тем- 
ное слово. 


пиек, род. п. -а, см. пищать. 


пискарога «сойка», см. паскарага. 
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пискарь, пескарь, род. п. -я, диал. пискіл, пескіл — то же, укр. пи- 
скір, болг. пискёл (Младенов 424), сербохорв. пйскор «мурена», 
словен. ріѕКӧг, -гја, ріёКӧг, рі$кӣг «минога (речная)», чеш. 
р1зКоё «речной вьюн», слвц. ріѕКог, польск. ріѕКогт, в.-луж., 
н.-луж. ріѕКоѓ, -гја — то же. || Вероятно, связано с писк, 
пищёть, потому что пескарь, если его схватить рукой, 
издает своеобразный звук (Брем); см. Махек, РВ 19, 60 
и сл.; Брюкнер 415. Ср. польск. зука\мес «вьюн» от зуКаб 
«шипеть», лит. руріўѕ «вьюн, пескарь»: рурИ «пищать», 
лтш. ріка «вьюн», ре, рука — то же: ріКѕіёё, -и, р 36 
«свистеть, пищать» (М.—9. 3, 230; Зубатый, ВВ 17, 385). 
Эта рыба носит также название пескозўб, донск. (Миртов), 
пескозбб, диал. (Даль). Последнее связано с песбк, с кото- 
рым некоторые исследователи пытались также сблизить 
слово пискёрь (Младенов 540; Преобр. Ш, 62), что, на мой 
взгляд, ошибочно. Неубедительно распространенное мнение 
о родстве с лат. ріѕсіѕ, гот. Изк$ «рыба», ср.-ирл. іаѕс — 
то же, вопреки Микколе (Сб. Фортунатову 279 и сл.), Пе- 
дерсену (Ке№. Ог. 1, 90), Младенову (424), Торпу (242), 
Шпехту (30), Вальде—Гофм. (2, 310), Крогману (К2 62, 267 
и сл.), Зубатому (К2 31, 13). 


пӣстега «свисток из гусиного пера для приманки рябчиков», 
олонецк. (Кулик.). Из вепс. ріѕі’аійе «свистулька» или из 
*пискега от карельск. ріі$ки «дудка», фин. ризКи — то же 
(Калима 186). 


пйетик «хвощ, ЕЁдиіѕеіџт», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 504), 
пёстик — то же, укр. пестиш (Маковецкий). Из #иёстикъ 
от пест с с.-в.-р. и вместо $. Аналогично лит. ріеѕіе1іѕ 
«хвощ», нем. Коеп — то же (см. Марцель 2, 243 и сл.). 


пиетолёт, род. п. -а, впервые в 1689 г., при Петре Г; см. Хри- 
стиани 34; диал. в знач. «карапуз», петерб. Через стар. 
нем. Ріѕёоіеё (ХУІ в.; см. Шульц-—Баслер 2, 541) или непо- 
средственно из франц. ріѕіоіеї от ит. ріѕіоја. Романисты 
ищут источник этого слова в чеш. р18а| (см. пищаль); 
прежде его возводили к названию ит. города Ріѕіоја в Тос- 
кане; см. Штрекель, АЁРРЬ 26, 408 и сл.; М.-Любке 542; 
Гамильшег, ЕМ 697; Клюге-Гётце 448. Маловероятно заим- 
ствование через польск. ріѕіоІеі, вопреки Христиани (там же). 
Ср. след. 


пиетбль ж. «пистолет» (Гоголь), уже у Аввакума 74; см. КЌото- 
шихин 32, 123 (здесь: пистоли с олстры). Через нем. Р1з- 
(ое из франц. ріѕіоІе, ит. раза. См. пистолет. 
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пистбн, род. п. -а. Из франц. ріѕіоп от ит. ріѕіопе «пест, пор- 
шень»: лат. ріѕідге «толочь» (см. Гамильшег, ЕҰУ 698). 


пистюльга «удод, Орира ерорѕ», севск. (Преобр.), «кобчик», 
воронежск. (Даль). Неясно. Вряд ли связано с писк, пи- 
щать (Преобр. Ш, 63). [Это слово является вариантом 
пустельгӣ; см. Махек, «5 ауа», 28, 1959, стр. 271. — Т.] 


письмб, мн. письма, укр. письмб, блр. пісьмб, болг. писмб (Мла- 
денов 424), сербохорв. пйсмо, словен. ріѕто, чеш., слвц. 
ріѕто, польск. ріѕто; ст.-слав. писмА, -6не тТрарра, трафт 
(Супр.). От писёть. Обычно сближают с лит. реё таз «ри- 
сование, мазня»; см. Зубатый, 5}. 1101. 2, 86; Буга, РФВ 
73, 335; Траутман, ВЗ\У 211. Фам. Писемский происходит 
от названия реки Письма, в бассейне Костромы. 


пиеяга «одеяло на оленьем меху», кольск., пинежск., шенкурск. 
(Подв.). Неясно. 


пита «хлеб, пирог», только др.-русск. (устав 1193 г.; см. Срезн. 
ІІ, 941). Из греч. тпӯўттх — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
151. Относительно греч. слова см. Г. Майер, ВВ 19, 153; 
Тігк. 54. 57. 


питать, -Аю, укр. питимий, питбмий «родимый, близкий», ст.- 
слав. ПИТВТИ трефегу, ехтрефеу (глаголич.), прич. наст. страд. 
питомъ, более вторичное — питати (Остром., Супр.; ср. 
Мейе, МГ 11, 14 и сл.), сербохорв. пйтати, пйтам «питать», 
словен. раі, рЦаш «кормить», чеш. рЦай «кормить, пи- 
тать». Связано чередованием гласных с пестун (см.). || Род- 
ственно лит. р16 аз м., мн. «обед», др.-инд. ріёйѕ м. «пита- 
ние», авест. рйи- «пища», руа- ср. р., р19\ма ж. «пища, 
еда», ирл. йһіш «ем», беот. тп‹ітебо «орошаю, пою (скот)» 
(ср. Швицер, Віа. Сг. Ех., стр. 243); см. Френкель, АР 
20, 85; Бругман, ІЕ 39, 149 и сл.; Траутман, ВУ 207 и 
сл.; Миккола, 0(Отѕ1. Ог. 3, 91; Педерсен, Кеіё. бг. 1, 41; 
2, 558 и сл.; Маценауэр, ГЕ 12, 343 и сл. Предпринимались 
попытки сближения с һпасў, пасти; см. Траутман, там же; 
Остхоф, Ѕирріейуж. 55 и сл.; Уленбек, РВВ 30, 276; Хирт, 
РВВ 22, 233. 


питер — в выражении: много было у батюшки и питеру и деру, 
т. е. «питья и еды», олонецк. (Кулик.). От пить, как йдер — 
от еда, есть. 


Питер — народн. название Петербурга, откуда фин. Ріеѓагі — 
то же. Русск. форма представляет собой сокращение из 
Петербург, Питербург, последнее (при Петре 1) — от голл. 
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Ріеіег «Метр»; см. Калима, ВОЗ 105; ЕОЕ Апл2. 15, 79; 
Томсен, Отѕрг. 102. Отсюда производное пйтерщик «провин- 
циал, побывавший в Питере». См. Петербург. 


питкйль м. «пест», ряз. (Даль). Из морд. э. реіК’'е — то же, 
фин. рейке|, которые сближаются с сарикольск. реёоа| «де- 
ревянная колотушка»; Вихман, РОЕ Ап2. 16, 23. Ср. пел. 
тель, пехтиль. 


питбмец, др.-русск., ст.-слав. ПИТОМЪ слеохбс, далее связано 
с питать (см.). 


питра «бурда, пойло, спиртной напиток» (Лесков). От пить, 
пиво, возм., под влиянием слова путра «вид похлебки». 


питух «пьяница, алкоголик», юмор. От пить по образцу петух: 
петь. По указанию Трубецкого (АЁЗРЬ 39, 113), также обо- 
значение человека, выговаривающего и вместо е, т. е. пи- 
тух из петух; см. также Преобр. П, 64. [Унбегаун (ВЗГ, 
52, 1957, стр. 174) указывает, что это слово употреблялось 
уже в ХҮП в. и без юмор. оттенка знач. — 7.] 


пить, пью, пьёшь, укр. піти, п’ю, блр. піць, др.-русск. пити, 
ст.-слав. пити, пиж пе» (Супр.), болг. пйя, сербохорв. 
пйти, пйјём, словен. рій, ріјет, чеш. рій, ріјі, слвц. рі, 
ріјеш, польск. ріб, ріје, в.-луж. ріб, ріји, н.-луж. рі, ріји. | 
Родственно и.-е. *рбі-: *р1-, ср. др.-инд. ріђаіі «пьет», рцаз 
«выпитый» (: ст.-слав. питъ), рЦ1$ ж. «питье» (: ст.-слав. 
питик), греч. пух «пью», лесб. пфую, буд. поро, аор. ётхо»у, 
импер. п, пф. пёпоха, пбьа ср. р. «питье», лат. Біо (из 
*рфб) «пью», алб. рі — то же, аор. рїуа (Г. Майер, А. 
Үр. 336), ирл. Ш\ш «пью»; связано чередованием гласных 
с лит. рифа ж. «попойка, пирушка», лат. рӧёџѕ «выпитый, 
пьяный», греч. п0с:с ж. «питье», др.-прусск. роіеііі, повел. 
ф. «пейте», др.-инд. раі «пьет», рауауаИ, рауаёё «поит», 
сюда же ліво, пьяный, пойть; см. В. Шульце, КА 27, 420 
и сл.; Траутман, ВУ 228 и сл.; Арг. рга. 412; Френкель, 
В$рг. 37; Уленбек, Ат9. УЬ. 165, 167 и сл.; Гофман, бг. 
Ұр. 270 и сл.; Вальде—Гофм. 1, 103. 


пиха «ельник», см. піка. 


пихать, -&ю, диал. пхать, пхбю —то же, севск., укр. пхати, пи- 
хати, блр. пехаць, піхбць, др.-русск. пьхати, питати, 
сербск.-целав. пьхати пех, болг. пехам «сую» (Младенов 
539), словен. рәһаіі, рәһат, рһаи, рһат, чеш. рсһай, 
рсһпоші «пихать, тыкать», слвц. рева’, рісһаё’, польск. 
рсһаб, рсһпас «толкать; пихнуть». Связано чередованием 
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с чеш. рёсБоуаИ «утрамбовывать»; см. также пест, пшено. || 
И.-е. *р1з-: *реіѕ-; ср. лит. ріѕи, р1зй, ріѕай «соіге», разу, 
раіѕай «обдирать ячмень от шелухи посредством обмолачива- 
ния цепами», др.-инд. ріпаѕіі «толчет, дробит», ріѕіаѕ «мо- 
лотый», рёѕ(аг- «тот, кто толчет», авест. ріёапі- «толкущий», 
лат. ріпѕо, -еге «толочь», ріѕіог «хлебопек», греч. птісоо 
«толку, крупно мелю», пиюбу «ободранный ячмень, ячмен- 
ный напиток», ср.-нж.-нем. у1$е| «ступа»; см. Траутман, 
ВЅҰ 220 и сл.; М.—9. 3, 34 и сл.; Маценауэр, ГЕ 15, 165; 
Педерсен, 1Е 5, 40; Вальде—Гофм. 2, 307 и сл.; Гофман, 
От. УЪЬ. 287 и сл.; Уленбек, Аша. УЬ. 166. 


пӣхка «мелкая еловая чаща; еловый, сосновый, березовый 
сок», олонецк., пита «бор, ельник», олонецк., пивка «моло- 
дой, частый лес на запущенной ниве», олонецк. (Кулик.). 
Из фин., карельск. ршКа «смола», водск. ріћКи, мн. ріћецџа 
«сосна» (Калима 186). 


пихка «подмытый волною и затвердевший вследствие этого 
снег на проложенной по берегу моря дороге», кольск. (Подв.). 
Темное слово. 


пихра, пихрёц «насмешливое прозвище у казаков», донск. (Мир- 
тов), пихрЯк «болван, увалень» (там же!). Возм., от пехбта. 


пихта. Из нем. Е1сЩе «сосна» (Преобр. 11, 65; Маценауэр 275). 


пихтёль м. «большой пест», сарат. (Даль), пихтёрь — то же, 
орл., курск., ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, стр. 220). См. пех- 
тёль, пехтиль, питкиль. 


пичкать, -аю; пичкётые сіни «широкие с.» (Шолохов). Неясно. 
Недостоверно родство с питёть, пища, вопреки Преобр. 
(П, 63). 


пичуга «птичка» (Карамзин). От пйкать, пикнуть звукоподра- 
жательного происхождения (см. Преобр. Ш, 58 и сл.; Ильин- 
ский, КД 43, 179; Маценауэр, ГЕ 12, 340). Ср. пищать. 


пичуля «гусеница», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 504). Неясно. 


пишу, см. писёть. 


пища. Заимств. из целав.; ср. ст.-слав. пишта троў (Клоц., 
Супр.); ер. сербохорв. пӣћа, словен. ріёа, чеш. рісе, рісі 
ср. р., польск. ріса «провиант», в.-луж., н.-луж. ріса «пища, 
корм». Из праслав. *р1Ма от питёть; см. Мі. ЕМ 247 и сл. 


1 Автор неточен: в словаре А. Миртова последнего слова нет. Оно 
представлено в словаре В. Даля со знач. «неуклюжий, неловкий, мужи- 
коватый» и с пометой курск. — Прим. ред. 
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пищаль ж. «дудка», «вид огнестрельного оружия» (начиная 
с Котошихина; см. Христиани 34), пищаль, Аввакум 74 и 
сл.; укр. пищёль, целав. пищаль ж. @а6\бс, болг. пищял, 
словен. р136&| «дудка, малая берцовая кость (анат.)», чеш. 
р#3Га]а «дудка», слвц. р186е]’, ріёі’аіа, польск. р132с2е], ріѕ2- 
с2аїка. От пищёть, праслав. *ріѕкёІь, *р186а]ь; ср. свирёль. 
В настоящее время из чеш. р13Га! объясняют нем. РіѕіоІе 
«пистолет» (см. пистолёт). Правильно ли? [Русск. слово 
засвидетельствовано уже с конца ХУ в., Моск. летоп. свод, 
247; см. Дикенман, ВУ, 21, 1960, стр. 136. — Т.] 


пищать, пищу, писк, укр. піскати, пищати, целав. пискати, 
пищж об\ёю, болг. пищя «пищу», піскам, словен. ріѕКаії, 
ріѕкатш, ріё&ќет «играю на флейте, свищу», чеш. ріѕКай, 
ру «свистеть», слвц. різка’, ріёаі’ — то же, ріѕ& «свист», 
польск. р15262е6, ріѕ2с2е, р1зкаб «свистать, пищать», ріѕК 
«свист», в.-луж. ріѕкас, ріёбес, н.-луж. ріѕКа$, ріёќаё. || Ср. 
лит. руёкёи, рузКи «щелкать (о плети)», «трещать (о льде)», 
лтш. рїКѕёёь «пищать», рїКкѕёќе «плакса, нытик; киль пера», 
др.-инд. ріссһбга, ріссһбіа «дудка, флейта»; см. Зубатый, 
ВВ 17, 325; КУ 31, 13; Траутман, ВЗ\’ 221; Шахматов, 
ИОРЯС 17, 1, 287; Әндзелин, БСӘ 194; Агрель, г Ьі. 
Гаиёс. 41. В основе лежит, вероятно, звукоподражательное 
*рі-, как и в лат. ріраге, ріріаге, рарИаге «пищать», греч. 
піпос «птенец», п:пт!бо «пищу», др.-инд. ріррака «определен- 
ная птица», ріррікаѕ «какое-то животное» (У ленбек, Ат4. 


ҰЬ. 161 и сл.; Перссон 336; Преобр. Ш, 62). 


пиявка, диал. пьявка, пийвица — то же, укр. п'явка, болг. пиЯ- 
вица, сербохорв. пйјавица, словен. ріјауіса, ріјауКа, чеш. 
ріјаука, ріјауес, слвц. ріјауіса, польск. ріјамКа. От пить. 
В русск. ожидалась бы форма *пьявица, *пьявка. Сущест- 
вующая форма на -и- происходит, очевидно, под влиянием 
пить по народн. этимологии (Соболевский, Лекции 233). 


пиян, пиан «тигель на печатном станке». Из ит. ріапо; см. Ма- 
ценауэр 402. 


плавать, -аю, укр. плёвати, ст.-слав. плавати п^ету (Супр.), болг. 
плавам, словен. ріёуаёі, р!Ауаш, чеш. р|ауай, слвц. ріёуаё’. 
Преобразовано из итер. *р| ау (см. след.) под влиянием 
итер. форм на -уай; см. Траутман, ВЗУ\УУ 223; Бёме, Асііо- 
пез 15. Ср. также плыву. 


плавить, плёвлю, укр. плёвити, русск.-цслав. плавитися «плыть 
(по морю)», болг. плёвя «счерпываю, полощу» (Младенов 
426), сербохорв. плӣвити, плӣавӣм «заливать», словен. ріа- 
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УЦ, -Па «сплавлять (лес), плавать, идти под парусами», 
чеш. ріауіі, слвц. рауй’, польск., в.-луж. рфа\!6, н.-луж. 
рХажі. || Родственно лит. рии, рации, рібуіаи «мыть, по- 
лоскать», др.-инд. ріауауаії «пускает плавать, заливает», 
авест. {гауауей1 «заставляет уйти», греч. плоо «плыву», 
англос. Нб\уап «течь, струиться, плавиться», др.-исл. Йба 
«течь, струиться»; см. Траутман, Сегт. Гащье. 22; ВЗ\У 
223; Бругман, Стаг. 2, 3, 249; Хольтхаузен, Ами. УЪ. 67; 
тЫ \УТЪ. 110; Уленбек, Ата. МЬ. 181; Мейе, МІ, 9, 
143 и сл. 


плавый «светлый, светло-желтый», цслав., см. полбвый. 


плагиёт. Через нем. Р]ао1аё (ХУП-—ХУПТ вв.; см. Шульц— 
Баслер 2, 545) или франц. р1ас1аё — то же из народнолат. 
рІасіаімѕ «ограбление», рІасіаге «грабить», ріаріит «похи- 
щение» от греч. п\&ү:ос «поперек, косой», п/Аб’уиюу бе тя 
«уводить силой» (Шульц—Баслер); плагийтор — через нем. 
Р1асіаёог или непосредственно из лат. ріаріаќог. 


плакат, впервые при Петре Т, 1704 г.; см. Христиани 30; Смир- 
нов 227. Через нов.-в.-н. Р]аКкаф — то же (с ХҮІ в.; см. 
Шульц—Баслер 2, 547 и сл.) из франц. ріасага «афиша, 
плакат», ср.-нидерл. рІаскаегі, нидерл. раККааё от ст.-франц. 
ріадиіег «приклеивать» (Клюге-Гётце 448). 


плакать, плёчу, плёкаться, укр. плёкати, -ся, др.-русск. пла- 
кати(ся), ст.-слав. плакати са, плач сл хАау, пеудеТу 
(Остром., Супр.), болг. плёча, сербохорв. плАкати, плАчём, 
словен. ріаКай, ріаёет, чеш. ріаКаёї, р1&ёи, слвц. ріакаќ”, 
рІабет, польск. рфаКаб, рїасхе, в.-луж. ріаКаб, н.-луж. р/а- 
Каз. || Родственно лит. МАКИ, рака, рІакіай «колотить; сби- 
вать», р!бкіѕ «удар», лтш. ріасіпаё «наводить, точить, отби- 
вать», греч. т\осо (*р1аК10), п\түуор: «бью, поражаю», буд. 
тё, пф. пётлуа, петта, пүт, дор. п\&үй «удар», лат. 
рІапео, ріапхі «бить себя в грудь, громко сетовать», ср.- 
ирл. 16п «стенание» (*рЈакпо-), д.-в.-н. Йооһһбп «проклинать, 
ругаться», гот. ѓаї окоп «оплакивали». В слав. первонач. 
звач.: «бить (себя в грудь)»; см. Траутман, ВЅҰ 222; 
М.—Ә. 3, 314; Миккола, 01. От. 3, 80, 90; Мейе—Әрну 
906; Гофман, бг. МЬ. 276; Вальде—Гофман 2, 314. Нет 
основания говорить о заимствовании из гот. *бКар, вопреки 
Хирту (РВВ 23, 336); см. Кипарский 79 и сл. Наряду с и.-е. 
*р]аК- существует *ріар-. 


плакун-трава — растение «Нурег1сит», связано с предыдущим. 
По народному поверью, эта трава произошла от слез, про- 
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рарнишиининас 


литых богородицей за Христа. Ее кроваво-красный сок за- 
ставляет плакать нечистую силу (Мельников 5, 261 и сл.). 


пламя ср. р., заимств. из цслав., при народн. пбломя, пблымя 
(см. Шахматов, Очерк 158 и сл.; ИОРЯС 7, 2, 352 и сл.), 
укр. пблом’я, пбломня, блр. пбломя, др.-русск. поломя, ст.- 
слав. пламы, род. п. паамене Ф, пӧр (Остром., Клоц., 
Супр.), болг. плёмен, сербохорв. плӣмён, словен. ріатеп, 
род. п. ріатбпа, чеш. р]атеп, слвц. рашей, польск. рїо- 
тіей, в.-луж. ріотюјо, н.-луж. ріоће. || Праслав. *ро]теп- 
связано с полёть, полёно, паліть, пёпел. Ср. лит. р@епа1 
«зола», лтш. рёіпі — то же, др.-прусск. реаппо ж., лит. ре- 
1606 ж. «очаг», возм., также алб. рјаітаё «столб пыли» 
(М. Шмидт, КО 50, 243, 248); см. Траутман, ВУ 213 и 
сл.; Перссон, ВВ 19, 258; М.—59. 3, 197. 


план, род. п. -а, впервые у Петра І, 1704 г.; см. Смирнов 227; 
народн. плант, откуда плантовёть «обдумывать, планиро- 
вать», смол. (Добровольский). Возм., заимств. через польск. 
ріап или нем. Р]ап (ХУПІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 548) 
из франц. ріап от лат. раша «подошва, очертание»; см. 
Христиани 45; Преобр. ПІ, 67; Клюге-Гётце 448; М.- 
Любке 546. 


планёта, народно-разговорн. планйда, также в значении «судьба», 
укр. планёта, планіда, стар.-русск., целав. планитъ тлаут- 
ттс (астрология ХУІ в.; см. Тихонравов, Пам. Отр. Лит. 2, 
399). Первые формы — через польск. р]апеёа из лат. рІапёѓа: 
греч. к\ау1^тс «блуждающий», тп\лауаора: «блуждаю», боттр 
п\аутттс «блуждающая звезда, планета», а форма планитъ — 
непосредственно из греч.; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 151; 


Преобр. П, 67. 


планка. Из нов.-в.-н. Р]апке «доска, половица» от ср.-лат. 
ріапса, стар. рВаапоа, греч. фіат (Преобр. П, 67; Клюге- 
Гётце 448). Неправильна мысль о родстве с лит. рібпаѕ 
«тонкий», вопреки Маценауэру (ГЕ 12, 346). 


пласт, род. п. пласта, укр. пласт, др.-русск., русск.-цслав. 
пласт», болг. пласт (Младенов 427), сербохорв. плӣст, 
род. п. пласта «стог сена», словен. р1а5# ж., род. п. -ї 
«слой, стог сена», р1Іаѕіа ж. «слой», чеш. р1а$# «медовый 
сот», слвц. ріаѕё, польск., в.-луж. рїаѕ, — то же. || Родст- 
венно лит. рійёќака, ріаёќака «ладонь», рІйоѓбаѕ «пригоршня» 
(Буга, РФВ 73, 336), далее связано с пибский, д.-в.-н. Паһ 
«плоский» (Траутман, ВУ’ 223; Маценауэр, СЕ 12, 349 


и сл.). Другие сближают с лит. раз «широкий», греч. 


10-246 
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пћатос̧, -Ма «ровный, широкий», др.-инд. ргіһиѕ «широкий, 
просторный» (И. Шмидт, Уок. 2, 119; Мі. ЕУ 248; Потебня, 
РФВ, 3, 187), а также со словами греч. бил^\4оюс «двойной», 
гот. аіпѓаГ[рѕ «простой, одинарный», Таап «складывать» 
(Фортунатов, ВВ 6, 217) и полотнб (см.); ср. Фик 1, 87. 
От пласт образованы Пластина, пластёнка, плёстью нареч. 
«пластом». 


пластрбн, род. п. -а «нагрудник». Из франц. рІаѕітор «кожаный 
нагрудник, грудные латы» (см. Гамильшег, Е\ 701). 


пластырь, род. и. -я, русск.-цслав., сербск.-цслав. пластырь 
бркЛастроу. Из народнолат. *рІаѕітит (ит. ітріаѕіго, франц. 
раге; см. Мейе, Е. 187) или через д.-в.-н. рИазбег, 
ср.-в.-н. рЯазег от лат. етріаѕігит, греч. ёрпћастро»у (Инутссон, 
Сі. 27; Преобр. П, 68). Предполагать непосредственное 
происхождение из греч. (Мі. ЕМ 248) невозможно фонети- 
чески. Греч. *рм)\абхТроюу, предполагаемое Соболевским 
(ЖМНП, 1886, сент., стр. 154), не засвидетельствовано. 


плат, род. п. -а, платок, -тка, укр. плат, др.-русск., ст.-слав. 
плат рахос (Супр.), болг. плат, польск. рЇаі «кусок ткани, 
холста», в.-луж., н.-луж. ріаё. || Обычно сближают с полотнб 
(Уленбек, РВВ 29, 336; Преобр. П, 69 и сл., 97). Ср. ирл. 
]опёа «полотно» из *р]оёта, согласно Стоксу (255). Другие 
сравнивают с лит. раз «широкий», рат, р]абай, р1454 
«расширяться», лтш. р|аёз «широкий», греч. плато — то же 
(Маценауэр, ГЕ 12, 352 и сл.; Потебня, РФВ З, 187). Нельзя 
говорить о заимствовании из гот. ріаё ср. р. «лоскут», во- 
преки Брюкнеру (АЁРЬ 23, 536), К. Ф. Иоханссону (КС 
36, 372 и сл.); ‘см. Ягич, АЃѕІРЬ 23, 536; Файст, 383 и сл. 
Ср. пліта, платіть, платье. |Дикенман (ЕК5, 21, 1960, 
стр. 136) относит сюда же полотнб, а сближение с лит. 
рІаќйѕ и родственными считает неприемлемым. — Т.] 


плата, укр. плёта, болг. плёта, сербохорв. плата, плаћа, словен. 
рай «награда», раба «жалованье, содержание, заработная 
плата», чеш. ріаё «плата», ріасе «вознаграждение», слвц. 
ріаё, раса, польск. Раса, в.-луж. раќа «плата, платеж». 
Отсюда платить, плач}, укр. платіти, блр. плаціць, др.- 
русск., ст.-слав. платити, плаштж, болг. плётя, сербохорв. 
платити, платйм, словен. раі, чеш. райИ, слвц. райГ, 
польск. рфас16, рфасе, в.-луж. рфас16, н.-луж. рїаќі&. || Счи- 
тается родственным плат, платбк, потому что куски ткани 
применялись как средство платежа; см. Мі. ЕУ 248; Брюк- 
нер 420; Шрадер—Неринг 1, 325; Младенов 427. Толкование 
слова плёта как первонач. «уравнивание» (Потебня у Преобр. 
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П, 68 и сл.) не доказано. Ошибочно разграничение слов 
плата и плат, платбк, а также сравнение слова пліта 
с гот. Џбіап «почитать», д.-в.-н. Б1бҳеп, рібҳап «приносить 
в жертву», вопреки Погодину (РФВ 33, 329 и сл.). Ср. 
плат, платье. 


платан. Книжное заимств. через франц. р]абапе или непосред- 
ственно из лат. рјаіапиѕ от греч. п\9тауос : плалбс «широкий». 


платина. Через нем. Р]айпа или прямо из исп. ріайпа — то же, 
производного от исп. р]аёа «серебро» (Преобр. П, 69; Клюге- 
Гётце 449). 


платйть, см. плёта. 


платфбрма. Из франц. рабе-[огте, первонач. «плоская крыша»; 
народн. плацфбрма (Преобр.) возникло под влиянием слова 
плац (Преобр. П, 69). Сюда же платфбрма «задница», 
ленингр. 


платье, укр. плёття, блр. плёцце, др.-русск. платив «одежда», 
др.-польск. расе «лоскут» (Брюкнер, АРЯРЬ 11, 137); стар. 
собир. существительное от плат. 


плафбн «разукрашенный потолок»; «вид потолочного абажура», 
уже у Порошина, 1764 г.; см. Христиани 57. Из франц. ріа- 
ѓопа от р!аМоп@: р!аф «ровный», {оп «дно, фон» (Гамильшег, 
ЕМУ 699). 


плаха, укр. плёта «составная часть невода; слой сала, снятый 
со свиной туши; полено, плаха», русск.-цслав. плата «по- 
лено» (Григ. Наз., ХІ в.; см. Срезн. Ц, 956), плашию, 
собир., «дрова», польск. ѕрХасһес, -сһсіа «клок, оторванный 
кусок» (*зърахыь). Связано чередованием гласных с польск. 
рХосһа «бёрдо», чеш. рІосћа «плоскость», ріосһу «плоский», 
слвц. ріоёіпа «площадка»; см. Мі. Е\ 248; Голуб 205; далее 
связано с плбский (Преобр. П, 70). Возможно родство с д.-в.-н. 
Паһ «плоский» (Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 112), но заимст- 
вование из последнего в высшей степени маловероятно, во- 
преки Уленбеку (АЇѕЇРЬ 16, 373), И. Шмидту (Уок. 2, 119). 
Сомнительно также сближение слова плёха с лит. ріёѓёі, 
р16 я «драть, грабить», лтш. ріёѕё, ріёёи, вопреки Маце- 
науэру (ГЕ 12, 345). Ср. также плёшка, плашмя, плбха. 


плахта «мешок из грубого холста, власяница, головной платок 
с золотой ниткой, нижняя юбка», укр. плёхта «нижняя 
юбка, платок на голову, простыня, полотно», сербохорв. 
плАхта «простыня, скатерть», словен. р1АЩа «одеяло», р1а- 


10* 


276 плац — плашмя 


Ба «грубый холст», чеш. раса «занавес, парус», слвц. 
ріасШа, рІасһа, польск. ріасһќа — то же, в.-луж., н.-луж. 
ріаса. || Из *рјахъіа, связанного с предыдущим, а также 
с польск. ріаѕкїі «плоский» и русск. плащ (Ильинский, 
ИОРЯС 20, 3, 112; Брюкнер 419; АЁРЬ 29, 112; Маце- 
науэр, ГЕ 12, 345). Не выдерживает критики объяснение 
из д.-в.-н. Паһ «плоский» (Преобр. ІІ, 70) или из герм. 
*Паһа (ср. д.-в.-н. Песһ «лоскут»), вопреки И. Шмидту 
(Уок. 2, 119 и сл.). Ошибочно также возведение к форме, 
родственной д.-в.-н. Ыаһа «грубый саван», нов.-в.-н. Віаће, 
силезск. Р]аие, австр. ЫасЬп «шторы», др.-герм. *Ыаһҹӧ, 
*Ыаҹӧ (Г. Майер, АІЬ. ҰЉЬ. 343); см. Клюге-Гётце, 60 и 
сл.; Торп 285. 


плац, род. п. -а «площадь для военных смотров и учений», впер- 
вые — пляц, 1705 г., при Петре Г; см. Смирнов 228; Хри- 
стиани 91. Последнее — через польск. ріас, первое — из нем. 
РІаїі2 «площадь» от франц. ріасе «место, площадь» из лат. 
ріаќеа «дорога, двор». В петровскую эпоху плац- часто 
употребляется перед воинскими званиями: плац-адъютёнт, 
плацмайбр и т. п.; ем. Смирнов, там же; Преобр. І, 503. 


плацдёрм, впервые пласдарм, Штурм, 1709 г.; см. Смирнов 227. 
Из франц. расе 4’агтез под влиянием слова плац. 


плацӣнда «пирожное в виде пресной лепешки; слоеный, круглый 
сладкий пирог», южн. (Даль). Из рум. рІасіпій «лепешка» 
от лат. расеша; см. Тиктин 3, 1180. Наличие -у- и -0- ука- 
зывает на нов.-греч. посредство, но нов.-греч. #пћатсіута не 
засвидетельствовано, насколько мне известно. 


плач, род. п. -а, укр. плач, др.-русск., ст.-слав. плачь ходе 
(Супр.), сербохорв. плёч, словен. раб, род. п. ріёёа, чеш. 
раб, слвц. раб, польск. ріас2. Связано с плёкать. 


плашка «полено; пластинка для выделки гребенки»; «огниво»; 
«сборное место лодочников», арханг. (Подв.), сиб. (Даль). 
От пиёха. 


плашкбт, плашкбут «широкое, плоское судно» (Мельников), 
«понтон», плашкбтный, прилаг. Из голл. ріаіѕсһиіё — то же 
от ріаё «плоский», зсВий «вид лодки» (Мёлен 153; Маце- 
науэр, СЕ 12, 350). 


плашмя, нареч., напр. о кирпиче; противоположное положение 
называется: ребрбм. Вероятно, связано с плбский, польск. ріа- 
$ — то же (Преобр. ІІ, 70). По мнению Соболевского (Лек- 
ции 137), сюда же др.-русск. плащь «пластина». 


плащ — плезир 277 


плащ, род. п. -&, укр. плащ, ст.-слав. плашть Уорс (Супр.), 
болг. плащ, сербохорв. плашт, род. п. плашта, словен. раё, 
чеш. рІа&°, слвц. ріаёі”, польск. рїаѕ2с2, в.-луж., н.-луж. 
ріаё. || Обычно связывается с плат (см.) (Брюкнер 420; 
Преобр. Ш, 70), что не лишено трудностей. Другие сбли- 
жают с плбский, польск. ріаѕкі — то же (Ильинский, ИОРЯС 
20, 3, 113), в таком случае это было первонач. названием 
плотно прилегающей одежды. Из польск. заимств. др.-прусск. 
рІоаѕіе «постельное покрывало», лит. р105% «простыня, шаль»; 
см. Траутман, Арг. рга. 401. Отсюда происходит плащаница 
«покрывало с изображением погребения Христа»; см. Преобр., 
там же. 


плебан, род. п. -а «католический приходский священник», зап. 


(Павл.). Через польск. рІеђар из лат. ріёђапиѕ; см. Мі. ЕМ 
249. 


плева, укр. п/4вё — то же, блр. плёва, словен. ріёуа «глазное 
веко», словин. рПеуа, род. п. мн. ч. р6у «радужная обо- 
лочка (глаза)». Из праслав. *рІёуа; ср. лит. ріёуё «пленка, 
кожица», лтш. ріёуе — то же, далее связано с пелена, лат. 
раеа «красная кожа под клювом у петуха», греч. ётітћоос 
«сальник (анат.)»; см. Траутман, Арг. рга. 400 и сл.; ВУ 
Е р 3, 342; Вальде—Гофм. 2, 238; Маценауэр, ГЕ 
13, 164. 


плевать, см. плюю. 


плёвел «сорняк». Заимств. из цслав., ст.-слав. палФЕЄЛЋ С:6аусоу 
(Остром.); ср. исконнорусск. половел (см.). 


плевок, род. п. -вка — название действия от гл. плевіть, плюю, 
а также в знач. «особый вид мухи, которая плюет на рыбу, 
откладывая свои яйца на ее коже», арханг. (Подв.). См. 
плюю. 


плёвый, плёвое дёло «негодное, ничего не стоящее д.». От пле- 
віть, плюю; см. Брандт, РФВ 18, 7. 


плед «вид покрывала, накидки» (Лесков). Через нем. Раі 
(ХУШ в.; ем. Шульц—Баслер 2, 546 и сл.) или, подобно 
последнему, из англ. р|а14, гаэльск. происхождения (Хольт- 
хаузен 146). 


плезйр «веселье, развлечение», впервые у Куракина; см. Смир- 
нов 228; народн. призйр, близір, олонецк. (Кулик.). Из франц. 
рІаіѕіг — то же от лат. расёге «нравиться»; см. Христиани 21. 


278 плёмя — Пленко 


плёмя ср. р., род. п. плёмени, диал. племя, укр. плём’я, ст. 
слав. ПАвМА, род. п. ПАбМ6н6 опёршо, фо (Супр.), болг 
плёме, сербохорв. плёме, словен. ріёте, род. п. ріетёпа 
чеш. ріётё, род. п. ріетепе, слвц. ретё, ріетепо, польск 
ріетіе. || Из *ре4-теп-, связанного чередованием гласны: 
с ріойъ (см. плод); родственно ирл. 10#һ «жеребенок», ва 
риант с и.-е. $; см. Педерсен, Кеш. Сбт. 1, 135; Младено: 
428. Далее сближают с греч. хло; «множество», лат. ріё 
Ьёѕ ж. «толпа», рІеб, -ёге «наполнять», греч. п(ртлтш — то ж 
и пблный (Гофман, Ст. №Ь. 269; Вальде—Гофм. 2, 320 и сл. 
[Гипотезу о происхождении из и.-е. *ре-теп- от *ре]- «про 
изводить, рождать» см. Трубачев, ВЯ, 1957, №2, стр. 9. 
и сл. – Т.) 


плен, род. п. -а. Заимств. из цслав., ст.-слав. ПАфНУЪ охб\а, аіу 
ра\оХосѓа (Супр.); ср. исконнорусск. полбн (см.). 


плена І «щель; трещина в металле, камне», укр. плёнка «тре 
щина» (по Мі. ЕМ 250), блр. плёнка, болг. пленё «трещина 
щель» (Младенов 428), словен. р16па «зазубрина, трещина» 
ріёп, род. п. рІёпа «зазубрина на лезвии ножа», чеш. рей 
-пё ж., ріепка «трещина в железе», слвц. репа, польск 
ріой «прорубь, лунка», ріопка — то же, уурІепіб «вырубить». | 
Сравнивают с лтш. рідуа «неглубокая трещина в металле» 
которое связывается с лтш. ріёпе «окалина»; см. Мі. ЕМ 
250; Младенов 428; М.—9. 3, 332; Маценауэр, ГЕ 13, 162 
Ор. ел. 


плена 11 «тонкая кожица», плёнка, чеш. репа, ріёпа — то же. | 
Родственно лит. ріёпё «тонкая кожица на теле», лтш. ріёп‹ 
«окалина», др.-прусск. ріеупіѕ «оболочка мозга» (и: 
*рІёп-); далее связано с плевё, лат. раГеа «красная кожи 
вокруг клюва петуха», раеаг ср. р. «утолщение на ше 
крупного рогатого скота», рез ж. «кожи, шкура», англос 
ѓе] (ср. р.) —то же, гот. -НП, греч. пхё\\с, вин. мн. «шкуры» 
кЕАлва «подошва», англос. теп ср. р. «кожица, крайняя 
плоть»; см. Траутман, Арг. Зрг4. 400 и сл.; ВЗУ 226; М.—9 
3, 339; Уленбек, Аіпа. У№Ь. 159 и сл.; Маценауэр, ГЕ 13 
162; Вальде—Гофм. 2, 238. Ом. пеленй. 


пленйца «пучок, коса», плёнка «волосяная петля, силок для 
ловли тетеревов», арханг. (Подв.). Из *плетьница от плету; 
см. Преобр. П, 72; Мі. ЕУ 249. 


Пленко (м.) — имя собств., в былинах, Пленкович — отчество Чу- 
рилы. Фонетически невозможно произведение от этнонима 
франков (см. фряг), вопреки Веселовскому (АЁРЬ 3, 571 
и сл.); ср. Соболевский, АЁ$\РЬ 16; 252. 


плень — плеенё 279 


плень ж. «гниль, что-либо гниющее», плеть, плёю «тлеть, гнить, 
разлагаться». Родственно лит. ріёпуѕ мн. «зола», лтш. ріёпе 
«белая зола на углях, снежинка»; см. Траутман, ВЅУУ 225; 
Буга, РФВ 73, 337; М.—Ә. 3, 339; Маценауэр, ГЕ, 13, 170. 


плерёзы мн. «траурная обшивка». Из франц. реигеизез, букв. 
«плакальщицы»; см. Маценауэр, ГЕ 13, 162. 


плёсень ж., плеснь, плёснедь (ж.) — то же, укр. плісня — то же, 
русск.-целав. пиёснь (ХІ в.), болг. плёсен (Младенов 429), 
сербохорв. плесан, род. п. -сни, словен. ріІёзәп, -ѕпі, чеш. 
ріќѕей, слвц. ріеѕей, польск. реёй, в.-луж., н.-луж. рай. || 
Праслав. *р1ёзпь родственно лит. ре1ёіі, реЇёја «плесневеть», 
лтш. ре1ёі — то же, лит. реіё «мышь», реіёѕіаі, ре!ёјаї м. мн. 
«плесень», р16Кзбал, р18КИ «плесневеть, истлевать», ріёКаі 
м. мн. «плесень», р&18аѕ «бледный, блеклый», лтш. ра[55 — 
то же; подробнее см. на пелёсый (Траутман, ВЅҰ/ 212; Ма- 
ценауэр, Е 13, 164; М.—9. 3, 63, 196; Перссон 561, 645). 
Но ср. также лит. р161зКапоз' мн. «шелуха, чешуйка» (Эндзе- 
лин, СБӘ 55; Преобр. Ш, 81). [Сюда же лат. раПео и вест- 
фальск. диал. ѓеЇ, баі «светлый»; см. Хольтхаузен, ІЕ, 
62, 1956, стр. 153. — Т.] 


плескёть, плескаю, плещу, укр. плескёти, блр. плескаць, др.- 
русск., русск.-цслав. плескати, плеснути, ст.-слав. плескати, 
плештж хротету (Супр.), болг. пиЯскам, плёсна, сербохорв. 
пъёскати, пљёскам, словен. резка «щелкать, ударять, 
плескаться», чеш. резкай, ріе ий «шлепать, лопаться, бол- 
тать языком», слвц. рНезка’, польск. рІеѕ2с206 «обливать, 
окатывать», диал. р|азкаб, в.-луж. ріеѕКаб «плескаться», 
рІеѕкоё «плеск», н.-луж. ріаѕКаѕ, рІаѕКоѓаѕ. Связано чередо- 
ванием гласных со словен. рібѕкай «бить, шлепать». || Ср. 
лит. ріе&кё, р|б3Ка «щелкать, хлопать», лтш. ріекёёё, -и 
«хлопать, болтать, бурлить; толочь мягкую землю или глину», 
р1ак&ёё, -и «хлопать, шлепать», лит. ріаѕКиоёі «хлопать (в ла- 
доши)», лтш. разкаба межд. «хлоп, шлеп!»; см. Буга, РФВ 
73, 336; Ульянов, РФВ 20, 28; Траутман, ВУ 225; М.—9. 
3, 320, 335. Аналогичного, звукоподражательного происхо- 
ждения ст.-слав. ПаишТь «шум», греч. платат «хлопанье, 
шо тлалауёю «хлопаю»; см. Младенов 429; Преобр. П, 
72 и сл. 


плесна, плюснё, укр. плеснӣ, блр. плесні, др.-русск., ст.-слав. 
плвсна Вхо‹с, раша реаіѕ (Супр.), словен. ріёѕпа, чеш. ре- 
зпа. || Родственно др.-прусск. ріаѕтепо «подошва ноги», лит. 
рИ&зпаз, лтш. реза, ріекѕпа; первонач., *р]еёзпа; ср. 
др.-инд. ргаһаѕ ср. р. «ширина», авест. #аЗаВ- ср. р. — 


280 плёесо — плёха 


_—————————ыыыыыы—ы—ы=——ы—ы—————ШШ—Ш—8Шб—ЖжЖжЖжЖжЖжЖ——шЩЩЩЩ————+З: 


то же, греч. плато ср. р., лат. ріапќа «ступня, подошва»; 
сюда же плечб (Мейе, Ёр. 164 и сл., 445; МІ, 14, 342; Траут- 
ман, ВЗ\УУ 225; Арг. Ѕрга. 400; Махек, «ауіа», 16, 191; 
Эндзелин, СБЭ 196; Вальде—Гофм. 2, 316 и сл.; Маценауэр, 
ГЕ 13, 162 и сл.) Неприемлемо сближение с др.-инд. рагі, 
ратзпт «пятка», гот. Ѓаіг2па — то же, вопреки Маценауэру 
(там же). 


плёео «открытая, широкая часть течения реки», укр. плёсо, др.- 
русск. плесъ, чеш., слвц. ріеѕо «глубокое место в воде, 
озере». || Семантически наиболее вероятно родство с преды- 
дущим, т. е. из *реёзо; ср. др.-инд. рга Ваз ср. р. «ширина», 
греч. пл4тос ср. р. Менее убедительно пытаются установить 
родство с плескіть (Преобр. 2, 73), с полосё (Горяев, Доп. 
2, 29), а также с греч. т1А0с, дор. па^0с м. «глина, ил, грязь, 
болото», паћхбс̧ · пт\бс (Гесихий); ср. Лёвенталь, АЁЯРЬ 37, 
383. Лат. риПиѕ «грязного цвета, черный», привлекаемое 
Лёвенталем для сравнения, относят к греч. лол: «серый», 
др.-инд. раз —то же; см. Вальде—Гофм. 2, 386. Сомни- 
тельно и сравнение с лит. рёЇКё «болото, топь» (Маценауэр, 


> 13, 163 и сл.); ср. о близких формах Вальде—Гофм. 2, 
243. | 


плестӣ, см. плету. 
плетёнь, род. п. -тня, м., укр. плетінь, -тнЯ — то же. От плету. 


плету, плестй (плесть), плестись, укр. плести, плетф, блр. плесць, 
др.-русск. плести, плету, ст.-слав. павсти, плетж сорраптех 
(Супр.), болг. плет@, сербохорв. плёсти, плётём, словен. 
р16501, р]6 ет, чеш. ріёѕії, рІеёи, слвц. рііеѕі’, ріейет, польск. 
р1е&6, ріоќе, в.-луж. резб, н.-луж. р1азб. || Родственно лат. 
ріесёб, -еге «плести», .д.-в.-н. Нещап — то же, греч. п\ёхо — 
то же, пћехт «веревка, сеть», плох] «плетение», пАӧхос̧, пАб- 
харос «коса, заплетенные волосы», др.-инд. ргаспаз «плетение, 
плетеная корзина»; см. Траутман, ВЗ\У 224; Гофман, Ог. УЬ. 
274 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 321; Перссон 346; Мейе—Вайан 
128; Уленбек, Аіпа. УЪ. 179; РВВ 19, 518 и сл.; Мейе, №4. 
180. Ср. плот. Сюда же плеть ж., -и. 


плеть, плёю, см. плень. 


плёха «потаскуха», казанск. (Даль). Возм., сокращено из выра- 
жения плёвая жёнщина (см. плёвый). Недостоверно сравнение 


с лтш. рја&ѕ «широкий, обширный», вопреки Маценауэру 
(ГЕ 13, 161 и сл.) 


плехён — плешь 281 


плехан «плешивый, лысый человек», отсюда фам. Пиехёнов; плешь 
ж., словен. рІёһа «лысина, голое место», чеш. ріес «плешь», 
ресВаёуУ «лысый», польск. ресЬ «лысина, плешь», в.-луж., 
н.-луж. р1ёсВ — то же. См. плешь. 


плехёть «плескать, лить, брызгать», новгор., псковск., тверск. 
(Даль); ср. а р188у$ «течь, литься» (Ильинский, «За- 
уіа», 9, 589). Ом. плескёть. 


плехт «самый тяжелый (становой) якорь справа по носу корабля», 
плёхтовый, прилаг.; впервые плехт якорь, Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 228. Из голл. рес апКег — то же, 
с частичной калькой; см. Мёлен 154; Маценауэр, ГЕ 13, 161. 


плехтов «канат плехтового якоря», впервые плехт тоу, Уст. 
морск. 1724 г.; см. Смирнов 228. Из голл. ріесһі оцу — 
то же; см. Мёлен 154. 


плечб, укр. плечё, др.-русск. плече, ст.-слав. ПАбШТ6 Фрос, уфтоу 
(Супр.), болг. плёщи мн., стар. дв. (Младенов 429), сербо- 
хорв. плёВи ж. мн., словен; ріёёе, чеш., слвц. ріесе, польск. 
рІесе, мн. ріесу, в.-луж. р]есо, н.-луж. расо. || Ввиду форм 
белоплёкий, подоплёка считают исходным *РекИ и сравни- 
вают с лтш. ріесѕ «плечо», лит. рібКёёбіаѕ «плоский», греч. 
тл, род. п. п\ахбс ж. «горная равнина, плоскость», др.-исл. 


На, мн. Пт «уступ отвесной скалы», лат. ріасійиѕ «ровный, 
гладкий»; см. М.—Ә. 3, 332 и сл.; Перссон 944; Уленбек, 
РВВ 19, 519; Хольтхаузен, Ами. УЬ. 64. Если считать ис- 
ключительно русск. формы на -к- вторичными, то можно 
было бы исходить из древнего *р]е&о-. В таком случае на- 
лицо было бы родство с ирл. 1еійће ж. «лопатка» (*рМеЦа); 
сюда же далее лит. ріёѕії, рей «расстилать, растягивать, 
расширять», зр16зИ, зр1ё 1 — то же, греч. фроплатт «лопатка», 
к^албс «плоский, широкий», лит. рјаіћїѕ «широкий» (см. также 
плеснӣ); ср. Мейе, Ёр. 392; МІ, 14, 342; Гуа]. ійеџг. 81; 
ВЕЗ 5, 8; Траутман, ВУ!” 225; Арг. Ѕрга. 400; Сольмсен, 
Венг. 197 и сл.; Мейе—Әрну 862, 907; Стоко 247; Перссон 
196. [Бенвенист (ВЅІ,, 50, 1954, 29 и сл.) сравнивает далее 
‘слав. слово с хетт. раќапа. — 7'.] 


плешь ж., плешівый, плехён (см.), укр. пліш, плиийвий, блр. 
плеш, др.-русск. плёшь, плёшивъ, болг. плешів (Младенов 
429), сербохорв. названия гор Пљёшевица, Плёшевица, 
словен. р168, рІёёа ж. «плешь», ріеёіу, -уа, прилаг., чеш. 
рез ж., ріеёіуу, слвц. ріеѓіра, ріеёіуу, польск. ріеѕт. || Пра- 
слав. * 16 ХЪ, *р185ь; связано чередованием гласных с *р]ьх- 
в чеш. рісһу «лысый»; родственно лит. раз «голый», лтш. 
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РИКз — то же, лит. рІеїкё «лысина, плешь», лтш. ріеікѕ «лы 
сый (о голове)», лит. р\Кё «голая равнина, лысина, плешь, 
лтш. ріаіѕкитѕ м. «пустое место»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 
73; Мейе, Ёр. 174, 358; Ола. 14еиг. 81; Мейе—Вайан 24; 
Траутман, ВЗ\! 226 и сл.; М.—9. 3, 334, 344; Эндзелин, 
СБӘ 125; Лескин, Вііар. 598; судя по ударению балт. слов, 
заимствование лит. ріКаѕ из слав. *р]ьхъ исключено, вопреки 
Уленбеку (ІЕ 17, 176). Следует предположить и.-е. *рііКі., 
*рІоікЬ-, вопреки Махеку («З]ау!а», 16, 166). Фонетически 
невозможно родство с нем. В&ззе «бледность, блеклость, 
белое пятно», вопреки Маценауэру (ГЕ 13, 170), невероятно 
привлечение слова плёсень, вопреки Брюкнеру (К2 43, 309, 
оттп. 418). 


плещевать «погрязать в излишествах, вести распутную жизнь», 
плещевёнье «распутство, излишество» (Мельников). Связано 
с плескёть. Ср. нем. КгасЬ тасһеп «скандалить». 


плещу, см. плескёть. 


плеяда; мн. Плеяды — название созвездия. Книжное заимств. че- 
рез нем. Р1ејаде «плеяда, сонм поэтов» (Шульц—Баслер 2, 
062) или франц. рібіайе из греч. П\е:8де; мн. «созвездие 
Плеяды» или П\е:ас̧, -4д06 — название семи трагиков при Пто- 
лемее Филадельфе, которые, подобно светилам, сияют на 
небе славы. 


пли, стар., выражает команду «огонь!», воен. Из повел. палі 
от палить. 


пли, нескл., «в азартных играх — ставка на гнутую карту». Из 
франц. рііё от рИег «гнуть, складывать». 


плизгёвица — птица «трясогузка белая, МоасШа», зап., ср. 
пліска. 


плинт, плинф «кирпич», церк., др.-русск. плинтъ, плинфъ. За- 
имств. из греч. п\удос̧ — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 152; 
Преобр. 1, 75. 


плӣнтус «четырехугольное основание колонны, нижний обвод 
стены, печи». Из греч. п\удос̧, вероятно, через лат. рііпіћиѕ; 
см. Маценауэр 403 и сл. 


плис І «вид ткани», прилаг. пийсовый. Через голл. р\а13 — то же 
или нем. РИзев, Р1иѕѕ (ХУП в.; см. Клюге-Гётце 450 и сл.) 
из франц. рејисһе «плюш» от лат. *р|асейз: рИаз «волос». 
Ср. также плюш. 
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плис |] «деревянный совочек», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 504). 
Неясно. [См. плица, ниже. — Т.] 


плйека І — птица 1) «Іупх іогдша»; 2) «трясогузка, МоасЩа ара», 
также диал. плистовка, плістовица, плисица, плішка, плизгӣ- 
вица, укр. пліска, плістка, бліска, блр. плісіца, сербохорв. 
плйска, словен. рііѕКка, рІїѕКауіса, чеш., слвц. рИзКа, польск. 
рІіѕ2 Ка, рИзЕ\а, рјіѕіха, др.-польск. рИзКа, реа (Брюкнер 418), 
в.-луж. рИЗКа. || Возм., связано со ст.-слав. плишть «шум», 
чеш. р, н.-луж. рії$6 «плач». Сравнивают с плескёть (см.) 
(Младенов 430; Преобр. 11, 75). Едва ли правильно сближает 
с блистёть Ранке (РВВ 62, 314). Укр. форма на 6-, скорее 
всего, сближена с укр. блйскати «блестеть» в результате 
народн. этимологии. 


плита, укр. плита «плита», др.-русск. плита «камень, кирпич» 
(часто; см. Срезн. П, 965), болг. плита (Младенов 430), 
возм., сербохорв. плйтица «мелкая миска». || Скорее всего, 
родственно греч. п\іудос «кирпич», которое сближают, далее, 
с англос. Ёіпё «кремень», д.-в.-н. Ёіпѕ — то же; см. об отно- 
сительно близких формах у Торпа (253), Буазака (796); рас- 
пространенная точка зрения о заимствовании из греч. пос 
(И. Шмидт, Уок. 1, 80; Мі. ГР 573; Младенов 430; Кипар- 
ский, Вака. 172; Преобр, 11, 75; Грот, Фил. Раз. 2, 371; 
Маценауэр, ГЕ 8, 10) не устраняет фонетических трудностей; 
см. против Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 265. Ср. плинт. 


плӣца «черпак на барже», «деревянная лопата для сгребания 
зерна и муки», «лопата для угля». || Сравнивают с целав. ис- 
полъ «черпак» (Преобр. П, 75). Дальнейшие связи неясны. 


[плов 1, см. пилйв.] 


плов Ш, род. п. -а «челн, лодка», пловец, род. п. -вуй, др.-русск. 
пловьць, сербохорв. пловац, род. п. плбвца «пловец; море- 
плаватель; шкипер», словен. рібуөс, -уса. || Родственно др.- 
инд. ріауаѕ «плавающий», «лодка», «плавание», греч. т\оїоу 
ср. р. «судно», пћоїхос «судоходный», п\ёо «плыву на судне», 
др.-исл. Йеу ср. р. «судно», тохар. В реже «корабль». Под- 
робнее см. на плёвать, плывў; см. В. Шульце, КА 51, 61; 
Гофман, бт. МЬ. 275. 


плод, род. п. -&, диал. плод «плод женский», смол. (Доброволь- 
ский), укр. плід, род. п. плбду, др.-русск., ст.-слав. плодъћ 
хартбс (Супр.), плодовитъ, неплоды ж. «бесплодная женщина», 
болг. плодът, сербохорв. илӧд, род. п. плода, словен. рі, 
ріфдаа, рІодд, чеш., слвц. р10о4, польск. рб, род. п. рїойц, 
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в.-луж. р164, н.-луж. р1о4. || Стар. основа на -и, связанная 

чередованием гласных с *р]ед- в плёмя; см. Мейе, В$ 6, 

132; МГ 20, 99. Наряду с этим существует и.-е. *р10{- 

в ирл. 1046 «жеребенок», согласно Педерсену (Кей. Ст. 1, 

>” 186), Перссону (668); иначе Петерссон, Даг ау. УТотЫ. 
и сл. 


плойть, плою «укладывать (волосы, белье при утюжке)», пилой, 
плоймя, нареч. «складками». Заимств. из франц. ріоуег 
«сгибать, складывать» от лат. ріісаге — то же; см. Брандт, 
РФВ 18, 32; Преобр. П, 76. Грот (Фил. Раз. 2, 400), Маце- 
науэр (279) предполагают посредство голл. ріооіеп «уклады- 
вать складками». 


плбима «большое количество (детей)», смол. (Добровольский). 
Неясно. Возм., связано с плод? 


плбмба, народн. пибнба. Заимств. из нем. Р]ошЬе, обратного 
производного от ротЫегеп из франц. ріотђег. См. пломби- 
ровать. 


пломбйр «высший сорт сливочного мороженого». Происходит от 


названия франц. курорта РІотђіёгеѕ в департаменте Вогезы 
(Ушаков 3, 304). 


пломбировАть. Вероятно, через нем. рІотђіегеп (с ХҮІІІ в.; см. 
Шульц—Баслер 2, 565) из франц. рІотђег «запечатывать 
свинцом» от ріотђ «свинец», лат. ріоитђит. 


плбека «баклажка для воды», диал. (Даль), укр. плбска «плоская 
бутылка», болг. плбска, сербохорв. плӧска — то же наряду 
с др.-русск. плосковь, вин. ед., ср.-болг. плосква \атүоусс̧. Ве- 
роятно, из д.-в.-н. Иазса или др.-герм. *НазКо (> *р]озКу, 
род. п. *р1озКъуе); см. Мі. ЕМУ 251; Кнутссон, С 38 и сл.; 
Стендер-Петерсен, 2#1Рь 7, 252; Уленбек, АЁІРЬ 15, 490. 
Посредство ср.-греч. фЛаох( (оу) сомнительно морфологически, 
вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 265 и сл.), Младенову (430), 
Кипарскому (128). 


плбекий, плбсок, плоска, плбско, укр. плбский, др.-русск., ст.- 
слав. плоскъ патос (Супр.), болг. плбсък, сербохорв. плӧсан, 
словен. р16зК, рібѕка, чеш., слвц. рІоѕку. Связано чередова- 
нием гласных с чеш. ріеѕкаіў «плоский», рІаѕку — то же, 
польск. рїаѕКкі; см. Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 113; Отремб- 
ский, ГР 1, 124. аео лит. р!5кёбіаѕ «плоский», из 
* р1азкНаз, рјаёҝака «ладонь» (из *рІа&Каќа), лтш. ріаѕКаїпѕ, 
ріаѕкаіпѕ «плоский, широкий», далее пласт (см.) и греч. 
х\аё «равнина», д.-в.-н. Нан «плоский»; см. Буга, РФВ 73, 
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337; Брандт, РФВ 23, 299; Траутман, ВЗУ\У 222 и сл.; Перс- 
сон 561; Шпехт 188. Наряду с этим имеется возможность 
произведения из *р]оіѕКо-; в последнем случае следует срав- 
нить с др.-инд. ргаіћаѕ «ширина», авест. ѓтадаһ-, греч. плато 


«широкий, плоский»; см. Мейе, Еб. 332; Младенов 430; Гоф- 
ман, Ст. МЬ. 274. 


плот І, род. п. -& «забор, ограда», зап., южн. (Даль), укр. пліт, 
род. п. плота, блр. плот, др.-русск. плотъ «ограда, плетень», 
сербохорв. плбт, род. п. плӧта, словен. ріфё, ра, ро 
«забор, плетень», чеш., слвц. ріоё — то же, польск. ріоё — 
то же, в.-луж. рібё, род. п. р1оба — то же, н.-луж. ріоё — 
то же. Первонач. знач.: «плетень», связано с плетф. Ср. 
плетёнь, др.-чеш. роет орезИ «огородить плетнем, забо- 
ром» (Гуйер, ГЕ 40, 304). Далее ср. греч. к^ёхос ср. р. «пле- 
тение», тп\ӧхарос̧, п\оурӧс «коса», п\ехтў «плетеная сеть», 
вестфальск. Йаһќе «боковая доска повозки», гот. Йаһќа 
«коса»; см. Торп 251; Хольтхаузен, 2всһг. Г. 4. А. Арх. 
41, 13. Ср. плбтник. 


плот 11, др.-русск. *плътъ, судя по лтш. ріиїѕ «плот, паром» 
(М.—9. 3, 359), др.-чеш. ре” ж., слвц. р’, польск. ріеї, род. п. 
ра; связано чередованием гласных с плыть, плыву. Ср. др.-инд: 
ріоёќаѕ «плывущий, омытый», ріџќат ср. р. «течение, поток», 
греч. плотос̧ «мытый», к\бск ж. «мытье, очищение», далее 
нем. ЕІоѕѕ «плот, паром», Йіеѕѕеп «течь» и др.; см. Маце- 


науэр, Е 13, 166; Траутман, ВЗУ 224; Брюкнер 421. 


плотва, плот(в)йца — рыба «Сургіпиѕ 14из», укр. а плітка, 
блр. плоць, чеш. рІоіісе, польск. ріосіса, ріос, в.-луж. рїо- 
біса, н.-луж. роса. Нем. РЇбёғе — то же заимств. из зап.- 
слав. (Клюге-Гётце 450). || Возм., из *рІобу, *ріобъуе «пло- 
ская рыба»; ср. лит. раз «широкий», греч. п\атос «пло- 
ский, широкий» (Брюкнер 421). Мысль о происхождении из 
лат. р|а(езза неприемлема, вопреки Преобр. (11, 77), как и 
предположение о родстве с др.-инд. раќајаѕ «розовый» (Лё- 
венталь, Миѕ 10, 150). 


плбтник, уже в Домостр. К. 40. От плот «забор», плету. Ор. 
др.-русск. плотъ «ограда, плетень», оплотъ «ограда, стена. 
забор; предел», др.-чеш. рези ріо «плести ограду», ср. 
нов.-в.-н. Мапа «стена»: ушт4еп «вить»; см. Мерингер, Ми 
1, 207 и сл.; Шрадер—Неринг 2, 48 и сл.; Френкель, забага 
Вегоііпепѕіѕ 30 и сл.; Преобр. Ш, 74. 


плбтный. Вероятно, скорее из пльтьн» (ср. словен. ро\еп «плот- 
ский, телесный») от плоть (см.), чем из плотьнъ от плету, 
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вопреки Преобр. (Т1, 73), который вынужден предположить 
незасвидетельствованное знач. «крепко сплетенный». 


плоть, род. п. -и, блр. плоць, др.-русск. плъть «кожа, цвет кожи», 
ст.-слав. ПАЪТЬ с40ё (Клоц., Остром., Супр.), болг. плът 
(Младенов 431), сербохорв. попут «похожий», словен. рбЦ, 
род. п. ро ж. «кожа, цвет кожи», чеш., слвц. р1е’ — 
то же, польск. рЇес, род. п. рісі. || Родственно лит. риа 
«корка», лтш. ра «тело, плоть, кожа», ріџќаѕ мн. «голая (неж- 
ная) кожа, кожа с головы» (Лескин, Вів. 543; И. Шмидт, 
Уок. 2, 36; М.—9. 3, 359; Траутман, ВЗ\ 227; Поржезин- 
ский, К 4, 8; Маценауэр, ГЕ 13, 168 и сл.). Оближение 
последнего с пблоть (сала) сомнительно (против чего см. 
уже Шмидт), как сомнительно и сближение с др.-инд. ріиќаѕ 
«плывущий». 


плбха «просека в лесу для расстановки сетей на уток» (Даль); 
ср. чеш. ріосһа «плоскость», ріосһу «плоский», далее см. 
плбский; ср. Голуб—Копечный 279; менее удачно сравнение 
Горяева (Доп. 2, 29) с полонина. Связано чередованием глас- 
ных с плата. 


плохбвец — растение «Рарһпе телегеит, волчеягодник». Ввиду 
ядовитости происходит от плохой. Ср. вбичьи Ягоды, вблчье 
лыко; нем. названия растений: СИ фееге, СійЬаотіі, Ѕсһеіѕѕ- 
1огреегеп, Веіѕѕһееге, Ѕіесһһееге, Еепа$Ы а, Теи{е]зЪееге 
и др. (Марцель 2, 35 и сл.; Прицель—Ессен 129 и сл.). Не- 
вероятно сравнение с лит. рІайёаѕ «лыко», мн. р|аи$а1Т — то же, 
вопреки Маценауэру (ЦЕ 13, 166). 


плохой, плох, плоха, плбхо, укр. плохий «смирный, тихий, крот- 
кий», блр. плбхі «болезненный, плохой», др.-русск. плогъ 
«плохой», чеш. рІосһу «плоский», но польск. р{осћу «пугли- 
вый; ветреный; суетный». Скорее связано с нолбх. Сюда же, 
с др. ступенью вокализма, плёха. Предполагают родство 
с *р]озКъ (см. плбский) (Брюкнер 419; Махек, Зафе 71; 
Брандт, РФВ 23, 299; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 112 и сл.) 
Ввиду знач. весьма невероятно происхождение из д.-в.-н. 
аһ «плоский», вопреки Уленбеку (АГЗРЬ 15, 490; 16, 372), 
Кипарскому (156 и сл.). Фонетически невозможно заимство- 
вание из ср.-в.-н. Маз «слабый, незначительный», вопреки 
Маценауэру (ГЕ 13, 165 и сл.) Невероятно и происхождение 
вост.-слав. слов из польск. ріосһу (см. полбх), вопреки Пе- 
дерсену (ІЕ 5, 96), Преобр. (П, 78). От *рІосһъ образовано 
и плошйться, оплбх; см. Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, 
стр. 2. 
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плбшка, др.-русск. площки мн. «жировые светильники», моск. 
грам. 1473—1478 гг., род. мн. площокъ, моск. грам. 1484 г.; 
см. Соболевский, Лекции 137. Скорее, вероятно, образовано 
от плоскъ (см. плбский), чем заимств. из д.-в.-н. Паѕса «бу- 
тылка», вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 153), Преобр. (11, 78); 
см. Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 113. 


плбщадь ж., др.-русск. площадь, целав. площадь тћатеїх. Из *р]о- 
зкё4ь: плбский. [Иначе см. Пизани, Этимология, М., 1956, 
стр. 167 и сл. — Т.] 


площӣца «вид вши, Редісшиѕ риђіѕ», др.-русск. площица, чеш. 
р10$Исе «клоп», слвц. ріоёіїса, польск. ріоѕ2с2уса «блоха». 
От плбский: см. Мі. ЕМУ 252; Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 113. 


плуг, род. п. -а, укр. плуг, др.-русск. плугъ (Пов. врем. лет 
под 981 г.), сербск.-цслав. плугъ, болг. плуг, сербохорв. 
плуг, словен. ро, род. п. раса, чеш. річЬ, ріоиһ, слвц. 
рав, польск. рас, в.-луж. рав, н.-луж. рис, полаб. р1ёио. || 
Заимств. из д.-в.-н. рЙаое «плуг», др.-исл. р|бот, англос. р|6е, 
которые сближают частью с нов.-в.-н. рЛегеп «ухаживать», 
частью — с нов.-в.-н. РЙоск «колышек» (Мерингер, ІЕ 16, 
184 и сл.; 17, 100 и сл.; 18, 244 и сл.; Уленбек, АРВ 15, 
490; РВВ 35, 176 и сл.; Торп 222; Ван-Вейк, ІЕ 23, 366 
и сл.; 28, 125 и сл.; Мейе, №. 179; Стендер-Петерсен 407 
и сл.; Сергиевский, ИРЯ 2, 357 и сл.) Недоказуемо кельт.- 
ретийское происхождение герм. слова, потому что слово 
рІаитогаіџт «колесный плуг» у Плиния (М№аё. 6156. 18, 172) 
не получило надежного объяснения; см. Вальде — Гофм. 2, 
319 и сл.; М.-Любке 549; против см. Янко, МиЅ 1, 106 и сл.; 
Гуйер, ГЕ 36, 59 и сл. Абсолютно невероятно также ввиду 
широкого распространения герм. слов заимствование их из 
слав., вопреки Брюкнеру (АЁЗ1РЬ 23, 626), Террасу (2Ё51РЬ 19, 
123); ср. Кипарский 258 и сл. и Брюкнер, А{$1РЬ 42, 142; 
їомп. 422. [Попытку исконнослав. этимологии *ріибъ из 
*р]еи-, *р]ои- «течь, лить(ся), тащить» см. у Мошинского 
(ТР, 36, 1956, стр. 1 и сл.); см. еще подробно Мартынов, 
Труды Одесск. унив., 148, 1958, стр. 166 и сл. — 7.] 


плуга «поплавок на сети», диал., ср. ст.-слав. ПАФЕЖ, ПАФУТИ 
«плыть» (см. плыть, плыву). Образовано аналогично струга 
(Зеленин, ВУК. 11; Террас, 7#ІРЪ 19, 123). 


плут, род. п. -&, плутать, укр. плутати «путать», блр. плу- 
таць — то же, укр. плутЯга «мошенник», плутня «путаница, 
плутовство», блр. плутнЯ — то же. Вероятно, связано 
с польск. рабаб «путать, смешивать»; см. Брюкнер 417; 
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КИ 45, 324; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 70; Преобр. П, 79. 
Далее —к плетфу. Ср. оплестй кого-нибудь наряду с оплу- 
тёть, заплутать, -ся. Возм., результат контаминации пу- 
тать и плет], плести? Недостоверны сравнения с лит. 
рамой, ріаојоја «жить бесшабашно, блуждать в поисках» 
(Петерссон, В5]№огіёѕі. 76), гот. Наиёз «хвастливый», Наи ап 
«хвастать» (Маценауэр, ГЕ 13, 167). Относительно голл. Пацу 
«слабый, вялый», англ. Пех, нем. Йаи, которые привлекает 
для сравнения Петерссон (там же), ср. скорее Клюге-Гётце 162. 
Ом. также плутцы. 


плутйво «поплавок (на удочке)», с.-в.-р. (Рыбников), болг. плута 


«пробка», плюто «пробковый поплавок на сети», сербохорв. 
плўто «пробка», плута «пробка», словен. риа — то же, 
рійіуа «плот, паром», рІдіуе мн. «поплавки». Возм., род- 
ственно ст.-слав. плоЕж, плоути «плыть» (см. плывў), лит. 
раи]и, рІаиіі «мыть, полоскать», греч. плёо «плыву на ко- 
рабле», др.-инд. ріауаіё «плывет» (Младенов 432). Дальше 
в семантическом отношении стоит лит. рјайіаѕ «ступенька 
при улье», лтш. ріаиќёѕ, ріаоКкіѕ «полка», др.-исл. Пеудг «пере- 
кладина», лат. ріџќециѕ «навес»; об этой группе слов (без 
русск.) ср. М.— 9. 3, 328; Вальде—Гофм. 2, 328 и сл.; Шар- 
пантье, К2 43, 161; Хольтхаузен, Амр. УЬ. 66. 


плутбнг «взвод, подразделение солдат», впервые у Петра; 


см. Смирнов 228. Через нем. Р1Іоёоп(о), Реоюп (первое — 
чаще в ХУ в.; см. Шульц—Баслер 2, 442) из франц. ре- 
Іобоп — то же, первонач. «клубочек», ст.-франц. реІоѓе «клу- 
бок», лат. рИа «мяч» (см. Гамильшег, ЕМУ 682). 


плутцы мн. «силок для ловли птиц». От плутёть; см. выше, 


плут. Едва ли от нем. {аЦеп «складывать в складки», вопреки 
Петерссону (В51. Могіѕі. 75 и сл.) 


плыву, плыть, укр. пиивў, плистй, блр. плывў, плысць, болг. 


пливам, сербохорв. плйти, плӣјём, польск. ріупас, румаб 
наряду с др.-русск. плути, плову, ст.-слав. плоути, пловж 
т\еїу (Супр.), словен. рай, р!буеш, др.-чеш. рійії, р/оуи, 
чеш. р]оцИ, рІији, слвц. ра’, в.-луж. ріџуаб, н.-луж. р{а\а5. 
Соболевский (Лекции 249) пытается объяснить форму плыву 
из *пловж. Ср. русск. пловўчий. || Родственно лит. рјёџіі, 
риа, рібуіаи «полоскать, мыть», лтш. рІеуіпаё «взмахивать» 
(Әндзелин, СБЭ 85), др.-инд. рі&уаіќё «плывет», греч. тпћёю 
«плыву на судне», кАбую «мою», лат. рай «идет дождь», 
д.-В.-н. Памеп, емеп «полоскать, мыть»; см. Бругман, Отаг. 2, 
3, 246, 249; Траутман, ВЅҰУ 223 и сл.; М.—9. 3, 327; Улен- 
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бек, Аіпӣ. УЬ. 181; Педерсен, Ке\. Сг. 1, 91; Тори 253; 
Гофман, Сг. М№Ь. 275. Ср. пловёц, плівать. 


плюгавый; плюгёвка «мышь, крыса», плюгівик «гад, пресмыкаю- 
щееся», укр. плюгќвий, блр. плюгавы, чеш. рііһайй «волочить, 
тащить, валять в грязи», —5е «тащиться», рШћауу, ріћауу 
«грязный, идиотский», слвц. рг’ићаё, р’ићауу, польск. ріи- 
рату «грязный, мерзкий, пакостный». Др. ступень вокализма 
представлена, возм., в слвц. рћауу «грязный», приводимом 
Маценауэром (ГЕ 13, 171), если оно достоверно. Махек (5(џ- 
Фе 16) предполагает экспрессивную палатализацию -ГРи: . || 
Неприемлемо сравнение с др.-инд. ргокза- «опрыскивание, 
окропление», ргоКѕіќаууаѕ «чтобы орошать» (Бернекер, ІЕ 10, 
154) или с д.-в.-н. ёс, ИёссВо «пятно» (Маценауэр, там же). 
Скорее всего, *рЦисауъ связано с плюю (Брюкнер 419). 


плюдать, 3 л. ед. плюдаить «плюет», донск. (Миртов). || Ср. лит. 
рая 4Яи, ріаиѕіі «полоскать, мыть, ‘чистить», лтш. рай, 
ріайѕіё «вылить, намочить»; с др. вокал. — лит. раза, рібдалџ, 
р1!азИ «поплыть, переполниться через край» (см. о близких 
формах Траутман, ВУ, 224), или от плюю, плевёть. 


плюмёж «украшение из перьев на шляпе», стар. племаж, Уст. 
морск. 1724 г.; см. Смирнов 228. Из франц. ріитасе «перья» 
(Маценауэр 404). | 


плюск «сплюснутое место», плюснуть, плюсна. || Родственно лит. 
раизка, ріайѕкё «большая лучина, щепа», лтш. р!айКѕіа 
«ладонь», ріаиѕіа — то же (М.— Э. 3, 325; Буга, РФВ 73, 338). 
Сюда же относят плюска «чашечка цветка», блр. плюск@&, 
сербск.-цслав. плюска «шелуха», болг. плюска «пузырь» (Мла- 
денов 432), чеш. ріосһа «мякина, шелуха», польск. рјиѕКуа 
«клоп»; см. Буга, там же; Махек, Ѕіџіе 74. Неприемлемо 
сравнение с плбшка, вопреки Горяеву (Доп. 2, 29). Ср. плю- 
щить. 


плюенуть, плюену, плюснуться; плютнуть, плюха, плюх, плю- 
тать, укр. плюснути, плюсь!, плюхнути, плющати «пле- 
скаться», блр. плюснуць, плюхнуць «ударить ладонью», 
плюсь/, плющёць «лить, как из ведра (о дожде)», ст.-слав. 
плюскъ «шум» (Супр.), болг. плюсна «хлопаю», сербохорв. 
пљўснити «пролить», пљўска «оплеуха», пъускати «пле- 
скать», словен. ріјдѕКкаії «шлепать», ріјёѕка «пощечина», 
чеш. рі{ѕкай, ріиѕкаії «плескаться», слвц. рі'ӣѕКаі” «хло- 
пать, шлепать», польск. ріиѕк «плеск», ріаѕкас «плескать», 
р\азпаб «вести грязную речь», в.-луж. ріиѕкаб «плескать, 
опрыскивать», н.-луж. рІиѕКаќ. || Звукоподражание. Ср. лит. 
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рНаиёКи, ріацёкёі «бить, хлопать», рцаи а, рНайкЗИ «бол- 
тать вздор», ріаџёКіпёі «хлопать руками»; см. Буга, РФВ 73, 
337; Мейе, Е. 220; Траутман, ВЅҰ 226; Ильинский, ИОРЯС 20, 
3, 88. Ор. также в.-луж. рЇіѕќа «оплеуха». 


плюха, см. плюснуть. Ср. также лтш. р]айКа «оплеуха, пощечина», 


рја@ї «косить»; перен. знач. «бить» (М.—9. 3, 366, без русск. 
слова). 


плюхать «медленно ехать рысью, медленно идти», кашинск. (См.). 


Связано с плюснуть, плюхнуть. 


плюче «легкое», только др.-русск., мн. плюча, ст.-слав. ПаюШтТа 


мн. пуеброу (Супр.), сербохорв. пљӯћа «легкие», словен. р] аба, 
др.-чеш. ріійсё ж. мн., чеш. рсе «легкие», слвц. р'ӣса, 
польск. риса, в.-луж., н.-луж. рїисо. || Родственно лит. рай- 
баі, лтш. рЈаџѕаѕ «легкие», др.-прусск. рІаџіі «легкое», 
первонач. «то, что плавает», сюда же греч. л\леброу «легкое», 
откуда пуеђр–юу под влиянием слова пуёо «дышу», др.-инд. 
кІӧтап- м., ср. р. «правое легкое»; см. Траутман, ВЗ\У 226; 
М.—Ә. 3, 327; Бернекер, ІЕ 10, 154; Уленбек, Ата. ҰЉЬ. 69; 
Гофман, Сг. МЫ. 275; Петерссон, АгАгт 4. 117. Ср. пл4- 
вать, плывў. В отношении семантики ср. лёгкое, англ. ИВ — 
то же. 7 


плюш, прилаг. плюшевый. Через нем. Р]&зсВ (с ХУІІ в.; см. Шульц— 


Баслер 2, 567) или непосредственно из франц. ріисћһе, реіисһе 


от ит. реи220 «мягкий пух», лат. ріїиѕ «волос»; см. Гамиль- 
шег, ЕҰУ, 682; Клюге-Гётце 450. 


плюшка. Согласно Соболевскому (Лекции 137), из *плющька от 


плюск. [Неверно. Слово плюшка «сдобная булочка» является 
результатом развития знач. слова плюшка — птица «трясо- 
гузка, МоасШа», сохраненного рядом русск. диалектов; 
ср. также плишка, плиска. Обычай выпекать хлеб в форме 
птиц и животных восходит к языческим обрядам; см. Тру- 
бачев, «Этимологические исследования по русск. яз.», 


вып. П, М., 1962, стр. 41—43. — Т.] 


плющ, укр. плющ (Маковецкий 174), наряду с формой блющ, 


сербохорв. пљўшт, полаб. р!'ёиѕі”. || Обычно сравнивается 
с плюю, плевёть, подобно тому как блющ (см. — с блюю 
ввиду неприятного вкуса растения; см. Штрекель, АЁРЬ 27, 
64 и сл.; Брюкнер 30; Шахматов, Ееѕіѕсһг. У. Тһотѕеп 192 
и сл. По мнению Сольмсена (К7 37, 579), начальное п- про- 
изошло из б- через уподобление конечному -щ. Но ср. случаи 
типа прыскать : брызгать (Мі. ЕМ 251; Преобр. П, 83). Бер- 
некер (ІЕ 10, 151) приводит в качестве параллели груша 
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наряду с *Кгиѓа, лит. Кгіаџёё. Шпехт (117 и сл.) сравнивает 
плющ с лтш. рІаиѕкаѕ «перхоть», сербохорв. пльускё «сыпь», 
лит. рјаѕкоѕ «клочья волос», норв. диал. Низ, ЙиѕКк, Йиѕіт 
«осколок, перхоть». Агрель (иг Ьѕ1. Гас. 35) сравнивает 
с др.-инд. риссһаѕ, -Ат «хвост, прут». Недостоверно. 


плющӣть, -щу. От плюск, плюснуть. Не родственно слову плбский 
(см. Брандт, РФВ 18, 22, против Преобр. ІІ, 83), а также 
далеко по своему вокализму от плескёть, вопреки Голубу 
(204). Сюда же плющиха; ср. Евдокия-плющиха — поминаль- 
ный день св. Евдокии, 1 марта, назван так в связи с оседа- 
нием снега при наступлении оттепели (Преобр. 11, 83), потому 
что она «плющит снег». 


плюю, плевать, укр. плюю, плювёти, блр. плюваць, др.-русск. 
пльвати, плинути, цслав. пльвати, плю, плинжти птову, 
болг. плюя, сербохорв. пъувати, пљўјём, словен. ріІјиуаіі, 
ріјајет, чеш. рим, рііјі, ріуай, слвц. риё”, р’ајет, польск. 
річ, ре, р!\аб, в.-луж. рима, н.-луж. рима. || Праслав. 
*рјчи, *рјијо, “рјъуаій, *рјупои родственно лит. ѕріаџи, 
ѕріаији, зр1бу1ац «плевать», лтш. ѕр]айі — то же, греч. по 
«плюю», птбоЛоу, птоелоу «слюна», др.-инд. ѕћіуаії «плюет», 
лат. ѕрџо, -еге, гот. ѕреімап «плевать»; см. Траутман, ВЅҰУУ 276; 
М.— 9. 3, 1007; Мейе, МІ, 14, 358; В. Шульце, КИ 45, 95; 
Гофман, От. МЬ. 289; Торп 513. Ономатопоэтического проис- 
хождения, с вариантами, передающими звук плевания. 


пляж. Из франц. раве «взморье, пляж», ит. ріасоіа, народнолат. 
ріаріа (Гамильшег, Е\У 699). 


пляжка, зап., южн., преобразовано в народн. языке из фляжка 
(см.). 


плямкать «чавкать» (Шолохов, Даль), укр. плЯмкати. Вероятно, 
звукоподражательное. 


плясать, пляшу, пляс, пляска, др.-русск. плясати, ст.-слав. ПАА- 
сатни ӧругїсдо: (Остром., Мар., Еисв. 8іп.), пласьць орутоттс 
(Супр.), болг. диал. плёша (Младенов 429), сербохорв. плё- 
сати, плёшём, словен. ріёѕаіі, р165ет, чеш. резай, резат 
«плясать, веселиться, ликовать, торжествовать», слвц. р]е- 
зай’, польск. р]азав «плясать», полаб. рӧѕаё. || Родственно 
др.-лит. ріепёій «плясать, ликовать, торжествовать», диал. 
р1еѓії «шуметь, бушевать», др.-лит. раї «шуметь, шелестеть, 
шуршать» (Шпехт, К7 57, 158 и сл.; Френкель, ААЅЕ 51, 14; 
Траутман, ВЗ\ 225; Буга у Преобр. П, 83). Дальнейшие 
родственные связи недостоверны. Сомнительно толкование 
Лёвенталя (2{51РЬ 6, 375). Относительно греч. т\атаүї «хло- 
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панье», пћатасоо «хлопаю», которые привлекает для сравне- 
ния Цупица (К 7 36, 55), ср. иначе Гофман (бг. У\Ъ. 273 и сл.), 
Шарпантье (АЃѕІРЬ 29, 3). Брюкнер (К2 45, 323) пытается 
установить связь с плескёть (см.). Гот. ріпѕјап «плясать» 
заимств. из слав.; см. Шпехт, там же; Фасмер, 23 РЬ 4, 359; 
Уленбек, АЁРЬ 16, 375; Хирт, РВВ 23, 336. Гот. слово не 
могло явиться источником слав. *р]езай, вопреки Мурко 
(Ак. Гібег. 23). [Махеку («81ауіа», 22, 1953, стр. 351 и сл.) 
принадлежит маловероятная гипотеза о родстве слав. слова 
с лит. ра-$1-Нокзшши. — 7.] 


плясея «лихорадка», арханг. (Подв.). Эвфемизм, преобразованный 
из трясея — то же; см. Подв., там же. 


пляшу, см. плясіть. 


плящий «трескучий (о морозе)», арханг. (Подв.). Неясно. Возм., 
связано с плескать. 


пну, пять «натягивать», обычно инф. пнуть, укр. п’Ясти, пну 
«натягивать», блр. пяць, пну «давить», др.-русск. пяти, 
пьну, ст.-слав. пати, Пьнж «натягивать», болг. пЪна «натя- 
гиваю», сербохорв. пёти, пёњём, словен. рё, рпёт, чеш. 
рій, рпоиіі, рпи, слвц. рпёё”, рпи, польск. ріаќ, рпе, в.-луж. 
рјес, рпи, н.-луж. рје$. || Праслав. *рей, *рьпо родственно 
лит. ріпй, рущай, ріпіі «плести», лтш. рії, ріпи — то же, 
лит. рупё «коса (из волос)», лтш. рїпе «плетенка», лит. ріпаї 
м. мн. «лоза для плетения», арм. һепит «тку, сшиваю», 
греч. пёуора: «работаю», пбуос м. «тяжелый труд», гот. ѕріп- 
пап «прясть», нов.-в.-н. ѕріппеп — то же, зраппеп «напря- 
гать, натягивать»; см. Хюбшман 466; Траутман, ВЅҮ 219; 
М.—9. 3, 232, 234 и сл.; Перссон 412; Мейе—Әрну 878; Ли- 
ден, ІЕ 19, 332 и сл.; Педерсен, Кей. бг. 1, 114. Относи- 
тельно знач. слав. слов см. Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 137. 
Ср. опбна, перепбнка, зёпонка. 


по — предл., укр. по, блр. по, др.-русск. по, ст.-слав. по хотӣ, 
цетй, буй, ёу, еіс (Мар., Зогр., Супр.), болг., сербохорв. по, 
словен., чеш., слвц., польск., в.-луж., н.-луж. ро. Также 
в качестве приставки по- при именах и глаг.; ср. чеш. ро-, 
рё-, слвц. ро-, рб-. Др. ступень вокализма: *ра- (см. па-). || 
Родственно лит. ра-, именной префикс рб-, лтш. ра, предл. 
с вин. «под, через, пере-, на», др.-прусск. ра-, ро-, лат. ро- 
в розіімѕ «поставленный», рбпб «ставлю, кладу» (*ровшб), 
рбгсеб «препятствую» (*ро-агсеб), авест. ра2д4ауе «он позво- 
ляет отодвинуть, уйти», алб. ра «без, снова», хетт. рб «туда»; 


см. Траутман, ВЅҰУ 203; М.—9. 3, 1; Әндзелин, СБЭ 199; 
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Лтш. предл. 1, 141 и сл.; 2, 71 и сл.; Розвадовский, К 2, 94. 
Далее сюда же относят греч. бпб «от», др.-инд. ара «прочь, 
назад», греч. ёпі «на», др.-инд. арі «тоже, также; к этому» 
(см. Мейе—Эрну 916; Мейе, Белийев Зборник 25). Слав. 
*ро отчасти возводится к и.-е. *роз, которое представлено 
в лит. раз «при, у», рӣѕќагаѕ «последний», раѕКиї «затем», др.- 
инд. расса «сзади, вслед, позднее», расс& «сзади, следом»; 
лат. роѕё «после» (Бругман, КУСг. 477; Мейе, Ёр. 155; 
Уленбек, Аіпа. УЬ. 161; Остен —Сакен, АЁѕІРЬ 32, 126), но 
ср. Гуйер, ау. дек. 26; Соболевский, РФВ 66, 400 и сл. 
См. также пбздний. 


побёда, победить, др.-русск. побвда, также в знач. «поражение», 
ст.-слав. поБфла ух (Клоц., Остром., Супр.). Ср. побёдный, 
также в знач. «несчастный» (побёдная голбвушка). От бедӣ, 
бедіть: см. Бернекер 1, 54; Брандт, РФВ 21, 209; Розва- 
довский, ВЗ 2, 107. Сомнения на этот счет см. у Ляпунова 


(ИОРЯС 31, 37 и сл.) 


побратйм, род. п. -а, болг. побрётим, сербохорв. побратим, 
словен. рофтАИт, чеш., слвц. робгайт, польск. рођгасіт. 
Производное от #рођгаёііі; ср. сербохорв. побратити «сделать 
побратимом, братом», словен. БгамИ зе, БтАИЙт ѕе от һгаіъ 
(см. брат); ср. Долобко, 7{51РЬ 3, 111; Сб. Соболевскому 227. 
Аналогично болг. брётим (Младенов 43). 


побывшить «погубить, убить», -ся (Мельников 3, 189; 5, 34). 
Производное от прич. прош. вр. бывший, т. е. «сделать по- 
койником». 


побичитьея «понравиться», севск. Вероятно, из *по-обык- от обы- 
чай, привычка, выкнуть; см. Преобр. Т, 634; Ильинский, 
РЕ 11, 197. Аналогичное переразложение представлено 
в сербохорв. бйкнути «чувствовать себя». 


поведёнция, псковск., осташковск., также у Мельникова; пове- 
денц (Гоголь). Преобразование в речи семинаристов из пове- 
дёние по аналогии лат. БепеуоепИа, таеуо]епиИа, ЧШоепИа 
и под.; см. Зеленин, РФВ 54, 115 и сл.; Малиновский, 


РЕ 4, 659. 


повёт, род. п. -а «уезд» (Гоголь), уже в 1704 г., Долгоруков, 
Репнин и др.; см. Христиани 12. Через укр. повіт из польск. 
роміаі, местн. п. ед. ч. у ро\млече — то же; см. Христиани, 
там же. Польск. слово связано с витёть; см. М.—9. 4, 673. 


повёть ж. «крыша, хлев, сарай, навес» (Мельников), орл., яросл., 
арханг., вологодск. (Даль). По мнению Миклошича (см. Мі. 
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ЕМУ 387), от вёять (зерно). [Иначе (из *ро-(у)&ь, родствен- 
ного слав. јаќа) объясняет это слово Мошинский (ЈР 37, 
1957, стр. 297). — Т.] 


[повидло ср. р., реже повйдла, ж. Заимств. из польск. рома — 
то же, ср. также чеш. роу1 Ча, которое родственно слав. уйі, 
русск. вить; см. Брюкнер, стр. 433. — Т.] 


повиноваться, повинуюсь, стар. повинўться (Аввакум 259), ст.- 
слав. повинжти сл опотауђуох (Рз. 5ір.), оБинжти сл паррто:а- 
сасда: (Рз. 5ш.), целав. възвитие «прибыль». Родственно 
лит. уей, УУЙ «гнать, преследовать», др.-инд. УИ «пресле- 
дует», лат. убпог, -&г1 «охотиться», д.-в.-н. уеіда «охота», 
нов.-в.-н. У/а!Чтапп «охотник», Уе!4е «охота», сюда же 
война, вбин, вбиско; см. Мейе, МЫС 14, 347; Траутман, 
ВЅУУ 345 и сл.; Гримм, КО 1, 82; Вальде 816; Уленбек, 
Ата. УЬ. 295. 


повитўха. От повіть, вить; см. Брандт, РФВ 18, 39; Шрадер— 
Неринг 1, 466 и сл. Ср. повивёльная бёбка. 


повбй 1) «то, что повито, головной убор женщины», 2) растение 
«СопуоЇуШиѕ агуепѕіѕ, вьюнок полевой», болг. повбй «ворот, 
лебедка», сербохорв. пӧвӧј «повязка», польск. ро\б] «пови- 
лика, вьюнок». Связано чередованием гласных с вить 


(Траутман, ВЅҰ 346). 


повонь ж. «наводнение», часто в др.-русск. (Срезн. П, 1002) 
наряду с поводь — то же. Из *поводнь от по и водй. 


повбет, см. погбст. 


поганый «нечистый, грязный», погён, -йна, -йно, укр. погёний 
«плохой», др.-русск. поганъ «языческий», ст.-слав. поганъ 
ВарВарос̧, бтулос, ёдуос̧ (Еисв. Зт., Супр.), поганыни «языч- 
ница» (Зогр., Мар.), болг. погёнец «язычник, нечестивец» 
(Младенов 437), сербохорв. поган «нечистый», словен. ро- 
сап — то же, чеш., слвц. ровап «язычник», др.-польск. ро- 
сап, польск. рорапіп, в.-луж. роћап — то же. Из слав. про- 
исходят лит. рарбпаз, лтш. расёпѕ «язычник», др.-прусск. 
вин. мн. рорапапз (см. М.—9. 3, 28 и сл.). || Стар. заимств. 
из лат. рагапиз «сельский, языческий»: раӣасиѕ «округ» 
(Мейе, ЁБ. 185; Брюкнер 426; Романский, ЛЁЗрг. 15, 124 
и сл.; Скок, КЕЗ 7, 193; Шварц, АЃ51РЬ: 41, 129; Г. Майер, 
ТЕ 3, 71; №т. Зач. 3, 50 и сл.; Грюненталь, 243РЬ 9, 380; 
Богач, ГЕ 35, 443). Ввиду отличия в знач. и географиче- 
ского распространения посредство нов.-греч. пауаубс «мужиц- 
кий» невероятно, вопреки Соболевскому (РФВ 10, 166), 
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Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 226; Гр.-сл. эт. 153). Отсюда про- 
изведено погёнить, которое вряд ли имеет что-либо общее 
с польск. бапіб «хулить, осуждать», чеш. Һһапііі, вопреки 
Маценауэру (68, ГЕ 7, 175 и сл.), Миклошичу (Мі. ЕУ 254). 


погач «род пресного пирога» (у Даля с вопросительным знаком; 


Преобр. (11, 85) не знает этого слова), в укр., блр. отсут- 
ствует. Если оно не основано на недоразумении, то в таком 
случае заимств. вместе с болг. погёча «хлеб, испеченный 
в золе, лепешка», сербохорв. погача «пресный хлеб», словен. 
роваба из ит. Ѓосассіа, народнолат. Ѓосасеа «вид пирога» 
(см. Мі. ЕМ 254; Фасмер, Гр.-ел. эт. 153; М.-Любке 292). 


погбн, род. п. -а «наплечная нашивка на мундире», «тесьма или 


ремень через плечо». Произведение из польск. *росоп, якобы 
от ороп «хвост» сомнительно, вопреки Гроту (Фил. Раз. 2, 
445); см. Преобр. П, 85. Темное слово. 


погбет, род. п. -а «церковная община, приход, церковь с жилыми 


под 


домами, службы», диал. «кладбище», повбст — то же, вятск.!, 
«подворье, одинокий постоялый двор», оренб. (Преобр.), др.- 
русск. погостъ «жилое подворье князя и его свиты при 
налогообложении» (Ипатьевск. летоп. под 947 г.), повостъ — 
то же (Лаврентьевск. летоп. под 947 г., дважды; см. Срезн. 
П, 1017 и сл.). Первонач. знач.: «постоялый двор, на кото- 
ром временно останавливались князь и духовные лица». От 
гость, погостить; см. Потебня у Преобр. П, 85; Соболев- 
ский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 146; Лекции 126. Знач. «клад- 
бище» возникло из описанного более древнего по мотивам 
табу, согласно Зеленину (Табу 2, 150). С.-в.-р. повбст, по 
мнению Шахматова (Очерк 295), заимств. из ю.-в.-р. потост. 
Лтш. расазёз «крестьянское собрание для уплаты налогов» 
заимств. из русск. (М.—9. 3, 28, с литер.). По мнению Кор- 
хонена (у Иохансена, Ееѕіѕсһг. Най 107), русск. слово, 
возм., возникло в связи с сев.-герм. обычаем гощения, при- 
вилегией которого пользовались также сканд. епископы; ср. 
фон Шверин у Хоопса, Веа1. 2, 123 и сл. 


І, род. п. -а «дно, низ», подпбдье «отверстие под русской 
печью, в котором лежит кочерга», укр. рід, род. п. пбду 
«нижняя часть стога сена», блр. под «нижняя часть; под- 
ножие горы», др.-русск., ср.-болг. подъ «основание», болг. 
под «пол», сербохорв. пдд «ярус, настил», словен. р04, 
род. п. ро4а «пол», чеш. ра4а «почва, земля, грунт; терри- 
тория; почва (перен.); фон; чердак», слвц. рб4а, польск. 
5рб4, род. п. зроди «низ», в.-луж. рода «почва, основание». || 


1 У Преобр. (см. там же) указано севск. — Прим. ред. 
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Родственно лит. радаз «подошва», лтш. райѕ «пол», др.-инд. 
радат ср. р. «шаг, след ноги, место», авест. рада- «след», 
арм. һе «след ноги», греч. пёдоу «почва», лат. оррійчт 
«местность», др. ступень вокализма: лит. рёда, вин. рёа 
«след ноги», рё4ё «нижняя часть чулка», др.-инд. раё, род. п. 
ра4аз «нога (ступня)», греч. побс, род. п. поббс, дор. пос, 
арм. о(Ё, мн., «ноги», гот. #043 «нога (ступня)», лат. рёз, 
рейіѕ, тохар. А ре, В раі «нога (ступня)»; см. Траутман, 
ВЅУУ 209 и сл.; Мейе, МІ, 22, 203; МІ, 14, 341; М.—Ә. 
3, 18; 206; Гофман, Ст. УЪ. 282; Остен—Сакен, АЇЃѕІРЬ 32, 
121 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 293 и сл.; Бругман, Стӣг. 2, 
1, 131; Педерсен, Миг&1і 64; Ке. От. 1, 50. 


под П, предл., подо-, под- (подскочить, подбрбсить; см. Розва- 
довский, Кб 2, 91), укр. лід, блр. под, др.-русск. подъ, 
ст.-слав. подъ. охо (Супр.), болг., сербохорв. под, словен. 
рой, чеш. рой, ройе, слвц. рой, ройо, польск. рой, роде, 
в.-луж. рой, роде, н.-луж. рб4. || Допустимо родство с под І 
и лат. рӧѕ «нога (ступня)» (Бругман, Отӣг. 2, 2, 733 и сл.; 
Остен—Сакен, АЁРЬ 32, 120 и сл.), но возможно также и 
слав. новообразование из ро аналогично ха: тайъ, па : пайъ, 
греч. Фуодеу «сверху вниз»: бух «вверх, выше, над» (Мейе, 
МІ, 14, 341; Белићев Зборник 25; Мі. ЕМ 254; Вондрак, 
Үр]. бт. 2, 298). 


подагра — книжное заимств. через польск. родарта из лат. ро- 
Парта от греч. кобура, первонач. «ловушка для ног» (&түра). 


[подвбйский, стар., «судейский пристав или рассыльный; гла- 
шатай и исполнитель приговоров новгородского веча» (Даль). 
Литературу об этом слове см.: Вахрос, «Уігіаја», 1966; 
Унбегаун, «Ѕутһроіае Ипои15Исае іп һопогет (Сеогріі 
Кигуіожіс2», Ктакб\, 1965. — Т.] 


подвбх, род. п. -а, подвбха «плут». Обычно сближается с под- 
вбд «хитрость», подвести, подводить. Образовано аналогично 
свта : сват; см. Брюкнер, КО 43, 304; Преобр. 1, 86. Менее 
удовлетворительны сравнения с вотлёк (Соболевский, ЖМНП, 
1886, сент., стр. 150), с двбхать «дышать», лит. Яуаѕіа 
«душа, дух» (Горяев, Доп. 1, 35), а также предположение 
о родстве с др.-исл. Уаза-зК «заниматься ч.-л., вмешиваться», 
вопреки Маценауэру (СР 13, 172). 


поддакивать, см. да. 


пбдданный, пбдданство (последнее — у Котошихина). Восходит 
через польск. роййапу, роййалѕімо к лат. первоисточнику 
зираіёиѕ, калькой которого оно является. 
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поджёрый. По мнению Преобр. (11, 86), сокращено из поджёри- 
стый : под-жёрить. [Правильнее видеть в слове поджёрый 
первонач. обозначение гончего пса с подпалинами; ср. уже 
явно недвусмысленное название масти, а не степени упитан- 
ности ст.-польок. ша$6 ройѓага — о лошадях. Знач. поджа- 
рый «сухощавый, худой» явилось вторичным. См. Труба- 
чев, Слав. названия дом. животных, стр. 26—27. — Т.] 


подкарётная игра «запрещенная игра в карты», стар. (Мельни- 
ков). Получила такое название, потому что кучера играли 
в нее под каретой; см. Мельников 4, 95. 


подкомбрий «камергер» (Гоголь), с 1702 г.; см. Христиани 11. 
Из польск. родКотог2у — то же, частичная калька ср.-лат. 
ѕирсатегагіцѕ; см. Энц. Слов. 47, 86; Смирнов 229. 


подкузьмйть «обмануть, поддеть». От имени собств. Кузьм4, 
как объегбрить — то же от Егбр. День св. Козьмы и Демь- 
яна — 17 октября — считался раньше сроком истечения сель- 
скохозяйственных сделок; ср. аналогичное Ёгбрьев-день, 
Семён-день и под. Этот глаг. имел первонач. знач. «рас- 
строить надежды, связанные с Кузьминым днем»; см. Мак- 
симов, Крыл. сл. 172 по Преобр. П, 86. 


пбдле — предл., нареч., укр. піля, біля, др.-русск. подълв, подъл8 
(Хож. игум. Дан. 92 и др.; см. Срезн. П, 1059), русск.- 
цслав. подълъ «близко», подьль, др.-чеш. ро416, чеш. роде 
«рядом с, при», слвц. ро4Ра, др.-польск. ройіа, ройе «соот- 
ветственно, согласно», «близ» (Брюкнер 425), в.-луж., 
н.-луж. рбФа, в.-луж. роја, н.-луж. ра, ра. Из *роды]а 
или *родыё от *4ъь]а «длина» (см. длин). Ср. польск. рой- 
Тао «согласно» от 41101 «длинный», франц. ѕеіоп — то же — 
из лат. зесипдиют + опоит; см. Мі. ЕМ 55; Брюкнер 89; 
Миккола, Ваіұ. и. Зау. 37 (по мнению последнего, укр. 
б- — из близ); см. Ильинский, РФВ 60, 433. 


подлежан «помидор», донск. (Миртов). Связано с баклажён (см.) 
и близкими формами, вторично сближено по народн. этимо- 
логии с под и лежёть. 


подлежащее — калька лат. ѕиріесіџт: греч. т0 опохейлеуоу (Мла- 
денов 444). 


подлеебк, см. подлисок. 


пбдлинный, обычно сближают с подлинник «длинный шест» (см. 
длинй) на том якобы основании, что при судебной расправе 
били «подлинниками» — длинными палками, чтобы выпытать 
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правду; см. Преобр. І, 186; Горяев, ЭС 92. [Против этого 
объяснения возражает Унбегаун (В$., 52, 1957, 
стр. 174). — Т.] 


подлйсок, род. п. -ска «деревянный брусок под подушкой телеги 
поверх оси», южн. (Преобр.). Из *подълёсъкъ от лфса, л$сина 
«жердь в телеге». Ср. лисйца «брус, соединяющий перед- 
нюю и заднюю оси телеги». Из *л$сица, через ассимиляцию; 
см. Преобр. (П, 86), по мнению которого налицо сближение 
с лисіца. 


пбдлый, подл, подла, пбдло, укр. підлий, блр. пбдлы, чеш., 
слвц. ро4!У, польск. рой у. Отсюда пбдлость, диал. также 
в знач. «простой народ». || По мнению Преобр. (П, 87), 
заимств. из польск., которое он сближает далее с “под. 
Последняя этимология польск. слова содержится также 
у Брюкнера (424 и сл.), Голуба (207). Затруднительно в мор- 
фологическом отношении. Скорее связано с пбдле; см. Го- 
луб—Копечный 282. 


Подляшье — область, в которую входят часть прежней Гродненск. 
губ., Бельский, Белостоцкий, Сокольский у. и укр: часть 
Седлецкой губ. (Дурново— Ушаков 112 и сл.), др.-польск. 
Ро азте, польск. РоЧазе. || Производное от др.-русск. побъ 
ляты «близ Польши», ср. Ляты мн. «Польша, поляки» (см. 
лях); ср. Брюкнер 289; Ильинский, «Зала» 6, 392. В польск. 
было рано сближено со словом 1аѕ «лес», откуда калька 
ХҮІ в. — лат. зи ЪзПуапиз (см. Брюкнер, там же). 


подмётка. От подмёт «подкладка»: под- и метёть; см. Траут- 
ман, ВЗ\УУ 184. 


подногбтная, напр.: всю подногбтную, из подногбтная тёйна, 
потому что ее выведывали с помощью уколов под ногти, 
ср. под и нбготь (Преобр. Т, 186, 610). Отсюда подногбтник 
«соглядатай». 


подббный, др.-русск. подобънъ «похожий, подходящий, пригод- 
ный», подобно время «подходящее время» (2 Соф. летоп. 
под 1446 г. и др.), ст.-слав. подовьнъ бро:ос (Остром., Супр.), 
болг. подобен, сербохорв. подобан, -бна «пригодный», словен. 
ройбрәп «способный, похожий», чеш., слвц. ройођпу «похо- 
жий», польск., в.-луж. ройођпу, н.-луж. рб4оБпу «похожий, 
подходящий, любезный». От по и дбба; см. Бернекер 1, 203 
и сл.; Траутман, ВЗ\У’ 42 и сл.; Преобр. І, 187. Первонач. 
знач.: «подходящий». 
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подбл, род. п. -а. Из по и дол. 


Подблия, укр. Поділля, польск. Ро4ое. От др.-русск. Подолию 
«долина», с вторичным изменением грам. рода по аналогии 
др. названий стран на -ия: Галиция, Бёнгрия и под. 


подоплёка «внутренний смысл», первонач. и диал. «подкладка 
крестьянской рубахи». От под и плечб (см.); см. Уленбек, 
РВВ 19, 519. 


подошва, укр. підбшва, др.-русск. подъшьва, чеш. ройеёеу, род. п. 
ро4езуи «подошва», слвц. ройоёуа, польск. ройеѕ2ма. Из 
ро4ъ- и *5ьуъ; ср. шить, шью (Преобр. П, 86). Неверно 
Прельвиц (211). Первонач. «то, что подщито». 


подпёрок, род. п. -рка «овечья шерсть, снимаемая с помощью 
парения, соскребания». От под- и пёрить. Неприемлемо 
сближение с др.-инд. раграг1 «коса», арм. Һһег «волосы», 
лит. рйгіпи, -пИ «завивать (волосы)», лтш. ригіпаі «трясти, 
перемешивать», вопреки Шефтеловицу (2ѕсһтг. [14. Іг. 2, 280). 
[Форма, возм., испытала влияние другого названия овечьей 
шерсти — поярок. — Т.] 


подпега «разведенная жена», цслав., русск.-цслав. потьбёга 
ато\еловёут (Остром., дважды; см. Мі. ІР 647), ст.-слав. 
подъпга — то же (Зогр., Мар.), подъвфга (Ассем.), др.- 
сербек. потьпЪга, ср.-болг. потьбвга, подьпвга, др.-чеш., 
мор. диал. родЬёһа, др.-польск. робМеса «уариѕ» (1434 г.). || 
Колебания в написании затрудняют этимологию слова. Не- 
которые исходят из формы *роїіьһёра, а в *роіь видят 
соответствие др.-инд. раііѕ «господин», авест. раііі-, греч. 
пӧо:с «супруг», лат. роіїѕ «влиятельный, могущественный» 
(Брандт, РФВ 23, 304 и сл.; Мейе—Вайан 496; иначе Мейе, 
Е. 247). Вторую часть слова Брандт относит к *рёръ (см. 
пёгий). В таком случае первонач. знач. было бы «запят- 
навшая мужа»; см. также Погодин, РФВ 33, 330; Преобр. 
П, 88; Ильинский, РФВ 74, 130 и сл. Форма *Ьёє- пред- 
ставилась бы тогда вторичной. Другие исходят из ро-іърё-са, 
сравнивая с укр. потіпйла «потаскуха; бродяжка», словен. 
роераёа — то же, роѓерёпка — то же, роёбрай зе «бродяж- 
ничать» (Нахтигал, У агосегку. 54. 31 и сл.; Ван-Вейк, 
«ЅІауіа», 15, 233 и сл.; 2{51РЬ 15, 456; Унбегаун, ВЗО 38, 
136). Еще иначе — к полаб. рока «сиппиз» и рёоъ, т. е. 
«с запятнанным сиппиз» — объясняет это слово Брюкнер 
(КА 45, 53; «Зама» 3, 211; 5, 432; АИзРЬ 6, 302), Шра- 
дер Неринг (1, 219). Последнее едва ли более вероятно, 
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как и сближение ро-іърёса с тбпот, топт@ёть (см. Собо- 
левский, РФВ 71, 23). 


подпёшить «подрезать крылья птице» (Мельников), ср. др.-русск. 
крильца припёшали (СПИ). От пёший, буквально «сделать 
пешим». 


подплата «подметки», псковск., тверск. (Даль), словен. роаріаі, 
род. п. -ріаќа — то же, болг. подплата «подкладочная ткань», 


польск. пайра «верх башмака»; ср. заплёта, плат, платье; 
см. Мі. ЕМУ 249. 


подпольный. По-видимому, от подпблье «подвал», пол. Иначе 
Преобр. (11, 90), который производит это славо от (из-) 
под полы «тайно (о купле-продаже)» 1. 


подпбра, подпбрка, словен. ройрёга ж., родрог м., род. п. -рбга, 
польск. родрога. От под и перёть. 


подпруга. Из под и пруга (*ргов-), -прягёть (*ргес-). Ср. словен. 
родргбеа «подпруга, лямка», польск. роргае, род. п. -еви — 
то же; см. Преобр. ІІ, 137. 


подраг «край одежды, кайма, подол», только русск.-цслав. под- 
рагъ, ст.-слав. подрагъ хрёотебоу (Супр.), в.-луж. ройгоћі мн. 
«нижняя, внутренняя кайма женского платья, край». Пра- 
слав. “ройогеъ связано чередованием гласных с *ьграй (см. 
дёргать); ср. Торбьёрнссон 2, 21. || Родственно д.-в.-н. 2агоа 
«обрамление, край, кайма», греч. дрӣссоро: «хватаюсь, ловлю»; 
см. Торбьёрнссон, там же; Торп 158; Цупица, СС 181; Гоф- 
ман, Ст. УМЬ. 63. Ср. также цслав. надрагы мн. перохемс, 
откуда рум. пайгасі «штаны»; см. Тиктин 2, 1030. 


подражать, ст.-слав. подражати рореїсдос, Стлобу. Обычно сбли- 
жается с предыдущим, причем остается неясным семантиче- 
ское развитие (см. Мі. ЕҰУ 42; Преобр. П, 86). Возм., первонач. 
«проверять край»? [Унбегаун (ВЗЁ, 52, 1957, стр. 174) ста- 
вит это слово в один ряд с вы-ражать, по-ражать, за-ра- 
жать. — Г.] 


подрббный, ср. др.-русск. повёда ему по дробну «он рассказал 
ему подробно» (Сказ. о Петре и Февронии, Пам. стар. лит. 
1, 36). От по и дробь. 


1 Автор не совсем точен. Преобр. затрудняется в выборе этимологии 
этого слова: «Сюда ли подпбльный, — говорит он (напр., о не- 
дозволенных изданиях), — или к 1. пол, подполье?» (см. там же). — 
Прим. ред. 
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подрумие «ипподром, ристалище», только др.-русск. (Георг. Амарт., 
Сказ. о св. Софии и др.; см. Срезн. 1, 1048), потрумие (Дан. 
Зат.). Из иподрумие, см. иподромие, гипподрбм, ипподрбм. 


подскарбий «хранитель казны», около 1700 г. (Шафиров, Долго- 
руков); см. Смирнов 229. Из польск. родзКагЫ — то же, 
калька лат. зифаегаг!ии$; см. Христиани 11, Смирнов, там же. 


подетарйнный «поддельный» (об иконах); см. Мельников 8, 234. 
Новообразование от поддёлать под старину. 


подетрекёть, см. стрекать. 


подускивать, подуськивать «натравлять» (Мельников). От ўсь- 
кать — то же (по отношению к собакам); ср. межд. усь!, зву- 
коподражательное; см. Даль 4, 1088. Но ср. наустить. 


подушка, укр. пбдушка, пбдуха, др.-русск. подушька, др.-чеш. 
родисВа (Ягич, Кѕ1.-Ьӧбһт. С1Іоѕѕеп 29), чеш., слвц. роди8кКа, 
польск. родиз2кКа. || Слав. *ро-аиёька связано с сербохорв. 
духња «перина», чеш. дисВпа, польск. їисһпа, далее — с дух, т.е. 
«надутое», помнению Бернекера (1, 235), Брюкнера (426), Голуба 
— Копечного (283), Ильинского (ИОРЯС 20, 3, 81). Другие пы- 
таются произвести от под и ухо (Махек, ГЕ 55, 147), про- 
тив чего Брандт (РФВ 25, 33). Неудачна гипотеза о тюрк. 
происхождении (ср. тюфяк) у Когена 1, ИОРЯС 23, 1, 31. 


подхалйм. По мнению Долобко (Сб. Соболевскому 230), от *хо Пи 
(см. хблить), первонач. «избалованный человек». Далее 
сюда же натӣл, болг. охблен «распущенный»; см. также Жел- 
тов, ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 23; Горяев, Доп. 1, 51. 


подчаший «виночерпий», с 1703 г., Русск. Ведомости; см. Смир- 
нов 229. Из польск. ройстаѕ2у — то же. 


подштанники мн. От штаны (см.). Шуточное приветствие мой под- 
штённики (ученический жаргон, петерб.) представляет собой 
искажение слов мое почтёние на основании созвучия. 


подъефёриваться «подбираться к к.-л. с целью извлечь выгоду», 
кашинск. (См.) Вероятно, от афёра, афёрить(ся) «пускаться 
в аферы». Из франц. аЌаіге «дело». 


подъячий — производное от цслав., др.-русск. подьякъ, иподъякъ 
«помощник дьякона» (см. Срезн. ІІ, 1075), ст.-слав. Уполимакь 
(Супр.). Из греч. отпод:ахоуос (Дюканж); см. Фасмер, Гр.-сл. 


1 У Когена (см. там же) сказано: «Можно ... видеть заимствование 
из турецкого или татарского, ср. сербск. душек «матрац». — Прим. ред. 


302 пбды — пожь 


эт. 12, 2, 230; Преобр. І, 207. Приставка под- здесь народно- 
этимологического происхождения. 


пбды мн. «подати, денежные налоги», симб. (Даль). Из *по-дъ 
от и.-е. *10- «давать»; ср. лит. ргіёдаѕ «добавок», сербохорв. 
прйд «прибавка при обмене», ср. пб-дать; см. Траутман, 


ВУ 57. 
подытбжить. От под и итбг (см.). 


поедйнок, род. п. -нка. Заимств. из польск. ро]едупек «дуэль», 
ср. по и одін; см. Брюкнер, КИ 48, 226. Не из целав., во- 
преки Бернекеру (1, 262), ввиду специфического знач. [Со- 
гласно Виноградову, «слово поединок укрепилось в русском 
языке не ранее самого конца ХУП в. ... под влиянием 
польск. ро]едупек — то же»; см. Виноградов, «Этимология», 


М., 1963, стр. 98—99. — Т.] 


пожёлуй, пожёлуйста. Обычно рассматривают как сокращение 
1 л. ед. ч. пожблую. Ор. благодёрствуй из -ую; см. Соболев- 
ский, Лекции 95; ЖМНП, 1897, ноябрь, стр. 63. Другие ви- 
дят здесь форму 2 л. повел. накл. пожбёлуй, как и в пожё- 
луй-ста (ср. ста) и форму 2 л. мн. ч. пожёлуйте (Ягич, Аѓ- 
81РЬ 23, 541; Будде!, ИОРЯС 3, 930 и сл.; Потебня у Ха- 
ланского, ИОРЯС 4, 266). Ср. пожалуйте, разбудите (Кур- 
ганов, 1769 г., по Будде, там же). 


пожар, род. п. -а, укр., болг. пожёр, цслав. пожаръ, сербохорв. 
пожар «лесной пожар», словен. рой&г, чеш. ро?аг, польск. 
роѓаг, н.-луж. рбйаг. От по и жар. 


пожёрекие котлёты мн. Получили название по трактиру «Пожёр- 
ский» в Твери, который был назван в память о князе 
Д. М. Пожарском (1578—1641), освободившем Москву от по- 
ляков в 1612 г.; см. Горяев, Доп. 1, 35. 


пожня «поле, луг, сенокос», «посев», арханг., блр. пбжня, 
др.-русск. пожьня. От жать, жну. Ср. сено жать. 


пожь «основание, фундамент», только др.-русск. пожь, русс-- 
цслав. пождь «испод, низ, земля, основание, ложе» (см. Срезн., 


ІІ, 1080, 1082). Из *ро@1о-: под. 


1 Автор не точен: см. цитату, приведенную Е. О. Будде (там же; 
из замечаний А. И. Соболевского, помещенных на страницах «Журнал: 
Мин-ва Народного Просвещения» (1897, №11). — Прим. ред. 
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пбза (напр., у Лескова). Из нем. Розе (с 1854 г.; см. Шульц — 
Баслер 2, 608) от франц. роѕе — то же от розег «класть, 
ставить» (Гамильшег, Е\ 709). 


позвонбк, род. п. -нка. Связано чередованием гласных с звенб. 


пбздний, диал. пбздый, поздби, пӧздо — нареч., укр. пізно, блр. 
пбзны, др.-русск. поздъ «поздний», ст.-слав. поЗДЁ 0фё (Супр.), 
болг. ибзден, сербохорв. пӧзница, пджњака «поздний плод», 
словен. рӧ20і «поздно», чеш. ро24ё, слвц. ро24е, польск. 
рбіпу «поздний», в.-луж. ро24е, н.-луж. ро2а#е. || Праслав. 
*ро24ъ из и.-е. *роз; ср. лит. раз «при, у», алб. раз «после», 
лат. розё (из *роз-М), др.-инд. расса «позади, сзади, вслед, 
позднее», расса «сзади, следом», авест. разба, раѕкаї «по- 
зади, вслед», лит. рӣѕКкиі «после, вслед», рӣѕќагаѕ «послед- 
ний», тохар. В от-розё-аш «роѕіеа»; конечное -4ъ объяс- 
няется так же, как в словах пафъ, зо4ъ; см. Мейе — Әрну 
933; Бругман, бтйг. 2, 2, 733 и сл.; 888 и сл.; Мейе, Е. 
161; Белићев Зборник 25; МЗГ 13, 28; Траутман, ВЅҰУУ 207; 
М. — Ә. 3, 107; Перссон, ІЕ 2, 215; Лось, В$ 4, 244; Остен — 
Сакен, АЁ5\РЬ 32, 126; Зубатый АЕРЬ 13, 315. Ср. по, пбсле. 
[Сюда же болг. диал. пбзну «поздно»; см. Стойков, БЕ, 
5, 1955, стр. 11. — Т.] 


поздравить, -влю. Заимств. из целав.; ср. здорбвый. 


позёть, -6ю «выглядывать», позёять, позётить — то же, зётать 
«глазеть». Связано с зиЯять, зевать. Ненадежны рассужде- 
ния об этих словах у Петерссона (ВЅ]І. 11). 


пбзже, стар. ср. степ. от *поздъ; см. Обнорский, ИОРЯС 30, 487. 
Ср. пбздний. 


позитйвный «положительный, определенный», начиная с Петра 1; 
см. Смирнов 229. Через нем. роѕійу «определенный» (с 1652 г.; 
см. Шульц — Баслер 2, 610 и сл.) или франц. розйИ из лат. 
розИЛуиз. Дальше в фонетическом отношении стоит польск. 
ро2убу\пу, вопреки Смирнову. 


позбр, род. п. -бра, укр. позр, -бру «вид, внимание», болг. по- 
збр «позор», сербохорв. позор «внимание», словен. ро2дг, 
род. п. -бга «внимание, наблюдение», чеш., слвц. роғог «вни- 
мание», польск. ро2бг, -оги «вид, внешность». От зреть, взор. 
Первонач. «внимание, сенсация, позор». 


позумёнт, впервые у Куракина, 1706 г., Уст. морск. 1724 г., 
см. Смирнов 230. Через нов.-в.-н. Роѕатепі или нж.-нем. 
разещеп из франц. раѕѕетепі; см. Маценауэр 272; Горяев, 
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Доп. 1, 36; Преобр. П, 89; Христиани 49. Относительно -у- 
ср. портупёя. 


позыватый «глашатай». Из позывётай — то же от по- и звать; 
см. Соболевский, РФВ 53, 10. 


позычить «давать взаймы, ссудить», южн., зап. (Даль), впервые 
др.-русск. позычити, грам. 1388 г. (Срезн. 1, 1093). Из польск. 
роїус2уё «брать, давать взаймы» от роўуќіек «польза, выгода». 
Недостоверно Преобр. І, 234. См. зычить. 


пойть, пою, др.-русск., ст.-слав. понти, болг. пой «пою», сербо- 
хорв. пӧјити, пӧјӣм, словен. ройИ, ројіт, чеш. ројібі, польск. 
ро!6, роје. Производное от *ро]ь «напиток», ср. перепбй, за- 
пбй, попбйка, пбйло: ирл. оц! «пить». Далее пить, пью; см. 
Мейе, МІ, 9, 144; Педерсен, Кей. От. 2, 412; 674. 


пбига «мальчик», арханг., тверск., ленингр., пбйгаш, пёйгаш 
«мальчик», олонецк. Из карельск. роса, фин. роіка «маль- 
чик, сын, детеныш», эст. роес; см. Калима 186 и сл. 


пбйда «сырая оленина», кольск. (Подв.). Из саам. патс. рие4е, 
кильд. риїйќе «жир, сало, нетопленое сало»; см. Итконен 96. 


покӣ, диал. покі, шенкурск. (Подв.), укр. пбки, блр. пбкі, др.- 
польск. рбку (Брюкнер, А!$РЬ 11, 134), польск. рбК! «пока, 
до тех пор, пока». Из ®ро- и вин.-им. мн. ср. р. *Ка 
от кой, кто, *-Ку — вин. мн. м. и ж. Аналогично образованы 
диал. докё «до тех пор, пока», арханг. (Подв.), потё «между 
тем», тихвинск. (РФВ 62, 296) — от тот, ср. еще укр. дбки 
«пока, до тех пор, пока», болг. от ка «с каких пор», ка 
«когда», док «до тех пор, пока», сербохорв. дока, док—то же 
(Мі. ЕМУ 151; Бернекер 1, 673). Не из покйда, вопреки 
Преобр. (І, 335). Ср. сл. 


покёмест, диал. также докёмест, вятск. (Васн.), докёми, владим. 
(Даль), стар. покаместа (ХУІІ в.; см. Соболевский, Лекции 
96; Дювернуа, Др.-русск. сл. 100; Преобр. ІІ, 89). Наряду 
с этим: др.-русск. потамёстъ, посямёстъ — то же (Грот, 
Фил. Раз. 2, 361), докамёстъ (Аввакум 145, 274), посямёстть 
«до сих пор» (Аввакум 119), по тытъ мёстъ «до тех пор» 
(Аввакум 67); ср. Бернекер 1, 673 и покй. 


покӣ «до тех пор, пока»; см. пок@ё, диал. покида—то же. Элемент 
-да Бернекер (ТЕ, 10, 157) сравнивает с польск. піейаКкібгу 
«никто», ср.-в.-н. 1е2ао «теперь». Но ср. -да в кудё. 
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поклеванный «пеклеванный», поклеваённик «пеклеванный хлеб», 
ленингр. См. пеклевённый. 


поклисарь «посол», только др.-русск. поклисарь (Сказ. Мам. Поб., 
Дракула 652 и сл.; см. Срезн. ЦП, 1236), др.-сербск. покли- 
сарь — то же из ср.-греч. йлохр:с:йр:ос «есайлз» (Дюканж); 
см. Фасмер, СтГ.. 120; Мі. ЕУ 254; В]еёи. 10, 514. 


покова «с тех пор как», только русск.-цслав. (часто; см. Срезн. 
ІІ, 1110). От пок@ (см.), ср. др.-польск. роко «до тех пор, 
пока» (Бернекер 1, 673). Расширено с помощью част. -уа, 
о которой см. выше, на -ва. 


покбй, род. п. -бя, укр. (с)пбкій, -бю, др.-русск. покои, ст.-слав. 
ПОКОМ буйтаиск, &уеок (Супр.), болг. покой, сербохорв. пӧкӧј 
«спокойствие», словен. рбКој, род. п. -бја, чеш., слвц. роКој, 
польск. рокбј, -оја «мир; комната», в.-луж., н.-луж. роКој. || Др. 
ступень вокализма: ст.-слав. почити (см. почіть), родственно 
лат. 411653, -65 ж. «спокойствие, сон, мир», диібіиѕ «спо- 
койный», гедиіёѕсб «покоюсь», гот. №е|а «время, досуг», 
авест. ёуаќа- «обрадованный»; см. Траутман, ВЗ\У’ 124; 
Вальде— Гофман 2, 406; Мейе—Эрну 984; Бернекер 1, 166, 
538 и сл. Отсюда покбить. 


покбн, род. п. -бна, диал., «исконный обычай» (Даль), чеш. ро- 
Коп «конец». Связано с конбу, испокбн (см. Бернекер 1, 560). 


покбр «укор, упрек, позор», покорный, покорить, покорять, укр. 
покорйти, ст.-слав. покорити бпотаосех, болг. покорЯ «по- 
корю», сербохорв. покорити, словен. роког{, чеш. рокойи 
«унизить, покорить», слвц. роКогіі”, польск., роког2уё, в.-луж. 
роКогіб. От ро- и *Когіії; см. Бернекер 1, 578 сл.; Преобр. 
І, 355. Ср. кќра, карёть, укбр. 


покбеный «благоприятный, попутный (о ветре)», только др.-русск. 
покосьнъ, покошьнъ (Пов. врем. лет; см. Срезн. ІІ, 1114 и 
сл.), нареч. покось, покосъ «благоприятно». От косбй; см. 


Даль 3, 631. 


покрбв, также название церк. праздника (1 окт.). От кров, крыть. 
Этот праздник был введен в ХПИ в. православной церковью 
в память об избавлении Константинополя от сарацин (в се- 
редине Х в.), которое на основании видения Андрея Салос- 
ского было приписано богородице; см. Энц. Слов. 47, 251. 
По народн. поверью — день, подходящий для свадеб: пришел 
покрбв дёвкам гбловы крыть. 


покрой, род. п. -бя. От. кройть, крою. 
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пбкромь ж., покромё «край, кайма (ткани)», др.-русск. покромъ—то 
же. От кромё, кремль; см. Бернекер 1, 

покрута «снаряжение, убор», пбкрут «одежда, наряд, убор», прикрў- 
та «убор», скрута «приданое», др.-русск. покрутити «пригото- 
вить», покрута «свадебный пирог», чеш. рокгоціКа «лепешка». 
От крутить; см. Бернекер 1, 627; Маценауэр, ГЕ 13, 174; 
Голуб 209. 

покусйться, покушаться, ср. искусйть, укр. кусйти «искушать», 
кушати «пробовать, кушать». От кусйть 11; см. Бернекер 
1, 652 и ел. 


покут «убежище, приют». От кўтать, согласно Бернекеру (1, 
601 и сл.), Траутману (Арг. 5ргі. 365). Скорее от кут 
«угол». 


покута «панихида, траур», зап. (Даль). Из польск. рока, чеш. 
рокща «покаяние; наказание»; см. Бернекер 1, 602; Маценауэр, 
ГЕ 13, 174. Далее связано с кўтать. 


покушаться, см. покусйться. 


пол І, род. п.-а «пол»; укр. піл, род. п. пблу «спальная лавка», блр. 
пол, др.-русск. полъ «основание». Родственно др.-инд. рһајакат 
«доска, планка», др.-исл. 1]0| «половица, доска, планка», П0г- 
НИ «доски пола»; см. Траутман, ВЗ\УУ 204; Хольтхаузен, Амп. 
УЬ. 64; Миккола, ІЕ 6, 312; Уленбек, РВВ 29, 335; Педер- 
сен, К7 39, 370; Мейе, М81, 8, 154; Торп 237. Необосно- 
ванно предположение о заимствовании слав. ро]ъ из др.-исл. 
раШг «ступенька лестницы, станина (станка)», вопреки 
К. Ф. Иоханссону (КЛ 36, 370 и сл.); см. Уленбек, там же. 
Ср. пблка, поліца. 


пол ІІ, род. п. -а, напр. жёнский п., также «половина», др.-русск. 
полъ, ст.-слав. полъ (Остром., Супр.), болг. пол, сербохорв. 
пб «пол-, половина», словен. рб| «сторона, половина», чеш. 
рді, слвц. ро], польск. рб, в.-луж. рої, н.-луж. рбїЇ. || Веро- 
ятно, родственно алб. ра!ё «сторона, партия, раздел, отде- 
ление» из *рошта; см. Иокль, 514. 67. Относительно знач. 
ср. Брандт (РФВ 23, 302), который пытается связать с пол І. 
Ср. полё, пблоть. 


полё, долгопблый, из-под полы; укр. пола, др.-русск. пола «кусок 
ткани, занавес» (Котошихин), болг. пбла «пола». От пол 
«сторона, половина»; см. Педерсен, КД 38, 374; Преобр. ІІ, 90. 


Пола — правый приток Ловати, бывш. Новгор. губ., исток реки 
Пры, бассейн Оки. От пблый, ср. половбдье, вбдополь, водо- 
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пблица — то же, яросл.; см. Копорский, Труды Яросл. пед- 
инст. 2, 3, 1929, стр. 93. 


поландра «вид торгового судна на Средиземном море», Письма 
и бумаги Петра В.; см. Смирнов 230; последний производит 
это слово из ит. рајапіга «бомбардирное судно». 


полата, обычно палёта, палатка, політи мн. «дощатый настил, 
нары», также «чердак, настил для охотника в лесу», укр. 
палёта, др.-русск. полата (Син. Патер. ХІ в.; см. Срезн. П, 
1122 и сл.), ст.-слав. полата «дворец, покой, шатер» (Супр.). 
Из ср.-греч. по\атоу от лат. рааИиш; см. Мі. ЕМУ 255; 
Г. Майер, М№ т. 59. 3, 51; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 267; 
Гр.-сл. эт. 154; Брандт, РФВ 23, 302; Соболевский, ЖМНП, 
1914, авг., стр. 365; Романский, И ВЗрг. 15, 125; Стендер- 
Петерсен, Сазз. еў Мейіаеу. 3, 10 и сл. Сюда же др.-русск. 
полати мн. «хоры в церкви» (Зеленин, АЁѕІРһ 32, 602). Ме- 
нее вероятно непосредственное заимствование из лат. ра|&- 
Ниш (Мейе, Её. 183); см. также Преобр. ІІ, 90. 


полёть, полаю «веять (зерно)», укр. палёти, блр. паліць — то же, 
словен. АИ, роЦеш «колебать, качать», чеш. раја «качать, 
веять», слвц. орАа «корзинка», польск. раїаб, орафаб «веять», 
в.-луж. р106, рода — то же, н.-луж. Вора а «веялка». || Род- 
ственно пелӣ, полбва, полбть. Др. вокализм: лит. ри, риа 
«лить, сыпать»; см. относительно близких форм Траутман, 


ВЗ\У 213. 


пблба. Обычно сравнивается как родственное с греч. по)\9бе 
«лапша», полфофах «кушанье из лапши с бобами», п\ефс: 
стсоріс (Гесихий) и далее — с лат. роПепіа «ячневая каша», ро]- 
еп «тонкая мука, пыль», риіаге «толочь»; см. Младенов, Мё]. 
МікКкоја 185 и сл.; Уленбек, КО 40, 558; отчасти иначе 
о греч. и лат. словах Вальде—Гофм. 2, 331; Буазак 803; 
Гофман, бт. УЬ. 279. 


пбле, род. п. пбля, мн. поля, укр. пбле, др.-русск. поле, ст.-слав. 
по46 пед:оу, хартос (Супр.), болг. поле, сербохорв. поле, сло- 
вен. ро!јё, чеш., слвц., польск. рые, в.-луж. ро]о, н.-луж. 
рбіо, полаб. рій’. || Связано с др.-русск. полъ «открытый, 
свободный, полый» и родственно лат. раіат «открыто, 
явно», шв. Ѓаја «равнина, пустошь», местн. н. Раап (Торп 
968), нов.-в.-н. Меѕі-ЃаІеп, Оѕі-ѓајеп (Хельбок, ОМ 71). Возм., 
также др.-прусск. местн. н. Ра|\е, раме — название пустын- 
ной, безлесой, мшистой равнины, непаханой пустоши (Геруллис, 
ІЕ Арх. 41, 114), алб. ѕһра] «открываю» (Иокль, 54. 83 и 
сл.); ср. Траутман, ВЗ\ 204; Маценауэр, ГЕ 13, 177; Перс- 
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сон 41, 227; Миккола, 0:5]. От. 1, 49; 3, 35; Педерсен, К2 
39, 370 (где говорится относительно арм. һої, род. п. ћоїоу 
«земля, прах, почва», привлекаемого для сравнения у Мейе 
(М8Г, 8, 154)). Далее сюда относится укр. полонинё «плоско- 
горье, пастбище в горах», болг. планинё «гора», сербохорв., 
словен. ріапіпа «гора», чеш., слвц. рІапіпа «равнина», польск., 
в.-луж. рошпа «сухая, бесплодная земля», шв. #81; см. 
Перссон 41, 227 и сл.; Траутман, ВЗ\’ 204; Иокль, [КО 
171 и сл.; Бодуэн де Куртенэ, РФВ 2, 170. Далее, вероятно, 
также д.-в.-н. #е14 «поле» (см. Полота). Едва ли более ве- 
роятно сближение со ст.-слав. полдфти, пламл (см. палить, 
пбломя) у Терраса (251РЬ 19, 120 и сл.) якобы с первонач. 
знач. «выжженная равнина», а также со словен. рё!јай «гнать, 
вести» (Бодуэн де Куртенэ, там же). От пбле произведено 
полевёть «охотиться» (Мельников 2, 140), польск. роіожас — 
то же; ср. др.-русск. польничати «охотиться» (Преобр. П, 
91). [См. еще Мошинский, Дазао, стр. 163. Допустимо 
объяснение слова пбле из *ре|- «серый, светлый», ср. лит. 
Јайкаѕ «поле», собственно «белое» и др. подобные названия; 
см. Трубачев, 245, 3, 1958, стр. 677. — Т.] 


полёй, род. п. -6я — растение «Мета Рщшершш, мята блоши- 
ная», укр. полій. По-видимому, через польск. ро]е] из нем. 
Ро]е! от лат. риеіот (см. Клюге-Гётце 451); ср. Мі. ЕУ 255. 


полендвйца «копченая говядина из филейной части», петерб. 
(Даль). Заимств. из польск. роіейтіса — то же от 1ейғжіе 
мн. «бёдра», см. лядвея (Брюкнер 297; Бернекер 1, 705 
и сл.). 


полёнйца «богатырь, удалец, наездник, разбойник», .также.пй- 
леница, в устн. народн. творчестве (Даль). От пбле; форма 
на -а-, вероятно, заимств. из акающего диалекта и имеет 
вторичное ударение на. -а-; ср. Преобр. П, 91. 


полёно, укр. поліно, блр. полёно, др.-русск., целав. полёно, болг. 
полено, словен. ро1ёпо, чеш., слвц. роепо, польск. роіапо. 
Связано с др.-русск. полёти «пылать», ополёти, ст.-слав. 
полЁти, под ФАётесдах, хоаѓесда, (Супр.), словен. роет, 
рам «волноваться, пылать, гореть», чеш. роей, сюда же, 
с удвоением, цслав. плаполати «гореть» (Мі. ГР 2969); 
далее связано с паліть, плёмя (Мі. ЕМ 235; Траутман 
ВЗУУ 212 и сл.). Едва ли связано с пол, якобы «половина, 
осколок чурбана», вопреки Преобр. (11, 103), или с лблка, 
поліца, вопреки Уленбеку (РВВ 21, 103). [Иначе, с лит. 
Перзпа «пламя», сравнивает это слово Отрембский (Сб. Тео- 
доров-Балан, 1955, стр. 330—331). — Т.] 
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полёх «житель Полесья, полешук», «житель лесных Мосальского, 
Козельского и Жиздринского уу. Калужск. губ. и Брянск. 
и Трубчевск. уу. Орл. губ.» (Соболевский, ЖСт., 1892, вып. 1 
стр. 15; Зеленин, ЖСт., 1904, вып. 1, стр. 70). Сокращенная 
форма от полёшанинъ от Полёсье; см. Брюкнер, КА 43, 
303. Ср. лях. 


ползу, ползтӣ, итер. пблзать, укр. повзти, блр. поўзць, русск.- 
цслав. плёзеть «ползет», ст.-слав. плёзати, па жж, плъзати 
ёрпеу (Супр.), болг. плёзя, пълзя «ползу», сербохорв. пузити, 
пузати, пўжём, словен. рб]2аЙ «ползать», р162аЙ «караб- 
каться», чеш. рі2поиіі, польск. ре?2аб; см. Торбьёрнссон 1, 
96. Др. ступень вокализма: пблоз; см. Траутман, ВМ 218, 
Младенов 428. 


полиелёй «средний церковный праздник, в который на всенощ- 
ной церковь освещена особенно ярко» (Проск. Арс. Сухан. 
226, 230). От греч. полиёЛаис «(потребляющий) много масла 
и освещения)»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 1955; Преобр. І, 
214. 


полика м. мн. «оплечье рубахи», курск. (Преобр.), «женские 
наплечные украшения», ряз. (РФВ 70, 282), укр. полік — 
то же, блр. полік. Неясно. Вряд ли из эполёт, вопреки 
Преобр. (11, 93). 


полимаж «перья на шляпе» (в былинах). Из плюмёж (см.); ср. 
Савинов, РФВ 21, 47. 


полимёнт «золотой блеск», с ХУП в.; см. Васильев, ИОРЯС 
15, 3, 219, народн. также пелемент (с ассимиляцией). Через 
нем. Ройтепё от франц. ро!ітепі: роЙг «полировать»; см. 
Корш, Сб. Дринову 55. 


полипбны мн. «староверы» (Шолохов). Вероятно, от укр. Пи- 
лип = Филипп, ср. нем. РЫірропеп (бывш. Вост. Пруссия 
и Буковина), секта, получившая название по имени ее осно- 
вателя — Филиппа (ум. в 1675 г.). 


полировать, -ую, начиная с Петра Г; см. Смирнов 230. Через 
нем. роЇіегеп (с ХУ в.; см. Шульц—Баслер 2, 576) из франц. 
ройг, лат. роге «полировать, чистить»; см. Клюге-Гётце 451. 


пблис, род. п. -са «страховое свидетельство». Из франц.! ро- 
ісе — то же; см. Преобр. ІІ, 102. 


1 Преобр. (см. там же), не упоминая фрапцузсного источника, ука- 
зывает на итальянский. — Прим. ред. 
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Пблисть (ж.) — приток Волхова, левый приток Ловати, Пблисто — 
озеро в Холмск. у. Пековск. губ. От пблый; ср. половбдье, 
пблая воді. 


политавры мн., см. литёвры. 


полит&нь «вид духбв», народн., моск. Из франц. опеџері паро- 
{аш «неаполитанская мазь», согласно Коршу (ИОРЯС 8, 


4, 56). 


полйтик, начиная с Ф. Прокоповича, Шафирова; см. Смирнов 
231. Через польск. роШУК из лат. роіісиѕ, греч. по\ьлихбс 
от “бк «город». 


полйтика, начиная с Котошихина, Ф. Прокоповича и др.; см. 


Христиани 17. Через польск. роШукКа из лат. (агѕ) роса, 
греч. политик (тёуут). 


политип&ж «резьба, гравюра на дереве». Из франц. роЇуќураве; 
см. Маценауэр, ГЕ 13, 175. 


политбвский, напр.: п. корбль «литовский король», в былинах 
(Рыбников). Вероятно, контаминация слов литбвский и пбль- 
ский. 


политура «состав для полирования». Через нем. РоН@хг (ж.) из 
лат. рога. 


полйца «посудная полка на стене», ибика, укр. поліця, блр. 
по ца, др.-русск., цслав. полица, болг. поліца «полка, кар- 
низ», сербохорв. полица «стенная планка», словен. роПса 
«доска в стене, отвал плуга», чеш. ројісе, слвц., польск. 
роса, в.-луж. роса, н.-луж. роНса. || От пол. Родственно 
др.-инд. рь&аКат «доска, планка, лист», рһаіаіі «раскалы- 
вается», др.-исл. #1901 (*1е16) «доска», далее — др.-исл. ѕрјаја 
«доска», д.-в.-н. ѕраќеп «раскалывать», лтш. $ра]$ «рукоять», 
греч. офё\ас «полено, дубина» (Маценауэр, ГЕ 13, 177; Бер- 
некер, ІЕ 9, 364; Траутман, ВМ 204; Гофман, Ог. \Ъ. 346; 
Хольтхаузен, Ап. ҰЬ. 64, 273; Уленбек, Аша. УЬ. 183; 
РВВ 21, 103). 


полицмёйетер, стар. полицеймейстер, полициймейстер, при 
Петре 1; см. Смирнов 231. Из нем. Ро12е1тещег, с вторич- 
ным -ий-. 


полйция, начиная с Петра Г; см. Смирнов 232, прилаг. поли- 
цёйский. Через польск. ро|с]а или — с вторичным -ий- — 
из нем. Ро|2е! от лат. роЙма: греч. подле (Преобр. Ш, 93). 
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полишинёль «шут, паяц». Из франц. роНсЬпее от ит. (неап.) 
РшеіпеПа — имя одного из персонажей комедии масок 
(Гамильшег, ЕМ 706). 


полк, род. п. -&, диал. полбк, род. п. полкё «гурьба (девушек)»; 
см. Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 303; укр. полк, др.-русск. 
пълкъ, ст.-слав. плъкъ Фат, парата с (Супр.), болг. пълк, 
сербохорв. пӯк «народ, толпа», чеш., слвц. рак «куча», 
польск. ри «полк», в.-луж. ро — то же. Ср. болг. паплъч 
«кутерьма» (Младенов 411). || Заимств. из др.-герм. *ѓ0]Ках, 
ср. д.-в.-н. Ю, англос. ѓо1с «войско, отряд»; см. Уленбек, 
АЁЗРЬ 15, 490; РВВ 26, 310; Мерингер, Уаз 5, 150; Стен- 
дер-Петерсен 194; Кипарский 208 и ел.; Миккола, Вегіћг. 
153; Соболевский, АҒІРЬ 33, 479; ЖМНП, 1911, май, стр. 164; 
Педерсен, Маі. і Рг. 1, 175. Герм. слово считают родствен- 
ным алб. роси «толпа» (Иокль, 4. 71), лат. рІёЬеѕ, греч. 
п\90с; «множество» (Торп 235) и пблный. Исконнослав. про- 
исхождение слова рыКъ (Брюкнер 448; Фортунатов, Лек- 
ции 163) менее вероятно, потому что ни один и.-е. язык не 
знает расширителя -К-. Лит. ри Ваз «толпа, отряд, стая», 
лтш. ри, ри (то же) считаются заимств. из слав.; см. 
Буга, КЗ 1, 71; М.—9. 3, 407; Скарджюс 183. 


пблка, см. полйца. 


Полкён, род. п. -іна — имя героя в устн. народн. творчестве, 
Полкён Полкёновиц, Чудище-Полкёнище, также Полкён — 
в качестве собачьей клички (Крылов). Заимств. из ит. Ри- 
сапе — имя героя в повести о Бове (гошРЬ 36, 31); см. 
Я. Гримм, К]. Ѕсһгійеп 5, 139; Фасмер, КорНагз Вгіеѓе 
УПТ; Брюкнер, АЁРЬ 11, 132. Крек, Еш]. 742; Мазон, 
ВЕБ т 45 и сл.; Петухов, Ист. др.-русск. лит. 324. Не имеет 
ничего общего с полукбнь и полк. [См. также Кипарский, 
АЗРЬ, 27, стр. 32 и сл. На том основании, что русск. 
Полкан — получеловек-полуконь, Унбегаун (2131РЪ, 28, 1959, 
стр. 59 и сл.), ссылаясь на ит. источники русск. повести, 
говорит о сложении пол(у)+ит. сап(е) «цес» с последующими 
народноэтимологическими сближениями с конь. — Т.] 


полкбвник, начиная с 1631 г.; см. Христиани 32. Из польск. 
ршКо%пік — то же (Брюкнер 448; Христиани, там же). Ср. 
торўнжий, пушка. 


полномбчие, стар. пблная мочь, Шафиров, 1710 г.; см. Смирнов 
221; последнее представляет собой кальку франц. ріеіп рои- 
уоіг, а первое — из нем. МоПтасһё — то же; и то и другое 
в конечном счете — кальки лат. р!ёпіроќепіќа; см. Клюге- 
Гётце 660; Фальк—Торп 282 
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пблный, пӧлон, пблно, полнӣ, укр. пбвний, блр. пбвны, др.-русск. 
пълнъ, испълнь — то же, ст.-слав. плънъ, ИСПАЪНЬ Тру, 
т\рт (Супр.), болг. пзфлен, сербохорв. пўн, пўна, пуно, 
словен. рбіп, чеш., слвц. рту, польск. репу, в.-луж. роу, 
н.-луж. рбїпу, полаб. рдипё. || Родственно лит. рИпаз «пол- 
ный», др.-прусск. рИпап, вин. ед., лтш. ріЇаѕ, др.-инд. рӣг- 
таз, авест. рәгәпа-, гот. #113 «полный», др.-ирл. 1ап «пол- 
ный», др. ступень вокализма: др.-инд. ргараѕ — то же, лат. 
ріёпиѕ, греч. тп\тртс «полный», плкАтьи «наполняю», лат. 
рІёге «наполнять», также лит. рИа, руПаи, р! «лить, сы- 
пать»; см. Мейе—Вайан 77; Траутман, ВЗУУ 218; М.—9, 3, 
216; Уленбек, Аша. УЪ. 166, 173; Торп 235; Педерсен, 
Ке. От. 1, 52, 178. Сюда же пблно «хватит», 2 л. мн. 
пблноте, с -те из глаг. флексии. Также полнот@, ст.-слав. 
плънота, д.-в.-н. 19а, др.-инд. рӣграёа — то же (Мейе, 
Е. 294). 


полбва «мякина», зап., южн., укр. полбва, ст.-слав. плЁєы мн. 
Фуороу (Остром., Супр.), болг. плЯва «солома, также название 
Млечного пути» (Младенов 431), сербохорв. пљёва «мякина», 
словен. рібуа, чеш. р]6уа, рІеуа, слвц. рІеуа, польск. ре\ма, 
в.-луж. ржа, н.-луж. рома. Сюда же пелёва из *рёеу- 
наряду с *ре]у- (полбва), др.-русск. пелъми, мн. тв. от пелы. || 
Родственно др.-прусск. реімо «мякина», др.-лит. рё105 — 
то же, лтш. рез — то же, реауаз, рееуаз «мякина», рё]- 
Уаз, др.-инд. ра!&у&з м. мн. «мякина», лат. реа (из *ра- 
]6уа); см. Торбьёрнссон 1, 48; Траутман, Арг. Зрг@. 398; 
ВЅҰУ 213: М.—9. 3, 198; Сольмсен, АРЬ 24, 576; Буга, 
РФВ 73, 335; Перссон 808; Мейе — Вайан 216. Далее свя- 
зано с полбть. | 


половел «сорняк», только др.-русск. половелъ (Изборн. Святосл. 
1076 г.; см. Срезн. ІІ, 1129) наряду с плфёвелъ, ст.-слав. 
плЁЕваъ ССауюу, болг. плёвел ж., словен. рІеуёі, чеш. арт 
Праслав. *реуе]ъ, связанное с предыдущим (Перссон 80 
и сл.; Торбьёрнссон 1, 95). 


половёнь «маленькая рига», ряз. (РФВ 28, 61), южн., зап., 
тамб., пбловень — то же, курск., тульск., воронежск. (Даль), 
полбвня — то же, тверск., пензенск., симб. От полбва (см.). 


половйна, полбва — то же, укр. половйна, блр. полов на, др.- 
русск. половина — производное от основы на -и полъ «поло- 
вина» (см. пол). 


половбдье; водопблье — то же; укр. половіддя. От пблый. Ор. 
лит. атра|аз «наледь», лтш. раіі, ра]! «половодье весной и 
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осенью», лит. рИШЯ «лить, сыпать», лтш. рИ@Ь «капать»; 
сближают с лат. раз, -(413 «болото» (М.—9. 3, 59; 214; 
Эндзелин, К2 44, 65; Френкель, М6]. Воіѕасд 1, 358; Буга, 
РФВ 73, 338; Маценауэр, ГЕ 12, 350 и сл.). Последний до- 
бавляет сюда также словен. уойа ѕе роЦе «вода волнуется», 
роет, раи «черпать», цслав. располёти с^ «разливаться». 


половбй І, стар., «официант (в трактире)». От пол 1. 


половбй 11, прилаг. От пол, напр. жёнский, мужской п. 


пбловцы мн., тюрк. народность на юге Руси, в Молдавии, Ва- 
лахии (1055—1235), позднее оттесненная татаро-монголами 
в Венгрию; во всяком случае, связано с др.-русск. половъ 
«светло-желтый»; ср. Соболевский, РФВ 64, 170 и сл.; 
ЖМНП, 1886, сент., стр. 154; Пономарев—Гордлевский, 
ОЛЯ 6, 321 (которые исходят из знач. «голубой»), Куник— 
Расовский, Ѕетіп. Коп4дакК. 7, 252 и сл.; Преобр. Ш, 94 и 
сл. Из др.-русск. половьци мн. (Пов. врем. лет) происходит 
венг. ра!6бс2ок «половцы» (Бюхан, ЫЪег Зепизаес. 60). Ср. 
также кумёнин. 


полбвый, половбй «светло-желтый, блеклый», укр. половій 
«желтый, красно-желтый», др.-русск. половъ «светло-желтый, 
блеклый», ст.-слав. плаєъ Меохос (Остром.), болг. плав (Мла- 
денов 425), сербохорв. плӣв, плава, плаво «голубой, светло- 
волосый», словен. рау, ріауа «голубой», чеш., слвц. ріауў 
«блеклый, буланый, светло-желтый», польск., в.-луж., н.-луж. 
ріожу «блеклый, соломенный». || Праслав. *ро]уъ родственно 
лит. рајуаѕ, ж. раіуа «буланый, светло-желтый», д.-в.-н. 
ѓаіо «блеклый, бледный, светловолосый», др.-саке. гаи (*Ёа]- 
\а2), ср.-в.-н. уа|, -Іҹеѕ, др.-инд. раШаз (ж. раіікої) «ста- 
рец, седой», ра] Ат «седые волосы», греч. по^и0с (по) «се- 
рый», пе)и0с (*пе)\\ Рос) «бесцветный, бледный,’ темно-серый, 
черно-голубой», пе\ьлубс «серый», ион. пе\бубдс, лат. раПеб 
«я бледен», раШАиз «бледный», др.-ирл. На «серый» (*р]е1- 
05); см. Траутман, ВЗ\У 205; Буга, ИОРЯС 17, 1, 4; 
Вальде--Г офм. 2, 239 и сл.; Гофман, бг. У№Ъ. 260; Мейе, 
Еф. 362; Мейе—Вайан 22; Перссон 645; Шпехт 64; Лёвен- 
таль, РГагрепе2. 10 и сл.; Нидерман, ІЕ 10, 229; Лиден 90; 
Ф. Хартман, С]оЦа 5, 334. 


пблог «склон», псковск., тверск. (Даль), обычно «занавеска», 
диал. «парус», донск., «грубая мешковина», вост.-русск. 
(Даль). Из по- и лог, как и полбгий. Связано чередованием 
гласных с лежать, ложить (см.). Невероятно сближение 
с полі (Преобр. П, 95), с *подъ-лога, вопреки Погодину 
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(Следы 202 и сл.), или сближение с арм. р‘’е «занавес, 
палатка», вопреки Коршу (у Преобр., там же). 


пологрудый «с обнаженной грудью». От пблый, грудь (Мі. ЕУ 257). 


пблоз «санный обод», «пресмыкающееся „Воа сопѕігісіог“» (Даль), 


мн. полбзъя, укр. пблоз, блр. пблоз, болг. плаз «полоз, по- 
дошва плуга, доска в дне лодки», сербохорв. плаз, род. п. 
плаза «подошва плуга», словен. р182, род. п. ра2@ — то же, 
чеш. ріа2 «пресмыкающееся; часть плуга», слвц. рат «пре- 
смыкающееся», польск. р107 м., ріоға ж. «санный полоз». || 
Возм., родственно англос. {еае «обод, борона»; с др. вока- 
лизмом — д.-в.-н. ѓёЇса «обод, каток для разрыхления земли, 
борона»; см. Траутман, ВЅҰУ 218; Петерссон, ВЗ Могіѕі. 74 
и сл.; Видеман, ВВ 28, 21. Относительно знач. «полоз» с 
«змея» см. Шрадер—Неринг 2, 322; Ильинский, ИОРЯС 23, 
2, 193. Отсюда полбзить, полбжу «ползать», сербохорв. плё- 
зати се, плӣзӣм се «скользить», словен. рати, рагі «пол- 
зать», чеш. рЈа21іі «тащить, волочить», слвц. р1а2іїі”, польск. 
р10246 ѕіе «ползти» и ползў, ползти, пблзать. 


полбй «глубокая ложбина, где в половодье застаивается вода» 


(Мельников), арханг. (Подв.); ср. пролбй «вода между двумя 
реками в половодье», арханг. Связано с лить, лой, слой. 


полбк «дощатый настил в парной бане». Уменьш. от пол. Не 


следует сравнивать с др.-исл. раг «лавка, помост, подно- 
жие}, вопреки Маценауэру (ГЕ 13, 175). 


пбломя, см. плёмя. 


полбн, род. п. -а, полонйть, -ню, укр. полбн, полонйти, блр. 


полбн, др.-русск. полон, полонити, ст.-слав. ПАфНЪ ЛЯфороу 
(Супр.), паФнити аіуралотебегу (Супр.), болг. плен (Младенов 
428), сербохорв. плён, плй]ен «добыча», словен. ріёп «до- 
быча, ограбление», чеш, р]еп «выручка, прибыль, урожай, 
добыча», слвц. реп «добыча, ограбление», польск. ріоп 
«жатва, урожай». || Праслав. *реіпъ, родственно лит. рештаз 
«заслуга, заработок», решай, рештуй «заслуживать», лтш. 
рё]ца «заслуга, прибыль», др.-инд. рараѕ м. «обещанная на- 
града», рёраёё «скупает, закупает», греч. полю «покупаю», 
д.-в.-н. ЁАН (из *16Ца-) «продажный», др.-исл. Ѓајг — то же, 
также др.-лит. реіаћ, ре!46И «беречь, хранить» (Траутман, 
ВЗ\У 213; Арг. Зрга. 392; И. Шмидт, УоЕ. 2, 78; Јепаег 
Галі. Рец. 1874, стлб. 508; Фортунатов, ВВ 6, 217; АРА 4, 
579; М.—9. 3, 197, 198 и сл.; Хольтхаузен, Амп. Ұр. 55; 
Торп 237; Гофман, Сг. УЬ. 292; Ван-Вейк, ИОРЯС 20, 3, 
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38). Слово плен заимств. из цслав. Менее вероятно сравне- 
ние слав. слов с лат. рез «шкура», гот. #11 — то же, во- 
преки Брандту (РФВ 23, 292); см. об этих словах Вальде— 
Гофм. 2, 275 и сл. 


полонєз «вид танца». Из франц. ро]опа1зе (то же) от ро]опа!$ 
«польский». Ср. мазурка, краковяк. 


полонйть, см. полбн. 


полоса, укр., блр. полос@, др.-русск. полоса «узкий участок 
земли», цслав. пласа, болг. плёса «полоска кожи» (Младе- 
нов 427), сербохорв. плёса «кусок (льда); пятно», чак. плас&, 
словен. ріаѕа «полоса, пашня», чеш. ріаѕа, польск. рфоза 
«полоска земли, поле» (Брюкнер, АЇЃѕЇРЬ 11, 137). || Родст- 
венно ср.-нж.-нем. {а]ое «поле под паром», бав. Га], англос. 
{еа!о, англ. ѓаПож, ср.-в.-н. уаісеп «перепахивать», галльск.- 
лат. оса «земля, годная под пашню» (Цупица, ОС 132; 
Лёвенталь, АРВ 37, 382 и сл.). Недостоверно родство 
с лит. рАЇёаѕ «блеклый« (вопреки Миклошичу (Мі. ЕҰУ 256); 
см. пелёсый) или с пблоз, ползў (вопреки Преобр. (11, 96)). 


полоскать, полоскаю, укр. полоскёти, блр. полоскёць, др.-русск. 
полоскати, цслав. пласкати впок\буау, словен. разКай «хло- 
пать, бить, шуметь, кричать», чеш. р!азКаЙИ «хлопать, бол- 
тать», слвц. рРаз(К)пи’ «хлопнуть», польск. рїоѕКкипу «не- 
настье». || Вероятно, звукоподражательное. Праслав. *ро]зкай 
наряду с *роайИ, ср. укр. полбкати «полоскать», ст.-слав. 
плакати п\буєгу, болг. плёкна «полощу», сербохорв. плакати, 
плАчём «полоскать, омывать», плакати се «купаться, пле- 
скаться», словен. ріакаіі, -ат «прополаскивать», чеш. рі14- 
Кай, рІасһаёї — то же, слвц. рАКа’ — то же, польск. рќиКас, 
в.-луж. ріокаё «полоскать, мыть»; см. Брюкнер 421; Мі. ЕҮ 
256; Торбьёрнссон 1, 93 и сл. Ср. лтш. раісе «место для 
купания, дождевой поток» и раз «дождевой поток», возм., 
из *ра1сѕ (М.—9. 3, 57, 63), но ср. также Полота. Сомни- 
тельно сближение с плохой и плёкать (вопреки Ильинскому 
(ИОРЯС 20, 3, 114); см. Преобр. ІІ, 96) или с плыть, греч. 
к\бую «мою» (Преобр.). 


полосница «войлочная палатка», др.-русск. полостьница, Лав- 
рентьевск. летоп., Новгор. 1 летоп.; см. Шахматов, ИОРЯС 
7, 1, 313. От полсть (см.) из *пълстьница (Шахматов, 
там же). 


полоснуть «ударить ножом» (Мельников 3, 74). Горяев (Доп. 2, 
29) сближает с полосё. [По мнению Кипарского (ВЯ, 1956, 
№ 5, стр. 136), то же, что и полыснуть. — Т.] 
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Полота — пблоть 


Полота — правый приток Зап. Двины, Пблоцк — город на Полоте, 


др.-русск. Полота, Полотьскъ (Пов. врем. лет; см. Шахма- 
тов, Очерк 280), жители города назывались полочане (Пов. 
врем. лет, СПИ). Гидроним можно сравнить с польск. местн. 
н. Р1оск — от названия реки *Ро[ќа, далее — с др.-лтш. ра|- 
$ «дождевой ручей», лтш. раз, рае «лужа» (М.—9. 3, 
57, 63), лит. Раз, вин. Ра, название урочища в [бывш.] 
Тельшяйск. у. (Отрембский, Г.Р 1, 283), РаІёіара]ёѕ — в бывш. 
Мариямпольск. у., а также с д.-в.-н. Ро!ава «Фульда» и 
еа «поле» (Розвадовский 182 и сл.). Абсолютно ошибочно 
сближение Полота с этнонимом раі (см. исполйн) у Удаль- 
пова (СӘ 6, 7). [Иную этимологию — Полота из По-лота 
(ср. название латышей, а также ряд гидронимов Саба, [еѓа, 
т. е. «река по границе с латышскими племенами») — см. 


Трубачев, 245, 4, 1959, стр. 84 и сл. — Т.] 


полотнб, полотёнце, укр. полотнб, блр. полотнб, др.-русск. по- 


лотьно, цслав. платьно, болг. платнб, сербохорв. платно, 
словен. рІ4{по, чеш., слвц. рІаёпо, польск. рібіёпо, в.-луж. 
рібпо, н.-луж. рїоќпо. || Праслав. *ро№ьпо родственно др.- 
инд. рафаз м. «ткань, одежда, покрывало, картина» (из *раа-), 
возм., также ср.-в.-н. уаЁе, уа!4е «ткань для обертывания 
одежды», алб. фаіё «складка, ряд» (Фортунатов, ВВ 6, 217; 
Уленбек, Аша. №Ь. 153; РВВ 29, 336; Г. Майер, А\Ъ. МЬ. 
320; Шрадер—Неринг 1, 325). Недостоверна связь со ст.- 
слав. платъ (Преобр. П, 97), а также с гот. аіпѓа[рѕ «про-. 
стой», греч. бикАаоюс «толстый», 0{паћтос «двойной» (см. об 
этом Гофман, Сг. №. 60). Происхождение из ср.-в.-н. уаКе 
невозможно, вопреки Хирту (РВВ 23, 336). Фонетически не- 
допустимо сближение слав. *“ро№ьпо со шв. райфа «лоскут», 
вопреки Маценауэру (ЦЕ 13, 161). 


пблоть ж., полть «половина свиной, бараньей туши», укр. півть, 


пілть ж., также пблоть, род. п. тилтя (Брандт, РФВ 23, 
302), блр. пойць, др.-русск. полоть, полъть «кусок, пласт, 
туша» (Срезн. 11, 1148), словен. р, -1 ж. «разрубленные 
половины», чеш. ро], род. п. рофа «бок свиной туши», слвц. 
рб, польск. рое, род. п. роїсіа «сало, бок туши; кусок; 
пласт», уменьш. роїеіеК, в.-луж. роі. || Праслав. *ројъіь от 
роіъ «сторона, бок», первонач. основа на -ї-, как посъіњ, 
Іаръіь и под.; см. Брандт, там же; Фортунатов, АЁРЬ 4, 
582 и сл.; Брюкнер, 430; ЕЎ 114; Зубатый, ГЛ. 1, 185. 
Лит. ра1615 «полоть, полтуши» заимств. из слав.; см. Брюк- 
нер, там же; Буга у Преобр. ІІ, 97; Скарджюс, Хой. ааг. 
154. Неверно предположение о родстве с лит., вопреки 
И. Шмидту (Уок. 2, 36). Следует отделять от пйлка. 
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полбть, полю, пблешь, укр. полбти, полю, блр. полбць, ст.-слав. 
плати, ПАФЕЖ отг: (Супр.), болг. плевя «полю» (Младе- 
нов 431), сербохорв. пљёти, плијёвём, словен. р16И, ріёует, 
рібјет, чеш. рі, рей, слвц. ре’, ріејет, польск. реб, 
ріеІе, в.-луж. р166, ріёји, н.-луж. ріа$, ріёји. || Праслав. *реш, 
*ре1јо. Связано с пела, полбва, половел. Оближают с лит. 
зр&На! «очески льна», лтш. зрИуа «шелуха», лат. зройит 
«содранная шкура зверя; добыча», греч. Фопоаћоу` охбтос (Ге- 
сихий), опома” та парат:ААбреуа ра @то тфу охеХбу тбу проВа- 
тәу (Гесихий), др.-инд. рһаІаіі «лопается, трескается», ѕрһа- 
{аі «разрывает», ѕрһаідуай «раскалывает», д.-в.-н. зра Кап, 
нов.-в.-н. ѕраќеп «раскалывать» (Перссон 803 и сл.; Миккола, 
О]. бт. 3, 84; Вальде—Гофм. 2, 577 и сл.; Младенов 431). 
Сюда же пблоть, полть ж. «вырванный сорняк». 


полоўмный. Вероятно, от пблый ум, т. е. «пустой» (Грот, Фил. 
Раз. 2, 503; АЁЯРЬ 7, 136; Соболевский, «Заза», 8, 483). 
Ср. полорбтой «разиня, глуповатый человек», арханг. (Подв.), 
собственно, «с раскрытым ртом», но также полудўрья «иди- 
отка, полупомешанная», смол. (Добровольский), где, возм., 
представлено пол «половина», или межуймный, межуўмок 
«полоумный», вятск. (Васн.). Иначе Корш (Ви. Ас. 8с. е 
56. РЬоигр, 1907, стр. 763 и сл.; СПИ ХХУП и сл.), кото- 
рый видит в русск. слове преобразование ср.-греч. по\аВо- 
цЕуос «сумасшедший, дурашливый», ссылаясь на др.-русск. 
палаумьнъ «гордый» (2 редакция 1-й Соф. летоп. под 1371 г. 
и Никоновск. летоп.), против см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 155; 
ср. также Преобр. ІІ, 98. 


полбӧх, род. п. -бха, полошить, переполох, укр. полбх «страх», 
пблох «ужас», блр. пблох «испуг», др.-русск. полошити «пу- 
гать», русск.-цслав. платъ «страх», плашити тпторе:у, болг. 
плах «робкий, пугливый, страх, боязнь», плёша «пугаю», 
сербохорв. плАх «быстрый, резкий», плАшити «пугать», сло- 
вен. рав, ріаһа «робкий», рІаёїй «пугать», чеш., слвц. ра- 
сһӱу «робкий», чеш. ріаёіі «пугать, распугивать», польск. 
ріосһу «пугливый, легкомысленный», р1052уб «распугивать», 
в.-луж. р106, н.-луж. рїоуѕ; см. Торбьёрнссон 1, 90 и ел. || 
Праслав. *ро]хъ; вероятно, родственно греч. каЛЛю «возбу- 
ждаю, потрясаю», инф. аор. пў\о‹: (из ®лаАсог), мед. поло 
(*па\ото) «он ударился», пелев((ю «сотрясаю», пбХерос «война», 
гот. изН|та «испуганный, объятый ужасом» (Сольмсен, РВВ 
27, 364; Торп 236; Гофман, Ог. УМЪ. 251, 260; Петерссон, 
КА 47, 246 и сл.; Преобр. П, 98 и сл.; Ильинский, ИОРЯС 
20, 3, 114 и сл.). [Ондруш («Та2уКоуедпу ёаѕоріѕ», 10, 1959, 
стр. 12 и сл.) производит слав. *рохъ от и.-е. *ре]-/*ро]- 


918 Полоцк — полтина 
«двигаться» при семантическом развитии «бегство» >> «страх», 
но принимаемое им экспрессивное развитие *ро]хъ из *роо- 
менее вероятно. — Т.] 


Пблоцк, см. Полота. 
полочанин, см. Голота. 


полошӣть, см. полох. 


- 


полеть ж., род. п. -и «полотнище, войлочное покрывало; про- 
стыня», народн. иблость (Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 303), также 
полстина «войлок», полстйть «валять войлок», укр. повсть, 
род. п. -сти «войлок», др.-русск. пълсть «войлок, войлоч- 
ный ковер», болг. тлъст (Младенов 431), сербохорв. пўст 
«войлок» (черногорск.), словен. рб]5%, -11, чеш. р136, -1 «вой- 
лок, фетр», слвц. ріѕі”, польск. рИ$6, рИ&й, в.-луж. р}е156. || 
Праслав*° *рь]$ёь родственно лат. рШеиз, рШеию (*ріІѕејоѕ) 
«войлочная шляпа», греч. пос (*рі150$) м. «войлок», возм., 
также д.-в.-н. 12 «войлок», англос. ѓе — то же, шв., датск. 
НЦ, которое сближают с д.-в.-н. ѓаіхап «бить», лат. ре!16, 
-еге «бить, колотить, гнать» (*ре!46) (И. Шмидт, Уок. 2, 29; 
К7 32, 387; Фортунатов, АЃІРЬ 4, 585 и сл.; Торп 237 и 
сл.; Вальде—Гофм. 2, 304; Шрадер—-Неринг 1, 311). [Посте- 
пенное ограничение и вытеснение из письменного языка бо- 
лее поздними словами войлок, кошма, фетр подробно рас- 
сматривает Гринкова (УЗ ЛГПИ, 144, 1958, стр. 221 и сл.). — 


Т. 


Полтава, укр. Полтёва, др.-русск. Л(ъ)тава (Ипатьевск. летоп. 
под 1174 г.; см. Барсов, Очерк 163). Отсюда полтёвка «сорт 
груш». 


полтйна, полтйнник, др.-русск. полътина — то же (грам. 1136, 
1397 гг.; см. Срезн. П, 1148), полтина рубля (Домостр. К. 
39), полтына (Псковск. 2 летоп. 27 и сл., часто); согласно 
Н. Бауэру у Шрёттера (524), в ХХУ—ХУ вв. известно только 
в знач. «отрубленный слиток». Поэтому он толкует это слово 
из полъ «половина» и род. п. тина от тинъ «рубль»; ср. 
ст.-слав. тьнж, ТАТИ «резать». Ср. др.-русск. утинъкъ «об- 
ломок, щепка» (Пам. стар. лит. 1, 31), потін «надрез». Дру- 
гие предполагают производное от *полъть «половина» (см. 
пблоть), напр. Розов (5ЬогпіКк ргасі І 5јелӣи, 2, 675), Агрель 
(20т 81. ГаиИ. 70). Розов (там же) ссылается на укр. тіл- 
тина «половина ствола ели, расколотого вдоль». [Унбегаун 
(ВІ, 52, 1957, стр. 175) придерживается тоже последней 
точки зрения. — 7.] 
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полтора, укр. швторё, др.-русск. полтора (Лаврентьевск. летоп., 
`Ипатьевск. летоп., палея 1406 г.; см. Соболевский, Лекции 
111), польск. рога. Из *ро!ъ уъіога «половина второго»; 
ср., также полъ друга, поль третья «два с половиной», 
полъ шеста «пять с половиной», полпята — еще у Ломоно- 
сова (Преобр. Ії, 99). Уже др.-русск. полуторы грив(ъ)ны 
(смол. грам. 1229 г., А, Б), полъторы (В часто); см. Напьер- 
ский 424 и сл. От пол и вторби. 


полть, см. пблотъ. 


полудница «злой дух в полдень во ржи, в полях, огороде, кото- 
рым пугают детей», арханг. (Подв.), сиб. (Даль). От пблдень, 
«потому что она помогает удержать детей от нападений на 
огороды во время послеобеденного сна взрослых» (Даль 3, 
679; Калима, КІ. 112). Сама мифическая фигура является 
старой. Ор. чеш. роІейпісе «полуденное привидение», польск. 
рг2уроїи4піса, в.-луж. рїіро/апіса, н.-луж. рѕеѕропіса. 


полундра «внимание, поберегись!», матросск. окрик (Лавренев). 
Из голл. уап опдегеп «снизу», с диссимиляцией н— н > л — 
н; см. Мёлен 223. 


полубетров — калька нем. Нал] — то же; более далеко франц. 
ргеѕци е, калькирующее лат. раепіпѕша — то же (Сандфельд, 
Ееѕіёѕсһг. У. Тһотѕеп 168 и сл.) 


полуумный, см. полоўмный. 
получить, см. -лучіть 11. 


полушка «самая мелкая монета, 1/4 копейки» (с ХУП в., пер- 
вонач. полденьги; см. Бауэр у Шрёттера 525), укр. полўшка, 
блр. полўшка. От полуха «полмонеты», ср. пол «половина» 
(Н. Бауэр, там же; Преобр. Ц, 100). Толкование из пол и 
уто (соболя, куницы) у Даля рискованно; абсолютно оши- 
бочно произведение из др.-русск. пулъ «мелкая медная мо- 
нета», которое восходит к тур. ри] от греч. +64 (см. Г. Майер, 
Татк. 54. 1, 64), вопреки Локочу (134; см. Соболевский, 
ИРЯ 2, 347). 


полчбк, род. п. -чка «соня, Муохиз», с.-в.-р., сиб. (Даль), блр. 
поўх, смол. (Добровольский), цслав. плъхъ (позднее), болг. 
плъх «крыса», сербохорв. пух, словен. ро, чеш. рісћ, слвц. 
рісһа ж., польск. рИсВ «суслик». || Распространенная точка 
зрения (Педерсен, ІЕ 5, 56; Кей. Сг. І, 98; Маё. і Рг. 1, 
175; Остхоф, Рагегоа 185; Муллер 175; Мейе, МЅІ, 11, 179), 
что слав. *рЫхъ заимств. из д.-в.-н. РШЬ «вид мыши», ер.- 
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в.-н. Боев, которые якобы родственны кимр. Б@е «куница», 
сомнительна ввиду отсутствия этого слова в др. герм. язы- 
ках. На этом основании некоторые ученые предполагают, 
что нем. слово заимств. из слав. (Паландер, Аһа. Тіегп. 68 
и сл.; Клюге-Гётце 57; Кипарский 99; Соболевский, ЖМНП, 
1911, май, стр. ·` 165; Маценауэр, ГЕ 13, 168; Ильинский, 
ИОРЯС 20, 3, 114; Шрадер, ІЕ 17, 29) и сравнивают слав. 
слово с лит. реїєё «мышь», лтш. рее, а также с пелёсый 
(см.). 


пблый, др.-русск. полъ; сравнивают с пбле, лат. раіат «открыто», 
алб. ѕһра!1 «открываю», рёгра!] «обнародую» (Йокль, 514. 83); 
см. Маценауэр, ГЕ 13, 177 и сл.; Вальде—Гофым. 2, 237; Мейе — 
Эрну 842. Согласно Педерсену (К7 38, 374; 39, 371), полъ 
«открытый, полый» следует сближать с полъ «половина» 
(см. пол). С пблый, возм., связаны половбдье, водопблье, но 
последние также сравниваются с лит. а@ра|аз «наледь», 
лтш. ра]і «наводнение», лит. рій, рій «лить, сыпать» (см. 
Остен-Сакен (ІЕ 33, 237), который ссылается на польск. му- 
1е\ үоду ғатагїу), арм. һеХит «проливаю»; см. Перссон 
748; М.—5. 3, 58. [В. В. Иванов (И.-е. корни в клиноп. 
хеттск. языке, дисс., рукоп., М., стр. 350) сближает пблый 
с хетт. ра!- «широкий, обширный». — Т.] 


пблымя, см. плёмя. 


полынь ж., род. п. -ыни, укр. полін, блр. полын, др.-русск., 
цслав. пелынь, пелынъ, болг. пелін, сербохорв. пёлин «шал- 
фей», словен. реп — то же, чеш. рей, реупёК, др.-польск. 
ріоїуп, польск. ріоїип, в.-луж. роіоп, н.-луж. рбЇуп, ро. || 
Сравнивают с лтш. реапе «полынь», реіёјитѕ (мн.) — то же 
(М.—9. 3, 194). Вероятно, связано с *ро]ёИ «гореть, пылать» 
(см. полёно, паліть); ср. Младенов 417. Другие предпола- 
гают связь с половел (:ст.-слав. пафеелъ), как, напр., Собо- 
левский (ЖМНП, 1886, сент., стр. 146), или сближают с на- 
званиями цвета вроде *роуъ (см. полбвый) или пелёсый, 
напр. Преобр. (ІІ, 103); против последнего возражает Мейе 
(МГ 14, 375). Лит. ре]упоз — то же — заимств. из слав. 
(М.—9. 3, 194). | | 


полыньй «незамерзшее место в реке» (Мельников). От *полъ «от- 
крытый» (см. пблый); ср. Мі. ЕУ 257; Желтов, ФЗ, 1875, 
вып. 3, стр. 7; Преобр. П, 102; Грот, АѓѕІРЬ 7, 136, Перво- 
нач., вероятно, “ро1упі. 


полыенуть (напр., ножом), ср. полоснўть, полосовёть — от полосӣ 
(Шахматов, Очерк 160). 
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полыхать, полыхнуть. Возм., связано с предыдущим или с полбт 
(Шахматов, Очерк 160). Ср. также укр. палахнути «вспых- 
нуть, разгореться». 


-поль — в русск. местн. н., неоднократно в греч. образованиях или 
образованных по греч. моде названиях городов вроде Сева- 
стбполь, Симфербполь; соответствует греч. -по\.с̧. Анало- 
гично Гирёсполь, Овидибпбль. В др. случаях в основе лежит 
сокращенное -поле, напр. Чистополь — через чістопольский 
из чистое пбле, аналогично Кёргополь. Тот же принцип в но- 
вообразованиях Ямполь, Янбполь, Янушполь, Лебнполь и 
др.; см. Унбегаун, ВЕЗ 16, 233 и сл. 


пбльза, диал. пбльга — то же, арханг. (Подв.), укр. пільга «об- 
легчение, успокоение», ср. польск. шШра — то же; др.-русск. 
польза (начиная с Остром.; см. Срезн. ІІ, 1149), русск.- 
цслав. пользевати «быть полезным» и пользовати, ст.-слав. 
польза, польза, полаб. рё’б]еа «польза». Из ро- и *]ьва; ср. 
лёгкий (Мейе, Её. 165 и сл.; 254; Зубатый, 5. #0]. 1, 147; 
Бернекер 1, 753; Траутман, ВЗ\’ 158 и сл.) Ввиду отвер- 
девшего характера -з- Дурново (21Р 1, 487) предполагает 
цслав. влияние (ср. нельзя). 


облька «вид танца», польск. роі Ка, чеш. рока — то же. Этот 
танец появился в Праге в 1831 г. и был назван так в знак 
солидарности с угнетенными поляками (Голуб—Копечный 
285). Отсюда нов.-в.-н. РоЖа. Не из чеш. рКа «полшага», 
вопреки Клюге-Гётце (452), Фальку—Торпу (1527). Польск. 
ро!Ка «полька, полячка», роіак «поляк» представляют собой 
сокращенные формы от *роЦашоъ «житель полей», древнего 
великопольск. племенного названия. Ср. также полянин. 


Польша (в этой форме уже в Разор. Моск. госуд. 37; Котоши- 
хин З и др.). Восходит через укр. Пбльща, блр. Пбльша 
к др.-польск. местн. п. ед. ч. у Ро[52с2е от Ро]зКа «Польша» 
из *Ро]ьзКа(]а) 2ет1а «полевая, равнинная страна» — назва- 
ния земли полян (Соболевский, Лекции 137; Брандт, РФВ 
74, 354; Преобр. ТТ, 91). Относительно др.-польск. форм ср. 
Лось, Стат. №186. 3, 73. 


толюдие «подать, собираемая князем с народа», только др.-русск. 
грам. Мстисл. 1130 г. и др.; см. Обнорский—Бархударов 1, 
27; Срезн. І, 1153. Из др.-русск. выражения: по людьхъ 
(см. люди), отсюда ср.-греч. хх поћд:ах, & Лтетох бра (Конст. 
Багр., Ре айт. ітр. 9); см. Первольф, АЁРЬ 8, 4; Срезн., 
там же. Следует отвергнуть объяснение формы по»5бих как 


322 пблюе — Померания 


греч. #ло\::0у, якобы «маленький город» (Нидерле, «За\1а», 
7, 979). Для последнего знач. существует форма по\ууюу. 


пблюе, с конца ХУІІ в. (Огиенко, РФВ 66, 365). Через укр. 
пблюс из лат. роз — то же от греч. по\ос «поворотная точка, 
ось вращения» (см. колесб). 


поляк, род. п., -йка, стар. -якќ, им. мн. -й (Ушаков), укр. поляк. 
В др.-русск. употреблялось лях (см. лях). Заимств. из польск. 
роак, мн. роасу от *роЦашиъ «житель Великопольши (Поз- 
нань)», откуда распространилось как общее название поляков. 
См. пблька, поляне. 


поляна, укр. полЯна, русск.-цслав., сербск.-цслав. пољана, болг. 
поляна, сербохорв. пољана «равнина», словен. ро!јапа «рав- 
нина, низменность», слвц. ро?’апа, польск. роапа. Производ- 
ное от пбле (см.); ср. Мі. ЕМ 255; Преобр. П, 91. Не свя- 
зано с полёно, паліть (якобы «выжженный лес»), вопреки 


Террасу (2 51Р 19, 121). 


поляне, мн., название вост.-слав. племени в окрестностях Киева, 
в настоящее время также в качестве обозначения жителей 
[бывш.] Мосальск. у. Калуж. губ. (Соболевский, ЖОт., 1892, 
вып. 1, стр. 15), др.-русск. полянинъ, мн. поляне (Пов. врем. 
лет), аналогично польск. ро]аше — название племени в Ве- 
ое Производное от пбле; см. Первольф, АЁЗРЬ 4, 

и сл. 


полярный, укр. полЯрний, польск. ро]агпу. Из нов.-лат. ро]&г1з 
от роз (см. пблюс). 


полячь «сеть, путо», только др.-русск. (Жит. Саввы Освящ.; см. 
Срезн. 11, 1154). Из *по-лАчь; ср. лякё, ляцёть, лук. 


помада. Через нем. Ротайе (ХУІІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 
288 и сл.) из франц. роттайе от ит. роттаба:. лат. ротиат 
«яблоко», потому что для приготовления этой мази первонач. 


употреблялось яблоко (см. Гамильшег, ЕУ 707; Клюге-Гётце 
452). 


помах «прыжок, скачок», арханг. (Подв.). От по и махёть. 


померӣнец, род. п. -нца «вид цитрусового плода, СИгиз ушсаг!$». 
Новое заимств. из нем. Ротегап?е «горький сорт апельсинов» 
от ит. рото «яблоко» и агапсіа «апельсин»; последнее слово — 
перс. происхождения (см. орќнжевый); ср. М.-Любке 481; 
Клюге-Гётце 452; Маценауэр 280. 


Померания, померёнец. Книжное заимств. из ср.-лат. Ротегапіа, 
Ротегапі от зап.-слав. *РошогЫе (см. Помбрье). 
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помёха. От по и мешёть (см.); ср. Бернекер 2, 53. 


помёщик. Производное от поместье, др.-русск. пом®стие «земель- 
ный надел, выданный за службу», (по мёсту). Первонач. по- 
местье не бы ло наследным и стало таковым лишь в ХУП в. 
(в противоположность вотчине); см. Полиевктов, Энц. Слов. 48, 
520 и сл.; Ф. Браун, Сегтапіса-Ѕіеуегѕ 715. 


помидбр. Заимств. из ит. мн. роті Фого от рото 4’ого, бук- 
вально «золотое яблоко» (неточно произведение из франц. 
у Кипарского (Ваіева. 174)). 


помйнки мн., поминать, укр. поминёти, др.-русск. поминати. 
Из *по-мьнёти. См. мнить. 


помби мн., укр. помії мн., др.-русск. помыњ мн. (Златоструй ХПИ в.; 
см. Соболевский, Лекции 212), цслав. помыњ, польск. ротује. 
От ро- и шуй (см. мыть). 


Помбрье: 1) название области по берегу моря от норв. границы 
до Архангельска и дальше до Сибири; 2) название берега от 
устья реки Онеги до Кандалакши (Подв.). Уже др.-русск. 
Поморье — название берега Черного моря (СПИ), поморские 
городы (на Севере) упоминаются Котошихиным (121). Из *по- 
морье от море. Ср. также Померёния. 


помбст, укр. поміст, др.-русск. помост» «пол, крыша, ярус; ры- 
ночная площадь», помостити ‘тефоробу, хатастроуубуа: (Георг. 
Амарт.; см. Истрин 3, 288). От по- и мост. 


пбмочь, род. п. -и, ж. «помощь, содействие; работа сообща на 
поле с угощением», с.-в.-р. (Мельников, Васн.), помощь ж. 
(заимств. из целав.), укр. пбміч, ст.-слав. помошть, болг. 
пбмощ, сербохорв. пӧмёӧћ, словен. роп10ё, чеш., слвц., польск., 
в.-луж., н.-луж. ротос. Сюда же помочёне «крестьяне, объеди- 
нившиеся для проведения полевых работ» (Мельников 3, 71). 
Подробнее см. мочь. 


[пбмочи мн. «поддерживающие лямки», см. пбмочь. — Т.] 


пбмпа [ «насос», впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 232. 
Через голл. ротр — то же из исп., порт. Ботђа (Гамильшег, 
ЕҰУ 707; Клюге-Гётце 460); см. Мёлен 154 и сл.; Маце- 
науэр 284. Посредство польск. ротра (Смирнов) невероятно. 


пбмпа ГП «торжественная обстановка». Через стар. нов.-в.-н. 
Ротре (Клюге-Гётце 452) или прямо из франц. ротре от 
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лат. ротра, греч. порт «триумфальное шествие»: тпёрто 
«посылаю, отправляю». 


помпадур «(маленькая) дамская сумочка» [также «администра- 
тор-самодур»]. В первом знач. происходит через нем. Рот- 
радоиг — то же (І половина ХХ в.; см. Шульц—Баслер 2, 
591) — от имени маркизы де Помпадур (ум. в 1764 г.). 


помпбн «шерстяной шарик (на шапочках)». Как и нем. Ротроп — 
то же (с 1775 г.; см. Шульц-—Баслер 2, 592), — из франц. 
ротроп от ротре «помпа, великолепие, торжественность» (ср. 
Гамильшег, ЕМ 707); см. пбмпа 11. 


пбмцы мн. «ловушка, западня; сеть с приманкой (для птиц, 
рыбы)», диал. пбмча— то же, вологодск. (Даль), пбнцы, 
арханг. (Подв.), пбнжи мн., тоб. (ЖСт., 1899 г., вып. 4, 5, 
506), др.-русск. помъчище «место ловли». От по- п мъчати, 
в данном случае в знач. «вздергивать (на веревку)»; ср. мчать; 
см. Преобр. ІІ, 103 и сл. и особенно Зеленин, В. УЕ. 71, 
где описывается ловушка. 


помянуть, ст.-слав. помлнжти, сербохорв. помёнути, помёнём, 
др.-чеш. ротапа И — то же. Связано со ст.-слав. по-мьнти, 
мьнфти (ср. мнить); см. также Бернекер 2, 49; Преобр. І, 542. 


понедёльник, укр. понеділок, род. п. -лка, др.-русск., ст.-слав. 
понвдльникт деотёра (Супр.), болг. понедёлник, пондёлник, 
сербохорв. понёђељнӣк, понёдељнӣк, словен. роп(е)а&ек, 
чеш. ропаёії, ропа&ек,: слвц. роп4де]ок, польск. ропіейтіаекК, 
в -луж. рбпайеа, н.-луж. рӧпќеіе ср. р., полаб. ріпей”ё]а. || 
Первонач. знач.: «день после праздника (воскресенья)». От *ро- 
и *педё]а (ср. недёля), возм., образованное под влиянием 
народно-лат. {ег1а зесипда (ср. порт. зерип4да Ѓѓеіга), подобно 
тому как педё]а отражает лат. Ѓегіа; см. Скок, ВЕЗ 5, 17; 
Шрадер-—-Неринг 2, 666; М.-Любке 282. 


понёва, см. понява. 


понёже «потому что», церк. (также у Крылова и др.), связано 
с др.-русск. поне, понеже «потому что», понева «с тех пор» 
(Срезн. ІІ, 1179), ст.-слав. поне ёте:дт, 2:4, понеже — то же 
(Супр.), пон х», тёос (Супр.), болг. понёже, чеш. ропё, ропё- 
уай, слвц. ропеуаё, польск. ропіемаї, др.-русск. понели, 
понел$. || Первонач. ро-пје, из ро- + је (местоим., ср. иже, егб); 
-н- появилось аналогично случаям к нему, с негб. В различ- 
ных слав. языках присоединяются еще разные част.: -7е, 
Је (-1ё), -уа (Бернекер 1, 417; Младенов 476). Ср. также 
ст.-слав. занвж6 «потому что» (Вондрак, АКз|. Сг.? 627, 632). 
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понёнт «западный ветер», азовск. (Кузнецов). Из ит. ропепќе 
«запад», откуда и нов.-греч. поуёутес̧, от народнолат. ропеге 
«заходить (о солнце)»; см. Фасмер, ЕК5 4, 160; Г. Майер, 
М№ т. 5104. 4, 72. 


пбонжи, см. пбмцы. 
поникадӣло, см. паникаділо. 


пбножи мн. «кандалы», пенз., сиб. (Даль). Из *по-ножь от по- 
и ногй. 


пономёрь, род. п. -й, диал. поламёрь, южн. (Даль), укр. пала- 
мёрь, др.-русск. пономарь, парамонарь (начиная с Нестора, 
Жит. Феодос.; см. Срезн. П, 870; Фасмер, ниже). Из ср.-греч. 
торороуйр:(о)с «церковный служитель» (Дюканж) от парароут 
«пребывание, сохранение», поарарёуо «продолжаю оставаться» 
(Мі. Е\М 232; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 262; Гр.-сл. эт. 143). 
Под влиянием слов на -архъ (-ірутс) образовалось др.-русск. 
парамонархъ (Жит. Серг. Рад. 22, Жит. Алекс. Невск. 109). 
Следует отвергнуть толкование из несуществующего греч. 
*поуор рос, вопреки Биркенмайеру (ЈР 23, 139). 


поноров «земляной червь», только др.-русск. поноровъ, поноровь — 
то же, чеш. ропдгау «личинка жука», др.-польск. рапӣгожіе, 
собир. (Отрембский, ГР 1, 129). || Из *ро-погу-, родственного 
словам норё, нырять. Ср. целав. понрёти, пондрёти бе, 
из-ньрётгь &х00е, далее — лит. пагуа «ячейка в сотах», іё&паг- 
убќаѕ «продырявленный», др.-сакс. паго «узкий» (*пагуа-), 
лит. пёгії, пегій «нырять, прошмыгнуть» (Траутман, ВЗ\У 196 
и сл.; Торбьёрнссон 2, 46; Мі. ГР 623). 


Понт «Черное море», поэт., др.-русск. Поньтъ — то же (Пов. 
врем. лет). Из греч. Пбутос — то же. См. также Чёрное мбре. 


пбнтер «порода охотничьих собак с короткой шерстью», также 
пбйнтер. Из англ. роіпёег «собака, приученная показывать 


дичь» (Чемберс 384) от роіпё «показывать, делать стойку»; 
см. Иёрнер, АЁЗРЬ 11, 64. 


понтёр «человек, играющий против банка — в азартных играх». 
Из франц. ройцеиг — то же (Маценауэр, ГР 13, 179 и сл.) 


понтировать — о действии понтера (см.). Через нем. роіпііегеп 
или прямо из франц. ропцег; см. Маценауэр, ГЕ 13, 180. 


понтбн, род. п. -а, впервые пунтон, пунтонг, у Петра І; см. Смир- 
нов 232. Из франц. ропёоп от лат. ропіб, -бпіѕ «лодка, мост 
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о (Цезарь); см. Шульц-—Баслер 2, 594; Преобр. Ш, 
0 


понукёть — производное от межд. ну! 


понурый, понурить, укр. понўрий, блр. понўры, чеш. ропиту, 
польск. ропигу. || От *пиг- «опущенный», ср. нырять, нўрить, 
снўрый. 


пбнцы «прикрепленная к палке сеть для ловли куропаток и ряб- 
чиков», арханг. (Подв.); едва ли можно отделять от пбмцы 
(см.). По мнению Горяева (Доп. 1, 36), связано со ст.-слав. 
ПЬНЖ, пати «натягивать», Фпона «завеса», но в таком случае 
остаются необъясненными формы на -м-. 


[ибнҹчик. Заимств. из польск. растек «пышка», как правильно 
отмечено уже у Ушакова. — 7'.] 


понява 1) «покрывало, накидка», 2) «повязка на голову, платок», 
смол., курск., орл. понёва «короткая нижняя юбка», укр. 
понЯва, блр. понёва — то же, др.-русск. пондва, понева «кусок 
полотна, покрывало, завеса, нижняя юбка» (Срезн. ІІ, 1185 
и сл.), ст.-слав. понгава охуду, 046тюу (Супр.), сербохорв. 
пёњава «подстилка, грубое одеяло», словен. ропјдуа «полотно, 
простыня, одеяло». Относительно самого предмета см. Зеле- 
нин, В. УК. 207 и сл. || Скорее всего, связано с опона, 
пьнж, пати «натягивать» (см. Остен— Сакен, ІЕ 33, 238). По- 
видимому, следует отделять от лат. раппиз «кусок ткани, 
лоскут», греч. пўу0с ср. р., тут ж. «ткань», гот. ѓапа «ткань, 
лоскут» (Гофман, От. МЬ. 268; Вальде—Гофм. 2, 247; 
Файст 142 и сл.). 


понять, пойму, см. -ять, возьму. 


поощрять. Заимств. из цслав., ср. остріть, бстрый; см. Преобр. І, 
666. 


поп, род. п. -&, в настоящее время имеет презрит. оттенок знач., 
Укр. піп, род. п. попё, блр. поп, др.-русск., ст.-слав. попъ 
преоВотерос (Супр.), болг. поп, сербохорв. пдп, род. п. попа, 
словен. рӧр, род. п. рбра, чеш., слвц., польск., в.-луж. рор, 
полаб. рйбр «священник, учитель». || Ввиду распространения 
в зап.-слав. это слово должно было быть заимств. из д.-В.-н. 
рѓайо «поп, священник»; см. Мі. ЕҰУ 258; Вондрак, АК]. 
От.2 41; Кипарский 259 и сл.; Ягич, АѓѕІРЬ 23, 537; Скок, 
ВКЕЅ 7, 186; Шварц, АЇѓѕІРЬ 41, 124 и сл.; Рудольф, 2{51РЬ 18, 
269 и сл.; др. герм. языки не подходят в качестве вероятных 
источников. заимствования —ни др.-исл. *рарб (Уленбек, 
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А{31РЬ І, 15, 490), ни гот. *рара (вопреки Стендер-Петер- 
сену 428 и сл.), маловероятно и непосредственное заимство- 
вание из греч. полбс, вопреки Коршу (Сб. Потанину 541), 
Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 267; Гр.-сл. эт. 156 и сл.), Соболев- 
скому (АЇѕІРЬ 33, 479; ЖМНП, 1911, май, стр. 165), Микколе 
(Вегӣһг. 154); см. также Курц, ГЕ 56, 113. Этимологически 
тождественны поп в этом знач. и поп «чурка при игре в рюхи, 
которая падает на черту», ленингр., арханг. (Подв.). 


попадать. Связано с паду, пасть (см.), а не с д.-в.-н. Гаудп 
«хватать», англос. гаМап, вопреки Вальде (566), Торпу (226) 


попадья, укр. попадя, блр. попадзя, др.-русск. пападйа, попадья 
(Илья Новгор., Кирик, Новгор. 1 летоп.; см. Срезн. ІІ, 1188). 
Из греч. локада — то же от патӣс «священник»; см. Штре- 
кель 48; Фасмер, ЖСт. 15, 3, 51; Гр.-сл. эт. 156 и сл.; 
Корш, Сборн. 78, 24. 


попел «зола, пепел», русск.-цслав., см. пёпел. 


поперёк, наряду с этим: др.-русск. поперегъ (Трифон Короб., 
1584 г.); см. Чтения, 1871, вып. 1, стр. 35. От перек 
(Преобр. П, 41). 


поперь, см. папёра. 


поплйн, род. п. -а «вид полушелковой ткани». Из франц. роре1іпе, 
рарејіпе от ит. рара[іпо «папский», потому что эта ткань 
якобы первонач. изготовлялась в знаменитой папской рези- 
денции в Авиньоне; см. Гамильшег, ЕҰУ 708; Мі. ЕҰУ 258; 
Маценауэр, ГЕ 12, 188; Брандт, РФВ 23, 303. Следует от- 
делять от др.-русск. паполома (см.). 


пополнок «придача при купле-продаже или при заключении тор- 
говой сделки», часто др.-русск. пополнок, род. п. пополонка 
в новгор. и двинск. грам. ХІУ— ХҮ вв.; см. Срезн. 11, 1202. 
Из *попълнъкъ от пблный, первонач. «дополнение, добавле- 
ние». 


попбна. Связано с опбна, перепбнка, пну, пять. 


попрёть, др.-русск., ст.-слав. попьрати хатататеїу, поле (Супр.). 
От прать, пру. 


пбприще, др.-русск. попьрище, ст.-слав. попьриште отад:оу (Супр.). 
Связано с перёть, пру «идти» (см.). Сюда же относится 
слово пбпры мн. «быстрый бег», новгор., тихвинск. (Даль); 
ср. также Мі. Е\М 258; Потебня, ФЗ, 1888, вып. Т, стр. 49; 
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Славский, «Зау1а», 18, 305; Маценауэр, ГЕ 14, 165 и сл. 
Не относится сюда попрыск «мера пути», прыть «быстрый 
бег», вопреки Желтову (ФЗ, 1877, вып. 4, стр. 70). 


попеўй, род. п. -уя «плохой мастер (портной, сапожник)», южн. 
(Преобр.). От попсовёть «испортить», польск. рорѕис — то же, 
ср. ріеѕ «собака» (см. пёс), как и нем. уегВип2еп «испортить»: 
Нопа «собака». 


попугай, род. п. -ая, уменьш. форма пбпка, впервые попугай 
в Описи имущ. Бор. Годунова, 1589 г. (см. Срезн. 11, 1198), 
также у Арсен. Сухан., 1651 г., стр. 182. Вероятно, через 
нидерл. раресааі, ср.-нж.-нем. рарадо1е — то же, ср.-в.-н. ра- 
расеу «попугай» из ст.-франц. рарераі, исп. рарабауо от 
араб. Ьаһарһа; см. Литтман 79, 152; Суолахти, Уосеш. 2 
и сл.; Корш у Преобр. ІІ, 105; Клюге-Гётце 431; Гамиль- 
шег, Е\У 666. [Уже в 1488 г. упоминается птица папагал»; 
см. Фогараши, «Ѕіифіа Зау1са», 4, 1958, стр. 67. — Т.] 


попуррӣ, нескл., «муз. произведение, представляющее смесь из- 
вестных отрывков». Из франц. роброигг!, буквально «гнилой 
горшок», затем «смешанное блюдо, всякая всячина»: рой 
«горшок», роџггіг «гнить»; см. Маценауэр, ГР 13, 180. 


попятный, напр.: на попятную, на попятный двор. От пятќ (см.). 


-пор : запбр, напбр, отпбр, упбр, спор. Связано с перёть, пру 
(см.). Ср. лит. зрёгаз «подпорка», ёіѕрагаѕ «подставка, под- 
порка», ѕрігй «подпирать»; см. Траутман, ВЗУ\У 275 и сл.; 
Буга, РФВ 73, 338; Перссон 417, 472 и сл.; Преобр. П, 47 


и сл. 


пбра «отверстие (в коже, поверхности)». Через нем. Роге — то же 
(с ХУШ в.; см. Шульц—Баслер 2, 596) из лат. рогит от 
греч. порос «пора, проход». 


пор&, укр. порё «время, пора, возраст», болг. пбра «возраст», 
польск. рога «случай, пора». || Предполагают родство с -пор 
(см.) и сближают с греч. поре?у, аор. &пороу, эп. пброу «дать; 
предоставить; предопределить», тпёпрота «предопределено 
(роком)» (Младенов 489; Педерсен, Кей. бг. 2, 99; Ильин- 
ский, Сб. Вс. Срезневскому 27 и сл.; Преобр. ІІ, 106; Маце- 
науэр, ГЕ 13, 180 и сл.). Ср. порё «подпорка для стога сена», 
диал. (Мі. ЕМ 240); см. также поріть, пбрный. 


пбргапостель «мех с коротким ворсом с осеннего оленя», 
печенгск. Из саам. кильд. рогокеіШ'е —то же; см. Итко- 
нен 96. 
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пбрега «полынья», олонецк. (Кулик.). Из карельск. роге, род. п. 
роѓйеп «не замерзшее место во льду», фин. роге, род. п. ро- 
гееп; см. Калима 187. 


порёй, род. п. -6я «вид лука, АШиат роггиш», укр. мір, род. п. 
пбру, польск. рог. Заимств. через нем. Рогге! из франц. рог- 
гбе, южн.-франц. роггада (М.-Любке 554) от лат. роггит — 
то же; см. Мі. ЕУ 261; Преобр. 11, 106. 


пбрзный, епбрзный «жирный; порочный, богохульный, грязный» 
(южн.), укр. порзний, спбрзний «жирный», пбрзнитися «есть 
мясо в праздники», сербохорв. прзнити «портить (настрое- 
ние)», чеш. рг2піїі «осквернять», слвц. ргғпіі’, польск. рагт- 
паб, раггпіб — то же. Праслав. #ръг2пій. || Родство с пброз 
«кабан», вопреки Потебне (РФВ 3, 100), Брюкнеру (397), 
недостоверно. 


порикбжа, парикбжа 1) растение «Ѕепесіо ушбагіѕ», 2) «болезнь, 
при которой трескается на ногах кожа», донск. (Миртов). 
От порбть и кбжа. 


порӣть «толстеть, жиреть, увеличиваться; помогать, оказывать 
пользу», поріться «удаваться», порінье «здоровье, сила», 
сербск.-цслав. пора «уіѕ, уіојепііа», далее связано с рор, 
порі (Маценауэр, ГЕ 13, 180). Ср. пбрный. 


пбрка 1) «черпак, большой ковш», 2) «сосуд из бересты», арханг., 
олонецк. (Даль). Абсолютно гадательно предположение о род- 
стве с лат. ѕрогіа «корзина» (вопреки Ильинскому, «Заху1а», 
9, 585), которое гораздо лучше объясняется как заимств. 
через этрусск. из греч. опор(да, вин. ед. от споре, офор(с 
(В. Шульце, КІ. Ѕеһгійеп 498, 500, 508, Вальде—Гофм. 2, 
580). Возм., связано с порбть? 


порнбй, пбрный «здоровый, сильный» (Даль). От порё, поріть. 


порбг, род. п. -бга, укр. порёг, род. п. порбгу, др.-русск. порогъ, 
ст.-слав. прагъ Ф: (Супр., Клоц.), болг. прќг(ът ), сербохорв. 
прӣг, словен. ргас, род. п. ргаса, чеш. рга, слвц. ргаһ, 
польск. ргбе, род. п. ргоси, в.-луж. ргоһ, н.-луж. ргор, 
полаб. рогр. || Родственно лит. рёгоаѕ «рыбачий челн», др.-исл. 
Ѓогкг «дубина», др.-сакс. ѓегКа] «задвижка, засов», лат. рег- 
сша «пристройка при доме, выступ в стене, виноградник, 
хижина, чердак», возм., и арм. Вагкапет «бью» (Траутман, 
РВВ 32, 151 и сл.; Петерссон, РВВ 33, 191 и сл.; ТЕ 23, 
399 и сл.; Перссон 475; Вальде—Гофм. 2, 288). Менее убе- 
дительно сближение с греч. опёруо «тесню, спешу», опёруоро! 
«тороплюсь», которое относят к др.-инд. ѕргһауаіі «усерд- 
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ствует, жаждет», авест. &-зрегегаё& «он стремился», д.-в.-н. 
вргіпсап «прыгать», вопреки Цулице (К2 36, 65); см. Гоф- 
ман, Сг. У"Ъ. 328. Гадательно предположение о расширении 
с помощью -0- и сближение с греч. пброс «проход» (Террас, 
7,51РЬ 19, 123). Невероятно родство с перегиня (см.) или 
чеш. Ргаһа «Прага», польск. местн. н. Ргаса, которые удач- 
нее относят к цслав. пражити «жечь, поджаривать» (Бодуэн 
де Куртене, против Преобр. 11, 107; Миккола, От]. Ст. 3, 38). 


порбда І. Производное от род. 


порода ІІ «рай», только др.-русск. (Изборн. Святосл. 1073 г., 


Нестор, Жит. Бориса и Глеба, Феодос., Печ.; см. Срезн. ПІ, 
1208 и сл.), ст.-слав. порода пораде:сос (Супр.). Восходит, 
во всяком случае, к греч. парадесос и скорее преобразовано 
по народн. . этимологии в связи с порбда Г, а не заимств. 
из ср.-греч. парад = парддеюос (Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 268; 
Гр.-сл. эт. 157). 


порбжний, укр. порбжний, блр. порбжні, др.-русск. порожьнъ, 


польск. ргб?пу. || Допустимо предположить родство с др.-русск. 
пороздънъ — то же (Нестор, Жит. Феодос. и др.; Шахматов, 
Очерк 148), ст.-слав. праздьнъ &ро:рос, ёрубс, ёртрос (Остром., 
Супр.), болг. прёзен, прёзден, сербохорв. прӣзнӣ, празан, 
празна ж., словен. ргалеп, ргатпа, чеш. рга74пу, ргахпу, 
слвц. рга24пу, в.-луж. ргб2Апу, ргбтпу, н.-луж. ргопу. Ис- 
ходными формами последних представляются *рог2Ч4ьиъ, пер- 
вых — *рог24ь010-; см. также Торбьёрнссон 2, 61. Дальней- 
шие связи неясны. Совершенно недостоверно привлечение 
греч. спорта» «набухаю; бурно разрастаюсь; неукротимо 
желаю», лит. зргорзЗи, ѕргбеїї «лопаться, распускаться 
(о почках)» и др. у Маценауэра (ГЕ 13, 192 и сл.). См. отно- 
сительно этой группы слов Гофман, Ст. МЬ. 326. [Грошель 
(«З]ау1зИбпа Кеуіја», 5—7, 1954, стр. 121) объясняет слав. 
*рог21ъ из *рогз-40-, сюда же хетт. раг$- «бежать», герм. 
*[еграп «удалять» от *рег-/*рог-; ср. слав. раз: разий 
и под. — Т.] 


пброз «бык, бугай», вост.-русск., «некладеный кабан», исковск., 


перм., вятск., «некастрированный домашний олень», сиб. 
(Даль), порозовёть «быть в момент течки (о животных)», 
др.-русск. порозъ «баран», целав. празъ «аг1ез», сербохорв. 
праз «баран», словен. ргӣ2 — то же. || Предполагается родство 
с поросёнок (см.), причем допускается и.-е. *рогк- наряду 
с *рогё-; см. Уленбек, РВВ 22, 199, но привлекаемое Улен- 
беком голл. уагкеп «свинья», ср.-нж.-нем. {егкеп не доказы- 
вает существования и.-е. *8; см. Агрель, Даг. 1. ацёр. 11. 
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По мнению Вайана (ВЕЗ 15, 236), *рог2ъ подверглось влия- 
нию конца слова *Къпог2ъ (см. кнороз). Еще менее приемлема 
гипотеза о заимствовании из гот. “ага; ср. нов.-в.-н. Рагге 
«вол», Д.-в.-н. ѓагго, вопреки Брандту (РФВ 23, 304). Сомни- 
тельны также сближения с арм. ого] «ягненок», которое 
сближается с лит. ёгаѕ — то же, греч. ёр:рос «козленок», 
вопреки Шефтеловицу (ВВ 28, 298; см. Лиден, Агтер. 04. 23 
и сл.; Петерссон, АЁРЬ 36, 147), или с греч. опёруо «тесню», 
спёруора: «тороплюсь», др.-инд. ѕрұһауай  «усердствует, 
страстно желает», вопреки Петерссону (там же). Ср. также 
выше, на пбрзный. Фонетически невозможно сближение 
с нов.-в.-н. Вогсћ, ВагсВ «кладеный боров», вопреки Маце- 
науэру (ГЕ 14, 81); см. выше на ббров. [Возм., слав. слово 
продолжает форму *рогѕ- (которая относится к *рог2ъ, как 
русск. через — к лит. зКегз-), родственную нов.-в.-н. Рёгзе 
«телка», РГагге «бычок», д.-в.-н. фаг, ѓагго — то же, в конеч- 
ном счете — от и.-е. *рег- «рождать, производить», сюда же 
греч. кор, пӧртоё и др. «теленок», с иным расширителем; 


см. Трубачев, Слав. названия дом. животных, М., 1960, 
стр. 42—43. — Т.] 


порбк, род. п. -бка, др.-русск., ст.-слав. порокъ «порицание» 
(Супр.). От по- и рок; ср. порицёть; см. Траутман, ВМ 243; 
Мі. ЕМУ 274. 


пброк «осадная машина для проламывания стен», др.-русск. по- 
рокъ (Новгор. 1 летоп., Лаврентьевск., Ипатьевск. летоп.; 
см. Срезн. П, 1212 и сл.), чеш., слвц. ргак «праща», др.- 
польск. ргок (Брюкнер 437), в.-луж., н.-луж. ргок «праща», 
в.-луж. ргокаё «метать, швырять», н.-луж. ргока$ —то же. 
Ср. также праща. || Праслав. *рог-Къ производится от *рего, 
*регИ «бить» (см: перй, Перун); см. Брюкнер 437; Ланг, 
ГЕ 43, 228 и сл.; М.—9. 3, 209. Неубедительно сближение 
с др.-инд. рагас̧ӣѕ «топор», греч. пёЛехис — то же, лесб. «мо- 
лот», которые считаются заимств. (ср. ассиро-вавил. радди 
«стилет, кинжал» (И. Шмидт, Отһеітаі 9; Кречмер, Кіп]. 105 
и сл.; Гофман, Ст. МУЬ. 259; Буазак 761, против Маценауэра, 
ГЕ 13, 186 и сл.), тем более что тогда было бы слав. *ре![(е)ѕъ. 


порбм, парбм, род. п. -бма, укр., блр. порбм, др.-русск. поромъ, 
болг. прам, сербохорв. прём, род. п. прӯАма, чеш. ргат, 
слвц. ргат, польск. ргош. Родственно др.-исл. ѓагтг «груз, 
ноша, тяжесть, содержимое», д.-в.-н. ѓагт, ср.-в.-н. Уагт 
«челн, паром», далее сюда же греч. пербю «проникаю, про- 
хожу», пордрос «место переправы, пролив; переправа, переезд», 
д.-в.-н. Ѓагап «ехать» (см. перёть, пру); ср. Перссон 641; 
Траутман, ВЗ\У 216; Торн 229; Хольтхаузен, Ами. УЬ. 56; 
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Фик 1, 475 и сл.; Брандт, РФВ 23, 303. Нельзя говорить 
о герм. происхождении (Хирт, РВВ 23, 336); см. Кипарский 
81. Нем. Ргаһт «паром» заимств. из чеш. В качестве заимств. 
оно представлено во франц. ргате, ср.-нж.-нем. ргаш, 
нидерл. ргаат. Из последнего происходит русск. прам — 
то же, у Петра 1; см. Смирнов 235; Франк—Ван-Вейк 519. 


поропор, см. прапор. 


поросёнок, род. п. -нка, мн. поросята, укр., блр. порося, др.- 
русск. порося, целав. прасл, -лте, болг. прасё, сербохорв. 
прасе, род. п. прасета, словен. ргаѕё, род. п. ргаѕёіа, чеш. 
ргазе, слвц. ргаѕа, польск. ргоѕіё, в.-луж. ргоѕо, 
ргоѕа{Ко, н.-луж. ргоѕе, полаб. рогѕа. || Праслав. *рогѕе, -еќе 
родственно лит. раЁЗаз «поросенок», др.-прусск. рагзИап 
ср. р. «поросенок», лат. рогсиз м. «домашняя свинья», греч. 
пӧрхо (согласно Варрону, но ср. Г. Майер, От. Сбт.? 232, 
прим.), д.-в.-н. Фаг(а)№ «поросенок», хотансакск. раӣѕі (из 
*рагѕа-), курд. ригз (см. Моргенстьерне у Шпехта 34), ср.-ирл. 
огс «молодая свинья»; см. Траутман, Арг. рга. 408; ВЅУУ 207; 
Шпехт, там же; Вальде—Гофм. 2, 341; Фортунатов, АЇѕІРЬ 4, 
279; Мейе — Әрну 926; Педерсен, Кей. Ст. 1, 91. [См. уточ- 
нения и литер.: Трубачев, Слав. названия дом. жив., 
стр. 63; см. еще Абаев, Скифо-европейск. изоглоссы. 
На стыке Востока и Запада, М., 1965, стр. 12. — Т.] 


порбта «свежевыпавший снег» (только у Маценауэра (ГЕ 13, 
181; 14, 168). Я считаю опечаткой, вместо порбша (см.). Этого 


слова у Даля нет. 


порбть, порю, 2л. ед. ч. пбрешь, порбть дичь, чушь, укр. порбти, 
блр. порбць, др.-русск. пороти, порю «разрезать, потрошить», 
цслав. прати, пор «резать», болг. пбря «разрезаю»,: 
сербохорв. порити, пӧрӣм «пороть, распарывать», словен. 
ргАМ, рбг]ет «пороть (по шву)», чеш. рагаМ «пороть, рас- 
парывать», слвц. рага’— то же, польск. ргбё, рог2е «по- 
роть, разрезать», в.-луж. ргбб, роги, н.-луж. рго}5. || Праслав. 
*рогіі, *рог]о; связано чередованием гласных с русск.-цслав. 
напери «проткнул», разперу = разпорњ, далее сюда же греч. 
перо (#регіб), аор. ётароу «пронзать (мечом, взглядом), про- 
калывать», пброс «проход», гот. Ѓагап «ехать» (Мейе, М8], 19, 
135; Траутман, ВМ 206; Маценауэр, Г.Р 13, 190; Миккола, 
О151. От. 3, 80). 


пброх, род. п. -оха, укр., блр. пброх «пыль; прах», др.-русск. 
порохъ «пыль», ст.-слав. пра\”ь хоу:ортбс̧, остоббс (Остром., 
Супр.), болг. прах(®т) «пыль», сербохорв. прах, род. п. 
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праха «пыль порох», словен. ргаһ, род. п. ргаһа, чеш., 
слвц. ргасһ «пыль; порох; прах», польск., в.-луж., н.-луж. 
ргосВ; сюда же порбха «первый выпавший снег», арханг. 
(Подв.), колымск. (Богораз), порбша — то же, укр. порбша; 
др. ступень вокализма: словен. рг8з6М «моросить», чеш. 
ргзей «идти (о дожде), сыпаться (градом) (перен.)», слвц. 
рг$аё?, польск. ріегѕ2уё «моросить». Подробнее см. на пёрхоть, 
персть. || Родственно др.-инд. рёзап-, ж. рѓѕаії «пестрый, пят- 
вистый», др.-исл. ѓогѕ «водопад», лтш. рагѕіа «снежинка, 
ледяная игла; также о хлопьях пепла, шерсти», рагз]аз 
«снежинка», регѕ1аѕ «ледяная иголка», лит. ар$1риг516 «за- 
слюнявиться, запачкаться», ри!0$ «брызги изо рта», хетт. 
раррагё- «брызгать, опрыскивать». Недостоверна связь с др.- 
инд. ригїѕат «земля, мусор, грязь» (см. Перссон 875, 908); 
ср. Педерсен, ІЕ 5, 54; Траутман, ВЗУУ 206; М. — 5. 3, 176; 
Торп 244; Уленбек, Аша. УЪ. 170, 174 и сл.; АЗРЬ 16, 
375; Маценауэр, ГЕ 14, 95 и сл. Людикск. рагһ «пороха» 
заимств. из русск. порбта; см. Калима, ЕОЕ Ап. 26, 42. 


порохнб «гнилое дерево», укр. порохнб, чеш. ргасһпо «гниль, 
тлен, труха», ргасһпёіі «покрываться гнилью, плесневеть, 
тлеть», слвц. ргасһпо «трут, труха», польск. ргбсһпо «гниль», 
в.-луж. ргосһпу «трухлявый, гнилой», н.-луж. ргосһпауу — 


то же, укр. пброхонь ж. «гнилое дерево». Связано с пброх; 
см. Маценауэр, ГЕ 14, 162. 


пброчи мн. «сырая зола, остающаяся после выщелачивания», 
олонецк. (Кулик.). Из карельск. рого «стиральный щелок», 
фин. рого «горячая зола, крупная пыль, щебень» (Калима 187). 


порбша, порошіть, чеш. ргаѕій, слвц. ргаёіі’, польск. ргбз2у6, 
в.-луж. ргбёіб, н.-луж. ргоёу$. Связано с пброх. 


порошок, от пброх. 


пбреать, -аю «кроить без толку, кромсать», псковск., севск. 


(Преобр.). От порбть. Образование аналогично кромеёть; см. 
Преобр. Ш, 109. 


пбрекать, -аю «прыскать со смеху, фыркать; поднимать дичь, 
зверя криком (на охоте)», также «сойит аррееге», укр. 
порскати, порськёти «брызгать», блр. пбрскаць «фыркать; 
чихать; хихикать», сербохорв. прскати «брызгать», словен. 
р!зка\м, чеш. ргзКаЙ «брызгать, прыскать; фыркать», слвц. 
ргѕкаі? «брызгаться; сопеть; фыркать», польск. рагѕКкаќ, 
в.-луж. рогѕКаб, н.-луж. рагзКа$. || Праслав. *ръгзКаИ свя- 


334 порт 1 — портал 


зано чередованием гласных с *рогѕКайі: в.-луж. ргбзкав «тре- 
щать, лопаться», родственно лит. риїКкёіі, ригкёёіћ «фыркать; 
брызгать, моросить», рбгКкёбіоіі, итер., риѓѕІоѕ мн. «брызги 
изо рта», лтш. рогѕкаё «фыркать, прыскать», ри, -8и — 
то же, рик, -и — то же (И. Шмидт, К7 32, 384; Беццен- 
бергер, ВВ 17, 221; Перссон, ВВ 19, 282; Буга, Аіѕі. 54. 
1, 176; РФВ 73, 338; М. — 9. 3, 417 и сл.; Эндзелин, СБӘ 20; 
Маденауэр, ГЕ 14, 166 и сл.; Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 338. 
См. также пброх. Сюда же пбрснуть «сильно ударить, хлест- 
нуть», новгор. (Даль). 


порт 1 «грубая ткань (пеньковая, льняная)», порткі мн., порты 
мн. «штаны из грубого полотна», стар., портной, укр., блр. 
порт «пеньковая или льняная нить; платок из полотна», 
др.-русск. пъртъ «кусок ткани, одежда, покрывало», пърты 
вин. мн. «штаны» (Дан. Зат., ХП в., 31; см. также Срезн. ПІ, 
1754 и сл.), ст.-слав. прьтиште рахос (Супр.), русск.-целав. 
прътъ {рачіоу (Георг. Амарт.), болг. пъртушіна «поношен- 
ная одежда», сербохорв. пртен «льняной», словен. рі, 
род. п. рЁа «полотно», чеш. ргё, польск. рагі «грубая ткань, 
полотно». || Праслав. *ръгіъ связано с порбть; см. Мейе, 


Ё. 351; Преобр. 11, 111; Младенов 539; Петерссон, Аг. Агт. 
иа. 131. Менее вероятно заимствование из тюрк., ср. тур. 
ругіу «изношенное, разодранное платье, тряпье» (Радлов 4, 
1313), которое предполагает Дени (М61. Воуег 98 и сл.). Не- 
достоверно также сближение с лит. ѕрагіаѕ «завязка», во- 
преки Маценауэру (ГР 14, 168 и сл.). 


порт ПШ, род. п. -а «гавань, место посадки, пристань», впервые 
у Шафирова, 1702 г. (Смирнов 233). Заимств. через англ. 
рог или нем. Рогі (уже в ср.-в.-н.; см. Шульц—Баслер 2, 
997) из франц. рогі от лат. рогиз. 


Пбрта: Высбкая Пбрта — название правительства османской Тур- 
ции. По-видимому, восходит через франц. Ѕиріте Роше — 
то же к араб.-тур. ВаЬ ГАН — то же (нов.-греч. ‘ГфтАл Пот); 
см. Моравчик, Ву2.-Тигс. 2, 219 и сл. В этом знач. употреб- 
лялось др.-русск. Врата (Нестор — Искандер, Зап. Вост. 
Отд. 2, 148), также Порог» ` (грам. Баязида Ш Ивану 111) 
(там же); ср. также Унбегаун 112. 


портал «главный вход, двери», стар. портел, у Петра 1 (Смир- 
нов 232); первое — через нем. Рога] или непосредственно 
из франц. рога], форма портел — через нем. Роге (с 1548 г.; 
см. Шульц--Баслер 2, 598) или из франц. рогфаії. 
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портвёйн, народи. портвёй, род. п. -6я. Через нем. Рогімеіп 
(уже в ХУ Ш в.) из англ. рогічіпе «вино из Порту» 
(Шульц—Баслер 2, 606; Клюге-Гётце 453). 


пбртер І «крепкое английское пиво». Из англ. рогег — то же, 
буквально «носильщик», потому что оно по своей крепости 
больше подходило для грузчиков; см. Преобр. П, 109 и сл.; 
Шульц- Баслер 2, 601. 


портер 11 «привратник», только около 1700 г., Куракин; см. Смир- 
нов 233. Через англ. рогіег «швейцар» или нем. Рогрііег — 
то же (ХУПІ в.; см. Шульц-— Баслер 2, 601) из франц. рог- 
ег «портье, привратник». 


пбртить, пбрчу, др.-русск. испъртити — то же, польск. рагсіеё 
«прорастать во влаге и тепле (о колосьях, картофеле)», 
«делаться волокнистым, деревянистым». || Праслав. *ръгИи, 
связано с порбть; см. Мі. ЕМ 243. Сравнивают также с за- 
порток «тухлое яйцо», пытаясь предположить исходное 
знач. «высиживать» и родство с лит. регёії, регій «высижи- 
вать (яйца)», лат. рагіб, -еге «производить на свет» 
(Преобр. П, 110), что менее убедительно. Недостоверно 
также отношение к лит. риїѕіі, риѓѕба «гнить» (Маценауэр, 
ГЕ 14, 167; Махек, Кесһегсһеѕ 21). 


порткӣ (мн.), см. порт І. 


портмон5э «кошелек с деньгами», народн. пёртмонет, вятск. 
(Васн.). Из франц. рогетоппае. Конечное -т, вероятно, 
происходит от монёта, едва ли из ит. рогіатопеѓе. 


портнбй — сокращение из стар. портной швец (Фасмер, Сеѕргёсһ- 
Бис 104), др.-русск. *пъртьныи шьвьць. См. порт 1 


портовёе, диал. пыртовёс «жердь для сушки белья и холста», 
смол. (Добровольский), Из *пъртов$съ от порт Г и вёсить. 


порто-франко «часть порта, свободная от пошлины». Из ит. рогіо 
Їгапсо. 


портрёт, стар. также патрет, Уст. морск. 1724 г. (Смирнов 233). 
Через нов.-в.-н. Рогітіё (часто около 1700 г.; см. Шульц— 
Баслер 2, 604) из франц. рогітаіі; см. Преобр. ІІ, 110. 


Португалия, португальский, уже у Триф. Коробейн. (1594 г.), 
стр. 60. Через нем. Рогіџса! или ит. РогіоваПо — то же, 
затем выравнено по др. названиям стран на -ия. 


портупёя «ремни, на которых висит сабля, шпага», уже в 1705 г., 
Куракин; см. Христиани 34; народн. протупёя. Из франц. 
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рогіе-ёрбе; см. Преобр. ЦП, 110; Малиновский, РЕ 2, 458. 
Отсюда произведены портупей-юнкер, портупей-прёпорщик. 


портфёль м. Из франц. рог6еЁеиШе. 
порты, см. порт Г. 


портьёра. Через нем. РогИёге (с середины ХІХ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 602) или прямо из франц. рогііёге. 


портянка. От др.-русск. *пъртянъ, сербск.-целав. прьтёнъ, от 
*пъртъ (см. порт 1). 


пбручи мн. «короткие нарукавники на священнической рясе». 
П. являются символами оков, наложенных на Христа, когда 
его допрашивал Понтий Пилат. Из *поржчь от рукй. 


поручик — стар. военный чин, лейтенант, засвидетельствован 
в 1701 г.; см. Христиани 32. Заимств. из польск. роги- 
с2пік — то же, которое ввиду наличия -и- пришло из чеш. 
рогибп{, кальки лат. 1юсит фепепз, буквально — «держащий 
место» (Шульц—Баслер 2, 21). Ср. поручить. [Согласно Ки- 
парскому (ВЯ, 1956, № 5, стр. 131), встречается уже в «Уче- 
нии и хитрости ратнаго строения пЪхотныхъ людей», 1647 г. 
См. еще Фогараши, «Зафа Зау!са», 4, 1958, стр. 67; 
Дикенман, К, 21, 1960, стр. 136. — Т.] 


пбручь ж. «место, размытое дождями», псковск., тверск., смол. 
(Даль). От по- и ручёй. 


порфӣр «драгоценный камень темно-красного цвета». Книжное 
заимств., по-видимому, через нов.-в.-н. Рогрћһуг (с 1974 г., 
Шульц-—Баслер 2, 597), ит. рогЙго из греч. порроробс «багря- 
ный, пурпурный» (Преобр. 1, 111). 


порфйра «пурпурная мантия монарха», русск.-целав., ст.-слав. 
поръфира, поръфРра (Мар., Зогр., Савв. кн.), русск.-цслав. 
также пьрфира, пьрфура. Из греч. корфбра — то же; см. Фас- 
мер, ИОРЯС 12, 2, 268; Гр.-сл. эт. 150; Преобр. П, 111. 


порхать, -4ю, укр. пирхати, пёрхати, блр. пырхаць наряду с укр. 
пбрхати, словен. рЁВай, рёһпій «порхать, разлетаться», чеш. 
ргсһаїі, ргсһпоџії «бежать, брызгать», слвц. ргсһаі” «бе- 
жать», польск. ріегтсһас, ріег2сһпаб «удрать, быстро убе- 
жать». Праслав. *ръгх- наряду с *рьгх- обычно сближают 
с *рогх- (см. пброт); см. Брандт, РФВ 23, 295; Траутман, 
ВЅҰ 206 и сл.; Маценауэр, ГР 14, 95 и сл.; Шахматов, 
ИОРЯС 7, 2, 336. Укр. форма на -и-, возм., является ново- 
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образованием от ономатопоэтического *ртх-. Ср. лит. зриг24и, 
зриг246И «трепыхаться, биться» (Потебня, РФВ 4, 221). 
См. также пёрхоть. 


пбрхлый «рыхлый, крошащийся, ломкий», словен. р?һ «гниль, 
прах, пыль», р?һө!], рЕШа «трухлявый», рѓһөК, -ҺКа «рыхлый», 
чеш., слвц. ргсШу «вспыльчивый, горячий (хар-р)», польск. 


рагсһћ «парша, чесотка». От порхёть, пброх (Траутман, ВУ 
206 и сл.) 


порцелинный «фарфоровый», только в Уст. морск. 1724 г.; 
см. Смирнов 233. Вероятно, через нидерл. рогсееш или стар. 
нов.-в.-н. рог2ееи (1598 г.; см. Шульц—Баслер 2, 606). 


порцибн «паек», уже в 1705 г. в форме порцыон; см. Хри- 
стиани 44. Вероятно, через нем. РогИоп (ХУІ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 602) из лат. рогііо «часть, доля». Более употре- 
бительна форма лбрция, засвидетельствованная в 1711 г. 
у Петра І; см. Христиани 44. Возм., через польск. рогеја 
из того же источника; см. Преобр. ІІ, 111; Смирнов 233 
и сл. 


пбрча. Из *ръгіја от пбртить. 


порчёк, род. п. -кё — растение «Випіаѕ огіепќа]іѕ», южн. (Даль), 
укр. порчёк — то же. Заимств. из тюрк., от формы, близкой 
тур. БигбаК «горох»; ср. выше бурчак, бурчуг. 


‚пбршень І, род. п. -шня, техн.; согласно Преобр. (11, 111), свя- 
зано с порхаёть. [Вряд ли для техн. слова поршень нужна 
особая этимология. Здесь налицо расширение значения, как 
у некоторых других наименований обуви. Ср. хотя бы баш- 
мік Г— обувь, башмак 11 — часть тормоза; см. Вахрос, 
Наименования обуви, 1959, стр. 161.—Т.] 


пбршень 11, род. п. -шня, мн. поршни «вид крестьянской обуви 
из одного куска кожи, загнутого и привязанного по сторо- 
нам к ноге ремнями», диал. пбрушень «вид сандалий», 
астрах. (Даль), пброшень (Шахматов, Очерк 279). По мнению 
Соболевского (ЖМНП, 1914, авг., стр. 359 и сл.), из *порчни 
от *пъртъ (порт Г) «лоскут». Менее вероятно родство 
с поросенок, вопреки Горяеву (Доп. 1, 37). [Вахрос (Наиме- 
нования обуви, 1959, стр. 157, 160 и сл.) оспаривает эти- 
мологию Соболевского и сближает поршень, др.-русск. 
поръшьнь, мн. поръшьни (с ХУІ в., Срезн.) с русск. диал. 
пбрхлый «рыхлый, мягкий», откуда реконструирует 
*пь ршьнь. — Т.] 


12-246 
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посаг «свадьба», тверск., также «приданое», зап. (Даль), укр. 
пбсаг «приданое», блр. посёг м., посёга ж. «приданое», 
др.-русск. посагъ «бракосочетание», посагати «выходить 
замуж», целав. посагъ «пирИае» (Слепч. Апост.), сербек.- 
цслав. посагати «пиреге», ср.-болг. сагати таретїу, чеш. ро- 
зав «приданое», польск. розах — то же. || Сближается с лит. 
ѕёрії, зерй, ѕесіай «пристегивать», итер. засуй, ѕасай — 
то же, зёраз «петля, которой холст прикрепляется к белиль- 
ному приспособлению», заса «скоба, пряжка, застежка, си- 
лок», др.-прусск. ѕаріѕ «пряжка», ирл. ѕиапет «канат, ве- 
ревка» (*ѕорп-); см. Маценауэр, ГЕ 13, 181; Брюкнер, К7 45, 
318 и сл. Относительно близких форм см. Траутман, ВЅҰУ 252; 
Арг. Ѕрга. 416 и сл. Ср. также присяга, -сягёть. 


посад, часто в 1517 г. и позже (Унбегаун 113), посідские люди, 
др.-польск. роѕад «ѕиђигрічт» (Ягич, АЁРЬ 13, 300). От 
по- и сад, садить. 


посажбный, напр. посажбный. отёц, п-ая мать (при бракосочета- 
нии). От посадіть. Едва ли от посёг, вопреки Преобр. (11, 111). 


поселюга ж., собир. название, которое дают в Сибири новоселам 
старожилы (Зеленин, ЖСт., 1904, 1, 60). От поселянин, селб 
(см.). 


посетӣть, 1 л. ед. ч. посещў (с цслав. -щ-), укр. посітіти, ст.-слав. 
постити, посфштж ёт:охёттесда: (Мар., Еџсћ. Э1т.). || По-види- 
мому, произведено от *сётъ «гость», родственного греч. 
ётарос «товарищ по оружию» и т. д., ётаірх «спутница, по- 
друга», наряду с греч., гомер. Еётус «соплеменник, союзник, 
друг», эл. |Еётас̧, лит. ѕуёёіаѕ, ѕуёйѕ «гость» (СОольмсен, 
Опќегѕ. ог. ГацИ. 203 и сл.; Гофман, Сг. УЬ. 97; Преобр. П, 
114 и сл.). Относительно лат. ѕабеПеѕ «телохранитель», кото- 
рое иногда сравнивается с этим словом, хотя его считают 
также этрусск., ср. Вальде—Гофм. 2, 481. Этимологически 
отличны от посвтити слова: ст.-слав. С'ЁТИТИ СА «вспоми- 
нать», сербохорв. сјёћати се — то же. Последние сравпива- 
лись с лит. ѕаіѕіі, ѕаіёіц «толковать знаки, пророчествовать»; 
ср. о последних Остхоф, ВВ 24, 158 и сл. и на сётовать. 


посив «способный, годный, подходящий, полезный», стар., др.- 
русск. посивъ «способный», посивьнъ «способный, годный», 
посивив «благополучие» (Срезн. Ш, 1233 и сл.), целав. по- 
сивьнъ хр1счиос. || Обычно сближают с др.-инд. с̧ёуаѕ «любез- 
ный, милый, дорогой», с̧іуаѕ «искренний, милый, целебный», 
д.-в.-н. ћіүо «супруг», №М\а «супруга», мн. ћі(ұ)ип «суп- 
руги, гонцы», лтщ. $16уа «жена, супруга», лат, сїүіѕ «гра- 
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жданин» (Маценауэр, ГЕ 20, 2 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 224 


‚ (где дальнейшие связи); Хольтхаузен, Ап. УЬ. 116; Торе 88). 


Сомнения на этот счет см. у Остен-Сакена (ІЕ 33, 197). 


пбеконь ж. «мужская конопля» (уже в Домостр. К. 53), укр. 


пбскінь, род. п. поскбни, плбскінь, блр. посконня ж., словен. 
ріоѕКоупіса, чеш. роѕКкопеКк, роѕкоппу, польск. ріоѕкоћ, др.- 
польск. ріоѕкопек (Рей). || Праслав. *розКопь в отдельных 
диал. превращалась в *рІоѕкопь, возм., под влиянием слова 
*рІоѕкъ (см. плбский). Форма *розКопь считается родствен- 
ной лтш. разкаш, разКацаз, раѕіепајі — то же, д.-в.-н. ѓаѕо 
«бахрома», нов.-в.-н. Разег «волокно», греч. пёсхос̧ ср. р. 
«кора»; см. Буга у Преобр. 11, 112; М.—9. 3, 100. Однако 
греч. слово (из *#пёхохос) сближается с пёхос «шкура», д.-в.-н. 
Ѓаѕо и русск. п@ёсмо (Буазак 775; Гофман, От. МЬ. 265). 
Другая этимология производит *роѕкопь из *розКорпь от 
скопить, т. е. «бесплодная конопля», напр. Коштял, 2431РЬ 7, 
380 и сл. Ср. вост.-фризск. ойѕё Ветр — то же от 256 «бес- 
плодный», нов.-в.-н. баифег Нап «мужская конопля», шв. 
са|(га Ватра (Ельквист 1, 268); названы так потому, что муж- 
ская конопля (саппаЪ!$ 34ег 1$) не дает семян (Марцель 1, 
778). Ввиду форм без -л- неверно произведение из *р]озКопь 
от *р]озКъ, вопреки Брюкнеру (422). [См. еще сводку лите- 
ратуры вопроса у Сабаляускаса (_ТЅК МА ПРаграі 2, 1957, 
стр. 204 и сл.). Заслуживает внимания этимология Коржи- 
нека (Ѕрогпік уёпоуапу Т. ЈаһКкоуі, Прага, 1938, стр. 136 
и сл.) — из фин.-уг., ср. мар. роі’а&кәйе — то же; ср. также 
Махек, Ебут. $1оуп., стр. 385. Интересно обратить внима- 
ние на обратный порядок морфем в слове конопля, особенно 
лат. саппаріѕ. — Г.] 


поскудный, паскудный, см. скудный. 


пбеле — предл., нареч., диал. посля, опосля, укр. після «после», 


25 


блр. посля, др.-русск. послё (Переясл. летоп. под 1152 г., 
в то время как Лаврентьевск. летоп. соответственно: по- 
слёди), посль, смол. грам. 1229 г., посл, Новгор. 1 летоп. 
под 1259 г.; см. Срезн. 11, 1243, сербск.-цслав. послв, болг. 
после (Младенов 495). || Ввиду укр. -і- Соболевский рекон- 
струирует форму *посьлё (РФВ 66, 401; Лекции 87) и раз- 
лагает ее на по-, сь (стар. основа ср. р. на -1) и част. л%. 
Другие падежные формы и.-е. местоимения *Ё1-, *Ке- ны- 
таются установить в һпосўлива, посулича, посўль, посуля, 
курск. посыля — то же (Даль); см. Преобр. 1, 113. Менее 
приемлема этимология из *п0с-л8 (Лось, ВЗ 4, 244; Младе- 
нов 495; ср. пбадний) и сравнение с др.-инд. расса «сзади, 
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вслед», авест. разба «розбеа», потому. что в этом случае 
укр. -- остается необъясненным. Ввиду редкости сви- 
детельств существования формы после в др.-русск. часто 
ставился вопрос о большей древности послёдь (см. след); 
ср. Остен-Сакен, АЃЅІРЬ 32, 130; Бругман, Отаг. 2, 2, 734; 
Преобр. П, 113. Но укр. -і- остается в этом случае не- 
ясным. 


послёдний, др.-русск., ст.-слав. послБльнъ ёсуатос (Остром., 
Супр.). Производное от др.-русск., ст.-слав., сербск.-целав. 
послвдь «роѕіеа», др.-русск. послёди, часто (Срезн. ПІ, 1247 
и сл.), сюда же др.-русск. послёже, русск.-цслав. послёжде. 
Ср. след. 


пбелух «свидетель», др.-русск., ст.-слав. послу къ рартос (Ила- 
рион, Супр.). От слух, т. е. «тот, кто слышал». 


посббие, пособӣть, укр., блр. посбба «помощь, поддержка», др. 
русск., ст.-слав. посовь «аНиз аНиш ѕедиепбеѕ», посовие оор- 
пауіа (Супр.), чеш. рӣѕоЬ «способ», 7рӣѕоЬ — то же, (2)рӣ- 
зоМИ «произвести, причинить, вызвать», слвц. рӧѕођіі” «дей- 
ствовать», польск. 5роѕбЬ «способ». || Произведено от выра- 
жения ро ѕоЬё (см. себё). Сюда же засобь, осбба (Мі. ЕМУ 331 
и сл.; Соболевский, РФВ 71, 449; Голуб—Копечный 306). 


поебл, род. п. поела, укр. посбл, др.-русск., цслав. посълъ, чеш. 
розе], слвц. розо], польск. роѕеї, род. п. роѕіа, н.-луж. рбѕої, 
род. п. рб$а. От слать. 


пбеолонь, вареч., «по солнцу, с востока на запад». Из *по-сълнь- 
от сбинце. [Ср. хорв. диал. па ороѕип из *ро-зыЫшъ; см. Шнее- 
вайс, 71РЬ, 10, 1957, стр. 300. — Т.] 


пбеох, род. п.-а, посошбк, уменьш., откуда фам. Посошкбв, др.- 
русск., ст.-слав. песо)” (Супр.). От сохќ (см.). Сюда же 
посох, уменьш. посошбк — в переносном смысле «стопка водки 
на прощание» (Мельников), т. е. на дорогу. 


поспольство «простолюдины, народ», стар., Письма и бумаги 
Петра В.; см. Смирнов 234. Из польск. розр61$6\о — то же 
от розрофа «вместе», зро — то же (см. пол «половина»). 


пост І, род. п.-&, укр. піст, род. п. посту, др.-русск., ст.-слав. 
постъ у1слем (Остром., Клоц., Супр.), болг. пост, сербохорв. 
пӧст, пост, словен. рӧѕі, род. п. роза, чеш. рӣѕі, слвц. рбѕі, 
польск. роѕі, в.-луж. рбзё, н.-луж. зрбё. || Заимств. из д.-в.-н. 
{або «пост» (М1.Е\У 260; Уленбек, АЁТРЬ 15, 490; Янко, 
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«Зам а», 9, 392; Кипарский 261; Рудольф, 2{81РЬ 18, 270 
и сл.; Ван-Вейк, АѓѕРЬ 36, 339 и сл. Скорее это заимство- 
вание было осуществлено моравско-паннонскими славянами, 
чем южными из балканогерм. языков. Мысль о родстве слова 
*роѕіъ с д.-в.-н. Ѓаѕіо нужно отвергнуть, вопреки Бернекеру 
(ТР 9, 364), Младенову (496). Глаг. постйться, укр. постій- 
тися, др.-русск., ст.-слав. постити сл утотебе:у (Мар., Зогр., 
Еџсһ. біп.), болг. постя (се), сербохорв. постити, чеш. роз- 
ЦИ (ѕе), слвц. роз за, в.-луж. роз616(50), возм., тоже 
происходит из д.-в.-н. Ёа54%п «поститься», гот. (31) ѓаѕќап: 
д.-в.-н. {е5@ «крепкий», но он мог также явиться деномина- 
тивным производным от слав. *роѕіъ (Кипарский, там же; 
Стендер-Петерсен 430 и сл.) 


пост П, напр. сторожевой, начиная с Петра 1; см. Смирнов 234. 
Из франц. роѕіе от ит. роѕіо, народнолат. розЦиш; см. 
Христиани 36. 


пбетать ж. «пашня, поле; участок, скашиваемый жнецом за один 
раз», курск., тамб., яросл., новгор., перм., сиб. (Даль), укр. 
постать «полоса нивы, занятая жнецами», блр. постаць — 
то же, др.-русск., цслав. постать рос, сербохорв. постАт 
«ряд (во время жатвы)». Вероятно, первонач. в знач. «плотно 
уложенное», от по и стать (Преобр. 11, 113). 


поетёль, род. п.-ёли, диал. постёля, также постлань ж., вятск. 
(Даль), укр. постіль, род. п. постёлі, цслав. постеля стреюрут, 
болг. постёлка, сербохорв. пӧстеља, словен. рбѕіеіја, чеш. 
розёе], слвц. розе]’, польск. роёсіеІ, н.-луж. рбѕіої, роза, 
полаб. риа. От по- и стелю, стлать. 


постепённый. От стёпень. 
постила, см. пастилй. 


постӣтьея, см. пост Г. 


пбетное молокб «ром», монашеск. жаргон (Мельников 3, 349). 
От пост 1. 


постблы «поршни, сандалии из сыромятной кожи», южн., зап. 
(Даль), укр. постіл, род. п. постолі — то же, болг. постёл 
(Младенов 496), сербохорв. постб, род. п. пӧстола, словен. 
рӧѕіоі, род. п. роза, польск. роѕіої «лапоть (лыковый)». || 
Считается большей частью заимств. из тур. роза! «туфля» 
(Радлов 4, 1291), ср. тур., крым.-тат. розё «кожа» из нов.- 
перс.; ср.-перс. рб5ё «шкура» (Хорн, Мрегз. Её. 75); см. 
Мі. ТЕ]. 2, 144; Локоч 133; Горяев, ЭС 276. С др. стороны, 
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предполагают и.-е. происхождение (из *род- и *(01-) и сбли- 
жают при этом с др.-инд. райаѓаіё дв. ч. «подошвы башма- 
ков»; ср. под- и тло; ср. Потебня у Преобр. П, 113; Мла- 
денов 496; Погодин, Следы 201 и сл. Лтш. разѕіаја «сандалия» 
и эст. раза] — то же, во всяком случае, заимств. из русск. 
(Томсен, Вегбг. 207; М. — Ә. 3, 106). [См. еще Вахрос, 
Наименования обуви, 1999, стр. 151, который признает 
тюрк. происхождение. — Т.] 


пострёл, род. п. -а «бойкий, бесшабашный человек, сорванец» !, 
первонач. «быстрый». От стрелё (Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, 
стр. 18; Преобр. 11, 114). 


пострбомка, мн. постромкй, также пострбнка, посторбнна; также 
пострбмочный; укр. посторбнок, -нка (Преобр.), блр. пост- 
рбнка, пострбнок, чеш. роѕітапеКк, роѕітапёк, польск. роѕіго- 
пек, в.-луж. роѕігопК, н.-луж. рӧѕітопк, кашуб. роѕігӧпк. || 
Обычно предполагают производное от выражения *ро ѕбогпё 
«но стороне» — о бековых ремнях в конской упряжи (Шах- 
матов, Очерк 155; Торбьёрнссон 2, 73; Брюкнер 432; Голуб — 
Копечный 287 и сл.). В таком случае русск. формы на -ро- 
должны были произойти из польск. Наличие -м- Торбьёрнс- 
сон объясняет сближением с укр. стромйти «втыкать». 
Если предположить родство со стрёмя (Преобр. 11, 114), 
то пришлось бы допустить преобразование под влиянием 
сторонё и родственных форм во всех остальных слав. языках. 
Другие сравнивают с д.-в.-н. ѕітоит, гот «веревка» и струнќ 
(Перссон 788, 891 и сл.); ср. также Петерссон (ВЫ 81), 
который сближает с простерёть (см.). Сомнительно заим- 


ствование из ср.-в.-н. ѕітапс «веревка, канат», вопреки Маце- 
науэру (ШЕ 13, 182). 


постылый. От стыть. 


посуда, диал. также в знач. «лодка», сев.-зап. (Даль), укр. 
посуда ж., пбсуд м., словен. розб4а. Связано с сосўд, судно. 


посул, род. п. -а «обещание вознаграждения». От сулйть. 


посяг, род. п. -а «женитьба, свадьба», посягёть «вступать в брак; 
покушаться». От -сягёть (см.). Ср. также посёг. 


пот, род. п. пбта, укр. тт, род. п. поту, др.-русск., ст.-слав. 
потъ рес (Остром., Супр.), болг. пот, сербохорв. пбт, 


1 Преобр. (см. П, 114; 404) дает след. знач.: пострёл «род болезни, 
удар, острый ревматизм; нечистый, чёрт»; шутл. пострелёнок «бойкий 
ребенок; чертенок». — Прим. ред. 
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род. п. пота, словен. рбі, род. п. рбіа, чеш., польск., слвц. 
роё, в.-луж. рб, род. п. роќѓа. || Праслав. *роКкіоѕ, связано 
чередованием гласных с *реко «пеку». Формально близко 
кимр. рое «горячий». В семантическом отношении ср. лит. 
ргаКа16а$ «пот», Каз «тепло»: Каши, Ка пи «нагревать», 
Каїѕії, Каіѕёй «нагреваться» (Цупица, КИЙ 35, 266; Мейе, 


ЕБ. 297; Мейе—Вайан 129; Миккола, 151. Сг. 1, 162; 
В$ 1, 162). 


потакать, др.-русск. потака «потворство, пристрастие» (Биб- 
лия 1499 г.), потаков(ь)никъ «уступчивый человек» (Разор. 
Моск. госуд. 29; см. также Срезн. ІІ, 1286), чеш. роаКай 
«подтверждать», польск. роѓаКкіхаб. || Производные от бако 
(см. так); ср. Преобр. П, 115; Голуб — Копечный 288. Семи- 
наристским новообразованием является слово потакёнция 
(Зеленин, РФВ 54, 116) — под влиянием лат. іоЇіегапіа «тер- 
ПИМОСТЬ». 


поталь ж. «сусальное золото», русск.-целав. петаль «украшение 
из него» (Путят. мин. ХІ в.). Из ср.-греч. пета (о)у: греч. 
пёталоу «лист, пластина»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 148; Маце- 
науэр 405. Едва ли связано с тбёять, тёлый, вопреки Го- 
ряеву (Доп. 1, 37). 


потаебвка, первонач. «неразбериха», от тасовёть (карты). Из 
франц. ќаѕѕег «накладывать». Горяев (ӘС 277) неправильно 
сближает это слово с диал. тазёть «бранить, бить», цслав. 
тАзати СА; см. против этого Преобр. 11, 115. 


потатуй «потакальщик, уступчивый, сговорчивый человек». 
Оближают с потакёть, последнее дало бы *потакуй с асси- 
миляцией к> т (Горяев, Доп. 1; 37). Или связано со сл.? 


потатўйка «удод». Возм., звукоподражательного происхождения, 
как греч. ‘ото’ үЛа5Е (Гесихий), лит. (алой «дудеть», {и уз, 
ИШИз «удод», англос. Р@ап «издавать звук», нов-в.-н. 
ИЦеп «дудеть» или греч. тоблис° 0 хбэсифоз (Гесихий), табтасос: 
Ору 10:0, таотёас а0\ӧс реүйа\әс (Гесихий), (Гофман, Сбт. 
УТЬ. 379; Горяев, Доп. 1, 37). Ср. также удбд. 


потатура «угрюмый, хмурый человек», пототура — то же, кашинск. 
(См.). Возм., связано с предыдущим? 


поташ, род. п. -аша, уже у Котошихина 164, также у Петра Г; 
см. Смирнов 234. Из голл. робазеВ (с 1598 г.) или нем. 
Роіаѕсһе — то же от Роіё «горшок» и Азѕсһе «зола», потому 
что щелочную золу получали путем кипячения сожжен- 
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ных частей растений в горшке (Клюге-Гётце 453 и сл.; 
Преобр. П, 115). 


потвбретво, мн. потвбры «чары», потворйть «заколдовать, пре- 
вратить», «признать ч.-л.›, укр. потвір, род. п. потвбру, 
ж. потвбра «урод, чудовище», блр. потвбра «потворство», 
потворіць «потворствовать, баловать», др.-русск. потворити 
«улучшить, устроить заново, околдовать», пһотворъ «кол- 
довство», чеш. роѓќуога «чудовище», польск. роічбг м., роѓ- 
\ога ж. «чудовище». От творіть, как лит. радагаї «чары, 
колдовство» от Дагу «делать»; см. Буга у Преобр. ІІ, 116. 


потебня «кожаные лопасти по бокам казачьего седла», укр. 
потебня — то же, сюда же фам. Потебня. От тебенёк (см.); 
ср. Потебня, РФВ 5, 239. 


потентёт, род. п. -а «властитель, монарх», часто, начиная с Кото- 
шихина 33, в ХУП] в. — Шафиров; см. Смирнов 234 и сл. 
Через нем. Робепіаё (с ХУІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 622) 
из лат. роќепќаќиѕ «верховная власть» от роепз «могущест- 
венный». 


потёрн «ворота для вылазки». Из франц. роќегпе «потайная 
дверь», ст.-франц. роѕіегпе от лат. роѕіегиіа «черный ход» 
(Маценауэр, ГЕ 13, 182; Гамильшег, ЕУ 711). 


потерчук «ребенок, который умер не своей смертью», укр. 
потерчёй, потерчётко. От (по)терять (Зеленин, ЖСт. 20, 
359 и сл.) 


потималка «мочалка для мытья посуды», кашинск. (См.). Темное 
слово. Возм., от тёимиться, утймиться? 


потйр «чаша для причастия», др.-русск., русск.-цслав., сербск.- 
цслав. потиръ тотђриоу (Антон. Новгор. Л. 28). Из греч. 
потђр‹оу «чаша, кубок» (Мі. ЕУ 260; Фасмер, Гр.-сл. эт. 159; 
ИОРЯС 12, 2, 268; Преобр. ІІ, 116). 


пбтка «птичка (особенно певчая)», вологодск., вятск. (Даль, 
Васн.), др.-русск. потка (Дан. Зат., ХИ в., 26), целав. 
пътъка. Связано с птіца. Сюда же, вероятно, пбтка «тет- 
ргит уігИе (у мальчиков)», псковск. (Даль), блр. пбтка 
(Носович). В семантическом отношении ср. болг. кур, сербохорв. 
курац в последнем знач., лит. Ьӯўріѕ — то же, но слвц. МЫс 
«ЇгіпоШа»; см. Младенов 28; Белич, ИОРЯС 8, 2, 395 и сл. 
Ср. также Брюкнер, 2{51РЬ 6, 302; КО 45, 3 с неоправдан- 
ными сомнениями в подлинности знач. вост.-слав. слов. Нет 
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оснований говорить о заимствовании из лит., вопреки Кар- 
скому (РФВ 49, 16). 


потбк 1, род. п. -а, укр. потік, род. п. потбку, др.-русск., 
ст.-слав. потокъ уе лоррос, болг. потбк, сербохорв. поток, 
словен. рӧіок, чеш., слвц. рооК, польск. роюК. От теку, 
течь, ток. 


потбк 11 «изгнание», стар., др.-русск. потокъ — то же (Карский. 
РИ 94). Производится от ткать, ткнуть (Преобр. ПІ, 116), 
Лучше объяснять от точить (см.), ср. заточить. 


потолбк, род. п. -лка, диал. род. п. потолбка, ср. также блр. 
потолбк. Вероятно, из *потолъкъ от *тьло «дно». Ср. лит. 
раёа|!аз «кровать», др.-прусск. фаз «пол», др.-инд. ѓаат 
ср. р. «плоскость, равнина», {а]аз — то же, д.-в.-н. ЧШа 
«доска, половица», лат. {е]3 ж. «земля, почва», ирл. ва]ат — 
то же (Траутман, ВЗ\У 321; Зубатый, АРь 16, 417; 
Педерсен, Кей. Ст. 1, 132; Шпехт 23). Ср. притолока, тло. 
[Пизани (Кісегсһе 1іприіѕійсһе, 1, 1950, стр. 271 и сл.) пы- 
тается объяснить это слово влиянием слова потолбчь — из 
*полатокъ от *полат» = лат. ра!абат, первонач. «свод», и 
приводит примеры совмещения знач. «(небо)свод», и «пото- 
лок» в греч., лат., англ.; объяснение, вслед за Миклошичем 
и Далем, потолок: потаъкнжти, русск. толочить «топтать»; 
см. Леписье, сб. «Проблемы истории и диалектологии 
славянских языков», М., 1971, стр. 170 и сл. — Т.] 


потбмок, род. п. -мка, потбмство, др.-русск. потомъкъ, болг. 
потӧмък, потбмец, чеш. роютек, слвц. робюток, польск. 
роюшек. || Производное от сочетания *ро фють [т. е. «после 
того»]; см. Младенов 498; Преобр. ПІ, 117; Голуб — Копеч- 
ный 288. 


пбтоп «топот», с.-в.-р. (Даль). От тбпать. 


пбторок, род. п. -рка «удар», псковск., осташк. (Даль), потбр- 
кать «бить, толкать». От тбркнуть, тбркать. 


поторбча, также поторбчь ж. «встреча, случай, подробный рас- 
сказ; притча, помеха», зап. (Даль). Из *пот’ьрчь от тбркать 
«бить» аналогично лат. сазиз : садеге? Неубедительно сбли- 
жение с лит. фа, фата «говорить», ргаќагтё «предисловие», 
вопреки Маценауэру (ШЕ 13, 183). 


пототура, см. потатура. 


потрафить, уже в 1701 г., при Петре Г; см. Христиани 55. 
Из польск. роітаѓіё «попасть»; ср. трёфить. 
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потрёбный, см. трёбовать. 


пбтрох, потрошӣть, укр. патрохёти, блр. пётрошыць, польск. 
раќгосһу мн. || По-видимому, связано с болг. трохё «крошка, 
кусочек», сербохорв. трдха «крошка хлеба», словен. &гова 
«щепка, кусочек», чеш. ітгосһа, ітосһеб «немножко», слвц. 
ќтосһа, польск. ітосһа, (тосһе — то же, в.-луж. ігосһа, 
н.-луж. іёосһа; ср. аналогичные польск. ройгӧђсе, ройгоЬКі 
мн. «потроха, внутренности» — от дробь (Брюкнер 576; 
К2 43, 308; Преобр. ІІ, 117). Собственно, это «маленькие 
части убитого животного, которые варятся вместе». Ср. нем. 
СёпзеК]е!п «гусиные потроха». Вряд ли приемлемо объясне- 
ние из *ро-г-охъ от терёть, вопреки Миклошичу (см. Мі. 


ЕҰУ 352 и сл.). 


потупить (взор). Обычно сравнивают с лит. іирёйй, бар «си- 
° деть (на корточках)», Фарш «усаживать (на корточках)», 
лтш. ќарёі, -и «сидеть (на корточках)», греч. ёутопас «сидя- 
щий на корточках» (Прельвиц 146; Буазак 259; Ягич, АЁЗРЬ 20, 
370; Розвадовский, КЌЅ 2, 110). Однако, скорее всего, здесь 


налицо связь с *юръ (см. тупой), т. е. «якобы притуплять 
ВЗГЛЯД». 


потурбй «крот», калужск. (РФВ 75, 245). Возм., от пот и рыть? 


пӧтчевать, пботчую, также потчивать, диал. пбштовать, пбш- 
тую — то же. Производят из *почьщивати, ср. русск.-целав. 
почьщивати (от *чьстити) у Григ. Наз. (Соболевский, 
Лекции 82 и сл.; РФВ 14, 159 и сл.), употщивати, Домостр. 
Заб. 49 (Потебня, АЃІРЬ 7, 485). Ср. также сербохорв, 
почастити «угостить». Аналогично Грот (Фил. Раз. 2, 446; 
РФВ 15, 5), который пытается исходить из почьтевати; 
см. также Ягич, АРЬ 7, 485; Преобр. ІІ, 117. 


похабить, похабный, диал. также «горячий (о лошадях)», олонецк. 
(Кулик.). От русск.-целав. табити «портить», хабень «жалкий» 
- (см. хабить), укр. охабити «погубить, испортить», болг. 
хабя «порчу» и т. д. (Бернекер 1, 380). 


похёрить «перечеркнуть, загубить, выключить». Первонач. семи- 
наристское выражение, от названия буквы х «хер», сокра- 
щение от херувім (см.). Ср.: владыка решение консистории 
синим хером перечеркнули (Лесков, Соборяне), 
также затёрить «зачеркнуть крест-накрест», кашинск. (См.); 
ср. Преобр. ІІ, 118. Неправильно рассматривает Миклошич 
(Мі. Е\М 86), считая заимств. Следует также отклонить 


объяснение из греч. уг:рбо, -бора: «одолевать», вопреки Ма- 
ценауэру (ГЕ 7, 218). 


нохлёбить — почить 347 


похлёбить, похлёбствовать «льстить, угождать» (Даль), укр. 
похибувёти, чеш. рос Шефоуай, польск. росе 6, росШеђіас, 
росШеђожаё. || Производные от выражения *ро х1ёЬё ійі или 
под., т. е.. «идти за своим хлебом, выгодой» (Брюкнер 179; 
Мі. Е\ 424). Против этого выступает Махек (ГЕ 69, 252 
и сл.), но его этимология неубедительна. Отсюда похлебќй, 
похлёбник «паразит, нахлебник, приходящий к другим по- 
обедать и не благодарный за это», тверск. (Даль). 


поцелуй, род. п. -уя. Произошло из формы 2 л. повел. накл. 
от поцеловёть (Френкель, 2ШРЬ 13, 233; см. также цело- 
вать). 


пбча «лужа, болото, старое русло реки», олонецк. (Кулик.), пбца — 
то же, с.-в.-р. (Барсов, Причит.). Неясно. 


пбчва, диал. также «подошвенная кожа», олонецк. (Даль). Ве- 
роятно, преобразовано из *подъъшьвь (см. подбшва), согласно 
Миклошичу (Мі. Е\М 339); Потебне (у Преобр. Ш, 118). 
Менее вероятно родство со ст.-слав. опакъ, пакы (см. паки), 
вопреки Младенову (500), который сравнивает русск. слово 
с арм. ВаКа «против». 


почёт, род. п. -ёта. Из *почьтъ от чту 


почечуй «геморрой». Фонетически одинаково возможно произве- 
дение из *почесуй от чесйть (Бернекер 1, 152) и из *поте- 
чуй от текў (Соболевский, РФВ 66, 347); см. Преобр. 1, 118. 
Неверно Маценауэр (ЦЕ 13, 171). 


почӣнок, род. п. -нка «новая пашня в лесу», с.-в.-р., отсюда 
и знач. «новое селение», ср. ст.-слав. почти, почьнм «начать» 
(см. начёть, начну). Отсюда почіновцы мн. «новоселы» 
(о поселенцах . на юго-востоке Вятск. губ).; см. Зеленин, 
ЖСт., 1904, вып. 1, стр. 60. 


почӣть, З л. ед. ч. почйет, итер. почивёть, укр. спочивёти «спать», 
ст.-слав. почити, . почи буатађе‹у (Супр.), болг. почіна, по- 
чівам (си), сербохорв. починути «отдохнуть, скончаться», 
словен. роб, роб {еш, чеш. ой-роёіпоиії, слвц. ойроёіпиӣі”, 
польск. ойрос2ууас, в.-луж. \0робомаб, н.-луж. үубіросу- 
\а5. || Праслав. *роёій, связано чередованием гласных 
с *рокојь (см. покбй). Далее сюда же относятся др.-инд. 
сітаѕ «продолжительный, долгий», лат. диіёѕ «покой», ҷиі- 
6500, д016уї «покоиться», ітапди11иѕ, ітапдиіиѕ «спокойный, 
тихий» (*тапз4и 03), гот. ҺеЏа «время, досуг» (Берне- 
кер 1, 166; Траутман, ВЅҰУ 124; Вальде — Гофм. 2, 406; 
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Уленбек, Аша. ҰЬ. 91; Торп 117). Без достаточных осно- 
ваний в этой этимологии слова почіть сомневается Брюкнер 
(К2 51, 227), который сравнивает слав. слова с др.-прусск. 
еёзКТипз «воскресший», её-зК1зпап «воскресение». Последнее 
едва ли более вероятно. 


пбчка І (орган тела), укр. ибчка, др.-русск. почька. Если доцу- 
стить происхождение от пекў (Мі. ЕЎ 234, 253), то укр. 
слово пришлось бы признать заимств. из русск. Ср. в семан- 
тическом отношении пёчень и кашуб. роуагКа «почка»: варіть; 
см. также Преобр. ІІ, 118. Нельзя признать более удачной 
попытку Бернекера (1Е 9, 362) отождествить пбчка 1 
и пбчка ІІ со ссылкой на лит. іпКѕіаѕ «почка», лат. шромеп 
«опухоль» (против см. Вальде — Гофм. 1, 701). См. также сл. 


пбчка П (на дереве), укр. пбчки «внутренности; тыквенные се- 
мечки», русск.-цслав. пъщшька «оБо|аз», словен. реёка «пло- 
довая косточка», ребёк, род.. п. реёка «косточка винной 
ягоды, плода». Маценауэр (ГЕ 14, 414) возводит к праслав. 
*ръіј-, сравнивая с лит. рипій, рщай, ризИ «набухать». 
Недостоверно предположение о родстве с лтш. рикиЇѕ «кисть, 
махор» (Буга, РФВ 67, 244) или о заимствовании из польск. 
рас2еКк, род. п. рас2Ка «почка» (Потебня у Преобр. ПІ, 118), 
или сближение с пўкать, пукнуть. Другие пытаются отде- 
лить форму *робьКа от прочих слав. слов и отнести к чкать, 
чийкать, чкнуть, прочкнуться «лопаться (о почках)»; см. 
Мі. Е\У 38. Об этих формах см. также Бернекер 1, 166 


(без слова пбчка). Но почему же в таком случае в укр. -о-, 
а не -1-? 


пбчкус «постромки оленьей санной упряжки у саамов», кольск., 


арханг. (Подв.). Из саам. к. роаскаѕ — то же, фин. роёзКаи$ — 
то же (Калима, ЕОЕ Апг. 23, 248). 


пбчта, уже в 1669 г., Ордын-Нащокин; см. Христиани 42; укр. 
пбшта. || Заимств. через польск. рос2ќа, стар. роз24а из ит. 
роза. Первоисточником является лат. роз; едиЦез роз 
«верховые посыльные для доставки почты» (со времен 
Августа), названы так по расстановке лошадей на опреде- 
ленных стоянках (роѕіќа тапѕіб); ср. Клюге-Гётце 453; 
Преобр. П, 119; Корбут 445; Малиновский, РЕ 2, 241. 
Русск. -чт- обязано позднейшему исправлению вместо -шт- 
(ср. что). [Форма почта известна уже с ХУІ в.; ср. Мар- 
гарян, ВЯ, 1959, № 2, стр. 117 и сл., где это слово 
производится из нем. Роз; см. против этого Исаченко 


(СезКоз1оу. гиѕіѕііКа, 4, 1959, стр. 231 и сл.), который в под- 
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тверждение польск. происхождения приводит ударение поч- 
тбвый из польск. рос24ому. — Т.] 


почтальбн, с 1705 г., Куракин, также постильон; см. Смирнов 235. 
Через нем. РозИНоп (с ХУІ в.; см. Шульц-—Баслер 2, 618) 
из франц. роз Шоп, ит. роѕііс1іопе. Наличие -ч- и -0- объяс- 
няется влиянием слова пбчта. Нет основания считать 
польск. роѕіуіјоп посредствующей формой, вопреки Смирнову 
(там же), Христиани (42). Ср. почтӣрь. 


почтамт, род. п. -а. Из нем. Роѕёаті, -ч- заимств. из слова 
почта. 


почтарь, с 1669 г., Ордын-Нащокин; см. Христиани 42. Из 
польск. рос2(аг2. Рано вытеснено формой почтальбн. 


почтй, почтй-что, диал. почитӣй, почитай-что — то же, кашинск. 
(См.). Из 2 л. ед. ч. повел. накл. почти. От почту, итер. 
почитать (Преобр. ІІ, 118; Младенов 501). 


почтмёйстер, стар. почтомейстер, 1674 г., Тяпкин; см. Хри- 
стиани 42. Из нем. Роѕітаеіѕёег, возм., через польск. рос2А- 
тајѕіег; см. Христиани, там же; Преобр. 11, 119. 


пошӣва «эпидемия», пошӣвка, пошатка — то же, новгор., псковск., 
тверск., олонецк. (Даль), пошбва, тихвинск. (РФВ 62, 295). 


Табуистич. название от шќвать «красться» (Зеленин, 
Табу 2, 87). 


пбшевни мн. «розвальни, широкие сани, обшитые лубом», новгор. 
(Даль). От пбшев «корзина из коры», арханг., пошбв — то же, 
вост.-русск. От по и шить (Преобр. ІІ, 119). Такие сани 
носят также название ббшевни мн. Ср. также бшва «тесовая 
обшивка строения, лодки», обшивать (Даль). Ошибочно сбли- 
жение с пахвё, вопреки Видеману (ВВ 27, 255). 


Пошехбнье — уездн. город в Яросл. губ., расположенный в бас- 
сейне реки Шекснё, диал. Шехна. Произведено от послед- 


него по типу Порёчье: рекӣ. Ср. осетрина шехонская, Домостр. 
Заб. 1495 и сл. 


пошлина, др.-русск. пошьлина, также в знач. «старинный обы- 
чай», собственно: чьто пошьло есть (Срезн. ІІ, 1333 и сл.; 
Преобр. ПІ, 119). От по-ходіть, пошёл. Ср. след. 


пошлый, др.-русск. пошьлъ «старинный, исконный; прежний, 
обычный»; см. Срезн. ІІ, 1335 и сл. Ср. знач. нем. сетеш 


«общий, всеобщий; низкий, подлый». От по- и ходить, шел 
(Преобр. 11, 119). 
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пошбва, см. пошава. 


пбоштовать, пбштую «угощать», диал., севск. (Преобр.). 
*почьтовати от почёт, пбчесть (Преобр. П, 117); см. также 
пбтчевать. 


по5зия, уже у Тредиаковского; см. Христиани 52. Через польск. 
рое2]а из лат. роёѕіѕ от греч. поло« «творчество»: по:ёо 
«делаю, создаю». 


поэма, у Тредиаковского и Кантемира, в ХУІП в. еще пийма. 
Первое — через польск. роета (роетаѓ) или франц. роёте 
из лат. робта; пиима — непосредственно из первоисточника 
этих слов — греч. коьх «(поэтическое) творение». 


поэт, в ХУІІІ в. — пийт (см.), а также пийта. Первая форма 
заимств. через франц. роёбе или нем. Боеі из лат. робіа от 
греч. кос, откуда непосредственно пийт. 


поэтика — книжное заимств. из лат. (агѕ) робйса, возм., через 
нем. Роебк. Первоисточником является греч. помуихй (тёуут) 
«искусство творения; поэтическое искусство». 


пою, петь, диал. пёю, пёешь, укр. піяти, пію, блр. пець, пёю, 
др.-русск. пфти, пою, ст.-слав. пЕти, пом @деу, Фау 
(Супр.), болг. поя, пёя, сербохорв. пјёвати, словен. рёії, 
рӧјет, чеш. рёіі, рёјі, 2ріуаіі, слвц. ѕріеуаі’, польск. р1аб, 
ріеје, $ріеҹас, др.-польск. ріеќ, роје, в.-луж. ѕрёмаб, н.-луж. 
ѕріма$. Отсюда певёц, петут, пёсня. || Дальнейшие сближе- 
ния недостоверны. Предполагали связь с греч. полах, ион. 
паў», атт. па:фу, -буос «пеан, гимн в честь Аполлона, кото- 
рый начинается словами М па:оу»; см. Шрадер—Неринг 1, 
187; Видеман, ВВ 28, 38; Младенов 540, но ср. Буазак 738 
(с литер.); Гофман, Ог. МЬ. 249. Кроме этого, сравнивали 
с гот. Ѓаїап «порицать, осуждать», греч. &итоло$ «сведущий, 
понятливый» (Траутман; Сегт. Гащьо. 32; Видеман, там же); 
против см. Уленбек (РВВ 30, 273), Файст (135 (с литер.)), 
Гофман (там же). [Слав. рёИ, ројо должно объясняться как 
первонач. каузатив от глаг. рії, русск. пить, ср. тожде- 
ство форм пою «даю пить» и пою «издаю голосом музыкаль- 
ные звуки». Переход значений «поить» >> «петь, воспевать» 
восходит, т. обр., к языческому обряду жертвенного возлия- 
ния. Ср. родство др.-инд. јиһбії «льет» и ВАуа 6 «призывает». 
См. Трубачев, ВСЯ, 4, 1959, стр. 135 и сл.; то же см. 
«З]ау1зИбпа Кеуіја», 11, 1958, стр. 225 и сл, — Т.] 


пою, пойть, см. пойть. 
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поярок, род. п. -рка «шерсть ягнят (первой стрижки)». Произ- 
водное от выражения *по ярё «после весны» от яр; см. 
относительно этой группы слов Бернекер 1, 446 и сл. 


пбяе, род. п. -а, укр. пбяс, др.-русск., ст.-слав. поасъ (91 
(Остром., Супр.), болг. пбяс, сербохорв. пб]Ас, пас, словен. 
ро]&з, раз, чеш., слвц. раз, польск. раз, в.-луж., н.-луж. 
раз. || Праслав. *ро-јаѕъ — обратное производное от ро-дазай; 
ср. русск. опоясать, от *јаѕаїі, откуда русск.-цслав. “сало 
«пояс» (Кирилл Иерусалимск., ХІІ в.; см. Срезн. ПТ; 1665; 
Швицер, МиЅ 12, 32 и сл.). Далее сюда же лит. јӣоѕіаѕ 
«опоясанный», јӣоѕіа «пояс», лтш. јибѕіа — то же, лит. 
јаоѕії, ]ла0$т\у (40511) «опоясывать», јиоѕтиб «бедра, пояс», 
лтш. 4026 «опоясывать», авест. уаѕіа- «опоясанный», уаһ- 
ср. р. «пояс», греч. бёра «пояс», Соуп — то же, Соууоше 
«опоясываю», бюстос «опоясанный», алб. појеѕћ «опоясываю» 
(см. Траутман, ВМ 108 и сл.; Педерсен, ІЕ 5, 46; Барто- 
ломэ 1291; Г. Майер, АІЬ. У\УЪ. 308; М.—9. 2, 127 и сл.; 
Мейе— Вайан 30; Гофман, Ст. У. 104. 


пра-. В качестве приставки в именных сложениях, имеет усили- 
тельное знач., напр. прастёрый «древнейший», или обозна- 
чает более высокую степень; в терминах родства — более 
отдаленное родство (прёдед, правнук); выступает также 
в знач. «начало чего-либо»: прарймки «красные вставки на 
плечах женской рубахи»; может обозначать переход в др. 
состояние: прёпруд «проливной дождь» (Потебня, РФВ 4, 
219; Срезн. ІІ, 1342). Связано чередованием гласных с про 
(см.), приставкой и предл. в глаг. сложениях (Розвадовский, 
Кб 2, 94; Бругман, Отаг. 2, 2, 873). Ср. укр., блр., др.- 
русск., ст.-слав., болг., сербохорв. пра-, словен., чеш., 
слвц., польск., в.-луж. рга-. || Родственно лит. ргб, предл. 
с вин. «мимо», ргбрегпаі «в позапрошлом году», др.-прусск. 
ргариёѕкаѕ «вечный», др.-инд. ргё- наряду с рга- (Зубатый, 
У77КМ 4, 89 и сл.; Сольмсен, КЯ 35, 468), ргабаг «рано, 
утром», гомер. про, атт. про — то же, протєрос: «два года 
назад», лат. ргб «перед», д.-в.-н. Фтио «рано» (Траутман, 
Сегт. Гаџір. 22; ВЅУУ 229 и сл.; Арг. 5рг4. 411; Бругман, 
Сг4г. 2, 2, 873; М.—9. 3, 400; Гофман, Ог. МЬ. 286; 
Вальде—Гофм. 2, 364 и сл.) 


прабошень «вид обуви», только др.-русск. прабошьнь «башмак» 
(Патер. Печ. и Пов. врем. лет; см. Срезн. П, 1342 и сл.). 
Неясно. Сомпительно сближение с ббсый (Петровский, РФВ 
38, 169); см. Преобр. П, 120 и сл. [Вахрос (Наименования 
обуви, стр. 153) производит это слово из *прабосъ «крайне 
босой», ср. ст.-слав. праславьнъ, вместо пребосъ. — Т.] 
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ата пращи 


правда, укр. правда, блр. прӣўда, др.-русск., ст.-слав. правьда 
бихолосбущ, діхагоу, бАТФаа (Супр.), болг. прёвда— то же, 
а также в знач. «поголовье скота», сербохорв. правда 
«правда; тяжба», словен. ргАу4а «положение, закон, судеб- 
ное дело», чеш., слвц. ргау4а «правда», польск., в.-луж. ргамда, 
н.-луж. рада. От *ргауъ (см. прёвый). Отсюда произве- 
дены прёведный, др.-русск., ст.-слав. правьльнъ бус, 61х00 
(Супр.), прёведный, диал. также «леший», задабривающее 
табуистическое название (Хаверс 114), прёведник, др.-русск., 
ст.-слав. правьльникъ 4105, діхалос̧, рартос Хр‹стоб (Супр.). 


право, укр., блр. прёво, др.-русск., сербск.-цслав. право, болг. 
право, сербохорв. право, словен. ргӣуо, чеш., слвц. ргӣуо, 
польск. ргато. От *ргауъ (см. прќвый). Лит. ргоуа, вин. ед. 
ргбуа, лтш. ргауа «судебное дело, суд» заимств. из слав. 
(М.—59. 3, 383), а не родственны слав. словам, вопреки 
Траутману (Сегт. Гащо. 22). Ср. прёвый. 


правописёние — калька греч. ӧрдоүрафіх, ср. р. 6р$0с «правиль- 
ный», трафо «пишу». 


православный, сербск.-цслав. православьнъ. Калькирует греч. 
бр30боЕос; православие — калька греч. ордодо& (а. 


правый, прав, праві, право, укр. прёвий, блр. правы, др.-русск. 
правъ «прямой, правильный, невиновный», ст.-слав. прав 
е000с̧, 00405, ӧрӘ0добос (Супр.), болг. прав «прямой, правый», 
сербохорв. прАв «невинный, прямой», прАвй «правильный, 
настоящий», словен. ргау, нареч. «правильно», ргАу, ргӣуі, 
прилаг. «правильный, правый», чеш., слвц. ргауу, польск., 
в.-луж. ргаму «правый, прямой, настоящий», н.-луж. рѓауу, 
полаб. ргбуу. || Вероятно, из *ргӧ-уоѕ от *ргб- (ср. пра-), 
родственного лат. ргобиз «добрый, честный, порядочный» 
(*рго-рһџоѕ), др.-инд. ргарһћӣѕ «выдающийся (по силе и изо- 
билию), превосходящий», англос. гаш «сильный, деятель- 
ный, смелый», др.-исл. Їіташг «стоящий впереди, стре- 
мящийся вперед» (Мейе, Ёк. 363; Мі. ЕҰУ 264; Торп 233; 
Голуб—Копечный 298; Траутман, Сегт. Гаџір. 22). Неубе- 
дительно сравнение с лат. ргӣуиѕ «кривой, неловкий, испор- 
ченный (дурной)», вопреки Леви (РВВ 32, 136; см. Вальде— 
Гофм. 2, 358). Шизани («Веп@сопи 15. ГошЬ.», 74, 1941, 
стр. 148 и сл.) связывает прав с лат. ргбуіпсіа, первонач. 
«власть, полномочие» < *ргбу-іпдиоѕ «облеченный властью, 
имеющий право» (*ргбуоз). — 7 .] 


празгА «аренда», арханг. (Подв.), олонецк. (также бразгй) 
у Кулик., празговёть «арендовать», арханг., олонецк., др.- 
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русск. празга «плата за наем» (конец ХУ в., часто, см. 
Шахматов, Двинск. грам., Доп. 14 и сл.; Срезн. 11, 1364). 
Неясно. Ошибочно сближение с *прдгж «напрягаю» у Иокля 
(АғѕІРЬ 28, 6), Шефтеловица (К2 54, 242). 


праздный, праздник. Ввиду наличия -ра- заимств. из целав., 
вместо исконнорусск. порбжний (см.). 


празем, празьм, празер «зеленоватый кварц». Через нем. Рга- 
зет — то же из лат. ргазшиз от греч. прасиуос «светло-зеле- 
ный, цвета лука», прасоу «лук» (Маценауэр, ГЕ 14, 81). 


практик, уже у Петра 1; см. Смирнов 235. Через укр. прёктик, 
польск. ргакіук или нем. РгаКИКиз из лат. ргасіїсиѕ от 
греч. прахтіхбс «деятельный, активный, действенный». Отсюда 
практиковать, -ўю, уже у Петра Г; см. Смирнов 235; укр. 
практикувіти, польск. ртакбуКо\аб. 


практика, начиная с Ф. Прокоповича; см. Смирнов 235. Через 
укр. прёктика, польск. ргакіука из лат. ргасИса от греч. 
прахлих (хрўс‹с̧) (Христиани 21). 


практор «судебный исполнитель», только русск.-цслав. практоръ 
трахтәр (Срезн. ПІ, 1370). Из греч. прахлюр «исполнитель» 
(уже у Эсхила); см. Мі. ГР 658, 


пральник «стиральная скалка». От прать. 
прам, см. порбм. 


пранец, род. п. пранца «золотушная сыпь», диал., южн., зап. 
(Даль), укр. прёнцё мн. «сифилис», блр. прёнцы — то же. || 
Первонач. «франц. болезнь». Из голл. {тапз «французский»; 
ср. нов.-в.-н. Егаперго& «франц. хлеб», Егап2Бап4: «кожаный 
переплет», буквально «французский...» (Клюге-Гётце 171); 
см. Преобр. ІІ, 122. Ср. ит. таіѓтапсеѕе «сифилис», а также 
французская болёзнь (см.). 


прапор, род. п. -а «полковое знамя», укр. пратр, род. п. пра- 
пору «знамя», др.-русск. поропоръ, сербек.-цслав. прапоръ 
«стяг», болг. пріпорец, сербохорв. прӣпорац «бубенчик, ко- 
локольчик», словен. ргёрог, ргарогәс «знамя», чеш. ргарог, 
диал. чеш., слвц. ргарог, польск. ргорог2ес «флаг». || Праслав. 
*рогрогъ связано чередованием гласных с *рего «лечу, дви- 
гаюсь», перб (см. перёть І, перб, парить). Ср. лит. ѕраѓпаѕ 
«крыло», лтш. зрёгп$ — то же, др.-инд. раграт «крыло», 
авест. рагопа- «перо» (Розвадовский, Ои. Сг. 2, 260). Сюда 
не относится греч. порфбрх «багрец», вопреки Шрадеру— 
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Нерингу (1, 278), где содержится неточная ссылка на Фас- 
мера (Гр.-сл. эт.), последнее, возм., догреч. происхождения; 
см. Гофман, Сг. УУЬ. 281. Неубедительно Маценауэр (ГЕ 
13, 188). Вост.-слав. формы на -ра- заимств. из целав. 


прапорщик, род. п. -а. Образовано от прёпор «знамя» по образцу 
нем. Еаһпгісһ «прапорщик», собственно «Знаменосец»: Кафпе 
«знамя», швейцарско-нем. Уеппег; см. Шахматов, Очерк 154; 
Фальк—Торп 288 и сл.; Клюге-Гётце 143. 


прапруда І, препруда, препряда «пурпур, драгоц. ткань», церк., 
цолав. прапрждъ, прапрждь, прёпржӧъ — то же. Древней- 
шая форма неясна: *пра- или *рег-, но, во всяком случае, 
связано с пряду. Из *ргод-, *ргед-. Едва ли правы Миклошич 
(Мі. ЕМ 260 и сл.), Преобр. (11, 138), производя от целав. 
прждъ «янтарь». 


прапруда П «ливень», др.-русск., Новгор. 1 летоп., и в др. тек- 
стах; см. Потебня, РФВ 4, 218 и сл. Согласно последнему, 
связано с прудіть из *рго4дъ. Ср. пруд, Непрядва. 


прас «лук», болг. прас, сербохорв. прёс. Из греч. прӣсоу — то же 
(Мі. ЕҰУ 261; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 268 и сл.; Гр.-сл. 
эт. 159). 


праек «треск, щелканье бича», оренб. (Даль), укр. праск — то же, 
пріскати «щелкать», цслав. праскавица «шум», болг. пра- 
скам «издаю треск, щелкаю», сербохорв. прёска «треск», 
праскати «трещать», словен. ргазК «треск», ргазкаМ «тре- 
щать (06 огне)», чеш. ргаѕк, ргазкаЙ «щелкать», ргаёіёи 
«бить», слвц. ргазка’, польск. ргазК, в.-луж. ргазК «треск», 
ргбзкЕ «потрескиванье» (Торбьёрнссон 2, 58). || Вероятно, 
звукоподражательного происхождения, ср. лтш. ргакёКёі 
«хрустеть, потрескивать» (Маценауэр, ГЕ 13, 188 и сл.). 


Прасковья (ж.) — имя собств., также Параскева, ласкат. Пёша, 
Парёша, сербохорв. Параскёва, Параскёвија. Из греч. Паро- 
схео. 


праебвка «гладильная доска у портного». От *прасовёть «гла- 
дить», укр. прасувёти — то же. Из польск. ргазомав — то же 
от нем. ргеззеп «давить»; см. Горяев, Доп. 1, 37. 


праеол «скупщик рыбы и мяса», ю.-в.-р., «скупщик скота», тамб., 
«перекупщик, кулак», курск., «скупщик холста, пеньки, 
щетины», курск., орл. (Даль), укр. прёсол «мелкий торго- 
вец преимущественно вяленой рыбой и солью», др.-русск. 
прасолъ [«скупщик, барышник»| хопт/Аебюу (Новгор. 1 летоп. 
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под 1403 г., Паисиев Сборник ХІҮ в.; см. Соболевский, РФВ 65, 
413). || Первонач. от соль, т. е. «торговец, который заготав- 
ливает, засаливает рыбу и мясо», затем «торговец вообще» 
(Мі. ЕМУ 314; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 33 и сел.; 
Горяев, ӘС 279). Отсюда сокращенная форма прах «торговец 
хлебом, маклер». Сомнительно сближение с просить (Собо- 
левский, там же) или предположение о заимствовании из 
греч. прёхюр, пратўр «продавец», прбос «продажа», потому 
что эти слова неизвестны в ср.-греч. и нов.-греч., во- 
преки Маценауэру (405 и сл.), Преобр. (11, 122). Едва ли 
из герм. (из гот. заЦап «продавать», по мнению Розвадов- 
ского, Маё. і Рг. 2, 354), потому что др.-исл. Ёег «овца», 
датск. {ааг — то же, шв. Ѓаг, д.-в.-н. ѕаја «продажа» не под- 
ходят для сравнения. 


прать І, перу «стирать, колотить белье», укр. прёти, перў «ко- 
лотить, стирать», блр. праць, перў «валять, колотить валь- 
ком; нещадно бить», др.-русск. пьрати, перу «стирать». 
цслав. пьрати, перж «колотить (белье), стирать», болг. пёрч 
«мою, стираю», сербохорв. прАти, пёрём — то же, словен. 
ргаќі, рёгет «бить, колотить, мыть», чеш. ргаёі, реги «сти- 
рать», слвц. ргаі”, регет, польск. ргаб, ріоге, в.-луж. ргаб, 
рјеги, н.-луж. рга$, реги. || Праслав. *рьгаМ родственно лит. 
рем, регій «бить, сечь банным веником», лтш. рёгё, реги 
«бить веником в бане», арм. һагкапет «бью» (Лиден, Агтеп. 
5би4. 86 и сл.; Траутман, ВЅҰ 215; Ланг, ГЕ 43, 229). 


прать 11, перу, напр. потріть, связано с перёть Ш. Ср. лит. 
ѕрігії, ѕрігібй «топтать ногами, теснить, нажимать», лат. 
ѕрегпо, ѕргеуї «отталкивать, унижать, пренебрегать», др.- 
инд. ѕрһигаї «отталкивает ногами, дрыгает, вздрагивает», 
авест. ѕрагаііі «попирает, толкает», др.-исл. ѕрогпа «лягать», 
нем. ѕрогпеп «пришпоривать, подталкивать», греч. бота!ро, 
спорю «трепещу, противлюсь, содрогаюсь»; см. Лиден, 
Агтеп. 54. 86 и сл.; Педерсен, Ке\№. Ог. 1, 75, 185; 
Преобр. 11, 123, 588. Ср. также преть, прёние, спор. 


прах І «скупщик хлеба, маклер, кулак», прашіть «скупать»; 
сокращено из прасом (см.); ср. Соболевский, РФВ 65, 413; 
Брюкнер, КЙ 43, 304; Преобр. ПІ, 122. 


прах 11. Заимств. из цслав., вместо исконнорусск. пброх (см.). 


праца «труд, работа, занятие», южн., зап. (Даль), укр. 
праця, блр. прёца. Заимств. через польск. ргаса из чеш. 
ргасе. Ср. слвц. ргаса, др.-польск. ргоса, в.-луж. ргбса, 
н.-луж. ргоса. || Реконструируют праслав. *рогМа, сближаемое 
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с сербохорв. пратити «сопровождать», словен. рг&айй — 
то же, ргамИ зе «собираться в путь» (Мі. ЕМ 261; Брюк- 
нер 434; АҒѕІРЬ 14, 472). Другие пытаются сравнить с праща 
(см.) (ср. Голуб —Копечный 290 и сл.) и относят сюда же, 
что неприемлемо, лат. рогёб, -аге «нести» (о котором лучше 
Вальде— Гофм. 2, 345) и греч. прӣссо, прёллю «делаю, совер- 
шаю», но см. Гофман, Ст. У№Ъ. 282. [Укр. прёця, блр. прёца, 
заимствованные через польск, ргаса из чеш. ргасе при др.- 
польск. ргоса вызывают некоторые дополнительные общие 
замечания в связи с одним из видов генезиса лексем «ра- 
бота, труд, дело». Реконструируемое на основании приве- 
денных слов праслав. диал. *рог а, несомненно, родственно 
сербохорв. пратити «посылать», болг. прётя «послать» 
(праслав. #рогііїћі). Констатируемая семантическая эволюция 
«посылать» > «работа, дело» представлена также. в сербо- 
хорв. пӧсао, род. п. посла «дело, работа» < *роѕъъ; ср. 
*розыЫай, русск. послать. — Т.] 


прачка, от прать (Брандт, РФВ 23, 293). 


праща, ж., пращ м., род. п. -&, ст.-слав. прашта офеудбут (Супр.), 
болг. прёщва, сербохорв. прӣћа, словен. ргаба, польск. 
ргоса. || Реконструируют *рог-Ма, производимое от *рег- 
«бить» (см. Перун, прать), и предполагают родство с пб- 
рок (*рог-Ко-); см. Мейе, Ё. 398. Әти обстоятельства не 
благоприятствуют сравнению с лит. ригбуй, ришаи «трясти» 
(Маценауэр, ГЕ 13, 189 и сл.). 


пращур «праотец, отдаленный предок», укр. пращур, др.-русск. 
пращуръ, цслав. пращуръ, польск. ргаѕг2с2џг. || С давних 
пор сравнивают с шурин (см.), что сомнительно фонетически. 
Старое сближение с лит. ргаК@гё]аз «предок» недостоверно 
(Мі. ЕМ 344; Бернекер ІЕ 10, 155 и сл.); Желтов (ФЗ, 
1876, вып. 4, стр. 37) сравнивает с чур мен4 (см. чур), что 
неубедительно. [Подробнее об этимологии праслав. #ргаѕкјигъ 
см. Трубачев, Терм. родства, стр. 72—73. — Г.] | 


пре мн. «паруса», только др.-русск. прё (Пов. врем. лет под 
907 г.), первонач. *пърё. Заимств. из фин. ригје «парус», 
карельск. ригјеһ, эст. ри е, ри от лит. Багё — то же 
(Калима 49, 187 и сл.; Томсен, ЗА 4, 279). Относительно 
балт. слов см. Френкель, ВЗрг. 70. 


пре- — приставка с усилит. знач.: премўдрый, превелйкий, пре- 
дӧбрый и т. д. Заимств. из цслав., ст.-слав. пр%- и соот- 
ветствует исконнорусск. пере- (см.), праслав. *рег-, ср. лит. 
рег4айх «слишком много», лат. регтаспиѕ, греч. пер:ха\\;с 
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«очень красивый». Аналогично происхождение пре- в глаг. 
сложениях со знач. пересечения (др.-русск. пребродити), 
перехода или движения (преходйть) и др. В литературном 
языке и поэтической речи встречается гораздо чаще, чем 
в народн. речи; см. Преобр. П, 39; Срезн. ІТ, 1615. Следует 
отвергнуть предположение о существовании праслав. *ргё- 
(якобы тождественного лат. ргаесгапдіѕ), вопреки И. Шмидту 
(Уок. 2, 114 и сл.; см. Торбьёрнссон 2, 50). 


пред — предл. и приставка. Из цслав., ст.-слав. прЕдъ вместо 
исконнорусск. пёред (см.). 


предварӣть, -варю, предварительный, цслав. пр$дъ-; см. пёред, 
и варіть П. Ср. также провбрный. 


предика «протестантская проповедь», при Петре І. Из голл. рге- 
ЧКеп от ср.-лат. ргае41са — то же от ргаед1саге «проповедо- 
вать» (Клюге-Гётце 455). 


предлбг — калька греч. прӧдес:с̧, лат. ргаероѕійб; см. Томсен, 


Сеѕсһ. 19. 


предмёстье, уже у Куракина, 1705 г. (Христиани 17). Преобра- 
зовано из польск. рг2ейтіеѕсіе от тіаѕёо «город». 


предмёт, род. п. -а, уже у Тредиаковского. Калькирует (через 
польск. рггедтіоё — то же) лат. ођріесіит; см. Соболевский, 
Лекции 63; Сандфельд, Ёеѕіѕсһт. У. ТВотзеп 169; Христиани 3; 
Преобр. ІІ, 124. [Из новой литературы см. еще Весе- 
литский, сб. «Современная русская лексикология», М., 


1966, стр. 99 и ел. — 7.] 


прёдок, род. п. -дка. Заимств. (ср. пёред) из цслав. прёдъкъ; 
см. Преобр. ІІ, 20. 


предполагать, -Аю. Калькирует нем. уогаиззе еп — то же; см. Ун- 
бегаун, ВЕЗ 12, 39. 


[предприятие. Представляет собой книжную кальку нем. Опёег- 
пеһтипо с помощью церковнославянизмов пред-, приять. 
См. Наът - Моге, П]ле Вегеісћегипо 4ез гиѕѕіѕсһеп Могі- 
ѕсһаблеѕ іт ХУІІ. Јаһгһипдегі, Міеп, 1956, стр. 159. — 7.] 


предрасеӯдок, род. п. -дка — калька франц. ргёјисё — то же, и близ- 
ких ему образований (Унбегаун, КЕЅ 12, 39). 


прежде — нареч., цслав. прёжде, ст.-слав. пръжде тро (Остром., 
Супр.), ср. укр. пере(д)же, блр. переж, первонач. *реге от 
пёред, первонач. сравн. степ.; ср. Мі. ЕУ 241; Преобр. ПІ, 40, 
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през — предл. «через» (Куракин; см. Смирнов 237), др.-русск. 
прёзъ, сербохорв.-цслав. прфаъ отёр (Мі. ГР 728). Заимств. 
из целав.; ср. перез. 


презвйтер, см. пресвітер. 


презёнт, род. п. -а «подарок», уже у Петра Г; см. Смирнов 236. 
Через нем. Ргёзепф «подарок» из франц. ргёѕепё —то же 
(Христиани 22). 


презентовать 1) «представлять», уже в Дух. Регл.; см. Смирнов 236; 
2) «дарить, оказывать почет», также пресентовать у Куракина, 
1707 г. (Христиани 55). Через польск. ргехещюо\уав или. нем. 
ргазепИегеп из франц. ргёзещег. 


президёнт, уже у Петра І; см. Смирнов 236. Через нем. Ргёз1- 
деп из лат. ргаеѕійепѕ. Наряду с этим употреблялось прёзус 
«председатель военного суда» (Даль), стар. презес «предсе- 
датель», при Петре 1; см. Смирнов 236. Через нем. Ргёзез 
(ХУІІІ в.) или польск. ргелеѕ из лат. ргаезез, род. п. ргае- 
31415; см. Шульц-—Баслер 2, 646. [Засвидетельствовано уже 
в 1654 г.; см. Фогараши, «МаФа З]ау1са», 4, 1958, 
стр. 67. — Т.] 


прейскурант, -а, начиная с Петра І; см. Смирнов 237. Из стар. 
нем. Ртеіѕкигапё (так еще в Петербурге в 1900 г. нем. Рге!з- 
соигапф) от франц. ргіх соигаш. 


-прекёть: упрекбть, попрекёть. Заимств. из цслав., ср. целав. 
прёкъ «соштаг!з», прёкы ѓусутіоу. См. -перёк. Агрель (7\уе! 
Вейт. 47) пытается сблизить прекёть с укр. прохёти «про- 


сить» и просйть (см.), но это неверно; ср. также Френкель, 
Ма. Редегзеп 450. 


прекослбвить, -слбвлю. Из цслав. прёкословити, которое кальки- 
рует греч. йут‹Лёуегу. См. -перёк. 


прекратйть, первонач. знач.: «сократить». Заимств. из цслав.; 
ср. пере- и корбткий. 


прёлесть, прелёстный, стар. знач. «прельщающий, обманный», 
ср. речи прелестные, Горе-Злосчастие (Гудзий Хрестом. 369). 
От пере-, пре- и лесть. Данная форма заимств. из цслав. 
(Бернекер 1, 755). Ср. прельстить. 


прелиминёрный «предварительный, вводный», начиная с Петра Г; 
см. Смирнов 237. Вероятно, через польск. ргеЇітіпагпу или 
нем. рг&|іріпаг из нов.-лат. ргаеЙйпипаг!аз от *ргае 1ітіпе 
«у порога»; см. также Шульц—Баслер 2, 637. 
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прёлый — прич. прош. вр. действ. зал. от преть (Преобр. 11, 141), 
ср. также польск. отиз2ЁЕ1 ргхаікі (Брюкнер 442). [Ср. сербск. 
диал. прёлав «прогорклый»; см. Ивич, Оле \У\ей дег За- 
уеп, І, 1956, стр. 144 и сл. — Т.] 


прельстйть, -льщу. Заимств. из цслав. прёльстити, ср. пере- и 
лесть. См. прёлесть. 


прелюбодёяние, прелюбодёять, прелюбодёйетвовать. Заимств. 
из целав., ср. ст.-слав. прЕлюкы дати, лювы дати рогуебесу 
с древней формой вин. ед. прЕлювы, лювы (см. люббвь); см. 
Соболевский, ЖМНП, 1904, март, стр. 180 (где много при- 
меров); Мі. Р 735; Ягич, АЗРЬ 24, 580. Форма любо- (уже 
в сербск.-целав., русск.-цслав. любодви ро:убс) получила -0- 
по аналогии от др. сложений. Ильинский (Некот. архаизмы, 
Прага, 1902; см. РВФ 60, 435) объясняет ст.-слав. лювы дбати 
как вин. мн. от формы любъ, что совершенно неправильно; см. 
против этого Соболевский, там же. 


прёние. Заимств. из цслав., ст.-слав. пьрнив аут:Лотіа (Супр.), 
ср. преть, распря, спор (Мі. ЕМ 239; Младенов 511; Лиден, 
Агтеп. 5444. 86 и сл.) 


пренумеровать «подписаться на ч.-л.» (Лесков). Через польск. 
ргепатего\м ав — то же или нем. ргӣапитегіегеп (ХУІІІ в., 
см. Шульц-—Баслер 2, 641) от нов.-лат. ргаепитегаге. 


Преображёние — название церк. праздника, собственно, преобра- 
жение Христа (6 авг.). Из цслав. прёображение от првобра- 
зити, кальки греч. иетарбрфоск — то же. По церкви Преоб- 
ражения Получил название ряд населенных пунктов — Пре- 


ображёнское, отсюда и фам. Преображёнский; см. Преобр. П, 
176 и сл.; Унбегаун, КЕЗ 16, 66. 


препинание, напр. знёки препинёния, буквально «задержка». 
От цслав. пръпинати «препятствовать, задерживать, сдер- 
живать», прплти, сврш. Ср. препятствие, пну, пять. 


преполовёние «середина», «среда четвертой недели после пасхи, 
середина между пасхой и троицей». Из ст.-слав. въ пр%по- 
АОБАбНИЕ ёортўс ресоботс (Остром.), прёполовити т0у рёсоу брошоу 
хаталар Ваугу (Супр.); ср. пол, половйна. Сюда же препо- 
Ии же, по-видимому, через стяжение (Преобр. ІІ, 
2А). 


препятствие, препятствовать. Заимств. из целав.; ср. цслав. 
прбплти «помешать, расставить сеть», подобно тому, как 
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препбна — из целав. прёпона; см. Младенов 513. Не связано 
с пят@ё, вопреки Преобр. ІІ, 166. 


прерогатйва «преимущество, исключительное право», уже в Ген. 
Регл., 1720 г.; см. Смирнов 238. Через нем. Ргёговайу(е) — 
то же (с ХУІ в., ж. р. наряду со ср. р.; см. Шульц—Бас- 
лер 2, 645) или польск. ргегорабу\уа, франц. ргбговайуе 
от лат. ргаегосамуиз «тот, мнение которого спрашивают пе- 


ред другими». 


пресвйтер «священнослужитель», др.-русск., ст.-слав. презеѓтеръ 
пресВотерос (Супр.), пресентеръ, цслав. также просвитеръ — 
под влиянием форм на про-. Заимств. из греч. пресВбтерос, 
первонач. «старейшина, глава общины» (Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 270; Гр.-сл. эт. 159; Преобр. П, 124). 


пресловутый, ср. сербск.-цслав., русск.-цслав. прёсловут, прб- 
словы. Из *рег- и *30оу0ё-, стар. прич. наст. действ., ср. 
слыву, слыть. 


пресмыкётьея. Заимств. из цслав. ввиду формы пре-, пресмыкаю- 
щееся (живбтное); ср. смыкбть(ся) ІІ, последнее — аналогично 
греч. ёрлетду «пресмыкающееся»: ёрко «ползу». 


пресмя, только в русск.-целав. выражении: без прёсмене (Злато- 
струй ХИ в. и др.) «неукоснительно, беспрерывно», подобно 
тому как синонимическое ст.-слав. 663 пр%етани произво- 
дится из *рег-+ *ѕіа-. Объясняется из древнего *рег-этеп-, 
ср. ст.-слав. прстатн «перестать» (И. Шмидт, КЗсВейтг. 
7, 243; Мейе, Еб. 423; Швицер, АЯРЬ 15, 316 и сл.). Менее 
правдоподобно толкование из *рег-+*е5- «быть», вопреки 
Брандту (РФВ 18, 9), Микколе (011. Сг. 76). 


прёеный, прёсен, пресні, прёсно, укр. прісний, др.-русск., ст.- 
слав. прфенъ — то же, опрфенъкъ «пресный хлеб» (Вондрак, 
АКз1. Ст.2 186; Ур]. Сг. І, 172; Дильс, АКз}. Ст. 105), болг. 
прёсен, сербохорв. пријёсан, пријёсна, словен. ргёѕәп, ргёѕпа, 
чеш. рѓеѕпӯў, польск. рграёпу. || Праслав. “*ргёѕпъ из *ргёѕКпъ, 
родственного лит. ргёѕкаѕ «пресный» (форма ргіеѕКкаѕ у Нур- 
шата ошибочна); см. Траутман, ВЅУУ 231; Отрембский, ІР 
1, 140. Часто сравнивают также с д.-в.-н. ѓігіѕс «свежий» 
(Торп 248; Клюге-Гётце 176; Ельквист 238 и сл.), но по- 
следнее сравнение сомнительно. | Наличие ё в слав. формах 
Махек (7453, 1, 1956, стр. 35) объясняет экспрессивным 


удлинением. — Т.] 


пресс-паньё. Из франц. ргеѕѕе-раріег(ѕ) — то же. 


пресе — претор 361 


пресе. Из франц. ргеѕѕе — то же. 


прёеса. Вероятно, через нем. Ргеззе — то же (впервые в ХІХ в.) 
из франц. ргеззе (Клюге-Гётце 456). 


преставиться «умереть». Заимств. из цслав., ст.-слав. прставитн 
сл — то же, пр%Фетавити кофе (Супр.), кальки греч. ретат!(- 
десдо: «быть перемещенным». Ср. стёвить. 


престйж, род. п. -а. Из франц. ргезИсе — то же, также «обман», 
от лат. ргаезИо1ат «обман, заблуждение» (Гамильшег, Е\У 


717). 


престбл, род. п. -а. Заимств. из цслав., ст.-слав. пр%стодъ 9рбуос 
(Супр.) = греч. ў йуѓх птраже(х. От стол в знач.«место сидения», 
сюда же стлать (Преобр. П, 391). Невероятно обяснение из пер- 
вонач. «помост» у Шрадера—Неринга (2, 535). 


претендёнт, род. п. -а, уже у Петра І; см. Смирнов 238. Через 
нем. Ргёфбепдепё (уже в ХУП в.; см. Шульц—Баслер 2, 
648 и сл.) из франц. ргёбеп4ап — то же от ргёепаге «заяв- 
лять о своем праве на-ч.-л.», лат. ргаебеп4еге «приводить 
в оправдание». От этого глаг., возм., через польск. ргеёеп- 
дома заимств. также претендовёть, начиная с Шафирова; 
см. Смирнов 238 и сл.; Христиани 21. 


претёнзия, уже у Ф. Прокоповича, претенцея, Письма и бумаги 
Петра В.; см. Смирнов 239. Через польск. ргееп?]а, а форма 
на -у-— из нем. Рт&епИоп (Гримм 7, 2077) или из франц. 
ргё&епИоп; см. также Христиани 21. 


претйть, прещу, претйт, воспретіть, запретить. Заимств. 
из цслав., ср. ст.-слав., русск.-целав. пртити, прЕштж 
йте:ЛеТу, болг. прётя (Младенов 515), сербохорв. пријётити, 
.прй]етйм «грозить», словен. ргеМИ, ргеИт — то же, н.-луж. 
р56515 — то же. || Предполагают родство с перёк, перёчить 
(Младенов, там же; Преобр. ПІ, 125). Недостоверно родство 
с лат. регііса «жердь, длинный шест» (относительно послед- 
него см. Вальде—Гофм. 2, 292 и сл.). ‘ 


претор «дворец Понтия Пилата; казарма; помещение телохрани- 
телей кесаря», только в цслав. Из русск.-целав., ст.-слав. 
преторъ, первонач. «шатер претора» (Хож. игум. Дан. 27, 
Остром., Супр.), ср. др.-русск. «преторъ по гречески фила- 
кии (== фио\ахт), а по нашему темница», Агреф. 5 (1370 г.). 
Через греч. прилюрюу — то же из лат. ргаеббгат от ргаебог. 
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По народн. этимологии др.-русск. притории в рукописях Хож. 
игум. Дан. преобразовано также в притворъ (см. притвбр). 


преть І, прёю, укр. пріти, прію, віпріти «взопреть, сопреть», 
др.-польск. рг2ес. «потеть, преть», польск. ргтеё, рггеје — 
то же, н.-луж. ргёѕ, ргёји «засыхать, вянуть». || Далее свя- 
зано с пар (см.). Ср. греч. прїдо, пірпрти «зажигаю, взду- 
ваю», гомер. импф. ёуётртдоу (Ил. 9, 589), буд. прўсо, аор. 
ётрпоа (И. Шмидт, Уок. 2, 271; Маценауэр, ГЕ 14, 180 и 
Перссон 875; Гофман, Ст. УЬ. 270). Не относится сюда арм. 
еѓат «бурлю, киплю, волнуюсь», вопреки Шефтеловицу (ВВ 
29, 33 и сл.); см. Лиден, Агтеп. 544. 84. 


преть 1, прю «спорить», церк. Из русск.-цслав., ст.-слав. 
прТН, пьрык ф:ЛоуегхеТу; буттугу (Супр.). Дальнейшие связи 
см. на перёть 11; ср. также Маценауэр, ГЕ 14, 177 и сл.; 
Траутман, ВЅҰ 275 и сл.; Перссон 473; Лиден, Агт. 54. 
86 и сл. См. еще сопёрник, пря, спор. 


префёкт, род. п. -а, укр. префект «заместитель ректора в Киев- 
ской духовной академии», др.-русск. префектъ «начальник», 
Библия 1499 г., также у Петра І; см. Смирнов 239; Срезн. 
П, 1376. Через польск. ргеѓекі из лат. ргаеѓесіиѕ «началь- 
НИК». 


преферёне, род. п. -а «название одной из карточных игр». Из франц. 
ргёѓёгепсе с тем же знач. 


префиксе, грамм., «приставка». Через франц. ргёйхе — то же 
из лат. ргаеѓіхиѕ «прикрепленный спереди». 


прешкбда «вред, беда», стар., Письма и бумаги Петра В., 1704 г.; 
см. Христиани 16. Из польск. рглеѕгКкода — то же. 


при — предл. и приставка, укр. при, др.-русск. при, ст.-слав. 
при харӣ, ёт, прбс (Зогр., Мар., Супр.), болг. при, сербохборв. 
при, словен. ргі, чеш. рїї, слвц. ргі, польск. рг2у, в.-луж. 
рїї, н.-луж. рі, полаб. ргеі. || Родственно лит. ргіб «при, у, к», 
жем. ргў, приставка ргіе-, ргіё-, ргіе-, ргў- — глаг. приставка 
ргі-, др.-прусск. ргеі «к, при», лтш. ргіе- в ргіейѕ «придача 
при сделке» (= сербохорв. прӣд «придача при обмене»), да- 
лее лат. ргае «заранее, сверх, перед», также др.-лат. ргі 
«ргае», ргїтиѕ, ргіог, др.-инд. рагё «затем, впредь», греч. 
пара «при» (Бругман, Отаг. 2, 2, 880 и сл.; Траутман, ВМ 
230; М.—9. 3, 392; Эндзелин, Лтш. предл. 1, 181 и сл.; 
СБӘ 199; Вальде—Гофм. 2, 351; Розвадовский, В$ 2, 93 и 
сл.; Мейе—Әрпу 937 и сл.; Педерсен, Ке|. От. 1, 439). 


приватный — призвание 363 


привётный «частный», уже в 1702 г. (Христиани 53). Через 
польск. ргумаіпу — то же из лат. ргіуаіиѕ, собственно «ли- 
шенный (должности)»: ртлу&з$ ітрегіб; см. Вальде—Гофм. 


2, 363. 


привёт, укр. привіт, др.-русск. прив$т»ь; привётливый, связано 
с отвёт, совбт, обёт; см. также выше -вет. От привет 
произведено привётить (Мі. ЕМУ 388). 


привилегирбванный, уже в Ген. Регл., 1720 г.; см. Смирнов 
240, привилегировёть. Через нем. ргіуеріегеп — то же 
(ХУПІ в.; см. Шульц — Баслер 2, 668) из ср.-лат. ргїуіЇёріаге 
от ргїуіёріцт «частное, особое право». 


привилегия, уже в 1700—1708 гг.; см. Христиани 24. Из стар. 
нем. Ргіуіеріе, Ргіуіесі (ХЛУ—ХУП вв.; см. Шульц—Баслер 
2, 667). Еще раньше — др.-русск. привилей, Полоцк. грам. 
1553 г. (Напьерский 380), привилия (Котошихин 125), также 
привилия, в эпоху Петра 1; см. Смирнов 240. Вероятно, 
через польск. рг2уміеј «преимущество»; см. Преобр. Ш, 
125. 


привыкнуть. От викнуть. 
привычка, привычный. От викнуть. 


пригонбхи мн. «многочисленные запасы», также «прибаутки, по- 
говорки», пригонбшить «сделать запас, припасти». От гоно- 
шить «копить, беречь». 


пригоршня, с.-в.-р., вост.-русск., пригоршень, род. п. -шня (м.) — 
то же, пенз., пригбршня, южн., зап. (Даль), др.-русск. при- 
гъръща (Нестор, Жит. Феодос., ХІІ в.; см. Соболевский, 
Лекции 137), цслав. прёгръшта, пригръшта ёра (Мі. ЕР 
715). Из *риеъгзЦа от *оъгѕіь -- суф. -ня; ср. Бернекер 1, 
371. См. горсть. 


приз І «награда». Вероятно, через ср.-нж.-нем., нж.-нем. ргіѕ из 
ст.-франц. ргіѕ от лат. ргейџт «цена, стоимость вещи». 


приз 11 «добыча (пиратов)», Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
240. Как и нем. Ргіѕе, через франц. ргіѕе от народнолат. 
ргбза: лат. ргеһепѕа, ргеһепаб «беру, хватаю». 


призвёние. Калькирует нем. Вегиѓ «призвание, профессия» (Ун- 
бегаун, ВЕЗ 12, 39). Нем. слово первонач. имело религиоз- 
ный смысл: «призыв бога к людям» (Доризейф 196; Пауль, 
р. М. 74). 


364 приклад 1 — приличный 


приклад 1 «пример» (Лесков и др.), также в ХУП—ХУПТ вв. 
(Христиани 4, 11), укр. приклад «пример», подобно польск. 
рту Кай, чеш. рЕ а — то же. 


[приклад 11 «деревянная часть огнестрельного оружия, прикла- 
дываемая к плечу при стрельбе», ср. прикладывать, кладу, 
класть. — Т.] 


приключйться, приключёние, укр. приключітися, ст.-слав, каю- 
чити сл «подходить, приходиться кстати», ириключаи м. «со- 
бытие, случай», др.-сербск. ключити се, словен. ргікіјаёій 
ѕе «присоединяться, подходить, происходить», др.-чеш. КРаёпу, 
чеш. Кіёпу «подходящий, годный», слвц. КГиёпу «годный». 
От клюкё было произведено *КІјиёііі «зацеплять», откуда 
далее знач. «соединять, связывать», в возвратной форме — 
«соединяться, приключаться» (Бернекер 1, 528; Траутман, 
ВЗУУ 137 и сл.) 


прикрута «приданое», новгор. (Даль), также скрута — то же, 
первонач. знач.: «завязка»; ср. прикрутіть от *Ктойы (см. 
крутить); ср. Маценауэр, ГЕ 14, 83; Бернекер 1, 627. Ср. 
выражение: скрутіть к.-л. с к.-л. «повенчать», их поп скру- 
тіл «повенчал» (Даль), т. е. «соединил». 


прӣкрый «противный, терпкий (на вкус)», также «трудный, не- 
доступный», зап., смол., сиб. (Даль), укр. прікрий «непри- 
ятный; крутой; сильный; крайний; резкий», блр. прыкры «не- 
приятный, резкий, жалкий», чеш. рЫЕту «крутой, грубый, 
твердый, острый», слвц. ргіКгу «резкий, крутой», польск. 
рг2укгу «крутой, неприятный, противный». || Имеющиеся 
сближения недостоверны. По мнению Петерссона (АЁЗРЬ 36, 
144), от при- и и.-е. *Кег-; ср. др.-инд. Ерщай «режет», Каг- 
{апат «резание», лит. Кегій, Кіїѕіі «рубить», КИ$ «удар», 
т. е. «отрубленное». Невозможно также родство с греч. т:х- 
рӧс̧ «острый, горький», которое объясняют из *рікгоѕ (см. 
пёстрый), вопреки Голубу—Копечному (301); см. Гофман, 
Отг. МЬ. 269; Буазак 783. Едва ли также из *ріКкгъ, родст- 
венного лит. реїкій, реікій «ругать», р1Еаз «злой, сердитый» 
(Голуб —Копечный, там же). Относительно близких форм 
см. Вальде—Гофм. 2, 300 и сл. 


прилӣчный, укр. прилічний «подобающий, уместный», болг. при- 
лічен «похожий, подобный», сербск.-цслав. приличьнъ «51- 
05», сербохорв. приличан «подходящий», словен. ргііёәп — 
то же, чеш. рЫНёпу «подобающий» от лик, лицб (Берне- 
кер 1, 719 и сл.). 


прилука — Припять 365 


прилука «берег на изгибе реки», укр. прилука «лесной луг», 
сюда же местн. н. Прилуки мн. (неоднократно). От лука. 


прилучйть, цслав. прилуковати «подстерегать», словен. |аКай 
«высматривать». Ср. лит. Јаџкії, 14аК1Тта «ждать», др.-прусск. 
[аиК16 «искать» (Мі. ЕМУ 175). Подробнее см. лучіть 11. 


примёта. От мётить. 


принада «приманка», принёдить, -нажу «приманивать». Из *при-, 
*на- и к. *40- «давать» (см. дать) или *аһеё- (см. деть). Ср. 
также „др.-русск. принада «добавление», принадити «доба- 
вить» (Срезн. 11, 1435). 


принц, род. и. -а, начиная с Петра 1; см. Смирнов 242, народн. 
прынц, прынец. Через нов.-в.-н. Ргіп2, ср.-в.-н. ргіп2(е) 
заимств. из ст.-франц. ргіпсе «князь» от лат. ргіпсерѕ 
(*ргтипо-сарз «занимающий первое место»); см. Клюге-Гётце 


497. 


принцёсса, начиная с Петра 1; см. Смирнов 241. Через нем. 
Ргіплеѕѕіп (ХУІІ в.) из франц. ргіпсеѕѕе. 


принцип, начиная с Петра 1; см. Смирнов 241. Через нем. Ргш- 
р или польск. ргупсур из франц. ргіпсіре, лат. ргіпсіріот. 


приобретать, -аю, см. обрету. 
приосаниться, см. сан. 


припае. От пасў, пасти. 


припён, род. п. -а «проценты, излишек товара, прибыль». Из “пьм%ъ 
от пну, пять. 


приперть «сени», только др.-русск. припьрть «преддверие, сени, 
притвор» (Срезн. 11, 1450). Как и пйперть от перть. 


припешать «терять крылья», др.-русск. прип®шали (СПИ), см. 
подпешать. 


Припять ж., род. п. -и — правый приток Днепра, укр. Припеть, 
др.-русск. Припеть (Пов. врем. лет.), первонач. *При-петь, 
собственно «приток», ср. греч. потаџос «река», пётора: «лечу», 
тіпте «падаю», аор. дор. ёпетоу, пропе“Тс «ниспадающий впе- 
ред», др.-инд. ргараі- «торопиться, падать», лат. реёб, -еге 
«выходить, искать», ітреіиѕ «стремительное движение впе- 
ред, натиск», ргаерез «летящий впереди, быстрый», регрез, 
-еііѕ, регребииз «непрерывный». См. об этих словах Гофман, 
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Ст. МЬ. 271; Вальде — Гофм. 2, 297 и сл., 354. Иначе, 
на мой взгляд неубедительно, объясняет это слово Розва- 
довский (188). Объяснение из первонач. знач. «пограничная 
река» (от пну, пять) также отпадает в виду русск. -е-, во- 
преки Кочубинскому (ЖМНП, 1897, янв., стр. 60 и сл.). 
[См. также Мошинский, Даз1ас, стр. 173 и сл. — Т.] 


прӣемак «приправа», при Петре 1; см. Смирнов 242; укр. при- 
смёка «примесь, приправа». Из польск. рг2уѕтак «приправа, 
лакомство». Подробности см. на смак. 


присный «истинный; вечный», присно «всегда», др.-русск. присно — 
то же, присныи братъ «единоутробный брат» (Сказ. о Петре 
и Февронии, Пам. стар. лит. 1, 34), ст.-слав. приснъ охетос, 
11 (Супр.), присно ае: (Мар., Зогр., Супр.; см. также 
Дильс, АКз$|. Ог. 105), болг. присно «всегда». Обычно тол- 
куют из *ргі-јьѕіьпъ (от *еѕ- «быть»), напр. Миклошич (Мі. 
ЕҰУ 105), Младенов (523), Ильинский (АЁЗРЬ 34, 8), или 
из *ргі-ѕіќо- от стоять, стать (как простбй), но знач. «стоя- 
щий рядом, сущий» (Преобр. ІІ, 126) не является удовлет- 
ворительной реконструкцией; ср. против этого также Соболев- 
ский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 151. Однако сравнение пос- 
леднего с приятель тоже остается сомнительным. Возм., 
*рг1зпъ (из *ргї5Кпъ?) связано с лат. рг1зсиз «матерый, до- 
стойный», ргіог «раньше» (ргіјӧѕ), греч. пріу «прежде», го- 
мер. прїу. См. об этих словах Гофман, От. УЪ. 284; Вальде -- 
Гофм. 2, 363. В фонетическом отношении ср. прёсный, тёс- 
ный. [Станг (МТФ, 15, 1949, стр. 350 и сл.) объясняет прис- 
ный из *ргі- и *15; ср. слав. іѕіъ, русск. ќстый. — Т.] 


прйспа «насыпь», др.-русск. прис(ъ)па — то же, сюда же пріспа 
«крупа (в похлебке)». От *при и *съпа. См. сыпать. 


приспӣчить, напр. приспичило — об острой необходимости. || По мне- 
нию Преобр. (11, 126), от спица, *спичить «колоть, пришпо- 
ривать». 


прйетальный, болг. пристал «усердный» (Младенов 523). Перво- 
нач. прич. прош. вр. действ. зал. присталъ от *при-стати 
«пристать, прицепиться» (см. стать). 


пристегнуть. От стегёть. 
приетбйный. Из *ргіѕіојьпъ, от при- и стоять. 


пристяжка, обычно пристяжная (лошадь), диал. пристёжка, 
также «лошадиная сбруя». От при-стегифть. 


присужий — притбн 367 


присужий «разумный, смышленый, проворный». От до-сўе, до-сў- 
жий (см.); ср. Ляпунов, ОЛЯ 5, 65. 


присутствие. Образовано от прич. наст. вр. действ. зал. ст.-слав. 
сы, сжшти «сущий», болг. присбствие «присутствие» (Мла- 
денов 523). 


присяга, присягать, диал. досячи «достать», укр. присяга «клятва», 
ст.-слав. присага «клятва» (Клоц.), сербохорв. присёћи се, 
«давать клятву, присягнуть», словен. ргіѕёса «присяга», 
рг!1з6раЙ «присягать», чеш. рЫзаВа, рЫзаВай, слвц. ргіѕаһа, 
ргіѕзаһаі”, польск. ргтуѕіеса, рглузераб, в.-луж. рїіѕаһа, рЁ- 
ѕаһаб, н.-луж. рёіѕеса, р51зера$. Вместе со ст.-слав. приса- 
шти, присагж бттесдох, русск.-целав. до-сящи, досячи «при- 
коснуться» связано с сягќть (см.); ср. также осязёть (Тра- 


утман, ВЗ\УУ 252). 


прясяжный, прилаг., буквально «связанный присягой»: прис. по- 
вёренный, прис. заседётель. Связано с предыдущим (Преобр. 
П, 126). Ср. лат. ш4ех іџгаёиѕ. 


притаманный «отчетливый, точный», притаманно, южн., прито- 
мённый (Мельников). Образовано от тур. ќатат «целиком, 
правильно, полностью, точно»; см. Корш. АЁРЬ 9, 672. 


притвбр, род. п. -а «западная паперть церкви, на которой кор- 
мят нищих», др.-русск., ст.-слав. притворъ стой, первонач. 
«пристройка». От при- и творйть (Мі. ЕМУ 366; Мурко, 
Ұи$ 2, 128 и сл.). Ср. также претбр. 


притка «нечаянный случай, несчастье», также «болезненный при- 
падок, истерия от наваждения, колдовства» (Даль, Мельни- 
ков), первонач. «то, что приключилось». От тыкать, ткнуть 


(Мі. ЕМУ 368). 


прӣтолока «верхняя перекладина над дверью», обычно притолка, 
также «пастбище, выгон». Связано с потолбк (Соболевский, 
Лекции 99; Преобр. П, 127). 


притоманный, см. притамённый. 


притбн. Вероятно, из первонач. «гавань, пристань», от топить; 
ср. тбня, затбн, сербохорв. затон «залив», словен. хабоп — 
то же (Розвадовский, Јарсіб-Ееѕіѕсһгіѓё 307; Ильинский, РФВ 
63, 333). Менее вероятно сближение с тьнж, тАти «резать» 
и ссылка на польск. паіоп «место, где рубят лес», словен. 
паіоп — то же (Младенов 498) или слав. іьта (Розвадовский, 
там же). 


368 притории — причёстие 
притории, см. претор. 


прӣторный, прйиторен, диал. приторомный, вологодск., сиб. 
(Даль), приторбмко, пошехонск., заонежск. ` (Шахматов, 
Очерк 151), русск.-целав. притранљъ фоВербс, ісуорбс. || Праслав. 
*ргі-іогпъ (Шахматов, там же; Иокль, АЁІРЬ 29, 33) недо- 
стоверно ввиду форм на -м-. Оближают с греч. трӣуї;, 
траубс «явственный, ясный, определенный» (Маценауэр, І.Е 
14, 83) и, далее, с терёть (Мі. ЕМУ 359; Гофман, Ст. ҰЬ. 
371). Ср. целав. притранити сА ох\трохард:оу үіүуесдох. 


притча, др.-русск. притъча «несчастный случай», смол грам. 
1229 г., р, Е, Е, стр. 440 (Напьерский), укр. причта «про- 
исшествие, особенный случай», блр. прытча «неприятный 
случай; срам», ст.-слав. притъча пхороВоћт, параде ура (Остром., 
Мар., Зогр., Супр.), болг. прітча «притча», сербохорв. прӣча 
«рассказ, пословица», словен. ргіёа «момент, настоящее время; 
свидетельство, свидетель; притча, сказка, рассказ». || 
Первонач. *ргИъёа «случай» от ргііъкпоії (см. ткнуть); 
см. Мейе, Ё. 398; Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, отр. 8; 
Преобр. ІІ, 127; Мі. ЕҰУ 368; Зеленин у Хаверса 132; 


ср. также чеш. роёаИ «встретить», польск. (ѕ)роёкаё — 
То же. 


приуз, род. п. -а «веревка, завязка», также «ремень цепа», диал. 
привўз, прівуза ж., прівга, псковск. (Даль), наряду с этим 
привязь ж. «цеп», Холмск. у. Псковек. губ. (РФВ 68, 7). 
Из *привжзъ, связанного чередованием гласных с *привдзь. 
Подробности см. на вязёть, узел. 


прифйке, род. п. -а «твердая цена» (Лесков и др.). Из франц. 
ргіх Нхе. 


прихехё, прихехёня «любовник, друг», череповецк. (Герасимов). 
Вероятно, преобразовано из прихвостень (от хвост) с межд. 
те, хе!, хи, хи! (хихикать). [Ср. еще просторечное хёхаль 
«любовник» — от ха-ха! — Т.] 


прихбд, род. п. -а, первонач. «сходка для выборов старосты», 
затем «церковный приход». От при- и х00. Напротив, при- 
260 «болезнь» — табуистическое название (Хаверс 91). 


причастие — калька лат. рагіісіріит, которое калькирует греч. 
ретоут — то же: рётоуосс̧ «участвующий», ретёую «принимаю 
участие», потому что причастие имеет отчасти особенности 
имени, отчасти глагола (Томсен, Сеѕеһ. 19). 
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причйна, причинить, укр. причина, польск. рг2ус?упа. От чин, 
чинйть (Бернекер 1, 156; Брюкнер 82). Не связано непо- 
средственно с начёть, начну, вопреки Шуману (АЇѕІРЬ 30, 
295). 


причиндалы мн. «принадлежности», курск. (Даль), причандёлы 
мн., Яросл. (Волоцкий). Неясно. [К предыдущему, с вторич- 
ным -0-. — Т.] 


причуда, связано с русск.-целав. штоудь трбтос̧, сербохорв. Буд, 
род. и. Вуди «нрав, настроение», словен. &@4 — то же, чеш. 
сиб м. «стыдливость», слвц. сийпоѕі” «целомудрие». Связано 


с чужбй; см, Мі. ЕМ 357; Мейе, Ер. 262. Следует отделять 
от чудо (см.). 


пришелбп «возвышенное место на берегу у подножия горы», 
арханг. (Подв.). От при- и *щьлбъ (ср. укр. щовб м., щбвба ж. 
«утес, обрыв»), согласно Шахматову (Очерк 278; ИОРЯС 7, 
1, 306). Далее, возм., связано с щель, оскблок, скалй. 


приют, род. п. -а, приютить. Из при- и к. *јоіъ, родственного 
лтш. 10$ «крыша», јатіа — то же, јіті, јатји, јити 
«крыть крышу», ср. лтш. ра-јите, ра-јштќе «кров, приют» 
(М.—Ә. 1, 119; 3, 37). Ср. уютный. 


приязнь, род. п. -и, укр. приязнь, др.-русск., ст.-слав. приазнь 
єбуоа, толк (Супр.), словен. ргіјдтәп, -201 ж. «благосклон- 
ность, милость, дружба», чеш. рей, слвц. ргіатей «приязнь, 
расположение; благосклонность», польск. рг2ујаћ, в.-луж. 
р ]атпу «милостивый, благосклонный», н.-луж. р51]а?тй «лю- 
безность, милость». Связано со сл. 


приятель, род. и. -я, укр. приятель, блр. прыяцель, др.-русск., 
ст.-слав. приатель (Еисв. 5т.), болг. приятел, сербохорв. 
прй]ател, словен. ргіјаёеіј, чеш. рЕЦе, мн. рѓаѓеіё, слвц. 
ргіаёе!°, польск. рг2у]ас1е], род. п. мн. ргғујасібї, в.-луж. 
рѓесеї, н.-луж. р5Ца$е1. Праслав. “ргіјаќеіь, первонач. основа 
на согласный, родственно д.-в.-н. шай, ср.-в.-н. угіее] 
«любимый, жених, супруг», др.-исл. {11011 «возлюбленный, 
любовник» (И. Шмидт, КА 25, 27; Траутман, ВЅУУ 231; 


Мейе, Ёё. 312 и сл.; Торп 246). Далее связано со сл. 


приять, прияю «относиться благожелательно», стар., укр. прияти, 
прияю, блр. прыяць, ст.-слав. прити, примык троуоеїу, фроу- 
(ау (Супр.), целав. прияти, пре, сербохорв. прӣйјати 
«преуспевать, удаваться», словен. ргіјаіі, ргіјат, чеш. рѓан, 
р, рѓеў «быть расположенным», слвц. ргіаі? «благоприят- 
ствовать», польск. (ѕ)ргғујаб, в.-луж. рЁеб, ргаб, н.-луж. рба$ 
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про — прббка 


«благоприятствовать, желать». || Праслав. *рг ай; сюда же 
приятель, приязнь. Родственно др.-инд. ргіуаѕ «дорогой, до- 
стойный», ргіуаќёе «удовлетворен», ргайИ «радует», авест. 
туа «дорогой, любимый», їітїіпаіі «любит, ценит», гот. ітіјӧп 
«любить», нем. ѓтеіеп «сватать», гот. #1]614$ «друг», д.-в.-н. 
Гл — то же, греч. пр 0с̧, прбето, праб «кроткий, мягкий», 
лтш. ргіёкѕ «радость»; см. Траутман, ВЅҰУ 231; Перссон 699 
и сл.; Торп 247; М.—9. 3, 393; Уленбек, Ата. У№Ъ. 180; 
Френкель, ВБрг. 109. Ср. особенно ст.-слав. приактъ: др.- 
инд. ргіуӣйуёіб «относится с любовью», гот. ќтіјӧп; см. Зу- 
батый, ГЕ 28, 29. Напротив, прийтный, цслав. прињтьнъ 
дехтбс̧ следует отделить от этих слов и связать с лит. іћіі- 
паз «тот, которого нужно брать» (Зубатый, $Ь. Е10]. 1, 134; 
Траутман, ВМ 104; К. Г. Майер, Киѕѕ. Отг. 42), против 
см. Обнорский, ИОРЯС 30, 484. Сюда же см. возьму, взять, 
-ять. 


про — предл. и приставка; соответствует пра- в именных сложе- 


ниях (см.); укр. про, др.-русск. про-, про «ради», ст.-слав. 
про-, болг. про-, сербохорв. про-, словен. рго-, чеш. рго «для», 
ргй- (Вондрак, Ұр]. бг. 2, 313; Маценауэр, ГЕ 14, 84 и сл.). || 
Родственно др.-прусск. рга «через, для», рга- «про-, пере-, 
за-», лит. рга- — то же, др.-инд. рга- «перед, за-», авест., 
др.-перс. {га-, греч. прб «перед», тро-, лат. рго- (наряду с ргб-), 
др.-ирл. го-, гот. Ёта-, нов.-в.-н. уег- «пере-, за-»;.см. Траут- 
ман, ВЗ\’ 229; Арг. Зрг4. 408; Гофман, Ог. УЬ. 284; 
Вальде—Гофм. 2, 364 и сл.; Педерсен, Кей. Ог. 2, 283; 
300; Торп 232; Уленбек, Ата. У№Ъ. 176. 


прбба, впервые пороховой проб, 1705 г. (Христиани 41), также 


проба, у Петра 1 (см. Смирнов 242), пробовать, укр. проба, 
прббувати. Вероятно, через польск. ргбфа «проверка, испы- 
тание», ргбһоуас или нем. Ргофе «проба» (засвидетельство- 
вано. рано; см. Шульц-—Баслер 2, 669). Первоисточником 
этих слов является ср.-лат. ргофа — то же от ргоБёге «испы- 
тывать, проверять» (Клюге-Гётце 457). 


пробёл, род. п. -а, др.-русск. пробёлъ «белый (незаполненный) 


промежуток». От про- и бёлый. 


пробйрка, пробирный, прилаг., химич., предполагает исходное 


*пробйровать. Из нем. оѓођіегеп; см. Преобр. 11, 128. Далее 
см. проба. 


прббка, стар. проб «затычка, закрывающая отверстие артилле- 


рийского орудия», при Петре 1; см. Смирнов 242. Первое; 
по-видимому, через нж.-нем. ргорКе, ргор «пробка», потому 
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что Россия длительное время ввозила пробки из Бремена 
и Ольденбурга; см. Коштиал, АБРЬ 37, 400. Напротив, 
проб, возм., из нидерл. ргор «пробка» (Маценауэр 282; Ме- 
лен 156 и сл.). Относительно распространенности нж.-нем. 
слова ср. также Зеверс, К2 53, 99; Фальк—Торп 850. 


проблёма, начиная с Петра І; см. Смирнов 242. Через польск. 
ргоЫета или стар. нем. РтоМета (с 1558 г.; см. Шульц— 
Баслер 2, 669 и сл.) из лат. рго ета от греч. проВАтиа. 


пробощ «настоятель католич. соборного капитула, монастыря; 
католич. священник», только др.-русск. пробощь (Ипатьевск. 
летоп. под 1268 г., пребощь, там же, под 1252 г.; см. Срезн. 11, 
1375, 1510). Через чеш. ргофо86, польск. ргођћоѕгс2 из ср.-в.-н. 
ргофезё от лат. ргӧроѕібиѕ; см. Мі. ЕМ 264; Брюкнер 457; 
Голуб—Копечный 294. 


прбва «нос судна», донск. (Миртов). Из венец. ргоуа — то же, 
ит. ргога от народнолат. ргбга, греч. прфра — то же. Ом. об 
этой группе слов М.-Любке 562. 


провёнское м4сло, народн. паравёнское мёсло, кашинск. (Ом.). 
Как и нем. Ргоуепсеб] (уже в ХУ1Ш в.; см. Шульц—Бас- 
лер 2, 711) от франц. Ргоуепсе — название области на юге 
Франции, из лат. Ргбуіпсіа. 


провийнт, род. п. -а «продовольственные запасы» (Гоголь), уже 
у Ф. Прокоповича и Долгорукова, 1702 г. (Христиани 35). 
Вероятно, через нем. Ргоуіапі (часто в ХУП] в., также и 
раньше; см. Шульц—Баслер 2, 711) от ит. ргоуіара; 
см. Шульц—Баслер, там же; Преобр. ПІ, 129; Смирнов 243. 


провйзия, уже у Шафирова, 1709 г., также провизибн, у Петра Г; 
см. Смирнов 242 и сл. Через польск. рго\17]а «съестные 
припасы» или скорее нем. Ргоу1510п «провиант», Ргоуіѕіе — 
то же (с ХУ в.; см. Шульц—Баслер 2, 713 и сл.) от лат. 
ргбуїѕібпет «предусмотрительность, заботливость». 


провӣзор «управляющий аптекой», уже у Петра 1; см. Смир- 
нов 243. Через нем. Ргоу1зог (с ХҮІ в.; см. Шульц-—Бас- 
лер 2, 715) из лат. ргбуїѕог «тот, кто обеспечивает, по- 
ставщик». | 


провинцийл, начиная с Петра 1; см. Смирнов 243. Через нем. 
Ргоушлае из лат. ргбуіпсја]іѕ. 


провйнция, уже в 1698 г.; см. Христиани 29; Огиенко, РФВ 66, 
366. Через польск. ргожіпсја из лат. ргбуіпсіа; см. Хри- 
стиани, там же; Смирнов 243. 


13* 
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провокация, начиная с Петра [; см. Смирнов 243 и сл. Через 
польск. ргожокасја или нем. Ргоуокайоп (с ХҮП в.; 
см. Шульц — Баслер 2, 715) из лат. ргбуосаіб — то же. 


провбрный, болг. провйрам «просовываю; впутываюсь, ввязы- 
ваюсь». Скорее всего, связано с лит. уагуй, уагай «гнать», 
лтш. уегі, уеги, уёги «бегать», уеге «энергия, ловкость, 
предрасположение» (М.— 9, 4, 539, 542; Маценауэр, ГЕ 14, 
92). Сюда же варіть 11 и предварітельный. Менее вероятно 
сближение с верёть, вереніца, верея, вопреки Миклошичу 
(Мі. ЕҰУ 382), Траутману (ВЅҰУ 351 и сл.), Штрекелю 
(АЗШРЬ 28, 503). Неубедительно также сравнение с болг. 
вірам «обманываю», сербохорв. вёрати «вводить в заблу- 
ждение» и т. д., гот. магеі «осторожность, осмотритель- 
ность», др.-исл. уага «предчувствовать, предостерегать», 
вопреки Микколе (Вегӣһг. 105). 


провст «настоятель», только др.-русск. провстъ, смол. грам. 
1229 г., А, В, С (Напьерский 440), также прост — то же, 
грам. Ивана ІУ, 1537 г. (Срезн., Доп. 228). Из ср.-нж.-нем. 
ргоуеѕі, ргбзё — то же. Ср. также пробощ. 


прогалина, диал. прогёл, прогёль (ж. р.) — то же, прогёлить 
«оголить, очистить (от кустарника)», укр. прогблина «про- 
сека в лесу», гал — то же, сербохорв. загалити «обнажить». 
Связано чередованием гласных с гблый (см.), согласно Бер- 
некеру (1, 294), Потебне (РФВ 3, 163), Соболевскому (ЖМНП, 
1886, сент., стр. 146), Преобр. (11, 129). Следует отвергнуть 
сравнение с греч. об «ослабеваю», вопреки Вуду (КА 45, 
62 и сл.); см. Гофман, От. УЪ. 410 и сл. 


прогбны мн. «плата за проезд на почтовых лошадях, на желез- 
ной дороге». Из про- и гон «место, где держат почтовых 
лошадей», от гнать (Потебня, РФВ 3, 179). Ср. простби 
«плата за содержание и уход за лошадьми». 


прогрёсе, род. п. -а, начиная с Петра І; см. Смирнов 244. Через 
польск. ргостез или нем. Ргостезз (с 1600 г.; см. Шульц— 
Баслер 2, 676) от лат. ргостеззиз «успех» (Христиани 23). 


продажа, др.-русск. продажа «продажа», также «штраф за пре- 
ступление» (Срезн.). Из *рго-Пайја от про- и дать, первонач. 
«плата за то, что дано к.-л.»; см. Потебня, РФВ 3, 181; 
Преобр. ІІ, 129. Ср. др.-инд. ргадапат ср. р. «отдавание» 
(Уленбек, Аша. М. 178). 


продбльный. Из *продьльнъ от длинӣ (см.). Наличие -0- вместо 
ожидавшегося *продельной объясняется влиянием слова 
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дблгий. Необоснованно предположение об особом чередова- 
нии форм *4ы-: *4Уь (см. дӧыль), вопреки Ильинскому 


(РФВ 60, 433). 


продукт, мн. -ы, уже у Петра 1; см. Смирнов 244. Через нем. 
РгодиК в из лат. ргодисбат «произведенное». 


проєкт, род. п. -а, начиная с Петра [; см. Христиани 20; также 
проэкт (уже у Шафирова, 1710 г.; см. Смирнов 244). Ве- 
роятно, через нем. Ртојекі (с ХУП в.; см. Шульц—Бас- 
лер 2, 677) из лат. ргблесбаз или ргбесбащ. 


проектйровать. Через нем. ргојекійегеп (с ХҮІ в.; см. Шульц— 
Баслер 2, 679) от Ргојекі. 


прожектёр. Из франц. ргојесіецг — то же. 
прожёктор. Из англ. ргојесіог — то же. 


прозодёжда — недавнее сокращение из производственная одёжда. 


пройда «пройдоха, хитрец», стар. (др.-русск.) прич. наст. вр. 
действ. зал. проида. От про- и иду «идущий», ср. др.-чеш. 
а, др.-русск. ида; см. Соболевский, Лекции 186; Дурново, 
Очерк 338. Ср. аналогичные проходймец, прошлёц, пролёза, 
проныра (Преобр. ІІ, 129). 


прок, род. п. -а, диал. прок «на следующий год», сиб. (ЖОт., 
1903, вып. 3, стр. 303), др.-русск. прокъ «остаток», прилаг. 
«остающийся», въпрокъ «навсегда» (Карский, РП 99), 
ст.-слав. прокъ Лоде, @^Лос (Супр.), прочии — то же, др.-чеш. 
ргокпі «каждый», др.-польск. ргокпу — то же, оргӧс2 «кроме». || 
Праслав. *ргокъ представляет собой расширение рго- (см. про) 
с помощью элемента -Ко- подобно лат. гесіргосиѕ «обращен- 
ный вперед и назад» (*гесо-+ *ргосо-), ргосегеѕ «знатнейшие 
вельможи; концы балок, выступающие из стены», др.-лат. 
род. п. мн. ргосит, греч. побха «тотчас, вдруг». Первонач. 
*ргокоѕ «находящийся впереди», ср. перёк из *рег-Коѕ 
(Мейе, Е. 329; Сольмсен, К2 35, 472; Френкель, МЕ. Ре- 
Цегзеп 450; Вакернагель, К2 33, 41; Остхоф, ІЕ 8, 45; 
Брандт, РФВ 18, 9; Гофман, Сг. №. 284). См. прбчий. 


проказа, прокажённый. От про- и казйть «искажать, обезобра- 
живать» (см.). Связано чередованием гласных с ис-чёзнуть. 


проказёчить «прогулять, пропустить (службу, школу)», вятск., 
семинаризм. Согласно Зеленину (РФВ 54, 110), от казёк. 
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прокймен «краткий стих, который поется перед чтением из Апо- 
стола, Евангелия и Паремейника», церк., др.-русск. проки- 
менъ (Уст. Отуд., ХПИ в.; см. Срезн. ІІ, 1535). Из греч. 
прохейлеуоу — то же (Дюканж), собственно, «то, что предше- 
ствует» (Фасмер, Гр.-сл. эт. 160; Преобр. Ш, 129). 


проклада «праздная и веселая жизнь, развлечение»; см. про- 
тлада. 


прокламация, начиная с Петра І и Нуракина; см. Смирнов 244. 
Через польск. ргоКІатасја или нем. Ргок!ата Йоп (с ХУГв.; 
см. Шульц—Баслер 2, 680) из лат. ргосІатайо. 


Прокбфий (м.) — имя собств., с -ф- в результате позднейшего 
«исправления», вместо др.-русск. Прокопии. Из греч. Про- 
хозиос. 


прокуда «дурацкая выходка, ущерб, вред; плут», прокудить 
«проказить, бедокурить», кудь ж. «злой дух, колдовство», 
ст.-слав. коудити, коуждж боофтьеТу, прокоудити Лоробуву, 
д:афдеїреку, сила», прокоуда хтАк, $90рос (Супр.), цслав. про- 
куда «колдовство» (Соболевский, РФВ 70, 91), болг. кўдя 
«браню, хулю», сербохорв. кўдити, кудйм «порицать, клеве- 
тать», словен. КИЧИ1 «бранить, порицать», польск. рг2еки4216 
«портить, надоедать». || Родственно др.-инд. Киёѕёуай «поно- 
сит», нов.-перс. пі-кёһідап «хулить», греч. ходао «поношу, 
браню», ср.-в.-н. ћіџғе «бодрый, наглый», д.-в.-н. һоѕс «хула, 
поношение», шв. Ваба «кричать, шуметь, бранить»; см. Цу- 
пица, СС 117; Бернекер 1, 638; Ельквист 374 (с иной эти- 


мологией шв. слова); Мейе, Ё. 254. 


прокурат «плут, шутник, проказник», прокурётить «бедокурить». 
Прежде всего из польск. ргокигаё «адвокат, поверенный 
в делах» от лат. ргос@гайюг «попечитель, управляющий, пра- 
витель». Ср. знач. прохвбст; но знач. прокурёт могло также 
подвергнуться влиянию слова прокўда (Преобр. 11, 130; Зе- 
ленин, РФВ 54, 116). 


прокуратор «поверенный в делах», начиная с Петра Г; см. Смир- 
нов 249. Через польск. ргокигаіог или нем. РтоКигаѓог 
(с. ХУ в.; см. Шульц—Баслер 2, 682) из лат. ргосагаюг 
«попечитель, управляющий, правитель». 


пролёска — растения 1) «Мегсигіа!іѕ», 9) «Ігіз», 3) «ЅеШа», укр. прб- 
ліска «Нерайса ітіора». Производится от лес (Преобр. 1, 131). 
По мнению Потебни (у Преобр., там же), происходит от лёзу. 
Неясно. См. аналогичные названия у Махека (Јтабпа гозѕі- 
Пи 48). 
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пролетќрий. Вероятно, через нем. РтоІеќагіег из лат. ргб|6(аг!из 
«гражданин, который служит государству только тем, что 
имеет детей» от ргб\бз «потомство». Под влиянием этого 
слова возникло шутливое пролетёрий «банкрот» из проме- 
тёть в трубу «разориться» (Корш, ИОРЯС 11, 1, 274). 


пролбг, род. п. -а. Через нем. Ргоіов или франц. рго]обие от лат. 
рго]!обиз из греч. прб»о1ж. Напротив, др.-русск. прологъ 
«сборник кратких житий святых, синаксарий» (Пантел. 
еванг. 1250 г.; см. Срезн. 11, 1542) непосредственно из греч. 
(Фасмер, Гр.-сл. эт. 160). 


промежуток, см. межуток. 


прбмзглый, промбзглый. От мзга. Шефтеловиц (К2 54, 243) сбли- 
жает со словен. талраѓі «пачкать», польск. па2оаб — то же, 
которые, однако, связаны с мёзать (Бернекер 2, 28). 


промышленноеть (Карамзин), промишленные завбды, уже у По- 
сошкова. От промыслить, промышлять, прбмысел (см. мысль). 
Ср. лат. шиза, шдизи1а$ от #өпӣоѕігиоѕ «строящий в глу- 
бине, внутри» (Вальде—Гофм. 1, 696), гомер. Воссодоребо»у. 


пронзӣть, пронжу, др.-русск. целав. проньзити, пронозити, из- 
нозити — то же. Связано с занбза, нож (Мейе, МГ 14, 339 
и сл.; Преобр. І, 604). Ср. пронбза. 


пронӣкнуть, см. нікнуть І. 


проницательный. От проницётель, др.-русск. проницати «про- 
никати». Связано с предыдущим. 


пронбза «пройдоха, проныра», ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, стр. 221). 
От пронзайть, занбза. 


проныра, ст.-слав. проныръ, проныривъ тоутрбс (Супр.), наряду 
с сербск.-целав. проноръ «таНИа», проноривъ «злой, плохой». 
Формы на -ы- связаны с нырять (см.), на -0-—с норі; 
ср. Мі. ЕЎ 213; Преобр. І, 611; Маценауэр, ГЕ 11, 327. 
Заимствование из греч. поутрбс «плохой» в высшей степени 
сомнительно фонетически, вопреки Брандту (РФВ 23, 89), 
Ляпунову (РФВ 76, 261). Брюкнер («З]а\а», 3, 193 и сл.) 
производит от *пуг- также этноним М№ ро: (Геродот), для 
которого он реконструирует первонач. знач. «оборотни». 


Прбня — правый приток Оки в [бывш.] Ряз. губ., отсюда 
местн. н. Пронск; правый приток Сожа в [бывш.] Могилевск. 
губ., Проница — река в [бывш.] Витебск. губ., Прониха — 
река в [бывш.] Костром. губ., река в [бывш.] Перм. губ., 
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Пронька — приток Вабли в [бывш.] Черниг. губ. Связано 
с чеш. ргопу «быстрый, неукротимый». Далее, возм., к чеш. 
ргаЯКУ «быстрый» (см. пруд, Непрядва); ср. Иокль, АЗРЬ 
28, 3. [Проня, в бассейне Оки, видимо, нельзя отделять 
от гидронима Пра < морд. пря «голова». О связях более 
западного названия — Проня в бассейне Сожа — с гидрони- 
мами Перенка, Перанка и др., возможно, балт. происхожде- 
ния, см. Топоров — Трубачев, Лингв. анализ гидрони- 
мов Верхнего Поднепровья, М., 1962, стр. 202—203, где 
оспаривается слав. этимология Фасмера. — 7.] 


пропагёнда, отсюда пропагандировать. Через нем. Ргорарапда 
или франц. ргорасап4е из нов.-лат. сопотерайб 4е ргорагап4& 
{145 — название основанной папой Урбаном УП в 1623 г. 
организации для распространения католической веры (Хайзе). 


пропадёть. От про- и падў, аналогично др.-инд. ргарадаз м. 
«преждевременное выпускание дурного воздуха» (Уленбек, 
Ат9. УМЪ. 178). Также пропёжа из *раа, прбпасть ж.., 
др.-русск., ст.-слав. пропасть уаово, сербохорв. прдпаст, 
чеш. ргораѕі (Траутман, ВУ 227). 


пропилёи мн. Вероятно, через нем. Ргору!&еп мн. или франц. 
ргоруіёе из лат. ргоруфаеит от греч. прокоХолюу «то, что на- 
ҳодится перед воротами (п5\т)». 


проповёдать, прбповедь ж., др.-русск., ст.-слав. пропо дати 
ебу егу, хтротте:у (Супр.), ПропоЕфль хїроура, проповЁДЬ- 
никъ хро. Калькирует лат. ргаеісаге, ср.-лат. ргаейіса 
«проповедь», ргаейісаёќог «проповедник» (Мейе, ВЕЗ 6, 40). 


пропозйция «предложение», начиная с Петра І, 1719 г. (Хри- 
стиани 23). Вероятно, через польск. ргороғусја из лат. 
ргӧроѕійїб. 

пропбрция, уже в Дух. Регл., Шафиров, 1710 г. (Смирнов 245 
и сл.); также препбруия, 1711 г. (Христиани 18), народн. 
плепбрция, припорция (с вторичным сближением с при-) 
(Савинов, РФВ 21, 47). Вероятно, через польск. ргорогсја 
из лат. ргброгИб «соотношение» (Христиани, там же; 


Преобр. П, 111). 


прорён «узкий морской залив», касп., поволжск. (Даль). (Со- 
гласно Потебне (РФВ 1, 82), связано с рёна. [См. подробно 
Львов, «Вопросы культуры речи», У, М., 1964, стр. 150— 
152. —Т.] 


прорёха, др.-русск. прорёха, Опись имущества Ивана ІУ (1582— 
1583 гг.); см. Срезн. П, 1564; блр. взрех «прорыв». Вероятно, 
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с вторичным -2- от про- и рёзать (Желтов, ФЗ, 1876, 
вып. 1, стр. 23). Ср. пряха, свёха. Другие пытаются обли. 
зить с рёдкий, ссылаясь на слово проредь (Мі. ЕМ 277; 
Преобр. П, 131). Менее вероятно сравнение с др.-инд. гоКЫЁ 
«полоса, черта», гікһаіі «чертит, режет», лат. гіта «тре- 
щина, щель» (Ильинский, РФВ 69, 16; ИОРЯС 20, 4, 152 
и сл.) или с лтш. г!зитз, гіѕіёпѕ «трещина, разрез» (Маце- 
науэр, ГЕ 14, 91). 


прорбк, род. п. -а, др грусск., ст.-слав. пророкъ профїттс (Супр.). 
Калька греч. трорӯттс (Сандфельд, ТВотзеп-Резёзерг. 168). 
От про- и реку. 


прбрубь ж., народн. прблубь (уже у Радищева 26). От про- 
и рубить. 


просак, обычно в выражении: попбёсть в просёк «... в затрудни- 
тельное положение». Максимов (Крыл. слова 14 (по Преобр. П, 
245)) производит от просік «канатный станок», ввиду того, 
что, как он сообщает, вся канатная машина приходит в рас- 
стройство, если одна нить попадает в сучево, потому что она 
тянет за собой все волокна. От сак (Преобр. ІІ, 131, 245; 
Мі. ЕУ 287). [Махек («За\у1а», 28, 1959, стр. 271) имеет 
в виду др. возможность объяснения, приводя чеш. 1 4о 
ргоѕіКа / ао ргоза «прибегнуть к просьбам (в безвыходном 
положении)», от ргоѕіії. — Т.] 


просачиваться. От сок (Преобр. П, 351). 


прбевердь ж. «вид шершня». Обычно производят от сверлить 
(Даль 3, 1327; Горяев, Доп. 1, 38). Ср. свёрдел. 


проевирй. Этимологически тождественно слову просфора. 


просёлок, род. п. -лка, о дорбга, первонач. «дорога 
между двумя селами» или «... через село» (Потебня, РФВ 5, 
113). Во всяком случае, от рро- и селб; едва ли связано 
с лит. ёа|15 «сторона, местность», вопреки Потебне. 


прбеинец, род. п. -нца «январь», стар., ст.-слав. просиньць 
(Остром.), сербохорв. просинац «декабрь», словен. ргоѕїпәс, 
-пса «январь», чеш. ргоѕіпес «декабрь». Связано с сиўть, 
т. е. первонач. «время прибавления солнечного света» 


(Мі. ЕМ 295; Преобр. П, 291; Марков, Этногр. Обозр. 63, 60). 


просӣть, прошу, спросить, укр. просити, др. -русск., ст.-слав. 
просити, итер. прашати аітеїу, Сллету, болг. прбся, сербохорв. 
просити, просйм «клянчить, сватать», словен, ргбѕііі, ргбѕіт 
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«просить», чеш. ргоѕііі, слвц. ргозЦ”, польск. ргоѕіс, в.-луж. 
ргозуб, н.-луж. рѓёоѕу$. || Родственно лит. ргаёуЙ, ргазай «тре- 
бовать, просить», лтш. ргазЁ_й, ргаѕи — то же, др.-инд. 
ргаспаз «вопрос», рүссһаіі «спрашивает», авест. ќгаѕа- 
м. «вопрос», лат. ргесог, -&г1 «просить», ргосиѕ «жених», 
гот. ѓіғаїһпап «спрашивать», д.-в.-н. ітара ж. «вопрос», їтаӣ- 
сёп, ітавӧп «спрашивать», лат. роѕоб, -еге (из *рогсзсб) 
«требовать, выпрашивать», ср.-ирл. агсо «прошу», арм. һагс- 
апет «спрашиваю», лит. регёй, ріїёіі «сватать», тохар. рагкК, 
ргак «просить» (Ройтер, ЈЅЕОи 47, 4, 11); см. Траутман, 
ВЗУУ 216; М. — 9. 3, 377; Педерсен, Ке. От. 1, 44; Торп 246; 
Вальде — Гофм. 2, 346 и сл.; Уленбек, Аш. \УЪ. 173; 
Хюбшман 464 и сл. 


проскеп, наряду с оскеп «копье», только др.-русск. проск$ёпъ, 
оскфп (Соболевский, ЖМНП, 1914, авг., стр. 361). От ске- 
пать (см.). 


проскинитарий «описание паломничества в св. землю» (Мель- 
ников), начиная с Арсен. Сухан. Из греч. просхоуттароу от 
просхоуф «преклоняю колени, почитаю». 


проскомйдия «часть богослужения, во время которой приготов- 
ляются св. дары», народн. проскомёдия, др.-русск., цслав. 
проскомидша — то же из греч. проохор:дт — то же (Мі. ЕМ 265; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 160; Срезн. П, 1569). См. сл. 


проскомисёть «готовить св. дары», др.-русск., цслав. проскоми- 
сати — то же. Из греч. проохорю «подношу» с -с- из формы 
аор. (Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 270; Гр.-сл. эт. 160). Наряду 
с этим — под влиянием слова просфора, проскурё — также 
др.-русск., целав. просфур(о)мисати (Илья Новгор.; см. 
Срезн. ІІ, 1588), проскурымисати (Воскрес. летоп. под 
1529 г., стр. 287); см. также Преобр. ПІ, 132. 


прбео, укр., блр. прбсо, цслав. просо хёүурос̧, болг. прбсб (Мла- 
денов 230), сербохорв. прдсо, словен. ргоѕд, чеш., слвц., 
польск., в.-луж. ргоѕо, н.-луж. рёоѕо, полаб. рг@зй. || Надеж- 
ные родственные формы отсутствуют, поскольку др.-прусск. 
ргаѕѕап «просо», возм., заимств. из польск. (Брюкнер, 
АїѕІРЬ 20, 496; 23, 626; Траутман, Арг. Ѕрга. 408). Недо- 
стоверно родство с лат. роггит «лук», греч. прӯӣооу — то же 
или с англос. ѓугѕ «дрок», вопреки Фику (ВВ 3, 163), Мла- 
денову (530), Уленбеку (Аша. УМЪ. 159); см. Иокль, Јаріс- 
Ееѕіѕеһг. 482; Вальде — Гофм. 2, 343. Толкование из первонач. 
«раздавленный злак» и сближение с лат. ргеѕѕї, ргетб 
«давить» (Иокль, там же) недостоверно, потому что лат. 
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слово нигде не означает толчение хлебных зерен; для пере- 
дачи этого значения имеются слова ітійсит, ріпѕеге (см. 
терёть, питать, пшенб); ср. Нидерман, ЅутЬ. КогмайоуѕКі 1, 
112 и сл. Недостоверно также сравнение с нем. Емезе мн. 
«кожная сыпь», вопреки Иоклю (там же), Клюге-Гётце (175). 
Далее, не подходит сравнение с лит. збга «просо», др.-инд. 
рзагаз «пир, трапеза» (Хирт, ТЁ 21, 173). Лит. слово нельзя 
отрывать от морд. м. Ѕога, э. Ѕига «хлеб, зерно», мар. ѓёигпо 
«“татепит», фин. заигиз «кушанье из зерен», которые 
в настоящее время считаются исконными фин.-уг. (Тойвонен, 
МЗЕОцн 57, 233, Сетэлэ, ЈЅЕОи 17, 14), иначе Томсен, Вегбт. 219. 
Нет основания говорить о связи с пряда «вид проса», во- 
преки Иоклю (там же), Вальде—Гофм. (2, 360); см. Брюк- 
нер, КД 42, 333. Возм., прбсо, первонач. «пятнистое, пестрое», 
связано с греч. тперхубс «пестрый», др.-инд. ріс̧піѕ — то же, 
д.-в.-н. ѓіогһапа «форель» (Нидерман, там же), см. также 
просянйца. [Голуб-—Копечный (295) повторяют сближение 
с лат. ргешб «давлю». — 7.] 


просок, род. п. -ока «лазутчик», только др.-русск. просокъ. Из 
про- и сокъ «лазутчик», см. сок. 


проспёкт, род. п. -а, народн. прешпект (Гоголь), приштект, 
олонецк. (Рыбников 2, 104). Вероятно, через нем. Ргоѕрекі 
«вид, перспектива» (с 1608 г.; см. Шульц—Баслер 2, 702 
и сл.) из лат. ргбзресил$ «вид». 


проетерёть, простру, итер. простирёть, укр. простёрти, про- 
стирёти, ст.-слав. прострЁти, простьрж теѓуегу, ёхтеїуесу 
(Остром., Клоц.) наряду с простьрти (Ягич, АѓѕІРЬ 1, 43; 
Вондрак, АКз]. Ст. 535), болг. простр@, простйрам, сербохорв. 
простри]ети, прӧстријём, словен. ргоѕігёіл, ргоѕітёт, чеш. 
ргоѕіЫї, в.-луж. рїеѕігёс, н.-луж. реѕігеќ. || Праслав. *(рго-) 
ѕһеги, *(рго-)з6ьго, связано чередованием гласных с простбр, 
*богпа (см. сторон@), далее др.-инд. ѕітраўіі, ѕітрбыі, ѕёагай 
«сыплет, бросает», прич. ѕіїграѕ, сущ. %агттап- ср. р. «рас- 
сеивание», авест. ѕіагаіії «збегпЦ», лтш. зигшае «двигать, 
трясти», алб. ѕһітіпј «расстилаю», греч. оторуори, оторёууори, 
послегомер. стрфууор:и, отроютос «разостланный», лат. ѕіегпб, 
ѕітауї, ѕітаќит «сыпать, расстилать», др.-ирл. ѕегпіт «рас- 
стилаю», ср.-ирл. ѕгабһ «берег, долина» (Траутман, ВМ 287; 
М.—Ә. 3, 1071, 1074; Мейе, МЫС 16, 245; Педерсен, Кей. 
Сг. 1, 92; Перссон 448 и сл.; Вальде — Гофм. 2, 590 и сл.; 
Гофман, Сг. У\Ъ. 339). Ср. особенно прич. #ргоѕіъгіъ и др.-инд. 
ѕітёаѕ «усыпанный», авест. Їтаѕіәгәіа- «насыпанный», греч. 
строт0с̧, лат. ѕітаёиѕ «разостланный». 
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простӣть, прощу, повел. прости, укр. простйти, др.-русск. 
простити, также «исцелить» (2 Соф. летоп. под 1463 г., 
стр. 185 и др.), болг. простя «прощу», сербохорв. простити, 
прӧстӣм, словен. ргозИИ, ргоѕИтт «простить», чеш. ргозии 
«освободить» от %ргоѕіъ; см. простбйы. 


простбй, прост, -стё, -прбсто, укр. прбстий, блр. прбсты, 
др.-русск. прост» «прямой, открытый, свободный, простой», 
ст.-слав. прост 6$, йётћобс (Остром., Супр.), болг. прост 
«простой, прямой», сербохорв. прост, -а, -о «простодушный, 
простой; прощенный», словен. ргозё, ргбѕіа «непринужденный, 
свободный, обычный, простой», чеш. рго$ё&У «простой, прямой’ 
слвц. ргоѕіў, польск., в.-луж. ргозву, н.-луж. рёоѕіу. || Праслаь. 
* рго-56ъ от рго- и “ѕёо-, последнее ср. с лит. йрзбаз м. «изо- 
билие», арѕёйѕ «обильный, щедрый, широкий», аіѕійѕ «отда- 
ленный», лтш. пибѕі «прочь» (из *пио-ѕёп), др.-инд. за и- 
«находящийся в хорошем состоянии», 6051ћа5 «коровник», 
оск. ітѕімиѕ м. «свидетель», д.-в.-н. е\!56 «овчарня», греч. 
д0отос̧ «несчастный». Лит. ргӣѕќаѕ, лтш. ргаѕіѕ «простой, 
обыкновенный» заимств. из слав. (М.—9. 3, 378); первонач. 
знач. *ргоз 10$: «выступающий», ср. др.-инд. ргаѕіћа- «гор- 
ная равнина, площадь», ирл. гоѕѕ «лес, мыс» (Стокс 312); 
см. И. Шмидт, Рига. 346; Мейе, №. 161, 234; Траутман, 
ВЗУ\УУ 281 и сл.; Зубатый, УМиг2еш 13; Розвадовский, В$ 2, 
94; Стрэчен, ВВ 17, 301. Иначе объяснял это слово Микло- 
шич (см. Мі. Е\ 321), который пытался произвести *ргоѕіъ 
из *ргоѕігъ «разостланный» и сблизить с простерёть, простбр. 
Менее удачна гипотеза Потебни (у Преобр. П, 134) о #ргоѕ-їіъ, 
которое он сближает с пласт. 


простокваша, наряду с этим простокіша — то же, арханг. (Подв.), 
псковск. (ИРЯ 3, 596). Связано с предыдущим, потому что 
заквашена просто, естественным путем; ср. также квас, 
кислый. 


[простолюдйн, др.-русск. простълюдинъ «простой человек», 
Моск. летоп. свод под 1413 г.; см. Ильенко, Наукові 
записки Дніпропетровського універс., 63, 1958, стр. 41. См. 
простби, люди. — Т .] 


простбр, род. п. -а, укр. простір, род. п. простбру, блр. про- 
стбра ж., русск.-цслав. просторъ едрохоріа, болг. простбр, 
сербохорв. простӧрија ж., словен. ргбѕіог, чеш. ргозог. || 
От простерёть. Ср. др.-инд. $агаз «слой», лтш. ѕіќага 
«полоса», ѕбагѕ «солнечный луч», др.-инд. ргазагёз м. 
«подстилка, подушка; плоскость, равнина», возм., лат, іогиѕ 


простофиля — просянӣца 381 


«ложе, постель» (Траутман, В5№ 288; Перссон 449; М. — 9. 
3, 1045, 1047; Уленбек, Аша. У№Ъ. 179, 343). 


простофӣля. От простбй и Філя, — уменьш. от Филипп, Феофил, 
Филёт (Христиани, АРВ 34, 326; Преобр. Ш, 134). Ср. 
знач. Фефёла. [Это слово есть уже в Словаре Акад. Российск. 5, 
1820, 640; см. Виноградов, Докл. и сообщ. ИнЯЗ., 6, 
1954, стр. 14 и сл. — Т.] 


простыня, диал. простынь (Соболевский). Из *ргозбуш (ср. цслав. 
простыни) от ргоѕіъ (см. простбй), т. е. «прямое полотно, 
не сшитое и не стеганое» (Соболевский, РФВ 66, 397; 
Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 48; Преобр. П, 135). Ср. 
укр. простирёло, польск. ргтеёсіегаіїо «простыня». 


просуги мн. «всякого рода домашняя и рукодельная работа», 
арханг. (Подв.), др.-русск. просугъ «возможность» (Домостр. 
К. 13). Связано с досуг (см.), присужий «умный, разумный, 
проворный», арханг. (Подв.); см. Ляпунов, ОЛЯ 5, 65 и сл. 


просфиромйсанье «совершение проскомидии», Аввакум 115, 
обычно др.-русск. проскомисание, от проскомисёть. (см.). 
Преобразовано под влиянием слова просфора. 


просфора «освященный хлеб, опреснок», народн. просвир@ё, про- 
свора, проскурӣ, просквир@, укр. проскура, блр. проскура, 
др.-русск. просфора (Син. Патер. ХІ в.; см. Срезн. 11, 1588), 
просвира (Сборн. ХУ в.; см. Срезн. ІІ, 1564), проскура 
(Ефрем. Кормч., Срезн., там же), просхура (Кормч. 1282 г.; 
см. Соболевский, Лекции 129), просфура (Жит. Нифонта; 
см. Соболевский, там же), просфира (Домостр. К. 5 и сл.), 
сербск.-цслав. просфора, ст.-слав. просвора (Супр.; см. Мейе, 
МГ, 11, 175), болг. прбскура, сербохорв. прдскура. Заимств. 
из греч. просфора с последующими различными заменами -ф-, 
вероятно, через промежуточную ступень -х6- (Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 160 и сл.); иначе В. Шульце (КІ. Ѕсһг. 57), который 
пытается объяснить -к- диссимиляцией. Формы на -и-, возм., 
объясняются через укр. *просфірка из *просворъка. Нет 
основания обязательно предполагать влияние слова проску- 
мисіть (как, напр., Соболевский (там же)); см. Преобр. ІІ, 131. 


просянйца «просяная каша», «вид сыпи», укр. просянйця «про- 
сяная солома», «кожная сыпь», сербохорв. просёница «хлеб 
из проса», словен. ргоѕепіса «просяная солома; вид сыпи». 
От прбсо. Пузырьки сыпи на коже получили название от 
сходства с зернами проса (Иокль, Лар16-РезёзевгИ 484; 
Клюге-Гётце 175). 


382 прот — против 


прот (Мешенинов, 1584 г., стр. 65). Сокращено из протопбп (см.). 
Ср. также сербохорв. прбто, прбта — то же. 


протазан, род. п. -Ана «алебарда» (Вигель, 1860). Через нем. 
РагИзапе — то же или франц. регіџіѕапе из ит. рагіісіапа; 
см. Савинов, РФВ 21, 36; Миккола, Вегіһг. 84 и сл.; 
Маценауэр, ГЕ 14, 91; Преобр. ПІ, 135. Относительно этой 
группы слов см. М.-Любке 515. 


Прбтва — левый приток Оки, в [бывш.] Смоленск. губ., а также 
Моск., Калужск., др.-русск. род. п. Поротве, Ипатьевск. 
летоп. под 1147 г. Из *Пърты, род. п. *Пъртътве; см. 
Соболевский, РФВ 64, 160; АЗРЬ 32, 310. || Ср. авест. 
рәгәіи- м., ж., рэёи- «проход, брод, мост», лат. рогіцѕ, -@3 м. 
«гавань, убежище», рога «ворота, дверь», Рогійпиѕ «бог 
гаваней и ворот». Об этой группе слов (без русск.) см. 
Вальде — Гофм. 2, 343 и сл. 


протёктор, начиная с Петра Г; см. Смирнов 246. Через польск. 
ргоќекіог или нем. Ргоќекіог из лат. ргбіёсіог: ргбіееӧ 
«защищаю». 


протёкция І «покровительство», начиная с Ф. Прокоповича, 
Шафиров; см. Смирнов 246. Через польск. ргобексја или 
нем. Ргоіекйоп из лат. ргбівсіїб; см. Христиани 20 и сл. 


протёкция 11 «место на потолке, где протекает», моск. Шуточное 
производное в студенч. речи от протекёть под влиянием 
предыдущего слова; см. Корш, ИОРЯС 11, 2, 274. 


протёст, род. п. -а, уже в 1705 г.; см. Христиани 25. Через 
нем. Ргоіеѕі из ит. ргоѓеѕіо от лат. ргбіеѕіагт «изъявлять, 
открыто заявлять» (Хайзе). 


протестант, род. п. -а. Из нем. Ртгобеѕіапі — то же (начиная 
с имперского собора в Шпейере в 1529 г.; см. Хайзе) от 
лат. ргоёеѕёапѕ. 


протестация «объявление, торжественное заверение», начиная 
с Петра І; см. Смирнов 246; Христиани 25. Вероятно, через 
польск. ргоёеѕіасја из лат. ргфезайиб — то же. 


протестовать, -ую, начиная с Петра Г; см. Смирнов 246. Через 
польск. ргобезю\маб от лат. ргофезбатт. 


прбтив, диал. прбти, проть «напротив», севск. (Преобр.), донск. 
(Миртов), укр. проти, против, блр. прбці, прям, др.-русск. 
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противъ, противу, ст.-слав. протиЕ»ъ, противж трос (Супр.), 
болг. протёв (Младенов 531), сербохорв. прӧтӣв, также 
профу «напротив, против» (из *противу), словен. ргбИ, 
нареч. «навстречу», ргӧй «по направлению к», ргойуо, 
нареч., чеш. ргой, ргойу, слвц. ргой, польск. рг2ес1\, в.-луж. 
рїебімо, н.-луж. рёеёіхо. || Праслав. ргойуъ было образовано 
как адъективное производное от *ргой, ргойуо — стар. 
вин. п. ед. ч, ж. р. Праслав. *ргой (*ргей) родственно лтш. 
ргей, ргейет «навстречу, напротив», ргеф «против, перед, 
к, в сравнении с», ргеИра «сопротивление, отпор; противо- 
положность», др.-инд. ргаёі «против», греч. прот, прос, крит. 
торті, фриг. протос «напротив», лат. ргеЙат «стоимость, цена»; 
см. Бругман, Стаг. 2, 2, 877; ІЕ 13, 87 и сл.; КУОг. 473; 
Әндзелин, Лтш. предл. 1, 189 и сл.; М. — 9. 3, 386; Якобсон, 
КИ 42, 282; Траутман, ВЗУУ 231 и сл.; Мейе, МЗГ. 14, 343; 
Мейе — Вайан 22; Мейе — Әрну 945. 


прбтивень, род. п. -вня м. «четырехугольная жестяная сково- 
рода», «железный с загнутыми краями лист для выпечки 
пирогов», посл. также диал., кашинск. (См.). Из нем. Вга{- 
рѓаппе «сковорода», возм., с обработкой по народн. этимоло- 
гии под влиянием слова ирбтив; см. Рейф у Преобр. П, 
135; Грот, Фил. Раз. 2, 505; Карлович 69; Дурново, Очерк 22 
и сл.; Преобр. П, 135. Не может быть речи о происхож- 
дении из сомнительного греч. *проттүдуоу (от түауоу «жа- 
ровня»), вопреки Маценауэру (ГЕ 14, 91). [Унбегаун (В$Г, 52, 
1957, стр. 168) указывает на особое др.-русск. противень 
«копия» : против. — Т.] 


противоядие, калькирует нем. Сесепеії — то же или франц. соп- 
ітероіѕоп, которые основаны на лат. апіійоѓит, греч. ду отоу; 
см. Бетц, РВВ 67, 302; Дорнзейф 60. 


прото- — усилит. приставка в сложениях по образцу греч. 
заимствований с прото-. Из прото- [в свою очередь — из 
протос̧ «первый» ] (протопбп, протоиерёй, протодийкон и т. д.) 
образуют также протобёстия, протоканќлья и др.; см. 
Преобр. ІІ, 136; Малиновский, РЕ 4, 659. 


протодийкон «диакон при соборе или придворной церкви», также 
перводийкон. Из греч. протод:йхоуос̧. 


протоиерёй «первосвященник». Из греч. прохоеребс. Окончание 
ср. выше, иерёй. 


протокбл, род. п. -а, уже у Куракина, 1707 г.; см. Христиани 30 
и сл. Через франц. ргоёосоіе или нем. РгоіоКкоЇ] (с 1536 г.; 
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см. Шульц — Баслер 2, 708) из ср.-лат. ргобюосоЦат от греч. 
протбхо\\оу «приклеенный спереди лист на свитке цапируса»; 
см. Смирнов 247. 


протоколйст, начиная с Петра | (Смирнов 247). Через нем. 
РгоюКко 6 «человек, ведущий протоколы» (ХУ Ш в.; см. 
Шульц — Баслер 2, 709) или франц. ргобосоНзе из нов.-лат. 
ргобюёо1 ва. Связано с предыдущим. 


протомбй, род. п. -бя. Из портомби; см. Соболевский, Лекции 145. 
От порты и мыть. 


протопбп, род. п. -а, др.-русск. протопопъ (Новгор. І летоп.), 
сербск.-цслав. протопоп». Из греч. протолатбс. 


протопресвӣтер «старший священник». Из греч. протопреоВблерос. 
См. пресвітер. 


прбтори мн. «убытки, судебные издержки», укр. пропёр «игла 
без ушка», блр. прбтор «убыток», др.-русск. проторъ 
«убыток, расходы». От тор, терёть, потеря; см. Потебня, 
РФВ 3, 180; Преобр. П, 136. 


протосингел «первый эконом монастыря, а также первый по- 
мощник митрополита или патриарха», русск.-цслав., др.-русск. 
протосингелъ — то же. Из греч. протосоүхеЛ\ос (Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 178). В византийском произношении здесь было -рр-. 


прототйп. Через нем. Ргоюбур (ХУП в.; см. Шульц—Баслер 2, 
709) или франц. ргоёоіуре от греч. прелбтипос, собственно, 
«первый отпечаток». 


профёссия. Возм., через нем. Ргоѓеѕѕіоп из лат. ргоѓеѕѕіб «пуб- 
личное заявление, собств. официальное заявл. о своем зва- 
нии; занятие». 


профёессор, уже в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 247. Через 
нем. Ргоѓеѕѕог из лат. ргоЃеѕѕог «публичный учитель»: рго- 
біеог «открыто объявлять, заявлять (о предмете своих заня- 
тий, о своей специальности)». 


прбфиль, начиная с Петра Г; см. Смирнов 247. Первонач. мате- 
матический термин, а также в архитектуре и фортификации. 
Через франц. ргой! — то же или нем. РгоН] (ХУІ в.; см. 
Шульц—Баслер 2, 673 и сл.) из ит. ргойіо от #0 «линия, 
полоса», лат. {от «нить» (Гамильшег, ЕУ 720; Клюге- 


Гётце 457). 
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профишийлиться «прожиться, прогореть, прозевать», кашинск. 
(См.). Из нем. уегѕріеіеп «проиграть». 


профбрма, обычно в выражении: для профбрмы (Мельников и др.). 
Из нем.-лат. ргб{огт& «ради формы, для видимости» (ХҮПІв.; 
см. Шульц — Баслер 2, 674 и сл.). 


профбес, см. прохвбет. 


прохайдачить «промотать», арханг. (Подв.). От 14ай0&, айда, хай- 
дакать. 


прохать «просить», курск. (Даль), укр. прохёти — то же. Ново- 
образование от просіть (см.). 


прохвбет, род. п. -а, сюда же стар. профбс(с) «надзиратель за 
солдатами, взятыми под стражу, пристав», начиная с ХУП в.; 
см. Христиани 32; Смирнов 247. Из нов.-в.-нем. Ргоѓоѕѕ 
«лицо на военных кораблях, которое следит за соблюдением 
устава на корабле и наказывает нарушителей корабельного 
устава», вторично сближено с хвост (Савинов, РФВ 21, 241; 
Христиани, АРЬ 34, 324) или, подобно нов.-в.-нем. слову 
происходит из ср.-нидерл., нидерл. ргоуооѕі от ст.-франц. 
ргёуоѕё (франц. ргёубё), лат. ргаероѕіёиѕ; см. Клюге, Зеетап- 
пззрг. 629; Клюге-Гётце 458; Шульц — Баслер 2, 675. 


прохиндёй «неискренний, хитрый человек», кашинск. (См.). 
Неясно. [По-видимому, из *прохиней, с вставным -0-, далее 
родственно хйнить «хулить, хаять, бранить». См. Львов, 
«Русская речь», 1970, № 1, стр. 83—85. — Т.] 


прохлад м., прохлада ж., также в знач. «покой, нега, обилие, 
жизнь в довольстве, утеха» (Даль), прохлаждёть, -ся «ве- 
селиться, тешиться; жить в неге, довольстве» (ХУПГ в.), 
прохлажёться — то же (Лесков), стар. прохлад «наслажде- 
ние, удовольствие» (Домостр. Н.) наряду с проклад (там же; 
см. Соболевский, Лекции 144 и сл.), которое преобразовано 
в духе народн. этимологии. Исходной формой является 
цслав. прохладъ, род. п. -а «прохлада, свежесть», связан- 
ное с блод; см. Унбегаун, КЕЗ 27, 279 и сл.; Грюненталь, 
ИОРЯС 18, 4, 127 и сл. Созвучие с др.-инд. ргаадаз 
«освежение» случайно (Преобр. П, 130). 


Прбхор, см. прбшка 11. 


1У (Савинова (см. там же) дано в знач.: «ассенизатор в армии, 
убирающий в лагере все нечистоты». — Прим. ред. 
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процёнт, род. п. -а, уже в Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 248, 
народн. процент. Через нем. Рго2епёь (часто в ХУПШ в.) 
из ит. рег серёо — выражение коммерческого языка, затем 
латинизированное в рго сепіо «за сто»; см. Ширмер, 
о Каийизрг. 151; Шульц-—Баслер 2, 719 и сл.; Преобр. П, 
137. 


процбее, род. п. -а, начиная с Петра 1; см. Смирнов 248. Из нем. 
Ртогез$ от лат. ргбсб5из «продвижение вперед» (Христиани 25). 


процбесия, стар. процесыа (Котошихин 72). Через польск. ргосе- 
51а, ргосеѕја из лат. ргбсёѕѕіб «продвижение вперед»; см. Хри- 
стиани 50; Смирнов 248. | 


прочёдь ж., прочёдка «промах, ошибка», сиб. (Даль), прочедёть 
«прозевать, пропустить», костром. (Даль). || Неясно. Сомни- 
тельно в фонетическом отношении сравнение с лит. зКаид6и 
«болеть», зКкайзИ «обижать, оскорблять», неубедительно 
семантически сближение с др.-инд. ѕкһайаіё «раскалывает», 
авест. ѕёапдауеіпії «они разламывают», ѕкәріа- «разлом, 
перелом», вопреки Потебне (РФВ 3, 165); см. о последней 
группе слов Вальде—Гофм. 2, 488 и сл. 


прочвёра «чудище, пугало», южн., укр. прочвёра. Неотделимо 
от польск. рос2\ага — то же, которое связывают с польск. 
рос2\аг2у6, с2уүаг2усё «искажать» (Брюкнер 424). Потебня 
(РФВ 3, 171 и сл.) сближает с др.-инд. КагбИ «делает» 
или же с лит. Куаїѕіі, Куагёій «догадываться», но это объяс- 
нение не является надежным. 


прбчий, прочь, нареч., укр. прочёнин «паломник», пріч «прочь», 
блр. проч, др.-русск. прочь «прочь», проче «кроме», прочии 
«прочий, другой» (Соболевский, ниже), ст.-слав. прочь №00; 
(Супр.), проче Хоилбу, ісібиг (Супр.), болг. прбчее «итак, следова- 
тельно», сербохорв. прӧчӣ «другой», словен. ргӧё «прочь», 
польск. оргбс2 «кроме», с иным вокализмом — чеш. ргуё 
«прочь, вон», ргеё, слвц. ргеё «прочь», польск. ргес2, в.-луж. 
ргеё, н.-луж. рёес, рѓејс. || Исключая зап.-слав. формы на -е-, 
которые, возм., следует отделять этимологически от форм 
на -0- (ср. Голуб —НКопечный 298; Соболевский, Лекции 95 
и сл.), можно объяснить “ргоёіі м., *ргоёе как формы сравн. 
степ. от *ргокъ (см. прок); ср. Мі. ЕМ 264 и сл.; Младе- 
нов 532; Преобр. ПІ, 130; Брюкнер 437; Остхоф, ТЕ 8, 48 
и сл. [О возможности звукоподражательного происхождения 
см. Копечный, Езиков. изследв. Младенов, стр. 373. — Т.] 


прочйка «первый лист, первая трава, почка», арханг. (Подв.). 
Связано чередованием гласных со сл.; см. Бернекер 1, 166. 
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прочкнуться «прорваться (о нарыве, почке)», прочкёть, проченйть 
«проколоть, пробить», чкать, чкнуть «бить», укр. чйкнути 
«ударить режущим», сербохорв. чкёти, чАчкати «ковырять», 
чеш. СКАЙ «набивать»; см. Бернекер 1, 166; Торбьёрнссон, 
Хепіа Ілдёпіапа 40 и сл.: Мі. ЕУУ 38. Ср. чёкать, чкать, 
пбчка. 


прбчный. От прок. 


прошка І «нюхательный табак», шенкурск. (Подв.), вятск., сиб. 
(Даль). Возм., из *прочьта от чихёть. См. об этих словах 
Бернекер 1, 165, а также на чот, чхать, чихать. 


прошка П «тетігит уігіЇе», колымск. (Богораз). Из *прочька 
от прочкнўть «проткнуть», возм., сближено с Прошка — 
именем собств., от Прбхор из греч. Прбуорос. 


прошу, см. просить. 


проща «прощение грехов», «чудесное исцеление», др.-русск. 
проща — то же (1 Соф. летоп., 1 Псковск. летоп.). Из *рго- 
зИа «избавление» от *ргоѕіъ, см. простой. 


прощелыга «пройдоха, мошенник, обманщик» (Даль), «насмеш- 
ник», сарат. (РФВ 69, 150). Вероятно, от щель; ср. прой- 
дбта, пронира, пролёза; см. Горяев, ЭС 283; Преобр. ПІ, 137. 
Менее вероятно объяснение из первонач. «зубоскал», ср. зубы 
скёлить (Маценауэр, ГЕ 14, 91). 


пру І, прёшь, см. перёть 1. 


пру П «напираю», см. перёть 11. 


пруг «саранча», др.-русск. пругъ, ст.-слав. пржгъ &хріс̧, сюда же 
прузик «итальянская саранча, СтуПиз ібаіісиѕ», южн., также 
прус, южн. (-з, возм., обобщено из др.-русск. им. мн. прузи). || 
Родственно ср.-нж.-нем. зргапКе, ѕргіпке «саранча», ѕргеп- 
Ке] — то же, д.-в.-н. һоџџеѕргапса — то же (буквально «пры- 
гающая по сену»), также ср.-нж.-нем. ѕргепрег «саранча», 
далее сербохорв. спрёзати се «воспрянуть ото сна», д.-в.-н. 
ѕргіпсап «прыгать», др.-исл. ѕргіпса — то же; см. Перссон 869 
и сл.; Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 137; Маценауэр, ГЕ 14, 192; 
Торп 516. Ср. знач. болг. скакалёц «саранча», сербохорв. 


скакавац — то же, русск. диал. скачок — то же, англ. ртаѕѕћор- 
рег, шв. отазворра. 


пруга «пружина», пружина, укр., блр. пруг «край, ребро», др.- 
русск. пругъ «сеть», болг. пръг «рама», пръгав «упругий», 
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пругло — прудӣться 


сербохорв. прўг «растянутый», пруга «полоса», словен. ргога 
«полоса, кант», чеш. ргић м., ргоиВа ж., слвц. ргић «полоса», 
польск. ргеса, в.-луж. ргиһа, н.-луж. риса. || Из *ргобъ, 
*ргоса, сюда же прягў, упругий, прўгло, пруг. Ср. лит. ѕргап- 
20$ «удушающий», ср.-в.-н. зргшКе «ловушка», нов.-в.-н., 
нж.-нем. Эргепке] «ловушка для птиц, зажим», также д.-в.-н. 
ѕргіпса «рейіса», нов.-в.-н. эргепое| «ловушка для птиц», 
д.-в.-н. зргшеап «прыгать, бить струей», др.-исл. зргшеа — 
то же; см. Перссон 869 и сл.; Траутман, ВЗУУ 278 и сл.; 
К7 50, 67; Маценауэр, ІЕ 14, 187, 191 и сл.; Торп 516. 


пругло «силок, петля, ловушка для птиц», др.-русск. пругло 


«тенето, сеть; западня», пружаль —то же (Срезн. ІІ, 1612 
и сл.), сербохорв. пругло «силок», словен. ргоб]а «силок, 
петля», чеш. рги о «силок», в.-луж. рги4 Фо, н.-луж. рио. || 
Праслав. *ргор1о связано с предыдущим; см. Траутман, 
ВЅҰ/ 278 и сл.; Перссон 869 и сл. Ом. прягу. 


пруд І, род. п. -4, прудить, укр. пруд «быстрое течение», блр. 


пруд «мельничная запруда», др.-русск. прудъ «поток, напор: 
запруженное место», сербохорв. прӯд, род. п. пруда «отмель, 
дюна», словен. рго «галька, отмель», чеш. ргои «поток, 
течение», слвц. ргӣа — то же, польск. рга@ — то же, род. п. 
ргади. Отсюда прўдкий «быстрый». || Праслав. *рго4ъ свя- 
зано чередованием гласных с *ргед-; ср. прядать, прянуть. 
Далее сюда же ср.-в.-н. ѕргіптеп «прыгать», др.-исл. зргеМа 
«прыгать, брызгать, пускать ростки, бить струей», ср.-в.-н. 
кауз. ѕргептеп «брызгать, кропить», ѕргапл м. «вскакивание, 
прорастание»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 231; Маценауэр, Г.Е 14, 
185; Перссон 873; Траутман, ВЗУ’ 277 и сл.; КИ 50, 66; 
Потебня, РФВ 4, 218; Младенов, ИОРЯС 17, 4, 244. Едва ли 
следует разгравичивать *ргофъ «течение» и *ргодъ «песок» 


(Мі. ЕМУ 265; Иокль, Јарсіс-Ёеѕіѕсһг. 482 и сл.). 


пруд П «янтарь», русск.-цслав. прудъ (Срезн. П, 1613). Возм., 


связано с прудіться. В семантическом отношении ср. нем. 
Вегпѕёеіп «янтарь» = Вгеппѕіеіп, собственно «горючий ка- 
мень». 


пруда, прунда «ребенок, который мочится в постель», прун- 


диться «мочиться». От пруд І. Носовой -н-, возм., из польск. 
рга «течение», ргадаб «течь», но скорее экспрессивного 
происхождения; см. Маценауэр, ГЕ 14, 181 и сл.; Преобр. ІІ, 
138. 


прудйться «греться (у печки)», орл., калужск., ряз. (Даль), чеш. 


рги {1 «гореть, нагревать», польск. ргедаше «горение» (Мі. 
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ЕҰУ 265). Далее, возм., связано с пруд Г. Ср. в семантиче- 
ском отношении вреть «кипеть» и лит. убгіи, УШИ 
«кипеть, бурлить, варить». 


прудкий «быстрый», диал., укр. прудкий — то же, блр. пруды, 
словен. ргб4эк, -4Ка «стремительный, бодрый», чеш. ргоид КУ 
«быстрый», слвц. ргиаку, польск. ргеікі. Связано с пруд Г. 


пружйна, укр. пружина, болг. пръжіна «шест для укрепления 
снопов на возу», словен. ргоўіпа «пружина», чеш: рги?іпа 
«прут», польск. ѕрге?упа, ргеѓупа «пружина», в.-луж. ргайша, 
н.-луж. рзийупа «рукоять лука». Связано с пруга (Траутман, 
ВЗ\УУ 278; Мі. ЕУУ 265; Потебня, РФВ 4, 217). 


пружить І «натягивать», сербохорв. прўжити, пружйм «растяги- 
вать, дотягиваться», словен. ргӧ?ії «пружинить, протяги- 
вать, упускать». От пруг, прўга (Траутман, ВЗ\У 278). 


пружить 11, епрӯжить «разлить, рассыпать, опрокинуть», олонецк. 
(Кулик.). Вероятно, родственно этимологически пруга. 
Ср. д.-в.-н., ср.-в.-н. ѕргепсеп «разрывать», первонач. кауз.; 
ср. нов.-в.-н. ѕргіпсеп «прыгать» (Клюге-Гётце 580). 


прунда, см. пруда. 


пруе «вид саранчи», южн. (Преобр.). Вероятно, новообразование 
от им. мн. прузи от пруг (см.), ст.-слав. пржгъ «саранча»; 
см. Преобр. 11, 139. 


прусак І, род. п. -& «житель Пруссии», пруцёк «немец», диал., 
пруц, донск. (Миртов), др.-русск. Прусы «Пруссия» (Псковск. 
2 летоп. под 1422 г., стр. 24), польск. ргиѕак «прусак, прус», 
Ргизу мн. «Пруссия». Через польск. из др.-прусск. ргӣѕіѕ 
«прус», лит. ргИзаз — то же, лтш. ргӣйѕіѕ «прус», Ргаздтайе 
«Пруссия» (М.—9. 3, 400); из балт. же происходит ср.-лат. 
Ргиз1, Ргиті, Рга ет (последнее — под влиянием кельт. эт- 
нонима ВКиШеп!), араб. Втбз (Х в., Ибрагим ибн Якуб; 
см. Нуник—Розен, Аль Бекри 895 и сл.), ср.-в.-н. Ьги721 
(Бав. Геогр.); см. Томсен, Отѕргипе 104; Траутман, Арг. 
Зрг4. 411 и сл.; Бецценбергер у Ла Бома, Мі. 4. уеѕіргецзѕ. 
беѕсһісһіѕуег. 21, 48 и сл.; Брюкнер, К7 44, 335. Объясне- 
ние Траутмана (там же) из *Ро-гиѕі, т. е. якобы «(живущие) 
по Руси, близ Руси» (1!) невозможно. Нем. форма Вогиѕѕеп 
представляет собой книжное преобразование по греч. Воробсхо« 
(Птолемей 3, 5, 22); см. Брюкнер, АРА 39, 283. 


прусак Г] «черный таракан, Вафа огіепќа1іѕ». Вероятно, от пру- 
сёк Г. Сомнительно происхождение из пруз (прус) «саранча», 
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вопреки Потебне (РФВ 4, 215) якобы с вторичным влиянием 
слова прусёк І по народн. этимологии. Ср. знач. чеш. 8у&Ь 
«рыжий таракан», букв. «шваб» (Преобр. ІІ, 138 и сл.) 


прует «церковная паперть», русск.-цслав. прустъ — то же, болг. 
пруст «передняя». Неясно. Едва ли связано с болг. прусам 
«иду мелкими шагами», вопреки Младенову (533). 


прут, род. п. прутё, укр. прут «прут», блр. прущк «вязаль- 
ная спица», др.-русск. прутъ «прут, хлыст», ст.-слав. пржтъћ 
№үос (Супр.), болг. прът, сербохорв. прут, местн. п. пруту 
сту словен. ргбё, чеш. ргиі, слвц. ргӣі, польск. ргеї, 
в.-луж. ргиќ, н.-луж. рб, полаб. ргоб. || Вероятно, первонач. 
«ветвь», родственно *ргодъ- «течение», др.-исл. зргеЙа «вска- 
кивать, брызгать, прорастать», англ. ѕргіпі «мчаться», ср.-в.-н. 
ѕргепзеп «брызгать», рейнск.-франк. зргоп2е] «веснушка» 
(см. 0б этой группе слов Хольтхаузен, А\п. МЬ. 276). 
Ср. русск. побёг в знач. «молодой отросток» —от бежёть. 
Отношение 6:4 ср. в твердый. Менее убедительно сравнение 
с прятать, вопреки Брюкнеру (436), Преобр. (11, 145 и сл.), 
Ильинскому (Сб. Вс. Срезневскому 29 и сл.), с прыть, прит- 
кий „(Брюкнер, КО 42, 361; Зо\п. 436) или с польск. рго- 
тіей «луч» (Петерссов, ВЯ]. 82). От прут произведено пру- 
товбй, прутовбя рыба «разрезанная и вяленая рыба», уже 
в Домостр. К. 48. 


Прут — левый приток Дуная, польск. Ргиї; рум. Ргаё заимств. 
из слав. (см. Скок, «З|ау1а», 7, 726), а не наоборот, вопреки 
Фасмеру (Ітапіег 61), М. Фёрстеру (2151РЬ 1, 12); ср.-греч. 
Вробтос (Конст. Багр., Ое айт. 1тр. 38, стр. 171; см. Маркварт, 
К52 11, 24), скифск. Пбрала, греч. Пиретбс (Геродот 4, 48). 
Последнее, вероятно, сближено с греч. поретбс «лихорадка». 
Источник, весьма вероятно, был ир.; ср. авест. рәгәди- «ши- 
рокий», др.-инд. ргіћӣѕ —то же или авест. рәгәи- «брод», 
осет. ѓага «река» (см. об этой группе слов Моргенстьерне, | 
РЕ 30; Бартоломэ 893); см. Фасмер, Ігапіег 60 и сл. Фоне- 
тические отношения неясны, если даже предположить форму 
*Ръгибь (см. Соболевский, РФВ 64, 187; АРЬ 27, 241). 
Сомнительна, ввиду свидетельства Геродота, реконструкция 
*Рагаща-, ср. авест. абба- «воды», вопреки Соболевскому 
(там же). Нет основания говорить об исконнослав. происхо- 
ждении якобы с первонач. знач. «болото» (Вайганд, 1ВЗрг. 26, 


89). 


прыгать, -аю, прыжбк, род. п. -жкё. Связано чередованием глас- 
ных с сербск.-цслав. испръгнжти «выступить, выпрыгнуть» 
(Мі. ЕМУ 241, 265). || Родственно лит. зргаКИ, ѕргаКѕіи «выско- 
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чить, улизнуть, ускользнуть», лтш. ѕргиса «зажим», ѕргӣкіё, 
зргаКа «ускользнуть, убежать»; см. Перссон 871; Маценауэр, 
Т.Е 14, 170; Остхоф, Рагегоа 336 и сл.; Остен—Сакен, 28, 
149. Дальнейшее родство с д.-в.-н. НтозЕ, нов.-в.-н. ЕгозсЬ 
«лягушка», англос. {тосса —то же (Клюге-Гётце 177) не- 
достоверно. Цупица (К2 36, 65) пытается установить связь 
с пруг, упругий. [См. о близких словах с общим звукоподра- 
жательным происхождением Копечный, Езиков. изсл. Мла- 
денов, стр. 373. — Т.] 


прыжить «набухать, надувать», -ея «вздуваться», прыже, сравн. 
степ. || Недостоверно сравнение с лит. ргЯ4уй «дуть» (Пе- 
терссон, В]. 69), которое, согласно Брюкнеру (ЕҰУ 122), 
заимств. из слав., или с др.-исл. ИУза «фыркать», шв. Ёгиза 
«брызгать» (Петерссон, там же), см. прыскать. 


прынч, прынц «рис», донск. (Миртов). Через тур. рігіпҳ — то же 
из нов.-перс. Бігіпј; см. относительно этимологии Хорн, 
М№регз. Её. 48. 


прискать, -аю, прыск, род. п. -а «время цветения и роста, горя- 
чее рабочее время», «то, чем спрыскивают», бтпрыск, укр. 
прискати «брызгать», блр. прыскаць, др.-русск. прыснути 
«заволноваться (о море)», СПИ, болг. прескам «брызгаю», 
сербохорв. прснути, пренём «лопнуть», прскати «брызгать», 
словен. рЁзкам, рЁзкаш, чеш. ргӯѕкаіі «брызгать, прыскать; 
трескаться», слвц. ргуз за «бить струей», польск. ргузКаб 
«брызгать; разлетаться (с треском), лопаться», в.-луж. ргу- 
зкаб — то же, н.-луж. рёуѕКа& «вскакивать», с др. ступенью 
вокализма: н.-луж. рёиѕке!’ «полоса, рубец, мозоль». Сюда же 
прыщ. || Родственно лит. ргайѕіі, ргацѕій «умывать», ргизпа 
«морда (скотины), губы (у скотины)», др.-прусск. ргиѕпап, вин. 
ед. «лицо», лтш. ргайѕ1а4, 5зрга@51&6 «брызгать, фыркать», 
ѕргаџиѕііѕ «брызги при фырканье», рг05]0бі «фыркать, сопеть», 
др.-инд. ргиѕрбії, ргиѕпаёі, ргиѕуаіі «брызгает», др.-исл. #гуза 
«фыркать»; см. Траутман, ВЅҰУ 230; Лескин АЫ. 365; Перс- 
сон 332 и сл.; 876; М.—9. 3, 400; Остен —Сакен, ІЕ 28, 149; 
33, 259 и сл.; Уленбек, Аіпӣ. УУЪ. 181; РВВ 18, 240; Торп 248. 
Далее связано с брызгать (Шпехт, Ѕргасһе І, 44). 


прытка «болезнь», донск. (Миртов), вероятно, табуистическое 
название «быстрая». От прыткий, прыть. [Совершенно есте- 
ственно может быть истолковано как украинизированный ва- 
риант (смешение и и ы) известного областного слова притка 
«несчастье, беда, болезнь». — ТГ.] 


прыть ж., прыткий, прыток, прыткі, прытко, блр. прыць ж., 
др.-польск. ргус!ав6 «спешить» (Брюкнер., АЕРЬ 11, 138), 
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польск. ргуіпаб «вскочить». || Родственно лит. зргаизИ, зргачд- 
и «втискивать», ѕргӣѕії, ѕргӣѕіи, зргЯ4аи «скользнуть, выс- 
кользнуть, ускользнуть», лтш. зргаййё@з, ѕргайјибѕ «подни- 
маться, прорастать (о картофеле)», лит. зргайпаз «веселый, 
свежий, бодрый», ср.-в.-н. зрмезеп «давать побеги», гот. 
ѕргаџіб «быстрый», англос. зргб\УПап «барахтаться», англ. 
зрга\| «растянуть», кимр. Їтуүѕё «торопливость» (Траутман, 
ВЗУ\У 277; КС 50, 67; Перссон 874; Маценауэр, ГЕ 14, 173; 
Файст 446; Педерсен, Ке№. Ог. 1, 81). Далее Потебня 
(РФВ 4, 218), Соболевский (Лекции 120) пытаются сблизить 
это слово с пруд (см.), исходя из первонач. *прыдь. Оши- 
бочна реконструкция “ргуріь (Ягич, АРЬ 1, 432), потому 
что в таком случае ожидалось бы *прычь. Польск. ѕргуѓ 
«сообразительность», ѕргуіпу «ловкий, сметливый, сообрази- 
тельный», которые Миклошич (Мі. ЕҰУ 266) пытался отнести 
сюда же, объясняются как заимств. из франц. еѕргіі «ум» 
(Малиновский, РЕ 5, 620 и сл.; Брюкнер 510). [Георгиев 
(Въпроси, 22) предлагает для слав. слов иное объяснение: 
из *ргурі-, куда также отнобит болг. прип(к)ам «бегу». — Т. | 


прыщ, род. п. -&, укр. прищ, др.-русск. прыщь, цолав. прышть 


ыы 


ф\ћохтіс, фАбхтолуя, болг. прищ, сербохорв. прйшт, род. пришта, 
словен. ргі&& «прыщ, пузырь», слвц. ргу8’ «сыпь», польск. 
ргуѕ202 «прыщ», чеш. ргузКУЁ «пузырь, волдырь», н.-луж. 
рзизКке]. Связано с прыскать (Перссон 333; Маценауэр, ГЕ 14, 
173; Младенов 525; Преобр. П, 140). Непонятно предполо- 
жение Соболевского (Лекции 139) о *рг1зК-. 


прюнёль ж. «вид ткани», прилаг. прюнёлевый. Из франц. рги- 


пря 


пря 


пе!е — то же (Хайзе, Чемберс 404). 


І «раздор, ссора, тяжба», только др.-русск. пьрыа, ст.-слав. 
пь рга &ут:Лоуіа, фИоувиио, чеш. рЁе «спор, тяжба», польск. 
рг2а. Связано с преть ШП, спор, перёть; см. Траутман, 
ВЗУУ 276; Мі. Е\ 239. Ср. рёспря. 


П «парус», только др.-русск. пърё мн. (Пов. врем. лет под 
907 г., Флав. Иос. и др.). Заимств. из фин., эст., водск. 
риг]е — то же, карельск., вепс. риѓеһ от ‘лит. Багё «парус» 
(последнее родственно греч. фӣрос «пару<»); см. Лиден, Эм- 
діеп 24; Томсен, Вегбг. 163 и сл.; Калима 187 и сл.; Буас- 
сен, КЕЗЅ 20, 150 и сл.; М.—9. 1, 356; Миккола, ВегаВг. 40. 
Сомнения относительно балт. происхождения фин.-уг. слов 
см. у Калимы (ВІ. 148) и Коллиндера (ЕОЕ Арх. 24, 7). 
Возражения против фин. этимологии др.-русск. слова (Брюк- 
нер, КД 48, 170) необоснованны. [Ср. еще Ниеминен, КА, 
72, 1955, стр. 129 и сл. — Т.] 


прягва — пряда 393 


прягва, прягла «лепешка в масле», твёрск. (Даль), русск.-целав. 
прага «поджаренные хлебные зерна». От пряжить «поджари- 
вать» (Срезн. ІІ, 1716; Мі. ІР 753). 


прягу І, прячь, прячи, запрягать, напрягать, укр. прягти «за- 
прягать», пряжу, блр. впрэгці, впрэгу, др.-русск. напрягу, 
напрячи, сербск.-цслав. напрашти, напрАгж, болг. запрягам, 
сербохорв. спрёћи, спрёгнути, спрёгнём «стягивать», чеш. 
зрёей «упряжка», зргабпойй, ѕрѓаһаіі «стягивать», словен. 
ургёёі, ург6йет «запрячь», слвц. ѕргіаһаі”, ѕргіаһпиі’ «соеди- 
нить», польск. зрг2ас «упряжка», ѕргтесас «сцеплять, стяги- 
вать», в.-луж. ѕрѓаһ «упряжка», рѓаһас «натягивать», н.-луж. 
р$ёе, р5ёваќ. || Праслав. *ргесо, *ргекИ связано чередованием 
гласных с *ргосъ (см. пруг, прўгло, упругий, супруг, прў- 
жить). Далее сюда же относятся лит. ѕргапойѕ «застреваю- 
щий», зрийсИ, ѕргіпоѕёй «давиться при глотании», ѕргепоёії 
«душить», лтш. ѕргайсаѓ «затягивать», ѕаѕргапра ж. «бечевка», 
нов.-в.-н. ЭргепКке| «силок», ср.-в.-н. ѕргіпке «ловушка» 
(Клюге-Гётце 580), д.-в.-н. зргшеа —то же (Перссон 869; 
Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 137; Цупица, СС 25 и сл.; Лес- 
кин, АЫ. 346; Траутман, ВЗУ\УУ 278 и сл.; Торп 221). 


прягу ІІ, пряжить «жарить (в масле)», зап., южн. (Даль), З л. 
мн. прягут «поджаривают в аду (о грешниках)» (Аввакум 265); 
укр. прягти, пряжу, цслав. пръжити, пражити «поджари- 
вать, сушить», болг. пержа, прёжа «тушу, поджариваю», 
сербохорв. пржити, пржӣм, словен. рга7ій, ргайит, ріѓ2ій, 
рё2іт, чеш. ргайИ «жарить, поджаривать, жечь (на солнце), 
калить (орехи)», слвц. рга?ії”, польск. ргайуб, в.-луж. ргай16, 
н.-луж. рёа2у5 «поджаривать, жечь, сушить». || Первонач. 
*ргай 1 с гиперграмматическим -ѓа-, далее сюда чеш. ргаһпоиёї 
«сохнуть, высыхать; жаждать, желать», польск. ргаспаб — 
то же, укр. прагнути «жаждать», родственно лит. зргёра, 
ѕргасёй «жариться; трещать (о древесине)», ѕргӣсіпій 
«жарить», зргооИ «лопнуть», а также лтш. зргаоё «лоп- 
нуть, треснуть», ѕргиорё «покрыться почками», лит. ѕригоаѕ м. 
«глазок растения», норв. зргаКа «трещать», др.-инд. зрваг]ай 
«ворчит, гремит, вырывается наружу», ѕрһӣагјаѕ м. «опреде- 
ленное растение», авест. зрагэта- «отросток», греч. аотараүос м. 
«побег растения; спаржа», сфоратёора: «трещу, шиплю» (Траут- 
ман, КЛ 290, 67; ВЗ\У 276 и сл.; И. Шмидт, Уок. 2, 488; 
Маценауэр, ГЕ 13, 183 и сл.; 14, 169; Торп 515; Перссон 868). 
Сюда же относят чеш. Ргаһа, первонач. «раскорчеванное 
место», польск. Ртава (предместье Варшавы). 


пряда «вид проса», укр. пряда. Вероятно, названо так по сход- 
ству с прялкой, ср. пряду. Сомнительно в фонетическом от- 


394 


прядать — прямби 


ношении сближение с прбсо, а также с пруд, лат. ргетб 
«давлю», вопреки Иоклю (Тас16-РезёзсЬг. 482 и сл.), см. также 
Вальде—Гофм. 2, 360; Брюкнер, КА 42, 361. Брюкнер (там же) 
пытается связать пряда, якобы первонач. «прыгающее», 
с воспрянуть, польск. ргедЁ и со сл. 


прядать, -аю (напр., ушами), прянуть, воспрянуть, ‘укр. прянути 


«кинуть», блр. прянуць, ст.-слав. въепранжти бд:ауѓстасдох, 
йудутреіу (Клоц.), сербохорв. прёдати «бояться», прёнути се 
«воспрянуть; вскочить спросонья», словен. оргёзИ, ргё4ет 
«падать с ног», с др. вокализмом: пруд, прудкий. || Род- 
ственно др.-исл. зргеМа, зргаф «пробиваться, лопаться», 
англ. ѕргіпё «бежать на короткую дистан.; грести изо всех 
сил», ср.-в.-н. зргепеп «рвать; брызгать» (И. Шмидт, УокК. 2, 
231; Траутман, К2 50, 66; ВЅҮ 277 и сл.; Перссон 873; 
Маценауэр, ГЕ 14, 185; Остхоф, Рагегра 356 и сл.; Торп 516). 


пряду, прясть, укр. прясти, др.-русск. прясти, ст.-слав. прАдх, 


прасти у Зо (Остром.), болг. предё «пряду», сербохорв. прёсти, 
прёдём, словен. ргёѕії, ргб дет, чеш. рЁ1з@, рЁеди, слвц. ргіаѕі’, 
польск. рг2а$6, рг2еде, в.-луж. рЁазб, н.-луж. р5ёз6. || Праслав. 
*ргезИ, *рге4о, далее сюда же лит. зргбид4и, зргбпд аи, 
зрг6зИ «обтягивать, обмерять», лтш. $рг16йа, ѕргіёѕі «натя- 
гивать, растягивать», лит. зрг1п41$ «пядь», англос. ѕргіпде] 
«силок, крючок» (Траутман, К2 50, 66; ВЅУУ 278; Мейе, 
МІ, 14, 369; Перссон 873; Цупица, ОС 36, 66; Маценауэр, 
ГЕ 14, 184 и сл.; Миккола, 021. Ог. 3, 77; Хольтхаузен, 
Аепо1. УЬ. 312). Иначе, но неубедительно Лоренц (А РЬ 18, 
94). 


прядун «водопад», сиб. (Даль). От прядать (см.). 


пряжа, укр., блр. пряжа, цслав. прАжда, болг. прёжда, сербохорв. 


прёђа, словен. ргёја, чакав. прёја, чеш. рЇіле, слвц. риа4га, . 
польск. ргтейза, в.-луж. рЁага, н.-луж. р5ёға. Праслав. *ргедіа. 
От прядў, прясть (см.). 


пряжить «поджаривать», см. прягу Ш. 


пряжка, укр. пряжка, словен. ргбоа «застежка», польск. 5рг2а2Ка. 


От прягу. 


прямбй, прям, прямі, прямо, укр. прямій, прямо, др.-русск. 


прямо (мин. 1095 г.; см. Шахматов, Очерк 119), прям «пря- 
мой, правильный, честный, простой», ст.-слав. Прм® Еуду- 
іо», & <, прбс (Супр.), прмь 0365 (Супр.), сербохорв. према 
«напротив», прёмда «хотя», наряду с прама, прам «напротив», 
словен. ргёт, ргёта «прямой», ргёта «каждая из двух частей 
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телеги»: ргедп]а рг., хадп]а рг., чеш. рїїто «прямо», рЯту 
«прямой», слвц. ргіату, польск. прг2е]ту «вежливый, 
искренний», первонач. «прямой, открытый». || Праслав. форма 
является спорной; неудовлетворительно ни праслав. *ргетъ 
(напр. Зубатый, АРЬ 15, 496 и сл.; Брандт, РФВ 18, 25), 
ни *ргётъ (Голуб—Копечный (301), где к тому же явно 
ошибочное *регтоз). Напрашивается, во всяком случае, 
мысль о родстве с греч. прброс «передний, стоящий во главе», 
с др. вокализмом: прарос (Аристофан), оск. рготот «ргітит», 
др.-исл. Гашг «годный, хороший, смелый», ат «вперед, 
позднее, дальше», гот. {Гат ёрпросдеу наряду с гот. Їтита 
«первый», д.-в.-н. Гита ж. «польза, выгода», нов.-в.-н. Гошт 
«набожный», ср.-в.-н. угит «полезный, способный, порядоч- 
ный» (см. об этих словах Клюге-Гётце 176; Файст 169 и сл.; 
Хольтхаузен, Ап, МЬ. 71); ср. Маценауэр, ГЕ 14, 173 и сл.; 
Гофман, Сг. У\Ъ. 284 и сл. (без слав. слов). Ввиду сербохорв. 
форм на -4- наряду с -е- можно допустить контаминацию 
*ргбто0$ и *ргбтоз (*ргашъ). 


прямбй падёж. Термин, противоположный названию косвенный, п.; 
калька лат. сазиз гёсіцѕ или, подобно последнему, — из греч. 
орд пто — то же, первонач. «правильный бросок, лучший 
= 
бросок при игре в кости» (Кречмер, «С]оИа», 22, 246 
(с литер.)). 


прямоугольный. Калькирует нем. гесббушКене —то же или 
франц. гесіапоршаіге из лат. гёсіапршагіѕ, гесбапошіиѕ: греч. 
0р901вуос (Дорнзейф 22). 


пряник, пряничек, уже у Аввакума (164), диал. пупрЯник, смол., 
попряльник, севск. (Преобр.), укр. попряник, блр. попрявк. 
Произведено от пряный, др.-русск. пьпьрянъ, прилаг. от 
*пьпьрь «перец» (Мі. ЕҰУ 270; Преобр. Ш, 44). Ср. пряное 
коренье, Афан. Никит. 21. См. пёрец. 


-прянуть: воспрянуть. Связано с прядать (см.). 


пряело «часть прялки; звено изгороди, забора; сооружение для 
сушки снопов», укр. прЯсло «звено плетня», др.-русск. 
прясло «звено изгороди», сербск.-цслав. прасло «отадаз», 
сербохорв. прёслица «прялка», словен. ргёѕ1о, ргёѕііса «ста- 
нок, станина, на которую прикрепляется пряжа; прялка; часть 
мельницы», чеш. рѓаѕјіо «часть забора между двумя стол- 
бами, ярус», польск. рг2еѕїо — то же. || Из *ргей-ѕ10, связан- 
ного с пряду. Родственно лтш. зргіеѕіѕ «свод», англос. 
ѕргіпдеі «крюк» (Траутман, ВЅҰ 278; М.—9. 3, 1022; Преобр. 
11, 144). Ом. относительно знач. Потебня у Преобр. Ш, 144. 
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Слова со знач. «прясло забора» Маценауэр (ГЕ 14, 401 и сл.) 
пытается связать с прятать (*рге(з1о). 


пряеть, см. пряду. 


прятать, прячу, сюда же опрятный, прятанье «корчевание земли 
под пашню», арханг. (Подв.), опрятывать «одевать, убирать 
(покойника)» (Мельников), укр. прятати «приводить в поря- 
док, убирать, хоронить», блр. прятаць «одевать, надевать, 
совать», др.-русск. Сс(ъ)пратати «привести в порядок» 
(блр. грам. 1392 г.; см. РФВ 75, 170), опратати «убрать, об- 
рядить (к погребению)», ст.-слав. пратати аухстёлле‹у (Супр.), 
болг. опрётам се «приготовляюсь к работе», сербохорв. 
прётати, прёћём «зарывать; засыпать (золой)», спрётати 
«стрелять», спрётан, -тна «ловкий», словен. ѕргёіәп, па 
«годный, проворный», польск. зрглабав «убирать», ѕрглеі «ут- 
варь, прибор». || Обычно объясняют как родственное *ргобь 
(прут): *ргёай (Брюкнер 436; Ильинский, Сб. Ве. Срезнев- 
скому 29; Преобр. П, 145 и сл.), но наличие знач. «плести, 
оплетать» доказать не удается. Сомнительно и сравнение 
со ср.-в.-н. зргеплеп «брызгать, кропить», вопреки Маценау- 
эру (ГР 14, 403), Младенову (515); последнее связано с пря- 
дать (см.). 


пряха, также в знач. «прялка». Свободное образование от пряду, 
аналогично свёха (Брюкнер, К7 43, 305; Потебня, РФВ 4, 
192). Абсолютно сомнительно произведение из *ргедэха (Мик- 
кола, ІЕ 16, 97). 


прячу, см. прятать. 
прячь, см. прягу. 


псалбм, род. п. -лм&, укр. псалбм, др.-русск., целав. псалъмъ, 
псалъмосъ, ст.-слав. псалъмъ фоћьбс (Рѕ. Ѕіп., Супр., Клоц.; 
см. также Дилье, Аі. бт. 39, где сообщаются спорные 
мысли относительно %, о). Заимств. из греч. фаћьбс — то же 
от фал\~ «пою» (Фасмер, Гр.-сл. эт. 161; ИОРЯС 12, 2, 270). 


Ср. псільма. 


псалтырь ж., реже церк. псалтирь, укр. псалтирь, др.-русск., 
ст.-слав. псааътырь (Клоц., Рѕ. 5ш.; см. Дильс, АК]. Сг. 
40). В случае непосредственного заимствования из греч. 
Фаћтўр:оу (Фасмер, Гр.-сл. эт. 161; ИОРЯС 12, 2, 270; Собо- 
левский, РФВ 9, 3) пришлось бы предположить сближение 
формы со слав. суф. -угь; ср. монастырь: пузырь, чеш. 
тёсһӱѓ «пузырь», вопреки Дильсу (там же). Другие пред- 
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полагают посредство д.-в.-н. рзафег или лат. рѕа|іегіит 
(Мейе, Ёр. 186 и сл.; Кнутссон, СГ. 27), что несомненно для 
зап.-слав. форм (польск. рза ег? (где первонач. -угь), чеш. 
Хаба: д.-в.-н. ѕаќагі), но сомнительно для языка православ- 
ных славян. 


псальма «духовная песня», семинаризм (Мельников), укр., блр. 
псільма. Через укр. из польск. рзайи от лат. рзайтиз, греч. 
фа абс. 


Пеёл, род. п. Пела — левый приток Днепра в [бывш.] Вурск., 
Харьк., Полтавск. губ., укр. Псел, др.-русск. Пьсьлъ, род. п, 
Пьсьла. От *пьсъ, т. е. «большая собака», с суф. -ьлъ, по- 
добно словам козёл, орёл (см. Погодин, Белићев Зборник 
170; Фасмер, М6]. МікКоја 338 и сл.). Иначе Потебня (РФВ 
6, 341), который сближает — недостаточно убедительно — 
с сербохорв. пйшати, лит. ріѕћ, ріѕіі «соіге». [Ср. еще Мо- 
шинский, 7аѕіао, стр. 178 и сл.; неправдоподобную по- 
пытку связать с убых. 074, Ь2е «вода» см. Поляк, АО, 18, 
1950, стр. 383 и сл. — Г.] 


пейнка «паслен, Зо]апит шотиш», укр. исйнка. От пёс, потому 
что это растение считается ядовитым (Преобр. П, 21). Ср. 
в семантическом отношении нов.-в.-нем. НипдзКкгаи — то же, 
буквально «собачья трава», д.-в.-н. һипіеѕреге «собачья 
ягода», вост.-фриз. ВипдеБееп (Прицель-—Ессен 381). 


Пеков, род. п. -а, Пскові — название реки близ Пскова (уже 
в Пскове. 2. летоп. 43 и сл.), народн. Опскбв (из выражения: 
во Пскбве; см. Крушевский, РФВ 2, 116), др.-русск. Пльсковъ 
(Лаврентьевск. летоп., Новгор. І летоп. и др.; см. Шахма- 
тов, Новгор. грам. 176), позднее Пьсковъ (Тверск. летоп., 
Паракл. 1389 г.; см. Шахматов, Очерк 240; ср. также Ка- 
ринский, ЖМНП, 1917, окт., стр. 107), балт.-нем. РезКаи, эст. 
РКуа. || Это название родственно польск. Рѕ2схупа в Верх- 
ней Силезии (*РІьёіпа), а также ср.-греч. П\:охоВх, П\:оха, 
П\охооВа — местн. н. в Вост. Болгарии (Миккола, КЕЗ 1, 
200; Погодин, Белићев Зборник 171; Брюкнер, ДОМЕ 11, 
233). Выпадение -ль- объясняется ляшским влиянием (Шах- 
матов). Допустимо родство с лит. РИза — название реки 
(Буга, В 6, 17; Преобр. П, 146). Невозможна связь с пе- 
сбк (вопреки Кунику) или заимствование из др.-герм. *Е1<- 
кама «рыбная река», вопреки Саблеру (Ви. Ас. 4е $е. 4е 
Рёегзоиго 1, 1914, стр. 815 и сл.), Карстену (дегш.-Йпп. СеБп- 
уогіѕі. 133, 214; РОЕ Ап2. 21, 4; Сегтапеп 116 и сл.; 
Шварц, Мі. а. ӧѕіегг. Глз. {. Сеѕесһ. 43, 237; ср. Миккола, 


398 пеовать — публика 


там же; Фасмер, 2{51РЬ 7, 280; Торбьёрнссон, 580Е, 1916— 
1918, стр. 9). 


пеовать, пеувать «портить», южн., зап. (Даль), донск. (Миртов!), 
также лпсить, укр. псувёти, псую, блр. псуваць, псую, 
сербохорв. псовати, польск. рѕиё, рѕије. Связано с пёс ана- 
логично нем. уегһиплеп «портить» (Гаманн, Лессинг): Нипа 
«собака» (Махек, Ѕіиіе 116). 


пебра «чесотка». Книжное заимств. из нем.-лат. рѕбга — то же 
от греч. фора — то же (Грисбах, Мейі2. УЬ. 371). 


птенёц, род. п. -нца, ст.-слав. пътеньць уособс̧, уоссіоу (Мар., 
Ассем., Савв)., пьтфньць (Зогр., см. Мейе, Е. 342), чеш. 
ріепес, полаб. раіёпас «птица, зяблик», укр. потя, род. 


потяти «птенец». Из праслав. “ръіёп-, связанного со сл. 
(Мі. ЕМ 269; Траутман, ВЅУУ 233). 


птӣца, птёшка, сюда же птенёц (см.), диал. пбтка— то же, 
вологодск., вятск. (Даль), укр. птійуя, др.-русск. потка 
(из *пътъка), прилаг. пътьнъ, пътьскъ, ст.-слав. пътица 
брус, пътишть 9трооЗ0у (Супр.), болг. птёца, сербохорв. 
птйца, тйца, тић «птенец», пАтка «утка», словен. риса, 
РИ&, род. п. рИёа «птица», чеш. ріак, слвц. уѓак, польск. 
рёаК, в.-луж., н.-луж. рак. || Праслав. *ръќа «птица» родст- 
венно лтш. риёпѕ «птица», лит. рибУИз «пташка», риёё «сип- 
пиѕ», рисійёё «курица», 510 риМпаз «тетерев» (Буга, РФВ 
73, 338), лат. рибаз «дитя», рийПиз — то же, риа «ите- 
нец», пелигнск. рисіо- «дитя», др.-инд. риігаѕ «дитя, сын», 
авест. ридга- — то же, др.-инд. рбіаѕ м. «детеныш живот- 
ного», далее лит. рабаз «яйцо», лтш. раиіѕ — то же, др.- 
прусск. ра\Ие (Бернекер, ІЕ 9, 362; Мейе, Её. 247, 348; 
Сольмсен, ІЕ 31, 473 и сл.; Траутман, ВУ’ 233; М.—9. 
3, 441 и сл.; Перссон 403; Шпехт 204, 222; Буга, РФВ 73, 
338; Вальде—Гофм. 2, 394). Сюда же потка «тетЬгат 
утИе (у мальчиков)» и название реки Штич: др.-русск. 
пътичь «птица» (СПИ). Напротив, чеш. раба «индейка» 
заимств. из нем. Рше — то же, вопреки Буге и Булаховскому 
(ОЛЯ 7, 106). Не смешивать с др.-инд. раїаіі «летит», 
авест. рабам, греч. пёторагкњ «лечу», пілте падаю», лат. 
реіб «спешу к» (Уленбек, Аша. УЬ. 154). 


публика, уже у Петра [; см. Смирнов 248. Через польск. 
роиЬіка или нем. РиЬіКкит (ХУП в.) из ср.-лат. рарісит 
(ушецѕв) «простой народ» (Клюге—Гётце 459); см. Преобр. 
П, Ат; Христиани 93. 


1 В словаре Миртова не указано. — Прим. ред. 
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публик&ция, впервые в Ген. Регл. 1720 г.; см. Смирнов 248. 
Через польск. риЬіКкасја из лат. р0Ыісаӣііб, первонач. «кон- 
фискация». 


публиковать, у Ф. Прокоповича и Петра І (Смирнов 248). 
Через польск. риЬіКожаб из лат. раб\саге «обнародовать; 
конфисковать» (Христиани 93). 


публичный, уже у Ф. Прокоповича и Петра І, 1704 г.; см. 
Смирнов 249. Через польск. риЬіс2пу из лат. рӣрісиѕ 
«общественный» (Христиани 23). 


пуга І «кнут», южн., зап. (Даль), укр., блр. пўга, др.-русск. 
пуга «палка(?)» (Жит. Андрея Салосского; см. Срезн. 11, 1723), 
также в сказках (Пастрнек, АЁРЬ 17, 586), польск. реса 
«бич, кнут» (ХУ в., см. Брюкнер, К2 42, 360). Часто сбли- 
жается с пугёть (Брюкнер, там же; Шёльд, у. 5. 9), но 
см. Преобр. Ш, 148. 


пуга П «тупой конец яйца», южн., «подушечка для вязания 
кружев», сиб. (Даль). || Сравнивают с лтш. рапса «подушка, 
мягкая подкладка хомута», райсаѕ «хомут», райосигѕ «холм, 
кряж», ригиНз «вздувшееся возвышение», др.-инд. рӣраѕ 
«куча, множество, толпа», рийјаѕ «куча, көм», греч. пот 
«зад» (анат.); см. Буга, РФВ 67, 243; М.—9. 3, 127; Маце- 
науэр, ГЕ 14, 407. По мнению Преобр. (11, 148), тождест- 
венно этимологически с пўга І. Ср. пуговица. 


пуга [1] «метель, вьюга», севск. (Преобр.), ср. лтш. рӣра «по- 
рыв ветра», др.-исл. Нака «гнать, рассеивать, мести», ѓеуКја 
«сдувать, гнать», {ок ср. р. «метель, пурга», ср.-в.-н. уосһеп 
«дуть» (М.—Ә. 3, 445; Хольтхаузен, Ап. ҮЬ. 64, 69; 
Преобр. 11, 148). Неубедительно сближение с пург@ (в чем 
сомневается и Преобр.; см. там же). 


пугама «заболоченный сосняк», арханг. (Подв., Даль), из фин., 
карельск. риката «маленькое болото»; см. Калима 188. 


пугать, -4ю, народн. пужёть — то же, испуг, блр. пужёць. || Обычно 
рассматривается как новообразование от пужёть, которое 
производят от пудить (см.); см. Брандт, РФВ 24, 143; 
Соболевский, РФВ 62, 234; Преобр. П, 148 и сл., причем 
Соболевский предполагает фонетическое преобразование 
*редпой >> *рогпой и далее — пугёть. По мнению Ильинского 
(ИОРЯС 24, 1, 135), пугёть первонач. значило «кричать, 
как филин» и было звукоподражательного происхождения, 
ср. укр. пйгу! — крик филина. Сомнительно. Другие сравни- 
вают с лит. Бари, Бйрѕіц «пугаться», Баио]пИ «пугать», 


400 пугач І — пуговица 


Бацсӣѕ «боязливый» и объясняют п- влиянием слова пудйть 
(Остен-Сакен (ТР 22, 314; К 2, 249), Махек (Весв. 13) 
(отличаясь в деталях)). Следует отвергнуть предположение 
о родстве с др.-инд. роја «почитание», рӣјауаёі «проявляет 
благоговение» (Петерссон и Агрель (ВЗШ 46 и сл.), Леви 
(РВВ 32, 143). Ср. сл. 


пугач І, род. п. -& — птица «эх риро, филин», также арханг. 
(Подв.), диал. пугуч, воронежск., орл. (Преобр.), укр. пугач, 
откуда польск. рисһасх. || Исходят из предположения о звуко- 
подражании, ссылаясь на укр. пЙгу «крик филина», межд., 
нов.-в.-н. диал. Риһи, Виһи, Нива, Ниро, Нир «филин» 
(Суолахти, Уореш. 313). Ср. также тюрк. риси «сова», 
а также Ильинский, ИОРЯС 24, 1, 135. Кроме того, ввиду 
суффиксального оформления можно поставить вопрос о связи 
с пугёть (Мі. ЕМ 267). Ср. описание крика этой птицы 
у Мельникова (3, 257): «пискливый крик, будто человек 
в отчаянном борении со смертью зовет к себе на помощь». 
Неприемлемо предположение о заимствовании из тюрк., 
Е Маценауэру (ГЕ 14, 407), Миклошичу (Мі. ТЕ, Доп. 
‚ 89). 


пугач ІІ, мн. -й — насмешливое прозвище казаков ставицы По- 
темкинской, донск. (Миртов). Вероятно, от предыдущего, 
т. е. «ночные птицы», потому что название потёмкинцы 
напоминало слово потёмки мн. 


пуговица, пуговка, стар. пугвица (Котошихин 114), укр. пўговиця, 
др.-русск. пугъвь, пугы, род. п. -ъве, сербск.-целав. пжгы, 
-ъве роїсхос̧, словен. рбоЙса «булавка, заколка», польск. диал. 
растіса «пуговица; утолщение на шее у козы, зоб». || Обычно 
сравнивают с лтш. рибва, риорѕ «пуговица», др.-инд. рийјаѕ 
м. «куча, ком, масса», рирваѕ «куча, масса» (Зубатый, ВВ 
18, 264; Уленбек, Аша. У№Ь. 169, 172; М.—9. 3, 454; 
Петерссон, «С]оЦа», 8, 70 и сл.; Маценауэр 66; ГЕ 15, 178). 
Напротив, Перссон (245, 263) отделяет др.-инд. слова и от- 
носит *рогу к *рокъ (см. тук, польск. рак «почка», рек 
«пучок»), предполагая различные расширения корня. Менее 
вероятно предположение о заимствовании из гот. рироѕ 
«мешок, кошелек», др.-исл. рипот —то же (Лёве, КА 39, 
323; Брюкнер 401; Мі. ЕМ 117), связь которых со ср.-лат. 
рипеа «кошелек», ср.-греч. пооуүіоу — то же, неясна (Стендер- 
Петерсен 369 и сл.; Кипарский 53 и сл.; Торп 219). Соответ- 
ствия ср.-лат. рипса в ром. языках, согласно М.-Любке 
(567), происходят из ср.-греч., в то время как Г. Майер 
(Мот. 54. 3, 55) считает их источником ср.-греч. по] (0%, 
нов.-греч. лобүүа, а Тумб (Сегт. АБВ. Н. Рац] 254) пред- 


пуд — пуденица 401 


полагает гот. происхождение греч. слов. Г. Майер (А\Ъ. УЪ. 
357) пытается объяснить слав. и герм. слова как заимств. 
из неиндоевропейского источника; Уленбек (РВВ 20, 44) 
объясняет гот. рисоз и близкие ему формы (неудачно) как 
заимств. из слав. Против заимствованного происхождения 
слав. слов говорит русск. пуговина «возвышение, горб» 
со своим отличным знач.; ср. еще Кипарский, там же; 
Кнутссон, СЁ 44; Преобр. ІІ, 149 


пуд, род. п. -а, укр., блр. пуд, др.-русск. пудъ «мера веса (соли 
и меда)», Новгор. І летоп. и др.; см. Тернквист 74 и сл. 
Как и бёрковец (см.), заимств. из сканд.; ср. др.-исл. рир 
«фунт», которое восходит через англос. рива к лат. ропдиз 
«тяжесть» (Терквист, там же; Ванстрат 42, 46; Стендер- 
Петерсен, С1аѕѕ. её Мейіаеу. 5, 228; Кипарский 157; Брюкнер, 
АҒЅІРЬ 42, 142; Шварц, АЕРЬ 42, 304). Ошибочно предполо- 
жение о гот. (Нахтигал (АКғепіђеҗ. 115 и др.), Кипарский 
(там же)) или нем. происхождении (Сергиевский, ИРЯ 2, 
357). Из др.-русск. *пждъ заимств. (самое позднее — в начале 
Х в.) лит. рипӣйѕ, риодаз (Буга, ИОРЯС 17, 1, 1 и сл.; В$ 
6, 34 и сл.; 251РЬ 1, 28), далее лтш. рибіѕ «разновидность 
фунта», рифз «пуд» (М.—9. 3, 402, 454), раньше также 
морд. э. роп4до, м. ропі& «пуд» (из гот. рип, по мнению 
Паасонена (Мог4\. Сһгеѕі. 112)). От пуд образовано позднее 
пудёрь «грузчик» (Кипарский, там же, с литер.). 


пудас «рукав реки, проток, залив», арханг. (Даль), олонецк. 
(Кулик.). Из вепс. *ридаз, фин. ридаз, род. п. рибаап «залив, 
рукав реки» (Калима 188). Сюда же местн. н. Пудож, Пў- 
дога, в бывш. Олонецк. губ., из карельск. риуа$, род. п. 
рийаһап, саам. н. Бибаз (Паасонен, МЅЕОи 41, 133). [Со- 
гласно Шмелеву (ВСЯ, 5, 1961, стр. 196), засвидетельство- 
вано уже в 1675 г. — Т.] 


пуддинг, пудинг, народн. пудиник, моск. (Преобр.), пудень, 
ленингр. Из англ. риййіпо, возм., через нем. Ридате 
(с 1720 г.; см. Илюге-Гётце 459); см. Преобр. ПІ, 149. 


пудель І м. «порода собак». Из нем. Рие! (стар. Ридетипа, 
1678 г.) от ридешт «плескаться в.воде» (Клюге-Гётце 459). 


пудель П «промах при выстреле» (охотничий язык), также 
пудло, откуда пуделять «стрелять мимо, мазать». Из нем. 
Риде| «ошибка»: ридеш «ошибаться» (ХУІІІ в.; см. Клюге- 
Гётце 459); ср. Шапиро, ФЗ, 1873, 13; Преобр. 1, 149 


пуденица «веревка для подвешивания грузила на рыболовной 
сети», арханг. (Подв.). Неясно. См. пунда. 
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пудйть, пужй «пугать, гнать», итер. пужёть, укр. пудити, 
пуджу, блр. пудзіць, др.-русск. пудити, ср.-болг. пждити 
(ХІУ в.; см. Брандт, РФВ 24, 143), болг. педя, пёндя 
(Младенов 540), сербохорв. пудити, пудйм, словен. ро 
«гнать», чеш. ри 1 «побуждать, подстрекать», слвц. ради’, 
польск. рей216 «гнать». || Предполагали первонач. знач. 
«теснить» < «натягивать» и сравнивали лит. зрапдуй «на- 
тягивать», нов.-в.-н. зраппеп — то же, д.-в.-н., англос. ѕраппап 
«натягивать», лит. зрёзёаз «западня», ѕрёѕій, зрёпайи «рас- 
ставлять западни, ловушки», лтш. ѕрибѕіёѕ «западня, силок» 
(М.—9. 3, 1035 и ел.; Младенов 540; Преобр. 11, 150). Далее 
сюда же, возм., пядь, пну, пўто; см. также Иокль, Јарвіб- 
ЕеѕіѕсЬгіф 483 и сл. Не является более убедительным срав- 
нение с англос. {апФап «искушать, проверять», д.-в.-н. 
ѓапібп «испытывать», гот. Ипрап «находить» (Маценаузр, 
ГЕ 15, 176 и сл.); см. об этих словах Хольтхаузен, Аепе]. 
\УТЪ. 98. Наконец, сравнивали также с лит. зраизИ, зраи@а и 
«нажимать», зраидуй, зраидаи «давить», греч. спе5бю «спешу», 
стод «поспешность, усердие», алб. рипё «работа» (Петерссон, 
АЁРРЬ 34, 370 и сл.), что Траутман (ВЅҰ 273) справедливо 
опускает. 


‚пудра, стар. также пудер м., Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 
249. Форма м. рода — через польск. рийег или нем. Ридег 
(с ХУП в., см. Шульц—Баслер 2, 728 и сл.); форма ж. р. — 
непосредственно из франц. ропаге от лат. риуіѕ, вин. ру|- 
уегет «пыль»; см. Маценауэр 283; Корбут 391; Преобр. П, 
150. 


пудромантель м. «халат для совершения туалета», также пере- 
носно: «нагоняй, упрек» (Лесков). Из нем. Риегтапёе]. 
Народн. пудромат — то же (Мельников 2, 134). 


пужандать «тихо говорить», олонецк. (Кулик.). Из олон. риба]а-, 
риҳіле- «клокотать (при кипячении)»; ср. фин. рий$а «тре- 
щать, ворчать»; см. Калима 189. 


пужать, см. пудить, пугёть. 


пуз «мера зерна», стар., др.-русск. пузъ — то же (часто у Срезн. 
ІІ, 1725). Связано с пйз0. 


пуздрб «часть брюха у животного ниже пупа», диал. (Даль), 
пуздря «пузатый человек», курск., укр. пуздрб «мочевой пу- 
зырь, мошонка», блр. пуздрбо — то же, сербохорв. пуздра, 
пуздро «репіѕ апітаііит», чеш. рой7Аго «футляр», слвц. 
ри24го — то же, польск. рит4го «пузатый сосуд, футляр». || 


пузо — пук 403 


Связано с мўзо, пузырь. Согласный -0- мог появиться вто- 
рично, возм., из *пузъро; см. Мі. ЕМУ 268 и сл.; Брюкнер 
449; Преобр. П, 151. С др. стороны, цытаются установить 
родственную связь с лит. райіаѕ «яйцо» и предположить 
дослав. *роџё-дһго- (Буга, ИОРЯС 17, 1, 37; Ильинский, В$ 
6, 225; см. также Потебня, РФВ 4, 188). Сближение с пўх- 
нуть и объяснение -3- влиянием слова гуз (Преобр., там же) 
тоже не представляется более убедительным. 


пузо, пузётый, укр., блр. пўзо — то же, сюда же пузырь, пуздро. || 


Сравнивают с лит. рийаз, мн. рийа{ «ерш», также «большой 
человек с толстым пузом», рӣ971ӱѕ, род. р@сйЙо «ерш», 
раи27175 —то же (Буга, РФВ 67, 243; КЗ 1, 191); против 
см. Махек (Кесһегсһеѕ 15), который сравнивает пізо с лит. 
Баийё «плешь; бука», ђай?аѕ «тот, кто пугает», Бйойё «голова, 
горб, дубина», 1071$ «головастый человек», лтш. һайліѕ 
«мямля, слабоумный человек», Бацле «палка», нем. ВаисЬ 
«брюхо»; см. также Маценауэр, ГР 14, 413. Затрудни- 
тельно ввиду начала слова. Кроме того, сравнивали с др.- 
инд. рИсаз «куча, толпа», греч. поүї «задница» (Петерссон, 
Гог Зау. УогМ. 36), однако в этих словах должно было 
быть веларное -5- (см. пуга). [Ср. еще Ларин, Вестник ЛГУ, 
1958, № 8, вып. 2, стр. 135. — Т.] 


пузырь, род. п. -Я, м., укр. пузйр. От пўзо (Мі. ЕМ 268; Преобр. 


П, 151). По мнению Потебни (РФВ 4, 187), это слово про- 
исходит из *рохугь, ср. польск. ресһег2 «пузырь», чеш. 
росһуїѓ, кашуб. расһеї, в.-луж. рисһеѓ, н.-луж. рисһћоѓ, от пух 
(см.); см. также Младенов 422; в таком случае -3- должно было 
проникнуть из формы рміўзо, но допустимы также параллель- 
ные образования. Явно ошибочно предположение о заимство- 
вании из греч. фиодрюу «пузырь», фӧса — то же, вопреки 
Маценауэру (407), принимая во внимание -3- и -ырь. От пу- 
зйрь образовано пузйрить «много пить», олонецк. (Кулик.). 


пуйна, пуйна «ремень, которым привязывают оленей к предыду- 


щим саням», мезенск. (Подв.). Заимств. из коми рита — то же 
от ненецк. ри! — то же, нганасанск. Бепе, энецк. Біпе, К шшйё; 
см. Вихман, ЕОЕ 2, 180; Калима, РОЕ 18, 56; Вихман— 
Уотила 216. 


пук, род. п. -&, укр., блр. пук, др.-русск. пукъ, чеш., слвц. рик 
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«росток, почка», польск. рек «пук», рак «почка», в.-луж. 
риКа\с «вид гвоздики с лопающимся цветком», н.-луж. рик 
«рассыпание при растрескивании». || Неотделимо от пўкать 
«лопаться». (см.), слова, возм., звукоподражательного проис- 
хождения (Маценауэр, ГЕ 15, 170 и сл.; Брюкнер 403; 


404 лукать — пуло 


Преобр. П, 152). Кроме того, *рокъ сравнивают с нов.- 
перс. рапс «гроздь фиников» (Моргенстьерне, МТЗ 5, 56), 
а также с лат. рапиз «нарыв; пучок проса» (возм., из *рапк- 
поѕ) (Перссон 245, 478; Вальде—Гофм. 2, 248). По мнению 
Перссона (там же), Петерссона («СІоИа», 8, 70 и сл.), *рокъ и *росу 
(см. пуговица) связаны друг с другом (при допущении различных 
расширителей корня). Др. сравнения менее интересны, напр. 
с др.-инд. риркһаѕ м. «нижняя часть стрелы» (Уленбек, 
Ата. УЪ. 168). Сомнительно сопоставление Бернекера (ТЁ 9, 
362) с лит. райКЗаз «птица», рӣкаѕ «перо, пух». Последнее 
заимств. из слав., ср. русск. пух; см. Брюкнер, ЕЎ 123; 
Сольмсен, ІЕ 31, 482. Сомнительно также сближение с лтш. 
риок1 3, риокіѕ «лодыжка» (вопреки Зубатому .(АѓѕІРЬ 16, 
408); см. скорее М.—9. 3, 455, 460) и с лтш. райра, зрапса 
«водяной пузырь» (вопреки Маценауэру (ГЕ 15, 172); см. 
о последнем М.— 9. З, 984 и сл.). Ср. сл. 


пукать, -аю «лопаться, испускать газы», пўчить, укр. пўкати, 
пукнути «лопнуть», блр. пукнуць «упасть с шумом», цслав. 
пжинжти «лопнуть», болг. пукна, сербохорв. пўкнём, пўћи 
«лопаться, прорваться», словен. рбкпііі, рӧкпет, роёи 
«трещать, извергаться», чеш. риКаЙ «лопаться, трескаться; 
распускаться (о почках)», слвц. рака’, польск. рекаб, 
реКпаё, в.-луж. рикаб. н.-луж. рика$. || Праслав. *роКам, 
*рокпом, вероятно, звукоподражательного происхождения, 
см. пук. 


пукля «локон» (Лесков). Через польск. рикКіа, риКкіе — то же, 
чеш. риа «горб» из ср.-в.-н., нов.-в.-н. риске! «горб»; см. 
Брюкнер 447. Ср. букля. 


пуктосить «колдовать», сарапульск. (Ст., 1901, вып. 1, стр. 93). 
Неясно. По мнению Зеленина (там же), из удм. Ср. пухтёрь. 


пукша, пукшиньга «лесная птица, возм., сойка», арханг. (Подв.). 
По мнению Калимы (139), из кукша — то же от фин. КииКѕо, 
карельск. КииК$0; п-, возм., в результате диссимиляции или 
сближения с пугёть. 


пуло, также пул «мелкая татарская монета», др.-русск. пуль — 
то же (ХУ и ХУ! вв.; см. Бауэр у Шрёттера 538). Заимств. 

из тюрк. (тур.) рб] «медная монета Золотой орды» (ХІ11— 

У вв.); см. Р. Фасмер у Шрёттера 537 и сл.; Мі. ТЕ. 2, 

144; Маценауэр 407; ГЕ 14, 410. Источником тюрк. слова 
является ср.-греч. Фӧ\\а, Фӧ\М (Г. Майер, АЪ. У. 356; 
Тагк. За. 1, 64; Хюбшман 387; Фасмер, Гр.-сл. эт. 214 и сл.). 


пулёй — пуля 405 


пулай, пулагай, пулакша «пучок, убранный кистями и др. укра- 
шениями, гарусный хвост как украшение мордовок» (Даль). 
Из морд. э. ршо, м. рий «хвост, коса», фин. роо, ройа; см. 
Паасонен, Могӣт. Сһгеѕё. 116. 


пули «сопли», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.). Возм., из вепс. 
риа — то же, фин. ршо (Калима 189). 


пулкач «рама, основа крестьянских саней», олонецк. (Кулик.). 
Из фин. риККа, род. ршШКап «деревянный гвоздь, колышек», 
эст. ра, род. п. ршеа «колышек» (Калима 189). 


пулб, пульё «поплавок на неводе», олонецк. (Кулик.). Из карельск., 
олонецк. риПо — то же, фин. ршіо (Калима 189). 


пульга «пурга», кашинск. (См.). См. пургй. 


пулька «ставка при игре в карты» (Даль). Заимств. из франц. 
роше, букв. «курица». Ставка сравнивается с яйцами, кото- 
рые достаются из-под курицы. Из франц. происходит также 
англ. роо! «ставка» (Преобр. ІІ, 152; Хольтхаузен 148). 


пулькать — о звуках, издаваемых соловьем при пении (Мельни- 
ков). Вероятно, звукоподражательного происхождения. Ср. 
тур. БЬ «соловей». 


пульнуть «бросить», астрах. (РФВ 70, 132). От пуля. 


пулье, род. п. -а. Через нем. Ри! (с 1516 г.; см. Шульц—Бас- 
лер 2, 731) или франц. рой|$ из ср.-лат. ри!зиз (убпагат) 
«биение вен» (Гамильшег, ЕУ 713; Клюге-Гётце 459). 


пульт, род. п. -а. Через нем. Риё (ХУІІ в.; см. Шульц—Баслер 2, 
732), стар. ри]реё, из лат. рирішт. 


пульце «петля, ремешок на лыжах», с.-в.-р. (Даль). || Калима 
(2#51РЬ 20, 414 и сл.) пытается связать это слово с путиб, 
путо, т. е. первонач. *роіыьсе. 


пуля, диал. куля, зап., южн. (Даль), пуля, уже в 1705 г., у 
Петра І; см. Христиани 51. Отсюда пулять «стрелять, бро- 
сать». Заимств. из польск. КШа «шар», с вторичным п- под 
влиянием слов паліть или пушка (Преобр. ІІ, 152; Брюк- 
нер 280). Другие видят источник во франц. БоШе «пуля» 
(Горяев, Доп. 1, 38). Ввиду знач. менее вероятно родство 
с лтш. риоНз: 1) «маленькое, полое деревянное ядро, надеваемое 
коровам на рога, чтобы они не бодались», 2) «волчок», рӣ@1іѕ 
«куча, толпа, стадо», раџпа «череп», риб]а «семенная коро- 
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бочка, клубень», арм. Воу «собрание, войско, общество» 
(М.—9. 3, 446, 456; Петерссон, КИ 47, 276). 


пулярка «откормленная курица» (Гоголь, Лесков и др.). Из 
франц. роџшагӣе — то же, с вторичным -ка по аналогии те- 
тёрка, индёйка и под. (Маценауэр 407). 


пумпа «толстая кожа», пумповая кбжа. Согласно Маценауэру 
(285), происходит из нем. Рѓипаейег — то же. Затруднительно 
в фонетическом отношении. 


пунаш, см. пйнка. 


пунда «камень, грузило на рыболовной сети», пундарица, пуде- 
ница «веревка ‘для прикрепления пунды», арханг. (Подв.). 
Возм., из фин. риша «гиря», согласно Погодину и Меке- 
лейну (57). Сомнения на этот счет см. у Калимы (190). 


пунка ж., пунбк м., пўночка, пўнашка, пунаш — птица «Р1есіго- 
рһапезѕ шуаИз», «клест, Соссоћгаиѕёеѕ», арханг. (Подв.). Формы 
пунка, пунбк являются обратными образованиями от пўнашка, 
которое воспринимается как уменьш., последнее — из карельск. 
рипайе, род. п. рипайеп — то же (Калима 190). Коми рипеі 
«пунка» считается заимств. из русск. (Вихман—Уотила 217). 


пункт, род. п. -а, начиная с Ф. Прокоповича, 1698 г. (Христиани 
29; Смирнов 249). Через польск. рипк или нем. Рип 
(с 1571 г., Шульц—Баслер 2, 734) из лат. рипобяш «точка, 
пункт»: рипоб «ставить точку». 


пунктӣр, род. п. -а, пунктіїрный. Возм., из нем. рипКИегеп, Рипі- 
Иегиие, стар. РипкИег-Кипзё (ХҮПІ в.; см. Шульц —Баслер 
2, 734). 


пунктуйльный, начиная с Петра 1; см. Смирнов 249. Через 
польск. рип пашу из лат. рипотайз. 


пунебн «резное изображение» (полиграфич.), «условный знак». Из 
франц. роіпс̧оп «шило» от народнолат. рипсИбпе(т) (Маце- 
науэр 285; Гамильшег, ЕЎ 705). 


пунцбвый «ярко-красный» (Лесков), впервые пунсовый, Уст. морск. 
1724 г.; см. Смирнов 249. Через польск. ропѕоуу — то же от 
франц. ропсеай «ярко-красный» (Преобр. П, 152; Маценауэр 
285; Корбут 401). 


пунш, род. п. -а, напр. у Пушкина. Через нем. Рирѕећ (с 1703 г.; 
см. Шульц—Баслер 2, 736) из англ. рипеһ (рлпі$) от хинди 


пуня — пупел 407 


рапё «пять»; получил название от пяти основных составных 
частей: арака, сахара, сока лимона, пряностей и воды (Клюге- 


Гётце 460; Преобр. ІІ, 152). 


пуня «амбар, сеновал, хлев», ю.-в.-р., калужск. (РФВ 49, 334), 
смол. (Добровольский), также на сев.-зап. новгор. диалектов: 
(Филин 122), Гдовск. у. (ЖОт., 1898, вып. 2, 236), блр. пўня. 
Заимств. из лит. рӣпё, рипё «хлев», лтш. рӣпе «амбар», ко- 
торое сближают с др.-инд. рипАИ «провеивает», рёауаѓе «очи- 
щает», рауапаз м. «ветер», д.-в.-н. !о\еп, ср.-в.-н. уеүет 
«просеивать»; см. Потебня у Преобр. ПІ, 153; Карский, Бе- 
лоруссы 1, 135. Обратное направление заимствования прини- 
мают Брюкнер (ЕМУ 123, 181), Скарджюс (183), М.—5. (3, 
447). Географ. распространение не свидетельствует в пользу 
последней возможности. 


пуп, род. п. -4, пупбк, род. п. -пкй, также в знач. «желудок 
птицы», пупырь, пупыш «росток, почка», укр. пуп «почка», 
др.-русск. пупъ, цслав. пжп%ъ фрфоаћӧс̧, болг. пъп (Младенов 
940), сербохорв. пуп, род. п. пупа «почка», пупак «пуп», 
макед. пъмп, словен. рбрэк, род. п. -рка «почка», чеш. ри- 
рек, слвц. рироК, польск. рер «втулка», ререК «пуп», в.-луж., 
н.-луж. рир «пуп, почка, бугор», полаб. рор «пуп, бугорок». || 
Праслав. *роръ родственно лит. райрИ, ратрѕій «разбухать», 
ратріўѕ «толстяк», рашра «головка; кувшинка», рифћригаѕ, 
ритригуз «почка», лтш. ратрё «набухать, надуваться», рёт- 
ріѕ «толстяк», возм., лат. ратріпиѕ «свежий побег виноград- 
ной лозы, усик», др.-исл. ЇітђЬиі- «большой», НП «простак; 
великан» (Лиден, Агтеп. 5494. 45; КИ 61, 19; Маценауэр, 
ГЕ 14, 414; 15, 178 и сл.; Траутман, ВЅҰУ 205; Мерингер, 
\УТа5 5, 85 и сл.; Перссон 248; Торп 229; М.—9. 3, 73; Грам- 
мон, 015$. 162 и сл.). Лат. слово отделяется от прочих как 
средиземноморское у Вальде—Гофм. (2, 243 и сл.), Мейе— 
Эрну (847). Принимая чередование согласных по звонкости, 
пытаются связать *роръ с лит. Баша «пупок», БатЬа!аз 
«карапуз» (напр. Мейе (Ёё. 171), Педерсен (Кей. От. 1, 187); 
против см. Лиден, там же). Ср. пупел. [Ср. также Попо- 
вич, ЈФ, 19, 1951—1952, стр. 159 и сл.; Мессинг («Гап- 
спасе», 31, 1955, стр. 253) возражает против сближения 
с лат. ратріпиѕ, греч. йртєећос «виноград». — Т.] 


пупа — ласковое обращение к маленьким детям, петерб. (1890 г.), 
смол. (Добровольский). Вероятно, от предыдущего. 


пупел «небольшой, коротенький, малорослый (о человеке, о грибе)», 
смол. (Добровольский), пуплушек — то же (там же). Вероятно, 
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скорее заимств. из лит. ратріўѕ «карапуз», чем родственно 
последнему. См. пуп. 


пупень «деревянная затычка для заделывания пробоин в лодке», 
олонецк. (Этногр. Обозр. 40, 350). Возм., из *пжпьнь от пуп. 


пуперчик — ласковое обращение (у Чехова), собственно «пряни- 
чек», ср. диал. пупряник, см. пряник. 


пупйтр, см. пюпитр. 
пупрух «прыщ, шишка», терск. (РФВ 44, 105). Связано со сл. 


пупырь, также в знач. «определенный гриб», пенз. (Даль), далее 
растение «АпоеНса агсһапоејіса» и «мошонка» (Даль), пу- 


пырыш «ребенок», псковск., тверск. (Даль), пупйрышек. Свя- 
зано с муп. 


пупыш «веред, чирей», арханг. (Подв.). Связано с лур. 


пур «туман», арханг. (Подв.). Согласно Калиме (190 и сл.), сле- 
дует отделять от пургй. Неясно. . 


пура, пурка «мера зерна» (Даль). По мнению Маценауэра (ГЕ 
4, 411), связано с лтш. рӣгѕ «лубяной сундук с приданым», 
лит. рига «мера сыпучих тел» (Явнис), которые далее сбли- 
жаются с лтш. рӣ1іѕ «куча», раипа «череп» (М.—9. 3, 447, 
449). Ср. также пуля. 


пурбук «кушанье из вареной оленьей губы», печорск. (Подв.). 
Из коми сложного слова с -БаЕ «морда, рот», в первой части 
которого, возм., заключается коми риг «хватай!», ригпі «хва- 
тать»; см. Калима ЕОЕ 18, 36 (с др. предположениями отно- 
сительно первого слога). 


пурга, пурга І «метель, снежная вьюга, дождь с сильным и хо- 
лодным ветром», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), вост.- 
русск., сиб. (Даль), колымск. (Богораз), также, напр., у Че- 
хова. || Обычно объясняется как заимств. из карельск. ригои 
«пурга», фин. ригки —то же (Калима 190 и сл., ВОЗ 117; 
Грот, Фил. Раз. 1, 472; Преобр. ІІ, 153; Паасонен, К52 14, 
62). Паасонен сопоставляет также прочие родственные фин.- 
уг. формы: ханты (сургутск.) ригке «дым», (ю.) рогКкі «ме- 
тель», манси рёга, роагда — то же, саам, л. рогоКо, к. рогК — 
то же, мар. о. риг]э2 — то же, оспаривая мнение Гомбоца 
о тюрк. происхождении этих слов. Распространение эти слова 
могли получить благодаря сев.-великоруссам и коми-зырянам. 
Коми ригоа заимств. из русск. (Калима, там же; Вихман — 
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Уотила 218). От пурга произведено пуржіть «вьюжить, 
мести (о пурге)», камч. (Даль). 


пурга ІІ «нижнее разветвление рогов над мордой у северного 
оленя», печенг. (Итконен). Из саам. кильд. ригоКа, род. п. -гба — 
то же (Итконен 56). 


пурга ПП «слабительное», у Куракина (Смирнов 250). Из ит. 
ригоа — то же: ригоаге «очищать». 


пурганец, род. п. -нца «слабительное» (Даль). Книжное заимств. 
из лат. ригсапѕ «очищающее, слабительное» (Маценауэр 14, 
411). Возм., через ср.-в.-н. Ригоап2 (с ХУП в.; см. ШульцЫ— 
Баслер 2, 738). 


пургацёя «слабительное» (Даль). Через польск. ригоас]а из лат. 
ригоаио. 


пурговаться «принимать слабительное», Куракин; см. Смирнов 250. 
Из ит. ригоаге «очищать» (см. пурга ПТ). Возм., через польск. 
ригоо\аб — то же. 


пурдега «пурга», олонецк. (Кулик., Даль!). Калима (191) пред- 
полагает связь с пург@ 1 (см.), но случай пурдега затруд- 
нителен морфологически. 


пурё «вареный мед, у мордвы», нижегор. (Даль). Заимств. из. 
морд. э. риѓе, м. риЁе «мед (хмельной)», мар. рӣјег, ргә 
«пиво с медом» (Тойвонен, ЈЅЕОи 56, 21). 


пурина, см. пурынь. 
пурка, см. пура. 


пурпур, пурпуровый, пурпурный, прилаг. Вероятно, через нем.. 
Ригриг (с ХУ в.; см. Шульц—Баслер 2, 741) из лат. ригрига 
от греч. поррора. См. также порфира. 


пурхнуть «вспорхнуть, убежать», укр. пурхати, пурхнути — 
то же. По-видимому, экспрессивное преобразование формы 
порхіть. Иначе Шахматов, ИОРЯС 7, 2, 336. 


пурынь ж. «зола от соломы, торфа», тамб., пенз. (Даль), ряз. 
(РФВ 28, 62), «пепел», сарат. (РФВ 66, 206), жечь пурину — 
название обычая, который имеет целью греть ноги покойни- 
ков, воронежск. (ЖОт., 18, 1, 121 и сл.), ср. сербохорв. 
пурити «обжаривать, поджаривать». Связано с пырей (см.); 


1 У В. Даля не приведено. — Прим. ред. 
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ср. Преобр. ПІ, 159. [К и.-6. *риг- «огонь»; см. Мастрелли, 
АСТ, 43, 1958, стр. 7.— Т.] 


пурыш «индюк», новгор., тихвинск. (Даль), пурыха — то же, 
диал. (Даль), сербохорв. пура «индюшка», пуран «индюк», 
словен. рйга «индюшка», ригё, род. п. -бќќа «индюк». Ве- 
роятно, связано с пырить «топорщить (перья)», едва ли 
к сербохорв. запурити се «покраснеть», которое связано 
с русск. пырей «зола», вопреки Маценауэру (ГЕ 14, 410). 


пурясь «северовосточный ветер», дунайск. (Даль). Через тур. 
рог]а2, рота2 «северный ветер» из нов.-греч. Вор:0с, греч. 
Ворёас̧ «сев. ветер» (Г. Майер, Тігк. $4. 1, 83). 


пуска «вид орудия», см. пускица. 


пускать, -&ю, пущёть — то же, укр. пускёти, блр. пускёць, др.- 
русск. пускати, болг. пускам (Младенов 536), сюда же пу- 
стить, пустбй (см.). || Ср. лтш. раизка «голый бугор на 
лугу», др.-прусск. раџѕіо ж., им. ед. «дикий», рацѕіте «ди- 
кое место» (М.—9. 3, 129). Относительно чередования К : 56 
см. Эндзелин, СБЭ 55. Но ср. пустіть, по отношению к ко- 
торому данное слово могло явиться новообразованием (Брандт, 
РФВ 24, 143). 


пуекица «вид пушки», только др.-русск. пускича, Псковск. 2 
летоп,, 17, также пуска, Соф. Врем. (Срезн. Ш, 1726), эти- 
мологически тождественно слову пушка; см. Преобр. ІІ, 157 
и сл. 


пустельга — птица «Га!со йппопсииѕ» (Тургенев и др.), диал. 
также пустергё — то же, укр. пустельгё (Преобр.), пустольга, 
смол. (Добровольский), словен. розёЩа «пустельга, коршун», 
чеш. роёіоІКа, польск. рабо а, ризийКа — то же. || Предпо- 
лагают происхождение от риѕіъ, русск. пустой, так как эта 
птица живет в пустынных местах (Мі. Е\ 268; Преобр. П, 
154). Образование необычно. Но ср. пустельгё 1) «пустой че- 
ловек», 2) «глупость, пустая болтовня», блр. пустольг@ «пу- 
стая голова», смол. (Добровольский), которое явно связано` 
с пустой. [По мнению В. А. Никонова, является заимств. 
из тюрк. языков; ср. хакасск. постаргай «жаворонок», алт. 
босторкой, ног. бозторегъай — то же. См. «Этимологические 
о по русскому языку», ІІ, М., 1962, стр. 90— 
2.—Т.] 


пустить, пущу (см. также пускать), итер. пущать, укр. пустити, 
блр. пусціць, др.-русск. пустити, ст.-слав. поустити, поуштљж 
атоћбеху, фтостёлеку (Супр.), болг. пустя, пущам «пускаю», 
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сербохорв. пустити, пўстӣм, словен. ризИИ, риѕИт, чеш. 
ризиИ, ризИш, слвц. риѕііі”, польск. риѕсіб, риз2сте, в.-луж. 
риѕсіб, н.-луж. риз@1$. Праслав. *ризйИ от риѕіъ, см. сл., 
а также Траутман, ВЗ\’ 209. Сюда же пускёть, которое 
представляет собой новообразование от итер. пущёть (Брандт, 
РФВ 24, 143). Предполагали родство с греч. пађо «прекра- 
щаю» (Сольмсен, ІЕ 31, 483; Гофман, бт. УЪ. 255; Траут- 


ман, там же). 


[пустовбра «каша из ячменной муки», диал., беломорск. От 
пустбй и варіть; см. Трубачев, «]ауіа», 29, 1960, 
стр. 19. — Т.] 


пуетбй, пуст, -й, пусто, укр. пустйй, блр. пусты, др.-русск. 
пуст», ст.-слав. поустъ ёртрос (Супр.), болг. пуст, сербохорв. 
пуст, пуста, пусто, словен. рӣѕё, раза, чеш., слвц. риѕіу, 
польск., в.-луж., н.-луж. разу. Из слав. заимств. лтш. 
рибѕіѕ «пустой, пустынный» (М.—Ә. З, 459 и сл.). || Праслав. 
*риѕіъ родственно др.-прусск. рацѕіо. ж. «дикая (о кошке)», 
рацѕіте ж. «дикое место»; относительно родства с греч. 
табою «прекращаю» см. выше, пустйть; ср. Траутман, ВЅҰУ 
208 и сл.; Арг. Ѕрга. 391; Эндзелин, СБӘ 198. 


пустомёля. От пуст (см. пустой) и *меля, первонач. #мелА «ме- 
лющий», прич., ср. молбть (Соболевский, Лекции 186). 


[пустота, от пустой, ср. словен. ризбоа «пустошь» — аграрно- 
экономический термин, лат. тапѕі 4езо]ай, тапѕі поп 1осай, 


уже в ХИ в. в виде глосс; см. Кос, «Ѕ|ауіѕіібпа Веуіја», 
З, 1950, стр. 397 и сл. — Т.] 


пуетошь ж., ст.-слав. поустошь (Супр.). От риѕіъ (см. пустой). 


пустынь ж. «монашеская обитель», пустыня, ст.-слав. поустыни 
гртыйа (Супр., Остром.). От *риѕіъ (см пустой); ср. Соболев- 
ский, РФВ 66, 397. Сюда же пустырь. 


путать, -аю, укр. пўтати, блр. путаць, сербохорв. путити «ра- 
ботать небрежно», чеш. роща «налагать путы, оковы», 
слвц. рӣќаё — то же, польск. реёаб — то же. || Праслав. *ро 
{аЙ произведено от *рофо, ср. русск. пўто (см.); ср. Преобр. 
ІТ, 156. 


Путеводиуе — название путеводной звезды, у С. Михалкова («Но- 
вый мир», 1945, 47). Искусственно латинизированное обра- 
зование от путеводитель или путевбдная звездӣ и под., по 
аналогии названий звезд вроде Сириус. 
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путеграм «телеграмма», тверск. (РФВ 71, 345). Преобразовано из 
телеграмма под влиянием слова путь. 


путень «массивное железное крепление нижней части вант», 
морск., также пўтенс — то же. Из голл. ри то, мн. риИ/тоз 
(Мёлен 157; Маценауэр 285). 


Путивль (м.) — город на реке Сейм и его притоке Путивльке, 
в [бывш.] Курск. губ., др.-русск. Путивль (Ипатьевск. 
летоп. под 1146 г.; см. Барсов, Мат. 170), название жите- 
лей — др.-русск. путивлици, Лаврентьевск. летоп. под 1223 г. 
По-видимому, первонач. от названия реки *Путивъ; ср. со- 
временный гидроним Шутивка, местн. н. Путивец (бывш. 
Полтавск. губ.), название реки Лутивня (Орл. губ.). Форма 
Путимль засвидетельствована слишком поздно (напр., в 1 
Соф. летоп. под 1500 г.), поэтому произведение из собств. 
*Путим»ъ, уменьш. от *Путим$ръ, * Путимыслъ не оправ- 
дано, вопреки Гинкену (ЖСт., 1893, вып. 4, 446). Наряду 
с этим Гинкен ставит вопрос о возможности происхождения 
местн. н. от *Путивъ, *Путивои и под. Ср. диал. путивёя 
вада «проточная вода», смол. (Добровольский). Вероятно, от 
путь, первонач. *«течение». 


путкй І мн. «щавель», олонецк. (Кулик.), будка — то же, там же. 
Заимств. из карельск. ри, род. п. риќеп, фин. ра «зон- 
тичное растение, Негасеит, АпееЙса» (Калима 191). 


путки П мн. «похлебка из рыбьей требухи», арханг. (Даль), 
путка «саамская похлебка из рыбьей требухи», арханг., 
кольск. (Подв.). Не свободно от фонетических трудностей 
произведение из саам. йџоѕКа (с диойКа, Чака) «наполовину 
проваренное кушанье из внутренностей» (Калима 191). 


путлб «путе для лошадей». Из *пжтьло от путо; отсюда произ- 
ведено путлять «путать» (Преобр. Ш, 155; Калима, 21 РВ 
20, 414 и сл.). 


путо, укр., блр. пйто, др.-русск. путо, ст.-слав. пжто тёдт 
(Остром.), сербохорв. путо, словен. рбёо ср., рбіа ж. «путо», 
чеш. рошо «путы, кандалы», слвц. р\фо, польск. рео, в.-луж., 
н.-луж. ри. || Праслав. “роо связано чередованием гласных 
с пну, пять (ст.-слав. пьнж, пати), сюда же опбна, пере- 
пбнка. Родственно др.-прусск. рапіо «путо», лит. рапіїѕ м. 
«кандалы, путы» (не заимств., вопреки Брюкнеру (АЁЕЗРЬ 
20, 50)), лтш. ріпек1іѕ «путо, оковы», алб. репіё, рёпіё «пара 
волов, ярмо» (Иокль, 54. 67), далее лит. ѕрапіуй «натя- 
гивать», нем. ѕраппеп — то же, ѕріппеп «прясть» (Траутман, 
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ВЗУ\УУ 219; Арг. Ѕрга. 389; Торп 507 и сл.; Эндзелин, СБЭ 
197). 


путра «пойло из муки», смол. (Добровольский), путрб «мучная 
болтушка для скотины» (Даль), пўтря «пшенная каша», во- 
ронежск. (Даль), также у Гоголя, укр. путря — то же, блр. 
пўтра. || Заимств. из балт., ср. лит. риіта «каша», лтш. 
рига — то же, также лит. рега, рибе!$ «кушанье из овся- 
ной муки»: лит. рип, ризИ «надуваться», риќа «пена» (Лес- 
кин, АЫ. 44; Томсен, ЗА 4, 362 и сл.; Вегӧг. 210; М.—9. 
3, 442; Буга, РФВ 66, 245 и сл.; Калима 188; Буссениус, 
ИЗ1РЬ 15, 237 и сл.). Близкое фин. риіто, рииго «каша», по- 
видимому, скорее заимств. из балт. (Томсен), а не исконно- 
фин.-уг., вопреки Микколе (ВВ 21, 121); см. особенно М.—9. 
(там же), с нерешительностью — Калима (ВГ 198). Для вост.- 
слав. слов балт. происхождение более вероятно ввиду геогр. 
распространения (укр.); в случае заимствования из фин. ожи- 
далось бы пудра (см.). Неправильно рассматривает Брюкнер 
(ЕҰУ 181 и сл.) лит., лтш. слова как заимств. из слав.; см. 
так же уже Маценауэр, [Е 14, 412. 


путь м., род. п. -й, диал. также ж. р. (воронежск.), укр. путь 
ж., блр. пуць м., ст.-слав. пжть 0606 (Супр., Остром.), болг. 
път, сербохорв. пут, род. п. пута, словен. рб м., ж., чеш, 
роцё ж., слвц. ра, польек. раб, род. п. расіа, в.-луж. риб, 
н.-луж. риз, полаб. рої. || Праслав. *роёь родственно др.-инд. 
рапіһаѕ м. «тропа, дорога, путь», вин. рапіћат, рапіћапат, 
тв. ед. раіћа, мн. раЙЧЬЬЫЬ, авест. рапё (рапќап-, ра$-), др.- 
перс. раФі- «дорога», осет. {апдас, {1435 «путь», др.-прусск. 
ріпйѕ «путь, дорога», лат. ропз, род. п. ропіїѕ м. «мост, 
тропинка», греч. пбутоѕ м. «море, путь по морю», арм. ћип 
«брод», также греч. пӣтос м. «тропа» (#ртіоѕ); см. Траутман, 
ВЗУ’ 205 и ел.; Вакернагель, Аіпӣ. Ст. 3, 1, 306 и сл.; 
Вальде—Гофм. 2, 336 и сл.; Уленбек, Аіпӣ. УЬ. 155; Бец- 
ценбергер, К7 42, 384; Шпехт, КА 62, 245 и сл.; Мейе— 
Вайан 23; Педерсен, К7 39, 366; Хюбшман 468 и сл. Сюда же 
относят гот. іпрап «находить, узнавать», нов.-в.-н. Ни4деп 
«находить», д.-в.-н. Г[ап@би «карать, испытывать» (Торп 228). 
[Элементы древнего знач. и.-е. *ропі- «преодоление; дорога, 
изобилующая опасностями» (о которых см. Бенвенист, 
«Мога», 10, 1954, стр. 257) можно указать в русск. пўтик 
«дорога охотника, обходящего свои ловушки», путина «ры- 
боловная кампания». — ТГ.] 


путька «индюшка», тверск. (Даль), сербохорв. пућак, род. п. 
пућка «индюк», словен. раба «наседка, куриный зоб», риќёп 
«птичий зоб», чеш. риа, ришКа «наседка». || Геогр. распро- 
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странение делает сомнительным мнение о том, что здесь 
представлено исконнослав. слово, связанное чередованием 
гласных с ръііса (см. птица) и родственное лит. райіаѕ 
«яйцо» (Ильинский, РФВ 56, 386). Другие предполагают 
заимствование из нем. Ри Март, Рийћеппе, Рие «индюк, 
индюшка» (Штрекель 49), что могло бы быть вероятнее для 
чеш. и словен. слов со знач. «курица». 


пух, род. п. -а, укр. блр. пух, др.-русск. пухъ «меховая опушка», 
болг. пух (Младенов 536), сербохорв. пуха «пузырь, опухоль», 
словен. р@һ «пар, дуновение; пух; головня в хлебе», чеш. 
рис «пух; вонь», слвц. рис «вонь», польск. рис «пар; 
пух», н.-луж. рисһ «вздох». || Первонач. знач., вероятно, 
«дыхание, дуновение». Сюда же пўхлый, пыхёть, пухнуть. 
р. лит. раиз 3$ «волосы животного» (диал., виленск., 
Арумаа); см. Әндзелин, М6. М!Коа 25. Следует отделять 
в данном случае от слав. слов. др.-инд. рассһаѕ м., риссһат 
ср. р. «хвост», авест. риѕа- «коса», гот. !аи бб «лисица», 
д.-В.-н. Ёиһѕ —то же (см. о близких формах Уленбек, Аш. 
УЬ. 168 и сл.; РВВ 22, 538; Клюге-Гётце 157). Лит. раКаз 
«пух» заимств. из слав., а не родственно слав. словам; 


см. Брюкнер (ЕҰУ 123), вопреки Торпу (243). 
пухлый. От пух, пухнуть. 


пухнуть, пухну, укр. пўлнути, др.-русск. пухнути, целав. пу- 
тати «дуть», болг. пуша «курю», сербохорв. пухати, пухам 
«дуть», словен. рӣһаіі, рибаш «фыркать, дуть», раһпіи, 
чеш. рисвай, рисһпоџоіі «пухнуть, набухать», слвц. риса” — 
то же, польск. рисһпаб «пухнуть», рисһас «дуть», в.-луж. 
росһаб, н.-луж. рисһа$ «дуть». || И.-е. *рецѕ- : *риѕ- : *р(һ)й-; 
ср. лит. рӣёё «оспа», лтш. риѕкѕ «пучок, кисть», риёКіѕ 
«букет, кисть», лит. рӣ(ї, риёій «дуть», .рӣ516ё ж. «пузырь», 
рифа «пена», ризИ, рипій «надуваться», др.-инд. ризуай 
«процветает», риѕрат «цветок», рӧѕаѕ «процветание, рост, 
изобилие», лат. раза «пузырек», норв. вуза «надуваться» 
(Перссон 248), возм., греч. фбоа «кузнечный мех, пузырь», 
фосаю «фыркаю», арм. р’аК‘ «дыхание, дуновение», а также 
др.-инд. риррһиѕаѕ «легкое», риррһиаѕ «вздутие», рирриѓаѕ 
«опухоль нёба», рһиёКагоіі «дует»; см. Траутман, ВЗ\! 233; 
Вальде—Гофм. 2, 392; М.—9. 3, 427 и сл.; Вуд, ІЕ 22, 
155; Младенов, РФВ 68, 387; Мейе —-Вайан 22; Ильинский, 
ИОРЯС 20, 3, 84; Иоханссон, К 36, 357. Ср. пух, пыхёть. 


пухта «иней (на деревьях)», барнаульск., томск. (ЖОт:, 1903, 
вып. 4, стр. 498). От пуд? 
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пухт&рь «знахарь, заговаривающий болезни», пухтёрить «заго- 
варивать, лечить», вятск. (Васн.). Темное слово. Ср. пўк- 
тосить. 


пухтеры мн. «причуды», калужск. (РФВ 49, 334). Неясно. 
пухтбй «вид чайки», мезенск. (Подв.). Не объяснено. 


пучеглёзый. Связано с пўкать «лопаться», пучить; см. Маце- 
науэр, СЕ 15, 172; Мі. ЕУ 267. 


пучйна, др.-русск. пучина, ст.-слав. пжчина пе\атүос, кбутос (Супр.). || 
вязано с пўкать, пук; см. Перссон 245, 478; Маценауз,», 
ГЕ 15, 175 и сл.; Преобр. ІІ, 152. Ср. выпуклый, сербохэрз. 
пукотина «трещина». Менее вероятна связь с др.-инд. ра:- 
Каз м., раукаш ср. р. «ил, грязь, болото, размягченная 
глина», гот. {ат «ил», д.-в.-н. ѓеппа «болото», др.-прусск. 
раппеап «болото», галльск. апа «болото» (Уленбек, Ашч4. 
\УТЬ. 151, 178). Ср. пукнуть, пякнуть. 


пучить, пучиться. Связано с пўкать (Мі. ЕУУ 267; Преобр. Ш, 151). 


пучка, мн. пучки «сибирский борщевник, Нега еит $ірђігісит», 
арханг. (Подв.!). Заимств. из фин.-уг.; ср. эст. (сету) рі, 
эст. раЁК «борщевник, трубка», фин. ри! — то же, (Ка- 
лима 191 и сл.). Ср. знач. нем. диал. 5 епое], Тщеп «бор- 
щевник», буквально «стебель, трубочки» (Прицель—Ёссен 


180 и сл.). 
пучбк, род. п. -чка, см. пук. 
пушйстый, пушной (товёр). Связано с пух. 


пушка, укр. пушка «жестянка, ружье», блр. пушка «коробка», 
др.-русск. пуш(ъ)ка «пушка», Новгор. І летоп. (Срезн. П, 
1742), Хож. Игн. Смол. (1389 г.) 13, 1, Соф. .летоп. под 
1404 г., Зосима (1420 г.) 30, Афан. Никит. 15 и др. Через 
чеш. риё&Ка, польск. ризтка заимств. из д.-в.-н. Бабза от 
народнолат. Бих1$, греч. по‹, -(дос «коробка из самшита»; 
см. Шрадер—Неринг 1, 173; Мі. ЕМ 268; Брюкнер 448 
и сл. Ввиду знач. сомнительно предположение об исконнослав. 
происхождении и сближение с пускёть, пустіть или пу- 
шить (напр. Преобр. ІІ, 158) или болг. пухам «бью, колочу» 
(Младенов 536). Начальный п- — бав. происхождения; отно- 
сительно знач. ср. Клюге-Гётце 83. Отсюда произведено 


1 У Подв. (см. там же) сказано: «лекарственное растение „Апре|са 
Атсһапсе[іса“». — Прим. ред. 
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пушкёрь, Пушкірская слобода. [Ср. Моск. летоп. свод под 1382 г.: 
инии же пушкы великые пущату; см. Дикенман, В5, 21, 


1960, стр. 136. — Т.] 


пуща «густой, непроходимый лес», зап., южн., укр. пуща — 
то же, др.-русск. пуща «пустынное место», чеш. роп8’ 
ж. «глухое, пустынное место», слвц. ра, польск. риз$72с2а 
«бор; дремучий лес». Из *риѕіја, связанного с тустбй. 


пущать «пускать», ст.-слав. поуштати лоротёртеу, пёртеу (Супр.), 
болг. пущам, сербохорв. пўштати, пуштам, словен. раёбай, 
рӣёбат, чеш. рои8И, слвц. раза, польск. риѕгсғас, в.-луж. 
риёбес, н.-луж. риёќі$. От пустить (см.). 


пуще «больше», сравн. степ. от пустъ (см. пустой). 


пфёфер, см. фёфер. 
пхать, см. пихать. 


пчела, укр. пчолё, бджолё, др.-русск., ст.-слав. Бьчела (Остром.., 
Ассем., Рз. 5ш.), въчела (Мар.; см. Мейе, ниже), болг. 
бчелі, сербохорв. пчёла, чёла, словен. Бэба, ёәһёа, ёрё!а, 
са, чеш., слвц. уб@а, др.-польск. рс2офа, польск. рѕ2с20/а, 
в.-луж. рёдфа, н.-луж. софа, полаб. сй’а. || Праслав., скорее 
всего, #Ьрьёеіа, расширение *Ъько- (ср. весёлый), связанное 
с ирл. Бесһ (*Ъ1Ко-) «пчела», лат. Гасиз «трутень» (*ЬһоіКо-), 
лит. Бе, ЬИ1$ «пчела», др.-прусск. Ье, лтш. Ье — то же, 
д.-в.-н. Ма ж., Бірі ср. р. «пчела»; см. Мейе, МЫС 14, 362 
и сл.; 476 и сл.; Готьо, МІ, 16, 266; Мейе—Әрну 459; 
Бернекер 1, 116; Шпехт 46; Хаверс 52 и сл., но ср. Педер- 
сен, Кеш. Сг. 1, 88, 537; Вальде—Гофм. 1, 555 и сл. Дру- 
гие считают исходной форму #ръёеіа и видят в ней ступень 
чередования к бучёть «жужжать», бучень «шмель», букашка, 
бык; см. Иоханссон, КО 36, 358; Ильинский, ИОРЯС 23, 1, 
161 и сл.; Брюкнер, К7 45, 296; 50, 179; Видеман, АЁЗРЬ 10, 
652; Потебня, РФВ 6, 150. Неприемлемо объяснение из #Ьіі- 
Ке|&, ср. лит. }іііѕ и челядь, т. е. якобы первонач. «пчели- 
ный род, рой» (напр., К. О. Фальк, Аріѕ 7 и сл.). Абсолютно 
невероятно разграничение у Ильинского (там же, 158 и сл.) 
в этимологическом отношении слов уУбёе]а, рѕ2с2оХа, ёрёіа, 
рёеіа, связь которых друг с другом, невзирая на нарушения 
фонетических закономерностей, происходящие от звукопод- 
ражания, совершенно очевидна. Совершенно случайно созву- 
чие русск. пчелб и чув. *ріоаЇ «овод», тур. БаКейЕК, казах. 
Басёак (о которых см. Гомбоц 53 и сл.). 
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пшенӣца, укр. Ишенйця, ст.-слав. Пьшеница сїтос (Супр.), болг. 
пшеница, сербохорв. вшёница, шёница, словен. рёепіса, чеш. 
рёепісе, слвц. рёепіса, польск. рѕғепіса, в.-луж. р$епса, 
н.-луж. рёепіса, полаб. раѕепбіса. Производное от пшеноб, 
ср. укр. юшонб, др.-русск., ст.-слав. пьшено, сербохорв. 
пшёна, шёна «вид клевера», словен. р56по «очищенное зерно, 
пшено», чеш. рёапо, репо «пшено», слвц. рёепо — то же, 
польск. рѕлопо. Стар. прич. прош. страд. *рьёепъ «растол- 
ченні й» от *рьхаЙ «толочь», ср. лат. ріпѕеге, разбит 
(см. пихёть), др.-инд. ріѕіат ср. р. «мука», ріѕ{аѕ «толче- 
ны», ршазИ «толчет», т. е. «толченый злак», ср. лат. {г1- 
Исиш, др.-прусск. ѕотріѕіпіѕ «хлеб из муки грубого помола», 
связано чередованием гласных с чеш. рёсвоуаИ «толочь»; 
см. Траутман, ВЅҰУ 220 и сл.; Мейе, Е. 445; Мі. ЕМ 270; 
Нидерман, ІЕ Апр. 29, 37; ЗушЬ. Во2мадом$ м 1, 113; Ме- 
рингер, МиЅ 1, 26; 5, 85; Преобр. ІІ, 158; Иокль, Јаріс- 
Ееѕіѕсһгіі 482; Мейе—Вайан 31. Ср. пихёть, пест. 


пыж І «ком, затычка патронного заряда; карапуз», болг. пйжо — 
прозвище некрещенного ребенка (Вайганд). || Вероятно, род- 
ственно слову пўга 11 «тупой конец яйца», лтш. рири!іѕ 
«вздутое возвышение», рацса «подушка», др.-инд. р@саз 
м. «куча, множество, толпа», рий]аз «куча, ком», греч. поту 
«зад»; см. Петерссон, АЁЗРЬ 36, 147 и сл.; Маценауэр, ІЕ 15, 
164; Буга, РФВ 67, 243; Преобр. ІІ, 148. Но возможно 
также родство с пйзо, пузырь; см. Младенов 422; Преобр. 11, 
159. Сюда же относится пыж «Гусорег4оп Боуіѕёа», «Турһа 
Да РоПа». 


пыж ІІ «олененок», также пыжик, с.-в.-р., впервые др.-русск. 
пыжь, грам. 1582 г. (Срезн. ІІ, 1759). Заимств. из фин.-уг., 
ср. удм. ри?еј, рибе] «сев. олень», коми ре? «олененок, еще 
не имеющий рогов», мар. б. риёёә, риҝёе, саам. н. Боассо, 
фин. рого «ручвой олень», манси раёі «олененок»; см. Паасо- 
нен, ЕОЕ 2, 107; Сетэлэ, ЕОЕ 2, 223; УЗЕОи 17, 4, 10; 
Калима, КОР 18, 158 и сл.; ВЅ 6, 324. Принимая во вни- 
мание безукоризненную фин.-уг. этимологию последних слов, 
следует считать неоправданным отождествление пыж ПІ и 
пыж І у Петерссона (Аѓѕ1Рһ 36, 147 и сл.), Преобр. (11, 159); 
см. также Кальман, Аба Шоси. Нипе. 1, 263. [См. еще 
Попов, Аба пои. Нипо., 5, 1955, стр. 11. —Т.] 


пыж 111 «нос судна», поволжск., камск. (Даль). Из коми, удм. 
рії «лодка», мар. риё — то же, фин. ригѕі, род. п. риггеп 
«лодка, плоскодонный челн»; см. Калима, ГОР 18, 36 и сл.; 
ВГУ 118; Сетэлэ, ЕОЕ 2, 225. Относительно слова из коми 
см. Вихман— Уотила 209. 
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пыжик «степной кулик, Сһагадгіџѕ» (Даль). От пыж І. «Для него 
характерны плотное туловище и большая голова» (Брем). 
Әта птица выглядит неуклюже. Иначе, но вряд ли верно, 
объясняет это слово Маценауэр (ШЕ 15, 164). 


пыжьян «вид лосося, Согегопиз роЇсиг», тобольск. (ЖСт., 1899, 
вып. 4, стр. 507). По мнению Патканова (там же), из ханты 
рі$јап — то же; см. также Кальман, Аба Ііпеи. Нипо. 1, 262. 


пыкать «запинаться, медлить», смол. (Добровольский), блр. пи- 
каць, пипкаць — то же (Носович). Ср. пыплить, пира. 


пыл, род. п. -а, пылкий, диал. пылкой вётер «сильный в.», 
арханг.; пыль ж., диал. также «пена в море во время вол- 
нения», арханг. (Подв.), «пламя», колымск. (Богораз), пы- 
лёть, пылить, диал. также «покрываться пеной», арханг., 
укр. пил, род. п. -у «пыль», блр. пыл «жар; пыль», чеш. руі 
«цветочная пыльца», ре] — то же, слвц. ру|, польск. руї 
«мелкая пыль». || Знач. «пыль; пена; жар; пламя» у этих 
слов нельзя разграничивать, как об этом свидетельствуют 
производные. Поэтому следует исходить из и.-е. *р(В)@- «дуть», 
откуда также пыхёть, пут (см.). Ср. лит. рӣѕії, риё! «дуть», 
риёа «пена», лтш. рӣѕі, риёи «дуть», греч. фбох ж. «дутье, 
дуновение», фос:йо, ф0сао «дую» (Траутман, ВЗУ\УУ 233 и сл.; 
Брюкнер 449). Менее вероятна связь с паліть, плёмя, по- 
лёно (Мі. ЕМ 269; Преобр. ІІ, 159). Гласный -ы- мог бы 
в данном случае происходить от и.-е. названия огня; греч. 
пбӧр, род. п. порбс, арм. Биг, род. п. Вгоу, д. -в.-н. Йиг, но это не 
объясняло бы остальных знач. слав. слов. Связь слова пыль 
с фин. ру «пыль», как замечает Преобр. (см. там же), 
крайне сомнительна. Выражение: пускёть пыль в глаза, 
нем. бапа іп 41е Ацсеп ѕітецеп — то же, франц. ]еег 4е 1а 
роге аих уеих, лат. ршуегет оЪ осиЇоѕ азрегоеге (Геллий), 
также в нидерл., норв. и др. языках, представляет реминис- 
ценцию стар. приема борьбы (Фальк—Торп 950). 


пыля — слово, служащее для подзывания индюков, южн., 
воронежск. (Даль), тульск. (ИОРЯС 3, 884). Междометного 
происхождения, как и пыря (см.). Ср. также пилюк. 


пымать «поймать», арханг. (Подв.). Из поймёть (см. по- и 
возъмў). 


пымы мн., см. пимы. 


пыня м., ж. «чванливый, надутый человек», ср. лит. рӣпё «ту- 
пой конец яйца», лтш. рипз, рипе «возвышение, шишка», 
раипа «череп», греч. (лакон.) тпооу бену · побхок урода 
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(Гесихий), др.-инд. р@1аѕ «связка» (М.—9. 3, 128; Буга, 
РФВ 67, 243). Напротив, Преобр. (11, 159) видит в рыня 
уменьш. назв. от лыж І «ком». 


пыплить, пыпнить «копаться, делать ч.-л. медленно», зап. (Даль), 
пыпля «нерешительный человек, лентяй», смол. (Доброволь- 
ский), блр. пыпиць, пыпющь «мешкать», пыпкаць «мямлить». 
Звукоподражательное. Ср. слвц. ргр|аё’ за «возиться». 


пыра «ротозей», новгор. (Даль). Сближается Маценауэром 
(ГЕ 15, 162) с целав. распырити «растопырить». Неясно. 


пыран, см. пыря. 


пырёй, род. п. -6я І растение «ТгИлсит герепѕ», укр. пирій, 
перій «пырей», блр. пырнік — то же, русск.-цслав. пыро 
бора, хёүурос̧, болг. пйрей «пырей» (Младенов 423), сербохорв. 
пйр м. «полба», словен. рт м., ріга ж. «полба», чеш. рут, 
руї «пырей», слвц. руг, польск. рег, в.-луж., н.-луж. руї 
«пырей», сюда же нов.-в.-н. местн. н. РугЦ2 (Мука, $1. ОМ. 
дег Меитатк 106; Хольстен, 2#=1РЬ 11, 391 и сл.). || Род- 
ственно др.-прусск. риге ж. «костерь», лит. жем. рӣгаї 
мн. «озимая пшеница», рӣйгаѕ м. «зерно озимой пшеницы», 
лтш. рбуі мн. «озимая пшеница», греч. т0р0с, дор. соторос 
м. «пшеница, зерно пшеницы», торту, род. -ўу0с; м «зер- 
нышко, косточка плода, ядро», др.-инд. рагаз «пирог», англос. 
{угз «пырей»; см. Траутман, Арг. рга. 412; ВЅҮҮ 232; 
М.— 9. 3, 449 и сл.; Френкель, ІЕ 69, 304 и сл.; Сольмсен, 
Вет. 125 и сл.; Хоопс, Маар. 344, 368. Принимая во вни- 
мание надежные и.-е. родственные связи, нельзя на основа- 
нии одного лишь созвучия с чув. рэг! «полба», уйг. Бита 


«пшеница», тур. Ботуйаі считать слав. слова заимств. из тюрк., 
вопреки Рясянену (ЕОЕ 29, 198; 2{51РЬ 20, 448). 


пырей, род. п. -ья 11 «загнетка в русской печи», тверск. (Даль), 
сербохорв. пӣрјан, род. п. пирјана «тушеное мясо», спирити, 
спйрйм «раздувать», упйрити — то же, словен. зарігій зе 
«покраснеть», чеш. руЁ м. «раскаленная зола, жар», руй 
ср. р. —то же, руйИ «краснеть», слвц. ругі за «краснеть», 
польск. рег2 «пырей; пыль», реггупа «тлеющие угли», в.-луж. 
руг16 «топить», н.-луж. ругі — то же. || Родственно греч. 
пӧр, род. п. пурбс ср. р. «огонь», умбр. ріг, арм. Ваг, д.-в.-н. 
Ниг «огонь», ирл. иг — то же, тохар. А рог, рижаг, лат. рӣгиѕ 
«ЧИСТЫЙ» (Вальде—Г офм. 2, 390 и сл.); см. И. Шмидт, 
\ок. 2, 273; Мейе, Е. 266; Маценауэр, ГЕ 15, 162; Траут- 
ман, ВЅҮУ 232. 


пырин, см. пыря. 
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пырить «топорщить (перья)», «щетиниться», сербохорв. пирити, 


пӣрӣм «дуть», чеш. риЁей, роийИ зе «надуваться». || Род- 
ственно лит. жем. іё&ри?и, 15раг$иа, 15рагай «топорщить (перья), 
ощетинить, надуваться», рарйгез «взъерошенный», рагши, 
рӣгіпи «трепать (волосы, шерсть)», риг6уИ «трясти», лтш. рёгї, 
рагз6а «лохматиться, делаться шероховатым», рйгіпаї «раз- 
рыхлять», норв. Ё6угаз «становиться рыхлым»; см. Траут- 
ман, ВЅҰУ 232; Буга, РФВ 67, 243; М.— 9. 3, 448, 449. 
Ср. растопы рить. 


пырка «шетЬгат уігіЇе», колымск. (Богораз). От пырять. 


пырнуть, см. пырять. 


пырскать «лопаться, прыскать, внезапно выскакивать», зап. (Даль); 


ср. также: козлы прыскать стали на меня, Аввакум 121; 
укр. пйрскати «прыскать, фыркать», блр. пирскаць. Возм., 
экспрессивный вариант от пбрскать (Шахматов, ИОРЯС 7, 


2, 338). 


пырхать «фыркать», зап. (Даль). Звукоподражательное, как и 


фыркать. 


пыря «индейка», пырин, пырён «индюк», пырёнок «индюшонок», 


также межд. пырь, пырь!, служащее для подзывания индеек, 
кур, пыря — то же, курск., ряз., вост.-русск. (Даль), блр. 
пёрка, пыря «курица, курочка». Вероятно, звукоподража- 
тельное (Преобр. ІІ, 160). Ср. также пыля, нетопйрь. 


пырять, пырнуть, сюда же межд. пыр, пырь! «бац». || Сравни- 


вают с пырить «төпорщить» (см.) и близкими формами, цслав. 
распырити (Маценауэр, ГЕ 15, 161 и сл.). Д.-в.-н. зрагпап 
«пришпоривать», др.-исл. ѕругпа, др.-инд. зрбигай «бьет но- 
гами», греч. скоро «трепещу, дрожу», лит. ѕрігіі, ѕрігій 
«упирать, бить ногой» отличаются по своему вокализму и не 
относятся сюда, вопреки Маценауэру. Преобр. (ПТ, 160) срав- 
нивает это слово с порбть, поронуть «ткнуть острым». 
По-видимому, основано на ономатопоэтическом образовании. 


пысать, ср. писать. 


пыск, род. п. -а, «морда», зап. (Даль), укр. сок «лицо, морда», 


блр. пыска ж. «щека с виском», пыск «морда», чеш. рузК 
«губа», слвц. рузК — то же, польск., в.-луж. н.-луж. рузК 
«морда». || Обычно сближают с пыхёть, целав. напыщити сл 
«надуться» (Мі. Е\ 268 и сл.; Перссон 248). По мнению 
Буги (РФВ 73, 339; Преобр. І, 160), это слово родственно 
лит. рӣёКкаѕ «волдырь, прыщ», рӣё&Ккаѕ — то же, разКиой «тя- 
жело дышать», р0К&16 «шишка, желвак». 
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пыска «шештЬгиш уігііе у мальчиков», смол. (Добровольский). 
От предыдущего под влиянием пысать (см. писать). 


пыскбнить «разбрасывать сено или солому», арханг. (Подв.). 
Темное слово. 


пытать, ся, пытка, опыт, укр. питати «спрашивать», блр. 
пытёць — то же, др.-русск., ст.-слав. пытати ё етоасеу (Супр.), 
болг. пітам «спрашиваю», сербохорв. питати, пйтам, словен. 
ріќай, рат, чеш. рай зе «спрашивать о ч.-л.», слвц. руѓаѓ” 
«просить, умолять», польск. рубаб «спрашивать», в.-луж. 
руѓаќ, н.-луж. руфа5. || Ср. лат. риёо, -аге «обдумывать, по- 
лагать, рассчитывать, приводить в порядок, резать», атри- 
{аге «отрезать» (*атһ-риёо), тохар. А риё-К «судить, раз- 
делять, различать»; см. Розвадовский, Ои. От. 2, 247; Мик- 
кола, От51. От. 3, 91; Брюкнер 450; Голуб—Копечный 303 
и сл.; Младенов 424. О лат. слове см. Вальде—Гофм. 2, 
393 и сл.; Мейе—Әрну 969 и сл. 


пыхать, пышу, диал. пихать «курить», сиб., «жить на широкую 
ногу», псковск. тверск. (Даль), «гореть, полыхать», укр. пи- 
хйти, пилкати «пыхтеть», блр. пыхёць, русск.-цслав. пышж, 
болг. плам «тяжело дышу», словен. раі, ріѓет «дуть, 
раздувать (огонь)», чеш. рўсһай «чваниться, гордиться», 
русһа «гордость», слвц. русһа — то же, русһаука «пыльная 
губка», польск. русһа «высокомерие, спесь», в.-луж. русћа — 
то же, н.-луж. рус «гордость, надменность», русһаѕ$ «тя- 
жело дышать, переводить дух», рисһа$ «дуть», в.-луж. 
рисћпуё — то же. || Связапо чередованием гласных с рух, 
пўхнуть, сюда же пылтёть (см.). Основано на древнем 
ономатопоэтическом образовании, ср. др.-инд. рӣёКкагби, рћоќ- 
Кагой «дует», далее лит. разкиой «тяжело дышать», раиќ- 
Кё «пузыриться, вздуваться» (Буга, РФВ 73, 339), рӣѕи, 
риб и «дуть», лтш. раз, раёи — то же, норв. [(ј)иѕа «сви- 
стеть», Їеуѕа «падуваться» (#ацѕіап), лат. ризй]а «пузырь», 
греч. фӧоах «пузырь, дуновение», фоэзбю «дую, надуваю», арм. 
р‘иК‘’ «дуновение, ветер»; см. Траутман, ВЗ\’ 233 и сл.; 
М.—Ә. 3, 450 и сл.; Сольмсен, Вейт. 247 и сл.; Перссон 249; 
Младенов, РФВ 68, 386 и сл.; Маценауэр, ГЕ 14, 417. Сюда 
не относится др.-инд. риссһаѕ «хвост», гот. Ѓааһб «лисица», 
нов.:в.-н. Ёисһѕ — то же, вопреки: Уленбеку (Аша. УЬ. 168 
и сл.); см. Перссон 249 и сл. Ср. оба сл. слова, а также 
пыш, пышный. 


пыхка, пылва, пылварь, пыхма «гриб Гусорег4оп», олонецк. 


(Кулик.). Связано с предыдущим, т. с. из #пытъкъ или 
*пыхы, род. п. *пыхъве. 
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пыхтёть, пыхчу. Связано с пыхёть (Маценауэр, ГЕ 14, 417). 


пычка «оленья шуба мехом наружу», арханг. (Подв.). Из саам. 
тер. ріеіѕКа — то же (Итконен 56); см. также выше, печбк. 


пыш м. «гречишная и конопляная мякина», казанск. (Даль). 
Из *пышь м.; ср. пыхёть, пут (Потебня, РФВ 4, 186). 


пышка. Связано с пыхёть, пышный. 


пышный, укр. пйшний, блр. пышны, чеш., слвц. руёпу «гордый», 
польск. руз2пу «гордый», в.-луж., н.-луж. руёпу «великолеп- 
ный, пышный, нарядный». Первонач. *«надутый», ср. пыхёть. 
Ср. др.-инд. -ризуай, розай «процветает», риѕѓаѕ «упитанный, 
обильный» (Перссон 248 и сл.; М.—9. 3, 428 и сл.; 
Преобр. ІІ, 161). См. также пухлый. 


пьедестал, начиная с Петра 1; см. Смирнов 250. Через нем. 
Ріедеѕіа1 (с ХҮП в.; см. Шульц—Баслер 2, 523) или непо- 
средственно из франц. ріёйеѕіа! — то же, первонач. — «под- 
ставка для ног». 


пьбеа. Через нем. Ріесе — то же (с 1729 г.; см. Шульц—Баслер 2, 
522 и сл.) или прямо из франц. ріёсе — то же. 


пью, см. пить. 


пьяный, пьян, -й, укр. п'яний, др.-русск., ст.-слав. пимнъ редооу 
(Супр.), болг. пиян, сербохорв. пйјан, -а, словен. ріјап, -апа, 
чеш., слвц. ріјап «пьяница», польск. ріјапу, в.-луж. рјапу, 
н.-луж. ріјапу. || Праслав. *рьјапъ : др.-инд. руапаѕ — то же; 
см. Миккола, 1015]. Ст. 122; Зубатый, ГЕ 28, 24 и сл. Не- 
сколько рек носят название Пьяна, Пьяная по причине своего 
извилистого течения; ср. описание у Мельникова (7, 2), 
Штукенберга (5, 518). См. пить. р 


пюпйтр, род. п. -а, также пупйитр. Из франц. рирйге от лат. 
рр ит «дощатый помост (как трибуна для оратора)». 


пюсовый «коричневый (о цвете одежды, шляпы)» (Мельников 
и др.). Из франц. рисе — то же, собственно «цвета блохи»: 
рисе «блоха», народнолат. риНсе(т). 


пявзать «долго и еле слышно говорить всякую чепуху», олонецк. 
(Барсов, Причит.). Темное слово. 


пядь ж., укр. п’ядь, род. п. -и «мера длины, четверть аршина», 
др.-русск. пядь, ст.-слав. ПАЛЬ оп орт (Еийсһ., Рз. 5щ.), 
болг. пёдя, пёдей, макед. пент’, сербохорв. пёд, род. пёди, 
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словен. рб4, род. рей”, чеш. рій’, слвц. р!а@’, польск. р1ед#, 
ріаӣ?, в.-луж. р]е4й, н.-луж. рёй. || Праслав. *рейь; ср. лат. 
реп4б, -еге «взвешивать», реп4еб, -ёге «висеть», родственно 
слав. *рьпо, *реіі «натягивать» (см. пну), далее лит. ѕрбѕії, 
зрёпЧ и «расставлять силки, ловить в западню», $р1Й41з 
«ловушка», др.-лит. зрапдуй «натягивать», лтш. ѕрибѕіѕ «ло- 
вушка», д.-в.-н. зраппа «пядь», нов.-в.-н. зраппеп «натяги- 
вать», эраппе «пядь»; см. Траутман, ВЗ\’ 219; Зубатый, 
АЁЗРь 16, 408; Перссон 412, 588; Мейе, Ё. 264; МІ, 11, 
311; Потебня, РФВ 4, 221; Маценауэр, Е 15, 168 и сл.; 
Вальде—Гофм. 2, 280. Ср. также спуд. 


пяккой, пяккуи мн. «саам. обувь с острым носком и коротким 
голенищем», кольск. (Подв.). Неясно. 


пяло ср. р., мн. пяла «рама, на которую напяливается кожа», 
пяльцы мн., укр. п'яло, п'яльці мн., сербохорв. пропёло «рас- 
пятие», др.-чеш. рада мн. «орудие пытки». || Праслав. *ре]о 
от *рьпо, *рей «натягивать», ср. лит. ріпкјаѕ «повязка», 
лтш. ріпеК!і$ «(лошадиные) пута, кандалы»; см. Траутман, 


ВЗ\У 219; Зеленин, ИОРЯС 10, 2, 455; Преобр. ПІ, 167 и сл. 


пялуса «лесная тропа», арханг., мезенск. (Подв.). Из фин. ра]аз, 
род. п. раїКаап «дорога в лесу», саам. Бајоеѕ «тропа» (Ка- 
лима 192). Ср. также пелгас. 


пяндача «заболонь», нотозерск. (Итконен), раньше объяснялось 
из саам. кильд. ре — то же, нотозерск. *рейе; см. Ит- 
конен 07, см. также выше, пйнда. Согласно письменному 
сообщению Итконена, пяндача представляет собой неправиль- 
ную запись вместо мяндача. 


пярейдать «ворчать», олонецк. Объясняется из карельск., фин. 
рӣгіѕёа «жужжать, трещать, шипеть» Лесковым (ЖСт., 1892, 
вып. 4, стр. 101). 


пяскотня «хлопоты, возня, беспокойство», арханг. (Подв.). Тем- 
ное слово. Возм., от сл.? 


пяетаться 1) «нянчить детей», 2) «хлопотать», арханг. (Подв.); фоне- 
тически затруднительно сближение с пестун, питать, по- 
тому что из $ в этом случае ожидалось бы -е-. 


пясть ж., род. п. -и «кисть руки», др.-русск. пясть «кисть руки, 
кулак», сербск.-цслав. пасть потр, болг. пес(т)нік, пест- 
ніца «кулак», сербохорв. пёст — то же (Вук), пёст (Ивеко- 
вич—Броз 2, 27; Решетар, АЁІРЬ 36, 544), словен. рёѕі, -1 
«кулак, ладонь, пригоршня», чеш. рёѕё «кулак», слвц. рёѕё’, 
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польск. р1е5ё «кулак», в.-луж. р]азб. || Праслав. *резбь род- 
ственно д.-в.-н. #56 «кулак», англос. {936 (из *апзИ-); 
см. Брандт, РФВ 23, 292; Саблер, КЛ 31, 279 и сл.; Соссюр, 
МГ 7, 93; Траутман, ВЅҰУ 218. Лит. Кит «кулак», 
др.-прусск. КипИз$, которые тоже сравнивались с этими сло- 
вами, Эндзелин (СБЭ 20) склонен отделить от перечислен- 
ных выше слов и связать с лтш. Катрі «хватать». Слав. 
и герм. слова неоднократно сближались с и.-е. *репде «пять»; 
см. Соссюр, там же; Торп 243. Разграничение слав. *реѕіь 
и д.-в.-н. 2056 у Грюненталя (ИОРЯС 18, 4, 138) едва ли 
оправдано. Последний сравнивает реѕіь со слав. *реѓі, нем. 
Әрапп «подъем ноги». 


пясы мн. «короткие жемчужные серьги», пинежск. (Подв.). Тем- 


ное слово. 


пята, пятка, пятки мн., также запятки мн.; укр. п'ятій, др.-русск. 


пята, ст.-слав. пАта тптёрух (Супр.), болг. меті, сербохорв. 
пёта, вин. ед. пёту, словен. рёќа, чеш. раба, слвц. рёа, 
польск. ріеќа, в.-луж. р]айа, н.-луж. рёа, полаб. ра. || 
Праслав. *реѓа, ср. лит. рёпііѕ м. «пятка; толстый конец, 
обух топора или косы», ийрепИз «шпора; задник башмака», 
др.-прусск. репііѕ «пятка», афг. рапда «пятка» (из *раша; 
см. Моргенстьерне, РУ 57). Далее пытаются сблизить с *рьпо, 
*рей, русск. пнуть (Перссон, 412; Траутман, ВЗ\’ 214; 
Арг. 5рг4. 393; Маценауэр, ГР 15, 175; Эндзелин, СБӘ 196). 
Отсюда ст.-слав. ЕЪСПАТЬ «назад», опять (Фортунатов, 
ВВ 3, 55). 


пятёна «корова, которую купили в пятницу или родившаяся 


в пятницу». От пятница (В. Шульце, ОТ. 8, 296). Она 
якобы приносит счастье. 


пятеро, укр. п’Ятеро, др.-русск. пятеро, сербск.-целав. патеро, 


сербохорв. пётеро, пёторо, словен. реіёг «пяти родов», реёёг 
ж. «упряжка в пять лошадей», чеш. раего, слвц. раӣёего, 
польск. ріесіого, в.-луж. р]ебогу «пятикратный», н.-луж. 
рёёогу, полаб. раѓагу. От пять (см.) с суф. -его по аналогии 
четверо, ср. лит. репкегі «пятеро» (Бругман, Стат. 2, 2, 77). 


пятерь, см. пятрб. 


пятигуз, род. п. -а «ненадежный, непостоянный человек». Сло- 


жение из формы повел. накл. от пятить (см. пят) и гуз, 
т. е. «пятящийся задом». Ср. греч. паћуорсос «пятящийся», 
(ха\:р)поүтдбу «задом», франц. геси]ег «отступать, пятиться»: 
си] «зад»; см. Френкель, 7[$1РЬ 13, 218 (с литер.). 
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пятидесятница «троица», церк., калька греч. тєуттхооту (Лера) 
«пятидесятый день после пасхи». Это слово было заимств. 
без перевода в др.-русск., цслав. плАтикостии ж., пати- 
костие (ср. р.) — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 147; Собо- 
левский, РФВ 20, 259. 


пятйна | «название каждой из пяти частей древней Новгор. 
земли», др.-русск. патина (Никон. летоп. и др.; см. Срезн. П, 
1795). От пять, потому что всего было пять пятин. 


пятйна 11 «неподвижная часть рыболовной сети, находящаяся 
на берегу». От пят. 


пятнйк, род. п. -каА «след в снегу», с.-в.-р., сиб. От пятй, 
ср. др.-прусск. ріпійѕ «дорога», лит. р! $, рбиМз «пята» 


(Иокль, ІЕ 27, 305). 


пятница, укр. п'ятниця, др.-руеек. пятъкъ поараохеут, ст.-слав. 
пАатъкъ — то же (Супр.), болг. пётък, пётка ж., сербохорв. 
пётак, род. -тка, словен. рёіәКк, род. -{Ка, чеш. раёеК, слвц. 
ріаіок, польск. ріаѓеК, в.-луж. рјаіК, н.-луж. рёік. Название 
пятого дня недели, которая открывается понедельником. 
Ср. пять. | 


пятнб, род. мн. пятен, др.-русск. пятьно «клеймо, знак», сербск.- 
цслав. пАтьно «шип, шпора» (Мі. ГР 764), болг. петнб 
«пятно», польск. ріаіпо, ріеіпо «пятно, клеймо, метка». || 
Праслав. *реіљпо; первонач., по-видимому, из охотничьего 
языка — «след, знак». От реба «пятка», ср. лит. реп паз 
«шпора», аналогично см. Маценауэр, ГЕ 15, 175; Эндзелин, 
СБӘ 196; Мі. ГР 764; Преобр. ІІ, 166. Ср. нем. Ѕриг «след», 
связанное с Эрогп «шпора» (Клюге-Гётце 583). Неправильна 
реконструкция праформы *реіъпо и сближение с др.-инд. рір- 
саѕ «красноватый, коричневый», рійјагаѕ «красноватый, золо- 
тистый», ріркёе «рисует», лат. ріпооб, -еге «рисовать», вопреки 
Петерссону (АїѕІРЬ 36, 149; Вог. 73 и сл.), Ильинскому 
(РФВ 74, 130), Младенову (420). Праформа “рекіљпо дала бы 
*пАЧьно. 


пятрӣть «сохнуть, изнемогать», смол. (Добровольский). Вероятно, 
связано со сл. 


пятрб «выступ над входом на сеновал», мн. пятра — то же, 
петергофск. (Булич, ИОРЯС 1, 321), «потолок гумна из жер- 
дей, сеновал», арханг. (Подв.), вятск. (Васн.), перм., казанск., 
сиб. (Даль), пятерь — то же, новгор. (Даль), укр. п’ятра мн., 
пятріни мн. «полка горшечника», др.-русск. пятро «крыша», 
цслав. пАтро фӯтуюра, сербохорв. пётар, род. п. -тра «вид 
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крыши», словен. ребег, род. п. {га м., также рбіте мн. ж, 
«дощатый помост, пол чердака», чеш. райго «этаж, ярус; сено- 
вал», польск. ріеіто «этаж». Неотделимо от в.-луж. рРайг «ам- 
бар», н.-луж. р5848 «сеновал», полаб. рѓоігй «стропила в ам- 
баре», вопреки Маценауэру (СЕ 14, 403). || Праслав. *рего 
обычно сближают с *рьпо, *рей (см. пну), выделяя суф. -го 
(см. Брандт, РФВ 23, 292; Грюненталь, ИОРЯС 17, 4, 137; 
Преобр. П, 166). Из *реіто в отдельных диал. образовалось 
*ргеіго, возм., под влиянием прятать и близких ему слов 
(иначе думает Маценауэр, см. выше); Мерингер (Уаз 1, 194) 
пытается сблизить слав. *реіго с лат. рӧпѕ, ропііѕ «мост», 
но см. Вальде—Гофм. 2, 336 и выше, путь. 


пятый, пят в выражении: сам-пят; укр. п'ятий, др.-русск. пять, 
ст.-слав. ПАТЋ пёрттос (Остром., Супр.), болг. пёти, сербохорв. 
пётӣ, словен. рей, чеш. рабу, слвц. ріаіу, польск. ріаѓу, 
в.-луж. рјаќу, н.-луж. рёбу, полаб. ре. || Праслав. *ребь, 
ср. лит. рейКаз, ж. репка —то же, др.-прусск. ріёпосіѕ, 
ж. ріепсКкіа, греч. пёрттос̧, лат. диїпёиѕ, д.-в.-н. Ито, гот. 
біта, ирл. сбісей, тохар. А рапё, В ря е, др.-инд. райса- 
(14$; см. Траутман, В$\’ 213; Уленбек, Аша. УЪ. 152; 
Вакернагель—Дебруннер 3, 407 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 408; 
Гофман, Сг. МЬ. 262; Торп 228 и сл. Ср. следующее слово. 


пять І, род. -й, укр. п’ять, блр. пяць, др.-русск. пять, ст.-слав. 
ПАТЬ тпёуте, болг. пет, макед. пент, сербохорв. пёт, словен. 
рё, чеш. рё, слвц. рії”, польск. ріес, в.-луж. р]еб, н.-луж. 
рё, полаб. ра. || Праслав. *ребь, ср. др.-инд. райЕМ$ «число 
пять», др.-исл. йтюё ж. — то же, далее лит. репК], ж. рей- 
Ккіоѕ, лтш. ріесі, ж. ріесаѕ, др.-инд. райса, авест. раћёа, арм. 
һіпе, греч. тпёуте, эол. пёрпе, лат. диїпаие, галльск. ретре, 
др.-ирл. сбіс, гот., д.-в.-н. бт, алб. реѕё, тохар. А рай, 
В рі; см. Траутман, ВУ’ 213; М.—9. 3, 241; Хольтхаузен, 
Аут. МЬ. 61; Вальде—Гофм. 2, 407 и сл.; Гофман, Сг. \Ъ. 262; 
Педерсен, Кеіё. Сг. 1, 37; КИЙ 36, 307 и ел.; Торп 229. 
Ср. также пясть. 


пять ІІ, пну, см. пну. 
пяхрӣла «лентяй», смол. (Добровольский). Неясно. 


пяхтерь «веревочный мешок для сена», также «неуклюжий, глу- 
пый, грубый человек», смол. (Добровольский). Ср. пехтёрь. 


пячига «гной в глазах», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


р — рёвайдать 497 


Р 


р — 18-ая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся рьци (см. реку), 
с числовым знач. = 100 (Срезн. ПІ, 1). 


раб, род. п. -&, рабі, ж., рабыня. Заимств. из целав., ср. ст.- 
слав. равъ доблос (Остром., Зогр., Клоц., Супр. и др.; см. Вон- 
драк, АЕ]. Сг.? 346 и сл.); исконно русской является форма 
*робъ; см. ребёнок, роб. 


рабайдать «плакать, голосить», олонецк. (Кулик.), ср. рёвай- 
дать — то же. От олонецк. гауи «испуганный крик», согласно 


Калиме (193). 


рабатка «узкая садовая грядка». Через нем. ВараШе — то же 
(с 1739 г.) из голл. гафаё — то же (в языке голл. садоводов — 
из первонач. «отворот на сюртуке, обшлаг»), от франц. гађаѓ: 
гараЙге «отбрасывать, откидывать назад» (Клюге-Гётце 464; 
Франк—Ван-Вейк 530). 


рабач «кривоствольное, суковатое дерево, изогнутый кусок де- 
рева, дуга», олонецк. (Даль, Кулик.), рббач — то же, также 
«подставка для более точного прицела из ружья», олонецк. 
(Кулик.), др.-русск. ропочагъ «скрюченный кустарник». Из 
фин. гара-, ср. гаратёпёу, гараКииз1 «суковатая сосна, ель; 
дерево, непригодное для строительства»; см. Калима 192 
и сл.; №55, 89. 


рабовать «грабить», южн., зап., псковск. (Даль), укр. рабувёти, 
блр. рабоваць. Через польск. гароҳуаб, чеш. гафоуай из 
д.-В.-н. гоир «грабеж», гоцфби «грабить»; см. Мі. ЕМ 271; 
Брюкнер 451. 


раббта, диал. роббта, укр. роббта, др.-русск. робота «работа, 
рабство, неволя», ст.-слав. равота доолеѓх (Супр.), болг. рё- 
бота «работа», сербохорв. работа «барщина», словен. гарфќа, 
чеш., слвц. гођоќа «барщина», польск., в.-луж., н.-луж. го- 
Боёа. || Производное от и.-е. *#огЬћоѕ (см. раб, ребёнок), род- 
ственное гот. аграірѕ «нужда», д.-в.-н. аг(а)ђеіё ж. «работа, 
тягота, нужда» (Торбьёрнссон 1, 59; Клюге-Гётце 22). 


равайдать, равандать, рАбайдать «плакать, голосить», олонецк 
(Кулик.). Из олонецк. гауй «испуганный крик» (Калима 193; 
МёІ. МікКоја 413). 
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раввин, равйн «еврейский проповедник и законоучитель», ст.-слав. 
РАЕВИ ра ВВ. Ввиду наличия -в- через греч. раВВЕ от др.-еврейск. 
гарЬї «мой учитель» (Литтман 45; Клюге-Гётце 464). Напро- 
тив, с Запада происходит укр. рабин, блр. рабн — через 
польск. гаш (Брюкнер 451). Относительно -н (возм., ит. 
происхождения) см. Литтман, там же. Здесь, вероятно, син- 
гулятивное слав. -іпъ. 


равга «железа, опухоль, опухшая железа», олонецк. (Даль, 
Кулик.). Из карельск., фин. гааба «железа, миндалина» 
(Калима 193). 


равдушка «ободранная туша морского зверя». Возм., из рќушка 
(см.), согласно Калиме (196 и сл.). Затруднительно ввиду -0-. 


равелйн «внешняя часть крепости», начиная с Петра Т (Смир- 
нов 251). Из франц. гауејіп — то же, возм., через нем. Ва- 
уеНп «щит вала», которое производят от ит. гіуеіпо «раве- 
лин» (Доза 613; иначе Гамильшег, ЕУ 743); ср. Маценауэр, 
ГЕ 16, 171. 


равендук, род. п. -а «тонкая парусина». Из голл. гауепӣоеКк — то же; 
см. Мёлен 162; ср. также Грот, Фил. Раз. 2, 507; Преобр. Ш, 170; 
Карлович, РЕ 2, 586. 


равйн, см. раввин. 


равновёсие. Калькирует, вероятно, через посредство нем. С1еісһ- 
семісһі — то же, лат. аедиИБгаш; см. Сандфельд, Ёеѕі- 
свт У. Тһотѕеп 170. 


равный, равен, равна, равно. Заимств. из цслав., судя по ра- 
при исконнорусск. рбвный (см.). Ср. ст.-слав. равьнъ 190, 
брогос (Остром., Супр.). 


равушка, раушка «ободранная, очищенная от жира и сала туша 
морского зверя», арханг. (Подв.). Из карельск. гацёка — 
то же, фин. гаизка; см. Калима 196. 


рага «деньги», олонецк. (Кулик.), также рёгушка — то же. Из 
карельск., фин. гаһа «деньги, монета» (Калима 193 и сл.) 


рагоза «ссора, спор, брань», с.-в.-р., пенз., также «склочник», 
с.-в.-р., симб., пенз., «невзрачный человек», вятск., рагозить 
«болтать, врать, пустословить, суетиться попусту», тверск., 
псковск. (Даль), др.-русск. рагоза «ссора», рагозьнъ «сварли- 
вый» (Жит. Александра Невск., рукоп. ХУІ в., стр. 38, часто 
в Псковск. 2 летоп.), рагозити ся «возмущаться». Сближают 
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с сербск.-цслав. рогайевати «беспокоить», словен. геребай 
«квакать, трещать», гес!јаіі «квакать, верещать по-сорочьи», 
«болтать», лтш. гёй7ёі «гневаться» (см. реготёть); ср. Маце- 
науэр, ГЕ 16, 164; Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 12 и сл. 
Недостоверно. 


раготать «ловить рыбу», арханг., кемск. (Подв.). Из карельск. 
гаһио — то же (Калима 194, В 5, 89). 


рагу «вид кушанья», уже у Радищева 230. Из франц. гасойї 
от гаройќег «вызывать аппетит» (Доза 607; Гамильшег, 


ЕҮУ 736). 


рад, рада, радо, укр. рёдий, рад, блр. рад, др.-русск., ст.-слав 
радъ перехартс (Остром., Супр.), болг. рад, сербохорв. рід, 
рада, рАдо «охотный», словен. гай, гада «рад, охотный», 
чеш. гаі — то же, слвц. гай, польск., в.-луж., н.-луж. гад. || 
Предполагают родство с англос. гбф «радостный, благород- 
ный», др.-исл. гобазК «проясняться, веселеть», англос. гбій ж. 
«радость» (Траутман, ВЗ\УУ 235; Торп 347; Уленбек, РВВ 22, 
536; Хольтхаузен, Аепб1. ҰЬ. 263). Против этих весьма 
правдоподобных сопоставлений выдвигают возражение, что 
*рад могло также произойти из *агда-, ср. ср.-греч. ? Ардата- 
стос — имя одного вождя славян (Феофан, СВгоп. еа. 4е Воог 2, 
254, 11) из слав. Ңадороѕіь, собств., нов.-греч. ?Ардорёр: — 
местн. н. в округе Лангада, Македония (Фасмер, 5ауеп 
іп Стіесһеп!і. 202) — из формы, предшествующей слав. *Ќайо- 
тёгь, а также вепс. Аг5Каһі — местн. н., которое соответ- 
ствует совр. русск. Радогоща (Сетэлэ, ЈЅЕОи 43, 40 и сл.); 
см. Брюкнер, АЁРЬ 40, 12; Младенов 541. В таком случае 
следовало бы привлечь греч. ёрара: «люблю», ёрюс, род. п. 
хотос ср. р. «любовь»; см. Мейе, Ё. 231; Младенов, там же; 
Брюкнер, там же; 51о\п. 452. Әти слова трудно отрывать 
от форм, приводимых на радёть, ради. 


рада І «совет», южн., зап., укр., блр. р@да «совет, помощь», 
др.-русск. рада «совет», «советник» (в грам. начиная с 1389 г.; 
см. Срезн. ПТ, 11). Заимств. через польск. гада — то же, 
чеш. гаја из ср.-в.-н. гаі «совет» (Мі. Е\ 271; Уленбек, 
АҒІРЬ 15, 490; Брюкнер 452). 


рада ІІ «оленный поезд», кольск., арханг. (Подв.), см. рёйда 
рада 111 «болотистое место, поросшее лесом», архапг. (Подв.), 


олонецк. (Кулик.), вытегр. (Филин 127). Не ясно; не смеши- 
вать с рќдега (Калима 209). 
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радёть, -6ю, радівый, обычно с отрицанием не-, др.-русск. радити 
«заботиться» наряду с родити, рожу — то же, неродше &рё- 
Леша, неродъ — то же, ст.-слав. *радити, нерадити, нвраждх 
йрету, парахобе:у (Супр.), наряду с родити «заботиться», 
болг. радя, радёя «забочусь, стараюсь», сербохорв. радити, 
радйм «стремиться, работать», словен. год, гӧдітю «забо- 
титься, соблюдать», др.-чеш. пего41 «не желать», в.-луж. 
гоа216 «хотеть, стремиться», диал. го4йеб, н.-луж. гоёе$, го- 
Ат. || Родственно др.-инд. га0һуаіі, гадһпбіі «удается, справ- 
ляется», гааһуаіёе «удается», га4ВауаЙ «совершает», авест. 
габа 1 «исправляет», гада- «попечитель», осет. гай «порядок, 
ряд» (Хюбшман, Оззеф. Её. 53), гот. сагёдап «предусматри- 
вать», др.-сакс. гадап «советовать, замышлять», также гот. 
гӧіјап «говорить», лит. годуй «показывать», ирл. пат-гадо 
«обдумываю»; см. Педерсен, Ке№. бт. 1, 591; Траутман, 
ВЅҰУ 235; Мейе, Е. 255; Фик 1, 118; Уленбек, К7 40, 558 
и сл.; Аша. УЪ. 248. Ср. сл. 


ради — предл. и послелог [чегб ради], укр. ради, др.-русск., ст.- 
слав. ради, ральма 0:4, ёуехеу, Хари» (Супр.), болг. ради, 
сербохорв. рёди. || Родственно др.-перс. га41у «ради», ср.-перс., 
нов.-перс. гаї — то же, др.-инд. га4Ваз ср. р. «милость, благо- 
словение», далее сюда же предыдущее; см. Бартоломэ 1521; 
Розвадовский, КО 1, 102; Траутман, ВЗ\У’ 235; Әбель, 
КЅсҺВеіг. 1, 426; Фик 1, 303; Младенов, Ооп. Маб. Ѕеһгіј- 
пеп 417 и сл.; Френкель, ВЗрг. 110. 


радӣвый, см. радёть. 


радий. Из нов.-лат., нов.-в.-н. Кайійт (от лат. гайіџѕ «луч»); 
сближено по форме окончания с кёлий, натрий и под.; 
см. Преобр. ПІ, 172. 


радймичи — название др.-русск. племени, обитавшего между Дне- 
пром и Сожем, др.-русск. радимичи (Пов. врем. лет); см. Бар- 
сов, Очерки 152 и сл. Летопись производит их от родоначаль- 
ника по имени Радимъ, которое представляет собой краткую 
форму от имени собств. *Радимёръ или Радимиръ (см. Собо- 
левский, ЖОт., 1893, вып. 4, 445); ср. польск. Кадот — 
местн. н. от имени собств. Вадотъ, Кадотёгъ (Мі. ВіІ- 
4ипо 94). Непосредственную связь между этнонимом ради- 
мичи и местн. н. Вадот, вопреки Бергу (ГО 10), следует 
поставить под сомнение. Ср. вятичи. 


радӣска, см. редйска. 


радиуе, уже в 1720 г., Уст. морск. (Смирнов 251). Через голл. 
гайіцѕ из лат. гайіцѕ «радиус; луч» (Преобр. Ш, 172). 
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рёдуга, диал. рёйдуга, рёвдуга, укр. рёйдуга. Принимая во вни- 
мание существование заговоров, начинающихся словом рё- 
дуг (Даль) и диал. весёлка «радуга», курск.; укр. весёлиця, 
весёлка — то же; ср. также лит. іркѕтюўпё «радуга»: ПАКзтаз 
«веселый», следует считать этимологию радуга из *гадова, 
производного от гадъ (см. рад), наиболее вероятной; ср. Мі. 
ЕҰУ 272; Зеленин, Табу 2, 116; Бодуэн де Куртене, РФВ 1, 
111. Форма рёйдуга легко могла образоваться в результате 
влияния слова рай по народн. этимологии, поэтому едва ли 
она является самой древней, вопреки Соболевскому (РФВ 70, 
96), Преобр. (11, 171), Маценауэру (БЕ 16, 163), Калиме 
(«Зау1а», 17, 33 и сл.). Названные ученые исходят из 
первонач. знач. «блестящая, пестрая дуга», причем Калима 
(там же) ссылается на раёк «радужная оболочка глаза». 
В случае равдуга он предполагает невероятное влияние морд. 
Кау «Волга». Неверно и толкование из *аг-4оса «небесная 
дуга» (ср. лит. бгаѕ «воздух», лтш. агз — то же (напр. 
К. О. Фальк, Е. 5%. 1 и след.)), так как этот корень отсут- 
ствует в слав., кроме того, ожидался бы соединительный 
гласный. В таком случае было бы др.-русск. *яроджга. Отно- 
сительно знач. балт. слов ср. также Әндзелин, Пор. паб. 
Зет пеп 402. Форма рќвдуга неясна. [Ср. еще Семереньи 
(ВЯ, 1967, №4, стр. 23), который видит здесь заимствова- 
ние из др.-осет. #агіипба- < ир. *4гипакКа- «лук; радуга». — Т.] 


радунйца, радунёц, раАдовнйца, рАдошница «поминки, поминаль- 
ный день в понедельник или вторник Фоминой недели», 
с.-в.-р., зап. (Даль), радунйца «Фомина неделя», костром., 
нижегор. (Даль), блр. рќдуніца, радоніца, рќданіца, рідыніца, 
смол. радаўніца (Мурко), др.-русск. радуница «поминки» 
(Новгор. 4 летоп., Псковск. І летоп., Стоглав; см. Срезн. ПП, 
14; также у Гагары (1634 г.) 77). Наиболее приемлемо тол- 
кование из первонач. «праздник радостного пасхального по- 
миновения мертвых в связи с воскресением Христа» и сбли- 
жение с рад; см. Зеленин, ЖСт., 1901, вып. 1, 93; Арх. 
Леонид, Чтения, 1871, №1, стр. 77; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 4, 
31 и сл.; Орезн., там же. Ср. также описание радуницы 
у Зеленина (там же) и Мельникова (4, 205), а также Хри- 
стбв день в знач. «радуница». Менее вероятно сближение 
с род, которое основывается на диал. выражении родітелки 
мн. «день поминовения мертвых», родитель в знач. умершего 
родственника вообще, а не только «отец, родитель», смол. 
(Добровольский), родительский день (Мансикка), родйтель- 
ская субббта (Даль). Эту этимологию представляют Потебня 
(РФВ 1, 84, со ссылкой на лит. году «показывать»), Ка- 
лима—Мансикка (М6]. МікКкоја 141), Фасмер (В$ 5, 123), 


432 радушие — раз П 


Мансикка (КЅ 12, 229). Абсолютно не доказано заимствова- 
ние из греч. робу ёст: реу 6 лбу роду Хецьфу (Суидас), во- 
преки Мурко (\У/иб 2, 95, 101, 142 и сл., 151). Подобное 
название поминок не засвидетельствовано в ср.-греч. нигде, 
вопреки Брюкнеру (К 45, 109), где сближение характери- 
зуется как «безукоризненное»; ср Фасмер, В$ 5, 123. 


радушие. Получилось путем гаплологии из *радодушие (Соболев- 
ский, Лекции 150; Мі. ЕҰУ 272; Преобр. ПІ, 173). 


раега, см. рёека. 


раёк, род. п. райка 1) «вид кукольного театра», 2) «театральная 
галерка». Уменьш. от рай (Преобр. Ш, 177). . 


раека, раега «подсека, поросшая молодым лесом, небольшой 
частый лесок», олонецк. (Кулик.), также рбяка «овраг», 
олонецк. (там же). Из олонецк. гајакко «раскорчеванный уча- 


сток» (Калима 194; В5 5, 89). 


раёшник «кукольник, промышляющий райком». Производное от 
раёк (см.). 


ражий, ражбй «коренастый, сильный, крепкий, дородный», 
вологодск., олонецк., яросл., тверск., пенз., тамб., вост.- 
русск. || Как и дорбдный, происходит от род; см. Маценаузр, 
ГЕ 16, 174 и сл.; Преобр. Ш, 174. Сюда же рёже, ражб 
«много, обильно», рёжево —то же, вологодск., тверск., 
владим.. ражбвой «красивый, бодрый, крепкий», арханг. 
(Подв.). [Слово рёжий не имеет ничего общего с род, рожать 
и объясняется как прилаг. с суф. -јь от слав. ға2%, русск. 
раз; см. Трубачев, Езиков.-етногр. изследв. Романски, 
София, 1960, стр. 141 и сл. — Т.] 


ражить «ощущать тошноту», диал. яросл., костромск. По мнению 
Преобр. (П, 229), связано с рыгёть, что сомнительно в фоне- 
тическом отношении. Скорее это новообразование от разйть, 
раз 11. 


раз- І — приставка; рас- — перед глухими согласными. Цслав. 
форма вместо исконнорусск. роз-, рос-. См. роз-. 


раз ІІ, род. п. -а, сюда же ббраз, укр., блр. раз, сербохорв. раз 
«лопатка для отмеривания зерна», «отвал плуга», словен. гӣ2 
«гребок для отмеривания зерна», чеш. гаг «удар, отпечаток, 
чеканка, тип, характер», слвц. гал «характер, удар», польск. 
га7 «раз», в.-луж., н.-луж. гаг «раз». || Первонач. *га7Ъ «удар», 
связанное чередованием гласных с рёзать (см.). Родственно 
лит. гӣоўаѕ «полоса, черта», г6й\ «резать, делать черту», лтш. 
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гида «возвышенность, бугор; полоса, луг, ряд», греч. ёо м., 
ж. «трещина», ӣүуор: «рву, проламываю», аор. страд. 260% ту, 
перф. ёррота, ф1&:с̧, лесб. Рок ж. «проламывание, разрыва- 
ние»; см. Мейе, Е. 221; Мейе—Вайан 196; В. Шульце, 
КИ 48, 186; М.—9. 3, 585; Буга, РФВ 73, 339; Преобр. 11, 
177; Френкель, ВЗрг. 76. Кроме того, балт. и слав. слова 
сравнивались с греч. рӯӣооо, атт. рӣтто «бью, толкаю», аор. ёр- 
раёа, аа ж. «прибой», ион. фтуѓт — то же (Лиден, Апіаиёѕр. 15, 
24 и след.; Гофман, бг. \Ъ. 295 и сл.). См. также разіть. 


разаги мн. «подсека, заросшая травой и не сожженная года 2—3», 


олонецк. (Кулик.). Из карельск. гай, олонецк. га2і, фин. газ! 
«лес, срубленный при корчевании и оставшийся несожжен- 
ным»; см. Калима 194. 


разболокаться «раздеваться» (Мельников). Из раз- и (о)болоку 


от волокй. См. влеку. 


разбрюхнуть «разбухнуть от сырости», разбрюшіть «отпустить 


(живот)», вологодск. (Даль). Из разбухнуть под влиянием 
слова брюхо; см. Брандт, РФВ 21, 211. 


разве, также в стар. знач. «кроме», русск.-цслав. разв$ «только, 


кроме», наряду с др.-русск. розвф — то же (Срезн. ПІ, 28, 150), 
ст.-слав. разв т\ту, єї вт (Остром., Клоц., Супр.). Форма 
развв является цслав., тогда как розвё — исконнорусск. || 
Из *ог2уё-, вероятно, стар. местн. п. ед. ч. от *ог2уъ, про- 
изводного от *0г2- (см. роз-, раз-), ср. крбме, горё «вверх»; 
см. Вондрак, Ұр]. Ст. 2, 294; Мі. ЕМ 226; Преобр. 11, 175. 
Неприемлемо сравнение с лит. гео] «видишь», вопреки Маце- 
науэру (РЕ 16, 173 и сл.). 


развӣтие. Калька нем. ЕпіхісКіипо — то же, которое в свою оче- 


редь калькирует лат. буо!0110 или франц. йёуеіорретепіё — 
то же; см. Унбегаун, КЕЗЅ 12, 39. 


развлекать. Заимств. из цслав., ср. волокў. Использовано в каче- 


стве кальки франц. 91$ тате — то же (Унбегаун, ВЕЗ 12, 39). 


разгильдяй. Образовано аналогично разгуляй «увеселительное 


место», растрепай «растрепа, оборванец», т. е. от повел. 
формы (Преобр. 11, 175). Возм., связано с гиль «путаница», 
первонач., возм., «расшевели-ка»? [Иначе, от тат. собств. 
У разгильды, У разгильдей, а также Разгильдей, Разгильдяй, 
объясняет это слово Попов (Из истории лексики языков 


Вост. Европы, Л., 1957, стр. 35). —Т.] 


раздерёжный «любящий веселиться, плясать», курск. (Даль). 
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От дёргать; см. Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 299. 
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раздобар «болтливость» (Гоголь), раздобёривать, растобіривать 
«болтать» (Даль), раздабўривать — то же, сиб. (Даль), тары- 
бары, раздобёры/растобёры, укр. роздоб@йрювати, блр. разда- 
бёрваць, раздабёры мн. Источником, вероятно, является 
др.-еврейск. 41Ъег «говорить», ЧаВаг «слово, сведение», 
откуда еврейско-нем. йірЬегп «говорить», беги — то же, 
СедбЬег; см. Преобр. ПТ, 175. См. об этих словах Литтман 50; 
Локоч 13, 41. Ср. также нем. ред 1ЪЪеги «уговаривать». Непра- 
вильно привлечение гот. гаЧа «наречие, язык», вопреки 
Маценауэру (ГЕ 16, 172). [Скорее всего, образовано с по- 
мощью приставок раз-до-, рас-то- от основы бар-, пред- 
ставляющей рифмованный вариант к тар- (тары-бары). Ср. 
образование рас-то-пырить. — Т .] 


раздблье, укр. розділля, русск.-цслав. раздолию «долина». От долъ 
«низина, открытая со всех сторон». Отсюда знач. «свобода» 
(Преобр. ТТ, 175 и сл.; Потебня, РФВ 16, 28). Не связано 


с дбля, как часто думают. 


раздбр, род. п. -бра, ст.-слав. раздоръ суюца (Супр.), сербохорв. 
раздор, словен. га24ог «разрушение, раскол». От раз- и деру. 


раздражать, раздражӣть, см. -дражить. 


разйня. Из *ог2- и -зиня от АПОЙ «зевать». Ср. зиять, зину, 
зевать, розиня. 


разӣть, ражу, укр. разіти, блр. разіць, словен. гаи, гатжт 
«царапать», чеш. га?Ил «бить», слвц. гай’, польск. га216 
«ранить». || Связано с раз, рёзать. (Ор. алб. ттаһ «бью, раз- 
биваю» (из *ггадһ), гег. гтај — то же, алб. ггаз «сжимаю, 
наступаю», аор. гаѕһё от Ме «бью, колочу»; см. Г. Майер, 
АІ. УЪ. 35, 371 и сл.; Иокль, Ѕіма. 76. 


разлад, см. лад. 


различный, ст.-слав. различь, различьнъ б&форос (Супр.). От лик, 
лиц. 


разлука, разлучӣть, укр. розлучити, блр. разлучыць, др.-русск. 
розлучити, ст.-слав. разажчити уорКе» (Остром., Клоц., 
Супр.), сербохорв. лучити, лучйм «отделять», словен. га210- 
Я, чеш. го210иёііі, слвц. го210461#°, польск. го ас2уё. См. лу- 
чить. 


разный, цслав. форма, вместо исконнорусск. рбзный, ср. рознь, 
пбрознь, ст.-слав. разьно д:адрос (Супр.). 
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разорить, др.-русск. разорити, разорь «позор», ст.-слав. разорити 
№егу, Молбеу (Остром., Клоц., Супр.), сербохорв. раздрити. 
Отсюда вторичное зорйть (см.) при исходном слав. #ог2-огііі; 
ср. Соболевский, Лекции 148. Подробнее см. -орйть. [Махек 
(АО, 17, 1949, стр. 132 и сл.) сравнивает к. с хетт. Багга- 
«ломать, разрушать, измельчать». — Т.] 


разрушить, см. рушить. 
раеебл, см. россбл. 


разум. Заимств. из цслав., вместо исконнорусск. *розумъ, ср. ст.- 
слав. разоу мъ обуеохс, 1убок (Супр.), болг. рёзум, сербохорв. 
разум, словен. гагат «разум, смысл, значение», чеш., слвц. 
го7ит, польск. гои, в.-луж. го2от, н.-луж. го2ут. От ум(см.). 


разуть, разувать, др.-русск. розути, польск. го27а6, н.-луж. го- 
205, 7$ (из *јьгиій). Отсюда разувёй «загородный кабак, 
где грабят», псковск., тверск. (Даль). Подробности см. на 
обуть. 


райна «пирамидальный тополь, Рориіиѕ ругаш19а!$». Согласно 
Преобр. (11, 177), возм., от рай. Ср. сл. 


райня «увеселительный сад» (Мельников). От рай, ср. особенно 
в песнях: От ты, матушка-пустыня, распрекрасная райня 


(Даль 3, 1583). 


раить, пораить «советовать, помогать», диал., севск., райца 
«советник, член думы» (Даль). Из польск. га]са (устар.), 
совр. «сват», диал. га!6 «сватать» = га4216 (стар.) «совето- 
вать» (см. рќда); ср. Преобр. П, 171. 


рай Г, род. п. рая, укр., блр. рай, др.-русск., ст.-слав. раи пард- 
де:сос̧ (Клоц., Супр., Остром.), болг. рай, сербохорв. рӣј, род. 
раја, словен. гај, род. п. гаја — то же, ѕуеіі гај «небо», чеш. 
гај, слвц., польск., в.-луж., н.-луж. гај. || Скорее всего, 
заимств. из др.-ир.,ср. авест. гау- м. «богатство, счастье», 
др.-инд. гау-, газ м., ж. «состояние, сокровище, богатство», 
гауіѕ «дар, владение», которые родственны лат. гёѕ «дело, 
имущество», др.-инд. гаі «дает, дарует»; см. Фасмер в сб. 
Оѕьа. Уо1ЕЬ. 126. Ср. также морд. м. гіх «счастье», которое 
считается заимств. из ир. (Паасонен, ЕОЕ 8, 75), а также 
греч. карббеоос «рай» — из др.-ир. раігійаёға-. Признание 
родства слав. *гајь и индо-ир. слов (Младенов 556; Маце- 
- науэр, ГЕ 16, 163 и сл.) заставляет допустить чередование б:5, 
которое не может быть доказано. Лит. тӧјиѕ «рай», судя по 


15* 


436 


рай П — райна 


е2 


рай 


ударению, заимств. из слав.; см. Брюкнер (ЕУ 127), Гуйер 
(БЕ 47, 52) против Младенова. Кроме того, Әндзелин 
(М.—Ә. 3, 498) сравнивает это слово с лтш. гӣіё, гам «кор- 
чевать, очищать», лат. гагиѕ «редкий, рыхлый» (нерешительно). 
Миккола (Огз|. Сбт. 1, 54 и сл.), Калима (‹51ауіа», 17, 33 
ц сл., [а также в «Меирь. М\ей.», 48, 98 и сл. — Т.]), 
Голуб—Копечный (309) без всяких на то оснований сбли- 
жают слав. *гајь с рой, рекё (аналогично край: кройть) 
и предполагают здесь древнее знач. «море, течение». Против 
последней этимологии, поддержанной Кипарским (ВЯ, 1956, 
№5, 136), говорит то обстоятельство, что в русск. гидро- 
нимии не сохранилось никаких следов употребления рай 
в знач. «река, течение». [Будимир («Зборн. Филоз. фак. 
у Београду», 4, 1957, стр. 9) отождествляет рай с русск. рай 
«отдаленный шум, гул». — Г.] 


11 «гул, шум, отзвук», яросл., костром., нижегор. (Даль), 
рёять «звучать», вост.-русск. || Сравнивают с цслав. раръ 
«звук», укр. рёрг, род. п. рёрога «вид ястреба», чеш. га- 
гой —то же, слвц. гагоһ, польск. гагбо, в.-луж. гагой — 
то же, далее с лит. го]бИ, го]б]а «тревожно каркать», гіеји, 
гей «кричать, ругаться», вост.-лит. ге, гіеііе, лтш. гейм, 
1166 «лаять», гӣји, гаі «бранить», гаја 1е «быть в момент 
течки, случаться», гаіёі «ругать», гае «ссора», др.-инд. 
гауаіі «лает» (но ср. ибять), др.-исл. ташг «хриплый» (*т5- 
та7), гет]а «реветь», гошг «голос, карканье», лат. гауиз 
«хриплый»; см. Мейе, Еб. 405; Траутман, ВЅУ 242 и сл.; 
М.—Ә. 3, 296, 498; Вальде—Гофм. 2, 421; Уленбек, Аша. 
УТЬ. 248; Мі. ЕМ 271; Булаховский, ОЛЯ 7, 108; Маце- 
науэр, Е 16, 168 и сл. 


райда І «ива, сухое лыко ивы», олонецк. (Кулик.). Из карельск. 


га1Ча «ива», фин., водск. гаіёа, эст. гаі, род. п. гаја «болот- 
ная ива, Зайх Їтарііѕ» (Калима 195). 


райда 11, также рёда «оленный поезд», арханг., кольск. (Подв., 


Даль). Из фин. гаЦо, род. п. гаійоп — то же или саам. к. 
гаіда; см. Итконен 64; Калима 194 и сл. 


райка «дыра», олонецк. (Кулик.). Из фин. геіка «дыра»; см. Ка- 


лима, КЅ о, 90. 


райна «рея», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), райнб, рейнб — 


то же, олонецк., др.-русск. раина (Новгор. 1 летоп. под 1204). 
Вероятно, производное от *рая (см. рёя, рія); см. Тёрнквист 152 
и сл.; Фасмер у Калимы 195 и сл. Карельск. гаша (то же) 
происходит из русск., как и коми гајпа (Калима, там же, 
и КІ. 119). 
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райбн, прилаг. райбнный, народн. радивбн, радивбнный (Селищев, 
ЯР 215). Вероятно, под влиянием собств. Ради(в)бн из 
греч. “Нребу. Источником слова райбн является франц 
гауоп, связанное с лат. га1аз. 


рёйпатуса «ломота в пояснице», олонецк. (Кулик.). Из люд. 
гајрајба, инф. гајрајдап «заболеть» или из отглагольного 
сущ. на -иѕ (Калима 196). 


райская птӣца. Как и польск. рёаК гајѕкі, чеш. гајка, вероятно, 
калькирует нем. Рага{1езуосе] — то же или его первоисточ- 
ник — лат. ауіѕ рагайіѕеа. 


рак І, род. п. -а, укр., блр. рак, русск.-цслав. ракъ, болг. рак, 
сербохорв. рік, словен. гАК, род. п. гака, чеш., слвц., 
польск., в.-луж., н.-луж. гак. || Не имеет удовлетворитель- 
ной этимологии. Предположение о родстве с лит. ёгкё «овечья 
вошь, клещ», лтш. ёгсе «клещ крупного рогатого скота, 
травяная вошь, вид жука», ёгсёі «испытывать ноющую 
боль» небезукоризненно в семантическом отношении (Брюк- 
нер, КА 45, 108; Преобр. П, 180; Младенов 556; М.— 59. 1, 
574). Сопоставление с др.-инд. КагКкафаз «рак», КагКагаѕ 
«шершавый», греч. хархіусҝ «рак», лат. сапсег— то же 
(Преобр., там же) не дает удовлетворительного объяснения 
отсутствию начального к-; ср. Ильинский (РФВ 74, 126), 
который со своей стороны сближает рак с лит. гакіі, гапка 
«колоть, ковыряться, копать», лтш. гакі — то же, лит. гакі- 
пёи — то же, гапК8 $ «поспешный, торопливый». Выражение 
он знает, где раки зимуют происходит, по всей вероятности, 
из Языка рыбаков. 


рак П «инструмент для чистки доменной печи». Вероятно, 
связано с рак в обычном знач. Сравнение с болг. рокён, 
рогён «скребок» (Ильинский, РФВ 74, 126 и сл.) недопустимо, 
потому что последнее заимств. из нов.-греч. фохау: «рубанок», 
греч. фохӣут — то же. 


рака «гроб с мощами», др.-русск., ст.-слав. рака рутреїоу (Остром., 
Супр.), болг. рёка «ларец с мощами», сербохорв. рака «мо- 
гильный склеп», словен. гака «склеп», наряду с "таку, 
род. п. *гаКъуе, словен. гакәу ж. «гроб, склеп», чеш. 
гакеу ж. «гроб», гаКуісе «раковина», слвц. гаКеу, полаб 
гакаї «ящик» (см. рёковина). || Первый ряд из перечисленных 
слов восходит к гот. агка х:Вотбс или, подобно последнему, — 
к лат. агса «ящик» от агсеб «запираю», второй — *огку — 
к древнему герм. *агКо из того же источника; см. Мі. ЕМ 272; 
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Уленбек, АЁРЬ 15, 490; Мейе, Е. 184; МІ, 11, 179; Собо- 
левский, АЃѕІРЬ 33, 480; Кипарский 252 и сл. Ввиду словен. 
слова менее вероятно происхождение *гаКа из ср.-греч. рхо, 
вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 271; Гр.-сл. эт. 165), 
Кипарскому (там же). Заимствование из д.-н.-н. (др.-сакс.) 
исключается, если принять во внимание чеш. и слвц. свиде- 
тельства (вопреки Кнутссону (СЁ. 37 и сл.);: см. также 


Преобр. П, 178). 


рака І «первая выгонка в винокурении», рачнбй чан (Даль). 
Заимств. из тур., кыпч. гаку «водка» (Радлов 3, 709) от 
араб. ‘агаду «финиковая водка»; см. Мі. ТЫ. 2, 145; Литтман 
84 и сл.; Преобр. ІІ, 178; Локоч 9. 


рака ІІ «пустой человек», др.-русск., ст.-слав. а Из греч. рахӣ, 
др.-еврейск. происхождения; см. Бауэр 1224; Срезн. ПІ, 64. 


ракалья «негодяй, подлец». Из франц. гасаШе «сволочь», ст.- 
франц. газсае (ХИ в.; см. Гамильшег, ЕҰУ 734); таким 
образом, это не контаминация на русск. почве слов ракё П 
и канбёлья (Зеленин, РФВ 54, 116); см. Преобр. ІІ, 178. 


ракан «дубленый полушубок», арханг. (Подв.) По мнению Ка- 
лимы (ЕОЕ Ап2. 23, 248), это ошибка, вместо пакін, но 
Подв. приводит обе формы. Темное слово. 


ракёта І «вид метательного снаряда», впервые у Петра Т, 1696 г.; 
см. Христиани 50. Через нем. ВКакее или голл. гакеё из ит. 
госсһеа, госса «веретено» по причине внешнего сходства 
ракеты-шутихи с веретеном (Клюге-Гётце 467); ср. франц. 
[аз@ёе «ракета»: Газеаи «веретено». 


ракёта 11, обычно ракётка, спорт. Из франц. гадиейе, ит. гас- 
сһеіќа (М.-Любке 580; Гамильшег, ЕМ 741); см. Преобр. П, 178. 


ракйта, получило -а- в результате аканья, ср. с.-в.-р. рокйта, 
укр. рокіта «вид ивы», болг. ракіта, сербохорв. ракита, 
словен. гака, чеш. гокуќа, слвц. гокува, гаКкуќа, польск. 
гокіќа, в.-луж. гоКоі, н.-луж. гокіќа ж., гокіё м., полаб. 
гака’Ца || Праслав. *огкуѓќа сравнивают с лтш. ёгсіѕ «мож- 
жевельник», ёгёкіѕ «терновник», ёгкиїѕ «веретено», греч. 
Фрхєидос «можжевельник», йрхос̧, род. п. -006 ж. «сеть», ср. 
греч. хё\еодос̧ «дорога»: лит. Кёіаѕ «дорога» (Лиден, ІЕ 18, 
507 и сл.; Эндзелин, КО 44, 59 и сл.; М.—Ә. 1, 574; 
Траутман, ВЗ\У’ 71; Миккола, От]. Сг. 90. Недостоверна 
связь с лат. агсиѕ, -05 «лук, дуга», гот. агуагпа «стрела», 
др.-исл. ог «стрела», англ. агго\м — то же, др.-инд. агКа$ 
«лук» и растение «СаЇоіторіѕ рірапіеа» (Мейе, Еб. 295 и сл.; 
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Брандт, РФВ 18, 8; Миккола, От]. Ст. 3, 32; ВаЦ. и, Зау. 37; 
иначе Вальде—Гофм. 1, 64; Мейе—Әрну 78 и сл.). Следует 
отклонить предположение формы *огК- «ручей» и сравнение 
с др.-инд. аграз «поток, река», др.-прусск. уигѕ «пруд», 
вопреки Брюкнеру (КС 45, 104), а также сближение с чеш. 
гакоѕ, гокоѕ «тростник» (Миккола, Ва\. и Чау., там же). 
О последнем см. на рогбз. 


раковина, др.-русск. раковина «перламутр». От *гаКу, род. п. #гакъуе 
«оболочка», ср. чеш. гакеу ж. «гроб», др.-чеш. гаКкуісе 
«раковина», слвц. гакеу «гроб», словен. гаКэу ж., которые 
через др.-герм. *агКб, гот. агКа восходят к лат. агса. См. 
рака Г. Ильинский (РФВ 74, 126 и сл.) абсолютно оши- 
бочно отделяет слав. слова от лат. и герм. и предполагает 
исконное происхождение первых. [По мнению Якобсона (1ЈЅ1Р, 
1, 1959, стр. 267), рёковина, как и ракушка, связано с рак. — Т.] 


Раковор — стар. название города Раквере в Эстонии, др.-русск. 
Раковоръ, из др.-эст. ЌаһКатоогі, совр. эст. Какуеге, фин. 
КаһКкауџогі (Юслениус); см. Шлютер, ЗЦ2Ьег. Се]. Езт 
Сез., 1902, 95 и сл.; Миккола, ЕОЕАпрх. З, 50. 


рёкса «кольцо, на котором рея скользит по мачте», арханг. 
(Подв.), и в др. диал. (Даль), впервые ракс, Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 251. Из голл. гак, мн. гакѕ — то же 
(ср. рёльсы); см. Мёлен 160. 


ракун, род. п. -& «енот, Ртосуоп 1оѓог». Вероятно, через англ. 
гассооп — то же из вост.-алгонкинск. (Сев. Америка) ага’Кип, 
ага’Кипет «он царапает руками»; см. Пальмер, ЕтЙиз$ 127; 
№ №шеи\ме6убтег 116 и сл.; Преобр. П, 179. 


ракша — птица «зеленая ворона, Согасіаѕ саггша», укр. ракшӣ — 
то же. || Связано со звукоподражательным к. слов рокотӣть, 
реготёть (см.). Едва ли прав Преобр. (11, 179), предполагая 
диссимиляцию первонач. *кракша и связь с крёкать. 


рало, диал. орӣло — под влиянием орёть «пахать», укр. рёло, 
др.-русск., ст.-слав. радо @ротроу (Супр.), болг. рёло, 
сербохорв. рАло, словен. гаїо «маленький плуг без колес», 
чеш. га410 «соха», слвц. гай1о — то же, польск., в.-луж., 
н.-луж. га@о, полаб. гаи. || Праслав. *ог4]о, родственно 
лит. агК1аѕ м. «соха», лтш. айКз «плуг», др.-исл. агдг — 
то же, греч. йротроу, критск. @ротроу, лат. агагишт, ирл. агаѓ- 
һаг, арм. агаиг, тохар. аге «плуг» (Траутман, ВЅҰУ 13; 
Педерсен, Кеіё. Сг. 1, 31, 70; Хюбшман 423; Торп 18; 
Мейе—Әрну 85; Шпехт, К7 66, 29; Вальде—Гофм. 1, 62). 
Ср. также орќть, 
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ральчик, диал., вместо лёрчик, арханг., шенкурск. (Даль), см. 
ларь. 


рама І, укр. рёма, ряма, блр. ряма, смол. (Добровольский). 

ерез польск. гаша или непосредственно из нем. Каһтеп 

«рама», ср.-в.-н. гате; см. Преобр. П, 180; Клюге-Гётце 180, 
466; Потебня, РФВ 2, 16. 


рама [] «окраинная область», см. рёменье. 


рамазан, род. п. -а «сорокадневный пост у магометан». Через 
перс., тур. гатағапр из араб. гата4Ап — то же; см. Литтман 73; 
Мі. ТЕ|. 2, 145; Преобр. ІІ, 180. 


рамён «ромашка», см. ромёшка. 


раменье «густой лес; лес, примыкающий к полям», рёмень ж. — 
то же, рёма «окраинная область», др.-русск. рама «граница, 
пашня, примыкающая к лесу», раменик «лес по краю пашни, 
опушка леса», рамьнъ «сильный, огромный». Вероятно, 
связано с рамйный (см.). Сомнительно сближение со ср.-в.-н. 
гаш, гате «цель» (Ягич, А ЗРЬ 7, 484). Ильинский (ИОРЯС 23, 
1, 179) сравнивает с др.-исл. гб «корень», которое сбли- 
жается с лат. гайїх «корень», гатиѕ «ветвь» (Вальде—Гофм. 2, 
415). Во всяком случае, не связано с рќма І, вопреки 
Преобр. (ІІ, 181), а также с греч фаӣруос «терновник», во- 
преки Маценауэру (289), ср. о последнем объяснение Гофмана 
(бт. УЪЪ. 294), который сближает (русс с вёрба. Относимое 
сюда Маценауэром нов.-греч. роорӣу‹, обррӯу: «лес» заимств. 
из тур. огтап «лес» и не имеет с русск. словами ничего 
общего. [Откупщиков (сб. «Вопросы общего языкознания», 
Л., 1965, стр. 88 и сл.; он же, Из истории индоевропей- 
ского словообразования, Л., 1967, стр. 197) толкует ра- 
мень(е) как родственное лит. агтиб «пашня», лат. агтеп-бат 
«рабочий скот (используемый на пашне)», и.-е. производные 
на -теп- от основы др.-русск. орати, лит. агИ «пахать», 
ср. знач. русск. рама «край пашни у леса». — Т.] 


рамжа, рамша «непроданный остаток товаров на ярмарке», 
херсонск. (Даль). Из нем. Катиѕсһ (с ХУПТ в.) от франц. 
гатаѕ «хлам» из га- и таѕѕе «множество» (Гамильшег, ЕЎ 31; 
Клюге-Гётце 467). 


рамо, мн. раменй «плечи», укр. рём’я, рёмено, блр. рёмя, 
др.-русск. рамя ср. р., рамо, ст.-слав. рамо Фрос (Супр.), болг. 
рёмо, сербохорв. рӣме, род. п. -ена, словен. гате, род. п. -епа, 
гато, чеш. гАтё, слвц. гата, польск. гатіе, в.-луж. гат]о, 
н.-луж. гаће, полаб. гаша «плечо». || Родственно др.-прусск. 
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ігто ж. «рука, плечо», лит. тшНоа «простуда, озноб», 1ттё4ё — 
то же, агтаї «часть телеги, к которой прикрепляется дышло» = 
== лтш. &гто1 (М.—9. 1, 575 и сл.), др.-инд. ігтаѕ м. «плечо, 
ляжка»›, авест. агәта- «рука, плечо», осет. агт «ладонь, горсть», 
арм. агтикп «локоть», гот. агіпѕ, д.-в.-н. агат «рука», 
лат. агтиѕ «верхняя часть руки, лопатка»; см. Траутман, 
ВЗУ\УУ 13 и след.; М.—Ә. 1, 575 и сл.; Хюбшман 425; Оѕѕеі. 
Еф. 24; Мейе, №. 427; МІ, 8, 236; Вальде—Гофм. 1, 69; 
Мейе—Әрну 84 и сл. 


рампётка «сачок для бабочек» (С. Аксаков). Из ит. *гатрейа 
«приспособление для ловли» от гатра «коготь, лапа»; 
Преобр. (П, 178 и сл.) предполагает контаминацию слов 
ракёта и рёма, но при этом -п- остается необъясненным. 


рамша І, см. рёмжа. 

рамша 1 — рыба из породы бычков «Соіиѕ соо», арханг. 
(Преобр.), рёвца, рявца — то же (см.). 

рамя, см. рамо. 

рамяный «обильный, сильный», рамяно «очень», стар. (Даль), 
др.-русск. рамянъ, русск.-целав. рамёнъ «буйный, сильный», 
рамно «очень», словен. гашепо «чрезвычайно, очень, не- 
обычайно», чеш. пагашпу «чрезвычайный, невероятный, 
огромный», польск. пагетпу — то же, собств. Магат, местн. н. 
МъМагатожісе. || Родственно др.-исл. ]огтипг — одно из имен 
Одина, гот. Егшапаге!К$, др.-англ. еогтеп-, 1егтеп- «боль- 
шой, огромный», д.-в.-н. ігтіп-, егшап-, егтип- «большой, 
огромный», алб. |егт «бешенство», лит. еѓтаѕ «чудовище», 
арм. агтап «чудо», греч. ӧрреуос «высокий»; см. Хольтхаузен, 
Аут. МЬ. 146; Аепо1. У. 92; Брюкнер 355; КО 45, 107 
и сл.; Мі. ЕУ 273; Торп 339. Сравнивают также с др.-исл. 
гат(т)г «пригодный, сильный, острый, строгий»; см. Хольт- 
хаузен, Амп. Мр. 223; Клюге-Гётце 467. 


рана, укр., блр. рёна, др.-русск., ст.-слав. рана “АТ, раст: 
(Супр.), болг. рна, сербохорв. рёна, словен. гапа, чеш. гапа 
«рана; удар; несчастье», слвц., польск., в.-луж., н.-луж. 
гапа. || Родственно др.-инд. угараѕ м., угарат ср. р. «рана; 
щель, трещина», угапауа «ранит», далее — алб. уаггё ж. 
«рана», угаѕ «убиваю», угаѕіјё «убийство»; см. Лиден, Ап- 
Іаџіѕсеѕ. 19; Розвадовский, Ои. Ог. 2, 254; Мейе, Е. 445; 
Траутман, ВЅҰУ 236; Уленбек. Аша. УУЬ. 299. Не пред- 
ставляется более вероятным сравнение *рана с рёдкий 
(Перссон 277 и сл., 638, против см. Вальде—Гофм. 2, 419) 
или с др.-инд. гараѕ м., ср. «воинственность», авест. гапа- 
«воин, борец» (Младенов, РФВ 65, 369 и сл.). Лит. гопа 
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«рана» заимств. из слав.; см. Брюкнер, ЕҰУ 127; Лиден, 
там же, 17. 


ранг, род. п. -а, впервые ранг, ранк, 1705 г., у Петра І 
(Христиани 22; Смирнов 251). Из голл., нем. гапо «чин» 
(Преобр. П, 182; Клюге-Гётце 467). 

рангбут «оснастка», впервые ронгоут, при Петре І (Мёлен 171). 
Из голл. гопіһоиё «реи и др. деревянные части»; см. Мёлен, 
там же. Неточно Маценауэр (289); см. Преобр. ІІ, 182. 


ранда, рандо «кабак», смол. (Добровольский), ср. лит. гапа 
«аренда» (Куршат), укр. орёнда «трактир; аренда». Тож- 
дественно этимологически слову арёнда (см.). Налицо ассими- 
ляция гласных в укр. орандір «арендатор» и под. 


рандеву «свидание», впервые в 1723 г.; см. Христиани 51. Вероятно, 
через нем. Веп4егуоиз от франц. геп4е2-уоцз, буквально 
«отправляйтесь». Также рандеву-плац «сборный пункт роты», 
начиная с Петра І (Смирнов 252). Из нем. КепдеғуоиѕріІаѓх. 


Раненбург — прежнее название города Чаплыгин в бывш. Ряз. 
губ., народн. Анбур, Анбурх (РФВ 28, 50), еще раньше —- 
Ораниенбург, основан Меньшиковым в 1703 г. и назван по 


нем. ОгапіепЬиге; см. Семенов, Словарь 3, 273 и сл.; Унбе- 
гаун, ВЕФ 16, 215. 


ранец, род. п. -нца, впервые в 1764 г. (Унбегаун, КЕЅ 15, 233), 
чеш. гапес — то же. Из нем. Кап2еп «сумка, ранец», стар. 
Капі2 «мешок» (Клюге-Гётце 468), но не из чеш., вопреки 
Смирнову (252). 


ранжӣр, род. п.-а «строй по росту» (Лесков), стар. ранжир флаг, 
начиная с Петра І (Смирнов 252). Из нем. Каполегипо «рас- 


пределение по порядку» от франц. гапоег «располагать» 
(Хайзе; Преобр. ІІ, 182). 


рано, сравн. рёньше, рінее; рённий, -яя, укр. рано, ранок «утро», 
блр. рќнкі мн. «утро», др.-русск., ст.-слав. рано ёрдроу (Супр.), 
болг. рёно, рінен, сербохорв. рёно, ранй, словен. гап 
м., тапа ж., чеш. гапо, гапу, слвц. гапо, гапу, польск., 
в.-луж., н.-луж. гапо, полаб. гопй. || Трудно поддается эти- 
мологии. Пытаются установить родство первонач. исходного 
*та1- с лит. гўбаѕ, лтш. гїбѕ «утро»; см. Траутман, ВЅУ/ 246; 
Махек, Весһегсһеѕ 47 и сл. С др. стороны, считают исход- 
ным *#угӧӣпо- и сближают с греч. ёӧрӘрос̧ «раннее утро», 
ӧрӘрсос̧, ӧрӘртубс̧ «ранний», лакон. Вордоүоріохеа + уобремх хрёа 
(Гесихий), др.-инд. уаг4Ваб «поднимает, заставляет расти», 
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пгіһуаѕ «высокий, выдающийся», слав. гойъ (см. род); см. 
Лиден, Апіаџёѕреѕ. 24; Младенов 556 и след.; И. Шмидт 33, 
456; Перссон 277. Ср. еще болг. ріжда се «(ѕ01) огііиг», 
сербохорв. сунчАнй рӧдђај «восход солнца». Менее вероятно 
сравнение с алб. еггё «темнота, мрак», греч. ӧрфубс «темный», 
ӧрфуп «мрак» (Оштир, АЇѕІРЬ 36, 444), потому что в этом 
случае ожидалось бы слав. *гаспо. 


рант, род. п. -а, рантовые башмакі мн. «щегольские..., у кото- 
рых сначала пришивается рант, а затем подошва» (Преобр. П, 
183). Позднее заимств. из нем. Кап «край, кайма»; см. 
Преобр., там же. 


раньшина, раньщина «двухмачтовое судно для лова трески», 
арханг. (Подв.), рёньщик «рыбак на раньшине». От рёно, 
так как эти суда выходят раньше других, ранней весной, 
на лов рыбы. Ср. рёньщик «работник, который нанимается 
на работы ранней весной» (Даль), в противоположность 
поздняку, который начинает позже. 


рапйра, начиная с Петра І (Смирнов 252). Через нем. Варіег 
(в ХУПГ в. — ж. р.) или непосредственно из франц. гаріёте — 
то же, от гаре «терка» (см. Клюге-Гётце 468; Гамильшег, 


ЕМУ 541). 


рапонтик «ревень», Поликарпов, Лексикон 1704 г. Через нем. 
КһаропИК — то же из лат. тра ропИсиш от греч. р@ поутихбу — 
то же; ср. Фасмер, В5 4, 188. См. рёвень. 


рапорт, Тредиаковский, 1740 г.; см. Христиани 31, стар. репбрт — 
то же (Лесков и др.), часто в эпоху Петра 1; см. Смирнов 252. 
Первое — через польск. гарогё, судя по ударению, напротив, 
репорт — через англ. герогё — то же. Источником обеих 
форм является франц. гаррогї. 


рапортовать, стар. репортовать, при Петре Т (Смирнов 252). 
Через польск. гарого\аб из франц. гаррогег. Форма на -е- — 
через англ. ёо терогі; см. Преобр. ІІ, 183. 


рапт «порыв, мгновение», рёптом «нечаянно, вдруг», смол. 
(Добровольский), блр. рапт «удар», рёптом «стремительно», 
укр. рёптом «внезапно». Через польск. гар «похищение», 
гаріет «внезапно» от лат. гаріцѕ «ограбление», гарйт «по- 
спешно» (Брюкнер 454). 


раса І «рваная одежда, лохмотья», только др.-русск. (= {рӣт:0у, 
Никон. Панд.; см. Срезн. ПІ, 71), укр. рќса (Желех.), 
сербск.-цслав. раса, болг. раса, р@со ср. р. «монашеская, 
священническая ряса», сербохорв. р8са—то же. Из ср.-греч. 
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расоу от ит. газо, лат. гёзит; см. Мі. ЕМУ 273; Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 165; Г. Майер, М№еџог. $44. 3, 55; Фуа, Гаш- 
зузбет 146. См. ряса. 


раса ГП «порода». Из нем. Каѕѕе или франц. гасе, вероятно, от 
ит. га22а; см. Литтман 101; Оберхуммер, Ап7. У еп. АКа4., 
1928, 205; Клюге-Гётце 469. 


раскаиваться, см. кбять 
раскапуститься, см. капуститься. 


расквёсить «разбить». Вероятно, семинаризм от лат. диаі!б, 
дчаѕѕиѕ «разбиваю» под влиянием слова квас, от которого 
Потебня (РФВ 6, 337 и сл.) производил непосредственно 
расквісить (см. квас). 


раскбл, род. п. -а, например в 1654 г., при патриархе Никоне, 
отсюда раскбльник. От раз- и колбть. 


раскумёкать (например, у Мельникова), костром., тульск. (Даль), 
раскуміть — то же, яросл. См. кумёкать. 


раскурёпаться «потрескаться, полопаться» (Даль), «упрямиться 


(о детях)», псковск. (Даль), раскурепиться «раскиснуть, 
рассердиться», тамб. (РФВ 68, 403). Неясно. 


распёшка, обычно: нараспёшку. От пахать, пахнуть, а не от 
запіска, как утверждает Иокль (АѓѕІРһ 28, 6). 


распеканция «строгий выговор» (Даль), смол. (Добровольский). 
Образование семинаристского языка от распекёть, пеку 


(см.), сближенное с лат. рессапЙа «грех»; аналогично Мали- 
новский, РЕ 4, 659. 


раеплбх, обычно в выражении: врасплох. || Предполагают связь 
с полбх (Горяев, Доп. 1, 39), что затруднительно фонети- 
чески, или родство с плохбй (Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, 1 
и сл.). Әто тоже неубедительно. 


располбть «разрезать пополам». Вероятно, от пол. Неубедительно 
сближение с пол@ё и др.-инд. рћаЈаѕ м. «плуг», ра&ай «ло- 
пается» (Шефтеловиц, 75сһг., І. Шт. 2, 275). 


раепря, русск.-цслав. распьра. От раз- и пря (см.); ср. Мі. ЕМ 239. 


распуколка «распускающаяся почка». От распуклый «лопнув- 


ший, распускающийся», пукать «трескаться» (см.); ср. 
Преобр. ПІ, 184. 
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распять, распятие. От *рьпо, *рей (см. пну, пять). 


рассатбрить порассатбрить «растратить, размотать», донск. (Мир- 
тов). Неясно. 


рассвенуть «рассветать», ст.-слав. свьнжти, сербохорв. свднути, 
о-сванути — то же, словен. зуеш «восходить (о солнце)». 
Связано со свет, свётлый. Ср. польск. хаб\уйтав — то же. 


раесблина. Из *раз- и *5891- (см. сидёть); ср. Преобр. П, 176. 
[Сюда же чеш. го2ѕейіпа — то же; см. Махек, «8]ауіа», 28, 
1959, стр. 272. — Т.] 


расеёянный. Калькирует нем. тегѕітеці — то же, которое объяс- 
няют аналогичным образом из франц. 9154га\ — то же (Влюге- 
Гётце 708); ср. Унбегаун, КЕЅ 12, 39. 


расекєп, род. п. -а «щель, трещина», зап., южн. (Даль). От 
скбпать. 


расебха «развилок, ручки сохи», с.-в.-р. россбха, укр. розсбха, 
сербск.-цслав. рассоха «разветвление», сербохорв. рёсохб 
мн. «развилки», чеш. го7зосВа «развилок», слвц. га2зосВа, го250- 
спа, польск. гозосва, в.-луж., н.-луж. голѕосһа. От сохё (см.). 


расстегай І «пирожок с продолговатым разрезом наверху, через 
который видна рыбная начинка». Вероятно, от раз- и стег- 
нуть, сложение с формой повел накл. (Преобр. Ш, 176). 
Вместе с этим ставят вопрос о происхождении из *рас- 
тягай — от тянуть, растягивать (Френкель, 74$]РЬ 13, 233; 
Горяев, ЭС 295). Более приемлемо первое предположение 
ввиду след. слова, а также формы расстегӣй «продолговатый, 
начиненный пшеном пирог», арханг. (Подв.). 


расстегай П «шелковый сарафан с вырезом», нижегор. (Даль). 


Сложение с формой повел. накл., от раз- и стегнўть; см. 
Преобр. 11, 176. 


расстояние — калька франц. Піѕќапсе —то же; см. Унбегаун, 
КЕЅ 12, 39. 


растаг, растах «дневка», воен. Из нем. ВазИас — то же; см. 
Грот, Фил. Раз. 2, 508. 


растатура «болтовня», олонецк. (Кулик.), нижегор. (Даль), раста- 
туривать «растолковывать», псковск., тверск. (Даль). Ср. 
растутура. 


растӣ, расту, где -а- — из цслав., вместо рості, росту, укр. рости, 
росту, блр. расці, расту, ст.-слав. расти, растж о Ебуес Зои, фбесфои 
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(Суар.), болг. растӣ, сербохорв. расти, растём, словен. гаѕи, 
газет, чеш. газ, гоѕім, слвц. газ, польск. го86, гоѕпаё, в.-луж., 
н.-луж. г0$6, гоѕіи, полаб. гй3. || Праслав. *огѕіі, #огѕіо сравни- 
вают с лит. образованиями на-ѕб (Мейе — Вайан 215; Әндзе- 
лин, М6. Редегѕеп 429); сближают, с одной стороны, 
с греч. ёрреуос «росток, стебель», ӧруош: «возбуждаю, двигаю», 
др.-инд. грб «поднимается, двигается», лат. огіог, огіџѕ 
«поднимаюсь, встаю» (Мейе — Вайан, там же; Перссон 346, 
853), с др. стороны, сравнивают с лат. аг4ииз «высокий, кру- 
той», авест. эгебуа- «тугой, прямой», др.-ирл. агі «высокий», 
др.-исл. ог4иот «крутой», алб. гіё «расту» (Лиден, Апапёѕр. 
23; ВВ 21, 113; И. Шмидт, УоК. 2, 295). Другие предпо- 
лагают, что менее вероятно, родство с др.-инд. агіаһ- «про- 
цветать» (Бурда, К5сћВеііг. 6, 392; Прусик, КО 33, 159), 
которое, однако, лучше относить к греч. &\дора: «расту», лат. 
а1б «кормлю»; см. Вальде — Гофм. 1, 64 и сл. Сюда же 
рост (см.). 


растопырить, уже у Аввакума (82, 220). От раз- (роз-) и пырить 
«растопырить» с экспрессивным -то-, как в чеш. гоіотііу 
«милейший» наряду с гогшПУ. Ср. распирить крылья, польск. 
го2руг2уб и др. Ср. укр. Дрантогус «оборванец», русск. 060- 
дранный. 


расторбпный, укр. розторбпний, польск. го2іторпу «смышленый». 
Связано с торопіться, тброп. Знач. «умный» и «быстрый» 
совмещены точно так же в словах быстрый, хитрый; см. 
Брандт, РФВ 25, 30; Штрекель, АШРЬ 28, 503; Преобр. П, 
185. Ср. лит. багри, іагрѕёћ «преуспевать, процветать», фагра 
«преуспевание» (Брандт). 


растотб «особый способ повязывать платок на голову у женщин», 
нижегор. (РФВ 73, 344 и след.). Др. название: на распў- 
стинку. Из последнего произошла путем замены местоимен- 
ным тото форма нарастотб; см. Петровский, РФВ 73, 345 
и сл. Ср. описательное употребление формы тогб: он тогб 
«глуповат, пьян и т. л.» (ср. Хаверс). 


расточӣть, раеточйтель. От др.-русск., ст.-слав. точити «застав- 
лять течь» (Мі. ЕУ 347 и сл.) Ср. ток, течь. 


раструб, род. п. -а. От раз- и труба, а не из голл. |аагз «сапог» 
(Маценауэр, ГЕ 16, 170). 


растӯ, см. расти. 


растуга «ванты, снасти, идущие в стороны от мачты», поволжек. 
(Даль); ср. сустўга, тяга, тянуть. 
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раетутура «раздор (в семействе)», вятск. (Васн.). Возм., расши- 
‘рение формы *растфура от растуріть «разогнать», вятск. 
(Васн.), но ср. растатура. 


раешйва «вид баржи на Волге» (Мельников), «большое парусное 
судно», касп. Образовано от плотничьего термина расшёть 
«укрепить раму распорками» (Преобр. ІІ, 185). Не из нем. 
ВКе1зезс И «корабль», вопреки Горяеву (ӘС 295). 


ратай І «пахарь», укр. ратёй, род. п. -ая, др.-русск., ст.-слав. 
ратан ]ертбс (Супр.), болг. рётай, сербохорв. ратај, рАтар, 
словен. гафа], др.-чеш. гаќај (Гуйер, ГЕ 53, 389), чеш. гаѓај, 
гаќеј, слвц. гаќај, польск., в.-луж., н.-луж. гаѓај. || Праслав. 
*отфајь родственно лит. агібјаѕ «пахарь», др.-прусск. агіоуѕ, 
сюда же орёть «пахать», лит. агіі — то же, лтш. ай — то же; 
см. Траутман, ВЗ\У’ 13; Арг. Ѕрга. 302; М.— 9. 1, 141; 
ср. греч. йротӯр, лат. агабог. 


ратай П «воин». От рать. 


ратификация, начиная с Петра І (Смирнов 252 и сл.). Ве- 
роятно, через польск. гайуНКас]а из лат. гайНсайб от гаіиѕ 
«определенный, законный» и ѓасіб «делаю». 


ратификовать, начиная с Петра І (Смирнов 252 и сл.), совр. 
ратифицировать. Через польск. гаіуйКкомаб «утверждать» 
или нем. гаіййліегеп — то же из лат. гайНсаге. 


ратище «копье», азбуковн., связано с рётовище «древко копья» 
(см.), а не с лит. агіда «рея», вопреки Маценауэру (ГЕ 16, 
171 


ратка «одноколка», петергофск. (Булич, ИОРЯС 1, 322). Из фин. 
гаќаѕ «колесо», мн. га Щааф «телега»; см. Калима 196; Булич, 
там же. 


ратман «член муниципалитета» (особенно в стар. Риге и Данциге), 
др.-русск. ратманъ (грам. около 1264 г., Напьерский 13), 
также в псковск. грам. 1464 г. (ИОРЯС 17, 3, 349, у Ко- 
тошихина 40 и др.). Из ср.-н-нем. гАфтап — то же (Ш. — Л. 
3, 437); см. Преобр. Ш, 1851. 


ратовать, рётую, см. рать. 


ратовать, ратую «спасать», южн., зап. (Даль), рятовать (гипер- 
грамматическое -я-) «помогать», ю.-в.-р. (РФВ 75, 238), укр. 


1 У Преобр. на этой стр. не упоминается. — Прим. ред. 


448 ратовище — рафли 


ратувёти, блр. ретовёць. Через польск. габо\аб «спасать» 
из ср.-в.-н. геЙеп — то же; см. Мі. ЕУ 273; Брюкнер 454. 


ратовище «древко копья», укр. рётище, др.-русск. ратище «копье», 
целав. ратище, ратовище, словен. га &е, чеш. гай &е. || Обычно 
считается родственным др.-исл. года ж. «прут, жердь, палка», 
англос. гб4, д.-в.-н. гиоќа «шест, жердь» (Торп 347; Хольт- 
хаузен, Амп. МЬ. 231; Аепе1. УЪ. 262; Клюге-Гётце 493). 
Напротив, по мнению Преобр. (П, 185), это скорее слав. 
новообразование от рать; ср. также Срезн. ПІ, 105 и сл. 


ратой, раттой «вальдшнеп, 5с0]орах», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


ратуша, укр. рётуш м., ратуша, блр. ратуша, др.-русск. ра- 
туша (полоцк. грам. 1478 г.; см. Напьерский 234). Через 
польск. гаќизл из ср.-в.-н. га{іћӣѕ «ратуша»; см. Мі. ЕМ 273; 
Огиенко, РФВ 66, 367; Брюкнер 432; Корбут 444. 


рать ж., род. п. -и, рітник, укр.. рать, др.-русск., ст.-слав. 
рать рут, полерос (Супр.), болг. рат м., сербохорв. рӯт м. 
«война». Др.-русск. ратити са «враждовать» является де- 
номинативным образованием, от которого могло быть произ- 
ведено затем рётище, рётовище (см.). Слав. слова через 
*огіь связаны с реть (см.), а также с др.-инд. #1$, тИѕ ж. 
«нападение», зат-аАгапат «борьба», авест. әгәіі& ж. «энер- 
гия», греч. ёрс̧, род. п. -:д0с ж. «ссора, состязание», ёрі бо «спорю, 
состязаюсь», д.-в.-н. егпиѕі, ср.-в.-н. егпез& «борьба, серь- 
езность», лтш. ёггиёійёѕ «сердиться»; см. Мейе, Е. 286; 
Перссон 636 и сл.; Младенов 557; РФВ 65, 370; Мі. ЕУ 
273. Фин. аг «ссора» заимств. из слав. или ир., согласно 
Микколе (ВаЁ. и. Зах. 40). 


раук «ободранная и очищенная от сала и жира туша морского 
зверя», арханг. (Даль, Подв.). Возм., из саам. л. гаиКа «тело 
утопленника»; см. Калима 197. Ср. рёвушка. 


раут, рбут «званый вечер» (раут уже у Пушкина). Из англ. 
гои «большая компания», собственно «толпа» (Хольтхаузен 
169), откуда франц. гаой®, гойё «большая компания» (Гамиль- 


шег, Е\ 775). 
раушка, см. рівушка. 


рафинад, род. п. -а. Из франц. гаїйпаде — то же от га пег 
«очищать»; см. Горяев, ЭС 450. 


рафли мн. «книга для гадания», Домостр. К. 22, Заб. 22, также 
в Стоглаве и Пам. стар. литер. 3, 161 (ХУП в.). Обычно 
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объясняют из ср.-греч. ђбарт\лоу «ПреПиѕ аѕігопотісиѕ», кото- 
рое производится из араб. гат| «песок» (Веселовский у Ягича, 
АРЬ 10, 247; Пыпин, Ист. русск. лит. 1°, 480); сомнения 
фонетического характера см. по этому поводу у Фасмера 
(Гр.-сл. эт. 165 и сл.). Иное толкование см. у Брюкнера (155), 
который русск. слово через чеш. (В)гаЁ]е «написанное» воз- 
водит к лат. огарһійт от греч. үрафо «пишу». 


рахат-лукум «восточная сладость из рисовой муки, сахара, фрук- 
тового сока, миндаля и молока». Из тур. гаһаї Іокит — 
то же (Радлов 3, 751 и сл.) от араб. гара «освежение, под- 
крепление» и ђиКӣт «горло» (Крелиц 46; Локоч 134 и сл.; 
Корш, АЁРЬ 9, 663; Мі. ТЫ. 2, 145). 


рахать, рахнуть «бросать, швырять что-либо тяжелое», курск. 
(Даль), также «гнать», тверск. (См.). Неприемлемы сущест- 
вующие сравнения со ст.-слав. връгж, вршти ВалХелу (см. 
-вергейть, -вёргнуть), вопреки Иоклю (АЁРЬ 28, 7), а также 
с враг, гот. мгіКкап «преследовать, мучить», вопреки Шар- 
пантье (АѓѕІРЬ 29, 9); см. Иокль, АЁЕЗРЬ 29, 28. Возм., зву- 
коподражательное. 


Рахлейское царетво — название сказочного царства Салтана и 
его сына Лукопера (Пов. о Бове, также в песнях о Егории 
Храбром; см. Гудзий, Истор. 365), вар. Рахлейское, Рахлиц- 
кое, Рохлинское; объясняется от названия города Ираклий, 
которое, возм., из греч. ‘Нрах\еюу. Обычно связывают это 
название с именем византийского императора Ираклия 
(610—644 гг. н. э.); см. Гудзий, там же; Н. Попова, ИОРЯС 
31, 127 и сл. Варианты остаются при этом без объяснения. 
Поэтому сближение с названием города могло быть вторич- 
ным, а в основе могло лежать название *Рахманское (см. 
рахманный). См. сл. 


рахманный «ленивый; тщедушный; неуклюжий; тихий, смирный, 
простодушный; чудной», ю.-в.-р., калужск. (РФВ 49, 334), 
ратманый, смол. (Добровольский), «веселый, общительный», 
с.-в.-р. (Даль), рахмінно «прекрасно», арготизм; см. Ќрестов- 
ский, ИОРЯС, 4, 1080; укр. рахмён, рахмінин «житель ска- 
зочной страны, праведный христианин; нищий», рахмённий 
«тихий, смирный», на ратманський великдень «в долгий ящик», 
блр. рахманны «кроткий», др.-русск. рахмане мн. «брах- 
маны», также врахмане (без в- с ШУ в.: Вас. Новгор., позд- 
нее, в ХУ—ХУП вв., еще чаще); см. Соболевский, РФВ 
64, 175 и сл.; ЖМНП, 1886, сент., стр. 154. Из греч. Враурауо: 
«брахманы» или Врахьйуес” о! пара. °Тудоїс үоруосор:ато! (Геси- 
хий); см. Шарпантье, К2 45, 90. Это слово распространи- 
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лось благодаря сказанию об Александре и Хождению Зосимы; 
см. Соболевский, там же; Корш, АѓѕІРЬ 9, 663. Менее убе- 
дительно возведение русск. слов к тур. гаһтап «сострада- 
тельный» от араб. гаһтап, вопреки Миклошичу (Мі. ТЕ 2, 
145; ЕМ 272), Брюкнеру (ЕУ 127). Польск. госбтаппу «при- 
ветливый» заимств. из вост.-слав.; см. Брюкнер 459. Отсюда 
фам. Рахмӣнинов. 


Рахматович: Соловёй Р. — имя героя русск. народн. творчества, 
созвучно с уйг., крым.-тат. гаутаі «милость, сострадание», 
тат. гіутюёі — то же (Радлов 3, 710; Рясянен, Таё. Г. 57), 
однако русск. имя объясняется из вор Ахмётович — от имени 
хана Золотой орды Ахмата, который в 1480 г. выступил 
против русских; см. Вс. Миллер, Этногр. Обозр. 22, 330. 


раховать «считать», -ея «договариваться», южн., зап. (Даль), 
укр. ратувёти, блр. раховёць. Через польск. гасво\уаб из ср.- 
в.-н. гесһеп, гесһепеп «считать» (Мі. ЕМ 272; Брюкнер 451). 
Абсолютно неудачно сближается раховёться (как исконно- 
слав.) с сурёзный и ряд Иоклем (АРЬ 28, 6). 


рахунок «порядок», диал., донск. (Миртов), также у Шолохова, 
Укр. рахунок — то же. Через польск. гасһипек «счет» из ср.- 
в.-н. гесһ(е)пипсе «счет»; см. Брюкнер 451. 


рацёя І «назидательная речь, поучение», зап., южн. (Даль), «на- 
| ставление», смол. (Добровольский), также «рождественская 
колядка», сиб. (Даль), укр. рёшя «приветственная речь», 
блр. рёцыя — то же. Заимств. в семинаристской речи через 
польск. огасја из лат. бгаёіо «речь»; см. Зеленин, РФВ 54, 116. 


рацея Г] «продовольственный рацион», начиная с Петра Г; см. 
Смирнов 293. Через польск. гасја «паек, рацион» из лат. 
гаііб «подсчет, смета»; см. Брюкнер 451; Христиани 44. 


рациональный. Через польск. гас]опашу или нем. гаііопа! из лат. 
гай бпа!з; см. Брюкнер 451. 


рация «радиопередатчик». Новое сокращение слова радиостёнция 
(Кипарский, МеирьИ. МЩей. 42, 141). 


рачёк, род. п. -чка «маленькая клеточка для певчей птицы», 
яросл. (Волоцкий). Морфологически затруднительно правомер- 
ное в семантическом отношении сближение с рёка «ящик» 
(см. также раковина). 


рёчить, рёчу, рёчишь «радеть, усердствовать», рачіть — то же, 
зап. (Даль), петергофск. (Булич, ИОРЯС 1, 322), рачітель, 
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укр. рёчити «снисходить», блр. рёчыць, др.-русск., ст.-слав. 
рачити ФеЛесу, Воблесфаи (Супр.), болг. рёча «хочу», сербохорв. 
рачити «хотеть», словен. га, гай «хотеть, благоволить», 
чеш. га, слвц. гасіі”, польск. гасгуб. || Вероятно, связано 
чередованием гласных с рекў, рок, речь; см. Младенов 
558; РФВ 63, 315. Сравнивают с др.-инд. гасёуаіі «изготов- 
ляет, образует, исправляет», гасапат ср. р. «порядок, рас- 
поряжение», гот. гаһпјап «считать» (Цупица, СС, 136). Не- 
вероятно заимствование из герм. — ср. др.-сакс. гӧјйап, 
др.-исл. гокја «беспокоиться, заботиться», д.-в.-н. гпоһһа «за- 
бота», гиоһһеп «заботиться», нов.-в.-н. сегиһеп «соблагово- 
лить», — вопреки Микколе (Вегіһг. 156); ошибочно и произ- 
ведение из *агк-, якобы варианта к *а\К- (ср. лакёть, алкёть), 
вопреки Потебне (РФВ 1, 83), Преобр. (П, 187). [Возм., 
родственно лтш. еѓка «мужество, энергия», егсёііёѕ «буше- 
вать»; см. Трубачев, 7/5, 3, 1958, стр. 675. — Т.] 


раш «барабанный сигнал: в колонну стройся» (Даль). Из нем. 
гаѕс «быстро». 


рашкёт «рама в типографском станке, покрывающая поля листа». 
Согласно Маценауэру (290), из исп. гаѕдџеіа «скребок». 
На мой взгляд, можно говорить о происхождении из ит. 
гаѕсһіеМо — то же. 


рашкуль, род. п. -я, м. «рисовальный уголь». Заимств. из нем. 
КеіѕѕкоШе — то же (Грот, Фил. Раз. 2, 508; Маценауэр 290; 
Мі. ЕМ 273; Преобр. П, 187). 


рашпер «колосник, решетка для жарения» (Даль). Знач. тожде- 
ственно голл. гоозбег, англ. гоаѕіег, которые Маценауэр (291) 
рассматривает как источники, но это сравнение сопряжено 
с фонетическими трудностями; см. Преобр. 11, 187. Ср. ел. 


рашпиль, род. п. -я «напильник», укр. рішпіль, рішкуль, польск. 
гаѕтріа. Из нем. Вазре|, Каѕсһре! — то же (ХУІ в.; см. Сасе 
27), производного от Ћаѕре (Клюге-Гётце 469); ср. Маце- 
науэр 290; Брюкнер 494. 


раштра «специальное перо для проведения линий, для графления 
нот», рёстра — то же (Даль), диал. раштр — то же, донск. 
(Миртов 1). Из ит. гаѕіто «грабли» от лат. гаѕігит «кирка, 
грабли», габ, -еге «царапать, скрести»; см. Маценауэр 291. 


ращей «конь», смол. (Добровольский). Едва ли связано с рост, 
расти. 


1 УА, Миртова (см.) приведено другое знач. — «транспарант». — Прим. 
ред. 
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рая — рдест 


рая «рея», рёйна — то же (см.), др.-русск. рая — то же (Новгор. 1 


летоп., под 1204 г.; см. Срезн. ПТ, 113). Заимств. из др.- 
исл. га ж. «рея, шест», откуда также фин. гааКа «рея, длин- 
ная жердь»; см. Томсен, Ешй. 163; ЕОЕ 13, 433; Тёрнквист 
152 и сл.; Фасмер у Калимы 196. 


раять, раю «шуметь, звучать». Связано со ст.-слав. раръ «звук», 


польск. гагбр «порода сокола»; подробности см. на рай П, 
выше, ср. также Мейе, ЁБ. 405; МЪГ 14, 356; Петерссон, К7, 
47, 259; Траутман, ВЅҮУ 242 и сл. Мейе (там же, 356) сбли- 
жает еще с рев] и родственными (см.), др.-инд. гаи «он 
кричит». 


рвать, рву, народн. ирвёть ирвў, севск., укр. (&)рвёти, (і)рву, 


блр. ірвёць, др.-русск. ръвати, ръву, сербск.-цслав. ръвати, 
ръвж, болг. рёвам, сербохорв. рвати, рвём се «бороться», 
рвати «напрягаться», словен. гуай, гајетю «вырывать, дер- 
гать», чеш. гуаіі «рвать», слвц. гуа’, польск. г\аб, гуе, 
в.-луж. гүаб, н.-луж. г\а5. || Родственно лит. гауёіі, гауій 
«полоть», лтш. гауёі, др.-инд. гауаіі «разбивает, дробит», 
прич. гиѓаѕ, лат. гиб, -еге «разрывать, раскапывать», гиітит 
«лопата», греч. ёросіудтюу «разгребающий землю», ирл. гиат 
«заступ» (*тоџта) (Траутман, ВЗУ 247 и сл.; Сегт. Сашо. 
46; М.—5. 3, 491; Перссон 287 и сл.; В. Шульце, Ои. ер. 
318; Уленбек, Апа. \Ь. 245; Вальде-_Гофм. 2, 453 и ел.). 
Ор. рунб, рыть, ров. 


рвёние. Заимств. из цслав., ср. рвать. 


рвӧта. От рвать. 


рдест, рдёстник — растение «Роатосецоп», укр. рдест, одесск., 


словен. гаёѕәїј «Ро]угопит», гӣёѕәп, чеш. гіеѕі, г4езпо — 
то же, польск. гӣеѕі, г4ез, агӣеѕі, отаеві (собств. Бдеѕі, 1572 г.; 
см. Брюкнер 455), в.-луж. гбѕі — растение «Віеп», атёѕі, 
н.-луж. 4гезё «рдест(ник)». || Праслав. праформа неясна, возм., 
*гъдъѕіъ, в таком случае русск. и укр. слова заимств. из польск. 
Далее это слово обычно сближают с *гъаёіі, *гъја (см. 
рдеть, ржа); ср. Мі. Е\ 284; Мука, отп. 1, 201; Брюк- 
нер, там же. Еще более сомнительно сближение с греч. 
рббоу «роза», лат. гоѕа, вопреки Микколе (ВВ 22, 244), Иль- 
инскому (ИОРЯС 22, 1, 200); см. скорее Г офман, Ст. УЪ. 
299; Вальде—Гофм. 2. 443; Литтман 5. Следует отделить 
это слово также от греч. рю «увлажняю», вопреки Горяеву 
(Доп. 1, 39). Сомнительно в фонетическом отношении сбли- 
жение с нёрест, вопреки Голубу—Копечному (310). [См. спе- 
циально Меркулова, Очерки по русской народной номен- 
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клатуре растений, М., 1967, стр. 41—42, где предлагается 
этимология из *гёӧѕіъ < *гіѕаи. — Т.] 


рдеть, рдёю, укр. рдитися «горячиться», русск.-цслав. ръдёти 
ся ёродр:йу, словен. г46И, г4 т, чеш. гіі зе «краснеть». 
Связано с руда. || Ср. лат. гиђеб, -ёге «краснеть», д.-в.-н. 
іггоёёп — то же; см. Шпехт, К2 62, 33; Траутман, ВЅҰ 238; 
М.—59. 3, 483; Вальде—Гофм. 2, 444 и сл. 


реактйв, хим. Через франц. гёбасіії «средство с обратным дей- 
ствием» от лат. ге- и асітуцѕ. 


ребёнок, род. п. -нка, мн. ребята, диал. робёнок, робята, др.- 
русск. робя, мн. робята, робъ «раб», ст.-слав. равъ добћос, 
ровъ — то же (Супр.), болг. роб «раб», сербохорв. рбб, род. п. 
рӧба, словен. гӧЬ, род. п. гофа, чеш. гор «раб». || Праслав. 
жогһъ дало вост.-слав. и зап.-слав. гођъ, ю.-слав. гафъ. Ю.- 
слав. формы на -о-, вероятно, заимств. из придунайских 
районов; см. Нахтигал, АКктепіђеу. 271 и сл. Русск. *реб- 
получено из *роб- в результате стар. ассимиляции гласных. 
Исходной формой было *отЬе, род. *огһеѓе; см. Соболевский, 
Лекции 90; Преобр. П, 190. || Родственно лат. огЬиѕ «осиро- 
тевший», греч. ӧрраубс — то же, арм. огр (основа на -о), род. п. 
огроу «сирота», гот. агЬі ср. р. «наследство», агЬ]а м. «на- 
следник», греч. ӧрфоВӧта:’ ёпітропо: брфаубу (Гесихий), ирл. 
огре «наследство», др.-инд. агрһаѕ «маленький, мальчик»; 
см. Педерсен, Кей. Ог. 1, 32, 117 и сл.; Ягич, АЃѕІРЬ 13, 
292; Миккола, 0251. Ст. 89 и сл.; Траутман, ВЅУУ 12; Торп 19; 
Хюбшман 423. Ср. раб, пробок. Знач. «раб» могло развиться 
из «сирота», потому что первонач. сироты выполняли наи- 
более тяжелую работу по дому; см. Янко у Гуйера (ГЕ 40, 
303 и сл.). Сближение с лит. ӣагђаѕ «работа» (Бецценбергер, 
ССА, 1896, 956) сомнительно. Нельзя выдвигать праслав. 
праформу *геһ-, вопреки Мейе (МЗ 14, 383), Микколе (Вай. 
и. Зау. 39), а также *тЬһо-, вопреки Педерсену (К2 38, 
313); см. Соболевский, там же. 


ребрб, мн. рёбра, укр. ребрб, народн. лебрб, др.-русск., ст.-слав. 
ревро плеора (Остром., Супр.), болг. ребрб, сербохорв. рёбро, 
мн. рёбра, словен. гёһго, чеш. Гефго, #йефго, слвц. гефго, 
польск. ?ерго, в.-луж. гјеріо, н.-луж. Торго, ѓоЫо, полаб. 
гергй. || Родственно д.-в.-н. гіррі, ММ «ребро», др.-сакс. 
гірЬ(ї), др.-исл. гії ср. р. «ребро», д.-в.-н. ћігпі-геђа «череп», 
греч. ёрёфю «покрывать крышей», ёроф «крыша»; см. Хольт- 
хаузен, Аут. Мр, 228; Траутман, ВЅҰ 241; Гофман, Сг. М}. 
92; Торп 388; Педерсен, Кеј. От. 1, 117. Об отношении 
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слав. *гефго к прагерм. “гөђја- ср. В. Шульце (К7 42, 233; 
КІ. Ѕеһг. 372). 


рёбус. Через нем. Вефиз (с 1712 г.) из франц. гёђиѕ — то же. 
Әто слово происходит из Пикардии, где примерно в 1600 г. 
студенты рисовали сатирические картинки-загадки на сюжет 
городских событий; от лат. е геһиѕ диае бсегипіиг; см. 
Клюге-Гётце 473. 


рёв, род. п. -а, укр. рев, род. п. рёву, см. ревёть. Ср. др.-инд. 
гауаѕ м. «рев, крик»; см. Уленбек, Аша. УЪ. 246. 


рёва. От ревёть, первонач. др.-русск. рева, прич. наст. действ., 
соответствующее ст.-слав. ровы, ж. -жшти (Дурново, Очерк 
338). 


реванш, род. п. -а, стар. реванж, Шафиров, 1710 г.; см. Смир- 
нов 253. Из франц. геуапсһе «расплата», геуапсһег «ото- 
мстить», народнолат. *геуш@ саге. 


рёвдуе «шкура дикого оленя», рёвдочья головё «голова дикого 
оленя», кольск. (Итконен). Из саам. нотоз. гіеціёа «дикий 
олень-самец»; см. Итконен 57. 


Рёвель, м., род. п. -я — стар. название города Таллина (с 1562 г.; 
см. Унбегаун 274), ср.-греч. "РчВоо\є (Ласкарис Канаанос 399), 
которому соответствует др.-русск. Колывань (см.). Из др.- 
даток. геуе|, норв.-датск. геу]е «небольшая песчаная отмель 
или подводный камень», шв. геуе] — то же. Относительно 
этих слов см. Фальк-—_Торп 894. Этот город основал король 
Дании Вальдемар в 1219 г. на месте разрушенной крепости 
эстов. Отсюда эст. название ТаШпп, фин. Тапікапіппа, Та- 
пПап Иппа (в народн. творчестве), собственно *Тап-Йпп «дат- 
ская крепость», как и лтш. Папиріїѕ; см. Кеттунен, ЕезИ 
Кігјаоаиѕ, 1909, 163 и сл.; ЕОЕАрх. 25, 173; Оянсуу, там же; 
К. Крон, ЕОЕ 16, 17 и сл. Из эст. Таіпр происходит русск. 
Талина (1562 г.); см. Унбегаун, там же. [Но ср. иначе Кет- 
тунен, Еутоіовіѕсһе Чщегзисвийе брег 41е еѕіпіѕсһеп 
Огіѕзпатеп, ААЅЕ, 1955, стр. 85 и сл.: к эст. местн. н. Ве- 
Ба]а, также недалеко от Таллина, отсюда ВеуаНа (Генрих 
Латвийский), Кеуе1іѕ, Веуее «Ревель» — от названия ли- 
сицы — эст. гери, гефапе, фин. геро — то же; ср. еще ка- 
рельск. местн. н. КефоПа из геһоі «лисица». — Т.] 


ревёнь м., род. п. -я, впервые в 1489 г. (Унбегаун 114); также 
у Котошихина (164), укр. ревёнь — то же. Из тур. гауапа — 


то же, которое возводится к перс. гауеп — то же; см. Мі. 
ТЕ. 2, 146; ЕҰУ 277; Корш, АЫРЬ 9, 664; Локоч 136. Древ- 
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нее название ревеня — греч. |ўоу (Диоскорид), также — ра 
Поутихду — вторично осмыслено в связи с ‘Рё «Волга» (Фальк— 
Торп 868; Клюге-Гётце 480). 


реверӣне, род. п. -а «церемонный поклон» (ХУІІІ в., Мельников 
2, 134). Из франц. гбубгепсе от гбуёгег «почитать». 


ревёре, род. п. -а «письменное обязательство», уже у Шафирова, 
1710 г.; см. Смирнов 254. Через польск. те\мегз «подписка» 
или нем. Веуегз от лат. геуегѕиѕ, первонач. «обратный»; см. 
Христиани 31. 


ревёть, см. реву. 


ревйзия, стар. знач.: «перепись мужского населения», начиная 
с Петра І (Смирнов 254), прилаг. ревізский, ревіжский, стар. 
Через польск. ге\/12]а из лат. геу1$16 «пересмотр» (Преобр. 11, 


191). 


ревизовать. Скорее из франц. геу1зег «проверять, подвергать 
осмотру», чем из нем. геуіфегеп — то же с последующим 
влиянием слов ревизбр, ревизия. 


ревизбр, род. п. -а, особенно со времен Гоголя, но уже при 
Петре І (Смирнов 254). Через польск. ге\12ог или нем. Ве- 
үіѕог из лат. геуїѕог «тот, кто проверяет, подсчитывает». 


ревматӣзм, народн. раматис — то же (под влиянием слов рёмо 
и тіскать). Через нем. Кһеитаійѕтиѕ от лат. греитаИзтиз, 
греч. реовалиовос (Савинов, РФВ 21, 34; Преобр. Ш, 191). 


ревматик. Через нем. ВВеитайКег или польск. геитабуЕ из лат. 
греитаЙсиз, греч. реоратихос. 


ревнйвый, рёвность, ревновать, укр. ревнивий, русск.-целав. 
рьвьнь ж. (ос (Григ. Наз.), ст.-слав. рьвьнив\ъ СтћХоттс (Супр.), 
сербск.-целав. рьвение ёрис̧, рьвьновати (бтл/обу, болг. ревнив 
(Младенов 558), чеш. ѓеупіуу «ревнивый», геуйоуай «ревно- 
вать», польск. г2емпіму «растроганный, взволнованный», 
г2е\116 «растрогать», -ѕіе «растрогаться», в.-луж. гјемпіб 
«стремиться, становиться на чью-либо сторону, соревноваться», 
гјџё «сильный голод». || Возм., связано с ревў (см.); ср. Брюк- 
нер 476; Маценауэр, ГЕ 18, 247 и сл. См. также рюен 
«сентябрь», т. е. время течки. Популярное прежде сближе- 
ние с лат. гїуӣ]іѕ «соперник» и *гіу1іпиѕ — то же отпадает 
ввиду того, что форма тту1пиз не существовала; см. Вальде— 
Гофм. (2, 437) против Фика (К2 22, 374 и сл.), Маценауэра 
(ГЕ 18, 249), Младенова (558). 
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ревбльвёр, народн. ревбрвер, с.-в.-р., левольвёрт, севск. (Преобр.). 
Форма с ударением на конце — из франц. геудуег, другая — 
через нем. Ќеуоіуег или англ. геуоуег (то же) от геуо]уе 
«вращаться»: лат. геуо]уб «качу назад», т. е. «пистолет 
с вращающимся магазином» (см. Хольтхаузен 166; Клюге- 
Гётце 480). Револьвер был изобретен в 1828 г. американцем 
Сэмом Кольтом. 


революция, уже у Шафирова, 1710г. (Смирнов 254). Через польск. 
гемоІисја из лат. геуо@Иб «переворот»; см. Преобр. П, 191; 
Горяев, ЭС 450. 


реву, ревёть, укр. ревти, реву, блр. рёвці, рюць, рюсць, смол. 
(Добровольский), др.-русск. рюти, реву, ст.-слав. ровы, прич. 
наст. действ. (Супр.), цслав. ровж, рюти рохбёсдох, фрбесдои, 
болг. ревё «реву», сербохорв. рёвати, рёвём, словен. гам, 
г]буеш, га]ет, др.-чеш. гай, Геуи, чеш. ѓуаіі, слвц. геуаі”, 
геует, польск. глиб, г2ије, в.-луж. гиб, гар. || Праслав. 
*гепіі, *геуо, З л. ед. *геуеь преобразовалось в *гјиіі, гоуо, 
геуеіь, откуда различные выравнивания. Родственно др.-инд. 
гАуай, гаи, гауа «ревет, кричит», гауаѕ м. «рев», лит. 
гија «течка у зверей», греч. Ф-рӧра: «реву», лат. гатог м. 
«шум, крик, молва», гауиз «хриплый», англос. тўп «рев», 
гуп, гуап «реветь», ср.-нж.-нем. гйіеп «реветь»; см. Траутман, 
ВЗ\У 241; Бернекер, [Е 10, 154; Мейе, МЗГ 14, 355 и сл.; 
Мейе—Әрну 1026; Хольтхаузен, Аепо1. МЬ. 265; Вальде— 
Гофм. 2, 450 и сл.; Торп 348. Ср. также рюен, рычёть, 
ржать. 


ревуги (мн.) — название тюрк. племенного союза, только др.-русск., 
один раз в СПИ. || Объясняют из тюрк. дг «мужчина» и Бйуё 
«богатырь, парень», тур. БЫКА «борец», чагат., уйг. БОКА — 
то же (Корш, ИОРЯС 8, 4, 39; Малов, ОЛЯ 5, 135 и сл.). 
Наряду с этим существует объяснение из первонач. «бога- 
тырь-бык», ср. тюрк. аг и Бата «бык» (Рашоньи, Ѕетіп. 
Копдак. 8, 298). Менее правдоподобно толкование ревуги == 
«крикуны», от ревў (Новиков у Малова, там же). 


рёвца, рёвча, рявца, также ревяк — рыба «Со Муз диадгісогпіѕ», 
арханг. (Подв.). Из саам. тер. геакіѕа — то же (Итконен 57) 


регалия, мн. -ии, впервые у Петра Г; см. Смирнов 254. Вероятно, 
из польск. гесаЙа или нем. ВераЦе от лат. гбоа!1з, мн. -іа 
«царский». 


регата «гонки парусных и гребных лодок». Через нов.-в.-н. Ве- 
сайа или непосредственно из ит. гераіќа, гіса(фа от пра 
«ряд» из д.-в.-н. ха «ряд» (Клюге-Гётце 475). 
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рёгель м. «подпорка, перекладина между стропилами», рёгели мн. 
«длинные, тонкие планки, применяемые в кораблестроении». 
Из ср.-нж.-нем. гесе! «рычаг, подпорка» (Маценауэр, [Е 16, 
178) или нидерл. гесеіпс (Мёлен 163 и сл.). Первоисточни- 
ком является народнолат. гесша «посох, планка». 


рёгент «руководитель церковного хора», регёнт «правитель го- 
сударства», уже у Петра І (Смирнов 254). Через нем. Ве- 
еп или польск. гесепі из лат. гесепѕ, -піїѕ «правитель». 


регимёнт, род. п. -а «отряд охотников во время охоты» (Мель- 
ников), стар. «полк», начиная с ХУІІ в., Кн. о ратн. стр.; 
см. Смирнов 254 и сл. Из нем. ВЋерішепі «полк» от лат. ге- 
сітепіџ. 


регйетр, род. п. -а. Через нов.-в.-н. Веріѕќег из ср.-лат. гері- 
зітит, лат. гесеѕќит «перечисленное». Ср. реёстр. 


регистратор, начиная с Петра І (Смирнов 255). Через нов.-в.-н. 
Кесіѕігаіог — то же из ср.-лат. геріѕітаіог (Преобр. ПТ, 193). 


регистратура, начиная с Петра І (Смирнов 255). Через нем. Ве- 
сіѕігаіиг из лат. геріѕітаіага. 


регламент, род. п. -а, начиная с Ф. Прокоповича: духбвный р., 
морской р. и т. п. (Смирнов 255). Через польск. гер1атепі 
из франц. гёр1етепі от гёре «правило». 


реготать, регочу «громко кричать, смеяться», олонецк. (Кулик.), 
рёгот, род. п. -ота «громкий смех, хохот», (Преобр.), укр. 
рёгіт, род. п. -оту «хохот», реготати, регочу «хохотать», 
блр. рёгот, реготёць, сербохорв. рёга «ворчание (напр. со- 
баки)», словен. гёра «кваканье», гесеіаіі, геоббет «квакать», 
ге ам, -ат «квакать, кричать», чеш. ѓеһоё «ржание, смех», 
тепоёам «ржать, хихикать», слвц. геһоё «ржанье», геһоќаѓ” 
за «ржать», польск. глесроб «кваканье», глероіаб «квакать» 
наряду с г2есһоі, гтесһоѓаб, в.-луж. гјеһоѓас, гјеһоё, н.-луж. 
Гасофа$, ѓароі. Связано с чеш. МВаЙ «отрыгивать». || Зву- 
коподражательное, как и “тек-: *гок-, в реку, речь, роко- 
тать (Преобр. 11, 193 и сл.). Образование, аналогичное 20- 
хотать. Пытаются установить родство с рёгоза «ссора», 
лтш. г64266 «сердиться» (Ильинский, ИОРЯС 16, 4, 12 и сл.; 
Маценауэр, ГЕ 16, 164). 


регула «правило», с 1635 г., также у Ф. Прокоповича (Смирнов 
296), наряду с регул м. (Посошков; см. Христиани 31); укр. 
регула. Через польск. гесша из лат. гёсиа «планка, линейка, 
мерка; правило». 
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регулярный, уже у Ф. Прокоповича, Нуракина; см. Смирнов 256; 
Христиани 53 и сл. Через польск. гесшагпу «правильный» 
от лат. гёршагіѕ : гёсша «правило»; см. Христиани, там же; 


АҒѕІРЬ 31, 629. 


редактор. Через польск. гедаК ог или нем. ВедаКог из лат. ге- 
Дасфог. 


редакция. Через польск. гейаксја или нем. ВейаКкііоп из нов.- 
лат. гедас1о. 


редан(т) «зигзагообразный окоп», редан, у Петра Г; см. Смирнов 
256. Из франц. гедап «уступ», стар. гейепі «зубчатое устрой- 
ство» (Гамильшег, ЕҰУ 749); ср. Маценауэр, ГЕ 16, 178. 


[Редедя — др.-русск. форма имени князя касогов (черкесов), СПИ, 
ов. врем. лет. Не может быть объяснено ни из черкес- 
ского, ни из осет.; ср. Трубецкой, «Этногр. Обозр.», 88— 
89, 1911, № 1—2, стр. 231 и сл.; Турчанинов, УЗ Ка- 
бард. НИИ, 2, 1947, стр. 244 и сл.; Абаев, ОЛЯ, 1958, 
вып. 1, стр. 72 и сл. Якобсон (1Ј81Р, 1, 1959, стр. 267) пред- 
лагает объяснение из тюрк. іг «муж, мужчина» + айай «дед, 
отец». Может быть, связано с венг. фам. Ег464!? — Т.] 


редёль «более редкая сеть», вост.-русск., рёдиль — то же, астрах. 
(Даль). От рёдкий. Сеть с мелкими ячеями называется чй- 
стик, ср. частый. 


рёдёнь ж. «редкая ткань», сиб. (Даль). Связано с рёдкий. 


рёдили мн. «ясли», псковск. (Даль). Вместе с лтш. гедее, мн. 
гедеіеѕ «кормушка, ясли», эст. гейде! — то же — из нж.-нем. 


гед4е] — то же (М.—9. 3, 502). 


редйека, радйска, редис (последнее, напр., у Гоголя). Заимств. 
через нж.-нем. ге4415, гайїѕ или нов.-в.-н. Каез «редиска» 
из франц. гайіѕ от лат. гайїх «корень» (Преобр. ІІ, 194; 
Маценауэр, ГЕ 16, 162); относительно распространения нем. 
слова см. Клюге-Гётце 466; Фальк— Торп 929. Ср. рёдька. 


редӣф, род. п. -а «турецкое ополчение». Из тур. гедИ — то же. 


рёдкий, рёдок, редкӣ, рёдко, сравн. степ. рёже, укр. рідкій, блр. 
рэдкі, также «жидкий», др.-русск., ст.-слав. рЕдък'ъ спам 
(Супр.), болг. рядък «редкий», сербохорв. рйјеткӣ, ријёдак, 
ж. ријётка, словен. г64эк, ж. г64Ка, чеш. Ку, слвц. педКу, 
польск. г7айКі, в.-луж., н.-луж. гакі, полаб. гјӧдкКе. || Род- 
ственно лтш. гез, гёрѕ «редкий», лит. гёііѕ «сито из лыка», 
гёќаѕз «редкий», лат. г5ёө, -1ѕ ср. р. «рыболовная, охотничья 
сеть» (Фик, ВВ 2, 211; М.—Ә, 3, 518, 520; Траутман, ВЗ\У 
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42; Уленбек, Аша. У№Ъ. 288; Перссон 278, 638). Популярное 
сравнение с лит. еўйуаѕ «просторный» (Траутман, там же; 
Педерсен, ІЕ 5, 56; КД 38, 309 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 
418 и сл.; Миккола, Огз|. Ог. З, 51) спорно из-за ударения; 
см. Лиден, В]ап4. В!@г. 26; Перссон 638; Брюкнер, КД 46, 
234; Торбьёрнссон 1, 10; Миккола, ВаЁ. и. Зау. 44; Мейе— 
Эрну 997. См. рёжа, режь. [Сравнение с лит. ег4уаз пред- 
ставлено еще у Вайана (Сгатш. сотрагбе, 1, стр. 161). — Т.] 


Редрик — имя собств., м. Напрашивается толкование «красного- 
ловый», ср. рёдрый (см.). Но ср.: конь Редриковъ, нёмецкого 
богатыря, в приписке на полях псалтыри ХҮІ в. (Веселов- 
ский, ЖСт., 1891, вып. 3, стр. 257), поэтому это имя хотя бы 
частично происходит из нж.-нем. Редг! = Дитрих Берн- 
ский |= Теодорих Веронский, король остроготов]. 


рёдрый «рыжий, красно-желтый (о рогатом скоте)», рёдра «ры- 
жая корова», арханг. (Подв.), русск.-цслав. рьдьръ (Изборн. 
Святосл. 1073 г., Пролог ХІУ в.; см. Соболевский, ЖМНП, 
1893, ноябрь, стр. 49; РФВ 64, 115). Предполагают ассими- 
ляцию гласных *ръдьръ > *рьдьръ (Соболевский, Лекции 90; 
Дурново, Очерк 171), аналогичное толкование дает Мейе 


(Еб. 114), который пытается объяснить цслав. *рьдръ влия- 
нием слова *рьдёти. || Связано с рдеть, руді, русый. Род- 
ственно лит. гаДаз «бурый», гӣіѕ «лошадь коричневой масти», 
лтш. гийѕ «рыжеватый, бурый», др.-инд. гийһігаѕ «красный, 
кровавый» (ср. Дебруннер, ІЕ 54, 272), греч. ёродрёс̧, лат. ги- 
Бег «красный», тохар. А гА&гаш, гідгуе «красный», В ге — 
то же (из *гџіто-), др.-исл. годга ж. «кровь убитого живот- 
ного», гот. гаирз, д.-в.-н. гбё «красный»; см. Траутман, ВМ 
238 и сл.; Перссон 885; Френкель, ІЕ 50, 8 и сл.; Мейе, Ё. 
114, 380; Мейе—Вайан 350; Лиден, Тосһаг. Зла. 26; Лёвен- 
таль, Еагһрепһе2. 11 и сл.; Торп 351; Мейе—Әрну 1021; 
Вальде—Гофм. 2, 444 и сл. [Сюда же, возм., др.-инд. Кийга — 
имя божества; см. Пизани, 20МС, 104, 1954, стр. 136 и 
сл. См. еще Ерне, Піе Зау. ЕагЬепЪепеппипееп, Упсала, 
1954, стр. 24 и сл.; Швентнер, КА, 73, 1955, стр. 110 и сл. 
Едва ли правильно относит сюда же Заимов (БЕ, 3, 1953, 
172 и сл.) болг. руен, руйно (віно) «хорошее, обильно струя- 
щееся вино», хорв. га]ап «красный». — Г.] 


редукция «сокращение»; (стар.) «удаление от должности, увольне- 
ние», начиная с Петра Т (Смирнов 256). Через польск. ге- 
Чикс]а из лат. гедисИб «обратное приведение, отведение». 


редут, род. п. -а «вид окопного укрепления», впервые в 1695 г., 
у Петра Ги Ф. Прокоповича (Христиани 35). Через франц. 
гедоще — то же из ит. г14оИо, лат. гедисёлз. 
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рёдька, укр. рёдька, др.-русск. ретька (ХУІ в.; см. Срезн. 1Ш, 
216) наряду с более стар. редьковь (Панд. Никона, 1296 г.; 
см. Соболевский, Лекции 66), сербск.-цслав. редькы, рьдькы, 
сербохорв. рӧтква, рӧква, словен. гёаКэу, чеш. ѓейКеу, слвц. 
ге4’Кеу «редька», гед’КоуКа «редиска», польск. г2ойКкіемКа, 
в.-луж. гједКеј, н.-луж. ГадКе]. Эти формы нельзя возвести 
к единой исходной; отчасти — из *гьйьку (укр.), отчасти — 
из *гейьку (польск., в.-луж., н.-луж.). Нем. посредство яв- 
ляется достоверным ввиду гласного первого слога и -у. Не- 
которые формы могли подвергнуться народн. этимологии. 
Русск. формы, возм., восходят к нж.-нем., ср.-нж.-нем. гейік, 
д.-в.-н. геііһ. Первоисточником является лат. гайїсетп; см. 
Кипарский 276; Кнутссон, СІ. 39 и сл.; Соболевский, АЃѕЇРһ 
33, 480; Лекции 215; ЖМНП, 1911, май, стр. 165; Мейе, Е. 184; 
Уленбек, АЁ РЬ 15, 490; Стендер-Петерсен, 2{81РЬ 7, 292; 
Шварц, АЁѕІРЬ 42, 285. Сербохорв. форма, по-видимому, 
происходит непосредственно из ром.; см. Скок, АЇЃЅЇІРЬ 31, 
474; Кипарский, там же. Лит. тгійіКаѕ заимств. из др.-русск. 
* рьдька (Буга, 2{51РЬ 1, 17), лтш. гиёКѕ — из того же источ- 
ника и сближено с гийѕ «красноватый» (М.—9. З, 565) 


реёетр «опись», впервые в 1665 г. (Огиенко, РФВ 66, 367), укр. 
реёстр, ревстер. Через польск. гејеѕіг из ср.-лат. гесеѕітит 
от лат. гереѕќіит «внесенное, записанное»: гесбегеге «прино- 
сить назад, вносить»; см. Преобр. П, 194; Христиани 28; 
Смирнов 257; Маценауэр 292. 


режа, см. реша. 


режа, режь ж. «леса, которые строятся клетками, бревенчатая 
клетка». От рёдкий из *тёФа. Нельзя сравнивать с лтш. 
геіла «ряд, порядок, слой», др.-прусск. геіѕап вин. п. ед. ч. 
«раз», д.-в.-н. гїса «ряд», ср.-в.-н. гїће, гісе, вопреки Маце- 
науэру (ЦЕ 18, 255 и сл.) Сюда же рёжа «рыболовная сеть 
с редким плетеньем» (ср. рёдень). Маценауэр (ГЕ 18, 261) 
предполагает для последнего исходную форму *ряжа, якобы 
из *гер-, которое он пытается сблизить с лат. гіпоог, грот 
«разевать рот», но это его объяснение неубедительно. 


режйм, род. п. -а. Из франц. гёсіте — то же от лат. гесітеп 
«управление, правление»: герб, -еге «править». 


режиссёр, род. п. -а. Из франц. гёріѕѕеџг — то же. 


Рёжица — стар. название города Резекне в Јатгале, польск. В2е- 
уса, нем. ВозЩеп, лтш. Вёлекие, *Вё214(1)пе (р), перво- 
нач. *Ке?лќе, *Вё?а; см. Буга, 8ітеійегр-Ёеѕіс. 32; КЗ 1, 
254; Нидерман, М№иЅ 8, 93; М.—9. 3, 521. 
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рёжу, см. рёзать. 


режь ж. «мелкоячейная рыболовная сеть», арханг. (Подв.). Свя- 


рез, 


зано с рёдкий. Ср. диал. рёдель «сеть с большими ячеями», 
мезенск. (Подв.). 


род. п. -а «прибыль, проценты», др.-русск. ръзъ — то же 
(РП 40), сърёзити «получить прибыль», там же (Карский, 
РП 105). Первонач. *гё2ъ == «зарубка, надрез», болг. ряз 
«лемех», словен. гё» «надрез», польск. г2а2 «разрез пилой» .|| 
Родственно лит. гёўаѕ м. «разрез», абгёйа! мн. «обрезки»; 
см. Траутман, ВЗ\/ 245 и сл. Связано с рёзать, раз. Знач. 
«прибыль» Преобр. (П, 235) объясняет из «верхний слой, 
вершок товара», который сгребается линейкой и удерживается 
как сбор. Ср. также сербохорв. пёрез «налог, подать», пд- 
реза — то же, словен. рогёла «вид штрафного налогообложе- 
ния». Маценауэр (ГЕ 18, 255 и сл.) сравнивает слав. *т&2Ъ 
с греч. 0рЕ]® «протягиваю, простираю», др.-инд. ұјуаії, гаи 
«протягивается, спешит», лат. гесб, -еге «править, направ- 
лять прямо» (ср. о последнем Вальде—Гофм. 2, 426 и сл.), 
но это сравнение неубедительно. 


резан «стар. русск. мелкая монета», др.-русск. рёзана «монета» 


(СПИ и др.), рёзанъка «вид подати», рёзань «кусок, отре- 
зок». Это слово обозначало первонач. «полдиргема, разрезан- 
ный диргем» (Бауэр у Шрёттера 565; Мі. ЕУ 278; Шрадер— 
Неринг 1, 372). От рёзать. Ср. рубль. 


рёзать, режу, также о волке, загрызающем животных, напр. 


вятск. (Васн.), укр. різати, ріжу, др.-русск. рёзати, ржу, 
ст.-слав. р®зати, рёжж хотто (Остром., Мар. и др.), болг. 
рёжа, сербохорв. рёзати, рёжём, словен. гбтаіі, гёўет, чеш. 
ѓелаіі, слвц. гелаі”, польск. г2ехаб, гте?е, др.-польск. гралаб, 
В.-луж. гёхаб, н.-луж. гёлаѕ$. Связано чередованием гласных 
с раз, ср. также рез. || Родственно лит. гб, гёйи «резать, 
царапать, проводить борозду», гёїіѕ м. «надрез, царапина, 
рубец, полоса пашни», греч. ртүууор: «ломаю, разрываю», буд. 
тео, пф. ёррюүа, р: лесб. Ток ж. «проламывание»; 
см. Траутман, ВЅҮУ 245; Гофман, бг. УЪ. 297 и сл.; Мейе, 
МГ. 9, 142; Мейе —Вайан 76, 135; Миккола, От]. Ст. 3, 90. 


рёзвины мн. «корзина для переноски сена», южн., калужск. 


(Даль), рбзвины мн. (то же), тверск., ржевск. (Даль), блр. 
рёдзгіны, рёзгіны, рёзвіны — то же (Носович). Заимств. из 
лит. гб2оупёз, гб2015 «плетенка, корзина» (Куршат); см. Воль- 
тер у Карского, РФВ 49, 20 и сл. 


рёзвый, резв, резві, рёзво, укр. різвий, нареч. різво, польск. 


462 резедё — резолюция 


гтеїму. Связано с рёзать, рёзкий (Мі. ЕМ 278; Преобр. П, 
234). Ср. косвенный: косбй. Неубедительно сравнение с греч. 
0рёу% «протягиваю», др.-инд. ўјуаіі «растягивается, спешит», 
вопреки Маценауэру (Е 18, 255). 


резеда. Ввиду конечного ударения — из франц. гёѕёйа — то же, 
происходящего от лат. гезё4а — то же (начиная с Плиния, 
М№аё. Ніѕі. 27, 131: гезё4а еѕі һегра. .; Чит с@гапё её, аддит 
Ваес уегһа: гезёа, погЬбз гезё4а), которое было осмыслено 
как связанное с гезеаге «исцелять»; см. Вальде—Гофм. 2, 


431; Клюге-Гётце 479. 


рёзендать «трещать», олонецк. (Кулик.). См. ряжандать; ср. Ка- 
лима 209. 


резёнь, рязань «лесные яблоки» (Герцен, Даль). Из них приго- 
товляют квас. Вероятно, от рёзать, т. е. «разрезанные яб- 


резёрв, род. п. -а, стар. резерва, у Петра І (Смирнов 257). Пер- 
вая форма заимств. из франц. гёѕегуе, напротив, резерва — 
из польск. гелегүа или нем. Кеѕегуе — то же (Преобр. Ш, 194). 


резёя «лихорадка», арханг. (Подв.). От рёзать, ср. трясея. 


резидёнт, род. п. -а «уполномоченный представитель», впервые 
как «дипломатический агент», при Петре І (Смирнов 257). 
Через нем. Вез14епё из франц. гёѕійері (Христиани 26). 


резидёнция, начиная с Петра І (Смирнов 257). Через польск. 
гегу4епс]а или нем. Вез14еп2 от лат. гезепиа: геѕійёге 
«восседать». 


резидовать «иметь пребывание (0б официальном представителе)», 
у Петра І (Смирнов 257). Из польск. гехудо\аб от лат. геѕі- 
4ёге «пребывать». 


резйна. Через франц. гёѕіпе «смола», ит. геѕіпа от лат. гёѕтпа, 
восходящего к греч. рул «древесная смола». В пользу 
франц. посредства говорило бы резинластік «Ситті @азй- 
сит», которое Маценауэр (ГЕ 16, 185) производит из франц. 
гбѕіпе ё1аѕіідие. 


резкий, рёзко, нареч., укр. різкій «резкий, острый». Из *рёзъкъ 
от рёзать. Ср. также рёзвый. 


резолюция, начиная с Петра І; см. Христиани 21. Через польск. 
ге201исја из лат. геѕо10116: гезоайл$, гезо]уб, -еге «распу- 
скать, решать»; ср. также Смирнов 258. 


резбн — рейс 463 


резбн, род. п. -а, народн. резбн(т), впервые резбн «довод», 
ХУШ в.; см. Смирнов 258. Из франц. гаіѕоп «повод, при- 
чина» от лат. гайбпет «расчет, рассуждение, причина». 
Отсюда обрезбнить, урезбнить. 


резонане, род. п. -а. Из франц. гёѕоппапсе — то же. 


резонёр, род. п. -а. Из франц. га1зоппеиг, возм., через нем. 
Вазопеиг. 


рей І м., род. п. рья, рёя «рига, овин», псковск. (Даль), рёя 
(ж.) —то же, гродненск., минск., смол. (Добровольский). 
Из эст. теі, род. п. геа — то же, наряду с гіһі, род. п. гВе, 
фин. гііһі — то же; см. Калима 199 и сл.; Томсен, 8А 4, 
478 и сл. В распространении эст. слова в блр. районах сыг- 
рали также роль балты (лит. гіја, лтш. гіја); см. М.— 9. 3, 
523. См. об этих словах Сетэлэ, ЕОЕ 13, 97 (с литер.), 
см. также рея, рига. 


рей ІІ «рея». Из голл. гее — то же; см. Мёлен 158; едва ли через 
посредство польск. геј — то же, вопреки Преобр. (11, 195), 
принимая во внимание незначительное развитие морского 
дела у поляков. Поскольку соответствующие герм. слова 
связаны с нем. гасеп «подниматься, возвышаться» (о кото- 
ром см. Клюге-Гётце 466), то сюда же следует отнести рёи 
мн. «Доски, висящие по бортам лодки и похожие на боль- 
шие весла, которые, будучи спущены в воду, заменяют киль», 
олонецк. (Кулик.); см. Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 15, 4, 
30 и сл. Ср. рёя. 


рейд, род. п. -а «место стоянки кораблей», начиная с 1720 г., 
Уст. морск.; см. Смирнов 258. Из нидерл. геейе — то же, 
ср.-нидерл. гее4е, ср.-нж.-нем. геейе, геійе, которые связаны 
с нов.-в.-н. Бегей «готовый» (Мёлен 162; Маценауэр 292; 
Клюге-Гётце 474). 


рёйка «легкое с сердцем и печенкой (особенно гусиные)», смол. 
(Добровольский). Неясно. 


рейнвёйн, род. и. -а, впервые у Петра Г; см. Смирнов 258, 
совр. также рёйнское винб. Из нем. ВБешмеш. Ср. также 
рёнсковый. 


рейс, род. п. -а, прилаг. рейсовый Из нидерл. геіѕ, ср.-нж.-нем. 
геіѕе «отъезд, путешествие», нов.-в.-н. Кеіѕе «путешествие», 
которые связаны с гот. иггеіѕап «подниматься»; см. Мё- 
лен 165; Клюге-Гётце 477. 


464 рёйтар — реклама 


рёйтар «солдат в латах на коне», начиная с 1615 г.; см. Хри- 
стиани 34, также у Котошихина 28 и сл., укр. рейтёр. 
Через польск. гайаг из нем. Кецег «всадник»; см. Брюк- 


нер 453. 


рейтузы мн., польск. гајіџлу. Из нем. Вейвозеп «обтягивающие 


штаны, предназначенные для верховой езды» (Брюкнер 453; 
Преобр. П, 195). 


рейтфрак «сюртук для верховой езды» (Лесков). Из нем. Кеіі- 
їтаскК. 


рейчейдать, рёцейдать, речейдать «хрустеть, трещать, поскрипы- 
вать», олонецк. (Кулик.). Недостоверно происхождение из 
вепс. гӣіёёдіаа — то же, которое связано с фин. гііѕкаба «по- 
трескивать, трещать»; см. с сомнением Калима 209 и сл. 
Ор. рячконўть, рячкать. 


река, мн. рёки, укр. рікі, др.-русск., ст.-слав. рфка поторбс, 
хртрубс (Остром., Супр.), болг. рекё, сербохорв. ријёка, 
мн. рй]екё, словен. гёКка, чеш. Гека, слвц. пеКа, польск. 
г2ека, в.-луж., н.-луж. гёКа, полаб. гёка. Родственно рой, 
ринуть(ся), рёять. || Далее родственно др.-инд. гАуаз м. «те- 
чение, ток», гіуаіё «двигается, начинает течь», гїііѕ ж. «ток, 
бег», гёфаз «течение», гїпаѕ «текущий», галльск. Аёпоѕ 
«Рейн», ср.-ирл. гіап «река, дорога», лат. гіуцѕ м. «ручей, 
канава», др.-ирл. гіаћог «іоггепѕ», алб.-гег. гіёё «влажный, 
мокрый» (Иокль, 514. 74), др.-англ. гій м., ж. «ручей, река», 
англ. диал. гіёһе, ср.-нж.-нем. гїп «ток воды»; см. Траутман, 
ВЅҰ/ 243; Хольтхаузен, Аепе1. ҰЬ. 262; Шпехт 63, 201; 
Мейе—Эрну 1014 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 437. Менее убе- 
дительно сравнение с д.-в.-н. гіса «ряд», ср.-в.-н. ге — 
то же, др.-инд. гекһа ж. «ряд, полоса, царапина», вопреки 
Уленбеку (Аіпі. МЬ. 253), Цупице (СС 137). [См. еще 
Мартине, «У№ог4», 12, 1956, стр. 3. — Т.] 


рекетмёйстер «чиновник, принимающий прошения» (Даль), начи- 
ная с Петра Г; см. Смирнов 259. Из стар. нем. Веда еп- 
теіѕёег — то же от франц. гедиёе «прошение», народнолат. 
*гедиаезЦа, гециаегеге «требовать, просить» (Гамильшег, 


ЕМУ 758). 


реклама. Через нем. Век]ате из франц. гёс]ате, первонач. — 
«подзывание сокола на охоте; ключевое слово в конце стра- 
ницы», которое подверглось семантическому влиянию англ. 


ќо гесјаіїт «привлекать к себе внимание» (ср. Гамильшег, 
ЕМУ 747). 


рекламировать — реку 465 


рекламӣровать. Через нем. геКатіегеп или непосредственно из 
франц. гёс]атег от лат. гесіатаге «предъявлять требование». 
Стар. рекламовать — то же, начиная с Петра І (Смирнов 259), 
вероятно, через польск. гекато\жаб. 


рекогноецирбвка, рекогносцировёть. Через нем. гекоспоз2егеп 
из лат. гесбе1пб3сб «проверяю, осматриваю». 


рекомендовать, -ўю, рекомендіция, и то, и др. с 1705 г., начи- 
ная с Петра І (Христиани 30; Смирнов 259). Через польск. 
гекотепдо\ аб, гекотепдас]а от лат. гесоштеп4аге, гесот- 
шепЧ&Иб, шап4аге «поручать». 


рекбрд, род. п. -а. Через нем. ВеКког@ из англ. гесог «выдаю- 
щееся достижение», которое восходит к франц. гесогӣ «вос- 
поминание» (Хольтхаузен 162; Гамильшег, ЕМУ 747). 


рекотать «громко хохотать», череповецк. (Герасим.). Связано 
с реку, реготать, рокотать. 


рекрейция «отдых». Через польск. гекгеасја —то же от лат. 
гесгеа М0: гесгеаге «подкреплять». 


рёкрут «новобранец», народн. нёкрут (Соболевский, Лекции 145}; 
впервые рёкрут, 1701 г., начиная с Петра І (Христиани 36). 
Форма с ударением на начале — через польск. гекги&, с уда- 
рением на конце — из нем. Кекги, от франц. гесгае «ново- 
бранец», гесгиќег «набирать войска»; см. Гамильшег, ЕҰУ 748; 


Преобр. І, 600; П, 195. 


Ректа, Рехта — распространенное речное название в бывш. 
Могилевск., Смол., Арханг. губ. (см., между прочим, Маш- 
таков, Днепр, в ряде мест), также Рекотка, в [бывш.] 
Смол. губ., а также Нерехта — название рек в [бывш.| 
Тверск., Костром., Владим. губ. От рекотёть, реготёть, 
рокотёть, т. е. «рокочущая, шумная река», и — с отрица- 
нием не- — «тихая река». 


рёктор, род. п. -а, впервые в 1643 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 
367; укр. рёктор. Через польск. геКкіог из лат. гбсіог «пра- 
витель, управитель»: герб, -еге «управлять». 


реку, речешь, инф. речи, диал. речіть «говорить», смол., самарск. 
(Даль), укр. ректі, речі, 1 л. ед. ч. речў, др.-русск. речи, 
реку, ст.-слав. решти, рекж, повел. накл. рьци \теу (Остром., 
Мар., Зогр., Супр.), болг. рекб, сербохорв. рёчём, рёћи, 
словен. гёбет, гёёі, чеш. Гки, Ме, слвц. геёіет, гіесі”, 
польск. г2еКке, г2ес, в.-луж. гјес, н.-луж. Ёас. Праслав. 
*гекіі, *геко связано чередованием гласных с рок, речь, 
рёчить (см.); || Родственно лит. г6ЕМ, гёкій «кричать, реветь», 


16-246 


466 рёкше — рель 1 


тёкаий, гёкацји — то же, лтш. гёкі «реветь, громко кричать, 
выть», гёкибё «болтать, беседовать», др.-инд. гасауаЙ «при- 
водит в порядок, изготовляет, образует, готовит», гасапат 
ср. р., гасапа ж. «упорядочение, расположение, устройство», 
гот. габп]ап «рассчитывать», сагёрѕпѕ «определение, поста- 
новление», гасіп ср. р. «совет, решение», тохар. А гаКе, 
В гекі «речь, слово», лат. гассб, -аге «кричать, как тигр», 
др.-ирл. г шт «крик» (*тектеп); см. Цупица, Сб. 136; 
Торп 335; Лиден, Киһр-Ееѕіѕсһг. 142; Траутман, ВЗ\ 243; 
М.—59. 3, 519; Маценауэр, ГЕ 17, 171; Уленбек, Аша. М. 242; 
Мейе, МІ, 14, 333; Бенвенист, Ееѕіѕсһг. Н. Ні 2, 236; 
Стокс 230. Менее вероятно сравнение балт. и слав. слов 
с гот. угӧрјап «обвинять», \угӧһѕ «обвинение», нов.-в.-н. 
гісеп «порицать, пенять», вопреки Леви (РВВ, 32, 142). 


рёкше «то есть, это значит». От рекў, первонач. — прич. прош: 
действ.‘ др.-русск., ст.-слав. рекъ, рекъши, им. мн., м. рекъшв; 
ср. также Преобр. П, 200, и подробности в грамматиках. 


религия, уже у рана религия, релёя (1705—1706 гг.; см. Хри- 
стиани 17). Заимств. через польск. ге|іріа из лат. ге]ісіб; 
см. Преобр. П, 195. Сюда же религибзный — через нем. ге- 
210$ — то же из лат. ге]ісібѕиѕ «набожный». 


рель І, род. п. -и «перекладина; козлы; гребень, гряда; висе- 
лица», с.-в.-р., вост.-русск. (Даль), также «шест», мн. рёли 
«качели», ряз. (Даль), воронежск. (ЖСт., 15, 1, 121), рёлья ж. 
«качели», ряз. (Даль), укр. рёля ж. «качели», обычно мн. 
рёлі. || Затруднительно уже само восстановление древней фо- 
нетической формы. Во всяком случае, не из *т&ь, принимая 
во внимание укр. -е-, вопреки Зубатому (см. ниже). Рекон- 
струировали форму *ть\ь и сближали ее с лит. аЁаз «шест», 
мн. ага! «колосники»; см. Торбьёрнссон (1, 11), Петерссон 
(КЛ 47, 245; ВЫ 89), против чего выступил Миккола (Вај. 
и. Мау. 46). Абсолютно недостоверно родство с лат. гійіса 
«подпорка для виноградной лозы, получаемая расщеплением 
более крупных кольев», греч. ёреідо «прислоняю, подпираю», 
ауттріс̧, -806с «пилястр», вопреки Петерссону (там же, 89 
и сл.) Едва ли существует связь с лит. гёК1@ёз «перекладины 
над печкой, помост», г6 аз «чердак», лат. гбіае мн. «деревья, 
торчащие из реки или по берегу реки», вопреки Зубатому 
(АЕЗРЬ 16, 409), Микколе (там же), Преобр. (11, 196), по- 
скольку слав. ё здесь исключено. Сомнительно заимствова- 
ние из англ. гее] «мотовило», вопреки Маценауэру (292), 
или из нем. Е1ере] «засов», вопреки Грюненталю (КА 63, 122). 
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рель 11 «возвышенное место, отмель, луг», с.-в.-р. (Филин 127), 
рела, рёлё «холм, бугор; мель», олонецк. (Кулик.), рёлка — 
то же, др.-русск. рьль (часто в грам. 1136 г. и др.; 
см. Срезн. ПІ, 216). || Вероятно, тождественно предыдущему. 
Ср. хребёт, бедрб и под. в знач. «кряж, часть рельефа мест- 
ности». Сравнение с др.-инд. Т4И- «влажность», греч. &рбо ж., 
ардаћос̧ м. «грязь», @&рбю «увлажняю» (Торбьёрнесон 1, 11) 
сомнительно по семасиологическим соображениям. Знач. 
«время для пахоты» у слова рель, вопреки Дювернуа (Др.- 
русск. словарь), не засвидетельствовано; см. Ляпунов 72 
и сл.; Миккола (Ва№. и. 8]ау. 46) высказывается в пользу 
разграничения рель І и рель П. Но ср. грядй. 


релье, род. п. -а, м., рёльса, ж., мн. рёльсы. Заимств. из англ. 
гаі5 (мн.) (от гаЙ «рельс, засов, решетка») от ст.-франц. 
геіШе «брусок, полоса», лат. гёсиа «прямая палка, брусок, 
планка»; см. Хольтхаузен 159; ср. Грот, Фил. Раз. 2, 908; 
Маценауэр 408; Преобр. ІІ, 196. 


реляция «донесение», начиная с Петра І, 1703 г. (Смирнов 260). 
Через польск. г@ас]а из лат. г@аИб «сообщение» (Хри- 
стиани 30). 


рема «поемный кустарник и лес в речной долине», оренб. (Даль). 
Неотделимо от уремё (см.). Не связано с целав. рема «те- 
чение» (ХУП в.), вопреки Торбьёрнссону (1, 10), потому что 
последнее слово заимств. из ср.-греч. рёра, греч. ребра «те- 
чение»; см. Миккола, Ва\. и. Чау. 44 и сл. Абсолютно сом- 
нительно родство с лит. агшиб, -ейѕ «пашня, топкая почва» 
(Торбьёрнссон, там же; Педерсен, КД 38, 313); ср. Миккола, 
там же; Налима 210. 


рёмез, род. п. -а — птица «Рагиѕ репіџіпиѕ» (Даль), укр. рёмез, 
чеш. гет12, геп15, польск. геп17; заимств. через польск. из 
нем. Кіейтеіѕе, голл. г1ефтеезе (Гримм 8, 920); см. Мі. Е\ 
275; Булаховский, ОЛЯ 7, 106; Преобр. ПІ, 196; Брюкнер 457. 
Ильинский (ИОРЯС 16, 4, 13) без достаточных на то осно- 
ваний считает это слово исконнослав. и сравнивает его 
со словен. готбп «бормотание, речь», чеш. гошой «раскаты 
грома», др.-исл. гӧт «речь», гошг м. «голос, речь»; см. об этих 
словах выше, на рай П. 


ремеза «деловитый человек», ремезйть, ремежуў «суетиться, тор- 
мозить», «егозить», тверск. (Даль). Возм., связано с ремесло 
(см.), сербск.-целав. ремьство тёуут, ремезьство (Мі. ГР 798), 
др.-русск. ремезъ (1 раз в ХІҮ в.), согласно Ильинскому 
(ИОРЯС 16, 4, 13 и сл.) Последний предполагает звукопод- 


16* 
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ражательное происхождение и сравнивает с лебезить. См. ре- 
меслб. 


ремённица «летучая мышь», олонецк. (Кулик.). Производное от 
ремёнь. Ср. знач. кожён — то же. 


ремёнь, род. п. -мня, укр. рёмінь, др.-русск. ремыкъ — то же 
(Пандекты Никона), ремень (Изборн. Святосл. 1073 г., 
полоцк. грам. 1330 г. и др.; см. Срезн. ПІ, 114), ст.-слав. 
ремень с (Остром., Мар.), болг. рёмен, ремік, рёмък 
(Младенов 559), сербохорв. рёмён, род. -мена, рёмик, словен. 
тётеп, -ёпа наряду с јёгтепр, -ёпа, чеш. ѓетеп, слвц. гетей, 
польск. г2етіей, в.-луж. гјетјей, н.-луж. Гешей. || Праслав. 
*гету, род. п. *гетепе. Ввиду ст.-слав. примеров и древних 
особенностей словообразования заимствование из герм. 
(ср. д.-в.-н. гіото «ремень», ср.-в.-н. гіеше) невозможно. 
В противном случае ожидалось бы *гјитепь, вопреки Мик- 
лошичу (Мі. Е\ 275), Брюкнеру (475), Корбуту (486), Ки- 
парскому (262). Более удачна мысль о первонач. знач. «ре- 
мень ярма» и родстве с греч. ӣраріохо «соединяю», борьбе 
«член», лат. агша «доспехи, утварь, оружие», агтетиат 
«крупный рогатый скот», а также с ярмб (см.); ср. Педер- 
сен, КД 38, 311 и сл.; Шпехт 149 и сл.; Преобр. ІІ, 196 
и сл.; Голуб —Копечный 322. Невозможно сравнение с греч. 
раруос «терновник», вопреки Ильинскому (ИОРЯС 23, 2, 189 
и сл.); о последнем слове более удачные предположения вы- 
сказал Гофман (Ст. МЉЪ. 294); Буазак (834) сближает рас- 
сматриваемое слово с вёрба (см.). Неправильное объяснение 
дает Миккола (Ва№. и. Зау. 47). Привлекаемое им др.-исл. 
геи(а) ж. «ремень», возм., заимств. из ср.-в.-н. гёше — то же 
(Хольтхаузен, Аут. МЬ. 225, иначе Ельквист 826). Происхо- 
ждение слова ремёнь является темным, согласно Мейе (Её. 424). 


ремеелб, диал. ремествбо, укр. ремесло, ремёство, блр. ремествб, 
др.-русск., ст.-слав. р6емьство тёуут (Супр.), сербск.-цслав. 
ремьство, ремезьство (мин. Михановича, ХІІІ в., согласно 
Ильинскому, ИОРЯС 16, 4, 14), чеш. ѓешеѕ1о, слвц. гетез]о, 
польск. г2етіоѕїо, др.-польск. г2етіе51пік (библия Софии 
и др.), в.-луж. гјетјеѕїо, н.-луж. Ёещез о. || Сравнивают 
с *горъ «кайма», горії (см. руб, рубить), далее лтш. гете- 
ѕіѕ «плотник». гетікіѕ — то же, др.-лит. тетёзаз «ремеслен- 
ник», гетёѕіаѕ «ремесло» (Скарджюс, 204. раг. 311, 367), 
лит. геи, гетій «подпирать», гаћііѕ «подпорка», гатіуії 
«рубить», гатааѕ «рубец», лтш. гаћѕЌё «рубить тупым то- 
пором, пилить тупой пилой», др.-прусск. готеѕіџе «топор», 
англос. гётіап «чинить, восстанавливать»; см. Маценауэр, 
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ГЕ 16, 181; М.—59. 3, 479, 509 и след.; Эндзелин, СБЭ 198; 
Траутман, Арг. Ѕрга. 416. Прочие сравнения — у Ильинского, 
ИОРЯС 16, 4, 14 — сомнительны, особенно из *егЬте2-$]0, 
якобы связанное с раббта. Ср. ремезё. Носовой гласный 
в др.-польск. считается вторичным (ср. Лось, Стат. ро]5Ка 
1, 60; Улашин, ЗушЪ. Во2мадо\зЁК! 2, 402; Брюкнер 475), 
поэтому не рекомендуется использовать его наряду с с.-в.-р. 
ремясло (1650 г.) для далеко идущих выводов относительно 
первонач. формы, вопреки Соболевскому (Лекции 82). См. также 
рукомеслб. [См. еще Френкель, 74$РЬ, 23, 1955, 
стр. 342. — Т.] 


ремӣз, род. п. -а «недобор взятки в карточной игре». Из франц. 
гетіѕе — то же (Преобр. ІІ, 197). 


ремӧнт, род. п. -а, сначала — в знач. «поставка лошадей в полки», 
у Петра І (Смирнов 260). Из франц. гетопіе «замена, вто- 
ричное снаряжение лошадей» (Горяев, ЭС 450). 


рембха «суконная тряпка», вятск., рёмох — то же, оренб. (Даль), 
ремўх «полотно, скатерть». По мнению Ильинского (ИОРЯС 
23, 2, 190), связано с ремёнь, ремьё. Ср. рбмонь. 


рёметво «ненависть, злоба, досада», ремствовёть «ненавидеть» 
(Даль), укр. рёмство «недовольство», ремст — то же, рём- 
ствувати «быть недовольным». || Маценауэр (ГЕ 16, 181) 
сравнивает с лит. зазтети, -гепиа «упереться против к.-л.», 
ѕиѕігатѕіуий —то же; см. также Мі. ЕМ 275. 


ремузия «канитель», тамб. (РФВ 68, 403), «случай», сарат. 
(РФВ 66, 206). || Неясно. Считать источником франц. гетоиѕ 
«водоворот» не дает возможности окончание. 


ремьё, собир., «тряпье», зап., рембха «лоскут, тряпка», оренб. 
(Даль). Ср. рембха. Согласно Бодуэну де Куртене (у Даля 
3, 1677), связано с ремёнь. Сомнительно в фонетическом от- 
ношении сравнение с ряса, рубашка и др., вопреки Иоклю 
(АЕЗРЬ 28, 10). 


ренг «средство для крашения бороды», кавк. Через тур. гапо 
или непосредственно из нов.-перс. гепе «краска», которое 
связано с др.-инд. гапва- «краска»; см. Хорн, №регѕ. Е. 138; 
Локоч 136. 


рёндуш «камень, оплетенный лыком, привязываемый к нижнему 
краю невода в виде грузила», арханг. (Подв.). Темное слово. 


ренегат, род. п. -а, начиная с Петра І (Смирнов 260 и сл.). Через 
нем. Вепегаф или франц. гепёоа6 «отступник» от ит. гіппе- 


470 ренёт — рень 


саіо — то же, гіппераге «отказываться, отрекаться» (Гамиль- 
шег, ЕУ 755). 


ренёт, род. п. -а «сорт яблок», народн. ранёт, моск. (Преобр.). 
Из франц. гешейе от лат. гёсїпа, первонач. 1а геіпе 4ез 
роттеѕ «королева яблок» (Доза 620); см. еще Преобр. П, 197. 


ренжа «сойка, Сагга!аз р1апдагіцѕ», тихвинск. (РФВ 62, 295). 
См. ронжа. 


ренкий «горячий (о лошади)», кашинск. (См.). Связано с рќнуть 
и рьяный. 


ренский І «гульден», только в ХУІІ в., напр. у Аввакума 220, 
укр. ринський. Из польск. гейѕкі «рейнский (гульден)»; 
см. Мі. Е\ 277; Брюкнер 457. Относительно этой нем. мо- 
неты см. Вике у Шрёттера 245 (согласно которому, с 1556 г.). 


ренский 11, чаще, рёнсковый «рейнвейн», обычно рёнсковый пбгреб; 
ренское вино, Котошихин 84, также Радищев 61; реншвин 
«рейнвейн», 1724 г., Уст. морск.; см. Смирнов 261 (послед- 
нее из голл. Вась \1 п). Заимств. через польск. гейѕКіе 


үіпо «рейнвейн»; см. Брюкнер 457; Смирнов, там же; Грот, 
Фил. Раз. 2, 508. 


рёнта. Из нов.-в.-н. Кеше — то же от ср.-в.-н. геще, ст.-франц. 
гепіе, ср.-лат. геп@Ца, геп4еге от лат. геййеге «отдавать 
назад, возвращать» (Клюге-Гётце 479); ср. Преобр. Ш, 197. 


рентерёя «казначейство», впервые у Петра 1; см. Смирнов 261. 
Через нем. Ветцеге! —то же (Лютер; см. Гримм 8, 815); 
см. Преобр. П, 197; см. предыдущее слово. 


рентмёйстер «казначей», начиная с Петра Г; см. Смирнов 261. 
Из нем. Вепыпе{зьег; см. Преобр. Ш, 197. 


рень ж. «отмель», укр. рінь, род. ріні «крупный песок», др.- 
русск. рёнь «отмель» (Лаврентьевск. летоп., Ипатьевск. 
летоп. под 988 г.); см. Тернквист 243 и сл. Может быть 
как родственным, так и заимств. из др.-исл. геіп «полоска 
земли, поросшая травой», шв. гёп — то же, норв. геш, 
д.-в.-н., ср.-в.-н. геш «межа», ср.-нж.-нем. гёп, которые 
родственны др.-ирл. гоеп «горная цепь» и далее — лит. гіеуа 
«скала, каменное ущелье», гаіуё «полоса», лтш. гіёуа 
«углубление, борозда». Фонетических подтверждений в пользу 
заимствования нет. Внушает подозрения распространение 
исключительно в вост.-слав. (М.—9. 3, 550; Тернквист 243 
и сл.; 2{51РЬ 8, 430 и сл.; Перссон 769; Торп 332; Лескин, 
Вів. 346 и сл.; Стокс 234). Эта группа слов связана 
с рекё, рой, рінуть. 
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реп «вид каната», впервые в Уст. морск. 1720 г. (Смирнов 262). 
Из голл. геер —то же (Мёлен 163). Также в сложениях, 
напр. гардельреп (см. гардель). 


рёпа, укр. рта, русск.-цслав. рёпа, болг. ряпа, сербохорв. рёпа, 
словен. гёра, чеш. Ёіра, слвц. гера, польск. г2ера, в.-луж., 
н.-луж. гёра, полаб. герб. || Вероятно, древний странствующий 
культурный термин неизвестного происхождения; ср. лит. 
горё «репа», д.-в.-н. гиођра «репа» наряду с гађа ж. (и.-е. 
*гар- и *тёр-), лат. гарат ср. р., гара ж., греч. фатос̧, фӣфос 
ж. «репа», фафауос̧ м. «редька»; см. Траутман, ВЅУ№ 237; 
Фик 1, 530; Торп 347; Вальде—Гофм. 2, 418; Мейе—Әрну 
996 и сл.; Мейе—Вайан 47. Ср. также Эндзелин, КО 62, 
25; Хоопс, Ма1ар. 350; Веай. 4, Ги сл., где говорится от- 
носительно чередования гласных б:ё:а. См. также репёй. 
[См. еще Сабаляускас, ТК МА Пагђаі, 1 (6), 1959, 
стр. 207 и сл.; Гиндин, «Этимология», М., 1963, стр. 54 
и сл. — Г.] 


репакй мн. «менструация». Из фин. гіераКкКа «спешка, неаккурат- 
ность» (Калима 197). 


рёпатьея, см. рёпнуть. 


репёй, род. п. -6я, репёйник, укр. репік «Астипоша епраќогіа», 
русск.-цслав. рёпии «репейник, шип», болг. рёпей, сербохорв. 
репух, род. п. репуха, словен. герјё собир. «репейник», 
чеш. Гер{, слвц. герік «репейник», польск. г2ер, род. п. 
г2ери, глер1а «репейник». || Сравнивают с др.-исл. г: «крыша 
на стропилах», гг «крыша, чердак», д.-в.-н. гдуо «стропило», 
лит. геріп «громоздить»; напротив, лат. гершш «филенка 
двери» скорее от лат. геріёге «заполнять»; см. Торп 338; 
Хольтхаузен, А\п. МЬ. 222; Преобр. ІІ, 198. Другие пред- 
полагали связь слав. *гёріі с лит. аргёріі, аргёр!\ «охватить», 
гёріёѕ «щипцы», др.-прусск. гар[еѕ — то же, лат. гаріб, -еге 
«хватать, схватывать», греч. ёрёптора: «есть, пожирать», 
алб. г]ер «сдираю»; см. М.—9. 3, 512; Брюкнер 475. Со- 
мнительно родство с рёпа (Остен-Сакен, ІЕ 33, 252) и с лтш. 
гіріпаб «крутить(ся)», которое неотделимо от лтш. гіра 
«обруч, круг, волчок», вопреки Маценауэру (ГЕ 18, 251); 
см. М.—. 3, 529 и сл. 


репёнить «быстро говорить», новгор., репенйть «бранить», 
сарат.; Ильинский (ИОРЯС 22, 1, 191) сближает с роптёть, 
рбпот. Ср. репёть. 


репертуар. Из франц. гёрегіоіге от лат. герегібгіит «список». 


репетйтор. Через польск. гереіуіог или нем. Вере юг из лат, 
гереітіог «тот, кто повторяет»; гереіо «повторяю», 
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репетйция, сначала — об устройстве в часовом механизме, Уст. 
морск. 1724 г. (Смирнов 261). Через польск. гереус]а или 
нем. ВереИИоп из лат. гереіїіїб «повторение». См. преды- 
дущее. 


репёть «роптать», моск., репіть, воронежск., рептовёть — то же, 
тамб. (Даль). Связано с роптёть (Ильинский, ИОРЯС 22, 
1, 191). 


репийный «кленовый», только др.-русск. рёпиїнъ, прилаг. 
(вологодск. рукоп. ХУ в.; см. Срезн. ПТ, 222). От русск.- 
цслав. рёпина «клен», рёпиньнъ, возм., связано с репёй. || Ср. 
алб. ттар «платан» (Мі. ЕМУ 277; Г. Майер, АЪ. \МЪ. 372). 


рёпнуть «треснуть», курск. (Даль), воронежск. (ЖОт., 15, 1, 
121), рёпаться — то же, южн. (Даль), также «двигаться» 
(о детях), псковск., тверск. (Даль). Недостоверно родство 
с греч. ёреіпо «опрокидываюсь, падаю», гомер., аор. ёритету, 
ёретиа ср. р. мн. ч. «развалины», лат. гіра «берег» (соб- 
ственно, «береговой обрыв»), др.-исл. гіѓа «разорвать» (Маце- 


науэр, ГЕ 18, 252). 


реполбв, род. п. -а — птица «Глазс1о]а гиресша», рёполов — то же, 
костром. (Преобр.). Напоминает образования типа рыболбв, 
но и в этом случае первая часть остается неясной (Преобр. 
П, 198). Неприемлемо сравнение с ряббй, укр. рябий, нем. 
Керһиһп «куропатка» (Горяев, Доп. І, 39 и сл.). [Реполбв, 
рёпел — то же (Даль), сюда же фам. `Ряполовский (ХУ в.), 
происходит от *теръ / *герь «хвост»; см. Трубачев, «Эти- 
мология. 1964», М., 1965, стр. би ол. Т] 


репбрт, см. рёпорт. 


репортёр, также репортер. Первое, возм., из франц. герогіег, 
второе — наверняка из англ. герогіег (Грот, Фил. Раз. 2, 


508; Ушаков 3, 1342). 


репортировать «представлять отчет», уже в 1717 г., Меншиков; 
см. Христиани 31. Через нем. гаррогііегеп или непосредст- 
венно из франц. гаррогіег, преобразованного под влиянием 
слова репортёр. 


репримӣнд «выговор, порицание» (Салтыков-Щедрин, Мельников). 
Из франц. гёргітапӣе — то же. 


репе І «рубчатая шелковая ткань», уже в Уст. морск. 1720 г. 
(Смирнов 262). Через франц. герз — то же или вместе с пос- 
ледним из англ. гер, герѕ, откуда также нем. В!рз; см. Доза 


625; Горяев, ЭС 451; Клюге-Гётце 483. 


репе П — ресница 473 


репе 11 «корнеплод Вгаѕѕіса оІеіѓега». Через нем. диал. Верз, 
обычно нов.-в.-н. Карз из *гарзё, нж.-нем. гарѕай, нидерл. 
гаархаай, англ. гареѕеей:гаре «репа» (Клюге-Гётце 469). 


рёпеать «хлебать», олонецк. (Даль), репсать «лить», с.-в.-р. 
(Барсов), отсюда, возм., рёпся «неряха, грязнуля». Неясно; 
вероятно, заимств. из фин. герѕаѓа, -аап «вести разнузданный 
образ жизни, кутить», отличается значением. 


рептух, род. п. -уха «полотняная торба с кормом для лошадей», 
укр. рёптух, польск. геріисһћ, Кгеріџсһ (согласно Брюкнеру 
265 и сл., часто в ХУ—ХУТ вв.) Производится из нем. 
*Кг!ррёисв, *Кгіррепіџећ; см. Брюкнер, там же; Преобр. 
П, 193, тогда как Потебня (РФВ 1, 263) считает источни- 
ком нем. Кеійисһ. Примеров употребления этих нем. слов 
я не могу привести. Ср. ср.-в.-н. гёр, гей «канат, веревка», 
пос «ткань, полотно». Отсюда по народн. этимологии 
также хребтфуг, ср. хребёт. Кипарский (2{51РЬ 22, 433; ВЯ, 
1956, №5, 136) объясняет рептух из ср.-нж.-нем. гёрдоК 
«кусок ткани». 


репутёция, уже в лекс. Петра І (Смирнов 262). Через польск. 
герщас]а из лат. герибаИб «обдумывание, созерцание». 


рёринг, руринг «канатная обмотка железного якорного кольца 
для предохранения от ржавчины». Из нов.-в.-н., нж.-нем. 
гӧгіпо или (форма на -у-) из нидерл. гоегіпо — то же (Мёлен 
168 и сл.; Маценауэр 293). 


реса «изобилие, множество», перм., чердынск. (Даль). По мнению 
Булича (ИОРЯС 4, 1498), связано с ресной «обильный, силь- 
ный» (см.). 


реска, решка «пресная лепешка из муки с примесью сосновой 
коры», кемск., арханг. (Подв.). Из карельск. гіеёКа, фин. 
гіеѕка «пресный ячменный хлеб, блин», которое восходит 
к лит. ргёѕкаѕ «пресный» (см. прёсный), ср. Калима 197; 


ВИ. 154 и сл.; Вихман, ЕОЕ 2, 166 и сл. 


рескрӣпт, род. п. -а «высочайшее послание, государственная 
грамота», начиная с Петра І (Смирнов 262). Через нем. 
КеѕКгірі из лат. гезсгтриии «указ». 


реснӣца, укр. рясніця, рясіця «складка (платья)», др.-русск. 
рясница «ресница» (Тихонравов, Пам. Отреч. Литер. 2, 359), 
расьно — то же, собств. Рясницин (грам. 1556 г.; см. Собо- 
левский, Лекции 82), целав. расница, болг. ресё «бахрома, 
махор», ресніца «ресница», сербохорв. рёса, мн. рёсё «се- 
режка (на дереве), бахрома», словен. гёѕа «ость колоса», 


474 реснбй І — ресторан 


«жесткий волос, усы, борода, бахрома», гёѕпіса «сорт пше- 
ницы», чеш. Газа, Газп1се «ресница», польск. г2еза — то же, 
в.-луж. гјаѕа «ряска», н.-луж. гӧѕа «сережка (на дереве)». 
Праслав. *геза, *гезьпа. || От рса; см. Соболевский, там же; 
Срезн. ПІ, 222; Младенов 560; Грот, Фил. Раз. 2, 509; Мі. 
ЕҰУ 277. По мнению Младенова (там же), родственно др.- 
инд. гасапа «веревка, пояс», гастт- «ремень». Сомнительно. 
Невероятно родство с ремьё (см.), вопреки Иоклю (АРЬ 
28, 10), или с решетб, вопреки Ильинскому (ИОРЯС 23, 2, 182). 


реенбй [ «густо обсаженный ягодами», арханг. (Даль), терск. 
(РФВ 44, 105), от ресё «множество», которое сближают 
с ряса «махор, сережка (на дереве)». Неубедительно сравне- 
ние с др.-инд. УЁзап- «могучий, большой», У{3аз «бык», 
авест. уагёпа- «мужской», др.-исл. угіѕі «исполин», др.-сакс. 
үугіѕі] — то же, вопреки Буличу (ИОРЯС 4, 1498). Следует 
разграничивать герм. слова от индо-иран. И те и др. не имеют 
ничего общего с русск. словами. 


реенбй ІІ «истинный», реснотё «правда», церк., др.-русск., ст.- 
слав. р%снъ 4\19, рёснота 0\тдеа (Рз. 5ір.; Вондрак, АК]. 
Ст. 186), сербск.-цслав. рёснотивъ, словен. гёѕ «правда», 
геѕпбіа «серьезность», геѕпбіәп «серьезный». || Родственно лит. 
гаі8киѕ «ясный»,  г@зкш, гёіѕ аи, гёікёй «означать», 
жем. іёгуКкёа, іётукёй «сделаться явным»; см. Траутман, 
ВЅУУ 242; Мейе, Ёё. 435; Ягич, АЃІРЬ 2, 397; 30, 299 и сл.; 
Әндзелин, СБӘ 55, 198; Педерсен, ІЕ 5,. 43 и сл.; Мацена- 
уэр, ГЕ 18, 252 и сл. Первонач. *тёѕкпъ, ср. Ясный. 


ресӧра, см. рессбра. 


республика, начиная с Петра І и Кантемира; см. Христиани 10; 
Смирнов 262 и сл. Из лат. гёѕ р0Ьіса. См. речь посполитая. 


ресебра, народн. лесбра. Из франц. геѕѕогі (де уоііџге) «пружина, 
рессора» от геззогИг «выходить наружу»; см. Преобр. П, 
198 и сл.; Маценауэр, ГЕ 16, 183. 


реставрация. Через польск. геѕіаџгасја или нем. ВезаигаЙоп 
из лат. гебаигайо. 


реставрировать. Через нем. геѕіаџгіегеп или непосредственно 
из франц. гезаигег «восстановить» от лат. гезбаигаге. 


рееституция «возвращение, восстановление в прежней долж- 
ности», впервые у Петра Г; см. Смирнов 263. Вероятно, 
через польск. геѕіуіисја из лат. гези (аб — то же. 

рееторён, род. п. -а. Через нем. Везбаигапй или непосредственно 


из франц. геѕіацгапі от гезбаигег «восстанавливать, освежать, 
подкреплять» (см. реставрёция, реставрировать). 


ресторация — ретбрта 475 


ресторация «ресторан», южн. (Преобр.), также у Некрасова; 
шуточное растеряция под влиянием слова растеряться «по- 
тратиться». Из польск. гезбаигас]а от лат. гезбаигайб «под- 
крепление, восстановление»; см. Томсен 347; Малиновский, 


РЕ 2, 252. 


ресурс, род. п. а. Из франц. геззоигсе «вспомогательное сред- 
ство» : гезоиг4ге «подниматься», лат. гезигоеге «распрямляться, 
подниматься». 


ретйвый, ретӣв, -а, -о, ретйться «горячиться, усердствовать», 
укр. ретитися «бороться», др.-русск. реть ж. «рвение, 
усердие, соревнование, распря», ретити «побуждать», 
ретьныи «спорный», ст.-слав. реть &р.:\\а, ретитн ам А@сдои 
(Супр.). Связано чередованием гласных с рать (см.). || Род- 
ственно др.-инд. 14$ ж. «нападение, ссора», греч. ёргс̧, -:0с 
ж. «спор, состязание», ёрбю «спорю», &рёфю «возбуждаю, 
раздражаю», ӧруош. «возбуждаю» (Фик 1, 10 и сл.; 169; 
Перссон 637, 666; Педерсен, К 38, 313). Дальше в семан- 
тическом отношении отстоит гот. гарѕ «легкий», д.-в.-н. 
га4о «быстрый» (М.—9. 3, 514). Относительно лтш. гафе 
«ссора», гаіёь «ругать», которые Маценауэр (ГЕ 16, 184) 
сближает со слав. словами, ср. М.—9. 3, 498. Кроме того, 
это слово сравнивали еще с др.-инд. аг Баш «стремление, 
работа, дело», агіћауаіі «стремится, желает» (Торбьёрнссон 
1, 11; Маценауэр, ГЕ 16, 184; против см. Педерсен, там же), 
лтш. геіџ, геіёё «затвердевать» и обрету (см.); см. Мик- 
кола, От]. бт. 3, 85. 


ретирада «убежище», уже в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 
263. Через нем. Кеіігайе или польск. гебугада или же не- 
посредственно из франц. гейгаде. 


ретирировать «отступать (о войсках)», уже у Петра Г; см. Смир- 
нов 268. Из нем. гейгіегеп от франц. гейгег «отходить 
назад», «тащить назад». Напротив, совр. ретировёться 
(также уже у Петра; см. Смирнов 263) — из франц. зе ге- 
Игег. 


ретовать, см. рётовать. 


ретбрика, укр. ретбрика. Через польск. геогуКа из лат. гвею- 
гіса (агѕ), стар. риторикия (см. ритбрика). 


ретбрта «химический сосуд с изогнутым горлышком». Через 
нем. Веюоге из франц. гебогіе, лат. геіогіиѕ, -а «загнутый 
назад, изогнутый», геогаиеб, -ёге. 


476 ретраншемёнт — рефлёкеия 


ретраншемёнт «вал, окоп» (Даль, Ходасевич), . стар. ретранша- 
мент, у Петра І (Смирнов 263). Из франц. геітапсһетепё. 


рётязь «цепь», русск.-целав. ретязь, укр. рётяз — то же, чеш. 
ўеіёл, слвц. геГ’а2, др.-польск. г2ес1а42, польск. \тг2ес1847 
«цепь, задвижка», в.-луж. гјеба2, н.-луж. 1е5ал. || Стар. 
*ге(е42ь, *геіесъ, вероятно, заимств. из герм.; ср. др.-исл. 
гёкепіі наряду с тёКепдг «цепь», англос. гасеше, д.-в.-н. 
гаһһіпла — то же. Возм., здесь имело место сближение 
с суф. -іпр; см. Кипарский 263 и сл. (с литер.). В таком 
случае *гебе42ь было бы результатом диссимиляции формы 
*гесей2ь (ср. вйтязь). С др. стороны, Кнутссон (Ра|а(. 134) 
предполагает исходное герм. *гекшо (ср. др.-исл. геЁК «путы, 
оковы» в качестве источника слав. слов), однако эта форма 
до сих пор не засвидетельствована. Относительно перегла- 
совки ср. пёнязь. Нельзя говорить о происхождении из герм. 
*\тегИпо, вопреки Уленбеку (Аѓѕ1РЬ 15, 492). Из слав. заимств. 
рум. геіе2 «дверная цепь, задвижка» (Тиктин З, 1320), лит. 
16416715, гЕіӧіийѕ, гбіёўё «ошейник» (Брюкнер, ЕУ 126). 


рёут «одно из старых названий колокола» (Даль), рёут или ре- 
вўн — так насчвается один из колоколов Ивана Великого 
в Москве (Энц. Слов. 24, 768). Употребителен также гидро- 
ним Рёут: 1) левый приток Днестра, в Молдавии; 2) левый 
приток Сейма, в [бывш.] Курск. губ.; 3) правый приток 
Остра, в [бывш.] Смол. губ.; 4) приток Оки, в [бывш.] Владим. 
губ. и др. (Фасмер, Мё]. Редегзеп 340 и сл.) Первонач. — 
прич. наст. вр. действ. *ревжт- от ревў, ревёть. Преобр. 
(П, 199) считает исходными муз. термины ге и иё, что 
неверно. Ср. также название реки Ревучий. 


реф «название части паруса», арханг. (Подв.), впервые в Уст. 
морск. 1720 г. (Смирнов 264). Из голл. гееу; см. Мёлен 165 
и сл.; Преобр. ІІ, 205. 


реферат, род. п. -а. Из нем. Кеѓегаі «доклад, отчет» от лат. 
геѓегге «докладывать», сюда же реферіровать. Вероятно, 
через нем. геег1егеп или франц. г@6гег. 


рефёт «жемчужная сетка на голову или косынка», новгор., орл. 
(Даль); также рефиіль ж. «головной убор невест», нижегор., 
горбатовск. (Даль). Темное слово. 


рефлёке, род. п. -а. Через нем. ВКеЙех из лат. геЙехиз «отогну- 
тый назад». 


рефлёксия «размышление», уже в 1710 г., Шафиров; см. Смир- 


нов 264. Через польск. гећекѕја из лат. геНех!б; см. Христи- 
ани 22. 


рефбрма — рецептура 477 


рефбрма. Из франц. гбѓогте — то же. 


реформат, род. п. -а «приверженец кальвинистского вероиспо- 
ведания», уже у Петра І (Смирнов 264). Через польск. 
геѓогтаі из лат. геогтайл$ «преобразованный». 


рех «хрюкание, храп», рёхать, -аю, рёха «тот, кто хрюкает, 
храпит», ср. также рбхля (см.), укр. рбта «свинья», ролкати 
«хрюкать», рох! межд. «хрю!», блр. рбхаць «хрюкать». | 
Звукоподражательное. Ср. рюх-рюх! — возглас, служащий 
для подзывания свиней, также =хрю, Хрю!, лтш. геКкѕіёі, 
гек&ёі, -и, -ёјӱи «хрюкать» (М.—9. 3, 508; Преобр. Ш, 199). 
Сюда же рёхкать, рюхкать «хрюкать», олонецк. (Кулик.), 
которое не обязательно заимств. из люд. гОВКАДА, вепс. 


1 л. ед. гӧһКап — то же, вопреки Калиме (198), Лескову 
(ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 101). 


рехкач «копна из 10 ржаных снопов», олонецк., рбвкач «копна 
из 20 снопов», петрозаводск. (Кулик.). || Заимств. из вепс. 
теик, мн. Гецка{ «копна из снопов овса», фин. гбуККкб 
«копна», эст. гбик «стог» (Калима 198). 


рехнуть, -ея, рёха «простофиля», болг. рётам се «брожу». || По 
мнению Ильинского (ИОРЯС 23, 2, 240 и сл.), родственно 
рінуться (см.), а также гот. иггеіѕап «вставать, подни- 
маться», оиггаіѕјап «поднимать», д.-в.-н. геіѕа «отправление, 
путешествие», ср.-в.-н. гїіѕап «падать, подниматься». Абсо- 
лютно недостоверно. Ср. ристёть. [Слово рехнуться пред- 


ставляет собой экспрессивное образование от решить 
(см.) — Т.] 


рехтёй «неуклюжий человек», шенкурск. (Подв.). Возм., связано 
с рёх, суф. аналогичен слову лентяй? 


рёцейдать, см. рёйчейдать. 


рецензёнт, род. п. -а. Из нем. Келепѕепі — то же от лат. гесёп- 
ѕео, -ёге «проходить, осматривать». 


рецёнзия. Из лат. гесбп$!б «оценка», вероятно, через нем. Веғеп- 
ѕіоп? 


рецёпт, род. -а, впервые у Петра І (Смирнов 265). Через нем. 
етёрі из лат. гесербат «принятое». Народн. форма: церёпт, 
церёп, смол. (Добровольский). 


рецептура. Через нов.-в.-н. Ќелеріџг — то же из нов.-лат. гесер- 
бага; см. реџёпт. 


478 рецидив — решетйловекая шёпка 


рецидив, род. п. -а, уже в Уст. морск. 1720 г. (Смирнов 265). 
Через нем. Келійіу от лат. гесійїуцѕ «возвратный», гесійеге 
«впадать». 


рёча «мокрый снег осенью или весной», олонецк. (Кулик.). 
Из карельск. г0ё8& «мокрый снег, слякоть» (Калима 198). 


речае, нареч. «дальше от берега на середину реки», ладожск. 
(ЖСт., 1898, вып. 3—4, стр. 406), стар. сравн. степ. от рекќ. 
Аналогично с.-в.-р. бережбе «ближе к берегу» от бёрег. 
[Несомненно, что эти формы калькируют соответствующие 
фин. формы; ср. фин., карельск. гаппетрапа «ближе к бе- 
регу» — эссив сравн. степени от гата «берег»; см. Кипар- 


ский, ВЯ, 1956, №5, стр. 137.— Т.] 


речать ж. «русло реки», смол. (Добровольский). Вероятно, из 
*овчА, род. п. *-дте от рекӣ. По образованию ср. девчёта от 
дёвка. 


рёчейдать, см. рейчейдать. 


рёчетать «говорить, есть с шумом», олонецк. (Нулик.). Возм., 
связано с реку, речь. Или от рейчейдать. 


речь ж., род. п. -и, укр. річ, рёчи, блр. реч «вещь», др.-русск., 
ст.-слав. рЕчь рӯра, ^07ос̧, д:йуоа (Клоц., Супр.), болг. реч, 
сербохорв. рй]еч «слово», словен. гёб, род. п. -ї «вещь», чеш. 
Геё «речь», слвц. геё — то же, польск. г2ес2 «вещь», в.-луж. 
гёб «речь, язык», н.-луж. гёс — то же. || Удлиненная ступень 
от реку, рок (см.). Ср. тохар. А гаКке, В ге «слово»; см. Ли- 
ден, Киһр-Ееѕіѕсһг. 142; Мейе—Вайан 507. Знач. «предмет, 
вещь» у Куракина (Смирнов 265), вероятно, объясняется 
влиянием польск. г2ес2; см. также Прусик, КА 35, 597. 


Речь Посполйтая — название государства, применительно к Польше, 
иногда к Венеции, у Ф. Прокоповича, также в указах 1696 
и 1699 гг. (Смирнов 268; Христиани 10). Заимств. из польск. 
В2ес2 розро№а «республика», которое калькирует лат. гёѕ 
р0Ыіса, т. е. «общественное дело». 


реша, режа «империя», в повестях ХУ[—ХУП вв., также 
в Тотемск. грам. 1653 г.; см. Флоровский, РВ 10, 103 
и сл. Из польск. г2еѕља — то же (стар. г2уѕта — из чеш. 8е 
из д.-в.-н. ВЫ — то же); см. Флоровский, там же; Брюк- 
нер 476. 


решетйловская шапка, р. смушка (напр. у Гоголя). От мест. н. 
Решетіловка [в бывш.] Полт. губ. (Энц. Слов. 54, 498). 
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решетб, укр. рёшето, болг. решёто (Младенов 260), сербохорв. 
решёто, словен. геёбіо, чеш. їѓеѓёеіо, слвц. геёеіо, польск. 
г2657010, в.-луж. ѓеёо, род. п. Гезеба «решето», н.-луж. ѓаёе- 
91 ж., Газебша ж. «колючий терновник», полаб. гїѕеќй. || 
Приемлемое в семантическом отношении сравнение с гёдъКъ 
(см. рёдкий, рёдель, рёдень) недостоверно, потому что сле- 
дует реконструировать праслав. #геѓёеіо, а не #гёѕеѓо, вопреки 
Брюкнеру (476), Преобр. (1, 237), Желтову (ФЗ, 1876, 
вып. 1, 19). Иначе потребовалось бы принимать чередование 
гласных в первом слоге. С аналогичными трудностями сопря- 
жено сопоставление с *гёёііі «вязать», откуда «сплетенное» 
(Потебня, ЖСт., 1891, вып. 3, 123; Младенов 560). Фонети- 
чески затруднительно сближение с лит. гезой, гёбгіі «связы- 
вать, плести», гёкѕііѕ «мешок для сена», лтш. гекёіѕ «плете- 
ная вещь, решето», лат. геѕііѕ «канат» (Маценауэр, ГЕ 16, 
183; Махек, ГЕ 55, 148 и сл.; Ильинский, ИОРЯС 23, 2, 181). 
Махек (там же) возводит 8 к х, а последнее — к эК, что 
отнюдь не обязательно. По образованию ср. с тенёто. 
См. решётка. 


решётка, от решетб. 


рёшимекое сукнб, рёшменское с. «узкая черная крестьянская 
ткань» (Даль). Получило название по месту изготовления — 
Решма [бывш.] Костром. губ. Кинешемск. у. (Семенов, 
Геогр. Слов. 4, 288). Сомнения Преобр. (11, 201) в первой 
форме не оправданы. 


решить, решу, укр. риийти, др.-русск. рёшити «развязать; от- 
пустить грехи»; ст.-слав. р№шити бе (Супр.), болг. решёвам 
«решаю», сербохорв. дријёшити, дрй]ешйм «решить, отвя- 
зать», словен. ге ИЛ «решить, уничтожить, освободить», чеш. 
тез «решить», слвц. гіеёіі”, польск. диал. г2еѕ2уб «вязать». | 
Родственно лит. гаіёуіі, га15ай «завязывать, связывать, раз- 
вязывать», гуёи ӯӱѕ «узелок», гуёӱўѕ «завязка», гаїёіїѕ «повязка 
на голову», гіёй, гіёй «завязывать», лтш. гё15&% «развязывать», 
1156 «завязывать», др.-прусск. ѕепгіѕіѕ «завязанный», регг61$6 
«связывать», англос. утгіоп «заматывать, покрывать» (*\ут1Вап), 
\т14ап «завязывать», лат. гїса «повязка на голову»; см. Буга, 
РФВ 73, 340 и сл.; И. Курц, Мутьо 431; 7#81РЬ 19, 389; 
Шпехт, 2151РЬ 19, 128; Педерсен, ІЕ 5, 79; Брюкнер, 
АїѕІРһ 39, 4. Балто-слав. праформа спорна (см. Эндзелин, 
СБӘ 29 и сл., 69, 194; Френкель, «5јауіа», 13, 12), но луч- 
шей этимологии до сих пор не предложено. Сравнение с др.- 
инд. гіѕуа(і «вредит», г6ѕауай — то же, греч. роо «разрушаю» 
не может считаться более удачным, вопреки Лидену 
(Ашаиё зо. 11), Перссону (334 и сл.); см. Шпехт, АРВ 19, 
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127 и сл. Невероятно и сравнение с лит. г16 Е, гіекій «ре- 
зать», гаікуй, гажай «резать», др.-инд. гікһаіі «чертит, ре- 
жет», гбКВа «линия, черта», д.-в.-н. гіһап «располагать 
в ряд» (Ильинский, РФВ 69, 16; 74, 122). 


решма «привесное украшение из бляшек на конской узде» (Даль). 


Через тур. гӣётю& «уздечка, цепь» из перс.; см. Мі. ЕУ 277; 
ТЕ]. 2, 146; Локоч 136; Преобр. П, 201. 


решпёкт «почтение», стар. (Мельников). Через нем. ВЌеѕреКкі из 


лат. гезрес аз «учет, внимательное отношение». 


решу, см. решить. 


рёя 


рёя 


І, см. рей Ц. 


П «сушильня, овин», см. рей І. 


рёять, рёю, укр. ріяти, рію «роиться (о пчелах)», др.-русск. 


ржа 


ряти, рвю «толкать, расталкивать, отгонять», ст.-слав. 
р'Ыати, рық ёпеНеу, соуодету (Супр.), болг. рёя се «ношусь 
повсюду». || Связано чередованием гласных с рінуть(ся), 
рой, рек (см.). Родственно лтш. га! «поспешно слать, 
гнать», др.-инд. гёќаѕ ср. р. «литье», г1ІИѕ ж. «течение, дви- 
жение», гіуаіё «начинает течь, двигается», гіраіі «застав- 
ляет течь», лат. гіуцѕ «ручей»; см. Траутман, ВЅҰ 243; 
М.—9. 3, 469 и сл.; Отрембский, ГР 1, 141. Недостоверна 
связь с названием иллир. нлемени ‘Раю, в Альпах, вопреки 
Лёвенталю (21РЬ 7, 406). 


ж., народн. аржё, иржё (см. Шахматов, Очерк 233 и след.), 
укр. ржа, ёржё, блр. іржӣ, ст.-слав. ръжда {0 (Супр.), болг. 
ръждӧй (Младенов 565), сербохорв. рђа, словен. гја, гәја, 
чеш. ге, др.-чеш. г2ё, слвц. һгіха, польск. г42а, в.-луж. 
2ег2, 7га ж., н.-луж. гга. Отсюда ржёвый, ржёвёть, ржавёю, 
укр. ржӣвий, болг. ръждавица «ржавый клинок», сербохорв. 
рђав, -а «ржавый, плохой», словен. гјду, ж. гјауа, чеш. 
г2ауу, слвц. |г4д2ауу, польск. г@?аму, н.-луж. гғаҹу. || 
Праслав. *гъйја, *тъФауъ связано с руді, рдеть, рёдрый. 
Ср. лит. гааз «бурый», г0015 ж. «ржавчина», ср.-в.-н. гоё 
ср. р. «ржавчина», лат. гиђег «красный», греч. ёродрос «крас- 
ный», ёрос!Вт «ржа (на хлебе)», др.-инд. гоийһігаѕ «красный, 
кровавый», гот. гаирѕ «красный», д.-в.-н., ср.-в.-н. гоѕё «ржав- 
чина»; см. Траутман, ВЗ\УУ 238 и след.; Вальде—Гофм. 2, 444 
и елед.; Торп 351. 


ржать, ржу, укр. ржёти, ржу, іржӣти, блр. ржаць, іржаць, 


др.-русск. ръзати, ръжу, сербск.-цслав. ръзати, ст.-слав. 
ръжж уререт(бь (Супр.), сербохорв. Рзати, Ржём, словен. 
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г2аії, гла, ет, чеш. г2&(1, гїаи, слвц. һгўаё’, һгғаё”, егд- 
аі”, польск. гѓаб, г?еб. || Праслав. *гълаіі, *тъёо, *гъїеёі 
(из *гъліо) родственно греч. ёроубута вин. ед. «ревущий», 
ёроүрлћос — то же, ёроүттор ° Воттс (Гесихий), лат. гб, 
—1те «реветь», ср.-ирл. гисһё «рев, вой» (Траутман, ВЗ\У\У 248; 
Маценауэр, Е 17, 241; Торп 349; Вальде—Гофм. 2, 449; 
Мейе—Эрну 1023). Сюда же, вероятно, относится и назва- 
ние реки Ржать, в [бывш.] Смол. губ. (Фасмер, МЕ. МіКк- 
која 341 и сл.). Ср. также рыгёть, рычёть. Следует отде- 
лять это слово от лит. гасбой «обижаться», которое заимств. 


из русск. ругёть; см. Остен-Сакен, ІЕ 33, 254; Вальде—Гофм., 
там же. 


рибайдать «ходить в лохмотьях», рибандать, рибухтать — то же, 
олонецк. (Кулик). рибышаёться, рипышаёться — то же (там же). 
Связано с рибуша; см. Калима 199. 


рибандать «волочить ч.-л. по земле за собой», олонецк. (Кулик.). 


Согласно Калиме (198), из карельск. г1Ь155& «тащить по 
земле». 


рибанья «лохмотья, рваное платье», олонецк. (Кулик.). См. рибуша. 


рибать І, рипать «часто мигать», олонецк. (Кулик.). По мнению 
Лескова (ЖСт., 1892, вып. 4, 101), происходит из карельск. 
гіреіќаі — то же. 


рибать 11 «очесывать льняные снопы», олонецк. (Кулик.), ры- 


бить — то же (Даль). Из карельск гіірі-, фин. гііріё «сры- 
вать головки льна»; см. Калима 199. 


рибуша «рубище, лохмотья», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), 
рибёнья «лохмотья», петрозаводск., рибасмы — то же, вытегр. 
(Кулик.). Из карельск. МЪи «лоскут, тряпка», фин. гро, 


род. п. гіуоп, уменьш. гіропеп, род. п. гіроѕеп; см. Ва- 
лима 199. 


рига [ «король», только др.-русск., У Зосимы (1420 г.) (Чтения, 
1871, 20.) Из ср.-греч. рӯүас «король», стар. р%Ё от лат. гех, 
гёсіѕ — то же; см. Г. Майер, Мг. 54. 3, 44; Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 166. Из формы (ў заимств. русск.-цслав. риксъ (Малала; 
см. Срезн. ПІ, 123). 


1 У Г. Куликовского (см.) дано в форме рибайдать со ссылкой на 
рибандать, для которого приводится знач. «бежать рысцой, трясти 
лохмотьями; вообще бежать; волочить что-либо за собой; болтать пустяки, 
неправду; колыхаться»; с таким же знач. дано и слово рибухттать, 


и только рипышаться у Г. Куликовского имеет знач. «ходить в рубище». — 
Прим. ред. 
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рӣга 11 «молотильный сарай, крытый ток», рыга, орл., курск. 
(Преобр.), казанск.; ригіч «гумно, овин», арханг. (Подв.); 
олонецк. (Кулик.)!. Из фин., карельск. гііһі, род. п. гііһеп — 
то же; см. Калима 199 и сл.; Миккола, Вег@Вг. 156 и сл. 
Наряду с этим: рей, рёя (см.). Это слово проникло также 
из фин. в др.-гутнийск. гї, шв. гіа, лит., лтш. гіја, прибалт.- 
нем. АЁјесе (Сетэлэ, ЕОЕ 13, 439; М.—9. 3, 523). Брюкнер (125) 
ошибочно предполагает заимствование балт. слов из русск.; 
см. уже Лескин, ВИае. 314 и сл.; Томсен, Вегбг. 276. 
В качестве описательного оборота со знач. «рожать» упо- 
требляется: поёхала в Ригу, приёхала с Риги и т. п., потому 
что крестьянки часто рожали на току, в риге (Зеленин, 
Табу 2, 30). Ср. сл. [В южных районах, где первонач. ры- 
и ри- смешивается, это выражение употребляется в просто- 
речии со знач. «вырвать, стошнить» по сходству с ры- 
гать. — Т .] 


Рига, лтш. Вїса, лит. Кіпоса. Оближается с лит. гіпба «ч.-л. 
кривое», лтш. г142Апа «ручеек», В1192е]е местн. н. в Талс- 
ском р-не (где -п- — курземская особенность); см. Эндзелин, 
ІЕ 33, 99; М.—Ә. 3, 536; Буга, К 6, 202. Следует откло- 
нить толкование из кельт. Кіса — эпитет одного божества 
(Шахматов, АГЗРЬ 33, 81), которое нельзя ничем подтвер- 


ДИТЬ. 
ригач, см. рига 11. 


ригма «петля для прикрепления поплавка к рыболовной сети», 
олонецк. Из карельск., фин. гіһта «нитка, завязка, петля»; 
см. Калима 200; ВІ, 155 и сл. (с литер.). 


ридель «рыцарь», см. рыдель. 


ридикюль, м, «сумочка с рукоделием» (Гоголь), «сумочка (дам- 
ская)», народн. радикул, донск. (Миртов). Из франц. гійі- 
сше — то же от лат. гбИсиат «сеточка»: гёіе «сеть». 


рӣза «верхнее облачение священника при богослужении», різка 
«пеленка младенца, в которую его завертывают после крестин», 
укр. різа, блр. різа, др.-русск. риза «одежда, облачение», 
ст.-слав. риза шалюу уифу (Остром., Супр.), болг. риза 
«рубаха», сербохорв. рйза «одежда», чеш. ЁШ7а «риза». || 
Не имеет надежной этимологии. Предполагали — при усло- 
вии наличия к. с долгим дифтонгом — родство с *гёлайі, 
*та2ъ (см. рёзать, раз); см. Младенов 561; Миккола, Вег@йт. 157; 
Маценауэр, ГЕ 17, 163 (Ср. лит. гайуй, га1бам «царапать, 


і У Г. Куликовского (см.) дано в форме рйгача в знач. «рига». — 
Прим. ред. 
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резать», лтш. га12е ж. «острая боль; забота»; см. Траут- 
ман, ВМ 245; Ильинский, РФВ 74, 121 и сл.). Но здесь 
вполне могло быть и заимствование. Ср. фрак. Сера • е100с 
у‹чтфуос̧, ти В6Лолоу (Гесихий); см. Томашек, ТһтаКкег 2, 1, 11; 
Г. Майер, ВВ 20, 117 (без слав. слов). Ср. слав. *214ъ : фрак. 
01а ° теїуос. Рум. г12А «тряпка, лоскут» заимств. из слав. 
(Тиктин 3, 1331). Ввиду долготы 1 в слав. едва ли можно 
считать источником араб. гійа’ «одежда, плащ». [Согласно 
Грегуару (у Якобсона, 1Ј81Р, 1, 1959, стр. 267), риза 
заимств. из ср.-греч. (визант.) бох мн. «предплечья». — Г.] 


рӣкома, «веревка, за которую тянут плавную сеть», арханг. 
(Подв.), рихома — то же, у уральских казаков (Даль). Фоне- 
тически затруднительно сближение с фин. гіѕ$Като «веревка, 
прикрепленная к неводу», г1зКаш, род. п. гіѕкаітеп — то же 
(Калима 200 и сл.). Фин. гіһта «бечева, повязка», которое 
происходит из лит. гі$ітаѕ (Томсен, ЗА 4, 367), тоже не 
представляется вероятным источником. 


рикошёт, род. п. -а (напр. у Чехова). Из франц. гісосһеё : гісосһег 
«отскакивать» (Маценауэр, Е 16, 187; Преобр. Ш, 203). 
рике, см. рига Г. 


Рим, римский, римлянин, укр. Рим, др.-русск., ст.-слав. Римъ 
‘Рерл (Супр.), болг. Рим, сербохорв. Рйм, род. п. Рима, 
рймскй, рймљанин, чеш. Впа, ЫшзКУ, слвц. Віт, гітзКу, 
польск. Клут, ггутз (1. || Наиболее вероятно заимствование 
из д.-в.н. Ваша, гот. Каша «Рим», причем герм. г было 
субституировано мягким №; см. Мі. Е\ 279; Миккола, Мет. 
Ѕос. МворПо/. 7, 278; Стендер-Петерсен 347 и сл.; Преобр. 11, 
203. Ср. волбх, в фонетическом отношении — также крыжов- 
ник от *крижь: лат. стасеш. Кроме того, при объяснении 
исходят из прилаг. римьскъ, которое возводят к д.-в.-н. 
гӧтіѕк; см. Мейе, Е. 332; Корш, Сб. Дринову 58. С др. 
стороны, пытаются объяснить Римъ непосредственно из 
лат. Кӧта через посредство таких слав. диалектов, которые 
уже начали утрачивать различие мягких и твердых соглас- 
ных; см. Мейе, М51, 11, 178исл.; ІЕ 5, 334; Мейе — Вайан 102; 
Богач, ГЕ 35, 223 и сл. Не годятся в качестве параллелей 
далматские местн. н. М№ш, Зоіп, ЗКгадт из М№ опа, Заопа, 
ЅсагӢопа, ср.-болг. Бъдынъ (совр. Видин) из Вопбща, так 
как здесь представлено стар. у из народнолат. й, вопреки 
Брюкнеру (АѓѕІРЬ 42, 141). Невозможно фонетически объяс- 
нение из греч. ‘Рорт (вопреки Маргулиесу (Сой. Ѕирг. 70; 
АҒІРЬ 41, 171; 42, 123 и сл.); см. Фасмер, 2 81РЬ 4, 411; 
о, 410), поскольку греч. *:Робрт нигде не засвидетельство- 
вано. Из греч. ‘Роерл, рюролос происходит араб.-тур. гашт 
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«восточноримский, греческий», уйг. гаш! «западный, рим- 
ский» (Вамбери, Оісиг. Ѕрг. 229), также ст.-слав. румьскъ 
(Сергиевский, ИРЯ 2, 357). Не может быть также речи 
о кельт. посредстве, вопреки Шахматову (АЁ\РЬ 33, 96). 
Под влиянием греко-лат. образованности в Москве ХУ!— 
ХУІІ вв. встречается форма Ромъ, ромлянинъ (Соболевский, 
Перев. литер. 288; Мартель, М6]. Воуег 274). 


римёрь, род. п. -Я «шорник», диал. лимёрь, зап., южн. (Даль), 
блр. лімйрь. Через польск. гутаг2 из ср.-в.-н. гіетег. 
от нов.-в.-н. ВЁ!етеп «ремень»; см. Брюкнер 472; Преобр. П, 
196. 


римлянин, в ХУП в. также в знач. «католик» (Катырев-Рост.). 
От Рим (см.). 


ринда «частая сеть невода», олонецк. (Кулик.), арханг. (Подв.). 
Из карельск. гіпда «грудь, передняя, наиболее густая часть 
сети», фин. гіпіа — то же (Калима 201). 


рӣнуть, рӣну, -ся, укр. рйнути «сильно течь», др.-русск. ри- 
нути «бросить, толкнуть», ст.-слав. ринжти «броситься» 
(Супр.), болг. рќна «разгребаю, очищаю», сербохорв. рйнути, 
рйнём «толкнуть», рйвати, рйвам «толкать», словен. гіпій, 
пет «двигать, давить», чеш. ѓіпоиій зе «литься, струиться», 
слвц. гіп”. Связано с рёять, рекё, рой. || Родственно др.-инд. 
гіраіі, гіруаії «заставляет течь, выпускает», гіуаёё «начи- 
нает течь», греч. ӧрїуо, лесб. ору (*ӧріу‚ю) «привожу в дви- 
жение, возбуждаю, раздражаю», аор. ®ртуд, лат. гіуцѕ «ручей», 
іг-гїо «раздражаю», ирл. гіап «море», галльск. В6поз «Рейн» 
(Стокс 227), др.-ирл. Ма ог «водопад»; см. Траутман, 
ВЗУУ 243; Мейе, МІ, 14, 347; Педерсен, Кей. Ог. 1, 66 
и сл.; Мейе—Әрну 1015; Уленбек, Ата. Ур. 249; Перс- 
сон 769. 


риньга «покой», с.-в.-р. (Рыбников). Едва ли из др.-сканд. һгіпот, 
собственно «кольцо» (см. круг). 


рип, рип, рип! — межд., передающее звук шагов (Лесков). Звуко- 
подражательное. 


рипак «лоскут, детские пеленки», арханг. (Подв.), олонецк. 
(Кулик.). Из карельск. гіракКо — то же (Калима 201 и сл.). 


рйпать «мигать», арханг. (Даль), олонецк. Связано с рибать — 
то же (см. выше). Ввиду географического распространения 
произведение из фин. более вероятно, чем сближение с укр. 
рібій «рябой», вопреки Зубатому (АѓѕІРЬ 16, 409). 
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рипйда «опахало», др.-русск., дслав. рипида (Антон. Новгор.). 
Из греч. рис, фрит(дос̧ (Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 272; Гр.-сл. 
эт. 166). Сюда же риписать «обмахивать», церк., русск.- 
цслав. риписати (Син. патерик ХІ в.; см. Срезн.). Из ср.- 
греч. рибо — то же; -с-— из аор.; см. Фасмер, там же; 
Преобр. ПІ, 204. 


рйпуе м., рипуса ж. — рыба «Согевопиѕ арша», ленингр., связано 
с ряпуша, ряпуса. Из люд. тгійрӣѕ, париКзе- — то же, фин. 
гаёруз, -укѕеп — то же (Калима 211). 


рипышатьея «ходить в лохмотьях», олонецк. (Кулик.). См. 
рибайдать, рибуша. 


рис І, род. п. -а. Вероятно, через ср.-нж.-нем., нж.-нем. гіѕ «рис», 
нидерл. гіјѕ из ром. (ит. гіѕо, ст.-франц. г1$), которые произо- 
шли из народнолат. огуға, греч. ёра — то же. Последнее — 
через ир. посредство (афг. ут1й6е) пришло из Индии (др.-инд. 
угїһіѕ «рис»); ср. Фик, ССА, 1894, 243; Гофман, Сбт. М. 237; 
М.-Любке 501; Клюге-Гётце 477; Литтман 15. Маловероятно 
толкование слова рис как контаминации франц. гіх и нем. 
Кеіѕ — то же, вопреки Преобр. (11, 205). Укр. риж «рис» 
заимств. через польск. гуї из ср.-в.-н. гіѕ от ит. гіѕо; см. 
Огиенко, РФВ 66, 367; Брюкнер 473. 


рис 11 — растение «Ѕрігаеа Ч] тата», олонецк. (Кулик.), Заимств. 
из голл. гіјѕ, нем. Ве!$ «побег, веточка». 


рисикать «бежать тихо», олонецк. (Кулик.). Возм., связано 
с рыскать, ристать (см.). 


риск, род. п. -а. Заимств. из франц. г1здие от ит. гіѕісо — то же, 
которое восходит к греч. фбихбу «утес»: (ба «подножие горы» 
(И. Шмидт, Міѕсе]. Азсой 389; М.-Любке 602). Сюда же — 
рисковать — через франц. гіѕдиег, ит. гіѕісаге, первонач. — 
* «лавировать между скал». 


рисовать, укр. рисувёти через польск. гуѕомас. Из ср.-в.-н. гї5еп, 
д.-В.-н. г155ап, родственного англ. \гЦе «писать» (Мі. ЕМ 279; 
Преобр. 11, 204; Брюкнер 472 и сл.) См. рисунок. 


риетать, ристаю, рищу «бежать», ристалище «место для со- 
стязаний в беге, скачек», укр. ристь «рысь», др.-русск. 
ристати, рищу «бегать, быстро ходить; скакать, прыгать», 
ст:-слав. ристати, риштж перхрёхе (Супр.). Связано чередо- 
ванием гласных с польск. г2езе1а «рысью» из *гьѕіъјо. || 
Родственно лит. гіѕіаѕ «быстрый, проворный», г151А «рысью», 
гаїѕќаѕ «время течки», лтш. гіеѕіѕ — то же, далее пытаются 
сближать с гот. иггеіѕап «подниматься», ср.-в.-н. г1зап «падать, 
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подниматься», ср.-в.-н.гіѕсћ «проворный, быстрый». Наряду 
с *ге13{- : *гіѕі- существует *г13К-: лтш. гіКѕіѕ «рысь», *гі2р-: 
лтш. гігса «ребенок-непоседа» (см. рыскать); ср. Траутман, 
ВЅУУ 242; Перссон 286, 837 и сл.; М.—59. 3, 524 и сл.: Ма- 
ценауэр, ГЕ 17, 161. 


рисунок, род. п. -нка, впервые в 1705 г., у Петра І (Смирнов 265), 
укр. рисўнок. Из польск, тузипек — то же от гузо\аб «чер- 
тить» с окончанием, восходящим к нем. -ипо; см. Мі. ЕУ 279; 
Брюкнер 472 и сл.; Христиани 45. 


ритйна «(благовонная) смола», церк., др.-русск. ритина. Из греч. 
ру «смола» (Фасмер, Гр.-сл. эт. 166; Преобр. П, 195). 


ритм, род. и. -а. Из франц. гуфше, м., от лат. гһуіһтизѕ, 
греч. фодрос. 


рйтор, Г «оратор» (Крылов), др.-русск., ст.-слав. риторъ фӯтор 
(Супр.), из греч. рИлор (Фасмер, Гр.-сл. эт. 166). Ср. ре- 
тбрика. 


ритор 11 «рыцарь», см. рытор. 


ритбрика, еще у Аввакума 263, др.-русек., ст.-слав. риторикиа 
руторьхт (Супр.). Из греч. ртторихў (тёуут). См. ретбрика 
(Фасмер, Гр.-сл. эт. 166; Грот, Фил. Раз. 2, 509; Преобр. П, 
205). 


ритурнёль ж. «муз. повтор, зачин». Через франц. гіёоџгпеі]е, 
ж., из ит. гіќогпеПо от гіёогпо «возвращение» (Гамильшег, 


Е\ 768). 


рить, ж., только др.-русск. «копыто (?)› (Жит. Андрея Салосск.; 
см. Срезн.), сербсек.-целав. рить, чеш. ГИ” (анат.) «задний 
проход», польск. г2ус — то же. || Родственно лит. пеаз 
«бедро, свиной окорок», лтш. г1&а «бедро, ляжка», арм. егі 
«лопатка, плечо»; см. Лиден, М@. Редегзеп 88 и сл.; М.— 9. 3, 
549; Грюненталь, 21$1РЬ 13, 342. Фин. геіѕі «ляжка» заимств. 
из балт.; см. Лиден, там же; Томсен, Ветӧг. 212. 


риф І, род. п. -а «веревка с узлами и кольцами для сокращения 
парусов», взять рифы, заріфить. || Заимств. из голл. гееѓ, 
гії — то же или англ. гееѓ «риф», ёо гееЁ «зарифить»; см. 
Маценауэр, ГЕ 16, 187; Мален 165 и сл. 


риф ІІ, род. п. -а «гряда подводных камней». Из нем. ВКШ или 
голл. ГИ, первонач. «ребро» (см. ребрб); ср. Мёлен 165; 
Преобр. П, 205; Маценауэр, ГЕ 16, 187. 
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рифма. Из греч. родио «размеренность, ритм, такт; соразмер- 

ность», подобно тому как нем. Кейт «рифма» — из лат. 
гһуіһтизѕ. 


рихома, см. рикома. 


-рицёть: отрицёть, нарицать, порицёть ит. д. Итер. от рекй (см.), 
далее связано с рок, речь. 


*ришков «название гриба» (у Фалька — Торпа 903) — не сущест- 
вующая в русск. яз. форма, спутанная с рум. гіѕсоу 
— гриб «рыжик» (Мі. ЕҰУ 284). Правильно по-русски: рыжик 
(см. рыжий). 


роб «слуга, раб», др.-русск. робъ, также роба «служанка, рабыня», 
робя, род. п. робяте «дитя», см. ребёнок, раб. 


рбба «длинное нарядное платье» (Мельников), совр. роба — также 
«особый вид спецодежды». Через нов.-в.-н. Кобе или не- 
посредственно из франц. гође, ит. гофа «одежда», которые 
восходят к д.-В.-н. гоцЪ «ограбление, добыча»; см. Клюге- 
Гётце 471; Гамильшег, ЕҰУ 768. 


рббандать, рббойдать «трещать; булькать при кипении», олонецк. 
(Кулик.) робёйдать «роптать», арханг. (Подв.). Неясно. 


рббач «сухое, суковатое дерево», см. рабёч. 


рӧбер, род. п. -а «двойная партия при игре в вист». Через нем. 
ВоБЪег или непосредственно из англ. гаЪЪег (Джоунз :глһә), 
буквально «тот, кто трет»: іо гир «тереть». 


робёть, -ёю. От роб «раб, невольник» (Мі. ЕМ 225). 


ббить, рбблю «делать, работать», арханг. (Подв.), вологодок. 

М Д ) Д , 
олонецк., вятск., перм., ряз., калужск., смол. (Даль). От 
роб «раб, невольник». 


рббкий, -ая, -ое, рббок. От роб, сюда же ребёнок. Ср. др.-инд. 
агрћһакаѕ, агрһараѕ «маленький, слабый, молодой», ёгрћаѕ — 
то же (Уленбек, Аша. УЬ. 14). 


робрбн «просторное верхнее женское платье», уже в 1764 г., 
Порошин; см. Христиани 57. Из франц. гофегоп4де — то же; 
см. Карлович, АЁРЬ 3, 662. 


ров, род. п. рва, диал. ров, род. п. рбва, укр. рів, род. п. рбву, 
блр. ров, род. п. рова, др.-русск. ровъ, род. п. рова (лишь 
в ХПІ в. — род. п. ръва и т. п.; см. Соболевский, Лек- 
ции 56), ст.-слав. ровъ В60рос̧, №ххос (Супр.), болг. ров, 
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сербохорв. рбв, род. п. рӧва, словен. гоу, род. п. гбуа, 
чеш. гоу, слвц. гоу, польск. гбу, род. п. го\а «ров», в.-луж., 
н.-луж. гоу «могила, могильный холм». || От рыть, рбю, 
Ср. лит. гйуаз «ров», др.-прусск. гаўууѕ — тб же, вероятно, 
также греч. обрбс м. «ров» (из *огуоѕ); см. Бехтель, БехИ. 261; 
Траутман, ВЅУ№ 247. [Лит. гауаз, др.-прусск. гаууѕ заимств. 
из польск.; см. Френкель, 1[1. У№Ь., стр. 709. — Т.] 


рбвва «дубленая ворсистая оленья шкура», «одеяло с мешком 
для ног из оленьей шкуры», кольск. (Чарнолуский). Из саам. 
патс. гоууа «одеяло из шкуры»; см. Итконен 57; Калима, 
РОЕАп2. 23, 249. Ср. рбвдуга. 


рӧвга І «содранная кора ольхи для крашения сетей», олонецк., 
рога — то же, ровдужный «крашенный с помощью коры 
ольхи» (из *ровужный), ровжить «красить новые сети корой 
ольхи», олонецк. (Кулик.). Из олон. гоцеи «кора ольхи», 
фин. гопККа, род. п. гоиКкап «чернь, дубильный отвар из коры»; 
см. Калима 202. 


рбвга ІІ, также ровка «лед, не оттаявший от берега», арханг. 
(Подв.). См. рбвда. 


рбвгать «толочь (в ступе)», олонецк. (Кулик.). Из карельск. 
гооһаба, гоиШе, фин. гоиваба, гоиШа «толочь»; см. Калима 202; 
Мекелейн 60. 


рбвда «мокрая земля, смерзшаяся комками», олонецк. (Кулик.), 
череповецк. (Герасим.), рбвда, рбвга, рбвка — то же, арханг. 
(Подв.1). || Из карельск. гоцда, фин. гоџёа «твердая, замерзшая 
почва» от лит. огйодаз «смерзшаяся грязь»; см. Калима 202 
и 6л.; ВП. 157. 


рбвдуга «замша из оленьей кожи», арханг. (Подв.), колымск. 
(Богораз), уже в грам. 1586 г. (Срезн.). Из саам. н. гоаусоо 
«санная полсть из шкур»; см. Калима, ЕОЕ 12, 159; К 6, 
86 и сл. 


ровёсник, чеш. гоуеѕпік — то же, польск. го\млебпу «одного 
возраста». От рбвный; производное от основы на -еѕ- (*огуез-), 
едва ли однородно по образованию с лит. формой сравн. 
степ. регёѕпіѕ «лучший» (Отрембский, В5 13, 73). 


1 А. Подвысоцкий (см.) приводит следующие значения для данных 
слов: рбвда «мерзлая, в нижних слоях никогда не оттаивающая земля»; 
рбвга «лед, не оттаявший от берега...»; рбвка «образующийся зимой в 
земле на сырой почве лед». — Прим. ред. 
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рбвкач Г «замерзшая комками земля», олонецк. (Кулик.). Из 


фин. гоџкко «неровный лед», прилаг. гоиккошеп «неровный»; 
см. Калима 203. 


рбвкач 11 «копна из 20 снопов», олонецк. (Кулик.). См. рёткач. 


ровкач ПЛ, см. рохкёч. 


рбвница «куча камней, собранных на пашне», олонецк. (Кулик.). 


Из карельск. гаишуо, фин. гацпіо — то же, эст. гаип; см. 
Калима 203. 


рбвный, рбвен, ровнё, ровно, диал. рбмный, севск. (Преобр.), 
укр. рівний, рівно, блр. рбвны, др.-русск ровьнъ, ст.-слав. 
равьнъ, болг. рќвен, рівна, сербохорв. раван, равна, равно; 
равнӣ, равна, равно, словен. гауэп, гаупа, чеш., слвц. гоупу, 
польск. го\упу, в.-луж. гипу, диал. гӧупу, н.-луж. готпу, 
полаб. гиоупё. Форма равный (см.) заимств. из целав. || 
Праслав. #огуьпъ, производное от *огуо- (основа на -еѕ-, 
судя по ровёсник). Ср. др.-прусск. агуіѕ «настоящий, опре- 
деленный», авест. гауаһ- ср. р. «свободное пространство, 
простор», гауаѕёагаі- «то, что движется на свободе», ирл. гбе, 
гӧі «ровное поле» (*гоуеѕіа; см. Стрэчен, ІЕ Апх. 4, 103), 
лат. г@$, гӣгіѕ «земля, поле, сельское поместье, деревня», 
англос., д.-в.-н. гаш «помещение»; см. Траутман, В$У\УУ 14; 
Мейе, МІ, 12, 223; Миккола, Ваё. и. Зау. 33 и сл.; 
Вальде—Гофм. 2, 454; Уленбек, Аша. У№Ъ. 110; Торп 353. 
Следует отделять лат. агуитю «пахотная земля», агуиз «па- 
хотный», греч. @роура «пашня», ирл. аграг «хлеб, зерно», 
вопреки Педерсену (Ке|. Ст. 1, 63); см. Вальде—Гофм. 1, 71. 


рог, род. п. -а, укр. ріг, род. рбга, блр. рог, др.-русск., ст.-слав. 
рогъ хёрос (Супр.), болг. рог, сербохорв. рбг, род. п. рдга, 
словен. гбо, род. п. гора, гооё, чеш., слвц. гов, польск. гбо, 
род. п. гори, в.-луж. гов, н.-луж. гос, полаб. гйг. || Родет- 
венно лит. гасаз «рог», мн. гасаї, лтш. гасз, др.-прусск. 
габіѕ, сюда также лит. гӣрёѕ, гбрёз «сани», лтш. гарауаѕ 
ж. мн. (то же), лит. гасиуа ж. «овраг, обрыв»; см. Траут- 
ман, Арг. Зрг. 413; ВЗ\У 235; М.—59. 3, 465. Сомнительна 
связь с нем. гасеп «выситься» (ср. на крбква, вопреки Мла- 
денову (562)). Выражение рог изобілия является книжным 
и имеет параллели в нем. КаПВоги — то же, лат. согпи со- 
ріае, греч. т0 тоб П\обтоо хёрос (ср. Клюге-Гётце 178), др.- 
русск. смагу мычучи въ пламен® розё (СПИ). 


рбга «уха, щи, похлебка», олонецк. (Кулик.). Из карельск. 


гиора, фин. гиока «кушанье, еда», эст. гоор, род. п. гооа — 
то же (Калима 203). 
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рогёто — нареч. «богато», арханг. (Подв.). Образовано от рёга 
«деньги» (см.). Из фин. гаһа по аналогии богёто и преоб- 
разовано под влиянием слова рог (Калима 193 и сл.) 


Рогволод — имя собств. полоцкого князя (980 г.), др.-русск. 
Рогволодъ (Пов. врем. лет). Из др.-сканд. Кас(п)уа18т; см. 
Томсен, Отѕргипе 14, 7. 


рбгдужьи мн. «теплые рукавицы», вологодск. (ЖОт., 9, 139). От 
рбвдуга «оленья шкура» (см.), согласно Погодину (ИОРЯС 12, 
3, 338). 


Рогнедь (ж.) — имя дочери Рогволода, др.-русск. Рогнёдь (Пов. 
врем. лет). Из др.-сканд. Каспћһеідт; см. Томсен, Отзргипо 147. 


роговйна «хребет, мыс», роговьё — то же, псковск., тверск. От 
рог, ср. лит. гасиуй, вин. гёсауа «овраг, ущелье, косогор»: 
гӣваѕ «рог» (Буга, РФВ 73, 343). 


рогбжа, укр. рогбжа, др.-русск. рогожа, болг. рогбжка, сербохерв. 
рогожина — то же, словен. горда «камышовый верх по- 
возки», чеш., слвц. гобой «рогожа», польск. гово? «трост- 
ник», в.-луж. гоһої, н.-луж. госоўа — то же, полаб. гаде- 
сіѕа «тростник». Праслав. *городја от “#гоболъ «тростник, 
камыш»; см. Мі. ЕҰУ 280; Преобр. ПІ, 206 и сл. [Махек 
(Еќут. 81оур., 420) относит это слово, вместе с нов.-в.-н. 
Коһг «камыш», гот. гаиѕ, герм. *гаига-, к реликтам «пра- 
европейского». — Т.] 


рогбз, рагбз, род. п. -а «болотное растение „Турһа“», диал. 
рогозі, псковск., рогбза (Даль), укр. рогіз, рогозё, блр. рогозӣ, 
др.-русск. рогозъ «тростник, камыш; папирус», ст.-слав. 
рогозина «циновка» (Супр.), сербохорв. рдгоз «осока», словен. 
гбб02, род. п. -002а, чеш. гоһо2 — раст. «ситник», польск. 
гобогіе, собир., гобогіпа «тростник, камыш». || Праслав “то- 
с02ъ. Скорее всего, производное от *гобъ «рог» (Брюкнер 461; 
Голуб 236). Относительно образования ср. Вондрак, Уб]. Сг. 1, 
630. Неприемлемо сравнение с гот. гацѕ «тростник», д.-в.-н. 
гог — то же (Торп 332); см. огерм. словах Хольтхаузен, Ап. 
УЬ. 228; Файст 395. Сомнительна связь с лит. гегрћ, гёо21 
«плести» (см. рбзга), вопреки Голубу—Копечному (313). 
Следует также отделять от этого слова греч. рбрВос м. «вол- 
чок», рёрВо «вращаю», вопреки Лёвенталю (АЁРЬ 37, 384). 


род І, род. п. -а, укр. рід, род. п. рбду, блр. род, др.-русск., 
ст.-слав. родъ түёуос̧, теуеа, &$уос (Клоц., Супр.), болг. род, 
сербохорв. рӧд, род. п. рдда, словен. гб, род. п. гоа, год, 
чеш., слвц. год, польск. гбі, род. п. годи, в.-луж. гба, 
н.-луж. гой. Связано чередованием гласных с цслав. редъ 
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род 


Врёск, словен. гейі, гефт, «кормить, растить». || Родст- 
венно лит. газтб «урожай», лтш. газ «родственник, род», 
гаѕта «процветание, плодородие, урожай», гаѓа (*гайіё) «обиль- 
ный урожай, многочисленная семья», др.-инд. угайһапі- 
«поднимающийся», уёгаһаіі, уйёгӢһаѓё, угіһаі «растет, 
умножается, набирается сил», уёгіһаѕ м. «споспешествова- 
ние», уагіһауай «растит, множит», угааһаѕ «выросший, 
большой, старый», авест. Уэгоба 1 «растет», уагба 6 — то же, 
греч. 045, дор. Ворфбс «прямой, правильный, истинный», 
др.-инд. @гАВУйз «поднятый», возм., алб. гіё «расту, увели- 
чиваю» (Барич, Афгиш. 54. 1, 88); см. Лиден, Ашащзе. 21 
и сл.; Буга, РФВ 73, 342; Әндзелин, СБЭ 195; Траутман, 
ВЗ\У/ 234; М.—9. 3, 479. Ср. также рёно (см.). Сюда не 
относится лат. гобог «сила», вопреки Лидену (там же); 
см. Вальде — Гофм. 2, 439; следует отделять от этого слова 
также расти, рост (см.). Сомнительна связь с лит. гёѕпаѕ 
«сильный, крепкий», лтш. гезпз «толстый, тучный», вопреки 
Перссону (274 и сл.), которые могли быть заимств. из ресной 
«сильный» (см.). Ср. также родник, родіть, рбжа, урожёй. 
[Допустимо думать; что слав. слово родственно арм. ог@1 
«сын», хетт. Ваг4и- «правнук» и восходит к и.-е. *әогаһ- 
«высокий, выросший», сюда же расти, лат. агһог «дерево». 
Таким образом, рассматриваемое слово восходит к праслав. 
*огаъ, которое не связано с индо-ир., греч. и др. формами 
на у-. См. Трубачев, ВЯ, 1957, №2, 88. Ср. еще Ондруш, 
«Јаукоуейпу ёаѕоріѕ», 9, 1958, стр. 150 и сл. — Т.] 


П «преисподняя», только русск.-цслав. родъ үёєуух, ст.-слав. 
родъ, родьстео тёеуух (Супр.). Основано на неправильном 
понимании греч. слова слав. переводчиками в результате 
созвучия греч. үёєуух «ад» и ср.-греч. үёууа == үёууто:с̧ «рож- 
дение», ср. нов.-греч. Хрустоб-]еуух «рождество Христово» 
(ср. Софоклес 328); см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 226; Траут- 
ман, 7{51РЬ 11, 20. 


родӣмец «черт», диал., табуистическое название, букв. «родимый» 


(см. родімый, родить); ср. родімок «паралич», олонецк. 
(Кулик.); ср. Зеленин, Табу 2, 82 и сл.; Хаверс 94 


родина «отечество», тогда как укр. родіна == «семья», блр. рбд- 


зіна — то же, болг. родіна «родина, место рождения», 
сербохорв. родйна «обилие плодов», словен. гойіпа — то же, 
чеш., слвц. гота «семья», польск. гойліпа — то же. || Произ- 
ведено от род (см.). [Согласно Соболевой (УЗ ЛГПИ, 173, 
1958, стр. 134), знач. «родная страна» встречается впервые 
у Державина. — Т.]| 
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родйтели мн., др.-русск. родитель, ст.-слав. родитель тТеууўтор 
(Супр.), дв. ч. родителя, вин. мн. родителя. Употребление 
формы мн. числа в др.-русск., ст.-слав. для обозначения отца 
и матери объясняется (как и в случае с др.-чеш. го & 
«родители») тем, что эта форма во мн. числе первонач. 
распространялась на ряд предков, аналогично лат. рагешез, 
греч. тохўес̧, үоуєїс (В. Шульце, ЅутђоІіае Паше]зз0оп 299 
и сл.; КІ. Ѕеһг. 323; Грюненталь у Вондрака, Үе]. Ст. 2, 223), 
ср. также Гуйер, СР 61, 88 и сл. 


родительный падёж. Калькирует лат. сепііїуцѕ, греч. 1еухй птбок. 
От 7еу0б «род, вид», первонач. «падеж, обозначающий вид» 
(Томсен, Сеѕсһ. 15). [Ср. еще вариант родьно падение, стар., 
«родительный падеж»; см. Якобсон, 1ЈЅІР, 1, 1959, 
стр. 267. — Т.] 


родить, рожу, родиться, рождать — целав. происхождения, 
укр. родіти, др.-русск. родити, рожу, ст.-слав. родитн, 
рожд ж Тгууйу, тіхтегу, итер. раждати (Остром., Супр.), болг. 
родя, сербохорв. рӧдити, словен. гойііі, чеш. го, слвц. 
гойіі”, польск. гой216, в.-луж. го4Яб, н.-луж. го21$. Связано 
с род. Ср. лтш. гад «рожать, создавать, вызывать». 
Согласно Брюкнеру (ЕҰ 182), заимств. из слав., но скорее 
исконнородственная форма (М.—9. 3, 462; Перссон 274 и сл.) 


родийк, др.-русск. родище--то же (Хож. игум. Дан.); см. 
Преобр. П, 208. Связано с род. 


родостама «розовая вода», Аввакум 333, др.-русск. радостома 
(Хож. Игн. Смольн. 8). Из ср.-греч. фодботора от греч. родбо- 
таүро; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 165. 


рбжа І «физиономия, морда», диал. «лицо, вид», яросл. (Волоцкий), 
«красота», казанск. (Даль). упирл рожа «отродье оборотня», 
ХУП в. (ИОРЯС 11, 4, 85 и сл.), немилорбжий «некрасивый 
лицом», олонецк. (Кулик.), др.-русск. рожаи «вид, лицо», 
рожаистъ «красивый, видный». Из *гойій, как и лтш. гаја 
«многочисленное семейство, урожай», далее связано с род, 
родӣ ж. «род, вид, лицо, видение», урбда «рост, осанка», 
ср. лит. сўтіѕ «рождение, лицо»; си, сета, паза 
«рождаться», фин. Казуоф «лицо», Казуаа «расти»; см. Мик- 
кола, Ваё. и. Зау. 35; Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 142; 
М.—9. 3, 503; Буга, РФВ 73, 342. Ошибочны сравнения 
с рожа І11 — названием болезни (Корш, АРЬ 9, 665) или 
с лит. гесёіі «смотреть», лтш. гейл2ёі «видеть», вопреки 
Микколе (ВВ 21, 220), Петерссону (\21. $1. Могіѕіца. 48), 
Маценауэру (ГЕ 17, 179). Не связано также с ружь «внеш- 
ность», снаружи, наружу, вопреки Миклошичу (Мі. ТЕ. 2, 
127), Преобр. (ІІ, 210). См. также урбд. 
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рбжа П «роза», южн., зап. (Даль), укр. рожа. Через польск. 
го2а, чеш. гайе из лат. гоѕа или ср.-в.-н. гбзе; см. Мі. ЕУ 282; 
Брюкнер 466; Корбут 444. Первоисточник лат. гоза, греч. 
рббоу надо искать в ир.; см. Фик, ССА, 1894, 5, 245; Гофман, 
Сг. МЬ. 299; Буазак 843; Литтман 5. Ср. рбза. 


рбжа 111 «название болезни». Вероятно, через польск. гбіа (см. 
рожа 11), потому что кожа при этом приобретает ярко-крас- 
ный цвет; см. Преобр. 11, 209 и сл.; Маценауэр, ГЕ 17, 179. 


рожанёц, род. п. -нца «четки» (для отсчета молитв у католиков), 
зап., южн. (Даль). Из польск. гбѓапіес — то же, которое 
калькирует ср.-лат. гозагат — то же, от гоза «роза». 


рожаник, рожанец «лук (оружие)», только др.-русск. рожаникъ, 
рожаньць. Производные от др.-русск. рожанъ «роговой» 
(*госёпъ): рогъ; см. Срезн. ПТ, 140 и сл. 


рождать. Заимств. из цслав. и сближено с родить (см.), ср. ст.- 
слав. раждати тіхтегу (Супр.), при исконнорусск. ражати. 
Подробнее см. род. 


рождествб. Заимств. из цслав., ср. др.-русск. рожьство, ст.-слав. 
рождДьстео тёууто‹с (Остром., Клоц., Супр.). Связано с родйть 
(см.). 


рожбн, род. п. -жнё «кол, острый шест», рожны мн. «навозные 
вилы», Укр. рожён, род. п. жні, русск.-целав. ражьнъ — 
то же (Златоструй ХІІ в.; см. Орезн. ІІІ, 19), раждьнъ 
«кол; вилка», Иерем. (Упырь; см. Срезн., там же), болг. 
ръжён «кочерга, вертел», сербохорв. ражањ, род. п. -жња 
«вертел», словен. гаўәпј, род. п. -йп]а, чеш. гоўей, польск. 
го?еп, в.-луж. гойей, н.-луж. гойей, гоїоп. || Произведение от 
рог затрудняют формы на га-, позволяющие предположить 
происхождение из *огўьп- или *ог2піо- (Торбьёрнссон 1, 64; 
Младенов 565; Брюкнер 466). С др. стороны, ставится вопрос 
о происхождении от га2ъ, га?\! и сближении с госъ, напр. 
Брандт, РФВ 23, 100. Неубедительно сравнение с греч. 6р- 
ҳатос «ограда», брус, -4605 ж. «забор», ёрудлбю «обношу огра- 
дой», вопреки Лёвенталю (АЁ5РЬ 37, 391); о последних сло- 
вах удачнее Гофман, Ст. МЬ. 95. Едва ли также к лит. 
гаосшИ, гасіпи «побуждать, принуждать», вопреки Мацена- 
уэру (ГЕ 16, 175). 


рожь, род. п. ржи, укр. рож, др.-русск. ръжь, болг. ръж, сер- 
бохорв. раж, род. п. ражи, словен. геї, гй, род. п. г7ї, чеш. 
гей, род. п. г21, слвц. гаї, польск. гей, в.-луж. гої, н.-луж. 
гей, полаб. гат. || Родственно лит. гиоўѕ «рожь», лтш. гий- 
21$, Др.-прусск. гио1$, др.-исл. гист, др.-сакс. госго «рожь», 
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сюда же др.-исл. гурт «жители о. Ругия», лат. Вией, англос. 
Кобаѕ (Р. Мух, О. Заттшезк. 120). Коми гид’2ер, удм. $і- 
фек «рожь», морд. гої — то же заимств. из какого-то вос- 
точного и.-е. языка (Паасонен, Мог4\. Сһгеѕі. 119; ЈЅЕОиц 
23, № 24, 1 и сл.; ЕОЕ Арх. 15, 37; ср. Траутман, ВЗ\У 246; 
Арг. Ѕрга. 416; М.—Ә. 3, 555; Торп 350; Хольтхаузен, А\мп. 
ҰУЬ. 233). Из русск. заимств. мар. эгйа, ига «рожь» (Вихман, 
ТТ 49). От *ръжь произведено ръжанъ, прилаг., народн. 
аржанбй, оржанбй, укр. іржаній, блр. іржаны. Неверно эти 
формы объясняют Шрадер—Неринг (2, 266), которые пред- 
полагают заимствование из тюрк. или фин. Сомнительно 
родство с фрак. Врх (Г. Майер, ВВ 20, 121; Фик, ВВ 29, 
241); абсолютно невероятно сближение с польск. местн. н. 
Кріе1ѕ5ко и др.-русск. Симарьгла, вопреки Брюкнеру (458). 


роз- — приставка, также рос-, розо-; раз- — в безударном поло- 
жении — под цслав. влиянием в благоприятных условиях 
аканья; укр., блр. роз-, др.-русск. роз-, ст.-слав. раз-, болг. 
раз-, сербохорв. раз-, словен. га2-, чеш. го2-, слвц. га7-, го2-, 
польск., В.-луж., н.-луж. го2-. || Из праслав. *ог2- (Розвадов- 
ский, В 2, 87). Сближают с др.-инд. агаһаѕ «часть, поло- 
вина», {іһак «порознь», авест. агәда- «пол-, сторона», др.- 
перс. аг4а-— то же, осет. эт «пол-, половина», лит. 
агау, агдай «разделять», первонач. *ог4-2, где -2 аналогично 
без-, воз-, из- (Мейе, Ё. 153, 160; ІЕАпрл. 21, 85; Педерсен, 
ТЕ 26, 293; Әндзелин, СБӘ 109; Младенов 542; Миккола, 
Отз1. бг. 3, 63). По мнению Перссона (840), сюда же отно- 
сится др.-инд. 1&ё «кроме, без». Абсолютно неубедительно 
сближение с лат. ге-, гед-, вопреки Микколе (ВаК. и. Зау. 
36); см. Мейе—Әрну 999; Мейе, М]. Науе 273; Вальде— 
Гофм. 2, 422. 


рбза. Через нем. Козе — то же из лат. гоза. Ср. также рожа ЦП. 


рбзан. Из нем. (дег) Коѕеп, м. (напр., у Ганса Сакса и др.; см. 
Гримм 8, 1163), наряду с Возе (устное сообщение К. Кнутс- 
сона). Другие считали исходным им. мн. нем. Возеп (Булич, 
устно) или предполагали влияние слов типа баклажён, майо- 
рён (Преобр. П, 210). Вероятнее всего объяснение Кнутс- 
сона. 


розанёль (ж.) — растение «Ре]агоошашт». Неясно. 


рбзбиф, рӧстбиф, стар. розбиф (Пушкин). Первое — из англ. 
гоаѕірееѓ — то же, собственно — «жареное мясо», форма с уда- 
рением на конце — через франц. гоѕђії — то же (Гамильшег, 
ЕМУ 772). 
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рбзвальни мн. «широкие сани с низкими боками». Объясняется 
как развалистые сани от роз- и валить. Лтш. гагуа]а — то же 
— заимств. из русск. (М.—9. 3, 492); см. Грот, Фил. Раз. 2, 
509. 


рбзга, укр. різка, блр. рбска, др.-русск. розга, русск.-цслав. 
разга, ст.-слав. розга (Остром., Зогр., Мар.), рождик, собир. 
(Ассем., Савв.), также раждик х\ўрата (Остром., Зогр., Мар.; 
см. Дильс, АКѕІ. Ст. 93), болг. розгё, сербохорв. рӧзга «ко- 
лышек, жердь, подпорка для лозы», словен. гдлса «лоза», 
др.-чеш. гӧгһа, чеш. гӣћа «прут, ветка», слвц. гаса, польск. 
гӧгса, н.-луж. го2са, полаб. гйлра, гй206 «ветка, розга, куст». || 
Праслав., вероятно, *го2оа, формы на га2-, по-видимому, 
подверглись влиянию приставки. Родственно лит. ге2ой, гёр- 
241 «плести, вязать», гёлріѕ «корзина, плетенка», др.-инд. 
гајјиѕ «веревка, канат», лат. геѕіїѕ «бечевка»; сомнительна 
связь с англос. гіѕсе, гезсе, гузсе «тростник», ср.-нж.-нем. 
гіѕсһ — то же; см. Бецценбергер, ВВ 1, 68; Фик, ВВ 1, 172; 
Лиден, Апаиё зе. 25; Мейе—Вайан 131; Розвадовский, Обои. 
От. 1, 426 и сл., ІЕ Апх. 8, 138; Миккола, Вегіһг. 158; 
Шефтеловиц, ІЕ 33, 134 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 431. Не- 
решительно сравнивает Эндзелин (М.—9. 3, 492) розга с лтш. 
гатра, га24а «старая метла», лит. гёйаз «пень» (последнее 
см. так же Шпехт 215). Другие считают исходным *ог2ра 
(Мі. ЕМ 227; Траутман, ВЗ\У 245; Вальде 651, 841), особенно 
ввиду слвц. формы на га-, однако ввиду наличия в этой 
форме р вместо В думают, что эта форма является заимство- 
ванием; см. еще Вондрак, Ұр]. Сбт. 1, 501; АКз1. Ог. 113, 
369; Дильс, там же. Менее убедительно сравнение с рожон, 
рогбз, греч. раубс, рахуос «терновник» (Соболевский, РФВ 64, 
113), а также с рост, растї, бтрасль (Миккола, Вай. и. Зау. 
35). Неудовлетворительна реконструкция *ъг2еа (Ляпунов, 
ИОРЯС 30, 17), которая не объясняет га-. 

рбздерть ж., род. п. -и «пашня на раскорчеванном месте», диал. 
(Даль), др.-русск. роздьрть — то же, грам. ХІУ в. (Срезн. ПТ, 
154). От роз- и деру. 


розётка. Через нем. Козейе или непосредственно из франц. го- 
зе Ще «розочка» от гозе (см. рбза). 


розйня — прозвище старообрядческой секты, онисимовщины, т. е. 
«разиня». От роз- и зиять, зевёть, потому что онисимовцы 
молятся в страстной четверг, разинув рот, ожидая ниспосла- 
ния св. причастия через ангела (Даль 2, 1743). См. разіня. 


розмарин, род. п. -а — растения 1) «Козтагшиз оста»; 2) «Ге- 
дит раазге»; 3) «сорт яблок». Через нем. Коѕтагіп из лат. гӧѕ 
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тагтпиз, первонач. «морская роса» (гбз тагіѕ у Овидия); 


назван так из-за свежей зеленой окраски (Клюге-Гётце 487; 
Преобр. Ш, 211). 


рбзмега «лужица с ржавой водой на лугу, болоте», олонецк. 
(Кулик.). Из люд. гао2ше, олон. гао2те «ржавчина», карельск. 
гиоёте, гиойте «ржа на хлебе» (Калима 203 и сл.). 


рбзный, рознь, укр. різно, різний «разный», блр. рбзны, др.- 
русск. розьно (СПИ), рознь «вражда», ст.-слав. разьнь 
д:афорос̧ (Супр.), болг. рёзен, різна, різно, словен. гаеп, 
гатпа, чеш. гӣхпу «разный, отдельный, разрозненный», слвц. 
гӧ2пу, польск. гӧ?пу, в.-луж. гбхлпо «врозь». || Производное 
от *ог2- «раз-» с суф. -ьпо-. Подробнее см. роз-, раз-. 


рбзовый, как и укр. рожёвий, польск. гбіоту, произведено от 
рбза или соответственно польск. гбўа «роза» (Брюкнер 466). 
Русск. слово получено, возм., через укр. и польск. с вторич- 
ным воздействием рбза. 


рой, род. п. рбя, укр. р, род. п. роў, блр. рой, др.-русск., 
цслав. рои сруос̧, болг. рой, сербохорв. рб], род. п. рдӧја, 
словен. го}, род. п. гб]а, чеш., слвц. гој, 24го} «родник», 
польск. гб], род. п. гом, 24гб] «источник», в.-луж. гб], н.- 
луж. гој. || Праслав. *го]ь,. первонач. «течение, поток», свя- 
зано с рекё, ринуть, рёять (см.). Ср. др.-инд. гёуаѕ м. «те- 
чение, стремление, бег, поспешность, ярость» (Уленбек, 
Аіпа. УЪ. 245; Траутман, ВЗУ7 243; Калима, «8]ауіа», 17, 
35; Миккола, (тѕ]. От. 1, 54 и сл.). 


рӧйки мн., род. п. рбек «два прикрепленных друг к другу чел- 
нока, которые приводятся в движение одним веслом», тверск. 
(Даль). Согласно Калиме (206), из фин. гиа в, род. гиџцћеп 
«корыто, челн», эст. гаиВ, род. п. гиһе — то же. См. также 
ругача. 


ройкй мн. «простые сапоги», петерб., ямбургск. (Даль), раятки 
мн. «мягкие сапоги без каблука с низкими голенищами», 
петергофск. (Булич), из фин. гио]а «полусапожки» (Калима 204). 
[См. Ойнас, «Те Зау!с апа Еаѕі Елгореап Јоџгпа]», 15, Блу- 
мингтон, 1957, стр. 42. — Т.] 


рок І, род. п. рбка «судьба», диал. «год, срок», зап., южн. 
(Даль), укр. рік, род. п. рбку «год», блр. рок, др.-русск. 
рокъ «срок, год, возраст; правило; судьба», ст.-слав. рокъ 
продесшѓа (Супр.), сербохорв. рбк, род. п. рока «срок, время», 
словен. гок, род. п. гока «срок, рок, предзнаменование», 
чеш., слвц. гок «год», польск. гок — то же, н.-луж. гок — 
то же. || Праслав. *гокъ «срок», связано с рекў, речь (см.). 
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Относительно знач. «судьба» ср. лат. {аш «судьба», свя- 
занное с {ара «молва, толки», Гаг! «говорить»; см. Шрадер— 
Неринг 2, 292; Вальде—Гофм. 2, 463 и сл. Лит. г&Каѕ «срок, 
предел», лтш. гакѕ «цель, предел» может быть как заимств. из 
слав. (М.—9. 3, 473; Скарджюс 185), так и исконнородственно 
с ним (Буга, РФВ 66, 247). Слав. гокъ связано с др.-инд. 
гасапат «распорядок», гасауаіі «располагает», гот. гаріп ср. 
р. Туорт, гаһпјап «рассчитывать», тохар. А гаКе, В геКкі «слово»; 
см. Лиден, Киһп-Ееѕіѕеһг. 142; Траутман, ВЅУ 243; Хольтхау- 
зен, Ап. ҰЫ. 224; Файст 392; Ройтер, ЈЅЕОц 47, 4, 10. 
Неубедительно привлечение лит. гакі, гапкӣ «колоть», га- 
кіпёії «ковыряться», др.-исл. га «межевой знак» (Буга, 
там же, против см. Скарджюс, там же). Ср. рокотёть. 


рок П «похлебка с крупой у коми-зырян», печорск. (Подв.). Из 
коми гок «каша», родственного фин. гокка «гороховый суп, 
похлебка»; см. Калима 204. См. рбкка. 


рокамббль «вид игры в карты» (Мельников). Из франц. госашЪое 
от нем. ВоскепЬоЦе (Гамильшег, ЕҰУ 769; Хайзе). 


рокан «камзол, поддевка», олонецк. (Кулик.), также у Барсова 
(Причит.). Вероятно, заимств. из сканд., ср. шв. госкеп «сюр- 
тук». 


рокировать, рокирўю — название определенного хода при игре 
в шахматы. Через нов.-в.-н. госкіегеп или непосредственно из 
франц. годиег:гос «ладья, шахм.» из перс. тиһ — то же 
(Литтман 115; М.-Любке 608; Гамильшег, ЕМ 771; Локоч 137). 


рокӣта, см. ракіта. 


рбкка «похлебка из ржаной муки с рыбой», арханг., кемек. 
(Подв.). Из фин., карельск. гокка, род. п. гокап «похлебка, 
гороховый суп», эст. гокЁк, род. п. гока «мучная болтушка»; 
см. Калима 204. Ср. рок ПІ. 


роклбр «плащ-дождевик», стар. Через нем. Воске]ог «вид плаща 
в прусск. армии» (ХУІІІ в.) или непосредственно из франц. 
годиеаиге «дождевик», назван по имени герцога Роклора, 
который впервые ввел этот плащ в употребление; см. Хайзе; 
Маценауэр 295. 


рокот, род. п. -а, рокотать, рокочу, укр. рокотёти, рокотіти 
«рокотать», др.-русск. рокотати «звучать» (СПИ), ср. также 
чеш. ѓеһћќаёі «хихикать», слвц. геһќаі — то же. Подробности 
см. на реготёть, рекў, рок, речь. Первонач. звукоподража- 
тельное (см. Преобр. 11, 212). 


17-246 
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рбкош «мятеж, бунт», еще в 1703 г., «Перв. Русск. Ведом.» 
(Смирнов 266), др.-русск. рокошь, 1550—1580 гг. (Срезн. ПТ, 
162). Через польск. гокоз; «восстание, мятеж, бунт». От 
венг. местн. н. ВаКоз. На Ракошском поле под Будапештом 
проводилось в ХІУ-—ХУІ вв. большинство всевенгерских 
государственных собраний; см. Брюкнер 461; К5 2, 235; К7 
42, 39; Миккола, Ваё. и. ЗЧау. 31. Название ручья ВАКоз 
произведено от слав. гакъ «рак»; см. Миккола, там же. С др. 
стороны, источником слав. слов считают венг. гакаѕ «куча, 
толпа» (Мі. Е\ 280; Преобр. ІІ, 212). Торбьёрнссон (1, 60 
и сл; ВВ 30, 85 и сл.) исходит из праслав. *огКкоёь, что ма- 
ловероятно, а венг. гакаѕ производит из словен. гаКо$ «шум». 


рбкша І «выжарки, шкварки», арханг. (Подв.!). Калима (244), не- 
решительно, сближает с шёкша. Вряд ли тождественно след. 


рокша ГП «мутный отстой при вытапливании сала морских зве- 
рей и коровьего масла», арханг. (Подв.). Из саам. патс. гихёа 
«грязь»; см. Итконен 57. 


рокша 111 «сизоворонка», см. ракша. 


роль І ж., род. п. -и, также рбля «роль» (Пушкин). Последнее — 
через нем. КоПе — то же, напротив, роль — непосредственно 
из франц. гб]е «роль, список» от лат. гобаз «бумажный 
свиток (для актеров)»; см. Гамильшег, ЕМ 770; Клюге- 
Гётце 485; Преобр. Ш, 212. 


роль 11 «валек, каток (в машине)». Из франц. гб]е; этимологически 
тождественно предыдущему. 


ролья «пашня, пахотное поле», южн. (Даль), рблья—то же, укр. 
рілля, блр. рбля, др.-русск. часто ролья, сербохорв. рёл 
«мера площади», словен. г&|, род. п. га? ж. «пашня, пло- 
щадь в 1 морген», чеш. го]е, гоі ж., ср. р., слвц. гаРа «земля, 
почва», гога «пашня», др.-польск. го!&, вин. ед. го1а (Лось, 
Јасіб-ЕҒеѕіѕсһг. 336), польск. гоја, в.-луж., н.-луж. гоја, полаб. 
гіра; см. Ляпунов 72 и сл.; Торбьёрнссон 1, 61. Связано с орќть, 
рёло «плуг»; из праслав. *ог1Ъја; см. Мейе—Әрну 85; Миккола, 
Отѕ1.Сбт. 1, 89; Брюкнер 462. [М ахек (Мурс харуу. Седепк- 
ѕсһгіі Р. Ктеіѕсһег, 2, Вена, 1957, 22 и сл.) объясняет слав. 
*огјьјї из *огә-у|-іә, *огә-уг-іә, куда также греч. броура < 
йро-Ер-:&. — Т. | 


ром, род. п. -а, -у. Из англ. гит (глю) — род спиртного напитка, 
которое объясняется из англ. гашфаоп «сахарная водка» 


1 В этом знач. дано не в словаре А. Подвысоцкого, а в словаре 
В, Даля. — Прим. ред. 
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(на Барбадосе); см. Р. Лёве, К2 61, 77; существует и другое 
объяснение — из малайск. гит — то жө, последнее см. 
у Пальмера (Еїпћиѕѕ 128; Меитехубгіег 117 и сл.); неясно, 
ср. также Литтман 131; Фальк—Торп 919; Клюге-Гётце 491. 


роман (напр., у Пушкина), также, с семинаристским ударением рбман 
(Мельников; см. Зеленин, РФВ 54, 117). Из нем. Котап — 
то же или скорее непосредственно из франц. готап, ст.- 
франц. готапт, первонач. «повествование на народн., роман- 
ском языке», в противоложность книгам, написанным на ла- 
тыни, от лат. готёп1се; см. Гамильшег, ЕҰУ 770; Клюге- 
Гётце 485 и сл. 


романёя, род. п. -еи «сладкое вино из франц. водки», уже в До- 
мостр. Заб. 182; Аввакум 220; Котошихин 77 и сл. Из франц. 
*готапбе от ср.-лат. готаша — название определенного напитка 
(Дюканж), согласно Маценауэру (408), Преобр. (11, 212). 


романӣет ] «автор романов» (Пушкин). Из франц. #тотапіѕёе от 
готап. 


романйет 11 «дверная задвижка», только др.-русск. романист 
(Антон. Новгор. 69). Из ср.-греч. рорауто:оу «уесИз дио Готез 
офзегащиаг» (Дюканж) от лат. готапепѕе; см. Фасмер, Гр.-сл. 
эт. 167. 


романник — растение «дикая рябинка, Тапасеіќџт ушоаге», ме- 
зенск. (Подв.). Вероятно, получено книжным путем из ср.- 
лат. готапа, ср. ср.-в.-н. готіѕсһе зафе! «Тапасеіџто», готеѕеће 
п1112а, нов.-в.-н. һеійпіѕсһе, гӧтіѕсһе Мите (Прицель—Ес- 
сен 95). Ср. пйжма. 


романе, род. п. -а. Из франц. готапсе — то же, которое восходит 
через исп. готапсе, ст.-франц. готап2 к лат. готашсе (Га- 
мильшег, ЕУ 770). Ср. ромён. 


романский. Книжное заимств. через нем. готап15еЪ — то же или 
от франц. готап «романский» из лат. гошапиз «римский». 


романтик, романтический. Из нем. КотапИКег, готапИзсЬ или 
из франц. готапИдие; см. Преобр. П, 213; Клюге-Гётце 486. 


ромашка, диал. ромён, рамён, южн. (Даль), укр. ромён, блр. 
рамбн, рбмон, смол. (Добровольский), сербохорв. раман, р8- 
менак, род. п. рАмёнка, также рамёнак, род. п. -ёнка, словен. 
гтап, готтар «тысячелистник, Асі еа п ЩеоПат», чеш. гтеп 
«римская ромашка», слвц. гитапбек — то же, польск. готап, 
готапек «молочай», гитіап «римская ромашка». || Названия 
этого лекарственного растения основываются на лат. апіһе- 
111$ готапа, сһатаетеіит готапит. Вост.-слав. слова заимств. 


17* 
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явно ч6рез польск. посредство, вряд ли через франц. сато- 
шШе готаіпе, ср. нем. Котег, Котеу (Прицель—Ессен 31), 
гӧтіѕсһе КашШе (Марцель 1, 323); см. Маценауэр 407; 
Преобр. П, 213; Мі. Е\ 281; Брюкнер 468; М.—5. 3, 476 
и ел.; Тиктин 3, 1335. Проявляется также влияние слова 
румяный и родственных. 


ромб, род. п. -а, стар. ромбус, начиная с Штурма, 1709 г.; см. Смир- 
нов 266. Первое — из франц. гһотђе, а форма на -ус — из 
нем. или лат. гВошЬиз от греч. рорВос. 


ромён, см. ромёшка. 
ромжё — растение «Әрігаеа штагіа», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


ромода «толпа, шум, возня, толкотня», новгор., олонецк.,! перм. 
(Даль, Әтногр. Обозр. 25, 132), ромада — то же, новгор., 
ромёдить «суетиться, толкаться», новгор. || Согласно Мик- 
коле (Ва. и. Зау. 38), от громёда, громбздкий. Абсолютно 
недостоверны др. этимологии: сравнение со словен. гати, 
гатфу& «шум, гул», чеш. гатиѕ, лит. агтбИ, агй «ссо- 
риться», агтійегіѕ «шум» (Торбьёрнссон 1, 61), последнее — 
от польск. агтійег — то же. Неубедительно сближение Иль- 
инского (ИОРЯС 16, 4, 14) с рёмез (см.). 


рӧмонь «ремень», диал. ромбнье «суконная тряпка», вятск. (Даль), 
рбмох, рбмут «полотно, скатерть». Возм., связано с ремёнь 
(Ильинский, ИОРЯС 23, 2, 190; Иокль, АЃІРЬ 28, 10). Но 
едва ли связано с рЯса. Ср. рембта. 


рбмша «обоз из нескольких саней с кладью», «артель из пяти 
рыбачьих лодок», арханг. (Подв.), ромшёне мн. «люди, кото- 
рые едут ромшей». Неясно. 


ронд, род. п. -а «ночной обход», начиная с Петра І; см. Смирнов 
66. Через польск. гоп4 или непосредственно из франц. гопӣе 
«круг, обход». 


рӧндель «круглая башня», уже у Штурма, 1709 г.; см. Смирнов 266. 
Вероятно, через польск. гоп4е| — то же из франц. гоп4деЦе 
«что-либо круглое», народнолат. гоіирйеПа ; гобап4из$ «круг- 
лый»; см. Брюкнер 463. 


рбнжа — птица «Саггиіиѕ іпѓаџѕіиѕ», с.-в.-р. (Даль), тоб. (ЖОт., 
1899, вып. 4, 508), также в качестве ругательства, черепо- 
вецк. (Герасим.). Обычно считается заимств. из балт., ср. лит. 
г4513 «ореховка» (из *гап 5, согласно Лескину (ВП4о. 236)), 


1 У Даля олонецк. дано в знач. «простофиля», причем с вопроситель- 
ным знаком. — Прим. ред. 
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лтш. гиохе, гио715 — то же; см. Буга у Преобр. ПІ, 213; М.—9. 
3, 586; Маценауэр, ГЕ 17, 174. Предполагаемое Эндзелином 
(там же) по географическим соображениям фин. посредство 
до сих пор не удалось доказать. 


ронйть, роню, ронять, роняю, урбн, род. п. -а, укр. ронити, 
блр. роніць, др.-русск. изронити «уронить», сербск.-цслав. 
изронити «пролить», болг. рбня «проливаю, лью», сербохорв. 
ронити, ронйм «нырять, проливать», чеш. гоп «ронять, 
проливать (слезы)», слвц. гоп? «течь, струиться», польск. 
гоп!6, гопіе «ронять, проливать», в.-луж. гош6, н.-луж. го- 
115 —то же. || Родственно гот. иггапп]ап дуатё\\егу, д.-в.-н. 
геппап «заставлять течь, быстро бежать», гот. гіппап «бе- 
жать», Д.-в.-н. гіппап «течь, бежать», греч. рю, буд. рауф, 
аор. ёрраух «окропляю, осыпаю», роус,-006 ж. «капля»; см. 
Розвадовский, Ои. бт. 1, 424 и сл.; Перссон 768 и сл.; Ма- 
ценауэр, Г.Р 17, 174; Сольмсен, К7 37, 591 и сл.; Траутман, 
ВЗУ\УУ 236 и сл. 


ропа «сукровица, гной», также «рассол», перм., южн., астрах. 
(Даль), укр. ропё «сукровица; рассол; нефть», блр. рбпа 
«гнойная жидкость», польск. гора «гной, горная смола», 
горіб ѕіе «гноиться». Маценауэр (ПЕ 17, 174) сравнивает 
с др.-инд. гараѕ ср. р. «ранение, телесный ущерб». По мне- 
нию Брюкнера (462), родственно лит. гарѕіуёі «марать», лтш. 
гері «зарубцовываться». [Френкель (Сб. Эндзелину, Рига, 1959, 
стр. 102) высказывает сомнение в реальности лит. (ар)гар- 
56у «марать, загрязнять, пачкать чем-то жидким», которое 
скорее представляет собой опечатку у Руига — Мильке вместо 
арӣгарѕёуи. — 7.] 


ропак І «рябой, покрытый оспой», ропётой (прилаг.) — то же, 
олонецк. (Кулик.). Из вепс. горак, мн. горакой «оспенный ру- 
бец»; см. Калима 204. 


ропак 11, ропёка ж., рупака ж. «обледенелые камни на берегу 
моря, ледяные торосы», арханг. (Подв.!), олонецк. (Кулик.?), 
ропёк «наледь», арханг. (Подв.). Из саам. кильд. гиәррех, 
тер. гіәһрас «дрейфующий лед»; см. Итконен 57. Иначе Ка- 
лима (204 и след.), который пытается связать с рбпас (см.). 


ропака «червь Агепісоја тагіпа, используемый как приманка при 
ловле рыбы», арханг. (Подв.). Созвучно с польск. гофаК 
«червь» из сһгорак (Брюкнер 459). Ввиду отдаленности, 
возм., случайное созвучие. 


1У А. Подвысоцкого (см.) даны в форме: рбпак, рбпака, рўпака. — 
Прим. ред. 
2 У Г. Куликовского в этом знач. дано только рбпас. — Прим. ред. 
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рбпас «куча камней», олонецк., «нагромождение льдин на берегу», 
арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.), также рўпас, арханг. || 
Из люд. гаора? «куча камней», фин. гиораз — то же; см. 
Калима 204 и сл. 


рбпать ж. «мечеть, языческий храм», стар., укр. рбпать (Желех.), 
др.-русск. ропать (часто в Лаврентьевск. летоп., Новгор. 1 
летоп.; Срезн. ПТ, 164 и сл.). Возм., заимств. через посред- 
ство ср.-греч. рожёхюу — то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 
270; Гр.-сл. эт. 167 и сл.; Мі. ЕУ 287. Источником является 
араб. г1раф «укрепленный монастырь, пограничная казарма»; 
см. Мі. ЕМ 287; ТЕ.2, 147; Мелиоранский, ИОРЯС 10, 4, 124 
и сл. Предполагают также тюрк. посредство; см. Мі. ЕУ 287; 
Шахматов у Преобр. П, 214. Маценауэр (ГЕ 17, 174 и сл.) 
пытается найти для русск. слова и.-е. этимологию, но его 
объяснение неубедительно. Из тюрк. (ср. тур. гуђаі) объяс- 
няется и Арбёт — название района Москвы (соответственно 
следует внести исправление выше, на Арбёт). Начальное а- 
объясняется в последнем случае, как в аржанбй (из *ръжан»). 


рӧпка «недоваренная каша», олонецк. (Кулик.). Из карельск. 
гӧррӧ «болтушка из муки»; см. Калима 205. 


ропот, род. п. -а, роптать, ропщу (-щ- — из цслав.), укр. роп- 
тёти «бормотать, говорить разом (о толпе); журчать», ро- 
потіти «говорить без умолку», др.-русск. ропътъ, ръпътъ, 
болг. рбпот (Младенов 563), ст.-слав. ръпътати тоүүбСегу 
(Супр.), словен. горёё, род. п. горба «гул, грохот», гороё&и, 
горбаИ «грохотать, хлопать», чеш. герба «роптать, вор- 
чать», слвц. герба’ — то же, польск. герба — то же, в.-луж. 
гороё «шум», горобаб «греметь, трещать», гораб «щелкать», 
н.-луж. горої, гороба$. Связано чередованием гласных со слвц. 
гаробаі? «хлопать», гароё «хлопанье, стук», мор. гарё’ «хло- 
пать, звучать». || Праслав. *гороі- наряду с *гъръі- звуко- 
подражательное. Аналогично лёпет, лепетёть (см.). Сравни- 
вают с др.-инд. гараМ «болтает», датск. гарре «гоготать» 
(Маценауэр, ГЕ 16, 168). 


ропочаг «кустарник», с.-в.-р., только в грам. 1559 г., кирилловск., 
новгор. (Срезн.). Заимств. из фин.-уг., ср. эст. гараКаз, род. п. 
гараКа «густой кустарник», конечное -аг аналогично ольшняг, 
сосняг; см. Калима 205. Ср. также рёбач. 


роптать, см. рбпот. 


ропуха «жаба», южн., зап. (Даль), укр. ропуха, ропёвка, блр. 
рапўта «жаба, женщина, обезображенная оспой», чеш., слвц., 
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польск. горисһа «жаба», сюда же слвц. гарауу «оспенный, 
покрытый оспой». || Вероятно, связано с ропб «гной», чеш. 
горёМ «сочиться, течь»; см. Махек, Зшфе 123; 2#1РЬ 13, 405; 
Мі. Е\М 282. Менее вероятно сравнение с лтш. гӣраё, гарајибі 
«ползать», лит. горбИ — то же, гёрПбИ «ходить на четве- 
реньках», лтш. гараа, -йји — то же, лит. гори «ползком», 
лтш. гари — то же, лат. гёреге «ползать» (см. об этих сло- 
вах М.—Ә. 3, 478, 479; Траутман, ВЅҰУ 246). Ввиду рас- 
пространения в зап.-слав. предположение о заимствовании 
из балт. в русск. (из лит. гирӣ?ё, гири!26 «жаба»), по мне- 
нию Преобр. (11, 215), ошибочно. [Ропўха «жаба», диал. (южн., 
зап.), укр. ропўха, ропёвка — то же едва ли правильно объяс- 
нять вместе с польск. горисһа «жаба» как слова, родствен- 
ные роп@ё «гной». Прежде всего, польск. горисһа «жаба» 
произошло из *сһгорисһа от праслав. *хогр- / *Когр-, как пра- 
вильно понимал уже Брюкнер («ЅЇоуп. еушт.», стр. 463). 
К этому же праслав. *Когр- восходят блр. диал. курёпа 
«жаба», укр. корбпа, корбпавка, коропёвиця, словен. Кгара- 
уіса — то же. Что касается русских, украинских и бело- 
русских форм с началом слова роп-, то они, по-видимому, 
заимствованы из польского. — Г.] 


ропшак, рапшёк «детеныш тюленя в первые дни после рожде- 
ния», арханг. (Подв.). Возм., производное от голл. гор «тю- 
лень» (см. о соответствиях Клюге-Гётце 483). 


роса, укр., блр. росі, ст.-слав. роса 65р0сос, брьВрос (Супр.), болг. 
росі, сербохорв. роса, вин. рӧсу, словен. гбза, чеш., слвц., 
польск. гоѕа, в.-луж., н.-луж. гоза. || Родственно лит. газа, 
вин. гӣѕа «роса», лтш. газа, др.-инд. гаѕӣ ж. «влажность, 
сырость», гаѕаѕ м. «сок, жидкость», авест. БЌарһа — назва- 
ние реки, лат. гӧѕ, род. гбг!$ «роса», стар. к.-основа с и.-е. 
б в им. п.; см. Траутман, ВЗ\У 237; М.—9. 3, 478; Бартоломэ 
1510 и сл.; УосвепзеВт. {. Каз. РЫП., 1890, 1108; Педерсен, 
ТЕ 5, 46; Ке. Ог. 1, 176; Шпехт 21; Мейе—Вайан 30; 
Вальде—Гофм. 2, 442 и сл. Сомнительна связь с греч. ђрбсос 
«роса», вопреки Мейе (Сеісег-Ееѕіѕсһг. 236; см. также Мейе— 
Эрну 1019), или с греч. ёрюй «стремительное движение, на- 
тиск», вопреки Перссону (837). 


роскалье «оттепель, бездорожье», только др.-русск. (Ипатьевск. 
летоп. и др.; Срезн. ПІ, 166). Из роз- и кал (см.). 


роекйшетьея «освободиться ото льда, вскрыться» (о реке или 
заливе), олонецк. (Кулик.). Связано с болг. кйша «ненастье», 
сербохорв. кйша «дождь», лтш. Е@3&6 «бурлить, кипеть», 
К03и]3 «бьющий ключ», далее связано с кйслый, квас (см.). 
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Ср. Бернекер 1, 678 и сл. [Якобсон (1Ј51Р, 1, 1959, 
стр. 267) предпочитает производить от кишёть. — Т.) 


росколупить «расколупать, расковырять», др.-русск. росколупити 


(Соф. 2 летоп. под 1475 г. и др.; см. Срезн. ПТ, 166). От колу- 
піть (см.). 


рбекошь ж., род. п. -и, укр. рбскіш, род. -оши, блр. роскбша 


«невоздержанность», болг. разкбш (Младенов 547), сербохорв. 
раскош «наслаждение», словен. га2кӧё& «сладострастие», др.- 
чеш., чеш., слвц. го2ко& «радость, наслаждение, блаженство», 
польск. гозКо52 — то же. || Связано с чеш. Коса «любить», 
польск. Косваб, далее, вероятно, с коснуться; см. Мі. ЕМУ 122; 
Брюкнер, КО 43, 311; Бернекер 1, 538; Педерсен, ІЕ 5, 53; 
Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, 16 и сл.; Грот, Фил. Раз. 2, 509. 
Рискованны сближения Отрембского (7% 286 и сл.), Агреля 
(ВТО. 50 и сл.). Последний сравнивает это слово с др.-инд. 
с̧{кѕабї «помогает, воздает должное, служит», но его сбди- 
жают и с сакибИ «может, помогает»; см. Уленбек, Аша. УЬ. 
301. Ср. также кошной. [Якобсон (1Ј51Р, 1, 1959, 267) объяс- 
няет роскошь и кохать из *КоК-: кбкот, кбчет «петух», 
через *КоКз-. — Т.] 


Рославль — город в бывш. Смол. губ. От имени собств. Рости- 


славъ, местн. н. Ростиславль, тождественно нем. КозЗаи, 
местн. н. в Авгальте; см. Соболевский, Лекции 98. Напротив, 
рословское сукно (ХУІ в.; см. Срезн. ПТ, 167), вероятно, от 
Я рослёвль. 


роебл, см. россбл, рассбл. 


росомӣха — животное «Сціо БогеаНз», укр. росоміта, чеш., польск. 


гозотак. Зап.-слав. слова могут быть заимств. из русск., как 
и наверняка коми геѕѕетак «росомаха» (Вихман—Уотила 
223). || Лат. гоѕотасиѕ, которое часто считают источником, 
не засвидетельствовано в ср.-лат. текстах и явно представ- 
ляет собой нов.-лат. новообразование научного языка на 
основе зап.-слав. форм. По мнению Рясянена (7451РЬ 20, 450), 
из фин. *гоѕѕо-таһа, аналогично гоѕѕо-ѕ5001і «толстая кишка» 
(Лённрот), от таһа «живот, брюхо», зиоН «кишка». Более 
затруднительно фонетически возведение к манси іоЇїтау «вор, 
росомаха», ю.-ханты іоѓтах, вост.-ханты јаітак* «разбойник», 
сев.-ханты фойтах, Јаїітау «росомаха» (Кипарский, 28ІРЬ 20, 
359 и след.). Нельзя производить начало слова росо(маха) 
от и.-е. названия медведя, ср. др.-инд. ЇКѕаѕ, авест. агәѓа-, 
арм. агј, греч. брхтос, лат. игѕиѕ, др.-ирл. агі, вопреки Собо- 
левскому («За\а» 5, 449). Нельзя также сближать с др.-исл. 
гозшВуа|г «морж», норв. го5ззт&] (см. о соответствиях Хольт- 
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хаузен, Ам. ҰЬ. 232; Маркварт, ОЈЬ. 4, 327), которые 
сближаются с д.-в.-н. гозато «краснота». [Росомаха могло 
произойти путем табуистической метатезы из *соромаха от 
слав. *ѕогтаха, родственного нем. Негтеііп «горностай», 
лит. Загтиб, &егтиб — то же (см. Трубачев, ВСЯ, 3, 
1958, стр. 120 и сл.), что, возм., подтверждается наличием 


укр. диал. соромёха (черкасск.) «росомаха»; см. КСИС, 28, 
1959, стр. 89. — Т.] 


Роесйя, впервые в Моск. грам. 1517 г. (Напьерский 322), также 
у Ивана Грозного, Аввакума и др., раньше — Русь, откуда 
Русия, Мунехин, 1493 г., стр. 221 и сл.; Моск. грам. 1516 г. 
(Напьерский 319), Позняков, 1558 г., 4 и сл., Катырев- 
Рост. и др., народн. также Росёя. Форма на -о- происходит 
из греч. ‘Росса от ср.-греч. о! ‘Р&с, из языка патриаршей 
канцелярии в Константинополе, откуда идет и различение 
Меүд\ ‘Р. и Мира “Р. Отсюда производные российский 
(Иван Грозный), росский (Задонщина, рукоп. ХУІІ в.; РФВ 
23, 277), ср. Первольф, АЁРЬ 8, 23; Погодин, Мё]. Ве!і 83; 
Мартель, М6. Воуег 272 (с более стар. литер.). Из русск. 
произошло польск. КЌоѕја (Брюкнер 463). См. также Русь. 
[См. Соловьев, «Виз. Врем.», 12, стр. 134 и сл. —Т.] 


росебл, род. п. -а, рассбл, россбльник, рассбльник, укр. росіл, 
род. росблу, блр. росбл, болг. разсбл, сербохорв. расб, род. п. 
расола, словен. гӣ280ї, чеш. гоѕої, слвц. гӧѕоЇ, польск. гоѕбї, 
в.-луж. г07501, н.-луж. гоѕої, От роз- (раз-) и соль. 


росебха «разветвление реки; развилок кола», олонецк. (Кулик.), 
«место слияния ручьев», арханг. (Подв.), укр. россбта, болг. 
разсбта «развилок, палка для зарубок», сербохорв. рАсохб, 
мн., рАсовё, словен. гахѕоһа «сук с развилком», чеш. го7- 
ѕосһа, слвц. го2ѕосһа, га7зосва, польск., в.-луж., н.-луж. го2- 
ѕосһа. От раз- (роз-) и соті, первонач. «сук, ветвь». 


роет І, род. п. -а, укр. ріст, род. п. росту, блр. рост, др.-русск. 
рост, ст.-слав. растъ Анима (Супр.), болг. раст, сербохорв. 
раст, род. п. раста, словен. гаѕіё «рост», чеш. у7гй$, слвц. 
үдгаѕі, польск. ү2гоѕі, в.-луж. гӧѕі, полаб. гіѕі. || Праслав. 
*огѕіъ, скорее всего, из *ог4-0-, родственного лат. аг4ииз 
«высокий, крутой», галльск. агіџо-, откуда Атдиеппа зПуа 
«Арденны» (Цезарь, Тацит), ирл. аг «высокий, большой», 
авест. эгэбуа- «прямой», алб. гіі «расту»; см. Лиден, Апаџіѕо. 
23; ВВ 21, 113; И. Шмидт, Уок. 2, 146, 295; Перссон 276 
и след. Сюда же расти (см.). Следует отличать от род (см.), 
вопреки Микколе (Ва№. о. Зах. 34); см. Лиден, там же. 
[Но см. род, дополнения. — Т.] 
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рост Ц, род. п. -а «таган, решетка, над которой или под кото- 
рой разводится огонь». Из нем. Воз6; см. Преобр. ІІ, 216. 


рбетбиф, см. рбзбиф. 


рӧстер, мн. рбстры «решетка, сетка на корабельном люке». Из 
голл. гооѕіег — то же; см. Мёлен 171; Маценауэр 296. 


рбетить «давать прорастать», роститься «нести яйца», арханг 
(Подв.). Вероятно, связано с рост, растй. Менее вероятно 
происхождение из *неростить от нёрест (см.), вопреки 
Преобр. (І, 601). Более удачно толкует Вайан (ВЕЗ 22, 21), 
который считает исходным *норбститься, осмысленное вто- 
рично как на-роститься, после чего на- было опущено. 


Ростбв, род. п. -бва — город в бывш. Яросл. губ.; сюда же Ро- 
стбв-на-Донў. Вероятно, произведено от др.-русск. имени 
собств. *Ростъ, сокращенного от Ростиславъ, ср. ст.-слав. 
Вастиць (Черноризец Храбр), сербохорв. Растић (ср. Мик- 
лошич, ВИаџпо 92, без русск. названия). 


рбетополь ж., рбстопель «весеннее таяние и половодье». Из *о0г2- 
ќоріь от топить, тёплый (см.). 


ростӯ, см. расти, рост. 


Рось (ж.) — правый приток Днепра (Маштаков, Днепр 53), др.- 
русск. Ръсь. Вероятно, родственно слову рўсло. Ср. также 
Орша (см.), лит. Кӣѕпё — название рукава Немана, гиѕёіі 
«медленно течь»; см. Буга, Аіѕі. За. 1, 157; Буга у Преобр. П, 
225; Лёвенталь, ГОМЕ 6, 81. Ошибочно сближение с Русь 
у Потебни (Преобр., там же), не связано также с ир. этно- 
нимом ’Аорс на юге России (Страбон, Птолем.), вопреки 
Первольфу (АЁЗ\РЬ 7, 603); этот этноним происходит от др.-ир. 
аигиза- «белый», осет. уогз — то же; см. Фасмер, [гашег 32; 
Томашек, КиК 2, 37; Миллер, ЖМНП, 1886, окт., 235. 
[Попытку объяснить Ръсь из *Р»ъдсь, родственного руда, ржа 
(сюда же гидронимы бассейна Роси — Руда, Рудка, Ржавец) 
см. у Мошинского, аѕіас, стр. 176. — Т.] 


рот, род. п. рта, диал. род. п. рбта, укр. рот, род. п рбта, 
блр. рот, род. п. рбта, др.-русск. рътъ «острие, клюв», 
сербск.-цслав. рътъ — то же, болг. рът «пригорок», 
сербохорв. рт «острие, вершина», местн. н. РАт, род. п. Рата, 
мыс, ит. название Рища, словен. №, род. п. Ша «острие, 
клюв», чеш. геі, род. п. ги «губа», слвц. геі — то же, 
в.-луж. гӧё, род. п. тва «рот». Сюда же местн. н. Свинорт, 
Новгор. губ. (из *свинъ рътъ «свиное рыло»). || Связано, 
скорее всего, с рыть, рыло (Мі. ЕМ 285; Буга у Преобр. П, 
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217; Леви, РВВ 32, 137). Возм., родственно, далее, лтш. 
гиішіѕ «деревянная кругляшка, чурбан», согласно М.—9. 
3, 965. Менее вероятно сравнение с авест. агеѓа-, др.-перс. 
АгауЗа9га- (имя собств.), вопреки Маценауэру (ГЕ 17, 199 
и сл.), который предполагает древнее знач. «высокий, боль- 
шой», см. более удачную этимологию последних у Барто- 
ломэ (181 и сл.). Сомнительно и сопоставление слав. *гъіъ 
с сербохорв. рўпа «дыра», словен. гира «пещера, яма», чеш. 
гўраіі «копать, рыть, толкать» (Миккола, 0151. бг. 3, 25). 


[Сюда же кашуб. геік «мыс, коса на озере», «яма в дне», 
«залив», «лужа» (Штибер, ЈР, 38, 1958, стр. 284 и сл.) — Т.] 


рота І «клятва, присяга», сиб. (Даль), ротіть «бранить, клясть», 
вологодск. (Даль), рбтиться «присягать, клясться», арханг. 
(Подв.), др.-русск. рота «клятва», ротити ся «клясться», 
сербск.-цслав. ротити сА — то же, сербохорв. рота «при- 
сяга», ротити се «клясться», словен. гбіа «присяга», гоі 
«заклинать», чеш. гой «роптать, сердиться», польск. гоѓа 
«присяга», в.-луж. гобіб 30 «клясться». || Родственно др.-инд. 
угайат «правило, заповедь, закон, обет», авест. игуава- 
ср. р. «закон, вероучение», греч. ртр, эол., элидск. Врёхра ж. 
«изречение, договор», греч. рттбс «условленный», (ўра «слово», 
далее также лат. уегһит «слово», лит. уаЁ4аз «имя», гот. 
\аиг4 «слово»; см. Лиден, Атаибёзо. 20; Траутман, ВУ 238; 
Вальде 820; Гофман, бт. МЬ. 74; Бодуэн де Куртенэ и Роз- 
вадовский, Ои. Отг. 2, 254 и сл.; Мейе, М1, 9, 142; Зуба- 
тый, ГЕ 27, 67; Мейе —Вайан 135. Против, без достаточных 
оснований, Брюкнер (АѓѕІРЬ 39, 3). [Допустимо этимологизи- 
ровать слав. *гофа из *гоКк-ќа, ср. речь и родственное; см. Тр у- 
бачев, Езиков. изследв. Младенов, стр. 338 и сл. Предполо- 
жение о заимствовании слав. слова из ир. см. Мошинский, 
7аѕіас, стр. 88 и критику этого предположения — Топоров, 
ВЯ, 1958, № 4, стр. 122. Махек (Ебут. 31оуп. 423) пытается 
связать с др.-инд. гіа-, авест. аёа- ср. р. «правда». — Г.] 


рбта 11 «отряд солдат», уже у Котошихина 149, также у Петра І, 
1701 г.; см. Христиани 33, укр. рота, чеш., слвц. гоѓа, польск. 
гоќа. Через польск. заимств. из ср.-в.-н. гое, гоі ж. «толпа, 
рота» (впервые в 1205 г.; см. Клюге-Гётце 488) от ст.-франц. 
го{е: народнолат. гирѓа, ср. Преобр. П, 217. [Уже в 1581 г.; 
см. Фогараши, «іџйіа Зау1са», 4, 1958, стр. 67. — Т.] 


рбтмистр, укр. рбтмистр, др.-русск. ротмистръ (1 Соф. летоп. 
под 1518 г., Катырев-Рост., Котошихин и др.). Заимств. через 
польск. гобпіѕіг2 — то же из нов.-в.-н. Ћойттеіѕёег «капрал» 
или через ср.-нж.-нем. гойтезег «предводитель, главарь»; 
см. Христиани 32; Смирнов 266; Преобр. П, 217. 
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ротбнда «вид дамского плаща без рукавов», Л. Толстой 
(АїѕІРЬ 9, 69). Через нем. Коёопіе — то же из франц. го- 
{фоп4е —то же. 


рбтча «рыболовное угодье на реке в отдаленной местности», 
мезенск. (Подв.). По мнению Калимы (КОР 18, 7 и сл.), свя- 
зано с рочё «шалаш в лесу». 


рох м., рбха ж. «скат, Каја Баз» (Преобр.), рох, уже при Петре 1; 
см. Смирнов 267; польск. гос. Заимств. из нидерл. гос «скат», 
ср.-нж.-нем. госһће — то же; см. Преобр. 11, 218. Ср. рбхля П. 


рбхать, рбхаю «хрюкать, сильно храпеть», южн., зап. (Даль), 
укр. рот! «хрю», рбла «свинья», рбхкати «хрюкать», блр. 
рбтаць —то же. Звукоподражательное, как и рёх (см.), 
ср. Преобр. ЛІ, 217 и сл. Вряд ли родственно лтш. иїКкёёі 
«хрюкать», вопреки Торбьёрнссону (1, 11). 


рохкач, мн. -ачй «незрелый плод, ягода», олонецк. (Даль), арханг. 
(Подв.), ровкёч — то же, олонецк. (Кулик.). Из олон. гиоћКаз, 
люд. гаойк «неспелая ягода», фин. гоһКко, гоһКа — то же; 
см. Калима 205 и сл. 


рӧхлый «зеленый, неспелый, грубый», олонецк. (Кулик.), с.-в.-р. 
(Даль). Согласно Калиме (205 и сл.), связано с предыдущим, 
причем остается неясным образование. Ср. сл. 


рбхля 1 «непроворный», сарат. (РФВ 69, 150), рбхлый «хилый, 
‚ вялый, непроворный», вологодск. (Даль), блр. рбхля «не- 
ряха». Вероятно, связано с рыхлый, рушить (Преобр. Ш, 218). 

Ср. словен. гёһәі, -Ша «рыхлый, хилый» (Маценауэр, ГЕ 
17, 199). [Якобсон (1Ј851Р, 1, 1959, стр. 268) связывает 


с рбха «свинья», рбхкать «хрюкать». — Т.] 


рбхля 11 «скат», во всяком случае, от рох — то же (см.). Рас- 
ширение -ля появилось, возм., под влиянием предыдущего 
слова. 


рохбба «шум, суета», курск. (Даль). Связано с рух «движение». 
(Миккола, Ва\. и. Зау. 38). Следует отклонить сравнение 
со словен. гаһбу$ «шум» и лит агёйѕ «яростный», аг&иѕ 
(Юшкевич) «быстрый», вопреки Торбьёрнссону (1, 60, см. Мик- 
кола, там же). 


роч& «промысловая изба в лесу», арханг. (Даль). По мнению 
Микколы (Ва№. и. Зау. 30), заимств. из норв. гоіѕіоуа «ѕіме 
идеп 10й, госзбле», собственно, «курная, дымная хижина». 
Недостоверно. Ср. рочйть. Не более удачно сравнивает 
Торбьёрнссон (1, 60), русск. слово со словен. гаё «р]асеблт 
геріп», др.-инд. агкаѕ «СаІоёгоріѕ бісапіеа». 
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рбчега «бурелом», олонецк. (Кулик.). Из карельск. гаи, род. 
гаип «засохший побег, сук»; см. Калима 206. 


рочйть «зацеплять, укреплять (канат)», с.-в.-р., поволжек., сиб. 
(Даль). Не связано с рычёг, вопреки Горяеву и др.; см. Ки- 
парский, 2{51РЬ 16, 327 и сл. Неясно. 


рошкёрка «треска, сушеная по-норвежски», кольск. (Подв.). 
По мнению Подв. (149), из норв. гоёѕК Аг. 


рбща, из *отзИа: рост, расти (см.). Ср. укр. рость, род. п. рости 
«произрастание», рощ, род. п. рощи — то же. 


рбю, см. рыть. 
рбяка «овраг», см. рёека. 


рояль м. и ж. Из франц. гоуа| «рояль, имеющий закругление 
только на одной боковой стороне», собственно, «королев- 
ский», в противоположность ітрёгіаі «большой рояль, имею- 
щий закругления на обеих боковых сторонах», собственно, 
«императорский» (Хайзе 764). 


рта ж., мн. рты «лыжи», диал. ирты, севск. (Преобр.), трубчевск. 
(Шахматов, ИОРЯС 8, 1, 351), др.-русск. р(ъ)ты мн. (Арци- 
ховский, Труды Инет. Әтн. 1, 61). Связано со словен. №, 
род. Ша «острие», гііё «верхушка», гЫбе ж. мн. «сани» и 
нёрта, рот; см. Шахматов, там же; Калима, ГОР 18, 33, про- 
тив Калимы (УМиб 2, 185 и сл.). 


ртачиться «упираться, кусать удила (о лошади)», народн. артќ- 
читься. Вероятно, от рот; см. Преобр. П, 217 и сл. Едва ли 
от реть, ретівый, вопреки Гроту (Фил. Раз 2, 509). 
Ср. н‹ёртиться. 


ртуть ж., род. п. -и, др.-русск. рътуть (Златостр. ХП в., па- 
лея ХІУ в.; см. Срезн. ПІ, 206), чеш. га’, слвц. ога’, польск. 
гіеб. || Вероятно, стар. прич наст. действ. “тьіоіь (анало- 
гично могуть, словуть), ср. лит. гій, гібай, гіѕіі «катиться», 
лтш. гйи, 113 «катить(ся)», лит. гібѕіі, гіебій «скатывать, 
заматывать», лтш. гіеѕі, гіеи «отпадать, отделяться», англос. 
угійап, д.-в.-н. г1ап «крутить»; см. Грюненталь, 2451РЬ 13, 
342; Фасмер, Мё]. Редегзеп 394, см. еще относительно близких 
форм (без слав.) Траутман, ВЅҰ 242; Френкель, М6|. Воі- 
заса І, 380; М.—9. 3, 532, 546 и сл., 549. Следует отде- 
лять балт. слова от обретёть, а также от лит. гёфаз «ко- 
лесо», лтш. гаёз, нем. Ва «колесо», лат. гоѓа, др.-инд. 
га Таз «повозка», авест. гада- — то же, вопреки Фику (1, 527), 
Микколе (0т1. Сг. 3, 84 и сл.) В отличие от них Брандт 
(РФВ 24, 144) считает исходным *гъіоіь и сравнивает с целав. 
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руб — рубёж 


рутити сА «бросаться» (см. рютить). Невозможно фоне- 
тически стар. толкование из араб. ‘иѓагій «ртуть», тур. ша- 
гуд, вопреки Миклошичу (Мі. ТЕ. 2, 183; ЕҰ 285), Брюк- 
неру (466), Шрадеру—Нерингу (2, 209), Голубу—Копечному 
(317), Локочу (167); против см. Корш, АШРЬ 9, 677; Ма- 
ценауэр, ГЕ 17, 180; Мі. ТЕ., Доп. 1, 63; Брандт, там же. 


руб, род. п. -а «грубая одежда, лохмотья», рўба ж.— то же, 


с.-В.-р., рубӣта, рубище, укр., блр. руб «рубец», др.-русск. 
рубъ «плохая одежда, грубая ткань», сербск.-цслав. ржбъ 
«раппиз», болг. ръб «кайма, край», сербохорв. руб, род. рӯба 
«кайма, шов», словен. гбр «кайма, ткань, простая рубаха», 
чеш., слвц. ги) «изнанка, кайма», гара$ «саван, женск. со- 
рочка», польск. гар «рубец», мн. геђу «кайма, край, изнанка 
ткани», в.-луж., н.-луж. гиђ «грубая ткань, саван, одежда». || 
Родственно лтш. гћођѕ «зарубка», гӣоЬїё «делать зарубки», 
лит. гићђаѕ «зарубка на дереве, оторочка, широкая кайма», 
аргићђа «зарубцовывается», гитђриӣои, готриӣојо «подрубать», 
гёшЪЬёЙ «получать шрамы, покрываться рубцами», далее 
пытаются сблизить с д.-в.-н. гапі(&) «умбон щита, край щита», 
др.-исл. гопа ж. «край, ребро, край щита», д.-в.-н. гаш, 
ср.-в.-н. гапіё «рамка, край» (Траутман, ВЗ\У 236; М.—5. 3, 
057; Клюге-Гётце 467; Леви, РВВ, 32, 141; Торп 339). Не- 
достоверно родство со ср.-в.-н. гитрї «туловище», нидерл. 
гоютр (Уленбек, К2 40, 559; ШрадерНеринг 1, 494). 
Ср. рубить. 


рубанок, род. п. -нка (напр., у Л. Толстого и др.), укр. риба- 


нок. Из нж.-нем. гафапк, нов.-в.-н. ВКапфапЕ «большой руба- 
нок» (Сасс 10), «длинный рубанок для сглаживания неров- 
ностей, фуганок» (Кестнер, 2181РЬ 21, 343; Граф, Уз. 
2ѕсһг. іт Магіһејара, 1943, 326; Фасмер, 2 РЬ 20, 406), 
не через датск. гаБапк, шв. гаБапк, вопреки Маценауэру 
(ГЕ 17, 181), потому что эти последние сами происходят из 
нж.-нем. (Ельквист 848; Фальк—Торп 907). Интересно отме- 
тить, что и нов.-в.-н. РарефапК заим. в русск. фугёнок (см.). 
Связь с рубіть носит исключительно характер народн. эти- 
мологии, вопреки Преобр. (11, 218); см. Маценауэр, там же. 


рубаха, от руб, рубйть (см.), ср. Уленбек, РВВ 35, 177; Ильин- 


ский, РФВ 74, 121. 


рубёж, род. п. -й, укр. рубіж «край, грань; зарубка, насечка». 


От рубить, первонач. «метка, зарубка»; см. Френкель, ІЕ 46, 
103; Преобр. П, 218; Теньер, ВЅІ, 30, 189 и след. [Якобеон 
(ТУЗГР, 1, 1959, 268) указывает, что рубеж — целав. форма 
по отношению к рубёж «рубка леса». — Т.] 
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рубёль, род. п. -ля «гладильный валек», южн., тамб. (Даль), 
также «жердь с зарубками на конце, которой прижимают 


сено к телеге», курск. (Даль). Вероятно, от рубіть; см. 
Преобр. П, 219. 


рубин, род. п. -а. Через нов.-в.-н. Каши из ср.-лат. гаБтпиз от ги- 
Беиз «красный» (см. рдеть). 


рубӣть, рублю, укр. рубйти, блр. рубіць, др.-русск. рубити, болг. 
рёӧбя «подрубаю, делаю кайму» (Младенов 566), сербохорв. 
рубити, рубйм — то же, словен. гбЫМ, -па «окаймлять, ру- 
бить, бить», чеш. гои М «рубить (строить); прививать (де- 
рево)», слвц. гафа’ «рубить, бить», польск. гафаб «рубить», 
в.-луж. гаБаб — то же, н.-луж. гафаб — то же. || Связано 
с руб (см.). Ср. лит. гёшЪёЙ «покрываться рубцами», ар- 
гайра «зарубцовывается», гашЬиом, гашао]а «подрубать», 
гапіуй «рубить», гаАт4аз «зазубрина», лтш. гаћѕіїб «рубить 
тупым топором», возм., также др.-исл. гат(т)г «острый, горь- 
кий», пшта «борьба», д.-в.-н. гашЁ, ср.-в.-н. гапЁй «обрам- 
ление, край»; см. Маценауэр, ГЕ 18, 263 и сл.; Траутман, ВЗ\УУ 
236; М. — Ә. 3, 508 и сл., 510. Ср. ремеслб. 


рубка, напр. на корабле (Даль). Из нидерл. гоеї — то же, ср.-нж.- 
нем. гб{, нов.-в.-н. Кооѓ; см. англ. гооѓ (Грот, Фил. Раз. 2, 369; 
Преобр. П, 220). Сближено с рубить. 


рубль, род. п. -бля, народн. рубель, др.-русск. рубль «обрубок, 
затычка»; «название денежной единицы», с 1316 г., вместо 
гривны (см.), которая в Новгороде весила в слитке 196 гр.; 
с середины ХУ в. принят в московской денежной системе; 
см. Бауэр у Шрёттера 575 и сл.; Федоров, Кратк. Сообщ. 
16, 114 и сл.; Срезн. ПІ, 182; Шахматов, Дв. грам., в ряде 
мест. От рубить, т. е. «обрубок гривны»; см. Ягич, АЃѕІРЬ 
31, 314; В$ 3, 384; Кребс, АЗРЬ 31, 314; Шрадер — Не- 
ринг 1, 379; Преобр. ІІ, 220; Соболевский, ИРЯ 2, 347; Ба- 
уэр, Федоров, там же. Относительно знач. ср. полтёна, кар- 
ббванец. Ошибочно весьма распространенное толкование 
из перс. гиріе «название золотой монеты», араб. гир“ јје — 
то же, источник которых видят в др.-инд. гбруат «обрабо- 
танное серебро», вопреки Сенковскому (Библиот. для чтения 
1854; см. Преобр. 11, 220), а также Мі. ЕҰУ (281), Локочу 
(138), Клюге-Гётце (489), Гроту (Фил. Раз. 2, 368); см. об этом 
Соболевский, там же. Ср. в последнее время Рясянен, «Сеп- 
(та! Аѕіаіїс Тоигпа№, 1, 1955, стр. 292 и сл. 


рубрика, польск. гиђгука. Из лат. гиргіса от гиђег «красный», 
потому что надписи и заглавие книги начинались с красной 
буквы (Хайзе; Гамильшег, ЕУ\УУ 776; Преобр. ІІ, 220 и сл.). 
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рубуша, рубыша «коробочка из бересты», олонецк. (Вулик.). 
з люд. гоһеһ, карельск. гођеһ-, фин. гоуе, род. горееп — 

то же; -ш- происходит из уменьш. *рубушка, первонач. *ру- 
буға; см. Калима 206; Лесков, ЖОт., 1892, вып. 4, 102. [В па- 
мятниках с 1692 г.; см. Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 195. — Т.] 


рувень, см. рюень. 


руга І «сбор съестных припасов с крестьян священнику», арханг, 
(Подв.), «плата пастуху, церковному причту», олонецк. (Ву- 
лик.), «земельные угодья сельского духовенства» (Даль), укр. 
рўга «церковное угодье», блр. руга (Станг, ОР 145), др.- 
русск. руга «награда; плата; жалованье; церковное имуще- 
ство» (Ант. Новгор. 173 и др.; см. Срезн. ПТ, 184 и сл.), 
сербск.-цслав. руга «ѕајагіит». Отсюда ружная цёрковь «ц., 
построенная на общинной земле» (Желтов, ФЗ, 1876, вып. 1, 
26). Заимств. из ср.-греч. рбүх «за]аг1ат», отглагольное произ- 
водное от лат. госӣге (Г. Майер, АШЪ. \УЪ. 367 и сл.; М№т. 
ёа. 3, 56), ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 168; Преобр. ІП, 221; 
Мі. ГР 805; Е\М 282. Разграничение слов со знач. «награда» 
и «угодье» и сравнение последних с др.-исл. геуЕг «дым», 
алб. гей «облако» (Лёвенталь, АРВ 37, 382) неприемлемо. 


руга ГП «холщовая, вообще бедная одежонка» (Даль). Вероятно, 
связано с ругќть, с др. ступенью чередования — цслав. ра- 
ГНЖТИ «зиять», т. е. «дырявое платье»; см. Мі. ЕУ 276; Преобр. 
П, 221. Ошибочно Фасмер (Гр.-сл. эт. 168), где сближается 
с рўга 1. Маловероятна связь с руз «вид платья» (см.) и 
рвать (Агрель, ВЗШ. 48 и сл.). 


ругать, укр. поругётися «насмехаться», блр. порўга «поругание», 
урйга «упрек», др.-русск. ругъ «насмешка», ругати ся «на- 
смехаться», ст.-слав. ржг”ь буе орде, холоДеЛюс (Супр.), рж- 
Гати СА вркабеиу, хататећау (Остром., Супр.), болг. ръгёя «ру- 
гаю, поношу», сербохорв. руг м., руга ж. «насмешка», ру- 
гати се, ругАм се «насмехаться», словен. гора зе, гораш 
зе «высмеивать», чеш. гоцһаіј «богохульствовать», польск. 
игасаб «насмехаться». Др. ступень вокализма: цслав. рагнжти 
«зиять», сербохорв. рёга «ворчание, рычание собаки», рёг- 
нути, рёгнём «ворчать», словен. гбоаМ, гёрпііі «лопнуть», 
гейай, геі «зиять, быть открытым, ворчать, злобствовать». 
Родственно др.-прусск. гапсё\е! «воровать» (относительно 
знач. см. Эндзелин у Френкеля, ААЅЕ 51, 131 и след.), лат. 
гіпоог, -1, гїпсіџѕ зат «разеваю рот, скалю зубы, сержусь»; 
см. Вальде — Гофм. 2, 436; Розвадовский, (и. бт. 2, 254 исл.; 
Мейе — Әрну 1013 и сл.; Шефтеловиц, 48сһг. Іа. Іг. 2, 280; 
Зубатый, ГЕ 27, 67. Менее вероятно сравнение с лит. ар- 
гапоа «снаряжение», орўжие (см.), вопреки Махеку (2{51Рһ 
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18, 26), Буличу (ИОРЯС 4, 1498). [Махек (Еіут. 510оуп., 
423) предлагает новое сравнение — с лтш. 1апоаё «ругать», 
греч. ё\үуо «ругаю». — Т.] 


ругача «большое корыто из осинового бревна, заменяющее лодку 
на озерах», олонецк. (Кулик.). Из вепс. гай, мн. гаће, фин. 
гии, род. гаивец «корыто, плоскодонный челн», эст. гиив, 
род. гаВе «корыто, челн»; см. Калима 206. 


Ругодив — стар. название Нарвы, др.-русск. Ругодивъ (Новгор. І 
летоп. под 1344, 1420 гг. и др., грам. 1392 г.; см. Напьерский 
85 и сл.). В основе лежит имя фин.-уг. божества: фин. 
ВКикойуо «дух-покровитель ржи», также Копообеиз (Агри- 
кола, ХУІ в.), эст. Кӧисибаја; см. Фасмер, АЁ\РЬ 38, 84 и сл.; 
282; Сетэлэ, ЕОР 13, 442; Фукс, К52 20, 129. 


руда, диал. также в знач. «кровь», арханг. (Подв.), укр. руді 
«руда; кровь», блр. руді «грязь, кровь», ст.-слав. роуда 
рёта\оу (Супр.), болг. руд@ «руда», сербохорв. руда — то же, 
словен. гада — то же, чеш., слвц., польск. гиа «руда», 
в.-луж., н.-луж. гида «железняк, красная земля». || Праслав. 
*года родственно лит. гайдаз «буланый», гацда «плотва», 
гӣдаѕ «бурый», лтш. гайф5 «красный, рыжеватый, коричне- 
вый», гаиа «плотва, дикая утка», др.-инд. гӧһіќаѕ, ж. гов шт 
«красный, рыжеватый», авест. гаоідіќа-«‹рыжеватый», лат. гӣЃѓиѕ 
«красный», гафег — то же, греч. ёреб$фю «краснею», ёродрбс 
«красный», гот. гаџрѕ — то же, ирл. гпа4 — то же. Подробнее 
см. на рдеть, ржӣвчина, рёдрый, русый; см. Уленбек, Аіра. 
УЬ. 256, 266; Траутман, ВЅҰ 238 и сл.; М. — 9. 3, 481, 483; 
Буга, РФВ 75, 141; Торп 351. Говорить о заимствовании 
из герм. (Миккола, ВЕЗ 1, 102) нет основания; см. Брюкнер, 
А{ѕІРЬ 42, 138. Знач. «кровь» объясняется как средство та- 
буизирования слова кровь; см. Хаверс 154; Келлер, ЅітеіБего- 
Геѕісаһе 188. От руді произведено также рудить «пачкать», 
арханг. (Подв.), а также др.-русск. рудити «нарушать до- 
говор», собственно, «марать, пятнать» (часто у Шахматова, 
Двинск. грам. и Срезн.). 


рудый «кроваво-красный», тульск. (ИОРЯС 3, 886), рудбй «ры- 
жий», южн., зап. (Даль), «грязный», смол. (Даль), укр. ру- 
дий «рыжий», блр. рўды, др.-русск. рудъ, болг. руд «бурый», 
сербохорв. рӯд, руда, рудо «рыжеватый», словен. г@, гада 
«красный, коричневый», чеш. гийу «красный, рыжий», польск. 
гиду «рыжий», в.-луж. гаду «бурый». Связано с рудй, рёд- 
рый, русый. Ср. лит. гайдаѕ «красный, буланый»; см. Траут- 
ман, ВЅҰУ 238 и сл.; Лёвенталь РГагЬепре2. 11 и сл. 


ружа І «хворост, ветка высохшего дерева», олонецк.; Калима 
(207) сравнивает с вепс. гии — то же, а также далее — с фин. 
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аня 


гиба, род. ги4ап «гнилое дерево, тростник». Возм., вепс. слово 
заимств. из русск. Ср. ружёйдать. 


ружа Г] «внешность», см. ружь. 


ружайдать «дробиться (о льде)», арханг. (Подв.). Из фин. *гиў», 
ср. фин. гиѕаһіаа «трещать, скрипеть»; карельск. *ги72е-, 
11171$5а «трещать, шуметь»; см. Калима 207. 


ружник, рбжник «шафер, дружка невесты, обычно ее брат», 
арханг. (Подв.). От руга І «приданое», потому что дружка 
должен был нести приданое невесты в дом молодоженов. 


ружный, см. рўга 1. 


ружбной «запачканный, грязный», арханг. (Подв.). От рудйть 
«загрязнять, покрывать пятнами», см. руді. 


ружь ж. «наружность, внешность, образ, масть (в картах)», во- 
логодск. (Даль), рўжа «просвет, наружная сторона, внеш- 
ность», казанск. (Даль, РФВ 21, 238), с рўжи «снаружи» 
(там же), сюда же наружу, наружи, снаружи, обнаружить, 
йзнаружь «снаружи, внешне», стар. русск. наруже «вне, 
снаружи» (Щил Новгор., Пам. стар. лит. 1, 23). [| Родственно 
лтш. гайоѕ «глазное яблоко, зрачок», гай421 «видеть, смот- 
реть, проверять, обращать внимание», греч. ро] 06° прбсотоу 
(Гесихий); см. М. — 9. 3, 485, 487; Зубатый, АѓѕІРЬ 16, 408; 
Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 142; Петерссон, Уз]. 31. Мог“. 
47. Не является более вероятным сравнение с *гоо-: *гер- 
(см. ругёть), словен. гёраіі «зиять», др.-инд. гарсаѕ «место 
зрелищ», вопреки Маценауэру (СР 11, 177; 17, 198), или 
с рбжа (см.), вопреки Миклошичу (см. Мі. ЕМ 283). Не мо- 
жет быть речи о заимствовании из перс. гбі, гб «лицо», во- 
преки Миклошичу (см. Мі. ТЫ. 2, 147); ср. Корш, АРВ 
9, 664; Мі. Е\М 283. Из русск. заим. коми гий «масть (в кар- 
тах)»; см. Вихман — Уотила 227. 


ружьё, диал. оружьё — то же, арханг. (Подв.), представляет со- 
бой народн. форму, связанную с соответствующей книжной 
оружие (см.). Форма ружьё «оружие» есть уже в Нн. о ратн. 
строен., 1647 г., Моск. грам. 1676 г., согласно Соболевскому; 
см. Лекции 93; Преобр. І, 659; П, 222; Унбегаун, ВЕЗ 15, 231 
и сл. У Котошихина (32 и сл., 150 и сл.) еще в знач. «ору- 
жне». [См. подробную историю слова: Чичагов, УЗ МГУ, 
150, 1952, стр. 283 и сл. — Т.] 


руз «рубище, будничная, простая одежонка», владим. (Даль). 
Неясно, возм., иноязычного происхождения. Ср. тоже необъ- 
ясненное морд. э. га’$а, м. гиі?&г «ткань, завязка, полотня- 
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ная юбка или верхняя рубаха женщины» (Паасонен, Мог4\. 
Сһгеѕі. 119). Едва ли прав Агрель (В$10. 48), пытаясь ус 
тановить родство с рйга ІІ и рвать. 


рука, вин. ед. руку, укр., блр. рукќ, др.-русск. рука, ст.-слав. 
ржка хеш (Остром., Мар., Зогр., Супр.), болг. ръкё, сербо- 
хорв. рука, вин. руку, словен. гока, чеш., слвц. гиКа, польск. 
гека, в.-луж., н.-луж. гиКа. || Родственно лит. гапка, вин. 
гайка «рука», лтш. гиоКка, др.-прусск. гапсКо, вин. гапКап, 
связанным чередованием с лит. гепкй, гіпкай, паки «со- 
бирать», рагапК& «сбор, собирание»; см. Лескин, АЫ. 340; Мейе, 
Её. 255; Улашин, Ми 2, 200 и сл. (с параллелями из арго); 
Траутман, ВМ 237;. Арг. Ѕргӣ. 413; М. — 9. 3, 580. Иначе, 
но менее удачно, объясняет происхождение слова Миккола 
(ТЕ 23, 120 и сл.), который сближает это слово с др.-исл. 
уга ж. «угол», угапот «кривой, косой», ср.-нж.-нем. угапое 
«дуга». [См. еще Махек, Еу. 51оуп., 428. Мысль о том, 
что слав. слово заимств. из балт., высказал Бернштейн (см. 
его «Очерк сравнительной грамматики слав. языков, Вве- 
дение». — Т.] 


рукав, род. п. -&, рукавіца, укр., блр. рукёв, болг. ръкёв, сербо- 
хорв. рукав, род. рукава, словен. гокау, чеш., слвц. гиКау, 
польск. гекау’, в.-луж., н.-луж. гаКа\у, также болг. ръка- 
віца, сербохорв. рукавица, словен. гоКауіса, чеш. гиКкауїсе, 
слвц. гикауіса, польск. геКаҳіса, в.-луж., н.-луж. гиКајса. || Про- 
изводные от рукй. По мнению Мейе (ЁБ. 186), *гокауъ каль- 
кирует лат. шашса. Выражение дёлать спустя рукаві обычно 
ставят в зависимость от длинных рукавов, которые свешива- 
лись До земли, во времена татарского ига; см. Никольский, 


ФЗ, 1891, вып. 4—5, 20. 


рукомеелб «ремесло», яросл. (Волоцкий), вятск. (Васн.), курск. 
(Даль), донск. (Миртов). Вероятно, от контаминации ремеслб 
и рукодёлие; см. Преобр. ПІ, 197. 


рукопашный (бой), русск.-цслав. рукопашь «тапи» (МИР 816). 
От пахёть «размахивать»; см. Мі. ЕМУ 230. Невероятна связь 
с пбяс, вопреки Преобр. Ш, 28. 


рукоять ж., рукоятка, диал. руковятка — то же, олонецк. (КЌу- 
лик.), др.-русск. рукоять, руковять «рукоять», также 
«охапка», ст.-слав. ржковать, ржкоњть братва (Супр.), сер- 
бохорв. рўковёт ж. «пригоршня, горсть, пучок колосьев», 
словен. гокоуёі ж. «горсть», чеш. гаКоуё’ ж. «руководство, 
учебное пособие», также гиКојеі?, слвц. гиКкоуёї” «рукоятка, 
ручка» (Ван-Вейк, А!ѕІРЬ 36, 354). Первонач. *гокоџ (местн. 
дв. от *гока «рука») и *(ј)еіь (от ст.-слав. тн «брать») 
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(см. взять), ср. Френкель, 2{51РЬ 13, 207; Траутман, ВЅҰ 
104; Бругман, Сгаг. 2, 1, 430. 


рулада «перелив» (муз.). Из франц. гошайе — то же от гощег 
«катить». 


рулётка. Из франц. гошеИе «колесико»; см. Маценауэр, ГЕ 17, 187. 


рулӣ мн. «тюря, холодная вода с накрошенным черным хлебом 
и солью» (Даль), блр. рулі — то же. Не из коми гий «по- 
хлебка из хлеба и рассола» (Калима, ГОРЕ 18, 37). 


руль м., род. п. -я, стар. рур — то же; с эпохи Петра Г; см. Смир- 
нов 267. Через *рурь из голл. гоег «руль»; см. Мёлен 168; Ма- 
ценауэр 298. Не связано с польск. гио, гие! «руль» (во- 
преки Шрадеру—Нерингу 2, 483), которое заимств. из нов.-в.-н. 
Вифег «весло», ср.-в.-н. гиойег, гиойе! — то же; см. Брюкнер 
467. Также не из нов.-в.-н. Ѕіеџег-КоПе, вопреки Желтову 
(ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 19). 


рульпень м. «румпель». Из голл. гоегреп от гоег «весло, руль» 
и реп «шпенек»; см. Мёлен 169; Маценауэр, ГЕ 17, 187. Ср. 
румпель. 


руля «связка, сверток», напр. р. табаку, прилаг. рулевой, уже 
в Уст. морск. 1720 г. (Смирнов 267), позднее рўльный (Даль). 
Заимств. из голл. го «связка, сверток», баБаКзго| «связка 
табаку»; см. Маценауэр, Г.Р 17, 187; Смирнов, там же. 


румб, род. п. -а «линия ветра на компасе» (Лавренев), уже в Уст. 
морск. 1720 г.; см. Смирнов 267. Через англ. гаш — то же 
от франц. гаш, ит. готђо, лат. гВотЪиз из греч. рол Вос «юла, 
волчок; круговое движение»; см. Чемберс 435; Преобр. П, 
223; Маценауэр 298. 


румега «ржаная мякина, обмолоченные стебли гороха», олонецк. 
(Кулик.). Из вепс. гатеп, род. п. гитбеп, фин. гаатеп, род. п. ги- 
итепеп «мякина»; см. Калима 207. Русск. слово также имеет 
знач. «болтун», которое можно было бы объяснить из «полова, 
мякина», ср. дрянь ж. «мусор», а также «негодник», но 
форма рўмега «иней, туман» и в этом случае остается тем- 
ной. 


Румёлия — историческая область в Болгарии, автономная 
с 1878 г., воссоединена с Болгарией в 1885 г. Из тур. Ви- 
шаі, собственно «греческая страна», от араб.-тур. Кат 
«Греция»: греч. роробос «римлянин», нов.-греч. роб 
«грек» + тур. &1 «страна»; см. Радлов 1, 804; Виттек, М. Воі- 
заса 377; Тамаш, АЕСО 1, 38. Ср. болг. Руманя «Румелия» 
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из нов.-греч. Рорау:а от лат. Воташа; см. Шухардт, К2 21, 
461; Младенов 564. 


румпель м. «ручка руля», арханг. (Подв.). Этимологически тож- 


дественно слову рульпень (см.), ср. Мёлен 169; Маценауэр, 
СЕ 17, 188. - 


румын, Румыния. Из рум. гошап, Вотата — то же от лат. готапиз, 
Вботаша; см. Тиктин 3, 1335 и сл.; Кречмер, СоЦа 26, 209; Та- 
маш, АЕСО 1, 34 и сл.; ОЛ. 15, 593 и сл. 


румяный, румян, -а, -о, укр. рум'яний, бдр. румёны, др.-русск. 
румянъ, ст.-слав. ром нь поррбс (Супр.), болг. румен «крас- 
ный», сербохорв. румен, румёна — то же, словен. гашёп, 
гишёпа «желтый, красный», чеш. гатёпу «румяный», слвц. 
гитей м. «румянец», польск. гитіапу, готіепіес. || Праслав. 
*готёпъ из *гидтёпъ от руді, рўдый, рдеть, русый. Хоро- 
шим соответствием является лит. гаатиб, род. п. -ейѕ, вин. 
ед. гайтеп] «мышца», лтш. гайтіпѕ «копченые мышечные 
части»; см. М. — 9. 3, 487; Маценауэр, ГЕ 17, 188 и сл.; Тра- 
утман, ВЅҰУ 239; Мейе, ЁБ. 425; Мейе—Вайан 141; Лёвен- 
таль, ЁагЬепрех. 12; Миккола, 170151. Ст. 1, 159. Неприемлемо 
сближение с лат. гата «горло», гатеп, -іпіѕ — то же, гатб, 
-аге «жевать жвачку», др.-инд. готапёВаз «жвачка», во- 
преки Уленбеку (Аша. УМЪ. 255). Следует отделять лит. ги- 
шбказ «лошадь, жеребец» (вопреки Лёвенталю, АЁРЬ 37, 
378), которое заимств. из польск. гитаКк — то же; см. Брюкнер, 
ЕҰУ 128. [См. еще Ерне, Пе $ау. Еагрепрепеппипоеп, Уп- 
сала, 1954, 27 и сл. — Т.] 


руна, прилаг. рунйческий. Книжное заимств. через нов.-в.-н. Випе 


от д.-в.-н. гапёп «шептать», гот. гапа «тайна» (Клюге-Гётце 
472). 


рунд «дозор, караул», начиная с Петра І; см. Смирнов 267. Из нем. 
Випде, возм., через польск. гипё — то же. См. ронд. 


рундук, род. п. -& «возвышение со ступеньками», «прилавок 
с ящиками (на рынке, в каюте, у штурвала)», «большой ларь 
(одновременно скамья)», «сиденье», яросл., череповецк., во- 
логодск. (Даль, Герасим.), донск. (Миртов), «крыльцо», перм., 
владим., новгор. (Даль), укр. рундук «крыльцо, стойка, при- 
лавок», блр. рундук «длинный сундук, ящик для снопов 
в амбаре», смол. (Добровольский), др.-русск. орондук «по- 
душка» (Сказ. Мам. 26), рундук «возвышение», Иона (1649 г.), 
87 (дважды), на рунке, местн. ед. (Сказ. Мам. ІУ; Шамби- 
наго, ПМ 94), Из тюрк. огапдиК «подушка, подкладка, ле- 
жанка, сидение», тат. игипдуК «сиденье»; см. Банг, Тагап, 1918, 
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304 и сл.; Фасмер, 2&РЬ 20, 400; Мі. ТМ., Мас. 1, 62. 
Ошибочно произведение из нем. Випдипо «закругление, ок- 
ружение» (Маценауэр 299; Потебня, РФВ 1, 263 и сл.; 


Преобр. ПІ, 224). 


рунйть «быстро делать, есть», воронежск. (ЖСт. 15, 1, 121), 


рунякбм «быстро», вареч., там же. Связано с польск. гипаё 
«упасть с грохотом, устремляться», далее, вероятно, к рут, 
рушить; см. Траутман, ВЗУ 241; Брюкнер 468. Сюда же, ве- 
роятно, рунь ж. «посев, прорастающий осенью», блр. рунь 
«ботва хлебных злаков». 


рунб І «толпа, косяк, множество (рыб, овец)», вологодск. 


(Даль). || Родственно лтш. гайпаѕ 1аікѕ «время течки (у ко- 
шек)», г@е «течка (у собак)», далее связано с рюень (см.); 


ср. Буга, РФВ 65, 321; 75, 141; М. —9. 3, 487, 562. 


рунб П «овечья шерсть», диал. «пучок (хмеля) с корнями», 


рунь ж. «старая поношенная одежда», костром. (Даль), укр. 
руно «руно», блр. руно, др.-русск., сербек.-целав. руно пб- 
хос̧, болг. руно, сербохорв. руно, словен. гипо, чеш. гоипо, 
слвц. гӣпо, польск. гапо || Родственно рвать; см. Мі. ЕҰУ 284; 
Потебня, РФВ 1, 86; 4, 161; Мейе, ЁБ. 445; Траутман, ВЅҰ 
247. Допустима также реконструкция первонач. *гитипо, свя- 
занного с др.-инд. гӧтап-, 1бтап- ср. р. «волос на теле», 
ирл. гбп «конский волос» (из *гоптп-); см. Цупица, К7 35, 269 
и сл.: Махек, КД 64, 261: «З]а\ла» 16, 191; Шпехт 79; КИ 68, 
125; Миккола, Отгз1. От. 1, 66, 144. Совершенно случайно созву- 
чие с галльск.-лат. гёпб «одежда из овчины» (см. об этом 
слове Вальде—Гофм. 2, 429; Мейе — Эрну 1006), которое 
не могло быть заим. из слав., вопреки Розвадовскому (Оо. 


Сг. 1, 423). 


руноваженка «нетелившаяся самка северного оленя» ,нотоз., арханг. 


Из фин. гапоуаа4 т — то же; см. Калима у Итконена 49. 


рупа І «колючка, игла (растения, ерша, ежа и т. п.)», олонецк. 


(Кулик.). Из карельск. гирра «колючка на спинном плавнике 
рыбы»; см. Калима 207. 


рупа П «картофельная яма», южн., укр. рўпа — то же, болг. рўпа 


«дыра» (Младенов 564), сербохорв. рўпа «яма», словен. гира 
«яма, углубление с водой». Др. вокализм: чеш. гўраії «ко- 
пать, рыть», слвц. гура’, польск. гураб. || Родственно лит. 
габри, гиор!а «рыть», гачрӯіі, гаирай «рыть», др.-исл. га 
«дыра, отверстие», англос. гёоѓап «рвать, ломать», д.-в.-н. 
гоир м. «грабеж», лат. гитрб, гарт, гириил, готреге «ло- 
мать», др.-инд. гбрауаМ «отламывает», гӣруаіі «испытывает 
ломоту в теле», гбрат ср. р. «дыра, пещера»; см. Траутман, 
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ВУ’ 240; Маценауэр, ГЕ 17, 190 и сл.; Шпехт, КА 68, 125; 
Младенов, АЁРЬ 36, 125; Буга, РФВ 75, 141 и сл. Далее 
связано с рвать, ров. 


рупа «тоска по родине», см. рупить. 
рупака, см. ропёк Ш. 


рупить «озабочивать, беспокоить», рупит(ся) мне «думается, 
мнится; меня беспокоит», калужск., псковск., тверск. (Даль), 
рупӣ «тоска по родине», руптйвый «озабоченный», укр. ру- 
пити, руплю «быть желанным», блр. рупіць «заботиться», 
рупотӣ «забота», чеш. гирай, гирёй «хрустеть, щелкать», 
польск. гиріс ѕіе «стараться». || Обычно предполагают род- 
ство с лит. гарбИ «тревожить», лтш. г@рё «печалить», 
лит. гаируй «рыть», гири — то же, англос. гёоѓап «ломать, 
рвать», др.-инд. гӧрауаіі «отламывает», гӣруаіі «испытывает 
ломоту» и далее — с рўпа; см. Ляпунов, Мё]. МікКоја 125 и сл.; 
Зубатый, 5Ь. Еі. 5, 12 и сл.; Траутман, ВЅУУ 240; Преобр. 
П, 224; Брюкнер, К7 42, 363; 45, 29; Ягич, АРВ 7, 154; 
М.— Ә. 3, 571 и сл. Другие разграничивают вост.-слав. 
и польск. слова от чеш. и видят в них заимств. из балт., ср. 
лит. гарбИ «озабочивать», гӣріпії «заботить»; см. Соболевский, 
Ви]. Асад. 8с. де РБЬоџге, 1911, 1054; Малиновский, РЕ 2, 
262; Карский, РФВ 49, 21. Незначительное распространение 
в слав. говорит скорее в пользу последней возможности. 
[На родственных связях со слав. *гира «яма», *гураЙ «ко- 
пать» настаивает Якобсон (1Ј5ІР, 1, 1959, стр. 268). — Т.] 


рупок «крупная льдина», арханг. (Подв.), рупёк, ропёк — то же. 
Из фин. гиораз «куча (камней)», согласно Калиме 204 и сл. 
Ом. рбпас. 


рӯпор. Из нидерл. гоерег от гоереп «кричать»; см. Мёлен 168; Грот, 
Фил. Раз. 2, 509; Маценауэр 299. 


рупое «полосовое железо» (Даль), также в Домостр. Заб. 107. 
Темное слово. 


руптёш «однодворец из духовного сословия», бессараб. (Даль). 
Из рум. гарё&; «человек, обязавшийся выполнить ч.-л. за ус- 
тановленную цену». 


руринг, рёринг «канатная обмотка якорного кольца». Из голл. 
гоегіпо — то же или нем. Кӧһгіпо — то же (Штенцель, Зее- 
таппіѕсЬ. МЪЬ. 15); см. Мёлен 168 и сл.; Маценауэр 293. 


Руса: Стёрая Р. — город к югу от озера Ильмень, в отличие 
от местн н. Новая Русь в [бывш.| Новгор. губ., 
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бывш. Шелонск. пятина (известно с ХУІ в.; см. Со- 
болевский, «З]ау!а», 8, 762), др.-русск. Руса, грам. 1264 г. 
(Шахматов, Новгор. грам. 239), первонач. так называлась 
вся область на юг от озера Ильмень между Полой и По- 
листью (Платонов, Дела и дни, 1920, №1, 1—13; Погодин, 
Мёі. Веі 82). Вероятно, тождественно этимологически Русь 
(Әкблом 13 и сл.; Шахматов, ИОРЯС 25, 274). Менее веро- 
ятно мнение Соболевского (там же) о связи с соляным 
источником Руса, которое восходит к рўсло. Ср. также Не- 
руса (см.) и Руса — река в [бывш.] Курск. губ. 


русалка (см. Зеленин, ЖСт. 20, 357 и сл.). Производное от др.- 


русск. русалша «языческий праздник весны», «воскресение 
св. отцов перед троицей», «игры в этот праздник», ст.- 
слав. роусалиь^ (Савв. кн.), др.-сербск. русалим пеуттхостт, 
болг. русйлия «неделя перед троицей», сербохорв. рўсаље 
ср. р. «троица», заимств. через ср.-греч. роооа\:а «троица» или 
непосредственно из лат. гоѕаіа — то же, первонач. «празд- 
ник роз»; см. Мі. ЕҰУ 283; Мурко, Ми 2, 142 и сл.; Томашек, 
РУГА 60, 351 и сл.; Романский, ЛИАБЗРрг. 15, 127; Ягич, 
АғѕІРЬ 30, 626 и сл. Для русск. русќлка Ягич (там же) 
предполагает влияние русло. 


руси мн. «верша», см. рюжа, рюза. 


руейн — стар. название украинцев в Галиции, укр. рўсин — то же, 


польск. гиѕіп. Производное от Русь. Неверно производит 
Борщак (КЕЅ 24, 171) из сомнительного греч. "Роодтуо:. Ср.- 
лат. Ащеп! «жители России» (Саксон Грамм.), нов.-в.-н. Кобепе 
«русин» представляет собой книжное приспособление формы 
русинъ к названию Вщеш в Галлии, ‘Рооттуо‹ (Страбон); см. 
Томсен, Отѕрг. 105; Фасмер, `2 81РЬ 17, 232; Цойс, Ріе 
Юеиёѕсһеп 206. Наряду с этим: ср.-лат. Килепогит гех 
(Ламберт, Негз!е14-Апп., см. Ф. Браун, Сбегтапіса-Ѕіеуегѕ 
692). Др.-русск. русичи мн. (СПИ), как и нёмчичи мн. 
(Смол. грам. 1269 г.; см. Гётц, Уегітӯре 274), представляет собой 
безукоризненное производное от Русь, вопреки Мазону 
(КЕЅ 23, 195), Унбегауну. (КЕЅ 18, 79 и сл). 


Русия — название Моск. государства, часто в ХҮІ-ХҮІІ вв., 


также у Радищева (58), см. Россія, Русь. 


Руслан, Еруслан —имя богатыря, героя русск. народн. песен, бы- 


лин, сказок. Заимств. из тюрк., ср. тур., чагат., уйг., тат. 
агз1ап «лев», казах. агуѕіап, чув. агәѕ]ап (Радлов І, 327 и 
сл.); см. Банг, К52 17, 126; МКМ 13, 112; Гомбоц 110; ОЈЬ. 
8, 271; Мелиоранский, ИОРЯС 10, 2, 72. Ср. тур. АІр Агѕјап — 
имя сельджукского хана, также греч. 'Аро!\ос у Менандра 
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Протектора, Егет. 43 (Мюллер, ЕНС 4, 245) и особенно 
дунайско-болг. 'Ос\ау(у)ос 6 Вататобр (см: на слон). 


руслень ж. «цепь для закрепления поднятого якоря», морск. 
Из голл. газИЦи — то же; см. Мёлен 172 и сл.; Маценауэр, ГЕ 
17, 192. 


рӯслб, вероятно, родственно лит. гизбИ «течь», газпбИ «медленно 
течь», лит. название реки Кайѕуё, далее Визп]з, правый 
рукав Немана, см. также руст, Орша, ср. Буга у Преобр. 
ІТ, 225; РФВ 75, 142. Другие сближают с рўшить, рух 
(Брандт, РФВ 22, 144), а также с рыть, рвать (Ягич, 
АғІРЬ 30, 629; Преобр. 11, 225). Маценауэр (ГЕ 17, 192) 
сравнивает с авест. габёаһ- «река». Невероятна реконструк- 
ция *гоѕіо и сравнение с лит. гапёўй «делать зарубки», 
лтш. гоё «делать. зарубки, рубить поперек», вопреки Мик- 
коле (М1. Редегзеп 412). 


русманка «русская из центральных областей», лифляндск. (Боб- 
ров, Јасіб-Ееѕіѕесһг. 395). От Русь. 


руснӣк «платок», яросл. (Даль), с с.-в.-р. -с- из -ч-: ручник. 
От рукй. 


русопет, русопёт «иногородний, не казак», презрит., курск., 
донск. (Миртов). От русский, Русь. Вторая часть, возм., 
от пятӣ? 


русский, укр. рўський, польск. гиѕкі «украинский». От Русь (см.), 
напротив Русское море «Ильмень» — редкое название, 
с 1471 г. (Әкблом, Виз 18), произведено от Рўс(сја (см.). 


руст «сильное течение», нареч. рустом «ручьем», ярослав., 
вологодск. (Волоцкий, Даль). Связано с русло; см. Буга, РФВ 
75, 142; Преобр. Ш, 245. 


рустов «руслень». Заимств. из Голл. газИои\ «крепильный ка- 
нат» (Мёлен 173; Маценауэр, БР 17, 192 и сл.; Зеленин, 
РФВ 63, 405). 


русый, рус, рус@, рйсо, укр. русий, др.-русск. русъ, сербек.- 
цслав. русъ 03%, болг. рус «светловолосый», сербохорв. 
рус, рўса, словен. гӣѕ м., газа ж. «красный, желтый», чеш. 
гиѕу «светловолосый, телесного цвета», гузу «рыжеватый», 
слвц. газу — то же, гузауу «пестрый, пятнистый», польск. 
газу. || Из *гийѕъ, связанного с руді, рўдый, рдеть, рыжий. 
Ср. лит. гайѕуаѕ «красноватый», гӣѕуаѕ «темно-коричневый», 
газёйЙ «тлеть», ги$16$ «жаровня», лтш. гиѕіѕ «коричневый», 
гӣѕа «ржавчина», лат. гиѕѕиѕ «красный, рыжий», Далее — греч. 
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ёродрёс̧ «красный», лат. гафег и т. д.; см.Траутман, ВЗ\У 239; 
М—9. 3, 563 и сл., 572; Педерсен, ТЁ 5, 41; Кей. Ст. І, 
54; Перссон, Вейт. 206; ВВ 19, 273 и сл.; Вальде—Гофм. 
2, 455. Заимствование слав. слов из лат. газ5из недоказуемо, 
вопреки Романскому (ЈІК5рг. 15, 127), Г. Майеру (№т. 
364. 3, 57); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 169; В$ 3,. 280. Греч. 
робс10с «темно-красный, бурый»заимств. из лат. гиѕѕеиѕ, гиѕѕиѕ; 
см. Прельвиц 400; Вальде—Гофм., там же. 


Русь, род. п. -и, местн. п. на Русі, русский, др.-русск. Русь 


(Пов. врем. лет, часто), ср.-греч. ої “Рёс = норманы (Томсен, 
Отзрг. 51), араб. В@з «норманы в Испании и Франции» (ІХ в.; 
см. Томсен, там же, 19, 37; Маркварт, тех. 354), ср.-греч. 
росісті «по-скандинавски» (Конст. Багр., Пе айр. ітр., 
гл. 9). В др.-русск. договорах 911 и 944 гг. (Пов. врем. 
лет) почти все отъ рода русьска посъли имеют сканд. 
имена. Ср. также фин. БКооіѕі «Швеция», Виобза\атеп 
«швед», эст. Кооё&, Вооапе — то же, водск. №61, лив. 
ВКӣоё5 «Швеция», ВЋйоі’ 511 «швед» (Кеттунен, Шу. Ұр. 
254, 348), далее ср.: Виѕіоѕ, дпоѕ аіо поз потіпе М№ъ№огітап- 
поз арреЙашиз (Лиудпранд, Апќёаройоѕіѕ 1, 11, аналогично 
в Бертин. анналах под 839 г.; Брюкнер, АЁѕІРЬ 4, 460). || Этот 
этноним возводится к др.- исл. Вобзтепи или ЁВорзКатаг 
«гребцы, мореходы», которое сближается со шв. Воѕїареп — 
названием побережья Упланда; см. Томсен, Отѕрг. 99; Коллиц, 
АҒІРЬ 4, 660; Әкблом, Виз 6; Маркварт, Ва. Мопаіѕѕеһг. 
76, 264 и сл.; Сетэлэ, РОЕ 13, 444; недавно Ярне, Матп 
ось Бува 35, 1 и сл. Сокращение ср. фин. риози «боцман» 
из шв. раіѕтап, фин. Виоу! «солдат» из шв. ћһоѓтап и др. 
Аналогичные случаи перенесения названия завоевателей 
на завоеванное население налицо у франков (Франция), нор- 
манов (Нормандия), новогреков (‘’Рормо), лангобардов (Лом- 
бардия), болгар; см. Томсен, там же, 109. Не оправдано 
сближение с др.-исл. Нгеідсоќаг, вопреки Кунику (у Дорна, 
Саѕріа 381 и сл.; см. Томсен, там же, 99 и сл.), а также 
с др.-исл. һтббдг «слава», вопреки Будиловичу (см. Браун, 
Разыскания 17 и сл.; Ляпунов, ИОРЯС 30, 21 и сл.), или 
др.-исл. йг «отряд», вопреки Бримму (Россия и Запад, 
1923); см. Погодин, Сб. Златарски 271. Абсолютно ошибочно 
сближение с ‘Рё «Волга», авест. Катһа, вопреки Кнауэру 
(ТЕ 31, 67 и сл.; 33, 394 и сл.), последние слова связаны 
с росё (см.); ср. Томсен, ЗА 1, 342; Розвадовский, В 6, 
275 и сл.; Шёльд, СС 12 и сл. От Русь образовано ср.-лат. 
Виз$1, откуда — Виза, Кизоа, Вита (Адам Бременский, 
Саксон Грамм.). Из последнего могло произойти Русия 
(Трифон Коробейников, 1584 г., 51; Ив. Пересветов и др.), 
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но ср. Россія. Форма Русь аналогична по образованию чудь, 
Пермь и др.; см. Мартель, М6]. Воуег 270 и сл. Отсюда заим. 
рум. гиѕ «русский» (Тиктин 3, 1347), тат. игиѕ, казах. огиз, 
чув. уугуз, монг. огиз, калм. огоѕ (Рамстедт, К\УЪ. 290), 
ханты ги$5-у0, манси ги$, ненецк. 1йса, Ш@за «русский» 
(К. Доннер, Ееѕіѕсһг. У/Лсвшапи 366 и сл.). Через зап.- 
фин. (карельск. или вепс.) посредство заим. коми го{’$е 
«русский», удм. й'20#'8; см. Миккола, КОР 2, 74 и сл.; Уотила, 
ТЗЕОи 52, 5; Вихман, ЕОЕ 2, 183; Вихм.—Уотила 225. 
Иначе, но неубедительно, о перм. формах см. у Якобсона 
(МасЬг. а. Сб. Сеѕ. а. Міѕѕ., 1918, 300 и сл.; АзРЬ 6, 
74 и сл.). Ошибается в определении возраста формы Русь 
Погодин (см. ИОРЯС 32, 290). [См. еще Стендер-Петер- 
сен, Уагапо1са, Орхус, 1953, стр. 244 и сл.; Якобсон, 
ІЈЅІ,Р, 1, 1859, стр. 268. Нритику сканд. этимологии и по- 
пытку объяснить Русь из гидронимии и топонимии — Руса и 
т. п.— см. у Отрембского (ПР, 8, 1960, стр. 219 и сл.). 
Примитивно пытается истолковать Русь из первонач. «река, 
вода» Крапивин (Весці Акад. навук БССР, 1956, №3, 
стр. 53 и сл.). —Т.] 


рута — растение «АФ1атит!, Рерапит Тһа[ісігит», укр. рута, 
блр. рута. Заимств. через польск. га из ср.-в.-н. ге 
«рута» от лат. га «какая-то горькая трава»; см. Уленбек, 
АЗРЬ 15, 490; Кипарский 122 и сл.; Кнутссон, С 22 и 
сл.; Мі. ЕҰУ 283. 


рутабага «турнепс, Вгаѕѕіса азрег{оПа», польск. гиќађара. Через 
нем. диал. Кибеђаре из шв. гобафассе — то же; см. Виссман 
у Марцеля 1, 642. 


рутвица «рута». От рута; см. Кипарский 122 и сл. 


рутина. Через нем. КоцИпе или непосредственно из франц. 
гоциИпе, гоийпе ф’изаре от гоще «дорога», лат. гарба уіа 
«проторенная дорога» (Гамильшег, ЕУ 775). 


рутйть «ронять, разливать», олонецк. (Кулик.), также у Барсова, 
Причит., др.-русск. рутити ся «опрокинуться», болг. рутя се 
«падаю», словен. гаМИ, гойт «ранить», чеш. гоџіійі, АИИЙ 
«низвергаться, рушить; нестись», польск. ггисіб, г2џсе «бро- 
сить, кинуть; метнуть». || Родственно рўшить (см.), лат. гиб, 
-еге «ринуться; стремиться, спешить», см. также Брюкнер 
477; Младенов 564. По мнению Маценауэра (ЦЕ 17, 198; 
18, 259 и ел.), сюда же ср.-в.-н. гаМеп «трясти», гіџёеп 
«корчевать», но см. Клюге-Гётце 493. 


1 В «Определителе высших растений» и в словаре Преобр. для руты 
даны другие лат. назв., а именно: Ва и Виа ргауео!епѕ. — Прим. 


ред 
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рутка «колодец», курск. (Даль). Вероятно, из *рудъка от руда. 


рух «суматоха, волнение, тревога», укр., блр. рут «движение», 
чеш., слвц., польск. гисћ «движение». Отсюда рўшить. Ср. лит. 
гиѕиѕ «деятельный», гио&цѕ — то же, гиѕ&ёій «быть деятельным», 
лтш. гӣоѕѕ «подвижный, деловой», гиѕепіѕ «рыхлый снег», 
лит. гибёіі, гиоёій «готовить, снаряжать», гиоѕа «приготов- 
ление», шв. гйза «вырываться», ср.-в.-н. гӣѕс м. «нападение», 
Д.-в.-н. гӧѕс, гӧѕсі «ловкий, поспешный, свежий»; см. Траутман, 
ВЅҰУ 241; М.—9. 3, 563, 582; Лескин, АЫ. 308; Зубатый, 
ВВ 18, 264; Перссон 838. Далее связано с лат. гиб «об- 
рушиваться». См. также рихлый, рўшить, рўтлый. 


рухло «движимое имущество», рўхлядь ж., др.-русск. рухло, 
рутлядь, укр. рўтло — то же, рухлявий «подвижный, провор- 
ный». Связано с предыдущим; см. Мі. ЕҸУ 285; Преобр. 1, 227. 


рухлый «рыхлый». От рух, рухтло, рушить. 


рухлядь, см. рўхло. 


рухнуть. От рух, рўшить, сюда же рунить; см. Иокль, АЃѕІРЬ 28, 
7; Преобр. Ш, 227. 


рухо «одежда», церк., др.-русск., цслав. рухо «пожитки», сербск.- 
цслав. рухо 1040$, охола, зроНа, болг. рухо «одежда, платье, 
лохмотья», сербохорв. рўхо «одежда», словен. гӣһо «полотно, 
простыня», чеш. гоџсһо «облачение» (церк.), слвц. гӣсһо, 
польск. гасро. || Обычно связывают с рйтло, рўшить, рунб 
и далее — рвать, т. е. «сорванная с врага одежда»; см. Мі. Е 
282; Младенов 565; Брюкнер 466 и сл. 


ручайдать «грызть, хрустеть», олонецк. (Кулик.), ср. фин. гаИзва 
«трещать», наряду с *гиќс-, эст. гийѕита, гиіѕита, гитлота — 
то же; см. Калима 207. См. ружёйдать. 


ручевйна «топкое место вдоль подземного ручья», арханг. (Даль). 
От след. 


ручей, род. п. -ья, ручей, арханг., укр. ручёй, блр. ручёй, ручай, 
др.-русск. ручаи, ручии (Соболевский Лекции 232), болг. 
ручей, чеш. гиёеј «поток», слвц. гиёај, гиёеј, польск. гисга), 
в.-луж. габе]. Связано с болг. руквам, рукна «вытекаю, 
бью струей», сербохорв. преручити, прёручйм «перелить, 
пересыпать», мор. губа!’ «струиться»; см. Мі. ЕМУ 282; Маце- 
науэр, ГЕ 17, 182 и сл. Сюда же название реки Нёруч. 
Наряду с этим есть *гоёб- «быстрый», ср. чеш. гаё{ «быст- 
рый», габе, нареч., польск. гас2у — то же, в.-луж. габе — 
то же, которое Брюкнер (455) относит сюда же, напротив, 
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Шобер (РЕ 14, 601 и сл.) разделяет эти слова и сближает 
последний ряд, что неубедительно, с англос. гапс «прямой, 
гордый, смелый», др.-исл. гаккг «прямой», др.-инд. тай 
«потягивается», гјгаѕ «быстрый». Праслав. *гаК- сравнивают 
с рычёть. Ошибочно сближение с рукй, рукав (Преобр. ІІ, 


228). 
ручной, от рука. 
рушать «резать (хлеб)», см. рушить. 


рушение посполитое «всенародное ополчение», Журнал Петра В., 
1703 г. (Смирнов 267 и сл.). Из польск. газлеше розро№е — 
то же. Ср. рух, рушить. 


рушить, рушу, нарушить, разрушить, укр. рушити, рушати 
«двигать, шевелить», блр. рушьць — то же, др.-русск., ст.- 
слав. роушити халоа)5е (Супр.), болг. руша «разрушаю», 
сербохорв. рушити — то же, словен. гӣ&1(і, гӣёіт «сотрясать, 
сносить», чеш. гаё «беспокоить (к.-л.); нарушать (тишину)», 
слвц. га”, польск. гиѕ2уб «тронуть; тронуться; двинуться», 
н.-луж. гибо\а$ «бушевать, шуметь». || Связано с рух (см.). 
Ср. лит. гайѕіі, гацѕій, гацѕіай «рыть, копаться», лтш. гаиѕё, 
-8и, -50 «разгребать, мести», лит. гаиѕіѕ «пещера», гйзуз, 
гӣіѕаѕ «погреб», др.-исл. гӣѕі ж. «развалины, разрушенная 
стена», гузК]а «рвать», нов.-в.-н. диал. гиѕсһеіп «торопливо 
работать», лтш. гитва «непоседа», гиќіпаі «копать, рыть», 
гиѕитѕ «крутой берег» (М.—9. 3, 488, 563, 564, 565; Траут- 
ман, ВЅҮ№ 240 и сл.; Перссон 287, 842; Торп 353; Хольт- 
хаузен, Ап. УЬ. 234; Потебня, РФВ 4, 191; Маценауэр, 
ГЕ 17, 193 и сл.) Ср. рвать. 


рцы — стар. название буквы р, обычно произносимое: арцы, др.- 
русск. рьци — то же, и в знач. «как», первонач. 2 л. ед. ч. 
повел. накл. «скажи». От рекж (см. реку). Последнее знач. 
ср. с укр. мов «точно, будто» из #мълви (см. мблвить); ср. 


Френкель, В8]. 11 и сл. (с дальнейшими параллелями); 
Преобр. П, 200. 


рыба, укр. риба, блр. рыба, др.-русск., ст.-слав. рыва 1/4 
(Остром., Зогр., Мар., Супр.), болг. рќба, сербохорв. рйба, 
словен. гфа, чеш., слвц. гура, польск., в.-луж., н.-луж. гуђа, 
полаб. гоб. || Сравнивают с д.-в.-н. гӣрра, гӣра «гусеница», 
также «налим», ср.-в.-н. гирре, гӣре «налим» (Уленбек, РВВ 
26, 290; Миккола, РФВ 48, 279; Брюкнер 470 (с сомнением)). 
Сюда не относится, вопреки Погодину (ІЕАрг2. 7, 161), лат. 
гирёќа «жаба»; см. Вальде—Гофм. 2, 445 (где, однако, со- 
держится неубедительное объяснение герм. слов). Слав. 


926 рыбина — рыдать 


слово, по-видимому, представляет собой табуистическое на- 
звание вместо более древнего 2ъуь, соответствовавшего 
лит. їџуіѕ «рыба», греч. — (уб — то же, арм. јиКп, которое 
ввиду созвучия с глаг. звать рыбаки избегали употреблять 
(Фасмер, 2151РЬ 20, 453). Невероятна связь с рыть, вопреки 
Вайану (ВЕС 9, 123); см. Фасмер, там же; Брюкнер, «З1ау1а» 
13, 272. Едва ли также связано с рыхлый, первонач. якобы 
«быстрый», вопреки Младенову (560), или с др.-исл. гјӣра 
«белая куропатка», лтш. гиђепіѕ «тетерев», вопреки Петерс- 
сону (РВВ 40, 96); фантастична реконструкция формы *угтђһаӣ 
«ловля с помощью копья, остроги» и сравнение с греч. 
рорфоіа"рауалра, (фос ў йхбутоу рахрбу, вопреки Лёвенталю 
(МУиЅ 10, 147). [Сомнительно объяснение Якобсона («Могді», 8, 
306; ІЈ8ІІР, 1, 1959, стр. 268) гура из *йг- «вода, водоем» через 
метатезу редкого типа. Иначе, как родственное слову ряббй, 
объясняет слав. гуђа (первонач. — о пестрых, лососевых ры- 


бах) Топоров (Әтимологич. исследования по русск. яз., І, 
1960). — 7.] 


рыбина «продольный брус, огибающий шпангоуты», морск. 
Из англ. гір(Б)апра, гірЬоп — то же от ст.-франц. ап, гаБап 
(Хольтхаузен 166), первонач. сложение с герм. -рапі «лента». 


Рыбинск — город на Верхней Волге [в бывш.] Яросл. губ., народн. 
Рыбно, Рыбное, Рибня. Первонач. от гидронима Рыбья : рыба. 
Непосредственно произведено от *Рыбъино. [Рыбиньскъ за- 
свидетельствовано, по-видимому, с 1-й пол. ХІІ в.; см. Дикен- 


ман, ВФ, 21, 1960, стр. 145. — Т.] 


рыгать, -4ю, диал., также «рыдать, плакать», курск. (Даль), 
укр. ригіти, блр. рыгаць, болг. ригам «рыгаю, меня рвет», 
сербохорв. рйгати, рйгам «рыгать», словен. гісаіі, гісат 
«рвать, рыгать», чеш. Ѓћай — то же (из *гјџис-), польск. 
г2усаб, в.-луж. гіһаб, н.-луж. гура. || Родственно лит. гӣсії, 
гас1и «киснуть, отрыгивать кислым», гіацоёіі, гамет! «кис- 
нуть», лтш. гӣоё «бродить» гайрііёѕ, -сибѕ «рыгать», н.-перс. 
агоү «отрыжка», греч. ёребүора: «выплевываю, меня рвет, 
рыгаю», ёроүүйуют «отрыгиваю», ёроүї «рвота», лат. ёг006 
«рыгаю», гисёб «рыгаю, выплевываю», англос. госе вап «ры- 
гать», д.-в.-н. іќа-гисһјап «отрыгивать», арм. огсат «рыгаю, 
меня рвет» (Траутман, ВЗУ’ 244 и сл.; М.—9. 3, 487, 567; 
Мейе—Әрну 1024; Хюбшман 483; Лиден, Аттеп. $4. 88; 
Торп 349; Младенов 560). 


рыгбзить, урыгдзить «убежать», вятск. (Васн.). Темное слово. 


рыдать, -4ю, укр. ридёти, блр. рыд@ць, др.-русск., ст.-слав. 
рыдатн хЛа‹е:у (Клоц., Остром., Супр.), болг. ридёя «рыдаю», 
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сербохорв. рйдати, рйдАм «стенать», чеш. гудай. Связано 
чередованием гласных с др.-чеш. га «омрачать», в.-луж. 
\иги4716, 2ги4216 «обидеть», 2гийпу «печальный», н.-луж. 
7ги15 «омрачать». || Родственно лит. гаида, вин. гайда «плач, 
оплакивание», вост.-лит. гаиа — то же, лтш. гайда «стена- 
ние, плач», лит. гаи ой, гаддбји «стенать, плакать», лтш. гаћааё, 
-и «стенать, плакать», лит. загадаи «я загрустил», лтш. гй- 
діпаё «довести до слез», др.-инд. гӧйііі «плачет, оплакивает», 
гадай — то же, кауз. годауаИ «печалит», авест. аор. гаоѕѓа 
«он плакал», лат. гиб, -еге, гӣ40, -еге «реветь (об осле), 
кричать», англос. гбобап «плакать», д.-в.-н. г!1офап, бав. го&- 
2еп «плакать», др.-исл. гаџёа «реветь» (Траутман, ВЗ\ 239 
и сл.; М.—Ә. 3, 481 и сл., 483; Мейе—Әрну 1022; Вальде— 
Гофм. 2, 247; Торп 351; Уленбек, Аїр. МЬ. 254; Хольтхау- 
зен, Аепо1. УЪ. 258). 


рыдвён, род. п. -а «просторная повозка, воз для снопов», костром., 
воронежск., сарат. (также у Крылова), диал. рыдеќнь, воро- 
нежск. (Ст. 15, 1, 121), стар. рыдван (Котошихин 19), укр. 
ридвён. Через польск. гуд\ап — то же от ср.-в--н. геіуареп, 
нов.-в.-н. Кеібуасеп «повозка» (Гримм 8, 790); см. Мі. ЕҸУ 286; 
Брюкнер 471; Преобр. П, 229. 


рыдель «рыцарь», только др.-русск., Жит. Алекс. Невск. 6, до- 
говор Смоленска с Ригой 1359 г., полоцк. грам. 1405 г. 
(Напьерский 119 и сл.). Заимств. из ср.-нж.-нем. г144ег «ры- 
царь» (Ш.—Л. 3, 476). Ср. рытор. 


рыжий, рыж, рыжё, рыже, укр. ріжий, целав. рыждь поррбс, 
болг. рижд «желто-красный», сербохорв рӣђ, рйба, рӣђе 
«рыжеватый», словен. гїї, г1{4йа «бурый», чеш. гу2{ «рыже- 
ватый», слвц. гуӣ2і «чистый, добротный», польск. гуд2у «ры- 
жий», в.-луж., н.-луж. гулу — то же. Праслав. *гу4уь. || Свя- 
зано с руді, рдеть, ржёвчина. Ср. лит. га4д1$ ж. «ржавчина», 
г04убі, жем. га4ёЫ «ржаветь», лит. гадупаз м., г04іја ж. 
«болото с ржавой, железистой водой», гӣ4іѕ, -4210 м. «ло- 
шадь буроватой масти» (Траутман, ВЅҮУ 239; Мейе, №. 379 
и сл.; В. Шульце, $іёгрег. Ргеџѕѕ. АКаа., 1910, 791; КІ. 
Әсһг. 115; Лёвенталь, ЕагрепЬе2. 12 и сл.) [См. еще Е рне, 
Ріе Зау. Еагрепрепеппипсеп, Упсала, 1954, 30 и сл. — Т.] 


рызандать «рыскать, шляться, шататься», олонецк. (Кулик.). 
Неясно. 


рык, род. п. -а, рыкать, укр. рикёти, -4ю, блр. рыкаць, др.- 
русск., ст.-слав. рыкати Вроуе:у (Супр.), болг. рйкам «реву», 
сербохорв. рикати, рӣчём, словен. 14Кай, бет, Сай, чеш. 
гук «рев», губей «реветь», слвц. гук, губа’, польск. гук, 
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гус2ебс, в.-луж. тгуёеб, н.-луж. г!са$, ст.-слав. рика юрборои 
(Рз. біп.), с др. вокализмом: словен. гак «течка у оленей», 
габай, -ітю «реветь», в.-луж. гибеб. || Родственно лит. гаКкИ 
«рычать», лтш. гӣ@кі «ворчать», д.-в.-н. гоћеп (*гиһђјап), 
ср.-в.-н. гоһеп «реветь, хрюкать», англос. гуп «реветь», ср.- 
ирл. гисһё «рев» (Траутман, ВЗУУ 247; М.—59. 3, 569; Буга, 
РФВ 75, 143; Цупица СС. 137; Отрембский, ГР 1, 121). Да- 
лее связано с греч. ®рбовол «реву», ревёть (см.). 


рылёна «ендова, братыня», вологодск. (РФВ 18, 287), рылёна 
«большерылая, толсторылая» (Даль), первонач. «кувшин 
с носом». От предыдущего. 


рыло, укр. ріло, блр., др.-русск. рыло МхеХАа, дроххтрюу (Супр.), 
болг. рќло «рыло, морда; рожа» (разг.), сербохорв. рйло 
«рот», словен. г]о0 «хобот», чеш. гу@о «резец», слвц. гуйо 
«резец, лопата», польск. гуде], -ЧЛа. || Праслав. *гуо, свя- 
занное с рыть, рвать, ср. лат. гиітит «лопатка», лтш. гайк- 
Нз «скребок»; см. Траутман, ВЗ\УУ 247; Младенов 561; Вальде— 
Гофм. 2, 453; М.—9. 3, 487. 


рыля «лира», южн. (Даль), донск. (Миртов), прилаг. рылёйный, 
укр. лира — то же. Через польск. Ига — то же из ср.-в.-н. 
Иге, д.-в.-н. Ига от лат. Іуга, греч. Хра, ср. Клюге-Гётце 353. 
Вероятно, эгейск. происхождения; см. Гофман, Ст. У. 185; 
иначе Буазак 592. 


рым «якорное кольцо», арханг. (Подв.), стар. рим порт «кольцо 
для закрепления снастей на судне», Письма и бумаги Петра В. 
(Смирнов 265). Последний объясняет из голл. гіпо «кольцо» + 
роогф «отверстие в борту судна»; менее удовлетворительно 
произведение из голл. гіет «ремень» (Маценауэр, Г.Е 18, 245). 
Ср. римболт. Возм., также из голл. гіетроогі (устное со- 
общение Шеллера). 


рымбать «вязнуть (в болоте), проваливаться ногами в болоте, 
сквозь лед или снег», арханг. (Подв.), псковск., нижегор. 
(Даль). Возм., из фин. гАтр!& «идти через болото, снег, грязь, 
продвигаться вперед с трудом» (Калима 207 и сл.). Ср. рин- 
дать. 


рымболт «болт с кольцом». Из голл. гіпсђоџі — то же, сбли- 
жено с болт (см.); см. Мёлен 167 и сл. Отсюда, возм., рым 
(см. выше) путем сокращения. 


рымза «плакса», рымзать «реветь, хныкать», зап., рымбнить 
«реветь, плакать», псковск., тверск. (Даль). Связано чередо- 
ванием гласных с рюма (см.), ревёть, ср. лит. тіадотоја «ре- 
вет», лат. г0тог, -бгіѕ «гул, говор, ропот, бормотание, молва», 
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др.-исл. гушг «шум, рев», гупца «реветь, ворчать», греч. 
фрбора: «реву, стенаю»; см. Буга, РФВ 75, 141; Хольтхаузен, 
Ап. МЬ. 234 (без русск.); Иокль, АЁІРһ 28, 2. 


рымпал «мелкоячейная сеть для ловли рыбы в озерах», мезенск. 
(Подв.). Темное слово. 


рыметйть, рымщу «терпеть», урымстить «вытерпеть боль», зап. 


Из лит. ити, гии, гітай «быть спокойным»; см. Карский, 
РФВ 49, 17. 


рынва «водосток, канава», южн., укр. рќнва. Через польск. гупуа 
«желоб» (ХУ в.) из ср.-в.-н. гіппе «желоб»; см. Кипарский 
158; Преобр. ІІ, 230; Клюге-Гётце 482. 


рында І «оруженосец, телохранитель», др.-русск. рында (Никон. 
летоп. под 1380 г., также у Аввакума, Котошихина 68 и сл.). || 
Трудное слово, явно иноязычного происхождения. Произве- 
дение из др.-исл. гопа ж. «край (щита), щит» (Тернквист, 
АЁЗРЬ 7, 409) ставится под сомнение самой Тернквист (197 
и сл.) с фонетической точки зрения. Совершенно невероятны 
объяснения из датск. гіпе, геп4е «бежать» (Маценауэр, ГЕ 
18, 245) и из нем. Воп4е «дозор» (Круазе ван дер Коп, 
ИОРЯС 15, 4, 20; против см. Тернквист, там же, 198). Ср. 
рындель. 


рында 11 «звон корабельного колокола в обед», напр.: рынду 
бей! Объясняется как преобразование из англ. (о гіпо Ме 
Бе] «звонить в колокол»; см. Грот, Фил. Раз. 2, 368 и сл.; Б. 
де Куртенэ у Зеленина, РФВ 63, 409; Преобр. ІІ, 230; Том- 
сон 347; Малиновский, РЕ 3, 776. Едва ли из шв. гіпса 


«звонить», вопреки Маценауэру (ГЕ 18, 245). 


рындёть «проваливаться ногами в болоте или снегу, пробиваться 
сквозь лед», арханг., псковск., нижегор. (Даль, Подв.). От- 
сюда произведено рындало «болото», нижегор. (Даль). Заимств., 
ср. фин. гепііё, геппіп «брести, идти в брод, шлепать» (Калима 
208). Распространение русск. слова вызывает удивление. 


рындель «знаменосец» (Даль). Возм., из ср.-нж.-нем. г144ег ана- 
логично рыдель, с последующим появлением носового, как 
в блр. ондёць из отдёть. Сюда же, вероятно, рында 1. 


рынка «цветочный горшок, глиняная миска», курск. (Даль), укр. 
ринка. Возводится через польск. гупкКа к д.-в.-н. гїпа, ср.-в.-н. 
гіпе, бав. геіп, геи — то же; см. Мі. ЕМ 272; Брюкнер 472; 
Преобр. П, 230. Из бав.-вост.-ср.-нем. геіпӣе! (Гримм 8, 699) 
происходит чеш. гепаНК «горшочек, тигель» (Голуб—Копеч- 
ный 311). 
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рынок,. род. п. -нка, укр. ринок, блр. рынок. Через польск. 
гупек — то же, чеш. гупк «круг, городская площадь» из 
ср.-в.-н. гіпс, -0ез «круг, площадь»; см. Мі. ЕМ 286; Брюкнер 
472. 


рынчёг 1) «открытая вода между дрейфующих льдов», 2) «дрей- 
фующий лед», арханг. (Подв.). Предполагают связь с рынва 
и близкими словами, но последнее на севере неизвестно. 


рып «скрип», рыпёть, рыпать, рыпнуть, рыпучий, укр. рипіти, 
риплю, польск. гураб «скрипеть, царапать, кричать». || Недо- 
стоверно родство с др.-исл. гаир ср. р. «хвастовство», гора 
«отрыгивать», ср.-нж.-нем. гореп, д.-в.-н. гоНа22еп — то же 
(Маценауэр, ГР 18 245 и сл.). Возм., звукоподражательное; 
см. Горяев, Доп. 1, 40. Неудовлетворительно сближение 
с рўпа «яма», вопреки Брюкнеру (472). Судя по отношению 
гласных, непосредственная связь с др.-инд. гірһаіі «рычит», 
гбрваМ «храпит», гёрһаѕ м. «раскатистый звук, р» невоз- 
можна, вопреки Горяеву (там же); см. об этих словах Улен- 


бек, Ата. \Ъ. 253. 


[рыпаться «беспокоиться, метаться», болг. ріпам «мечусь, под- 
прыгиваю», чеш. уугуроуа «быстро шагать», польск. гураб. 
Все — из гу-, губі с суф. -р-, сюда же лит. гарёИ «заботить(ся)»; 
см. Трубачев, Этимологические исследования по русск. 
языку, 2, стр. 40. — Т.] 


рыскать, рыскаю, рыщу, рыск; содержит диал. -ры- из -ри-, ср. 
др.-русск. рискати, рищу «бежать, быстро идти; скакать; 
нестись; стремиться», сербск.-целав. рискати. Далее сюда же 
ристёть (см.). Ср. лтш. гікѕіѕ «рысь», г $113 — то же, возм. 
также ср.-в.-н. г1зК, гіѕсћ «быстрый»; см. Маценауэр, ГЕ 16, 
188; М.—9. 3, 525; Младенов 561; Преобр. ІІ, 230 и сл. 
Сомнительна связь с рух, рыхлый, польск. гус Ву «быстрый», 
нов.-в.-н. гаизсВеп «шелестеть», ср.-нж.-нем. гиѕсћ «быстрый», 
вопреки Перссону (838). 


рысь І, род. п. -и — животное «Јупх», укр. рись, блр. рися, др.- 
русск., сербск.-целав. рысь, болг. рис, сербохорв. рйс, род. 
рйса, словен. гїѕ м. «рысь», гїѕа, ж. — то же, чеш., слвц. гуѕ м., 
польск. губ м. || Связано с чеш. гузу, гузауу «рыжеватый», губу, 
гузауу — то же, гузап «рыжеголовый, лиса», слвц. гузу, гу- 
ѕауў «пестрый», польск. гузаму, в.-луж., н.-луж. гузу «ры- 
жий», далее родственно рыжий, рудё, рдеть, русый; см. Маце- 
науэр, СР 17, 193; Штрекель, А{3]РЬ 28, 488; Младенов 561; 
Смешек, Маі. і Рг. 4, 404 и сл. Допустимо также происхо- 
ждение из "уз с вторичным г под влиянием *гузъ «рыжий, 
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пятнистый». В последнем случае следовало бы сближать 
с. лит. 10515 «рысь», лтш. 151$, др.-прусск. 1иуѕіѕ, д.-в.-н. 
11$ «рысь», греч. №57, арм. |изапипЁ мн., ср.-ирл. 8, род. 
Іова «рысь» (см. близкие формы: М.—9. 2, 520; Педерсен, 
Кей. Ст. 1, 186, 188; Хюбшман 454); ср. Траутман, ВУ 
164; Гуйер, ГЕ 40, 302. Контаминация с *тузъ могла опи- 
раться на мотивы табу; см. Смешек, там же. Менее вероятно 
истолкование -г- влиянием *гукаЙ (см. рыкать), вопреки 
Брандту (РФВ 24, 145), или слова рвать, вопреки Вальде (442). 
Нельзя доказать заимствование *гузь из ир., вопреки Кор- 
жинеку (ГЕ 67, 289), Янко (ГЕ 40, 302), Зубатому (устное 
сообщение), поскольку подобное слово до сих пор в ир. не 
засвидетельствовано. [Еще об ир. влиянии см. Мошинский, 
Газ1ас, стр. 132. — Т.] 


рыеь 11, рысью, рысцбой (напр., бежать, скакать), укр ристь, 
др.-русск. ристію тв. ед. (сборн. ХУ в.; см. Соболевский, Лек- 
ции 114). Связано с ристать; -ры- представляет собой диал. 
развитие -ри-; см. также Преобр. ІІ, 231. Ввиду др.-русск. 
формы на -и- сомнительно сближение со шв. гиза «бросаться, 
спешить» и рихлый, русло, вопреки Маценауэру (ГЕ 18, 246), 
Шефтеловицу (КА 56, 199). 


рытатуй «паяц, клоун», донск. (Миртов). Неясно. 


рытва «яма с водой», рытвина. Из *рыты, род. п. *рытъве от 
рыть. 


рытор «рыцарь», только др.-русск. рыторъ (Дан. Зат.), божии 
ритори «орденские рыцари» (2 Псковск. летоп. 4), ритерь- 
ство «рыцарство» (\У15910 ТипдаН, ХУІ в.; Брюкнер, АЁРЬ 
13, 202). Из ср.-в.-н. гіег «рыцарь» (примерно с 1170 г., см. 
Клюге-Гётце 483); см. Преобр. П, 232. Ср. рыцарь, рыдель. 


рытый бархат «тисненый б.», часто в былинах (Рыбников), пер- 
вонач. «с вырытым узором»: рыть; см. Преобр. 1, 231. Оши- 
бочно предположение о заимствовании из ср.-в.-н. гб «крас- 
ный», вопреки Горяеву (ӘС 307). 


рыть, рбю, укр. рити, рію, блр. рыць, рыю, др.-русск. рыти, 
рыю, сербск.-цслав. рыти, рых ӧроссо, сербохорв. рйти, рй- 
јём, словен. гл, гїјет «рыть», чеш. гуИ, слвц. гуі”, польск. 
гуё, гује, в.-луж. губ, н.-луж. ту. || Родственно лит. гаџіі, 
гапа, гбуіай «дергать, вырывать, полоть», гаубИ, гауій «по- 
лоть», ги $ «картофельная яма, погреб» (Буга, РФВ 75, 142), 
лтш. гайё, гай, габпи, гауи «рвать, дергать, брать», др.- 
инд. гауаіі «разбивает», прич. гиёдѕ, др.-исл. гуја «отрывать», 
ирл. гоат «лопата» (*гоита; см. Стокс 234), далее связано 
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с рвать (ем.), рыло; ср. Траутман, ВЗ\У 247; М.—5. 3, 490; 
Хольтхаузен, Ами. УЬ. 233; Торп 348; Перссон 287; Мик- 
кола, От1. Ог. 3, 81. 


рыхлый, чеш. гусШУ «быстрый», слвц. гӱсШу —то же, 
польск. гусу — то же, в.-луж., н.-луж. гусу. Связано 
с рут, рушить. Ср. лтш. гиѕепіѕ «очень рыхлый снег», гйза 
«мусор», др.-исл. га56 «развалины», нидерл. гиі «рыхлый и 
сухой (о песке)»; см. М.—9. 3, 488, 563; Хольтхаузен, Ап. №. 
233, 234; Перссон 287; Уленбек, Аша. Ур. 265; КС 40, 559. 


рыцарь, род. п. -я, укр. лицар, ріцар, др.-русск. рыцерь (грам. 
1388 г.; Срезн. ПТ, 212), рицфрь (Станг, ОР 144), рыцерство 
(ХУП в.). Заимств. из польск. гусег2 — то же, др.-чеш. гуйей, 
чеш. гу МЁ от ср.-в.-н. гііфег и сближено с царь; см. Мі. ЕМ 286; 
Клечковский, ЈР 26, 79; Брюкнер 470 и сл. Нем. слово 
калькирует франц. сһеуаііег «рыцарь» (Клюге-Гётце 483). 


рычӣг, род. п. -&, диал. рбчаг, южн., зап. (Даль), ручаг (Преобр.), 
стар. рычаг «дубина» (Аввакум 78, также в обычном знач., 
1774 г., Котельников; см. Кипарский). Производится через 
польск. гус2а «шкворень на передней оси телеги» из ср.- 
в.-н. *гзбапое, шв. уг!9$ пе — то же: д.-в.-н. гїйап «вра- 
щать», шв. уг а (Кипарский, 51РЬ 16, 327 и сл.; МеирВИ. 
МіЊ., 1945, 74 и сл.) Ор. также др.-русск. Рычагъ — имя 
собств. (1 Соф. летоп. под 1270 г.), связь с которым остается 
недостоверной. Кипарский (ВЯ, 1956, №5, стр. 137) объяс- 
няет это имя от рычать. 


рычать, см. рык, рыкать. 


рьйный, рьян, рьйна, рьяно. Связано с рінуть, рёять, цслав. 
нарои «приступ», образовано аналогично пьян; см. Маценаузр, 


ГЕ 18, 249; Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, стр: 8; Преобр. 11, 233. 


рюень м. «сентябрь», рувень — то же (Даль), др.-русск. рююн% — 
то же (Еванг. 1144 г.; см. Срезн. ПІ, 228), сербохорв. ру]ан, 
род. п. ру]на «сентябрь», чеш. їіјеп «октябрь», сюда же 
старочешск. ѓйјё ж., чеш. Ќје ж. «течка, рев оленей», польск. 
гија «течка», далее — ревёть; см. Траутман, ВЗ\У 241; Мацена- 
уэр, Е 18, 258 и сл.; Буга, РФВ 75, 141; Преобр. П, 192. 
Ср. др.-русск. рювитися «соіге» (Гагара, 1634 г., стр. 113). 


рюжа, рюза, рюзя «мережа, вентерь», арханг. (Даль), рбси «ры- 
боловная снасть», олонецк. (Кулик.), руси «обруч, обогну- 
тый сетью», белозерск. (Даль), рюха, арханг. || Заимств. из 
карельск. гй2А «верша», фин. гуза, эст. гӣла — то же, кото- 
рые восходят к шв. гуз]а, норв. гӣѕа, гуза, гуз]а, д.-в.-н. 
гӣѕѕа, гӣѕа, нов.-в.-н. Кеџѕе «верша», далее ср. гот. гаиѕ 
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«труба»; см. Калима 208. Предполагали также непосредственное 
заимствование русск. слова из шв. гуѕја (Томсен, Отѕрг. 135; 
Грот, Фил. Раз. 1, 462; Преобр П, 2381; Торбьёрнссон, 
№ №шг4. 564. ИПесп. А. Могееп 257). Форма рюха представ- 
ляет собой новообразование от ум. рюшка, последнее — от 
рюжа. Относительно герм. слов см. Фальк-—Торп 922; Торп 
332. 


рюм «место для склада леса, лесная пристань», смол. (Добро- 
вольский, РФВ 62, 214). Возм., заимств. из др.-сканд. гит 
«место», ср. нов.-в.-н. Каиш «пространство»? 


рюма І «падучая болезнь», рюм — то же, др.-русск. рюма, рюмъ — 
то же. Неясно. Вероятно, следует отделять от сл.; см. 
Преобр. 11, 239 против Фасмера, Гр.-сл. эт. 169. 


рюма 11 «плакса», рюмить, рюмлю «плакать, хныкать», рюмза 
«плакса», укр. рюма, рюмса «плакса», рюмати, рюмсати 
«хныкать», блр. рюмзаць, смол. (Добровольский), с др. во- 
кализмом: рымза «плакса» (см.). Звукоподражательного про- 
исхождения, связано с ревёть, ср. лит. паато]а «бык ре- 
вет»; см. Буга, РФВ 75, 141; Маценауэр, ГЕ 18, 258; 
Преобр. Ш, 238 и сл. Ср образование плёкса : плакать. 
[Ойнас («Тһе Зау1с апі Еаѕұ Еџгореап Фоигпа]», 15, 1957, 
стр. 42) связывает рюма Г и рюма П и производит оба 
слова от рюмить, звукоподражательного происхождения. — Т.] 


рюмка, производят из нем. Кӧтег, Вбтего]аз — то же; см. Мі. ЕМ 
279; Корш, Сб. Дринову 58; Преобр. І, 239. Относительно нем. 
слова см. Клюге-Гётце 486; Фальк — Торп 935. Ср. др.-русск. 
три чары ромеики, Духовн. грам. Дмитр. Донск., 1509 г. 
(Срезн. ПТ, 164), по-видимому, не из ср.-греч. рорайхо; от фо- 
волос «римский». | 


Рюрик, др.-русск. Рюрикъ (Пов. врем. лет под 862 г.), ср.-греч. 
Робрихж (Никита Хониат; см. Томсен, Отѕрг. 147). Из др.- 
сканд. Нгогект, соответствующего нов.-в.-н. Войегісһ, от 
др.-исл. һгӧдг «слава», гікг «король»; см. Томсен, там же, 74, 
147; Хольтхаузен, А\п. УЬ. 131. 


рюеи «рыболовные снасти», см. рюжа. 
рюсь «кружева», астрах. (РФВ 70, 132). См. рюш. 


рютить «толкать, бросать», др.-русск. рютити «бросить» наряду 
с рутити — то же, чеш. НИИ «низвергаться, обрушиваться», 
польск. 1241616, глисаё «бросить, метнуть». Связано с рутить 
(см.). 


1 Преобр. (см. там же) предполаг. заимств. из норв. — Прим. ред. 
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= 


рюха І «свинья», рюхать «хрюкать», с.-в.-р., вост.-русск. (Даль), 
рюх-рюх! — междом., служащее для подзывания свиней, 
рюха, рюшка, также в знач. «чурка при игре в городки» 
(последняя называется также свінка), арханг. (Подв.), блр. 
рфтаць «хрюкать». || Считается родственным ревёть (Преобр. 
П, 239). Ср. лтш. гокѕіёб, гикѕёёё, гокЗКё «хрюкать», ср.-ирл. 
гисһё «свинья, рев», д.-в.-н. гоһбп «реветь, хрюкать» (М.—9. 
3, 557, без русск.). Другие предполагают связь с рыть и 
реконструируют *ръюха (Соболевский, РФВ 70, 96); анало- 
гично сближают это слово с рыть, рушить, лит. гайзИ «рыть», 
лтш. гацѕё «рыть, копать» Потебня (РФВ 4, 191), Мюлен- 
бах—Әндзелин (см. М.—9. 3, 488). Но ср. рюхать. 


рюха ІІ «засада», арханг. (Даль). Вероятно, родственно лит. 
гайѕіі, гацѕій «рыть», лтш. гаџѕі «разгребать, копаться», лит. 
гӣ5ўѕ «яма, куда засыпается картофель на зиму», лтш. г@за 
«куча», др.-исл. геугг «куча камней», датск. гоѕ «отбросы», 
далее связано с рыть (М.—Ә. 3, 488, 572; Буга, РФВ 75, 
142). [Скорее всего, рюха представляет собой расширение 
с помощью -2- основы рютить (см.), знач. которого весьма 
близко таким выражениям, как, напр.: попёл в рюху «попал 
в беду» (Даль). — Т.] 


рюхать «реветь, хрюкать». Как и рюха, рюень, связано с ревёть, 
сюда же др.-инд. гауай, гауаМ «ревет», греч. орбовол «реву, 
вою»; см. Траутман, ВЗ\ 241; Горяев, Доп. І, 41; Преобр. 11. 
239. 


рюш «оборка на платье». Как и нем. Кізсһе — то же, из франц. 
гисһе; см. Хайзе. Ср. также рюсь. 


рюшка «маленький плот», с.-в.-р. Согласно Калиме (208), заимств. 
из фин. гази «плот». Следует, по-видимому, отделять от рюха, 
рюшка «чурка при игре в городки»; см. рюха І. 


рябйк, род. п. -& «рабочая одежда рыбака», чудск. (Даль). 
По мнению Калимы (209), происходит из эст. г&БК, род. гё- 
ЫКо «полушерстяной летний кафтан эстонцев-сету». Скорее 
от ряббй, а эст. слово заимств..из русск. Ср. серік «серый 
песок», жблтик «желтый песок» (Даль). 


рябина, ‘укр. орябина, оробйна, словен. ]еге Ка, чеш. јеѓар, 
јеѓаЬіпа, польск. јагғар, јаг2еђіпа, в.-луж. \]ег]еБ’па, н.-луж. 
јеѓеріпа. Связано со ср.-болг. ерАбь «куропатка», русск.- 
цслав. ярябь, ерябь перб\Ё, болг. яребица, ёребица, сербохорв. 
јарёб м. «куропатка», словен. ]ег@, јегеЫса, чеш. ]еёаЪек 
«рябчик», слвц. јагаһ — то же, јагаһў «бурый», . польск. 
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јагларек «рябчик», ]агхеБабу «пятнистый». || Считают исход- 
ным *егефь «рябчик», *ӧгеһъ «бурый» и предполагают ва- 
риант с носовым инфиксом по отношению к лтш. іїре «ку- 
ропатка», іїфепе «растение 80огриѕ апсираг!а», др.-исл. јагрг 
«коричневый», јагрі «рябчик», д.-в.-н. егрї «темного цвета» 
(Бернекер 1, 274 и сл.; Остхоф, Рагегра 78 и сл.; Маценауэр, 
ГЕ 8, 29 и сл.; 12, 261; Траутман, ВМ 104 и сл.; Шпехт 
115, 262, 267). Ср. ряббй. Недостоверна связь с греч. ӧрфубс 
«темный, темно-коричневый», гомер. ӧрфуаїос «мрачный, тем- 
ный, черный», вопреки Бернекеру (там же); последние слова 
в последнее время сближают с тохар. А огКкёт «мрак» (Гоф- 
ман, Ог. У. 240и сл.; Хирт, ІЕ 12, 226; Буазак 719 и сл.). 


рябйновая ночь «душная летняя ночь с зарницами», арханг. 
(Подв.). Связано с предыдущим, потому что в это время 
цветет рябина (Даль 3, 1775 и сл.). Другие предполагают 
связь с рябіна «пятно, рябь», рябіть. [Ср. воробъйная 
ночь — то же, преобразованное из предыдущего, сюда же 
др.-русск.: бывши нощи рябинои (Новгор. 4 летоп. и др. под 
1024 г.), ср. блр., русск. диал. арабиновая ночь «грозовая 
ночь», укр. горобіна ніч (Шевченко); см. Унбегаун, ВЗК, 
52, 1957, стр. 176; особенно — Финкель, ВЯ, 1956, № 4, 
стр. 92 и сл.; по мнению последнего, связано в конечном 
счете с ряббй и родственными и.-е. названиями цвета. — 7.] 


ряббй, ряб, рябӣ, рябо, укр. рябий, блр. рябы, сюда же рябец 
«вид форели», рябка «куропатка», рябить, рябёть, -ёю. || 
Сравнивают со словами, приводившимися на рябина, причем 
*јагерь «куропатка» содержит скорее ступень чередования, 
а не приставку, ср. укр. орябок «рябчик», цслав. ерлбь 
(Соболевский, Лекции 93; Мейе—Вайан, КЕЅ 13, 101); 
см. Траутман, ВЅҰ 104 и сл., 236 и сл. Ср. также лит. 
гаїђаѕ «пестрый», лтш. гаїірѕ — то же, лит. гааЪМ «рябить 
(в глазах)», гіђёй «рябить, мерцать», ирл. гїарасһ «пятни- 
стый», д.-в.-н. гераһиоп «куропатка»; см. М.—9. 3, 468 и сл.; 
Шпехт 115, 262, 267; Торп 332; Цупица, КО 36, 66 и сл. 
Высказывается также мысль о разграничении *теръ и лит. 
гаїраѕ (Траутман (там же), Маценауэр (СЕ 18, 260), Зуба- 
тый (АРЬь 16, 410)). Но сближение Зубатого с “торій 
(см. рубить) столь же мало убедительно, как и сравнение 
с др.-инд. 1араѕ «вид перепелки РегФх сһіпепѕіѕ» (Уленбек, 
РВВ 29, 334 и сл.) или с др.-исл. гег «лиса» (Р. Мух, 
7. а. УотИ. 2, 285). [Оригинальную попытку объяснения слав. 
геръ из доиндоевропейского *геф- предпринял Махек (ГР, 3, 
1951, стр. 106); см. также Безлай, «8ауіѕіїёпа ВеуЦа», 
0—7, 1954, стр. 418. — Т.] 
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рябы мн. «малорослый лес на болоте или тундре», арханг., 
мезенск. (Подв.). Возм., зап.-фин. происхождения, ср. фин. 
гааріб «непроходимое, недоступное место, топь»; см. Ка- 
лима 209. 


рябяйдать, рябяндать «трещать, дребезжать», олонецк. (Кулик.). 
Неясно. Производят из карельск. гАБзё& (Лесков, ЖОт., 
1892, вып. 4, 102), ср. фин. гӣріѕёй «барахтаться, дрожать». 
Отлично по знач, 


рявкать (напр., у Мельникова и др.). Вероятно, звукоподражатель- 
ное. Ср. тЯвкать; см. Преобр. ТІ, 238 и ел. 


рявца — рыба «СоЙиз соо», рявча, рёвча, ревяк —то же. 
См. рёвца, рёмша. 


рягкать «медлить», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


ряд, род. п. -а, укр. ряд, др.-русск. рядъ, ст.-слав. радъ “дк, 
д:абдоут (Супр.), болг. ред(%т) «ряд, порядок, строка», 
сербохорв. рёд «ряд», словен. гё4, род. п. -а «порядок, ряд, 
ярус», чеш. Га «порядок, класс (бот.); строй», слвц. гай, 
польск. гай, род. ггейи «ряд», в.-луж. гјай, н.-луж. гё 
«ряд, порядок». Сюда же ряда «уговор, условие», арханг. 
(Подв.), вятск. (Васн.), колымск. (Богораз), сербохорв. рёда 
«ряд», чеш. Гада «ряд, очередь, шеренга», в.-луж. г]ада, 
н.-луж. гёда. || Родственно лит. гда «ряд, линия», ѕиѕігіп- 
дої «стать рядами», лтш. гійда «ряд, линия» (куронизм), 
гіѕі, меди «приводить в порядок», ирл. гапп ж. «часть», 
м. «стих», сюда же, с др. ступенью вокализма, *ого4ь}е 
(см. орўдие), ср. Педерсен, К7 38, 310; М.—9. 3, 527; Әнд- 
зелин, СБӘ 198; Зубатый, АРВ 15, 496; Буга у Преобр. П, 
241. Далее пытаются установить связь с греч. драрохю «со- 
ставляю», 93106 м. «соединение», бр дс «число»; см. Перссон 
857. Недостоверно сравнение со ср.-перс. гапа «след», гапацап 
«тесать» (Шефтеловиц, \У2КМ 34, 227). Из вост.-слав. про- 
исходит лит. г6Чаз «порядок»; см. Лиден, ба еп ИПерп. Теспёг 
986; Брюкнер, ЕМУ 125. Ср. рядить. 


рядега «небольшой частый еловый лес», олонецк. (Кулик.). 
Из карельск. геё4&, фин. гаё&, род. гаёдёп «смешанный лес 
из ели и сосны»; см. Калима 209. См. рада. 


рядӣть, ряжу «договариваюсь, нанимаю», укр. рядіти, ряджу, 
др.-русск. рядити, болг. редя «упорядочиваю», сербохорв. 
рёдити, рёдӣм, словен. гейі, геёйп «питать», чеш. га 
«ставить в ряд», МАШ «управлять», слвц. гад” — то же, 
польск. Г284746 — то же. Связано с ряд (см.). 
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ряднб «грубая ткань, мешковина», накрыть когб мбкрым рядном 
«захватить врасплох». Из *радьно от ряд, потому что ме- 
шок шился не из одного, а из шести полотнищ (Преобр. П, 
230 и сл.) Произведение из рёдъкъ не правомерно с точки 
зрения реалии, вопреки Горяеву (9С 307), потому что рядно — 
это не тонкая ткань. 


рядчандать «трещать», олонецк. (ЖСт., 1892, вып. 4, стр. 102). 
См. ряжандать. 


ряжа, см. рёжа. 


ряжандать, рячконуть «трещать, потрескивать», олонецк., ряч- 
кать — то же, петрозав., рядчандать, рёцейдать —то же, 
каргоп., рейчейдать «трещать», олонецк. (Кулик.). Из: олон. 
гаҳаҺиа-, карельск. гАёЗКей, гаіѕаба, гаёѕкӧа «трещать, по- 
трескивать», фин. гӣііѕіа, га; см. Калима 209. 


ряжка «лохань, банная шайка, ведерко, черпак», южн., зап. 
(Даль), укр. ряжа, ряжка «чан», блр. рЯяжка. Неясно. Тол- 
кование от ряд трудно обосновать семантически, вопреки 
Преобр. (11, 241). 


ряжбк, ряшбк «тряпка», олонецк. (Кулик.). Согласно Калиме (210), 
из фин. гаёзу — то же. 


Рязань, др.-русск. Рязань (часто в Пов. врем. лет). Сомнительно 
в фонетическом отношении исключительно популярное воз- 
ведение к морд. еЁёа или еЁёай «эрзянский» (Бубрих, Ѕђог- 
пік Ртасі І. З]е24и 2, 456 и сл.; Шахматов у Монгайта, 
Кратк. Сообщ. 16, 105). Скорее это производное от собств. 
*Р5занъ, букв. «вырезанный (из чрева матери)» с ранней 
ассимиляцией гласных — * Рязанъ. Ненадежно. 


рям Ј «вьюга, метель», арханг. (Подв.), олонецк. (Вулик.). Из саам. 
гб]! «ураган, вихрь» (Итконен 64), менее вероятно фоне- 
тически объяснение из фин. пеши «метель» (Калима 210; 
К5 5, 90). Фантастические попытки и.-е. этимологии см. у Пе- 
терссона (АЁРЬ 36, 142). 


рям 11 «болото с порослью», перм., сиб. (ЖОт., 1899, вып. 4, 
508), рямнік, ремнік —-то же (Даль), рямода— то же, 
новгор. (Даль). Из карельск. гіете «болото, поросшее лесом», 
фин. гате — то же; см. Калима 210. От прибалт.-фин. слова про- 
изведено и лтш. гетепез «клюква»; см. М.—Ә. 3, 509. Неубеди- 
тельные сравнения с польск. гейдіпа «илистая почва», 
сербохорв. рудйна «поле» см. у Петерссона (АѓѕІРЬ 36, 142). 
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рямега «рассеянный человек», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


рянда «мокрый снег, падающий большими хлопьями, дождь со 
снегом», арханг., олонецк. (Даль, Подв., Нулик.). Из карельск. 
гапай, фин. гапѓа, род. гАпп&п «дождь со снегом», эст. гарй, 
род. гАппа «мокрый снег»; см. Калима 211. 


рянжа «мокрый снег хлопьями, дождь со снегом», олонецк. 
(Кулик.). Из прибалт.-фин. *гіпў-, ср. эст. гёпз, тёпёз «мок- 
рый снег»; см. Калима 211, где вносится поправка в В$5, 90. 


ряпуха, ряпушка — рыба «Согесопиѕ аЬиа», тверск. (Даль), также 
в «Ревизоре» Гоголя, рипус, рипуса — то же, петерб., рл- 
пуса, олонецк., ряпукса, арханг., ріпукса, ладожск. Из вепс. 
ѓариѕ — то же, фин. гаёруз, род. гааруКѕеп, эст. гааріѕ, гаађиѕ; 
см. Калима 211. Маценауэр (СЕ 18, 261) ошибочно объясняет 
из *гериха, сближая с лтш. гетрапз «короткий и толстый»; 
не связано также с нем. Ваире «гусеница» и с ряббй, во- 
преки Преобр. (11, 242). Ср. кбрюшка. [В памятниках засви- 
детельствованы формы ряпукса, 1563 г., ряпус, 1609 г., 
ряпуга, 1615 г. и сл., ряпута, 1677 г., ряпуша, 1671 г., ря- 
пушка, 1648 г.; см. Шмелев, ВСЯ, о, 1961, стр. 193. —Т.] 


ряса І «шнур, бахрома», ряска «бахрома», рясный «крупный, 
частый, обильный», зап., южн., псковск., перм. (Даль), укр. 
ряса «колос», рясний «густой, пышный», рясйця «складка», 
др.-русск. ряса «украшение, кольцо» (Дан. Зат.), болг. ресі 
«пучок волос, бахрома, серьга», сербохорв. рёса «сережка 
на дереве, бахрома, кисточка», словен. гбѕа «ость, бахрома, 
ряска (раст.)», чеш. Раза «ресница, водоросль», слвц. гіаѕа: 
«водоросль, ресница, складка», польск. г2еза «ресница, 
серьга», в.-луж. г]еза «ряска», н.-луж. гёѕа «сережка на де- 
реве — вербе, ольхе, березе». || Вероятно, из *гейѕӣ, связан- 
ного с гейъ, гейііі (см. ряд, рядіть). Не связано с ремье, 
вопреки Иоклю (А!РЬ 28, 10), а также с решетб, вопреки 
Ильинскому (ИОРЯС 23, 2, 181). Едва ли связано с др.-инд. 
гасап& «кусок, пояс», вопреки Младенову (560). 


ряса ІІ «облачение священника, монаха», укр. рЯса, блр. рќса, 
болг. рќса, ж., рісо ср. р. «ряса», сербохорв. рӣса — то же. 
Вероятно, с гиперграмматическим -р’- из ср.-греч. рёооу «мо- 
нашеское облачение» (Фасмер, Гр.-сл.-эт. 165; ИОРЯС 12, 
2, 271; Романский, ЈІК5рг. 15, 127; Преобр. ІІ, 242; Брюк- 
нер, КД 45, 39). Первоисточником является ср.-лат. газит 
от гадеге (Г. Майер, №т. 500. 3, 55), а не нов.-в.-н. ВазсВ 
«шерстяная ткань», вопреки Мункачи (К52 8, 162). Ср. рясо- 
фбрный —о белом духовенстве (Мельников и др.) из греч. 
расордрос — то же. 
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ряеё 111 «болотистая местность», олонецк., ряз., «сырость» (Даль); 
ряска «болотное растение», ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, 222). 
Возм., связано с ряс@ Г (см.). Обычно объясняется из фин. 
гӣіѕу — то же; см. Грот, Мат. сравн. слов. 1, 67; Преобр. Ш, 
242; Горяев, ЭС 309. Это фин. слово мне не известно. 
У Калимы о нем не говорится. Абсолютно сомнительно срав- 
нение с рехнуться, а также с нов.-в.-н. гіеѕеіп «журчать, 


струиться», д.-в.-н. гіѕап, ср.-в.-н. гіѕеп «подниматься, па- 
дать» (Ильинский, ИОРЯС, 23, 2, 241). 


рясина «кол, орясина, жердь, дубина», олонецк. (Кулик.), перм. 

(Даль), также «высокий ростом», псковск., тверск. (Даль), 

орЯсина, арясина «длинный, тонкий шест, прут, длинный 

человек». || Заимствование из карельск. гоаёа «длинный шест», 

фин. гааѕи «прут» весьма сомнительно; см. Калима 211. Возм., 
*гей-, как ряса Г. 


ряенйца, см. ресница. 


ряено «украшения, ожерелье», церк. Произведено от ряса 1; см. 
Мі. ЕУ 276 и сл.; Иокль, АЃѕІРЬ 28, 10. Сюда же рясный 
«густой, висящий густыми гроздьями»; см. Иокль, там же. 


ряхаться «наряжаться», олонецк. (Кулик.), сюда же неряла. 
Связано с ряд, рядйть. 


ряхнуться «сойти с ума; тронуться (о ледоходе)», ср. рехнуться. 


рячкать, рячкнуть «хрустеть, трещать, греметь», олонецк. 
(Кулик.), «ударить», яросл., костром. (Даль). Из карельск. 
гаі&Кеа «скрипеть, трещать»; см. Калима 209. Ср. ряжандать. 


С 


с — девятнадцатая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся 
слово, с числовым знач. = 200; см. Срезн. ПІ, 237. 


е, со І — приставка и предлог, укр., блр. з, др.-русск. съ, также 
съсъ, ст.-слав. съ ретй, прбс̧, еіс, опёр, 5, йпб, хатӣ (Супр.), 
болг. с, съ, сербохорв. с, са, словен. $, ѕә, чеш. ѕ, зе, слвц. 
ѕ, зе, польск. 2, 2е, кашуб. $, зе, в.-луж, 2, 26, 20, н.-луж. 
7, 76, 20, полаб. 2а. || Праслав. *ѕъ, *ѕъп-, приставка глаг. 
сложений и предл., соответствует *ѕ0- в именных сложе- 
ниях (см. су-), ср. Мейе, Ёё. 162; МІ, 9, 49; Ягич, АРВ 
18, 267; родственно — особенно в знач. «с, вместе с» — лит. 
зап-, 54- (зап4ога «согласие», за&ауоз «мусор»), лтш. ѕио- 
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(Ѕидуагаїѕ «тезка»), др.-прусск. зап-, приставка, ѕеп, предл. «с», 
др.-инд. зат, за(т) «с», авест. Ват-— то же, др.-исл. зат- 
«вместе», греч. рос «общий, подобный, равный», 04205 «вместе», 
лат. 5111115 (ѕеше1іѕ) «подобный», ѕітюиі «одновременно» на- 
ряду с *зт в др.-инд. за- (зак «однажды»), греч. & в бж^00‹ 
«простой, одиночный»; см. Бругман, Ст@г. 2, 2, 896 и сл.; 
Вакернагель, Аіпі. УЪ. 2, 1, 73; Траутман, ВЅУУ 249 и сл.; 
Арг. Зрга. 425; Уленбек, Аіпа. МУЫ. 324, 329; Мейе, МЗГ 9, 
49 и сл. Недостоверна связь с греч. обу, атт. Ёу «с» (Креч- 
мер, КД 31, 416 и сл.; Педерсен, 1Е 5, 60; Мейе, там же; 
Әндзелин, СБЭ 45 и сл.). В знач. «от, с, в продолжение», 
отчасти также в знач. «вместе» может восходить к и.-е. 
*Кот, ср. лат. сит, сот «с», ирл. сош-, соп- «с», куда от- 
носят и греч. хотӯ «вниз, вдоль», ирл. сё, др.-кимр. сапб «с» 
(Педерсен, Ке1ё. Сг. І, 138; 2, 293; Мейе, М1, 9, 51 и сл.; 
Иокль, За. 117; иначе Гюнтер, ІР 20, 61; Мейе —Әрну 279; 
Вальде—Гофм. І, 251 и сл.). 


с П — приставка в словах здорбвый, смерть, счастье (ст.-слав. 
СъДраЕЪ, съмръть, съчастие) и т. п., соответствует др.- 
инд. ѕи- «хорошо, благо»; авест. Ви-, др.-перс. и-, галльск., 
др.-ирл. ѕи-, $0- «хорошо», кимр. ћу, греч. 67с «здоровый», 
буквально «хорошо живущий»; см. Бодуэн де Куртенэ, 54. 
ВгасКп. 221 и сл.; Клечковский; Ваџӣоџіпожі 4е Соишепау 
175 и сл.; Махек, 71Р 7, 378; Гуйер, ГЕ 46, 188; Соссюр, 
МІ, 6, 89 и сл. 


е ПІ, напр.: слушаем-с, представляет собой сокращение обраще- 
ния сўдарь, госудірь, стар. также осу (в этой функции) (Борис 
Годунов), су (Аввакум и др.); см. Мі. ЕЎ 333; Соболевский, 
Лекции 149. 


са «постромки оленьей упряжки», см. сса. 


саадак «тул лука, колчан», стар. саадакъ — то же, Домостр. К. 53; 
Котошихин 28. Из казах., чагат., алт. задаК — то же (Рад- 
лов 4, 383), балкар. зада, зада] «стрелка» (К52 15, 249). 
Также др.-русск. савдакъ (Домостр. Заб. 128) из чагат. ѕат- 
дак «тул лука»; см. Банг, К52 17, 134 и сл. Ср. также сагайдёк. 


саём, мн. саймы «лопари» (ср. Советск. Әтногр., 1947, № 2, стр. 219). 
Из саам. Ѕарте «саам», мн. Ѕатек от Ѕӣтаӣ, связанного 
с фин. Ѕиоті «Финляндия»; см. Виклунд, Епё\атЕ 12. См. ло- 
пёрь, Сумь. 


саба «большой бурдюк для хранения кумыса», оренб., кавк. (Даль). 
Из казах., тат. ѕара — то же (Радлов 4, 411). 
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сабайбн, род. п. -а «соус с вином, вино, подслащенное сахаром». 
Из франц. ѕарауоп — то же от ит. ғараіопе (Хайзе 767; 
Доза 643). 


сабён «двухколесный русский плуг», южн., сарат., симб., перм. 
(Даль), «большие сани для перевозки неводов», астрах., 
«мачтовый лес», вятск., «помост, козлы для пилки дров», 
казанск., «татарский народный праздник перед началом па- 
хоты весной» (Даль), саббнная дорбга «просека в лесу для 
перевозки срубленных деревьев». Из тат., крым.-тат., тур. 
ѕарап «плуг», азерб. ѕарап (Радлов 4, 403 и сл., 414), 
балкар. ѕарап-ауас «плуг» (Прёле, К52 15, 249), относи- 
тельно близких форм см. Каннисто, ЕОЕ 17, 173; Мі. ТЕ]. 
2, 148; Калима, В 5, 90; Локоч 138. Сюда же сабёнщик 
«пахарь», возм., из тюрк. *ѕарапёі — то же. Относительно 
связи знач. «сук, дерево»: «плуг» см. сой. 


[сабантӯй, вульг., просторечн., «веселая пирушка, гульба, раз- 
влечение». Происходит из тат. сабан-туй, собственно «пир 
в конце праздника весенней пахоты»; ср. сабён, русск., диал., 
«двухколесный плуг». — Т.] 


сабза «сорт изюма». Согласно Соболевскому (ИРЯ 2, 346), вост. 
происхождения. Ср. перс.-тур. з&Ъ2 «зеленый»? 


саблук, род. п. -& «сорт воронежских яблок», воронежск. (Преобр.), 
укр. саблўк — то же. По мнению Преобр. (П, 243), от местн. н. 
подобно полтавка, калужёнка, кримское. 


сабля, укр., блр. шӣбля, др.-русск. сабма (Пов. врем. лет, СПИ), 
болг. сӣбя, сербохорв. сабља, словен. 54Ы]ја, чеш. За\е, 
слвц. за ?а, польск. ѕхаЫа. || Эти слова считаются элемен- 
тами вост. происхождения. За источник принимают венг. 
32а руа «сабля» от ѕлаһпі «резать». С востока происходит 
и нем. З&Бе] «сабля» (Клюге-Гётце 493; Мі. Е\ 287; Корш 
у Преобр. ШП, 243; Сб. Анучину 527; Младенов 566). Следует 
отклонить этимологию из греч. 6280 «вывернутый, выкру- 
ченный». Ставился также вопрос о тюрк. происхождении 
(Маценауэр, ГЕ 21, 241; Поляк, ГЕ 70, 29; Голуб — 
Копечный 367). [См. еще Коэн, В, 31, 1931, 
стр. 40 и сл.; Венедиков, Изв. Инст. бълг. ез., 3, 1954, 
стр. 289 и сл.; последний возражает против венг. этимоло- 
гии и производит из др.-булг. Против объяснения из венг. 
ѕ2аруа, которое само могло быть заимств. из сербохорв., см. 
Дикенман, ВУ, 21, 1960, стр. 137 и сл. —Т.] 


сабур «алоэ, сильное слабительное», впервые у Муханова, 1675 г.; 
см. Корш, АѓѕІРЬ 9, 665. Через тур., кыпч. зафиг, ѕаруг — то же 
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(Радлов 4, 418, 421 и сл.) от араб. забг — то же; см. ВЕ 
302; Мі. ТЕ. 9, 148; Преобр. ПІ, 243; Локоч 139. 


саван, род. п. -а, др.-русск., цслав. саванъ (Лаврентьевск. летоп. 
и др.). Через греч. одВауоу из семит., ср. араб. ѕарапіјјаё 
«ткань, которая вырабатывалась в Сабане под Багдадом» 
(см. Гофман, Ог, М№Ь. 302; Леви, Егем. 127; Буазак 848; 
Мі. Е\ 288; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 273; Гр.-сл. эт. 169). 


Савабф, ст.-слав., др.-русск. Саваоеъ УоВаф (Супр., Изборн. 
Святосл. 1073 г.). Через греч. ХоВхо® из др.-еврейск. ѕера’ӧіћ 
«господин ратей» (Литтман 27). 


Савва — имя собств., др.-русск., ст.-слав. ФС’ав(ъ)ва (Савв. кн., 
Супр.). Из греч. У48Вас — святой и пустынник (ум. в 532 г. 
в монастыре св. Саввы в Иерусалиме). 


савка «зимняя утка, Апаз Шіета1іѕ, РаНои]а оаслаНз», арханг. 
(Подв.). Сомнительно родство с сов, вопреки Горяеву · 


(Доп. 1, 41). 


Саврань — правый приток Южного Буга (Маштаков, ДБ 36). 
Темное название 


саврасый, соврасый «светло-гнедой с желтизной», казанск., перм. 
сиб. (Даль), др.-русск. саврасъ — то же (с 1391 г.; см. Орезн. 
ПІ, 239; Унбегаун 343 и сл.). Недостоверно произведение из 
тюрк. ѕарѕагу «целиком желтый» от ѕагу «желтый» (Фасмер, 
Кб 4, 152, ср. также Брюкнер, ТЁ 23, 212), но ср. названия 
мастей вроде кёрий, булёный, каўрый, йлый Еще менее 
удовлетворительна этимология Горяева — из франц. заиг 
«светло-коричневый», которое объясняют из франк. *запг 
«сухой» (Гамилыпег, Е\ 788), или сравнение с лит. зёи1ё 
«солнце», лат. 50] и т. д., откуда якобы *сав-ьр-асъ (Ильин- 
ский, Ваидош поч де Соигвепау 239 и сл.), или же рекон- 
струкция * ѕи-уогопъ (Иокль, АЁРЬ 29, 32 и сл.). Болг. сур 
«серый, красноватый», сербохорв. сӯр «бледный» не могут 
подтверждать толкование Ильинского (там же), потому что 
они заимств. из сев.-тюрк. ѕого «серый»; см. Мі. Е\М 329. 


савры мн. «кожаные подколенники у седла», сиб. (Даль). Из 
тюрк., р. тур., кыпч. затгу «кожа со спины лошади» 


(Радлов 4, 276); см. Мі. ТЫ. 2, 149. 


саг «грубая одежда», часто в азбуковн., русск.-целав сагъ, 
сербск.-цслав. сагъ (Син. патер. ХІ в.; см. Срези. ПІ, 239). 
Через ср.-греч. ойто от лат. ѕарит «солдатский плащ», 
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которое происходит из галльск.; см. Вальде—Гофм. 2, 464; 
Г. Майер, М№т. 564. 3, 57; Фасмер, Гр.-сл. эт. 169; Мі. ЕУ 287. 


сага «речной залив, ложбина», южн., донск. (Миртов), неодно- 
кратно в качестве названий рек на нижнем Днепре. Заимств. 
из тюрк., ср. казах. ѕата «устье реки, низина» (Радлов 4, 
261); см. Фасмер, ООМ 16. 


сагайдак «лук», донск. (Миртов), терск. (РФВ 44, 105) «колчан 
со стрелами и луком», др.-русск. сагадакъ, Афан. Никит. 24; 
Домостр. К. 29; Хожд. Котова, 1625 г., 110 (дважды), также 
сагайдакъ, грам. 1568 г.; см. Корш, АРВ 9, 665. Сюда же 
речное название Сагайдёк, — левый приток Ингула (Машта- 
ков, ДБ 42). Заимств. из тюрк., ср. тат., чагат. ѕауйак «кол- 
чан», тар. ѕатідак — то же, монг. ѕарайар «лук и стрелы, 
колчан» (Радлов! 4, 238, 274, 279; Рамстедт, КУ. 316 
и сл.); см. Корш, там же; Мі. ТЕ. 2, 149; Брюкнер 479. 
См. саадёк, сайдік. 


сагайцы (мн). —‘ название тюрк. народности между Алтаем и Ени- 
сеем, часть хакасского народа (Патканов 6, Корш, Этногр. 
Обозр. 84, 117). Из кызыл. ѕатај, сагайск. зата] — то же; 
см. Иоки, МЕОи 103, 259. 


саган «миска, чаша», донск. (Даль), укр. сагён. Заимств. из тур., 


крым.-тат. ѕаһап «блюдо с крышкой, миска, чаша» от 
араб. зари (Радлов 4, 282); см. Мі. ЕМ 287; ТЫ. 2, 149. 


сагиры мн. «водонепроницаемые сапоги», енисейск. (ЖСт., 1903, 
вып. 3, 304), ср. шорск. затуг «обувь из недубленой кожи» 
(Радлов 4, 268). 


саго нескл. «мука из саговой пальмы; суррогат в виде крупы 
из картофельной муки». Заимств. через нем. Ѕасо, франц. ѕасои 
из малайск. зой. Привезено впервые Марко Поло в 12995 г. 
в Венецию; см. Литтман 130; Клюге-Гётце 495; Гамильшег, 
ЕУ 780; Локоч 140. 


сагчий «сановник», только др.-русск. сагчии (ХУ в.; см. Срезн. ПТ, 
239). Заимств. из тат., уйг. ѕакёу — то же, ‘чагат. ѕакёі (Рад- 
лов 4, 297; Рясянен, Тѕсһ1. 215). Не связано с самъчии, 
вопреки Миклошичу (Мі. ГР 817), Срезн. (там же). 


сад, род. п. -а, укр., блр. сад, др.-русск. садъ «дерево, растение, 
роща, сад», ст.-слав. сад фотбу (Супр.), болг. сад «насажде- 


1 У Радлова в указ. местах этого слова нет. На стр. 237 в т. 4 при- 
ведено барабинск. саудак с тем же знач. — Прим. ред. 
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ния», сербохорв. сӣд, род. п. сӣда «новое насаждение», словен. 
ѕаа, род. п. ѕада «плод, плантация», чеш., слвц. за «сад, 
насаждение, парк», польск. за «сад, парк», в.-луж., н.-луж. 
за «фрукты, сад». || Праслав. ѕайъ «посадка» — стар. основа 
на -и (Мейе, №. 243; М1, 20, 99; В$ 6, 131), от садить, 
сидёть, сесть (Траутман, ВУ 259 исл.) Ср. др.-инд. ѕадаѕ 
«езда верхом, сиденье», др.-исл. 564 «сажа» (т. е. то, что 
садится); см. Уленбек, Аша. УЪ. 332 и сл. См. также сёжа. 


садера «густой лес на болоте», арханг. (Подв.). Неясно. 


садйзм, род. п. -а, садист, род. п. -а. Из франц. за41зте, ѕайіѕёе — 
то же. Это название ненормальной страсти к жестокостям 
(первонач. — назв. патологических извращений полового ин- 
стинкта) восходит к фам. автора эротических романов мар- 
киза Д. А. Ф, де Сад (1740—1814); см. Кинле, Ететачӧгіег1іех. 
359; Ушаков 4, 22. 


садйть, сажу «быстро течь», диал., арханг. (Подв.), укр. садіти, 
саджй, блр. садзіць, саджу, др.-русск. садити, ст.-слав. 
садити, саждж фотеђеу (Супр.), болг. садя, сербохорв. садити, 
садӣм, словен, зай А, ѕабіт, чеш. зай, слвц. зад’, польск. 
ѕай216, за42е, в.-луж. за4716, н.-луж. за]215. || Праслав. *за- 
дії, *за1о родственно др.-инд. ѕайёуаіі «сажает», авест. 
пі-ёадауеііі «дает себя усадить, ставит», ирл. зип «сую» 
(Педерсен, Кей. От. 2, 605), лит. ѕодіпій, ѕойіпћ «сажать», 
др.-прусск. ѕайдіппа «ставит», епѕайіпіѕ «вставленный», далее 
гот. за ап «сажать», ирл. ѕиійіт «сижу» (Траутман, ВЅҰУ 259; 
Мейе, М51.9, 144; Френкель, ВЗрг. 76; Уленбек, Аша. УЬ. 332). 
См. сад, сесть, сидёть, сяду. 


садукёй, мн. -6и «древнеиудейская жреческая каста и ее при- 
верженцы», др.-русск., цслав. садукеи мн. Из греч. ооддоохоїо! 
от др.-еврейск. Ѕаїіїйд — имя основателя этой секты; см. Литт- 
ман 32; Гуте 558; Мі. ІР 818. 


сажа, укр., блр. сажа, ст.-слав. сажда &оВолос̧, болг. сажда, сажди 
мн., словен. ѕаја, чеш. зале, слвц., польск. за42а, в.-луж. 
ѕа2у мн., н.-луж. диал. зате мн. || Праслав. *ѕайіа родственно 
лит. 340421а!1 мн. «сажа, копоть», англос., др.-исл. 30% — то же, 
англ. 800, ирл. зи14е ж. (*з641а). Далее связано с садіть, 
сесть, т. е. «то, что насело»; см. И. Шмидт, Хок. 2, 502; Зу- 
батый, ВВ 18, 257; Траутман, ВЗУ’ 273; Торп 428; Мейе, 
Ёк. 398; Педерсен, Кей. Ст. 1, 71; Френкель, В$рг. 76 
и сл. 


сажать, -а4ю, см. садіть. 
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сажёнь, ж., род. п. -ени, род. мн. сажен, сажёнёй, укр. сажень 
м., род. п. -жня, др.-русск. сФАжень (Тмутороканск. камень, 
надпись 1068 г., Ипатьевск. летоп.; см. Обнорский — Барху- 
даров 1, 16), сажень (Хож. игум. Дан. 19 и сл.), сербск.- 
цслав. сажень ӧрүо:2, сербохорв. сёжањ, словен. 56йеп], 
род. п. -іпја «сажень», др.-чеш. зайей, чеш. ѕаһ — то же, 
слвц. ѕіаһа — то же, польск. ѕаѓећй, в.-луж. зайей, н.-луж. 
чейай, ѕёёғап. || Праслав. *ѕесъ, *зейепь связано с сягёть, 
ст.-слав. сАгнжти «протягивать руку»; см. Мі. ЕМ 291; Брюк- 
нер, КД 46, 234; Преобр. ПІ, 244. Не обоснована реконструкция 
*збоеп1- и сравнение с лит. ѕіекѕпіѕ «сажень», вопреки Мик- 
коле, ІЕ 8, 302, если принять во внимание др.-русск., польск., 
словен. и луж. формы. Ср. также рум. ѕіїпјеп «сажень», 


контаминация слав. *ѕес- и форм, родственных стигёть 
(см. Бихан, ЈІК$рг. 5, 330). 


сазан «карп, Сургіпиѕ сагріо», вост.-русск. (Даль), донск. (Миртов). 
Из тур., казах. загап — то же, откуда и калм. за2ап — то же 
(Рамстедт, КУУЬ. 316); см. Мі. Е\ 289; ТЕ|. 2, 153; Фасмер 
у Махека, 71$31РЬ 19, 65. См. также шарён. 


сайп «рыболовная сеть или мережа», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 
509). Из ханты ѕӧјәр, ѕајәр — то же (Карьялайнен, Оѕіј. УУЪ. 820 
и сл.); см. Патканов, ЖСт., там же; Калман, Аба Шіпои. 
Нопр. 1, 262 и сл. 


сайба «кладовая, амбарчик на сваях», камчатск. (Даль), колымск. 
(Богораз), амурск. (Карпов), также сайва «хлебный амбар 
на сваях, передвижной амбар в лесу», вост.-сиб. Вероятно, 


иноязычное, не и.-е. происхождения, вопреки Горяеву (Доп. 
1, 41). 


сайга «вид антилопы», диал. «быстрый, шустрый, бойкий чело- 
век», вятск. (Васн.), сёйгй, астрах., оренб., сиб. (Даль), 
наряду с сайгёк — то же, откуда сайгёчить «бегать, прово- 
дить время без толку», вятск. (Васн.). Из чагат. ѕаітак 
«серна» (Радлов 4, 222); см. Крелиц 47; Мі. ТЕ. 2, 150; 
Ковальский, ЗушЬ. Во2\адомзК! 2, 352 и сл.; Локоч 141. 
Напротив, укр. сугёк «антилопа», польск. ѕиһак проникли 
через караим. ѕиһак — то же, согласно Ковальскому (там же). 
[Впервые упоминает слово сайгак Герберштейн, 1526 г.; 
см. Исаченко, 2 5, 2, 1957, стр. 507. — Т.] 


сайгат «(военная) добыча», только др.-русск. саигатъ (И патьевск. 
летоп. под 1174 и 1193 г.). По мнению Мелиоранского 
(ИОРЯС 10, 4, 127), через монг. посредство из казах., тур. 
ѕацүаё «доля добычи, подарок, вознаграждение». Не лишено 
фонетических затруднений. 
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сайда «вид трески Садиз ѕаіда», арханг. (Подв.), олонецк. (Кулик.). 
Из фин. ѕаіќа, род. за1!Чап «треска» или саам. К. ѕајіе «Сайцѕ 
уігерѕ»; см. Калима 212; Итконен 64. Первоисточником этих 
слов было, вероятно, герм. слово, ср. др.-исл. ѕеідг, норв. 
ѕеіа (ср. Квигстад, М№ога. Геһпу. 282; Хольтхаузен, Амп. 
УТЪ. 239; Фальк— Торп 954; Мі. ЕМ 287). Ср. сёйка. 


сайдак «тул лука, колчан со стрелами и луком» (Даль), укр. 
сайдёк, сагайдёк «колчан». Из чагат. ѕаудак — то же; см. Корш, 
АҰѕІРЬ 9, 665; Мі. Е\М 287; Рамстедт, КҰЬ. 316 и сл. См. 


саадак, сагайдёк. 


сайка І «булка из круто замешенного теста» (Мельников и др.) 
Обычно производят из *сая от эст. за! род. ѕаіа «белый 
хлеб», фин. ѕаіја — то же; см. Калима 212; Бодуэн де Кур- 
тенэ у Даля 4, 10; Преобр. ПІ, 245. Обратное направление 
пути заимствования принимает Кипарский, Ваќера. 68. 


сайка 11 — рыба «Садиз уігепѕ», арханг. (Подв.). Вероятно, пре- 
образовано из сайда (см.). 


сайпа «жир морских животных и рыбий жир, кипяченный с золой 
и применяемый лопарями в качестве мыла», кольск. (Подв.). 
Из фин. за1рриа, ѕаіриа «мыло», герм. происхождения, ср. 
д.-В.-н. ѕеіЃа, англос. ѕёре «мыло»; см. Сетэлэ, ҒОЕ 13, 105. 


сак І «просторный, мешкообразный плащ». Из франц. ѕас, первонач. 
«мешок». Далее см. сл. 


сак 11 «вид рыболовной сети», «торба для корма (в кавалерии)», 
укр. сак «ручная сетка», болг. сак «рыболовная сеть», 
сербохорв. сӣк «мешок для сена», словен. ѕак «рыболовная 
сеть», чеш., слвц., польск. заК «кошель, мешок», в.-луж. 
зак «сеть». Наряду с этим сёква «торба с кормом», укр. 
саквй мн. «переметная сума», словен. ѕакоуіпа «нить для 
прядения сетей». Вероятно, через народнолат. ѕассиѕ «мешок» 
(или ит. ѕассо «кошельковая сеть») из греч. ойххос от 
др.-еврейск. (финикийск.) $а4 «мешок, шерстяная ткань, 
одежда» (Литтман 19; А. Мюллер, ВВ 1, 279; Леви, Зет. 
Ег. 87), ср. Мі. ЕМ 287; Пайскер 67. Окончание -ва говорит 
о существовании *заКу, -ъуе, сблизившегося со слав. осно- 
вами на -ӣй. Менее вероятно заимствование через гот. заККиз 
«мешок», вопреки Уленбеку (АЁРЬ 15, 491), Пайскеру (67), 
ср. против этого Кипарский 129. Судя по распространению 
слав. слов, не может быть речи о заимствовании из ср.-греч. 
ойххос̧, саххіоу, вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 2, 273; Гр.-сл. 
эт. 170), Кипарскому (там же). Ср. сёккос, жак. 
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сакать «переговариваться между собой», казанск. (Даль), -ся 
«ликовать, восхищаться», вятск. (Даль, Васн.), сакатёть 
‚ «болтать, как сорока». Связано с сокотёть (см.). Темное 
слово. 


саква, см. сак. 


саквояж (напр. у Чехова и др.). Из франц. зас е уоуаре; см. 
Бодуэн де Куртенэ у Даля (4, 19). 


сакелларий «ризничий», др.-русск., ст.-слав. сакеларь (Супр.). 
Через ср.-греч. оахеЛ\ар:(о)с (Софоклес) из лат. засеПаг!из 
от ѕасеПот «маленькая святыня»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 170; 
ИОРЯС 12, 2, 273; Преобр. ПІ, 245. 


сак(к)ос «верхнее облачение высокопоставленного духовного 
лица». Из ср.-греч. ойххох, первонач. «мешок» (см. сак), 
ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 170; ИОРЯС 12, 2, 273. 


сакля «дом у горских народностей Кавказа». Из груз. ѕау|і «дом», 
ингуш. ѕахі (Эркерт 79); см. Преобр. П, 245. По мнению Локоча 
(143), из тюрк. 


сакма «колея, лесная тропа, след ноги», вост.-русск., сокмё — 
то же (Даль). Вероятно, из тюрк., ср. казах. ѕокра (из ѕокта) 
«дорожка, тропинка», чагат. ѕоктак «дорога, тропа», от *50К- 
«бить», согласно Радлову (4, 526 и сл.). Ср. в семантическом 
отношении шлях. Миклошич (Мі. ТЕ]. 2, 150) видит в сев.- 
тюрк. ѕакта «тропа» источник этого слова. Принимая во 
внимание ограниченное распространение русск. слова только 
на востоке, можно считать сомнительной попытку связать 
его с сок «истец», сочйть «показывать», вопреки Погодину 


(РФВ 50, 229), Остен-Сакену (ІЕ 33, 258). 


Саксаган — левый приток Ингульца (Маштаков, Днепр 92). Из 
тур., чагат. заКзауап «сорока», уйг., шорск., лебед. затузКап, 
тат., казах. ѕацѕкап — то же (Радлов 4, 251, 257, 269, 396; 
Рамстедт, КҰЬ. 354). 


саксак «долгорунная, майская овчина», вост.-русск. (Даль). Из 
калм. зако «лохматый; шкура ягненка; молодой барашек», 
монг. засза’ — то же (Рамстедт, КҰЬ. 308). 


[саксаул Г «безлистное дерево пустыни». Заимств. из казах. 
зеКзеу!; см. Ушаков, 4, 26.—Т.] 


саксаўл ІІ «вид дикой утки», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 509). 
Неясно. К след.? 
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сакебн «порода уток», томск. (Даль). Заимств., ср., несмотря 
на расхождение значений, койб. ѕаѕкап «сорока», тувинск. 


зазЧап, за4зап — то же. О близких формах см. Иоки, МЭЕОц 
103, 286. 


Сакебния, саксбнец, укр. Саксбнія, саксбнець. Из ср.-лат. Ѕахопіа, 
Захопеѕ (Саксон Грамм. и др.) от др.-сакс. заб «меч с одно- 
сторонним лезвием» (Р. Мух, 05%. 92). Отсюда саксбнка 
«порода мелкой брюквы», «сорт озимой пшеницы», откуда 
коми ѕакѕбп «вид брюквы» (Калима, КІ. 123). 


сакеурка, сакеюрка «поярковая овчина, ягнячья шкурка», сиб., 
томск., иркутск. (Даль). Из монг., ср. калм. ѕекѕұсә «шкурка 
молодой овцы» (Рамстедт, КҰЉ. 322); см. Корш, АЁРЬ 9, 666. 
Не из сев.-тюрк. ѕакѕаг «овчина», вопреки Миклошичу (Мі. 


ТЕ. 2, 150). 


сакувраж «сумочка». Из франц. зас а опугасе «сумочка с руко- 
делием»; см. Маценауэр, ГЕ 19, 242. Ом. саквояж. 


сакуны (мн.) — название белорусов, проживающих на верхней Птичи 
и Оресе. Происходит от насмешливого подражания тамош- 
нему твердому произношению -са вместо -ся в возвратных 
глаг.; см. Дурново, Очерк 234; Сербов у Богданова, Этногр. 
Обозр. 108, 116. Ср. егўн, ягун. 


Сал, род. п. -а, местн п. на Салў, левый приток Дона, в бывш. 
Астрах. губ. и Рост. обл., ср. Сала: 1) река в [бывш.] Сер- 
гачск. у. Нижегор. губ.; 2) приток Лозы, в [бывш.] Гла- 
зовск. у. Вятск. губ. Вероятно, из тюрк. — ср. кирг., алт., 
казах. ѕаіа «приток, рукав реки» (Радлов 4, 349) — или калм. 
ѕаја «разветвление, рукав реки, долина, овраг» (Рамстедт, 
КУЪ. 309, без русск. гидронима). 


салага, см. салёкуша. 


салазки мн., также в знач. «нижняя челюсть», тамб. (Даль), 
салёзить «скользить, съезжать». || Удовлетворительной эти- 
мологии не существует. По мнению Преобр. (П, 246), от 
лёзить, причем начальное са-— якобы под влиянием слова 
сёни. Горяев (ЭС 310) сравнивает со слйзкий. Ильинский 
(ИОРЯС 16, 4, 22, 23, 2, 194) считает это слово родствен- 
ным лит. 366 «идти втихомолку, незаметно», лат. ѕаіід, 
те «прыгать, скакать», греч. &\\оро: «прыгаю». Маценауэр 
(ГЕ 19, 246) сравнивает с сербохорв. с8они мн. «сани», 
саднице — то же, лит. 8401$ «галоп», $и01а1$ «вприпрыжку». 


салёкуша — сёлеп 549 


салёкуша, салёка, салёга — рыба «плотица, Сиреа зргаМиз; Сур- 
гіпиѕ газ; А1Ьигпиѕ Іасійиѕ», олонецк. (Кулик.); см. также 
Лавренев. Заимств. из фин. ѕајакка «АШфигоиз Іисійиз», 
эст. за1аКаз, род. п. ѕајака «Сургіпиѕ аигпиз», люд., вепс. 
за!ас, мн. ѕаіарай; см. Калима 212 и сл.; Томсен, бА 4, 480; 
Виклунд, МО 10, 177. Ввиду различия знач. следует отли- 
чать от ср.-греч. соаћӣх:оу «реигопесез раќеѕѕа» (Маценауэр 302; 


ГЕ 19, 243). 


салалыка «ябедник, сплетник», салалычить «сплетничать, науш- 
ничать». Возм., связано с тат. ѕајаіук «деревенский, сельский» 
(Радлов 4, 351). 


саламандра, русск.-цслав. саламандра, саламандръ (Григ. Наз.), 
Письмаи бумаги Петра В., сулимандра (Смирнов 268). Заимств. 
из зап. языков — через франц. за\атапаге, ит. ѕаіатапӣга. 
Русск.-цслав. форма — непосредственно из греч. саћарӣудра 
(Фасмер, Гр.-сл. эт. 170; Преобр. І, 246). 


саламата «болтушка, жидкая каша» (Даль), саломёта, соломёт, 
арханг. (Подв.), саломёт, колымск. (Богораз), соломёта, 
олонецк. (Кулик.), соломёть, саламёть, сиб. «овсяная крупа, 
поджаренная на сале», вологодск. (Даль), укр. саламіта! 
«кушанье из хлеба и толченого чеснока», блр. саламёха. || Не- 
ясно. Предполагают связь с сќло (Преобр. П, 247), а также 
с сблод (Соболевский, РФВ 66, 348 и сл.; К5 5, 265; Преобр., 
там же), но словообразование остается неясным в обоих 
случаях (по мнению Соболевского, аналогично космать). 
Неприемлемо произведение из ср.-греч. са\уаралоу «кушанье 
из репы», потому что русск. кушанье готовится без репы, 
вопреки Фасмеру (Гр.-сл. эт. 170 и сл.). Неверна также эти- 
мология от сев.-тюрк. з0отаё (Мі. ТЕ., Доп. 2, 184), которое 
скорее само могло быть заимств. из русск. Ср. также тел. 
зайатаф «каша» (Радлов 4, 353), относительно которого см. 
Канписто, ГОР 17, 169. 


салат. Через франц. за]а4е из ит. за!аба «салат, то, что засолено», 
откуда укр. салёта, польск. ѕајаѓа. 


саАлвас «ткань, идущая на палатки», кольск. Из саам. патс. з&уез, 
род. п. ѕа1ўа2; см. Итконен 97 


салеп — растение «Отсһіѕ» и мука из его клубней. Через нем. 
Ѕајер — то же, едва ли через тур. ѕаіеһ, из араб. заШаЪ — 
то же; см. Мі. ТЕ|. 2, 151; Литтман 85; Маценауэр, ГЕ 19, 
243. 


1 В этом знач. Гринченко дает только саламёха или соломаха. — 
Прим. ред. 
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салинг «брусья, положенные крестообразно для крепления 
стеньг», впервые в Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 269. 
Из голл. гаНпе или нж.-нем. ѕа]іпо; см. Мёлен 241 и сл.; 


Маценауэр 303. 


салиться «мучиться, стараться». Вероятно, тождественно сй- 
литься «пачкаться, делаться засаленным», от сќло. Сомни- 
тельно сравнение с лит. ѕё1а «слабость, обморок, боль», 
ѕеійой, ѕеійоји «робеть, пугаться, заботиться», вопреки 


Маценауэру (Е 19, 243). 


салма І «пролив», олонецк., арханг., солбмя — то же., олонецк., 
арханг. (Кулик., Подв.), др.-русск. соломя, в грам. с 1391 г. 
(Срезн.). Из фин. ѕаіті «морской пролив, канал», эст. ѕа['п, 
род. п. за’ п, займе — то же; см. Калима 213; Грот, Фил. Раз. 
1, 472; Преобр. П, 247. [В памятниках форма салма из- 
вестна с 1563 г.; см. Шмелев, ВСЯ, 5, 1961, стр. 198. — Т.] 


салм& ІІ «кушанье из лапши». Из тат. зашаа «суп с клецками» 
(Радлов 4, 374) или тур. заппа «кушанье, которое при при- 
готовлении взбалтывают» : заппаК «трясти»; см. Мі. ТЕ|. 2, 


151. 


сало, укр. сӧло, др.-русск. сало, болг. сёло, сербохорв. сдло, 
словен. 3410, чеш. зао, слвц. зао, польск., в.-луж., н.-луж. 
ѕай0. || Связано с садіть, т. е. «то, что садится на мясо» 
(Мі. ЕМ 287; Младенов 567; Маценауэр, ГЕ 19, 244; Брандт, 
РФВ 24, 145). Ср. нем. аз Зсп\уеш зе{2ф сиё ап «свинья 
хорошо тучнеет». Не от сосёть. Сюда же сіло «первая 
пленка льда», вопреки Маценауэру (там же), который счи- 
тает последнее родственным цслав. слана «иней», сербохорв. 
слана, вин. ед. слӣну, словен. $1апа, чеш. з]1апа — то же, 
лит. ё&аіпА «иней», лтш. заша, лит. ЗА «мерзнуть». По- 
видимому, сюда жё с@йло «вялый человек», блр. салбха 


«дурак». 
саломата, см. саламата. 


салбн, род. п. -а. Из франц. ѕаіоп от ит. за]опе : зайа «зал» 
(Гамильшег, ЕМУ 783). 


салбп, род. п. -а «вид верхней женской одежды», стар., из франц. 
ѕаїоре; см. Маценауэр 308. 


с&лпа «тарань, Аһгатіѕ упиБа», донск. (Даль). Из нов.-греч. 
салта «Боорз зара» (Гофман—Иордан 266), греч. од\тт 
(Аристотель), ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 172. См. о близких 
формах Г. Майер, М№т. 5444. 4, 79. 
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салтан — фольклорная форма, соответствующая слову султён, др.- 
русск. салтанъ (СПИ, Дан. Зат., Афан. Никит. 16), солтанъ 
(Срезн. ПТ, 462). Через тур. ѕшіап из араб. зи {ап «власте- 
лин»; см. Литтман 69; Корш, АРЬ 9, 669; Радлов 4, 777; 
Мелиоранский, ИОРЯС 7, 2, 294; Локоч 154. 


салтык в выражении: на свой салтык «на свой лад» (Мельников, 
Даль). Вероятно, из тюрк., ср. уйг. ѕаќук «подать» : ѕа]- 
«класть»; см. Мелиоранский, Зап. Вост. Отд. 16, 6 (без русск. 


слова). Фам. Салтыкбв, возм., связана с тат., казах. ѕаііук 
«хромой». 


салфет в стар. выражении: салфёт вішей милости, с которым 
обращались, приветствуя высокопоставленных лиц, вместо 
более старого (ХУ[Ш в.) салют в. м. (Мельников 2, 131; 
Горяев, 9С 113), вероятно, под влиянием лат. за]уе «здорбво! 
Как поживаешь?» (Преобр. Т, 241). См. салют, залп. 


салфётка, начиная с Петра І (Смирнов 269). Через нем. Ѕаіуеіе 
(Гримм 8, 1704; 10, І, 629 и сл.) из ит. ѕаіујеИа — то же; 
см. Преобр. ІІ, 247; Маценауэр 302; Горяев, Доп. І, 41. 


салы мн. «маленький плот из камыша, используемый казаками 
для поклажи при переправе вплавь через реку», донск. 
(Даль). Из тур. ѕа] «плот»; см. Мі. ТЫ. 2, 150 (относительно 
близких форм см. Рамстедт, КУ. 309). 


салыпнуть «высунуть и спрятать язык», салып — межд., пере- 


дающее это движение, смол. (Добровольский). Вероятно, 
звукоподражательное. [Ср. солбпить, ниже. — Т.] 


сальный «неприличный», буквально «засаленный», от сіло; 
Преобр. (11, 247) пытается произвести это слово из франц. 
за!е «грязный» от ср.-в.-н. ѕаі «мутный». [Допустимо предпо- 
лагать участие и скрещение обоих слов — франц. зае и 


русск. сбльный от сёло; см. Якобсон, 1951Р, 1/2, 1959, 
стр. 268. — Т.] 


салют, впервые в Уст. морск. 1720 г. (Смирнов 270). Через нем. 


за или из франц. ѕаіиё от лат. ѕаіаѕ, -@Из «благо, благо- 
получие». 


салютйровать, салютовёть, последнее начиная с Уст. морск. 
1720 г.; см. Смирнов 269. Из нем. за Иегеп от лат. ѕајйёаге 
«приветствовать»; см. Горяев, ЭС 451. Едва ли непосред- 
ственно из лат., вопреки Смирнову (там же). 


сам, самй, самб, самый, -ая, -ое, укр. сам, сама, самё «один, 
сам», самій, -й, -ё — то же, блр. сам, др.-русск., ст.-слав. 
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самъ 00“бс (Супр.), болг. сам, самё, самб «сам, одинокий», 
сербохорв. сам, сама, само «один, сам», словен. зат, зата, 
затб «одинокий», чеш. зат, зата, зато «сам, один», слвц. 
зат, польск., в.-луж., н.-луж. зат, зата. || Родственно др.- 
инд. ѕатаѕ «ровный, одинаковый», авест. һата-, һата», 
др.-перс. Вата- «равный, тот же самый», гот. зата «тот же 
самый», д.-в.-н. зато, др.-англ. зате, др.-исл. здшг «подхо- 
дящий, подобающий», греч. 62605 «общий, подобный, равный», 
ӧроб «вместе», бӧралос̧ «равный», лат. $1115 «подобный», 
тохар. А зота-, В ѕото-, др.-ирл. ѕот «1рзе», зай «спокой- 
ный, кроткий» (*ѕӧті-); см. И. Шмидт, К2 32, 372; Траутман, 
ВЗУ\УУ 273; Бругман, Отаг. 2, І, 165; Гофман, От. МЬ. 232; 
Хольтхаузен, Ами. МЬ. 237; В. Шульце, К7 40, 417; Мейе — 
Вайан 29; Розвадовский, ВО 1, 104; Торп 432. В качестве за- 
мены названий вышестоящих лиц сам может употребляться 
в знач. «начальник, господин, глава семьи», а также как та- 
буистическое выражение со знач. «черт»; см. Зеленин, Табу 2, 
91. Далее связано с греч. = «один» (*зетз), лат. зете! (Пе- 
дерсен, Ке\. Ог. 2, 170). [Долгота гласного носит в слав. 
слове, согласно Махеку (215, І, 1956, стр. 35), характер 
экспрессивного удлинения первонач. *ѕӧтоѕ. — Т.] 


саман «солома, особенно яровая, измельченная при молотьбе, 
сечка», кавказск. (Даль). Из чагат., крым.-тат., тур. затап 
«солома» (Радлов 4, 432 и сл.); см. Мі. ТЕ. 2, 151; Локоч 144. 
Возм., сюда же самён «вид кирпичей», воронежск. (ЖСт. 
15, 1, 122), ане от сам, как это утверждается в указанном 
месте на том якобы оснований, что крестьяне изготовляют 
такой кирпич сами. 


самара «одежда с длинными полами», владим. (Даль). Через 
нидерл. затааг «длинная одежда», затаге — то же из ст.- 
франц. сһатагге, франц. ѕітагге «платье со шлейфом», ит. 
2]тагга, которое возводится к араб. затшшйг «соболь» 
(М.—Любке 626; Фальк—Торп 948; Франк—Ван-Вейк 566). 
[Того же происхождения польск. с2атагка «вид одежды»; 
см. Брюкнер, стр. 72. — Т.] Напротив, др.-русск. самаръ 
«мешок, седло» (в азбуковниках) — из ср.-греч. сарар(оу) 
от саүрар:оу, ойура «вьючное седло» (Мі. ГР 818). 


Самёра — название притока Волги и стар. название гор. Куйбышева; 
левый приток Днепра; река в [бывш.] Орл. губ. (Соболевский, 
РФВ 64, 182). Сначала засвидетельствовано Самара на Волге, 
Хожд. Котова (ХУІІ в.) (ИОРЯС 15, 4, 291 и сл.), тат., 
чув. Ѕатаг, калм. Зашг (Радлов 4, 259; Рамстедт, КҰЉ. 
311). || Вероятно, из тюрк., ср. чагат. затаг «мешок», кирг. 
затаг «таз, кувшин»; см. Рясянен, 281Рћ 22, 152 и сл. Ир. 
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происхождение не доказано, вопреки Погодину (АЁРЬ 23, 
613). [См. специально: Отин, «Мовознавство», 1970, 4, стр. 74 
и сл. — Т.] 


самаритянин, самарянин — то же, др.-русск., ст.-слав. самара- 
нинъ (Супр.). Из греч. Хараре от Харӣрєега — название го- 
рода и области в Палестине. 


Самарканд, греч. Морахоудх — столица Согдианы (Птолем., Стра- 
бон). Первая часть объясняется из ир. *азтага- «каменный», 
др.-инд. астагаз (Шарпантье, МО 18, 7), вторая содержит 
согд. Кай, Койһ «город», ягнобск. Капі, др.-инд. Капа 
«город, глинобитная стена». Иначе о *Затаг- Рясянен 
(2Е51РЬ 22, 152 и сл.), который пытается связать с тюрк. 
затаг «таз, кувшин» (см. Самёра). Ср. также Ташкёнт. 


самбук «бузина, Ѕатрисиѕ шота». Книжное заимств. из лат. 
ѕатрӣсиѕ — то же; см. Преобр. ІІ, 247 и сл. 


самвики «треугольный струнный инструмент», церк. Из греч. 
сарВохт — то же, семит. происхождения, ср. др.-еврейск. 
берака «решетка»; см. Леви, Зет. Егешау. 161 и сл.; Гоф- 
ман, Сбт. М№Ь. 304. 


самовар, род. п. -а, укр. самовёр, самовёрь. От сам и варіть; 
см. Брюкнер 480 и сл.; Преобр. ПІ, 248 и сл.; Шифнер, 
АҒІРЬ 3, 212. Последний приводит лат. аџшіћерѕа «машина 
для варки» (Цицерон) из греч. *абдёфтс̧, ср. также тпоаудёфтс 
«сосуд для кипячения». Иначе Миклошич (см. Мі. ЕМ 287 
и сл.), который видит в этом объяснении народн. этимоло- 
гию и предполагает источник в тюрк. ѕапараг, но тюрк. 
соответствия вроде тур. ѕатауаг, тат. затаиг, ѕатиҹаг 
рассматриваются как заимств. из русск. (Радлов 4, 432, 434), 
как и калм, зата\жт (Рамстедт, К\УЪ. 310). 


самодержавие, стар. самодержство (Аввакум 130), самодержавство 
(Радищев). Калькирует франц. деѕроіїѕте, которое в свою 
очередь является калькой лат. аџіосгаіїа. От греч. аётохра- 
тех «абсолютная власть» (Платон). У Аввакума (церк.) 
непосредственно из греч. [Слово самодержавие представляет 


собой цслав. кальку с греч.; см. Якобсон, ІЈЅ1Р, 1/2, 1959, 
стр. 268. — Т.] 


самодёржец, род. п. -жца (Котошихин 4 и др.), др.-русск. само- 
бьржьць, ст.-слав. самодръжкць обтохралюр (Супр.), само- 
Аръжитель —то же (Супр.). Калька греч. абчохрёхюр. Это 
слово было принято в качестве титула Иваном Грозным 


после завоевания Казани и Астрахани; см. Соболевский, 
«З аула» 8, 491. 
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самодӯринское «водка с добавлением наркотического средства, 
употребляемая в преступном мире», арго (Крестовский, 
ИОРЯС 4, 1081). От сам и дурнбӣ, дурмён, по форме пред- 
ставляет собой производное от вымышленного местн. н. 
*Самодурино. 


самоёд, мн. -ы — стар. название ряда уральских народов на сев.- 
вост. России и на севере Сибири — ненцев, энцев, нганасан, 
селькупов, диал. самоедйн, собир. самоёдь ж., арханг. 
(Подв.), др.-русск. самоядь (Пов. врем. лет под 1096 г.), 
зато]е4 (Плано Карпини). || Вероятно, из саам. норв. Зате- 
Апа, род. Ѕате-4:пат(а), саам. к. Ѕате-јетпе, Зате- 
Пеппаш «Лапландия»; см. Кастрен у Хайду 12 и сл.; Ки- 
парский, 731РЬ 20, 362. Едва ли приемлемо сближение 
с сам и есть, вопреки Хольтхаузену (Аепо]1. УЪ. 13); см. 
Томас 139. Сомнительно объяснение как первонач. «болотные 
жители», вопреки Малиновскому (КЗсВейх. 6, 305), Сави- 
нову (РФВ 21, 49). Ср. также нёнец, ярён. Новообразованием 
являегся самоёдка «шапка с длинными, как у башлыка, кон- 
цами», арханг. (Подв.). 


самокрещёнцы (мн.) — название староверческой секты. От сам и 
крестить, потому что они крестили себя сами дождевой во- 
дой, которую они собирали в сосудах из молодых веток 
(Мельников 8, 171). 


самокрутка «девушка, которая выходит замуж без согласия ро- 
дителей», арханг. (Подв.), нижегор. (Мельников). От сам и 
крутить, напр. крутить свадьбу. 


самур «дикий кабан», астрах. (Даль). Предполагают связь с тур., 
крым.-тат. зашиг «соболь» (Радлов 4, 434), но эти слова 
слишком отличны по знач. [Скорее всего, это исконное 
слово, производное от сам, диал. также «один, одинокий», 
ср. близкие в семантическом отношении названия кабана: 
франц. запо|ег : ѕіпр1е «единственный», укр. одинёць «дикий 
кабан» : один, а также названия свиноматки типа укр. са- 
мура. —Т.] 


самчий «управляющий хозяйством», часто, напр. русск.-целав., 
ст.-слав. саМЪУЧНИ обхоуброс, 6 ре:бтерос (Супр., Жит. Св. Кли- 
мента: обьфс° 8:оратихбс̧; см. Моравчик, Ву2. Тигс. 2, 227; 
Г. Майер, М№т. 5494. 3, 55). || Заимств. из др.-булг. *затбу, 
ср. чув. заш «число, счет», тур., уйг., чагат., тат., кыпч., 


казах. зап «число, счет, множество»; см. Младенов, КЕЗ 1, 
50 и сл.; Гомбоц 119; ОЛ. 8, 271; М. ТЕ. 1, 240; не- 
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сколько иначе Менгес (РезёзсВтг Суўеу$куј 193 и сл.). 
Не обоснованы сомнения по поводу -м-; см. Брандт у Преобр. 
П, 250. См, также сан. 


самшӣт. Из перс. ёітю&& — то же; см. Локоч 151; Преобр. П, 


249; Горяев, ӘС 311. 


самшура «вид женского головного убора», вологодск. (Даль), 


см. шамшўра. 


сан, род. п. -а, санбвник, осанка, приосаниться, др.-русск. санъ 


«сан» (Лаврентьевск. летоп., Кирилл Туровск.), ст.-слав. 
санъ бора, &рхт (Супр.), сановитъ &ёрволихбс (Супр.). Стар. 
основа на -и. || Ввиду незначительного распространения в 
слав., вероятно, заимств. из дунайско-булг., ср. тур., чагат., 
кыпч. зап «большое число, сан, слава», сев.-тюрк. ѕапатак 
«ценить»; см. Мі. ЕУ 288; ТЕ. І, 240; 2, 151; Мелиоран- 
ский, ИОРЯС 10, 4, 127; Младенов 569; ВЕЗ 1, 50; Брюк- 
нер, 7/$1РЬ 4, 213. С др. стороны, *ѕапъ считают родствен- 
ным др.-инд. запи ср. р. «вершина, высота, острие», твор. 
зпипа, отлож. ѕпођ; см. Мейе, Ё. 243; Бругман, Отӣг. 2, 
1, 182; Бернекер, АЁ РЬ 38, 263; Траутман, ВЗУ’ 250; 
Преобр. ІІ, 250. Не представляется более вероятным срав- 
нение с др.-инд. зап- «заслуживать», авест. Вап- «заслужи- 
вать, выигрывать» (Маценауэр, ГЕ 19, 245 и сл.) или с авест. 
ѕрапаһ- «святость», вопреки Ильинскому (ИОРЯС 23, 2, 
211 и сл.); см. относительно этого на святобй. 


сана в выражении: ни санӣ, ни мані «ни тебе, ни мне», поволжск. 


(Мельников 6, 208). Из тюрк., ср. тур. дат. ед. Бапа «мне», 
запа «тебе», др.-тюрк. тара «мне», ѕара «тебе» (Габайн, 
Атк. Сгашшт. 91). 


сёнайлы — насмешливое прозвище карел, олонецк. (Кулик.). Возм., 


от фин. ѕапоа «говорить»? 


санапал «нахал», олонецк. (Кулик.), «шелопай, повеса», вологодск. 


(Даль), санапёлиться «вести себя задиристо» (Даль). Веро- 
ятно, из франц. сСһепарап «хулиган», стар. ѕпарапе (1653 г.), 
от нем. Ѕсһпаррһаһп — то же (Гамильшег, ЕҰУ 215; Доза 
168); см. Савинов, РФВ 21, 30. Ср. сантрапёл. 


санатбрий, народн. сенатбрий (под влиянием сенётор). Из нем. 


Ѕапаіогіцт от лат. ѕапаібгіат «место лечения»: зАпёге «ле- 
чить», ѕёпиѕ «здоровый». 


сандал І «одномачтовое турецкое каботажное судно», черноморск. 


(Даль), др.-русск. сандалъ (Румянц. палея под 1494 г., Пам. 
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стар, лит. 3, 53), сандалец, сандалша (Хож. Игн. смольн. 4, 
6). Через ср.-греч. ойутаћос «ѕсарһа таіогі пауісіо айіџпсіа» 
(Дюканж) или тур., крым.-тат. запда] «широкая лодка» (Рад- 
лов 4, 304 и сл.); см. Мі. ТЕ. 2, 152; Фасмер, Гр.-сл. эт. 173; 
Преобр. ІІ, 249. 


сандал ІІ «порода дерева», др.-русск. сандалъ (Афан. Никит. 
21, часто в ХУ![-—ХУП вв. и в эпоху Петра І; Унбегаун 
115; Смирнов 270). Через греч. сдутаЛоу — то же из араб. 
зап4а! от др.-инд. сапдапаз «сандаловое дерево», сапагаз 
«блестящий». Допустимо было бы посредство тур. запда] 
«сандаловое дерево» (Радлов 4, 305); см. близкие формы 
у Миклошича (Мі. ТЫ. 2, 155), Литтмана (16), Уленбека 
(Аша. УЬ. 88), Гофмана (Ст. УЪ. 305). 


сандал Г] «подсвечник», донск. (Даль); см. шандӣл. 


сандалия, русск.-цслав., ст.-слав. сан(љ)далин ссудд\‹оу (Остром., 
Мар., Зогр.) Из греч. саудаћ:‹оу, но сандёлы мн., вероятно, 
заимств. с запада через ит. запда!а от лат. запдаНит. 
Первоисточником этих слов является греч. ойудоћоу, лесб 
сарВалоу «деревянный башмак», которое пришло с Востока; 
см. Гофман, От. УЬ. 304; Фасмер, Гр.-сл. эт. 173. 


сандёлка — рыба «Согесопиѕ афи]а», олонецк. (Кулик.). По мне- 
нию Куликовского, названа по оз. Сандёл-Озеро, [бывш.] 
Петрозав. у. [бывш.] Олонец. губ., где ловят эту рыбу. 


сандальник «холщевый сарафан, окрашенный сандалом», вятск. 
(Даль). От сандал 11. 


сандарАк «бледножелтая можжевеловая смола, красный мышьяк». 
Книжное заимств. через франц. запдагацие или нем. Запда- 
так из лат. запдагаса, греч. соубарахч от др.-инд. сап@га- 
гаса- «имеющий блеск луны»; см. Маценауэр 303; Литтман 
16; Уленбек, Ата. УЪ. 335; Фасмер Гр.-сл. эт. 173. 


сандбль «двурогая острога для битья рыбы», донск. (Миртов), 
сандовь — то же, астрах. (Даль), укр. сандова, сандбля — то же. 
Темное слово. 


сани мн., укр. сбни мн., сбнка «полоз», др.-русск. сани мн., др.- 
русск., целав. сань ж. «змея», болг. сёнка «санки», сербохорв. 
с&они «сани», сӣњкати се «кататься на санях», словен. зап1 
мн., зап]кай зе, чеш. ѕапё «сани, челюсть, скула», зай ж. 
«дракон, змей», слвц. ѕапе мн. «сани», ѕай ж. «дракон, змей», 
польск. ѕапіе, ѕапкі мн. «сани», ѕаппісе «полозья», в.-луж. 
ѕапје, н.-луж. зайе мн. «сани». || Ввиду знач. «сани, санный 
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полоз» и «змея» (ср. пблоз, чеш. р1а? «пресмыкающееся») 
исконнослав. происхождение вероятнее, чем заимств. Сравни- 
вают с лит. ёбпаѕ «бок, сторона», лтш. зАпз — то же, 
первонач. «ребро»; недостоверна связь с греч. соус, род. п. 
-(80 ж. «свая, балка, толстая доска» (с возможным *К$з-); 
см. Зубатый, А№РЬ 16, 410 и сл.; М.—9. 3, 804 и сл.; 
Траутман, ВМ 298; Цупица, ВВ 25, 93; Брюкнер, КИ 45, 
106 и сл.; 48, 170; АғѕІРЬ 11, 138; Шрадер—Неринг 2, 322. 
Ср. греч. отуіхт * &троуос ёроёх (Гесихий), в котором предпо- 
ложили «восточноевропейский» элемент (Хирт, 1Четапеп 
699; Розвадовский, В$ 5, 255; Шрадер — Неринг, 1, 450; 
Якобсон, ? Аутідороу 205). Следует отклонить попытки объяс- 
нения слова сани как заимств. из фин.-угорск. (ср. саам. к. 
бівппе «вид саамских саней», манси &ип), вопреки Калиме 
(У\!и5 2, 183 и сл; А5 6, 82), Фасмеру (В$ 4, 166), а также 
попытки сблизить это слово с тат. ёапа «сани», казах. ёапа, 
монг. ёапа, бурят. ѕапа, калм. іѕапә «сани, лыжи» (о послед- 
них ср. Радлов 4, 286, 1856; Рамстедт, К52 15, 135), по- 
скольку эта близость носит исключительно случайный харак- 
тер, вопреки П. Шмидту (ЈЅЕОи 42, 5). Др.-русск. обычай 
везти покойника на кладбище на санях даже летом (Срезн. 
ПТ, 258) объясняет др.-русск. выражение: сидёти на саньтъ 
«стоять одной ногой в могиле» (Шрадер — Неринг, Г, 129). 
[См. еще из литературы: Кипарский, «Охога Зауошс Ра- 
регѕ», 3, 1952, стр. 68; Мошинский, СДазчао, стр. 215; 
Рясянен, ОАЈЬ., 25, 1953, стр. 23 (где отстаивается мысль 
о заимствовании из фин.), а также Абаев, Ист.-этимол. 
словарь, І, 1958, стр. 398, который сравнивает славянские 
слова еще с орет. $опуй / сопаб «сани; челюсть». — Т.] 


санитар, санитарный, прилаг., народн. сенатбры мн. «санитары», 


казанск. (РФВ 21, 238), польск. ѕапіёагпу. Возм., через 


франц. ѕапіќаіге «относящийся к здравоохранению» + суф. -ар- 
(Горяев, ӘС 451). 


сантиментальный, см. сентиментальный. 


сантимётр. Из франц. сепійтёіте — то же, которое представляет 


собой искусственное сложение из лат. сепили «сто» и франц. 
тёіте «метр» (Гамильшег, Е\У 198). 


сантрапал «нахал», шенкурск. (Подв.). См. санапёл. [Скорее 


всего преобразовано из шантрапќ; см. Якобсон, 1ЈЅІР, 
1/2, 1959, стр. 268. — Т.] 


сантурӣнское винб «сладкое вино с острова Санторин, Греция» 


(Мельников 2, 335; Гоголь). От ит. названия этого острова — 
защогш: Ѕапсіа Ітёпё «святая Ирина». 
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санчак «правитель, наместник», только др.-русск. санчакъ, часто 
в ХУІ в. (Позняков, 1598 г., 27 и сл.; Триф. Коробейников, 
1584 г., 42, 48 и сл.), наряду с санчакбей (Пов. о разор. 
Рязани; см. Срезн., Сведения № 39). Из тур. ѕапҳакЬајі 
«наместник» к ѕапҳак «знамя, штандарт», прежде — «губер- 


ния» (Радлов 4, 311); см. Корш, АЁІРЬ 9, 666. 


сап, укр. сап. Связано чередованием гласных с соплЯ, сопёть 
(Преобр. П, 252). Мюленбах — Эндзелин (М.—9. 3, 806) 
сравнивают далее с лтш. зари! «пушистые сережки тополей», 
лат. зара «сок». | 


сапа І «траншея, стрелковый окоп», сбпать «работать сапкой», 
стар. запа и сап м., в эпоху Петра І; см. Смирнов 270. 
Из франц. ѕар(р)е «траншея», а форма на з- — через нем. 
Ѕарре (1653 г.; см. Клюге-Гётце 498 и сл.); ср. Преобр. П, 251. 


сапа 11, также сёпка «кирка, мотыга», южн. (Даль), укр. сёпё 
«мотыга». Из франц. заре «кирка», ит. ғарра, зара — то же 
(Мі. ЕМ 27; Бернекер 1, 121). Едва ли через рум. зарё 
«мотыга», вопреки Маценауэру (ГЕ 19, 246). Ср. сапёр. 


сёпа 111 — рыба «Сургіпиѕ БаЦШегиз, чебак», также «лещ, Арга- 
тіѕ БаПегиѕ» (Даль !). Недостоверна связь с лит. &йрајаѕ 
«рыба Геџсіѕсиѕ серһаІиѕ», лтш. ѕараіѕ «вид карпа», вопреки 
Маценауэру (ЦЕ 19, 246 и сл.), которые сближаются с др.- 
инд. с̧арһагаѕ «Сургшиз ѕорһоге»; см. Уленбек, Аша. У\Ъ. 
302; Траутман, ВЅҰУ 299. Едва ли также возможна связь 
(вопреки Маценауэру 303) с нем. оре «вид карпа» (Марка), 
Горе (Силезия) (Гримм 16, 77). 


сапа ІУ, сап «змея», донск. (Миртов). Неясно. Предполагали 
табуистическое название, из *убпа от ціпать (Зеленин, 
Табу 2, 45). Ненадежно также предположение о заимствова- 
нии из греч. *ойко, дор. ойф, атт. оф «ядовитая змея» 
(Фасмер, Гр.-сл. эт. 174). 


сапёр, род. п. -ёра. Из франц. зареиг — то же от заре «траншея, 
окоп» (см. сёпа Г). 


сапётка «улей, сплетенный из ивовых прутьев», кавк. (Даль), 
«корзина для посадки пойманной рыбы», донск. (Миртов), 
терск. (РФВ 44, 106), также сепётка, укр. сапёт «кузов, 
корзина». Из тур., крым.-тат. з&ёр& «корзина» (Радлов 4, 495), 
которое считается перс. словом; см. Мі. ТЫ. 2, 155; Ло- 
коч 139. 


1У В. Даля (см.) приведено только первое слово. — Прим. ред. 
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сапйровать «вести траншею», впервые у Штурма, 1703 г., также 
запировать!, при Петре 1; см. Смирнов 270. Через нем. зар- 
ріегеп — то же или непосредственно из франц. зарег — то же. 


сёплеж «лапша», тульск. (Даль). Неясно. 


сапбг, род. п. -а, диал. сопбг, саббг, заббг, др.-русск. сапогъ 
(Новгор. І летоп., часто, Срезн. ІІІ, 261 и сл.), ст.-слав. 
сапогъ опобья (Остром., Ассем., Мар., Зогр.). Обычно сбли- 
жается с сопёль, сопёть (см.), чеш. зороисВ «дымоход, от- 
верстие в печи», слвц. ѕорисһ — то же (Соболевский, РФВ 
65, 409 и сл.). В таком случае развитие знач. было бы сл.: 
«трубка духового инструмента» > «трубка» `> «голенище»; 
см. Преобр. 11, 251. Происхождение франц. забой «деревян- 
ный башмак» из того же источника, вопреки Соболевскому 
(там же), исключено. Из русск. происходят лит. ѕорӣбаѕ, 20- 
рӣраѕ, лтш. 2аБаоз, 24һакѕ; см. М.—9. 4, 694; Брюкнер, Е\У7 
189. Неприемлемы прежние этимологии русск. слова из фин.- 
угорск. и тюрк., вопреки Коршу (АЁРРЬ 9, 494); см. Мик- 
кола, Вегӣһг. 160; Мі. ТЕ|., Доп. І, 19. Следует отделять 
эти формы от чббот. Из слав. *заросъ заимств. фин. заараз 
(с вторичным — $), эст. ѕаађаѕ, карельск. ёоарроа (*заарраса-); 
см. Сетэлэ, УАН 61 и сл.; Оянсуу, РОЕ 11, 150; Меирьи. 
Мей. 9, 131; Миккола, там же; АВ 37; Фасмер, В$ 6, 
185 и сл.; Кипарский, КЕЅ 24, 39. Ср. вост.-монг. заЪ «баш- 
мак», манчж. заби — то же (Руднев, Материалы 118; Зап. 
Вост. Отд. 21, 9). [Очевидно, заимств. из прабулг. *заВас- / 
*ѕаВис̧-, др.-тюрк. (печен., кыпч.) *зара]-, *зари]- «обувь 
с голенищем» < «стебель»; ср. тюрк. зар «рукоятка, стебель»; 
см. Вахрос, Наименования обуви, 1959, стр. 168; впрочем, 
возможно ир. происхождение; см. Трубачев, «Этимология. 
1965», М., 1967, стр. 40; иначе см. Львов, «Этимология. 
1967», М., 1969, стр. 188—189, с литер. — Т.] 


сапрбн «невежа, мужлан», калужск. (Даль). От имени собств. 
Сопрбн, Софрбний из греч. Уюфрбуос — имя собств. 


сапфир, самфир, см. сафир. 


сара «деньги», см. сёры, курск., сиб., ·оренб. (Даль). Из тюрк.; 
ср. тур., тат., кыпч., кирг., казах. загу «желтый», тур. загу 
а]6ип «чистое золото» (Радлов 4, 319 и сл.); см. Мі. ТЫ. 2, 
152. Ср. сёрика. 


сарабалина, см. сербќлина. 


1 У Смирнова (см. там же) это слово дано в форме запперовать. — 
Прим. ред. 
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сарай, уже у Арсен. Сухан., 1651 г., 120. Заимств. через тур., 
кыпч., уйг., тат. ѕагаі «дом; дворец; каравансарай; комната 
для жилья; стойло; тележный сарай». Из перс. ѕагаі, зага 
«дворец» (Радлов 4, 315; Хорн., №регѕ. Её. 161); см. Мі. 
ТЫ. 2, 155. Перс. слово восходит к др.-ир. *ѕгада-, которое 
родственно гот. №гбф «крыша» (Лиден, За Фег ИЦерп. Ай. 
М№огееп 432 и сл.). К тому же источнику через посредство 
франц. з6га] следует возводить и серёй, серёль. Сюда же 
Сарёй — город на нижней Волге (Лаврентьевск. летоп. под 
1261 г.), ер.-греч. Хорат:оу (ХЛУ—ХУ вв.; см. Моравчик, 
Ву2. Тигс. 2, 228); ср. Соловьев, Ист. России І, 841. 


сарана «сибирская красная лилия, [АНаш 4фепаШоНаш; желтая 
лилия, Пат тагасоп», вост.-русск. (Даль). Из тат. загапа 
«лилия», монг. загапа «дикий чеснок»; см. Рясянен, Таб. 
Геһпу. 59. Неточно произведение из тюрк. загу «желтый» 
(Маценауэр, ГЕ 19, 247; Преобр. П, 252). 


саранец «веревка на неводе», см. шарёнец. 


Сарёнек — город, столица Мордовск. АССР. Производное от на- 
звания реки Сарёнка. 


саранча, диал. саранй, севск.; укр. саранӣ, блр. саранчўк, польск. 
ѕ2агаћс2а (Серотка, 1584 г.). Заимств. из тюрк. ѕагупёа — 
то же, производного от $агу(7) «желтый», загуфа «желтова- 
тый»; ср. кыпч. ѕагупёда — то же, ѕагуўда (ХІІІ в.); см. Но- 
вальский, ЈР 27, 52 и сл.; Корш, АЕЗРЬ 9, 666; Соболев- 
ский, ИРЯ, 2, 346. Ср. Кагаҳа «олень»: Кага «черный». 
Ср. в семантическом отношении алт. загу шапоуз «саранча». 
Следует отвергнуть мысль о родстве с др.-инд. са1аЪ ВА$ — 
то же, вопреки Юсти (у Бартоломэ, йит аігап. УЪ.. 238). 
Форма саранё представляет собой новообразование от саранча. 


Саратов (упомин. в Хожд. Котова; см. ИОРЯС 15, 4, 292), 
первонач. был расположен на левом берегу Волги, казах., 


тат. Загабаи — то же (Радлов 4, 318), калм. бага Ъа] 7051) 
(под влиянием калм. З$аго «желтый» и Ба!үоѕр «селение, го- 
род») (Рамстедт, КУ\УЪ. 351). Первонач. из сев.-тюрк. загу 
«желтый, белый» и бац «гора»; ср. тат., кыпч., казах. фаи, 
кирг. &6, тур., крым.-тат., азерб. 4ау— то же (Радлов 3, 
772, 1140, 1421, 1611). Неприемлемо предположение об ир 
происхождении и сравнение с др.-инд. загаИ «течет», уже 
потому, что тогда должно было бы быть ир. В-, а не $- 
(Фасмер, 2Ё51РЬ 15, 104 и сл.; Радлов 3, 772; Гераклитов, 
Саратов, 1919 г.); см. ТЛ. 8, 235, вопреки Мадуеву (Сб. Со- 
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болевскому 401 и сл.). Неверно также сравнение Мадуева 
с рум. Ѕагаій и названием реки Зегеф. 


сарафан; стар. также в знач. «мужской кафтан», др.-русск. сара- 


фанъ «длинный мужской кафтан» (Никон. летоп.; см. Срезн. ПТ, 
262 и сл.; Домостр. К. 29, Заб. 89). Заимств. с Востока, 
через тюрк. зйёгара(!) из перс. зегара «почетная одежда», 
сдратис (Гесихий); Хорн, Мретз. Её. 160; Корш, АРЬ 9, 489; 
Мі. ЕҰУ 288; Локоч 146; Преобр.- П, 252. 


сарацйн «араб, мусульманин», прилаг. сарацінский, также са- 


рачінский; сарацінское пшенб «рис», русск.-целав. сраки- 
нинъ, саракининъ, ст.-слав. срацине мн. 'Атартуо! (Супр.), на- 
ряду с др.-русск. сорочининъ. Заимств. из ср.-лат. загасбпиз, 
а формы на -к- — непосредственно из греч. оарахтуйс̧; см. 
Соболевский, РФВ 64, 176; Мі. ТЫ. 2, 163; ЕҰУ 316. Ис- 
точником греч. и лат слов является араб. ЗагК «восток»; 
см. Литтман 68; Локоч 147; Преобр. ІІ, 252; М.-Любке 629. 


сёрвень м. «обмотка каната», морск. Через голл. ѕегуіпо — то же 


из англ. зегуше «служащий (для предохранения)»; см. Мё- 
лен 184. Ср. также швицёрвень. Гейтлер (ГЕ 3, 88) непра- 
вильно сравнивает с лит. 8агуаз «доспехи». 


сарга І «длинный, тонкий прут или полоска из березовой коры 


для плетения лаптей», олонецк. (Кулик.), «лыко», череповецк. 
(Герасим.), сёрга, сірка — то же, тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 
509), с.-в.-р., вост.-русск., оренб., перм. (Даль), сќрья «при- 
способление из связанных деревянных палочек для битья 
шерсти», арханг., мезенск. (Подв.). || Формы без -г-, возм., 
из люд. ѕага’, мн. зага’а4, фин. ѕагја «планка, дранка», а дру- 
гие, возм., с новым русск. -г-, оттуда же или из карельск. 
&агса, вепс. зато «полоска коры», фин. ѕагка «полоска нивы»; 
см. Калима 213 и сл.; РФВ 65, 174; Грот, Фил. Раз. І, 473; 
Преобр. П, 253. Коми ѕагоі «завязка для прикрепления косы 
к рукояти» заимств. из русск.; см. Вихм. — Уотила 230. 
Сюда же, возм., сёрга «шкура», колымск. (Богораз), если 
оно значило первонач. «полоска шкуры». 


сарга [] «серое домашнее сукно», олонецк. (Кулик.). Из карельск. 


$агоа, фин. загка, род. п. ѕагап «грубая шерстяная ткань»; 
см. Калима 214. 


сарган — морская рыба «Веопе гозбгаба», черноморск. (Даль). 
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Из ср.-греч. ооруду: (оу) (причерноморск.), стар. ооруйут «Ве- 
Іопе» (Гофман — Иордан 249), сарүфуос̧ —то же (Бикелас); 
ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 174; Г. Майер, АІЬ. У№Ъ. 379; Тагк. 
Эша. 26; Торбьёрнссон 1, 31. 
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сардёль ж.— рыба «Епотаи!з епсгаз!сво!з», начиная с Уст. 
морск. 1724 г.; см. Смирнов 271, укр. сардёля, польск. заг- 
да. Из ит. заг4еПа — то же от лат. заг4тоа «рыба, вылав- 
ливаемая у сардинского побережья»; см. Клюге-Гётце 499; 
Преобр. Ш, 253. 


[сардёлька «вид толстых коротких сосисок». От сардёль (см.). — Т.] 


сардий «агат телесного или коричневатого цвета», русск.-цслав., 
сербск.-цслав. сардии. Из греч. обрбюу — то же (Аристофан, 
Платон, Нов. Зав.), первонач., вероятно, сбрбуос 1905 от Ўар- 
Ес «камень из Сард в Лидии»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 175; 
Гофман, Сбт. МЬ. 306; Буазак 853. 


сардйн(к)а. Из франц. заг4ше от ит., лат. ѕагӣїпа, ѕагда, бук- 
вально «сардинская рыба» (Гамильшег, ЕМУ 786; М.-Любке 
630; Клюге-Гётце 499). 


сардбнка «щука», колымск. (Богораз). Неясно. 


Сарёпта — стар. название Красноармейска, поселения, основанного 
нем. колонистами на Нижней Волге, на Сёрпе, в 1765 г. 
Отсюда прилаг. *сарёпский. Названо так под влиянием биб- 
лейского местн. н. Сарёпта, др.-еврейск. Ѕагѓаё, близ Сидона, 
греч. Ўарепта (Гуте 575; Бауэр, УЪ. 2иш МТ 1238), поводом 
для чего послужила форма прилаг. Калм. название — закзйи 
(от нем. Ѕасһѕеп «саксонцы, Саксония»); см. Рамстедт, 


КҰЬ. 309. 


саржа, также в арханг., новгор., тверск. (Подв., Даль), начиная 
с Уст. морск. 1724 г.; см. Смирнов 271. Из франц. 'ѕагое 
или ит. заго1а от лат. ѕбгіса «шелк» (М.-Любке 647); ср. Мі. 


ТЕ. 2, 149; Е\ 288; Преобр. ІІ, 253. 


сарзан «рослый мужчина», олонецк. (Кулик.) Неясно. Неприем- 
лемо возведение к фин. зогза «утка», вопреки Погодину; 
см. Калима, ЕК5 5, 


сарина «копейка», смол. (Добровольский). От сарӣ (см.). 


Саркел — столица хазар на нижнем Дону, др.-русск. Саркелъ, 
ср.-греч. тоб УйрхеХ тоб тбу Ха(брюу хдотрои... ёрртуебетох дё 
пора абтоїс тд ХархеХ бопооу ботітоу (Конст. Багр., "Ре айт. 
ітр. гл. 42), Хархе\ ... Хеџхбу оїхтра (Феоф., Сопип.); см. Мо- 
равчик, Ву2. Тиге. 2, 229, др.-русск. Бёла Вёжа — то же 
(Пов. врем. лет под 965 г.), первонач. «белая башня» или 
«белый дом» (см. вёжа). Связано с тур. загу «желтый», 


сарлык — сареапарйль 563 


чагат., уйг. ѕагуү, чув. Зиго «белый», а также чув. ЕЦ 
«дом» (из *К&1); см. Гомбоц 200; Рамстедт, ЈЅЕОи 38, 1, 13; 
Маркварт, бітеіѓ2. І и сл.; КЗ? 11, 15; Фехер, К52 19, 17 
и сл.; Куник—Розен, Аль Бекри 125. Андреас (у Маркварта, 
Ү/КМ 12, 194) менее удачно выделяет во второй части 
перс. Ка, ср.-перс. *Каіак. 


сарлык, серлук «монгольский или тибетский крупный рогатый 
скот, як», сиб. (Даль). Из монг. загио, калм. загор’— то же, 
откуда алт., саг. ѕагіук — то же (Рамстедт, КУЪ. 313; Рад- 
лов 4, 335). 


сарма «перекат, речной порог», вост.-русск. (Даль), сбрма «мел- 
кое место в реке с твердым дном», донск., вост.-русск. 
(Даль). Неясно. Не связано с др.-инд. ѕагаіі «течет», во- 
преки Горяеву (ӘС 312); см. Преобр. П, 253. 


сарна «серна», зап. (Даль). Заимств. из польск. ѕагпа — то же. 
м. сёрна. 


сарновать «говорить, беседовать», кильдинск. (Итконен). Из саам. 
кильд. ѕагпод, саам. тер. загпа4 — то же; см. Итконен 57. 


сарбга, см. сорбга. 


Сарпа — приток Нижней Волги близ Сарепты, калм. Зог\о — 


то же (Рамстедт, КУЪ. 365). См. Сарёпта, сарпинка. 
1 


сарпаль «широкий крестьянский кафтан», смол. (Добровольский). 
Неясно. Ср. харпіль. 


сарпать «фыркать (о лошади)», олонецк. (Кулик.), «фыркать, вы- 
‚нюхивать, искать, выражать недовольство», смол. (Добро- 
вольский), межд. сарп «фырк!», смол. Звукоподражательное. 


сарпйнка «полосатая или клетчатая хлопчатобумажная ткань из 
Сарепты», сарат. Производное от названия реки Сёрпа (см.), 
ср. также Сарпинский остров (Эльи 816), прилаг. сёрпино. 
Ср. Сарёпта, серпянка. 


сарсапарйль, сассапаріль ж., также сарсапарёль, сассаперёль, сапа- 
рёль, колымск. (Богораз) «кустарниковое растение, тернов- 
ник, ежевика, эшИах ѕагѕарагіа». Книжное заимств. из нем. 
Загсарат Це от исп. ғагғарагіШа — то же: гага «ежевичный 
куст» + фам. врача Парильо, который открыл это растение и 
привез в Европу (Хайзе); см. Преобр. ІІ, 253. 


1 У Добровольского это слово не найдено. — Прим. ред. 
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сарт — стар. название тюрк. населения городов Средней Азии. 
Через уйг., чагат., казах., алт. ѕагі «сарт, купец» (Рад- 
лов 4, 335) из др.-инд. ѕёгіћауаһа- «предводитель каравана», 
ѕагіһа- «караван»; см. Самойлович, ЖСт., 19, 3, 269; Банг— 
Габайн, ЭЦ2Ьег. Ргеизз. АКа4., 1931, стр. 497; Радлов, Этногр. 
Обозр. 86, 282 и сл. 


Сартак — былинный враг Руси, зять Калина-царя (Киреев- 
ский І, 72). Из тюрк. Ѕагізк — имя сына Батыя, которому 
была вверена защита западных границ государства Батыя; 
см. Бартольд, Епс. 4. І5Јат І, 709 и сл.; Фасмер, 241РЬ 1, 167. 


сартбв, сортӧв «просмоленный корабельный канат», стар., впер- 
вые сортоу, Уст. морск. 1720 г.; см. Смирнов 279. Из голл. 
зогбоц\ — то же; ср. Мёлен 185. 


сары мн. «непромокаемая обувь», колымск. (Богораз). Заимств. 
из диал., в котором ѕ- соответствует &-. См. близкие формы 
на чарки. Ср. венг. ѕагӣ «башмак» (Гомбоц 115). 


сарыга, см. сарыч. 


сарынь «толпа, сброд», поволжек., сарынь на кичку — призыв 
волжских разбойников к команде судна предать хозяина, 
чтобы овладеть судном (кйчка — «нос судна»); см. Мельни- 
ков 1, 42; Нов. Энц. Ол. 11, 642. Также сарынь «детвора», поше- 
хонск. (2ЖСт., 1893, вып. 4, стр, 512), «стая волков», арханг. 
(Подв.). Неясно. [Несомненно, произведено от др.-русск. сара, 
сар «матрос», о котором см. Унбегаун, 4 РЬ, 26, 1957, 
стр. 104 и сл.; Фогараши, «ЗиФа 51ауіса», 9, 1959, 
стр. 202 и сл. — Т.] 


сарыч, род. п. -& «вид коршуна», сарыга — то же. Заимств. из 
тюрк.; ср. сев.-тюрк. загуба «порода охотничьих соколов», 
тур. ѕагуҳа «желтоватый», ѕагуҳук «какая-то птица» (Рад- 
лов 4, 325). От уйг. загу] «желтый», тур. ѕагу — то же, 
чагат. заг «кобчик, коршун», монг. ѕаг, калм. заг; см. Мі. 
ТЕ. 2, 152; Преобр. П, 253; Рамстедт, КУЪ. 313. Непра- 
вильно предположение о родстве с др.-инд. загат «древе- 
сина, сердцевина дерева», ѕагарсаѕ «вид антилопы», арм. игаК 
«прокаженный», вопреки Петерссону (РВВ, 40, 96). 


сарья «снаряд из связанных деревянных палочек для битья 
шерсти», арханг., мезенск: (Подв.), см. сёрга І. 


сас «сакс, саксонец», только др.-русск. Сасъ, Сасинъ, в именах 
собств., с ХҮ в. (Шахматов, Двинск. грам. 2, стр. 103 (№ 83 и 
др.)),укр.,блр. сас, ср.- болг. сасинъ, др.-сербск. сасинь, чеш. 
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ѕаѕ, польск. аз. Заимств. из д.-в.-н. ѕаһѕо «сакс», ср.-нж.-нем. 
заззе; см. Мі. ЕУ 288; Соболевский, АЁРЬ 32, 309 и сл.; 
РФВ 64, 170 и сл. Не праслав., как пытается доказать по- 
следний; см. Миккола, НЕЗ І, 199. Недостоверна связь 
с русск.-целав. сасъка «плавильная печь» (Срезн. ПТ, 263), 
а также с сасыгъ — то же (Изборн. Святосл. 1073 г. и др.; 


см. Срезн., там же). От *Сас- произведено Сйсово — мест. на- 


звание в Рязанск. обл., откуда сасовка «сорт льна из Сасова» 
(Мельников 8, 161). 


сассапарӣль, см. сарсапарӣль. 


сата «мера хлеба», церк., русск.-целав., ст.-слав. сата (Остром.), 
сатъ сйтоу (Зогр., Мар.). Из греч. сблоу — то же, семит. про- 
исхождения (Гуте 418; Бауэр, МЬ. 1242); ср. Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 273; Гр.-сл. эт. 175. 


сатана, др.-русск. сатана сотауйс (ХІУ в., Срезн. ПТ, 263), также 
ст.-слав. сотона, русск.-целав. сотона (Остром., Мар., Зогр., 
Еисй. Зш., Супр.); см. Дильс, АК]. Ог. 117 и сл.; древнее 
заимств. из греч. сатаубс от др.-еврейск. ѕаѓап; см. Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 277; Гр.-сл. эт. 175; Мі. ЕУ 317; Соболев- 
ский, РФВ 20, 244; Кипарский 130. Неубедительно предпо- 
ложение о заимствовании сотона из гот. ѕаіапа, вопреки 
Стендер-Петерсену (430 и сл.; 2{1РЬ 13, 250); см. Кипарский, 
там же; Сергиевский, ИРЯ 2, 358. Форму сатана можно 
объяснить из сотона вторичным приспособлением к греч. 
форме. Сюда же сатанайл «верховный сатана», др.-русск. 
сотоноилъ, Лаврентьевск. летоп. под 1169 г. (Преобр. ПІ, 253), 
из греч. Хахаха». 


сатӣн, род. п. -а. Через нем. Зап или франц. зап «атлас», 
которое толкуют из араб. хаНап «из китайского города 
Цзяодун»; см. Литтман 94; Гамильшег, ЕМУ 787; Клюге- 
Гётце 499; Преобр. ІІ, 254; Локоч 171. 


сатйра, семинаристское ударение сбфтира. Заимств. через франц. 
заЙге ив лат. заЙга, более стар. забга (]апх) «блюдо с раз- 
ными плодами, ежегодно подносимое богам; десерт; смесь, 
стихотворная смесь»: заг «сытый» (Хайзе). 


сатисфакция «удовлетворение в делах чести», начиная с Петра І, 
1721 г.; см. Христиани 23. Через польск. ѕаёуѕЃаксја из лат. 
ѕаііѕЃасійб. 


сатбха «маленький базар горцев», кавк. (Даль). Заимств. из тюрк., 
ср. чагат. зал), тат. заба, кыпч. зайаК «торговля, продажа», 
уйг. задук — то же (Радлов 4, 380 и сл., 386). 
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сатьма «отлогий берег Оки», ряз. (РФВ 28, 63). Неясно. 


саўр «груз, балласт», донск. (Миртов). Через тур. ѕаһига, зайга 
(Радлов 4, 423) или нов.-греч. оаВобра, ит. зауогга от лат. 
зафигга — то же; см. Г. Майер, Тагк. За. 84; АЪ. УЪ. 
420; М.-Любке 619. 


саурёй «вид сига», печорск. (Подв.). Неясно. 


Сафат-рекА «сказочная река в народн. творчестве, на которой 
гибнут русские богатыри». Заимств. из апокрифической ли- 
тер.; ср. др.-русск. дебрь Асафатова (Хож. игум. Дан. 37) 
и гробъ Асафатовъ, Асафатъ царь июдвискъ, греч. 'Іосафат, 
'Іосйфатос̧, Іосафӣттс. От названия Иосафатской равнины — 1 
хо бе Тюсафал (Иоил 4, 2, 12), на которой якобы Иегова бу- 
дет судить народы; см. Ягич, АРВ 1, 85. 


сафӣр, сапфір (например, у Крылова), цслав., др.-русск: сапъ- 
фиръ, самъфиръ (ХУ в., Оборн. Кирилло-Белозерск. мон.; 
см. Срезн. ПТ, 256), санфиръ (Шестоднев Георг. Писид.). 
В др.-русск. определенно из греч. ойтофегрос̧, обиферос (Дюканж) 
от др.-еврейск. ѕарріг из др.-инд. сашрг!уа- «сапфир», бук- 
вально «любимый Сатурном»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 173; 
Литтман 16; Гофман, Ст. МЬ. 305 Совр. русск., возм., из 
франц. ѕарһіг от лат. ѕаррһіїгиѕ; см. Преобр. ІІ, 251. 


сафбй «сорт капусты». Через нем. Ѕауоуегкоһћ! от франц. Ѕауоіе 
«Савойя», ср.-лат. Зафаи Фа; см. Маценауэр, ГЕ 19, 241. 


сафьян, сапоги сафьяны, у Котошихина 82, укр. сат йн. Объяс- 
няют обычно через тюрк.: ср. тур., балкар., карач. за ап — 
то же, крым.-тат., кыпч. ѕакіујап, тоб. ѕакіајап (Радлов 4, 
256, 282; К52 10, 129; 15, 250) — из перс. ѕеуійјап — то же; 
см. Преобр. ІІ, 254; Литтман 95; Локоч 140 и сл. Этимоло- 
гия от названия города Саффи в Марокко оспаривается; см. 
Литтман (там же) против Миклошича (Мі. ТЫІ. 149; ЕУ 287), 
Брюкнера (479), который ссылается на франц. тагодиіп 
«сафьян», собственно «марокканский». Считают, что нем. 
заЁап, англ. за#ап пришли с Востока (Клюге-Гётце 494; 
Хольтхаузен, ЕҰУ 148), как и чеш. зайап (Голуб—Копечный 
326). Перс. слово связывается с перс. зеуё «крепкий, жест- 
кий» (Локоч, там же); ср. Хорн, Мрегз. Её. 160. Ср. турёц- 
сафьян в былинах. 


Сахалйн, народн. Соколќный под влиянием слова сбкол; см. Собо- 
левский, Лекции 145. Название острова объясняется из 
маньчж.; см. Томас 138. 
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сёхар, укр. сёхар(ь), блр. сёхар, др.-русск. сахаръ (Кирилл Ту- 
ровск., Афан. Никит.; см. Срезн. ПТ, 264; также Агрефен., 
1370 г., 16 и др.). Из греч. ойхуароу (Диоскорид, Перипл 
Красного моря) от пали заЕКВага, др.-инд. сагКага «гравий, 
галька, песок, сахарный песок» (Гофман, Ст. МЬ. 303; Буа- 
зак 849; Шрадер—Неринг 2, 705; Фасмер Гр.-сл. эт. 176; 
Преобр. П, 254). Сюда же Сёхар медбвич «льстец» (Мель- 
ников). 


сахарйн. Заимств. из нем. Ѕассһагіп, которое образовано в 1879 г. 
от лат. ѕассһагит изобретателем К. Фальбергом из Нассау 
(1850—1910 гг.); см. Клюге-Гётце 494. См. сёхар. 


сахта «поросшая кустарником и заливаемая водою ложбина между 
холмами», мезенск., пинежск. (Подв.). Едва ли из слишком 
отдаленного территориально ханты $&78% «вид ивы»; «боль- 
шое пастбище; пастбище на песчаной почве» (Паасонен, 


Оѕёјак. Мр. 207). 


саша «шоссе», курск. (Даль). Через польск. ѕ2оѕа из франц. 
сһацѕѕбе от народно-лат. (уіа) са[сіаќа «дорога, покрытая из- 
вестняком». 


саян І «сарафан из крашенины, распашной сарафан», тверск., 
смол., «высокая юбка с помочами», курск. (Даль), блр. саян 
«нижняя юбка», также в былинах, у Кирши Данилова. За- 
свидетельствовано в ХУІ в. в Гродно, в ХУІІ в. — в Смо- 
ленске, Могилеве (Вольтер, ИОРЯС 22, 1, 120 и сл.): саян 
немецкий, др.-польск. ѕајап «короткий солдатский кафтан» 
(Рей). || Заимств. через польск. из ит. ѕаіопе «грубая широ- 
кая фуфайка» от за!о «простая фуфайка, солдатская куртка»: 
лат. загит «солдатский плащ», кельт. происхождения; см. 
Маценауэр 302; Брюкнер 479; Зеленин, КУК. 213. Допустимо 
было бы посредство ср.-в.-н. ѕеі(е)п, ср.-нж.-нем. засеп «шер- 
стяная ткань» из франц. зауоп «плащ», ст.-франц. зае (от- 
носительно близких форм см. Паландер, Ег2. Еіпй. 126; Суо- 
лахти, Егап2. Еп. 2, 233; Гамильшег, ЕМ 780). Лит. ѕајб- 
паз, ѕејӧпаѕ, ѕіјӧпаѕ «юбка, летняя женская одежда» заимств. 
из вост.-слав.; см. Скарджюс 195; Вольтер, там же; Зеленин, 
ЛЕЗРЬ 2, 205. Невероятно происхождение из тур. зада, вопреки 
Френкелю (ІЕ 52, 299), Абрамову (ЖСт., 15, 3, стр. 206 и 
сл.), поскольку последнее само восходит через нов.-греч. 
саү:0у, мн. о к лат. завит; см. Г. Майер, Тігк. За. 1, 
09; Мот. 54. 3, 57. 


сайн 11 «шутливое прозвище курян», «название монастырских 
(в прошлом) крестьян в бывш. Вурск., Льговск., Фатежск. 
уу.» (Абрамов, ЖСт., 15, 3, стр. 203 и сл., с литер.). Веро- 
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ятно, первонач. по их одежде — сайну (см. сайн 1), «который 
они носят с гордостью»; см. Зеленин, Этногр. Обозр. 71, 339 
и сл.; 74, 130; Абрамов, там же. Прочие этимологии пред- 
ставляются устаревшими, напр. от мнимого *саё, вместо себё 
(Соболевский, ЖСт., 1892, вып. 1, стр. 17; РФВ 54, 39; По- 
тебня и Халанский, ЖСт., 15, 3, стр. 205; Зеленин, ЖСт., 
1904, вып. 1, стр. 64, 69, что оспаривается Абрамовым 
(там же), который не признает существования “саё); так же 
и более раннее мнение Зеленина (Этногр. Обозр. 71, 340) 
о том, что это название происходит от диал. произношения 
-с- вместо -у-, в противоположность цукќнам, недостоверно, 
потому что саяны различают -с- и -у-; см. Абрамов, Этногр. 
Обозр. 73, 239. См. еще талагён. 


еберкасса — недавнее сокращение из слов сберегётельная кёсса. 


обйтень м. «напиток из воды, меда и пряностей». От сбить, бить 
(Преобр. ІІ, 255). 


сббндить «украсть», кашинск. (См.). Неясно. 


сбор, др.-русск., ст.-слав. съворъ ооустотт, обуобос̧, ёхх\тоѓа (Остром., 
Супр.). От берй (см.). 


сбруя (уже у Котошихина 952), диал. збрбя — то же, донск. (Мир- 
тов), укр. збруя. Возм., заимств. из польск. 2ђгоја «воору- 
жение, снаряжение», которое могло бы быть связано с сербо- 
хорв. брб] «число» (первонач. «надрез»), а также с брить, 
брёю и родственными (см. на последнее слово, а также Бер- 
некер 1, 87), ср. Желтов, ФЗ, Г, 1876, вып. 4, стр. 39; Грот, 
Фил. Раз. 2, 306 и сл.; Брюкнер 668; Преобр. І, 244. 


сбрындывать «метаться, удирать», арханг. (Подв.); ср. польск. 
Ьгупда «шутка, шалость» (см. выше, на брында). 


свада «ссора», др.-русск., ст.-слав. съвада— то же. От вёдить 
(см.). Последнее сравнивают с тохар. А уас «ссора, борьба»; 
см. Дюшен—Гийемен, ВЅІ, 41, 181. 


свадьба, укр. свёдьба, свёйба, блр. свёдзьба, др.-русск., русск.- 
цслав. сватьба (Изборн. Святосл. 1076 г.), болг. свётба, 
сербохорв. свӣдба, словен. зУАЧЪа, чеш., слвц. ѕуайђа, польск. 
з\а2Ъа, н.-луж. з\а]2Ьа, ѕуа/ђа. || От сват, собственно «сва- 
товство»; см. Соболевский, Лекции 104; Мі. ЕҰУ 332. Не- 
приемлемо ввиду русск.-целав. свидетельства сближение 
с веду, водйть, вопреки Желтову (ФЗ, 1876, вып. 1, стр. 20). 
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Народн. также свёрьба под влиянием сварйться «ссориться» 
(Аппель, РФВ 3, 87). 


свара «ссора, вражда, перебранка», сваріться, укр. свар м. 
«ссора, укор», свёра ж. «ссора», сварітися, др.-русск. сваръ 
«ссора», сварити «спорить», ст.-слав. сваръ рахт (Супр.), 
болг. свёра, словен. ѕуйг «порицание», ѕуагіїіі, -Пп «пори- 
цать, увещевать, предостерегать», чеш., слвц. зуаг «ссора, 
раздор, распря», польск. з\аг, $\аг2уб зе, в.-луж. ѕүаї, 
з\аг!6, н.-луж. з\аг, з\аг!$. Ср. также ссбра. || Родственно 
др.-исл. зуага «отвечать», гот. з\агап «клясться», д.-В.-н. 
ѕұуегіап «клясться, говорить определенно», первонач. «отве- 
чать», оск. зуеггипе{ «говорящему», далее лат. ѕегто «беседа, 
разговор», др.-сакс. апёз\бг ж. «ответ» (ст.-слав. сваръ), 
англос. апіѕуаги «ответ», нов.-в.нем. Ѕсһуиг «клятва»; см. 
Сольмсен, Опбегѕ. от. аці. 206 и сл.; Траутман, ВЗ\У/ 296 
и сл.; Торп 549; Младенов 571; Шкарич, 7Ё1Рь 13, 347; 
Хольтхаузен, Ап. УЬ. 290 и сл.; Аепе1. У\Ъ. 333. 


Сварбг — верховное божество языческой Руси, соответствующее 
в переводной литературе Гефесту, но также и Гелиосу (Ягич, 
АғѕІРЬ 4, 420 и сл.), др.-русск. Сварогъ (Малала, Ипатьевск. 
летоп.; см. Срезн. ПТ, 265), Сварожичь, — сын Сварога, олице- 
творение огня (Паис. сборн.; см. Срезн., там же), также 
в русск. местн. нн. Сваружево, Сварыжь, [бывш.] Новгор. 
губ. (Погодин, 21$1РЬ 11, 35; ЖОт., 20, 425), кашуб. З\уаго- 
упо, местн. н. польск. Ѕуүаглуѕгемо (Брюкнер 37; АРЬ 
40, 10 и сл.; 41, 301; Траутман, 2{81РЬ 19, 303; ЕЬѕ1ау. ОМ 
2, 105), ср.-лат. 2уагаѕісі «децѕ Ѕсіауогиш іп Вега» (Тит- 
мар 6, 23), вероятно, также преобразованные по народн. 
этимологии в связи с іуагоръ в др.-словен. местн. нн. 'Т\а- 
госһ (1309 г.), ТЬагазсВ2Бего (1480 г.), в Нижней Штирии; 
см. Пайскер, В&Иег {. Неітакипде (Грац, 1926) 4; КЕЅ 
6, 268; Ѕіагоһгуаёѕка Ргозуеа, М. 8., 2, 1928, 36. Тем са- 
мым восстанавливается праслав. Зуагосъ, который не был 
завезен в Ретру из Новгорода, вопреки Ягичу (АЕРЬ 4, 
420 и сл.; 37, 496), Мансикке (Вейо.); ср. Нидерле, ВЕЗ 3, 
117; Брюкнер, там же; К7 48, 192. || Это имя обычно связы- 
вают со свёр(а), т. е. «спорящий, наказующий» (Ягич, АБРЬ 
І, 412 и сл.; 4, 426; Маретич, АЁѕЅЇРЬ 10, 139; Брюк- 
нер, А ЇРЬ 40, 10 и сл; КА 46, 236 и ел., 50, 
195). Другие пытаются установить родство с др.-инд. ѕуаг- 
саѕ м. «небо», д.-в.-н. сі-ѕуегс «грозовые тучи», англос. 
з\еогс ср. р. «темнота, облако, туман», нидерл. 2уегК «туча, 
облачное небо» (Уленбек, Ата. МЫ. 355; РВВ 22, 199 и сл.; 
Корш, Јаріб-Ееѕіѕсһг. 258 и сл.; Сб. Сумцову 51; Фортуна- 
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тов, ВВ 3, 69; Гуйер, ГЕ 36, 59). Однако нет никакой необ- 
ходимости принимать в данном случае арийское (доиранское) 
заимствование, вопреки Коршу (там же, 258 и сл.) и Розва- 
довскому (КО І, 106). Неприемлема мысль о родстве с др.- 
инд. ѕуагај- «независимый правитель», лат. гёх «король», 
гесб, -еге «повелевать», др.-инд. гајап- «царь», так как при 
и.-е. *гӧб- ожидалось бы слав. *гёлъ; ср. Вальде—Гофм. 2, 
432; Мейе—Эрну 1011. Сомнительно также сравнение с др.- 
инд. (вед.) ѕ(й)уаг «солнце», авест. һуагә — то же, потому 
что последние связаны с лат. 36|, лит. ѕаџіё «солнце» и со- 
держат и.-е. 1, вопреки Преобр. (11, 255). Ср. сблнце. [Якоб- 
сон (1Ј51Р, 1/2, 1959, стр. 269) поддерживает сравнение со 
блав. зуага, зуагъ. Мошинский (Газ1ао, стр. 87 и сл.) допу- 
скает ир. происхождение имени Сварог — от ир. слов со знач. 
«солнце, светить», с суф. -осъ ир. происхождения, из скифск. 
Пизани (Ге геіісіопі еі Сем е еі Ва!бо-5Јауі пе Еџгора 
ргесгіѕё., Милан, 1950, стр. 56), в отличие от др. исследова- 
телей, видит в Сва-рожичь первонач. знач. «рогатая собака», 
с индо-ир. элементом. — Т.] 


сват, род. п. -а, укр., блр. сват, др.-русск. сватъ, болг. сват, 
сербохорв. свӣт, словен. зу, чеш., слвц. ѕуаі, польск., в.- 
луж. ѕұүа, полаб. з\аё. Наряду с этим — праслав. *ѕуаітї 
в русск. свётья, болг. світя, сербохорв. свАћа, аналогично 
гбстья : гость. || Это слово связано с местоим. основой *ѕуо-, 
*суе-. Ср. лит. зубёаз, ѕубіїѕ «гость» (собственно «чужак, 
сам по себе»), греч. ёттс, эл. Еёттс м. «родич, друг», ётарос, 
позднее 5талрос, «товарищ, спутник», гот. ѕуёѕ «собственный», 
др.-инд. ѕуйѕ «свой», русск. свой (см.) и др. Ср. свой человёк, 
свояк; см. Сольмсен, КО 35, 483; Ощетз. от. ГацИ. 206 и сл.; 
Френкель, ІЕ 50, 17; Мейе, Её. 302; Мейе—Эрну 1115; 
Шпехт, К2 68, 46; Шрадер, ІЕ 17, 23; В. Шульце, КИ 40, 
417; Брюкнер, «За\1а», 5, стр. 435. Принимая во внимание 
др.-чеш. ѕуаѓуіе «соппиђіаітіх», збага ѕуаѓуїі «ргопиђа», Ма- 
хек (2431РЬ 18, 320 и сл.) принимает исходную основу на -и. 
Его сравнение с авест. ууабИ!- «принадлежащий к семье, 
родне» затруднительно фонетически. Лит. ѕубіаѕ «сват» 
заимств. из слав., как и лтш. 3%85; см. М.—Ә. 3, 1145; 
Брюкнер, Е\’ 186 (вопреки Торпу (543), это не исконное 
родство). Ср. также посетйть. 


сваха, укр. свёха, болг. свёха, польск. з\апа, н.-луж. э\маёКа «по- 
саженная мать, старшая родственница жениха и невесты». 
Сокращенное образование от ѕуаіъ, *ѕуаѓъја (см. предыдущее); 
ср. Мі. ЕҰУ 332; Преобр. П, 255. Не из *зуафэза, вопреки 
Микколе (ТЕ 16, 97). 


свая — свёкор 571 


свёя, диал. швйя, онежок. (Подв.), русск.-делав. свам оттћт (Григ. 
Наз. и др.; см. Срезн. ПТ, 269). || Неясно. Сближают с со- 
вёть (Преобр. ІІ, 256), а также с ваять и вить (Горяев, 
ЭС 319; против последнего см. Преобр., там же). 


свежий, -ая, -ее, свеж, свежа, свёже, свежб, укр. свіжий, блр. 
свёжы, др.-русск. свёжь, чеш. зуё Я, слвц. ѕуіе7і, польск. 
&уіе7у. || Сравнивают с гот. ѕуікпѕ «чистый, целомудренный», 
др.-исл. зуКп «невинный», лтш. ѕуаісѕ «свежий», далее лит. 
ѕуеїкаѕ «здоровый» (Зубатый, ВВ 17, 325 и сл.; Миккола, 
ТЕ 23, 126; Шпехт 189; Траутман, ВЅҰУ 294), но лтш. слово 
неизвестно в стар. текстах и не употребляется в народн. 
речи; поэтому некоторые исследователи считают его искус- 
ственным преобразованием слав. зУёь, напр. Мюленбах— 
Эндзелин (М.—Ә. 3, 1141), Френкель (ТЕ 53, 77; Ва@соз1. 
І, 219). Далее зуёйь сравнивают с ирл. {#10 «острый» (из 
*уе101-, согласно Цупице (ВВ 25, 104)). Не более удачно 
сближение с алб. у09616 «маленький, молодой» (Г. Майер, 
АІЬ. МЬ. 477). Недостоверные сравнения приводятся у Иль- 
инского (РФВ 76, 243). См. также свигёть. [Ср. еще лит. 
ѕуіераѕ; см. Френкель, КА, 69, 1951, стр. 76. — Т.] 


свежина «свежая свинина», пенз., тамб., ряз., тульск. (РФВ 28, 
63). От предыдущего; образование, аналогичное ветчинй. 


свеи мн. «шведы», свёйский «шведский» (еще у Котошихина 45 
и сл.), др.-русск. свфи мн. (Лаврентьевск., Ипатьевск. летоп. 
и др.; см. Шахматов, Новгор. грам. 223), собир. св$я ж. 
(Новгор. летоп.; см. Соболевский, Лекции 218). Из др.-шв. 
Ѕубаг, Ѕуіаг мн. «шведы», англос. Ѕұүбоп, лат. 50101063 (Та- 
цит), Зиеопез (Саксон Грамм.), которое родственно д.-в.-н. 
21-3\10 «свояк», т. е. первонач. «свои, свой народ»; см. свой, 
своббда; ср. Нореен, Аѕсһу. Стат. 157; Р. Мух, рбіК. 27, 
129 и сл.; Хоопе, ВеаПех. 4, 149; Гринбергер, ІЕАп2. 32, 
52; Клюге-Гётце 202; Хольтхаузен, Ап. УЬ, 293. См. швед. 


свёкла, диал. также увёкла, севск. (см.), укр. свёкла, др.-русск. 
сеўклъ (Изборн. Святосл. 1073 г.; см. Срезн. ПІ, 343), свекла 
(Домостр. К. 41 и сл., Заб. 114), сербск.-цслав. свеклъ. 
Заимств. из греч. оебх\оу, ион. себтћоу, атт. тебтлоу — то же; 
см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 274; Гр.-сл. эт. 176; Мі. ЕМ 
329; Преобр. Ш, 256. [См. еще Славский, ЈР, 36, 1956, 
стр. 72. — Т.] 


свёкор, род. п. -кра «отец мужа», укр. свёкор, род. п. свёкра, 
др.-русск., целав. свекръ теудербс̧, сербск.-цслав. свекръ, болг. 
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свёкър (Младенов 971), сербохорв. свёкар, род. п. свёкра, 
словен. ѕуёКкег, род. п. ѕуёКга, чеш. зуект, слвц. ѕуоКог, 
польск. $уіекіег, род. п. $\1екга. || Праслав. *зуектъ (ввиду 
укр. -е-) родственно др.-инд. суасигаз, авест. ууазига-, лит. 
865игаз, греч. ёхирбс, гомер. Р.Ғехорё, лат. ѕосег «тесть, свекор», 
д.-В.-н. ѕуүёһог «свекор», алб. у]егг, ујеһёгг — то же; см. 
В. Шульце, К]. Ѕеһг. 69; КО 40, 400 и сл.; Уленбек, Аа. 
УТЬ. 322; Гофман, Сг. \\Ъ. 76; Траутман, ВЗУ 295; Торп 544; 
Вальде—Гофм. 2, 950 и сл. Обращает на себя внимание слав. 
К, тогда как следует реконструировать и.-е. *зуекигоз. Не 
может быть речи о заимствовании из герм. уже по одним 
только фонетическим соображениям, вопреки Р. Муху (ОУ. 
37); см. В. Шульце, КФ 40, 412; Кипарский 104 и сл. Ср. сл. 


свекрбвь, род. п. -бви «мать мужа», диал. свекры, новгор., моск., 
ряз., воронежск. (Брандт, ГТас16-Реззсвг. 352), др.-русск. 
свекры, род. п. свекръве, болг. свекбрва (Младенов 571), 
сербохорв. свёкрва, словен. ѕуёКкгу, зуёКгуа, др.-чеш. зуектеу, 
слвц. зуокга, др.-польск. 5\1екгу (Брюкнер, АЃЅІРЬ 11, 131). | 
Праслав. *зуекгу соответствует др.-инд. суасгйз, нов.-перс. 
хизга, лат. ѕосгӣ5, д.-в.-н. з\1еиг «свекровь» (из *ѕуертӣ-), кимр. 
смерт (*ѕуекги-), арм. зКезиг, алб. ујёһёггё, греч. ёхорӣ; см. 
В. Шульце, К7 40, 400 и сл.; Траутман, ВЗ\У 296; Мейе—Эрну 
1114; Уленбек, Ата. УУЪ. 322; Торп 544. По мнению Педерсена 
(ВВ 19, 302), существовало и.-е. *зу6Кигоз м. наряду с *зуекг@з 
ж. Из последнего можно было бы объяснить слав. К, кото- 
рое могло аналогическим путем проникнуть также в *ѕуеКкгъ. 
Герм. происхождение *зуекгу, вопреки Р. Муху (05. 37), 
принять нельзя; см. В. Шульце, К]. Ѕсһг. 69; КД 40, 412; 
Кипарский 104. [См. подробно Трубачев, Терм. родства, 
стр. 118 и сл. — Т.] 


свене, свень «прочь, вон, кроме, без», у Ломоносова как устар.., 
др.-русск. свбне, свёнь — предл. с род. п. «без; кроме», нареч. 
«прочь», по-свёне «в стороне», ст.-слав. св№нк с род. п. бто 
(Супр.), болг. освён «кроме», сербохорв. дсим, дсвем «кроме». 
Обычно связывается с возвратн. местоим. и.-е. *зуе-, т. е. 
первонач. «само по себе»; см. Сольмсен, Опќегѕ. от. Гапи. 
206; Вальде—Гофм. 2, 542 и сл.; Младенов 574. Ср. также 
лат. 564, 36 «без», а также В. Шульце, К]. Ѕеһг. 73, прим. 
(К 40, 417). 


Свенельд м., имя собств., др.-русск. Свёналдъ, Свфнелдъ (Пов. 


врем. лет, 944 г.). Из др.-сканд. Зуеша]@г, согласно Томсену 
(Отѕрг. 149). 
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свепет «висящий улей», только др.-русск. свепетъ — также 
«мед диких пчел» (Срезн ПТ, 270), др.-польск. ёъіеріеі, 
5ууіеріоб «дупло для диких пчел, борть» (Мука, Маё. 
і Рг. 1, 400). || Недостоверно сравнение с лат. ѕара «сок», 
др.-исл. за! (ср. р.) — то же, д.-в.-н. заЁ «сок», авест. 
уіќара- «сок которого ядовит» (из *уіё-ѕара-), арм. Һат 
«сок» (из *зарто-), вопреки Микколе (ІЕ 23, 126); ср. Вальде— 
Гофм. 2, 476 и сл. Другие считают исходным знач. «улей» 
и сравнивают слав. слова с русск.-цслав. свепетати, свепещу 
«качаться, двигаться туда-сюда», цслав. свепити сл «шеве- 
литься», свепанию «движение», словен. зубрай, -ат, -ріјет 
«казаться, ковылять», зуерё «мерцание», зуереёаМ «коле- 
баться, мерцать», др.-русск. свепатися, свёпатися «кивать, 
качать» и далее с лит. ѕйріі, ѕирӣ «качать, баюкать» (По- 
тебня, РФВ 4, 194; Брюкнер 536). В отличие от других 
Махек (ГЕ 55, 150) пробует сблизить ѕуереіъ с чеш. диал. 
ѕуараѓо «улей» и со слав. *ѕъіъ (см. сот). 


сверб «зуд», свербёть, сверблю, диал. также «блестеть, мерцать», 
тверск. (Даль), укр. сверб «зуд», свербіти, сверблю «зудеть», 
блр. сверб, болг. сърбі «чешется», сербохорв. сврбети, 
сврбӣ, словен. ѕгреёі, -іт, чеш. зутЬёИ, ѕугЫі, слвц. ѕугђіеі”, 
польск. 5\ег2Ыеб, в.-луж. ѕујегрјеб, ѕұјеѓріб, н.-луж. 
з\’егЬ’е5. Связано чередованием гласных со свброб. || Сравни- 
вают с лтш. зуйгрз&з «сверло», д.-в.-н. ѕуёграп «быстро 
водить туда-сюда, крутиться, стирать», др.-исл. зуатЁ ср. р. 
«опилки», гот. аї-ѕуаіграп «смахнуть» (Траутман, ВЗ\УУ 295; 
Арг. 5рг4. 419; Младенов 623). Фонетически затруднительно 
сближение с лит. ѕКкуегһій, зКуейБМ «продырявить, прокалы- 
вать», ѕкуігріпи, ѕКкуігріпи, дурат., ѕкуагЬўі, ѕКуагһай 
«покалывать»; см. И. Шмидт, УоКк. 2, 29; Мі. ЕМ 330; 
Преобр. ТТ, 257. 


свергузӣть, -жу «суетиться, метаться, соваться, юлить», псковск., 
тверск. (Даль), свергўзить «делать ч.-л. спустя рукава». 
Возм., производное от сущ. *вертигўз (см. вертёть, гуз). 
с приставкой съ-. Ср. укр. свербигўз «тот, кто часто почесы- 
вает зад» (также имя собств., у Гоголя). 


свёрдел, род. п. -дла «сверло», свёрел, зап., сверлб, сверлить, 
укр. свёрдел, свёрдло, свердліти, блр. свёрдзел, др.-русск. 
свьрдьло (Кормч. 1282 г.; см. Соболевский, Лекции 112), 
свердълы, мн. (Антон. Новгор. Л. 16), сербск.-цслав. свръдьл%, 
болг. свбрдел, сврёӧдел, сербохорв. сврдао, род. п. сврдла, 
словен. зуё4эг, род. п. -Пга, чеш. ѕуійег, польск. 5\14ет. || 
Предполагали родство праслав. *ѕуьгіьіо с д.-в.-н., ср.-в.-н. 
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ѕүёгі «меч», др.-исл. ѕуёгб — то же, также «тешгит ушЦе» 
(Шрадер—Неринг 1, 160), которые далее связывают с д.-в.-н. 
5\6гап «болеть», ѕуүёго «иісиѕ», авест. ууага- «рана»; см. 
Клюге-Гётце 552. С др. стороны, предполагали исходное 
*зуьтЬ-40, родственное др.-исл. Вуш_| «вихрь, кольцо, ма- 
кушка, верхушка», нов.-в.-н. У те! «вихрь», д.-в.-н. В\&г- 
ап, \уёгЬап «вращать» (Младенов 573). Ср. ст.-слав. седмь 
(см. семь). Наконец, пытались связать слав. слова с вертеть 
(см.) (см. Преобр. ІІ. 258), но тогда ожидалось бы *с(ъ )версло 
из *(%ъ )оъгі-а10-. 


сверёжий «бодрый, свежий, в полной силе», яросл. (Волоцкий), 
сверёжой «бойкий; своенравный», арханг. (Подв.), свярёжай 
«крепкий», сарат. (РФВ 69, 150). Возм., контаминировано 
из свёжий и тверёзый (см.). 


сверкать, -а4ю І (в обычном знач.). Неясно. Преобр. (11, 257) 
связывает (со знач. «двигать») со сл. 


сверкать ІІ, в выражении: сверкёть губёми «шлепать г.» (Домостр.). 
По мнению Потебни (РФВ 4, 200), якобы из *сьркати 
(ср. польск. загкаб «чавкать, фыркать», сербохорв. сркати, 
срчём — то же, словен. ѕЃКаіі, Кат, 3#6ет, чеш. эткКай, 
слвц. ѕгкаі”), которое он связывает далее с сербіть (см.), 
но приводимые выше слова говорят 0б исходном *ѕъгК-. 
Потебня (там же) вынужден объяснять -в- влиянием слова 
сверкёть Г. Все это весьма недостоверные догадки. 


сверлӣть, сверлб, см. свёрдел. 


свбретник, др.-русск. съвьрстьникъ, съвьрстьнъ «одного возраста», 
съвърсть (прилаг.) — то же, сущ. — «одинаковый возраст, 
пара». Связано с верст@ (см.), др.-русск. вьрста «возраст», 
ст.-слав. връста ў\№хіа (Супр.); см. Покровский, ЗушЬ. Вол7- 
уайоуѕКкі І, 225; Траутман, ВЗ\У” 355; Френкель, ІЕ 40, 93. 
Ср. словен. у?ѕі, род.-1 ж. «ряд, вид, возраст», др.-инд. у[іИѕ ж. 
о сущность, природа, род»; см. Бругман, Отг. 2, 
‚ 431. 


сверхчеловёк — поздняя калька нем. О`фегтепзсв — то же (Гердер, 
Гёте, Ницше); см. Бехагель, О. еџіѕсһе Ѕргасһе 165; 
Унбегаун, ВЕФЗ 12, 39. 


сверчать, сверчў, диал. свершёть, -шў — то же, севск. (Преобр.), 
укр. цвірчіти, цвіркати, блр. свірчіць, сербск.-цслав. свръчати, 
«51БПаге», болг. цвърчё «щебечу», сербохорв. цврчати — 
то же, словен. сугбаіі, суѓКаії, суйкаш «пронзительно кри- 
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чать, трещать, щебетать», ѕуѓёаій, -Пп «свистеть, жужжать», 
чеш. зугёей, сугёей «сверчать», слвц. ѕугёаі’, польск. 5\1ет- 
соб, б&уіегкоь «свист, сверчание, щебетанье», бміегслеб, 
сулегкаб «сверчать», в.-луж. &убгКкпуё «мурлыкать, свистеть, 
шуршать», н.-луж. ё&уагсаѕ, $5\агка$ — то же, $уугсаѕ «свистеть, 
жужжать». || Звукоподражательное, с экспрессивными преоб- 
разованиями. Древнейшей слав. формой было, вероятно, 
*зуьгК-, родственное лит. ёутК&и; зЗУШК8М «жужжать, пи- 
щать, свистеть», 8$уаКЗИ, $уагЕ$61И «крякать», лтш. зу $6 
«потрескивать, свистеть»; см. И. Шмидт, УоКк. 2, 29; 
Мі. ЕМ 305, 330; Перссон 531; М.—9. 3, 1161; Преобр. Ш, 258. 
Сюда же пытались отнести и сорбка. Ср. аналогичные оно- 
матопоэтические образования чиркать, циркать, цвиркать. 


сверчбк, род. п. -чка, сверш, род. п. -ща — то же, укр. сверщ, 
блр. сверщ, др.-русск. свьрчькъ, сербск.-цслав. свръчьк%, 
болг. цвърчёк, сербохорв. цврчак «вид насекомого», словен. 
су?бәК «кузнечик», чеш. ѕугёек, сугёек, слвц. ѕугёоКк, польск. 
$уіегѕ2с2, в.-луж. 8\]егё, н.-луж. 8\егс, полаб. зуагсёК. || 
Праслав. *ѕуьгёь от сверчёть (см.). Бернар (КЕЅ 27, 33) 
пытался исходить из *зКкуегк-, но ср. выше балт слова. 
Звукоподражательного происхождения также в.-луж. сугбак, 
ёбегбак «кузнечик», 5бегёеб «хлопать» (Пфуль). 


свесть ж. «свояченица, сестра жены», диал.: южн., зап., арханг., 
вологодск. (Даль, Подв.), свесь, олонецк., вятск., свись, 
олонецк. (Кулик.), свёстка, арханг., укр. свість, др.-русск. 
свысть, свфсть — то же (Срезн. ПТ, 288), свыстьным «близкий, 
похожий», сербск.-цслав. свьсть, болг. свёстка (Младенов 571), 
сербохорв. сваст, род. п. свасти, словен. ѕуёѕі, ѕуЗѕЁ, 
род. п. -1, чеш. ѕуёѕі, польск. $\1е56. || Праслав. *ѕуёѕіь, 
*суьѕі- родственно лит. ѕуаіпіѕ «свояк», лтш. ѕуаїпіѕ «брат 
жены», лит. зуашеё «сестра жены», лтш. зуаше, д.-в.-н. 
з\ешт «слуга, пастух», др.-исл. зуешп «мальчик, парень, 
слуга», д.-в.-н. 0е5\10 «свояк», далее см. свой, свеи; ср. 
Бецценбергер, ВВ 21, 296; Траутман, ВЗ\У’ 294 и сл.; 
М.—Ә. 3, 1141; Брандт, РФВ 24, 188; Младенов 571; 
Ильинский, АЁѕІРҺЬ 28, 455 и сл.; Преобр. П, 258 и сл. 


свет, род. п. -а, укр. світ, род. п. -у, блр. свет, др.-русск. свётъ, 
ст.-слав. сЕЪТЪ $6, фёүүос̧, фу (Остром., Клоц., Супр.), 
болг. свет('ёт) (Младенов 9577), сербохорв. свёт, свйет, 
словен. ѕуёїё «мир, люди», чеш. ѕуёі «мир», слвц. ѕуеё, 
польск. $&уіаі, в.-луж., н.-луж. ѕуёё, полаб. ѕјоё «свет, день». || 
Праслав. *ѕуёіъ связано чередованием гласных со ст.-слав. 
*свьтфти сл «светиться», свитати. Родственно др.-инд. 
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сУ6ёаз «светлый, белый», авест. ѕраёбіа — то же, лит. $163, 
буіёбіа «светить», ёуеїѕіі, &уеісій «чистить, наводить лоск», 
5166 «блестеть, мерцать», ёутаѕ «наждак», др.-инд. с̧уіі- 
газ «белый», др.-перс. ѕрідга — то же, лат. уУЦтит «стекло», 
Д.-в.-н. В\1$ «белый» (Мейе, Е. 177; Траутман, ВЅҰУУ 310 
и сл.; М.—Ә. 3, 1165; Уленбек, Аша. УЪ. 323; Торп 118; 
Вальде 845). Связь слов *ѕуёіъ и *Ккүубіъ (см. цвет) недосто- 
верна, вопреки Вайану (КЕЗ, 13, 110 и сл). Отсюда светйть, 
свечу, укр. світити, свічў, блр. свеціць, др.-русск., ст.-слав. 
СЕфТИТИ ттеу, фоѓуеу (Остром., Супр.), болг. свётя, словен. 
зуе ИИ, чеш. зУМИ, слвц. ѕуіеііі”, польск. Ѕӯіесіс, в.-луж.. 
ѕуүёбіс, н.-луж. з\688. Ср. лит. &уаійуй, зуаЦай «светить», 
др.-инд. 3 л. ед. ч. аор. ас̧уёіб «заблестел» (Траутман, 
там же; Әндзелин, СБЭ 194). От слова свет происходит -е- 
в светать, -4ю, первонач. др.-русск., ст.-слав. свитати, 
сербохорв. свйтати — то же, словен. зуНай зе, чеш. зуЦай 
«светать», польск. 5\ЦКаб, в.-луж. ѕуіќаб, н.-луж. ѕуііа. 


свётлый, -ая, -ое; светлб, нареч., укр. світлий, блр. свётлы, 


др.-русск., ст.-слав. сећтьлъ Марярбос (Остром., Супр.), болг. 
свётгьл,-а, сербохорв. свйјетао, свијётла, свијётло «блестящий», 
словен. ѕуеіәі, зуеМа, чеш. зуёИуУ, слвц. зуеИу, польск. 
5\лаМЙу — то же, $\йаМо «свет», в.-луж., н.-луж. з\ёЙу, 
полаб. $\оЦе.|| Праслав. *ѕуёіыъ от *ѕуёіъ (ем. свет). 


свеча, укр. свіча, блр. свечй, др.-русск. свфча \ууос (Остром., 


Супр.), болг. свещ ж. (Младенов 574), сербохорв. свијёћа, 
свёћа, словен. ѕуёба, др.-чеш. ѕуіесё, чеш. зу[се, слвц. 
ѕүіеса, польск. 5\1еса, в.-луж., н.-луж. ѕмёса. || Праслав. 
*зуёНа связано со свет (см.). Ср. др.-инд. с̧уёіуаѕ «белый, 
светлый», ж. с̧уёіуа; см. Уленбек, Аша. УЪ. 323; Траутман, 
ВЅҰҮ 311. 


свибливый «косноязычный», церк. русск.-цслав. свибливъ 


(палея 1494 г. и др.; см. Срезн. ПІ, 271). Убедительной 
этимологии нет. Можно было бы сравнить с лат. 5101105 
«шипящий, шипение», $1616, -аге «шипеть, свистеть», 
русск. свистёть, греч. оо, аор. ёс:Ёх «шипеть». Недосто- 
верно родство с д.-в.-н. (В)\15ра!0п «шептать», нов.-в.-н. 
уіѕреіп «шептать» (Срезн. ПІ, 271) или с лит. ё&уерііби 
«лепетать», 5уерз6 И «шептать» (там же), которые отличаются 
по вокализму. 


свигёть «гулять, шататься, спешить, бежать», вологодск. (Даль). 


Сравнивают с лтш. ѕуаїс511ѕ «непоседа», лит. ѕуаїс(і «гонять, 
ездить туда-сюда, кружиться», ѕуаірѕій, ѕуаісай «испыты- 
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вать головокружение», ѕуаісіпёіі «слоняться», д.-в.-н. $\1- 
№0п «блуждать», англос. $\1сап «странствовать» (Зубатый, 
АҒѕІРЬ 16, 414; М.—59. 3, 1141; Хольтхаузен, Аепо1. УЬ. 336). 
Сомнительно сближение со свёжий (Ильинский, РФВ 76, 244). 


свидётель, у Радищева: очевидный свидетель; др.-русск., ст.-слав. 
СЪЕфАтель рартҳс (Остром., Супр., Клоц.); см. Соболевский, 
Лекции 82; Срезн. ПІ, 676 и сл. Связано с вёдать, ст.-слав. 
ЕБАТИ «знать»; -и- появилось под влиянием слова видеть; 
см. Шахматов у Фортунатова, К7 36, 51; Соболевский, 
там же. Ср. также польск. $\ладеК «свидетель», чеш. зуё4ек, 
слвц. зуедок, сербохорв. свјёдок, род. п. -дка. 


свидйна — дерево «Согпиѕ запоитеа, кизил кровяной», свидбвник — 
то же, сербохорв. свӣбањ, род. п. свӣбња «май», словен. 
УШФа «кизил», ѕуірәп, род. п. -Бпа «май», чеш. зу! «бирю- 
чина», слвц. ѕуір «глог, свидина», польск. $\14\а, в.-луж., 
н.-луж. $\14, полаб. з\а!4. Сюда же местн. н. 8сһҹеійпіё2 
в Силезии. Из *ѕуійьпіса. Форма на Ъ, а также польск. 
формы говорят о древнем *зу14у, род. *ѕуійъуе; см. Мі. ЕМ 
330 и сл. || Поскольку это дерево имеет красные ветви, дан- 
ное название, возм., родственно лит. ѕуіййѕ «блестящий, 
светлый», ѕуійёіі, ѕуіай «блестеть», вост.-лит. диал. зуузИ, 
ѕууѕіи, зуу4аи «засиять», др.-прусск. 51015 «свидина», англос. 
3У100| «ясный, явный», возм., лат. 514и$, род. п. -егіѕ «све- 
тило»; ср. о близких формах Траутман (ВЗУ\УУ 296), Сольмсен 
(Отбегз. от. Гай. 208), Голуб—Копечный (363), Хольт- 
хаузен (Аепб]. МЬ. 338). Ср. в семантическом отношении 
нов.-в.-н. Ваитлще, нж.-нем. Моод\Прееп, годе УМПое «красная 
ива» (Марцель 1, 1175 и сл.). 


свила «шелк», др.-русск. свила, свилик ср. р., прилаг. свилянъ 
«шелковый», сербск.-цслав. свила, болг. свйла, сербохорв. 
свила, словен. ѕуйа «шелк, проволока», зУПо «проволока». 
Вероятно, из *зъуПа от *уііі «вить» (см. вить); ср. Мі. ЕМ 331; 
Преобр. П, 259. По фонетическим соображениям нельзя 
сближать с англ. 51К «шелк», вопреки Младенову (572). 


свиль ж. «узел, волокна в древесине», «полоса, неровность 
(в стекле)». Образовано аналогично гниль; сближается с вить, 
свить; см. Преобр. ІІ, 259. 


свинёц, род. п. -нца, укр. свинёць, род. п. свинця, свинцю, 
др.-русск., целав. свиньць — то же, словен. ѕуїпәс, род. п. 
зутса. || Родственно лит. ёуіпаѕ «свинец», лтш. ѕуіпѕ; даль- 
нейшие родственные связи недостоверны — с греч. хӧаус;с 
м. «синее вещество», гомер. хойуєос «стального цвета», ко- 
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торое считается заимств. из неизвестного языка; ср. Мик- 
кола, ВВ 22, 239; М.— 59. 3, 1160; Младенов 572; Шрадер— 
Неринг 1, 149; Буазак 527. 


свйнка І «болезнь, опухоль ушной железы». От свинья, подобно 
лат. зстойа «опухоль на шее» от зсгба «свинья, свино- 
матка», греч. уо:рӣс, род. п. -080с «опухшие шейные железы» 
от 701рос «поросенок, свинья». Связано с названием свиньи 
из-за опухоли, значительно утолщающей шею (Булат, АѓѕІРЬ 37, 
473; Горяев, Доп. 1, 42; Вальде—Гофм. 2, 501). 


свйнка П «слиток (металла)». Сомнительно сравнение с др.-инд. 
ѕуідібаѕ «растопленный», зубдапт ж. «жесть» (Горяев, Доп. 1, 
42). Скорее связано со свинёц. Согласно Кипарскому (ВЯ, 
1956, № 5, 137), это калька англ. ріс оѓ ]еа4 «слиток свинца» 
или ріс оѓ іғоп «слиток, брусок железа», где ріс первонач. 
«свинья». В том же знач. употребляется чўшка, собственно, 
«СВИНЬЯ». 


свинбй — прилаг., свин, род. п. свйна — ругательство (Преобр.), 
укр. свинйй, др.-русск., ст.-слав. свинъ (Остром., Мар., 
Зогр.). || Производное от и.-е. *505 «свинья», ср. лат. за1из 
«свиной», гот. змеш ср. р. «свинья», греч. 6106 «свиной», 
др.-инд. закагаз «свинья», авест. һӣа- «кабан», лат. 505, 
греч. 5, д.-в.-н., англос. $@ «свинья», алб. {і «свинья», 
лтш. ѕиуёпѕ, $1603 «поросенок» (см. Траутман, ВЗ\У 294; 
М.—Ә. 3, 1129), ст.-слав. сЕННЪ = лтш. Ѕуїпѕ «загрязнен- 
ный» (М.—Ә. 3, 1163). См. свинья. 


Свинбрд — местн. н. на Шелони, бывш. Новгор. губ., др.-русск. 
Свинорътъ — местн. н. на Ловати (Новгор. І летоп. под 
1200 г. и др.; см. Барсов, Матер. 182), первонач. «свиное 
рыло». От свинъ (см. свинбй) и рот. Нет надобности в др.- 
сканд. этимологиях (Фасмер, ЗЦ2Ьег. Ргеизз. АКаа., 1931, 
стр. 659 и сл.), якобы из первонач. «свиной брод» или даже 
из др.-сканд. ѕуіпп ога «мудрое слово» и т. п. (см. Погодин, 
«Зау1а», 11, 137). 


свйнтуе, реже свейнтух — то же (Преобр.), свінтус, диал., «невежа; 
негодяй», польск. З\шфиеВ «неряха». По мнению Зеленина 
(РФВ 54, 116), от свинья, с латинизированным окончанием 
-тус, из семинарского жаргона под влиянием 1$ «глупый». 
Иначе Соболевский (РФВ 66, 333, 326), который считает 
исходным незасвидетельствованное *свинАтут» (ср. пастут). 
Ср. свинятник. 
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свинья, укр. свиня, блр. свіння, др.-русск. свинья, ст.-слав. 
свиним уоїрос (Остром., Супр.), болг. свиня, сербохорв. свӣња, 
мн. свӣњё, словен. ѕуїпја, чеш. зушё, слвц. зуШа, польск. 
$\иша, в.-луж. ѕуіпја, н.-луж. зуша. Первонач., вероятно, 
*<уїрі — образование ж. рода от *ѕуіпъ (см. свиной), едва ли 
*зуть]а со знач; «стадо свиней» (Френкель, «СоЦа», 4, 46).|| 
Пытались установить родство с сын (Уленбек, Ата. УЬ. 339 
и сл.) и далее — с др.-инд. $46, зацИ, зйуа «производит, 
рожает», но более вероятно образование зушъ, и.-е *503 
из звукоподражательного *ѕи-, если принять во внимание 
др.-инд. ѕӣкагаѕ «животное, которое делает ѕӣ-» (Кречмер, 
«СІоИа», 13, 132 и сл.; 19, 72; Вальде—Гофм. 2, 636 и сл.). 
Др.-прусск. ѕуіпіјап «свинья» считают заимств. из кашуб. 
ѕуіпёа (Траутман, Арг. Ѕргӣ. 443 и сл.). 


свирёль, род. п. -и, ж., укр. свиріль, свирілка, др.-русск., ст.-слав. 
сенрБль хра (Супр.), болг. свирбл «свирель», сербохорв. 
свйрала «свирель», словен. ѕуігаїо «музыкальный инструмент». 
Производное от *ѕуігаіі, др.-русск. свирати, свиряти «играть 
на флейте», свирити, свирю — то же, цселав. свирати «сви- 
стеть», болг. свйря «свищу», сербохорв. свйрати, свӣраӣм, 
словен. ѕуігаіі, -ат. || Образовано от слав. *зуьг-, родствен- 
ного лит. ѕигта «дудка, свирель», нов.-в.-н. зиггеп, ѕсһуіггеп 
«жужжать, свистеть», лат. ѕиѕиггиѕ «шипение, звук флейты», 
зизиггб, -аге «шипеть, шептать, жужжать», др.-инд. зуагай 
«звучит», ѕуагаѕ, ѕуагаѕ «звук», греч. броу’ срўуос̧` Крӯтес, 
0ргаторос" 0 тй хтрѓа тёруоу ту ре\:ссбу (Гесихий), кимр. сһуугпи 
«ворчать, бранить», др.-исл. ѕуагга «бушевать, свистеть», 
д.-В.-н. $\агш «рой»; см. Вальде—Гофм. 2, 637; Гофман, 
Ог. УЪ. 386; Фик Г, 153; Торп 549; Хольтхаузен, А\мп. УЬ. 
291. Ср. свірест. [Лит. зигта сюда не относится! — Т.] 


свирён, род. п. -рна «постройка для хранения съестных при- 
пасов», ‘смол. (Добровольский), свйрон, -рна «амбар», зап. 
(Даль), блр. свірен — то же (с ХУІ в.; см. ИОРЯС 2, 1034), 
польск. вост. $уігеп, $уігпіа, $&уіегпіа «амбар» (Брюкнер 537). 
Трудное слово. По мнению Соболевского (РФВ 14, 299), 
восходит к свирбть «связывать вместе сети», арханг. (Подв.), 
свбра. Другие предполагают заимств. из лит. ѕуігпа «кладо- 
вая», ѕуіїпаѕ — то же (Маценауэр 411; Отрембский, ЈР 16, 
83; Мі. ЕМ 331; Карский, РФВ 49, 21). [Последнее более 
вероятно, ср. ограниченное распространение слова в слав. 
языках, а также примеры типа клуня того же происхожде- 
ния и близкие по знач. — 7.] 
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свирёпый, свирёп, -ёпа, -ёпо, диал. сурёпый — то же, казанск., 
свирібый, тверск., свирющий, псковск. (Даль), укр. свирта — 
растения «Вгаѕѕіса париѕ», «Випіаѕ огіепёа]іѕ», др.-русск. 
свервпъ «дикорастущий; дикий, злой; страстный» (Срезн. ПІ, 
271), наряду со свирёпъ (палея 1406 г.; см. Соболевский, 
Лекции 82), сверёпие «неистовство», свер$пица «дикий горох», 
ст.-слав. сверфпъ &урюс (Супр.), болг. свирёп «свирепый», 
словен. зуегёр, -ёра — то же, чеш. зуеЁеру «свирепый, жесто- 
кий», ѕуеѓер(ес) «полевой сорняк; племенной жеребец», слвц. 
зуегеру, польск. $уіеглера «кобыла» (Ягич, АЗРЬ 10, 242), 
откуда др.-прусск. з\ег1ар1$ «конь для ристалищ» (Брюкнер, 
АҒІРЪ 20, 500; З1о\уут. 536 и сл.; Траутман, Арг. Ѕрга. 443). | 
Сплошь гадательные этимологии. Предполагали родство 
с лит. Зари, ёійгрѕёй «содрогаться» (Фортунатов, ВВ 3, 71; 
Мі. ЕҰУ 330; Преобр. ІІ, 261), затем также с лит. ѕагрӣ1іиѕ 
«драчливый петух» (И. Шмидт, Ух. 2, 29, 67). Кроме того, 
сравнивали с др.-исл. ѕуагг «тяжелый, жесткий, сильный», 
гот. з\/6гз «почитаемый», нов.-в.-н. ѕсһүег «тяжелый», лит. 
ѕуагӣѕ — то же, ѕуйгаѕ «весы», ѕуейі, ѕуегій «взвешивать»; 
см. Младенов (572; «Ѕіауіа», 2, 28 и сл.), который приводит 
в качестве словообразовательной параллели чеш. ѕКоѓера 
«скорлупа, шелуха». В отличие от приведенных выше, Лёвен- 
таль (74 РЬ 8, 129) считает ѕуегёръ родственным лат. уег- 
риѕ «подвергнутый обрезанию», уегра «тешЬгат уітіїе». 


свйрест «пронзительный свисток», свирестёть (Лесков). Ор. 
свирёль. Отсюда свиристёль — лесная птица «Атре1іѕ раг- 
гииѕ» (Мельников). 


Свирь, род. п. -и (ж.) — река, вытекающая из Онежск. оз. и впа- 
дающая в Ладожск. оз. Это название обычно объясняют 
как заимств. из фин. Зуу&г! — озеро в у. Куопио, местн. н. 
ЗууагИа (Улеаборг). От фин. зуу& «глубокий» (Шёгрен, 
Сез. -Ѕсһг. 1, 469; прим. 36; Розвадовский 212; Никольский, 
ФЗ, 1892, вып. 5, стр. 9 и сл.). Эта этимология допустима в фо- 
нетическом отношении (из *Съвирь), но нужно иметь в виду 
др. возможности, принимая во внимание польск. 5уіг2 — приток 


Днестра в Галиции, Ѕуіглапка — река в Свенцянск. у. (З1о\п. 
Сеорт. 11, 717 и сл.); ср. Фасмер, $2Бег. Ргеизз. АКа4., 
1932, стр. 393 и сл. Ср. также лит. Ѕуігё — название реки 
в Тракайск. районе (Отрембский, Г.Р 1, 283). 


свист, род. п. -а, укр. свист, род. п. -у, др.-русск. свист», 
словен. зу15К «шипение», чеш. зу156, польск. $ўіѕі. Отсюда 
свистйть, свистёть, свищі, укр. свистёти, свищў, др.-русск... 
ст.-слав. свиетати сор еу (Супр.), словен. ѕуіѕКаёі «шипеть, 
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брызгать», чеш. зѕуіѕёаіі, зи, слвц. ѕуіёіаі’, польск. 
$%136аб6, буіѕпаб. || Возм., экспрессивное слово, в таком слу- 
чае аналогично лат. $10115, -аге «свистеть», греч. о «шиплю», 
сиүрӧс̧ «свист» (Мейе — Эрну 1099 и выше; см. свибливый). 
Допустимо было бы также предполагать и.-е. * у15- : #Куеїѕ-, 
которое — далее — родственно др.-исл. һуі$1а «шептать, 
свистеть, бушевать», ћуіѕ] «шепот», англос. ћуіѕіап «сви- 
стеть», англ. уһіѕИе — то же; см. Вальде — Гофм. 2, 403 
и сл.; Тори 118; Перссон, УТигтегу. 200; Агрель, ме 
Вейг. 2. Сомнительна связь с лат. циегог, диеѕімѕ ѕит 
«жалуюсь, сетую»; см. Вальде — Гофм., там же; Мейе — 
Эрну 981. Наряду с этим реконструировали. *ѕуеіѕі-, *зуе124- 
на основании кельт. форм (Педерсен, Кей. Сг. 2, 627). 
Вариант *рүеі21- с аналогичным знач. представлен в польск. 
сүі20ас «свистеть», чеш. Ву124ай, слвц. һуї2аё”, в.-луж. 
В\/12Ч4аб, н.-луж. 0\124а5. 


свистбв — название определенной корабельной снасти. Из англ. 
ѕуійег «канат для рифления паруса», преобразованное 


по голл. оиу «канат», ср. асһќегіоиу, Кађеіёоџу и т. п. 
(Мёлен 215; Зеленин, РФВ 63, 405). 


свйта І «вид верхней одежды вообще», «армяк, зипун поверх 
тулупа», «длинная, просторная, запахивающаяся верхняя 
одежда», южн., «лыковая веревка», псковск. (Даль), укр. 
свита, блр. світа, др.-русск. съвита, свита «вид одежды», 
сербск.-цслав. свита ёс®тс, болг. свита «вид ткани», сербохорв. 
свйта «сукно», «синие и красные полоски сукна как нагруд- 
ные украшения белых крестьянских кафтанов», словен. 
зуЦа «одежда», польск. З\Ца «вид верхней одежды» (со- 
гласно Брюкнеру (538), из вост.-слав.). || Реконструкция ис- 
ходного *ѕъуііа ненадежна (см. Преобр. ІІ, 262), отсюда 
недостоверна и связь с зъ+уіЇі, но ср. целав. съвито 
«полотно», навои «часть ткацкого станка»; см. также выше, 
вить (Лиден, 54. 24; Шрадер—Неринг 2, 632). С др. сто- 
роны, принимают родство с лтш. ѕуіеќаѕ «шерстяные об- 
мотки на ногах у женщин» (М.—9. 3, 1167). Младенов (572 
и сл.) сравнивает со свйла «шелк». В пользу реконструкции 
зуЦа говорит заимств. фин. УНМа «плащ», так как #*ѕъуіба 
дало бы фин. *ѕиуіііба. 


свйта [] «лица, сопровождающие знатных особ», начиная с Ша- 
фирова, 1709 г. (Смирнов 271). Через польск. $уіёа или нем. 
зиЦе из франц. зиЦе от ѕиџіуге «следовать»; см. Христиани 


31; Преобр. 11, 262. 


582 Свитекая землӣ — своббда 


Свитская земля «Швеция», в народн. песне ХҮП в. (Ёнсеп, 
АҒІРЪ 33, 137). Основапо, по всей видимости, на др.-сканд. 
Ѕуірібб ж. «Швеция». См. Л7вёция. 


Свӣтязь — названия озер в [бывш.] Владимиро-Волынск. у., 
в [бывш.] Новогрудск. у. Минск. губ. По мнению Соболев- 
ского (РФВ 64, 179), из герм. имени на -шо. Ср. др.-исл. 
Ну!1по — назв. озера и реки, от ВУЙг «белый» (см. о пос- 
леднем Ельквист, ЗуепзКа јӧпатп 242 и сл.). Сближено со 
свет и родственными. Допустимо также балт. происхождение. 


свищ, род. п. -& «открытая рана, отверстие гнойника; черво- 
точинка в орехе», также «порода уток», укр. свищ «пустой 
орех», свистўн — то же. Из *ѕуіѕіјо-; см. свист, свистёть 
(Мі. Е\М 331). 


Свияга — название нескольких рек: правый приток Волги, в [бывш.] 
Казанск. и Симб. губ.; в Верхотурьинск. у. Перм. губ.; 
Кирилловск. у. Новгор. губ. (Соболевский, ИОРЯС 33, 3). 
Первая из этих рек носит тат. название Си]а зиму (Радлов 
4, 918 и сл.), отсюда Свияжск, местн. н., тат. 7ија. Принимая 
во внимание описание течения Свияги, притока Волги 
(см. Мельников, 7, 2: Свияга та еще куролесит...), можно 
думать о производном от вить. Ср. сл. 


свиязь, Свияга, евизь — порода диких уток «Апаз репеоре», 
арханг. (Подв.), донск. (Миртов), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, 
стр. 509), связь — то же, севск. (Преобр.). По мнению Преобр. 
(11, 262), названа так по реке Свияга. Неясно. Эта птица 
носит также название свистун, свистокрыл. 


своббда, укр. своббда, блр. слобода, др.-русск. свобода «независи- 
мость», а также «свободное поселение» (Лаврентьевск. летоп., 
грам. 1264—1265 гг. и др.; см. Срезн. ПТ, 278 и сл.), 
свободь «свободный», наряду с этим — с диссимиляцией губ- 
ных — др.-русск. слобода «свобода; состояние свободн. чело- 
века», ст.-слав. сЕобоДа ЕЛеоферга (Клоц., Супр.), болг. своббд@ 
(Младенов 573), сербохорв. свобода, слобода «мужество, сво- 
бода», словен. ѕуоһбд, $1089 ж. «разрешение, освобождение», 
зуоБба, 510Ьбда «свобода, отпуск», чеш. ѕуођода «свобода; 
холостяцкое положение, девичество», слвц. 51ођойа, польск. 
зуоро4а, $\1еро4а, в.-луж., н.-луж. ѕтоһода «свобода». || 
Праслав. *зуеБода, зуёБода «свобода» связано с цслав. 
свобъство, собъство «регзопа», где *зуофь от ѕуојь (см. свой), 
т. е. «положение свободного, своего члена рода», далее 
сюда же др.-прусск. ѕирѕ «сам, собственный», вин. ед. 
зирап, д.-в.-н. Э\АБа «Швабия», лат. Зибр1; см. Сольмсен, 


свой — евброб 583 
Отфегѕ. от. ГацИ. 200 и сл.; Траутман, ВЗ\М 291; Мі. Е\ 
332; Соболевский, РФВ 71, 19. Образование ср. с ягода 
(см.), а также греч. -4с, -&405; см. Френкель, ДЁРЬ 20, 53; 
В$рг. 32; ІЕ 53, 53. Со ѕуођода связано лтш. ѕуарайѕ «вя- 
лый, усталый; свободный», абзуа та «освободить» (Френ- 
кель, 74$1РЬ 20, 53). Наряду с и.-е. *ѕуоЬһа существовало 
*ѕорһа: др.-инд. ѕарһа «собрание, двор, судилище», гот. 
ѕіђја «родство, родня»; см. осбба; ср. Френкель, там же; 
Младенов 573; Ильинский, РФВ 69, 18 и сл.; Брандт, РФВ 
24, 185. Относительно ударения своббда : слободі ср. Л. Ва- 
сильев, РФВ 57, 113, Весьма сомнительно сближение с фрак.- 
фриг. именем божества ХаВаб:ос̧ = греч. Л:дуосос̧, вопреки 
Грегуару (см. Вайан, КЕЅ 22, 203). [Якобсон (1Ј81Р, 1/2, 
1959, стр. 269) повторяет, без достаточного основания, сбли- 
жение свободь с ХоВа(ос. В действительности форма свободь 
вторично образована от свобода, собирательного образования 
с суф. -ода; см. Трубачев, Терм. родства, М., 1959, 
стр. 170 и ел. — Т.] 


свой, своя, своё, укр. свій, своя, своє, блр. свой, др.-русск., 
ст.-слав. свои (Супр.), болг. свой, свбя, свбе, сербохорв. 
свб], свӧја, свӧје, словен. ѕубј, ѕуӧја, чеш. ѕуйј, ѕуоје (ѕуа), 
5уо]е (ѕуё), слвц. ѕуој, ѕуоја, ѕуоје, польск. ѕ\хбј, з\о]а, 
5\о{е, в.-луж. ѕҹүӧј, з\о]а, ѕуоје, н.-луж. $\0], з\б]а, мор, 
полаб. ѕйј, ѕ0ја, ѕйјй. || Праслав. *ѕуојь родственно др.-прусск. 
3\а15, ѕуаја «свой», д.-в.-н. $\10, реѕмїо «брат жены, тесть, 
свояк» (*ѕуеіо-), др.-инд. ѕуауат «само», ѕуаѕ «собственный», 
авест. ууа-, Вуа-, др.-перс. иуа- — то же, греч. ё «себя», 
памфильск. РНЕ, лесб. Ре, гомер. дат. ед. о!, о, лесб. Рот 
(*зу01), гот. 3\№6$ «собственный», др.-лат. $0%У0$ «543$», лит. 
зауаз «свой», лтш. ѕауѕ, гомер. бс̧, беот. Ес̧; см. Траутман, 
ВУ 251 и сл.; 295, 333; Бругман, Ст@г. 2, 1, 164; 2, 2, 
396, 404; Мейе—Вайан 29; М.—9. 3, 792; Сольмсен, Ощетз. 
от. ГацИ. 197; Уленбек, Аша. УЪЬ. 355; Гофман, Ог. \Ь. 
66. Сюда же без -в-: ст.-слав. сл, сев (см. ся, себб). 


свбра, свбрка «привязь, веревка, на которой ведут охотничьих 
собак», швбрка, севск. (Преобр.), укр. свёрка, сербск.-цслав. 
съвора «пряжка», словен. ѕубга «продольный брус в телеге», 
чеш. ѕуог «скрепа; зажим; болт; шкворень», слвц. ѕуог, 
польск. з\ога «свора собак». || Ср. лит. рауага «верхняя 
бечева или нижняя бечева невода». Далее связано с вор Ш, 
оббра І, верёть, верёть; см. Буга, РФВ 75, 154; Траутман, 
ВЗУ\УУ 352 и сл.; Преобр. І, 630; П, 263. 


свброб, род. п.-а «зуд», диал. «чесотка», арханг. (Подв.), др.-русск. 
своробъ «чесотка», ст.-слав. свравъ — то же (Супр.), сербохорв. 


584 своя — святки 


ный 


свраб, род. п. свраба, словен. ѕугаЬ, чеш., слвц. ѕугар, 
кашуб. ѕубгЬ, род. п. зуагЬи. Сюда же др.-русск. своробовина — 
название определенного растения (Варсонофий 25, 1461 г.). 
Связано чередованием гласных с свербёть. || Ср. лтш. ѕуйгрѕёѕ 
«сверло», др.-исл. ѕуагї «опилки»; см. Траутман, ВЗ\УУ 295; 
Хольтхаузен, Амп. УЪЬ. 290; М.—Ә. 3, 1144. 


свой «паралич», табуистическое название (см. свой); ср. Зеленин, 
Табу 2, 82. 


свояк, род. п. -& «зять, муж сестры жены», укр., блр. своќк, 
др.-русск. своякъ, болг. свояк, свёко, сербохорв. свдјак, свёк, 
род. п. свака, словен. ѕуојак, зуаК, чеш., слвц. зуаК, польск. 
з\о]аЕ «земляк», з\аК «свояк», в.-луж., н.-луж. ѕуаК. || Произ- 
водное от ѕуојь (см. свой, сват). Шрадер (ТЕ 17, 11 и сл.) 
без всяких оснований пытается усмотреть в этих формах 
источник нов.-в.-н. Ѕсһуасег «свояк», д.-в.-н. з\аоиг; см. про- 
тив этого В. Шульце (К? 40, 408; КІ. Ѕсһг. 60 и сл.), 
Клюге-Гётце (548). 


-евояси в выражении: восвояси. Из др.-русск. въ свом, вин. мн. 


ср. р. от *свой (см.) и дат. ед. (Чайуиз еіһісиѕ) си «себе»; 
см. Преобр. ПІ, 263. 


свярёжий, см. сверёжий. 


свясло «перевязь снопа», др.-русск. съвАсло «связка, пучок» 
(Пандекты Никона и др.; см. Срезн. ТТ, 686). Из *съвдз-сло 
от вАзати (см. вязать) с суф. -сло, аналогично веслб, числб. 


Святая Русь, святорусский, прилаг., часто в ХУ1—ХУП вв. 
(Пов. о граде Иерусал., Сказ. об Азовск. сид., Курбский и 
др.). Связано, согласно Л. Майкову (ЖМНП, 1894, апр., 16), 
с учением о Москве — третьем Риме; ср. также А. Соловьев, 
Ееѕіѕсыі Суҝеу&куј 282 и сл. 


святая святых. Форма святёя представляет собой стар. им.-вин. 


мн. ер. р. др.-русск. святая, ст.-слав. сватам от святбе 
(см. святой). 


святец, род. п. -тца «святой, праведник», цслав. свАтьць, лит. 
ё$уепИКаз «духовник»; см. Траутман, ВЅҰУ 311; Буга, РФВ 
75, 148 и сл. От святой. [Отсюда святцы мн.] 


святки мн., ж «время от рождества до крещенья», др.-русск. 
сёатокъ м. (Стихир. ХІІ в.; по Соболевскому, Лекции 212). 
Из *свдтъкъ, см. святой. 


Святогбр — святбша 585 


Святогбр — имя русского былинного богатыря, обладавшего 
сверхъестественной силой. Толковалось из *свят»ь Егор = 
буо Гефруиос. С др. стороны, предполагали название по месту 
происхождения — Святёя горб (Мазон, ВЕЗ 12, 196 и сл.). 
По мнению Соболевского (ЖСт., І, 2, 103), имя Святогоръ 
в др.-русск. не встречается, тогда как местн. нн. вроде 
совр. Святогоры, [бывш.] Вологодск. губ., Святогор, [бывш.] 
Перм. губ., Святогорки, [бывш.] Орл. губ., Святогорье, [бывш.] 
Костром. губ., встречаются часто. 


Святбе мбре, см. Чёрное мдре. 


святбй, свят, свята, свято, укр. святий, блр. святы, др.-русск. 
святъ, ст.-слав. свАТЪ &/]10с, 1ербс, болг. свет, светё, светб 
(Младенов 571), сербохорв. свёт, свбта, свёто, словен. зУ8%, 
ѕубіа, ж., чеш. ѕуаіу, слвц. ѕуйёу, польск. $уіеќу, в.-луж. 
зујаќу, н.-луж. ѕүёіу, полаб. зе. || Праслав. “ѕуеіъ род- 
ственно лит. $уеаз, др.-прусск. змеща- в местн. нн., авест. 
ѕрәпёа- «святой», ѕрапаһ- «святость», др.-инд. вед. с̧уапёаѕ 
«процветающий», сюда же лтш. ѕуіпёі, зуши «праздновать» 
(Траутман, ВУ 311; М.—5. 3, 1156, 1160; Уленбек, Аша. 
ҰҮЬ. 322; Розвадовский, ВО І, 102). Лтш. ѕуёіѕ «святой, 
благочестивый» заимств. из слав. (М.—9. 3, 1156). Недосто- 
верно родство с гот. ћһипѕі ср. р. «жертва» (Цупица, СС, 
187; Торп 93; Уленбек, там же; РВВ 30, 293). 


Святой Нос — название нескольких мысов, напр. на берегу 
Баренцова моря; на севере Сибири (у моря Лаптевых); 
на озере Байкал. Табуистическое название, которое дается 
мысам, опасным во время морских бурь; мимо них проплы- 
вали только с молитвой (Эльи 895). 


Святопблк, род. п. -а (м.) — имя собств., др.-русск. Святопълкъ 
(Пов. врем. лет), цслав.-греч. Уфеулбк/\ихос (Жит. св. Кли- 
мента), чеш. Зуаіоріак, польск. Б\еюре. Образовано 
от святой и полк, т. е. «имеющий благочестивое войско» 
(Миклошич, ВИдипе 95 и сл.) Аналогично Святослав, Уфеудо- 
с9\аВо (Конст. Багр., Айт. ітр.); см. Томсен, Огзрг. 57. 
Менее приемлемо предположение о заимствовании Святопблк 
из гот. ѕуіпра-Ѓ01К5 «уа]ійит ехегсіѓќат һаһрепѕ» (Шлейхер, 
Кбсһ. Вейг. 2, 482); см. Миклошич, там же. [О дохрист. 
образовании этих имен см. Якобсон, ТТЗГР, 1/2, 1959, 
стр. 269. — Т.] 


святбша, также диал. «нечистый, бес», орл. (Даль). Табуисти- 
ческое название; см. Зеленин, Табу 2, 98; Хаверс 112. См. 
святбй. 


586 святцы — себё 


святцы мн. «месяцеслов с полным перечнем дней святых», 
также «игральные карты», последнее представляет собой 


выражение семинаристского жаргона; см. Зеленин, РФВ 54, 
117. 


сглёзко «скользко», селёзь «вскользь», селизнуть «скользнуть», 
олонецк. (Кулик.). Связано с глёздать (см.). 


сгбмтать «скомкать», колымск. (Богораз). Произведено от *гомъть 
«ком», ср. гомз@, гомзуля наряду с ком. 


сдбба, сдобный, укр. 306, род. п. з0дббу «внешность», 30666 
«сдоба, украшение», чеш., слвц. 24офа «украшение», 07- 
Чофа — то же, польск. 74оЪа, о2ӣођа. Из ѕъ- «хорошо, благо-» 
и 4оЪа (см. с и дбба); см. Бодуэн де Куртенэ, $. ВгйсКп. 
222; Бернекер 1, 204; Брюкнер 650. 


сдбнжить «одолеть, надоесть», кашинск. (См.). Заимств. из польск. 
24а2у6 «добиться, смочь», судя по -он-. Польск.. слово 
связано с -дуг в недўг (см. выше); ср. Бернекер 1, 217 и 
сл.; Брюкнер 86. 


сдор «олений жир, содранный с мяса», колымск. (Богораз), 
собственно сбдранное с мяса. См. дор, дерў, раздбр. 


сдюлить «столкнуть», колымск. (Богораз). Вероятно, экспрессив- 
ное слово; ср. дўлить «пить», вздуть, дуть. 


се «вот, глядь», церк.; в диалектах служит для подзывания со- 
баки, псковск., тверск. (Даль), также в составе здесь 
(из *сьде-се), др.-русск., ст.-слав. се 1806 (Остром., Мар., 
Зогр., Клоц., Супр.), др.-чеш. зе. Возм., тождественно форме 
ср. р. ед. ч. от *сь (см. сей); ср. Зубатый, ГЕ 36, 334 и сл. 
Но ср. также лат. -се «там, тут» (в һіс «этот» из ћі-се, 
в сео «сюда», ессе «се, вот»), лит. &ё «вон!», лтш. $е! — 
межд., с помощью которого подзывают и прогоняют собак; 
см. М.—9. 3, 809 и сл.; 4, 13 и сл.; Буга, РФВ 75, 143; 
Вальде—Гофм. І, 192 и сл.; Бругман, Стат. 2, 2, 321. 


седне. Из франц. збапсе «заседание», ѕёапі «заседающий»: лат. 
ѕедеб, -бге «сидеть». 


себё, укр. собї, блр. собё, др.-русск. собӯ, ст.-слав. сеБФ, болг. 
сёбе (Младенов 576), сербохорв. сёби, чак. зе М, словен. з6Ы, 
чеш. ѕ0Ьё, слвц. зефе, польск. ѕођіе, в.-луж. ѕері, н.-луж. 
зеЪ’е. || Родственно др.-прусск. дат. зеЪЪе! «себе», оск. зНе! 
«31, лат. УТ, греч. сФКу) «ему», лит. зёуе! (-у- из стар. 
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род. и. ед. ч.); см. Мейе, Пигоч. 337; Буттман, Пехи. [, 60; 
Траутман, ВЗ\У зи и сл.; Арг. Ѕрга. 443; Вальде—Гофм. 
2, 626. Ср. себя, -с 


себёль — рыба «АШигпиз Іасійиѕ», сибйль — то же, южн. (Даль 1), 
донск. (Миртов), харьк. (РФВ 30, 191), сёбель, донск. (Мир- 
тов), укр. сёбель «Аригпиѕ 1Іисійиѕ». Древнейшая форма не- 
ясна. Возм., *вьсебъль от весь и бёлый? Ср. лат. аФигпиз : аіриѕ 
«белый», Јасійиѕ : [ах «свет», нов.-в.-н. Меіѕѕѓіѕе) [: \е15$ «бе- 
лый›] и особенно греч. оЛб\еихос тар:уос (Пассов). 


себёр, род. п. -бра «пайщик, издольщик, который обрабатывает 
участок земли совместно с другим крестьянином», орл., 
курск., наряду с этим — сябёр, шабёр (см.). Форма на -е- 
обычно производится из сябёр, происхождение которого 
из *сабръ несомненно. См. сябёр, а также относительно 
-е- — десна, тетивӣ. Лит. ѕёргаѕ «товарищ, пайщик», лтш. 
ѕергѕ «сосед, друг, родственник» считаются, как правило, 
заимств. из вост.-слав. сябр (М.— 59. 3, 823; Скарджюс 195; 
Брюкнер 487; 2151РЬ 4, 213; Сольмсен, КИ 37, 596 и сл.; 
Шпехт, КД 68, 46; Педерсен, В$ д, 265). При этом 
не учитывается тот факт, что лит. з6Бгаз представляется 
древним в свете чередования ступеней согласных соответ- 
ствующих фин.-уг. слов: фин. зеига «общество», эст. збБег 
«приятель», которые заимств. из балт.; см. Калима, РА 
17, 348. Поэтому ставился вопрос о различении лит. ѕёргаѕ 
и слав. *зергъ ('Гомсен, ЗА 4, 372 и сл.; Калима, там же). 
Форма без носового элемента сближалась с др.-инд. за бра 
«собрание», гот. $1]а «родня», д.-в.-н. ѕірра (Торп 432; 
Мейе, МЗГ 14, 342; Уленбек, Аша. УЪ. 328). Неприемлемы 
сближения с этнонимом Х0Вє:ро: в азиатской Сарматии, воп- 
реки Миклошичу (Мі. ЕМУ 289), далее — с *ѕьгръ «серб» 
(Миккола, РФВ 48, 273). Для реконструкции *зьфгъ (Сольм- 
сен, КД 37, 593) нет оснований. Ср. сл. [Сюда же сербек., 
стар., собар «простолюдин»; см. Шнеевайс, 4ЇРЬ, 10, 
1957, стр. 300. Относительно названия сабиров см. Сибирь. 
О себёр, сябёр см. подробно Трубачев, Терм. родства, 
стр. 160 и сл. —Т.] 


себра «община, артель, общее дело», олонецк. сябрё, сябра — то же, 
олонецк. (Кулик.), себра — также «два расположенных напро- 
тив друг друга невода, которые стягиваются при ловле». || 
Предполагают заимствование из вепс. 5ефг-($ерга-) «коллек- 
тивная работа», фин. зеига «общество», балт. происхождения 
(Калима 214 и сл.; Томсен, 5А 4, 374). Ср. себёр, сябёр. 


1 УВ. Даля (см.) сибиль, южи., сибйль «малявка», орл. — Прим. ред. 
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себьё, себьй, собир., «деревянные крючки для прикрепления сети 
к морскому дну», арханг. (Подв.). Источником предположи- 
тельно считается карельск., люд. ё&еһа, фин. ѕера «передняя 
часть саней, где полозья загибаются кверху» (Калима 215). 


себя, укр., блр. себё, др.-русск., ст.-слав. севв, болг. сёбе (Мла- 
денов 576), сербохорв. сёбе, словен. ѕеђе, чеш. зеЪе, польск. 
ѕіеЬіе, в.-луж. ѕерје, н.-луж. ѕер”е. || Праслав. *зефе, в то 
время как русск. -я возникло или фонетическим путем (Шахма- 
тов), или под влиянием вин. зе (-ся); см. Соболевский, Лекции 
184; Вондрак, У21. бт. 2, 70 и сл. Слав. форма произошла 
из *ѕеуе под воздействием дат. п. ед. зеЪё (см. себе). Ср. лит. 
ѕауёѕ, зауо, гомер. ёё «себя», лат. зи1; см. Бругман, КУОг. 
412 и сл.; Отаг. 2, 2, 416; Траутман, ВЅУ 251 и сл.; Валь- 
де—Гофм. 2, 626; Гофман, Ст. УЬ. 66. 


Сев, род. п. -а — левый приток Нерусы, в [бывш.] Орл. губ. (Машта- 
ков, Днепр 197), отсюда название города Севск; Сево — озеро 
в [бывш.] Островск. у. Псковск. губ. || Напрашивается мысль 
о родстве с гот. за1\$ «озеро», д.-в.-н. 560 — то же, откуда 
фин. ѕаіуо «чистое место в озере». См. о близких формах 
Клюге-Гётце 554; Сетэлэ, ЕОЕ 13, 106; Тункело, ЕОЕ Ап2. 
25, 62 (где также о фин. Ѕаітаѕ). Название псковск. озера, 
возм., происходит из фин. [Др. и.-е. этимологию — от *Кеи- 
«светиться, светлый» — выдвинул для названия Сев Мошинский 
(Гаѕіас, стр. 180). Необходимо разграничивать Сев и Сево. 
Вполне возможно, что первое из них заимств. из ир.; см. 
Топоров —Трубачев, Гидронимы Верхнего Поднепровья, 
стр. 226 — Т.] 


Севастбполь — искусственное название, данное Г. Потемкиным 
в 1783 г. городу в Крыму в память об античном городе 
УеВаотбтоћ:с = Диоскуриада в Колхиде (Птолем.) — от сеВастбс 
о и пӧ\№:с «город»; см. Унбегаун, КЕЅ 16, 224; Эльи 
836 и сл. 


сёвер, род. п. -а, диал. сівер «северный ветер», арханг: (Подв.), 
тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 509), укр. сівер «холод», др.-русск., 
ст.-слав. сфверъ (Остром., Супр.), болг. север, сербохорв. сјё- 
вёр, словен. ѕбуег, чеш., слвц. ѕеуег, др.-чеш. ѕёуег. || Родственно 
лит. &іаџгӯзѕ, вин. Я&иг1 «северный ветер», &1&игё «север», &1аигиз 
«суровый, пронизывающий до костей (ветер)» (*Кеит-), лат. 
саигиз «северо-восточный ветер», гот. зкага үіпаіѕ «ураганный 
ветер», д.-в.-н. зс@г «ливень»; см. Траутман, ВЗ\У’ 303 и сл.; 
И. Шмидт, К5сШВейг. 6, 149; Мейе, Ёр. 410; ВЅІ, 25, 175; 
Мейе—Әрну 191 и сл.; Вальде — Гофм. 1, 190; Буга, РФВ 67, 
245; Торп 466 и сл.; Зубатый, АЇѕІРЬ 13, 623 и сл.; Фасмер, 
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Ваидоитом!: 4е СОоџгіепау 81. Сюда же Сёверъ — область 
племени северян (Пов. врем. лет, часто), неподалеку от Чер- 
нигова, а также болг. племенное название Херес в Мизии 
(Феофан 359; Нидерле, 810у. Заг. 2, 2, 407). Этот этноним 
не имеет ничего общего с названием восточных саваров 
(Птолем.), вопреки Шафарику (Зау. АШ. І, 212), Маркварту 
(ОЈЬ. 4, 270 и сл.), Первольфу (АЁЅІРЬ 7, 604), Файсту 
(У!и$ 11, 31), Туулио (За9. Омен. 6, 148). До того как 
вост. славяне распространились через Белоруссию до Нов- 
города, северяне были самым северным у них племенем. 
[См. еще Ниеминен, «М№еирһіі. Міі.», 56, 1955, стр. 38 
и сл. Гипотезу о связи балто-слав. названий севера с и.-е. 
*сеи- «левый» см. у Эрхарта (ЗРЕЕВО, 6 (А 5), стр. 5 и сл. — Т.] 


Сбверное мбре, также Нембукое м. Калька нем. М ог4зее или 
голл. Моог4 7ее — то же; это море является северным для 
голландцев, в отличие от 7џійегтее «Зёйдерзее», собственно 
«Южное море» (см. Эльи 6583). 


севрук «угрюмый человек», донск. (Миртов), диал., из *с$верюкъ 
от сёвер. Ср. севрюк, севрюга «угрюмый, суровый человек; 
ворчун, брюзга», курск., воронежск. (Даль). 


севрюга, уже в Хожд. Котова, 1625 г., стр. 112, диал. севрюк (Даль). 
Из тат. ѕӧігӧк, тар. ѕйгіК — то же из *ѕӧугіКк «острый», 
согласно Беке (2{51РЬ 15, 118 и сл.). Ср. шеврюга. Следует 
отклонить толкование из фин. ѕётгкі «плотва», вопреки 
Преобр. (П, 268); см. сорбга; точно так же неприемлемо 
сближение с сібля (Горяев, Доп. І, 42). Ср. также Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 175, прим. [Форму севрига упоминает уже Гербер- 
штейн, 1526 г.; см. Исаченко, 745, 2, 1957, стр. 507. — Т.] 


сегда, только русск.-цслав., «вероятно, возможно», первонач. 
«сейчас» (Срезн. ПІ, 320), ср. болг. сегё «сейчас, теперь», 
сербохорв. сӣд, сАда, словен. 2АА}, зедА] «теперь». Произ- 
водное от местоим. *зь (см. сей), образовано аналогично 
всегдй, тогда, когда (Срезн., там же; Младенов 577). Ср. 
также диал. сёгбду «в этом году», арханг. (Даль). 


сегбдня, стар. род. п. ед. от *сь дьнь (см. сей, день), др.-русск. 
сего дъне (Преобр. 1, 179). 


седлб, мн. сёдла, укр. сідлб, др.-русск., цслав. седьло (Кирилл 
Иерусал.; см. Соболевский, Лекпии 66), ст.-слав. оседълати 
(Супр.), болг. седлб, сербохорв. сёдло, словен. $610, чеш., 
слвц. $е4о, польск. $10440, в.-луж. зе4, н.-луж. 50440, 
полаб. зе Ча. || Праслав. *зедЫо или *зедъЪо (ввиду укр. -і-, 
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а также русск., укр. -дл-), родственно гот. 515 «сидение», 
д.-В.-н. $е$5а| «кресло», лат. ѕеПа «сидение», греч. лакон. 
ФМА ` хофебра (Гесихий), галльск. -ѕейіоп; с др. ступенью 
вокализма: англос. за4о|, д.-в.-н. зай], заба] «седло» (из *ѕоИо-, 
*зо4Ио-), далее связано с сидёть (Мейе, Её. 419; Фик, К2 
44, 341; Траутман, ВМ 259; Лиден, РВВ 15, 515; Вальде— 
Гофм. 2, 511). Неправильна реконструкция праслав. *зе41о 
и предположение о калькировании д.-в.-н. ѕаіа! через Чехию, 
вопреки Вайану (КЕЗ 12, 235), что опровергается укр. и 
ст.-слав. свидетельствами. Лтщ. зе (из *ѕейіі) «седло» 
заимств. из слав. (М.—9. 3, 812; Траутман, там же). [См. 
еще Вайан, Огашш. сотрагёе, 1, 1950, стр. 90. Подробно 
см. Мошинский, 7аѕіас, стр. 117 и сл. — Т.] 


Седмиградия — стар. название Трансильвании (см.). Преобразовано 
из чеш. Ѕейтіһгай, польск. біейтіортбі — то же, кото- 
рые калькируют нем. Әіерепрйгдеп — то же; ср. Ко- 
чубинский, Труды УП Археол. съезда 2, стр. 10. Повлияла 
огласовка град и форма названий стран на -ия. 


седмйца «неделя», церк., др.-русск., сербск.-цслав., русск.-целав. 
седмица, укр. седміця, болг. сёдмица, сербохорв. сёдмица — 
то же. Калька греч. Ворас «семь, семерка; неделя» или 
народнолат. ѕеріітюаёра; см. Скок, ВЕЗ 5, 23; Шрадер — Не- 
ринг 2, 665. Счет времени семидневными неделями происхо- 
дит из семит. языковой области; см. Шрадер, там же; 
Френкель, СЕМ 9, 55. 


седбй, сед, седа, укр. сідій, др.-русск. с$0%, также сёдь, прилаг., 
с тем же знач. (Григ. Наз.; см. Срезн. ПЛ, 889), ст.-слав. 
СЖАЪ пол: (Супр.), сербохорв. сйјед, сијёда, сијёдо, словен. 
ѕёа, з64а ж., чеш., слвц. &е1у, &ейуу, др.-чеш. &ёйіуу, польск. 
з2а4у (Лось, Стат. рока І, 152), кашуб. ѓайу, в.-луж. 8е- 
Чу, н.-луж. ёеѓ/іту. || Праслав. *хоійо- родственно *хојго- 
(см. сёрый), образовано по аналогии *опёйъ, *Ы64ъ (см. гне- 
дбй, блёдный); ср. Мейе, Ё. 321; Коржинек, ГЕ 61, 43; Л6- 
венталь, ЕагЬепһех. 13; Нич, ВЕЗ 6, 51; Траутман, ВМ 
306; Отрембский, ГР 1, 122 и сл.; Перссон 303 и сл. Не- 
ясно отношение к сйзый, сйвый, синий (Траутман, там же; 
Лёвенталь, там же). Абсолютно гипотетично сравнение 
с греч. х!дафос «лисица, хитрый», хќудафос̧, ожубафос, вопреки 
Петерссону (КА 46, 129), так как последние слова рассмат- 
риваются как догреч. (Гофман, Отг. \У\Ъ. 143). 


седьмбй, диал. сёмый, сембй, укр. сьбмий, блр. сёмы, др.-русск. 
семыи, ст.-слав. седмъ 88орос (Остром.; см. также Дильс, 
АКѕІ. Ст. 123 и сл.), болг. сёдми, сербохорв. сёдмӣ, словен. 
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364, чеш. ѕейтӯ, слвц. ѕіейту, польск. $164ту, в.-луж. 
ѕейту, н.-луж. зедущу. || Праслав. *зедтъ из *ѕеђітъ; ср. 
греч. ЕВборос, др.-прусск. ѕерітаѕ, др.-лит. ѕёктаѕ, др.-инд. за- 
ріатаз, лат. зерИтиз, др.-ирл. ѕесһітай (Мейе, Ё. 131. В$Т, 
29, 30; Траутман, ВЗУ’ 257; Арг. 5рг4. 425; Уленбек, А!14. 
УТЬ. 328; М. — Ә. 3, 818 и сл.; Вальде — Гофм. 2, 518; Ви- 
керс, «С1оШа», 14, 221). Неверна реконструкция праслав. 
*зеЧьтъ, вопреки Микколе (011. Ст. 1, 160). Ср. семь. 


обжа «закол для ловли рыбы», сербохорв. сјёђа «приспособление 
для ловли рыбы», в языке прибалтийских славян *ѕёй2а, от- 
куда нем. Деезе «закол» (2151РЬ 9, 375). Из слав., также 
венг. $260уе (Моор, ОТ. 7, 122 и сл.). || Праслав. *з6 а, 
связано с сидёть (см.); ср. лит. рег-з64а «закол для ловли 
рыбы», з64а «кошелек в рыболовном заколе» (Буга, РФВ 
75, 143). Не связано с сеть, вопреки Горяеву (ЭС 444). 
О предмете ср. Зеленин, ВУК. 74; Даль 4, 691. 


сёзень «веревка для подвязывания паруса к рее», арханг. (Даль, 
Подв.), впервые реф сезень, Уст. морск. 1720 г. (Смирнов 264). 
Из голл. зеАпе — то же или гееѓ зе121по (см. реф), зе12еп «свя- 
зывать канаты» от англ. $е12е «хватать» из ст.-франц. ѕаіѕіг 
(Хольтхаузен 176); ср. Мёлен 184; Маценауэр 409. Ошибочно 
предположение о родстве этого позднего русск. слова с лит. 
зейуМз «связка шкур», вопреки Зубатому (АЁРЬ 16, 411). 


сезбн, род. п. -а. Из франц. за1з0п — то же от лат. ѕайбпе(т) 
«время сева». 


сеит «знатный сановник при дворе султана», ХУ] в. (Пересветов). 
Через тюрк. из араб. за!у1Ч «князь, потомок пророка» (ср. 
Вензинк-Крамерс, Напа\Ь. 4. 3ат 634; Радлов 4, 439). 
Отсюда фам. Сайтов. 


сей, сия, сиё, также в составе слова сегодня; сию минуту, днесь, 
лётось, осенёсь, вёснусь, ночёсь, ни с тогб, ни с сегб; укр. 
сей, ся, се (сяя ж., сёе ср. р.), др.-русск. сь, си, се, местоим. 
сии, сша, сию, также редуплицированное сьсь, сесь (часто 
с ХІУ в.; см. Соболевский, РФВ 64, 158; ЖМНП, 1897, 
ноябрь, стр. 66), ст.-слав. сь, си, се обтос, абтос, ёде (Супр.), 
им. п. мн. ч. м. р. сии, преобразованный из стар. основы 
на - *ѕьје (Вайан, КЕЅ 12, 230), сербохорв. с&}, си 
м., са, са] ж., се ср. р. (Лескин, кт. Сг. 408, 452), словен. 
зе], др.-чеш. зеп (п от оп); относительно следов в других 
слав. языках см. Вондрак, Ұр]. От. 2, 92 и сл. || И.-е. *іѕ, 
представленное в лит. $15 «этот», ж. 81, лтш. 815, ж. 31, 
др.-прусск. 3661$, лит. 51-Ёаз «этот», лат. сіѕ «по эту сторону», 
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сіта «по эту сторону, внутри, под, без», сИгб «сюда», гот. 
тша «этому», һіпа «этого», д.-в.-н. һіц «сегодня» 
(из *іџи-ќари), Баги (*һо-јаги) «в этом году», греч. ё-хеї 
«там», ион. хеї, эол. хӯ, фриг. оероо(у) «этому», арм. $ — ар- 
тикль (напр., (6г-ѕ «этот господин»), хетт. Ка-, К1- «этот», 
ирл. сё «этот»; см. Бругман, Отаг. 2, 2, 322 и сл.; Траут- 
ман, ВЗҰУ 304; Арг. Зрга. 421; Миккола, Огз]. От. 3, 18; 
М. — 9. 4, 18 и сл.; Педерсен, Миг&! 53; Хюбшман 487; 
Вальде — Гофм. 1, 192 и сл., 222; Торп 87. От приведенных 
выше слов нужно отделять алб. ѕі-ујё «в этом году», зоп4е 
«сегодня ночью», $0 «сегодня», вопреки Г. Майеру (А1Ь. 
УУЪ. 383), Траутману (там же); ср. Педерсен, КЙ 36, 336. 


сейм, род. п. -а, начиная с Ф. Прокоповича (Смирнов 272). За- 


имств. из польск. ѕејт (*ѕъјьтъ), ср. диал. сойм (см.); см. 
также Преобр. ІІ, 270. 


Сейм — левый приток Десны. См. Семь. 
сёкать І «колебаться», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


сёкать П «мочиться», псковск. (Даль). Связано со сцать (см.); 
ср. Маценауэр, ГЕ 19, 255. 


секвёстр, род. п. -а «конфискация, ограничение пользования», 
начиная с Петра І (Смирнов 272). Через польск. ѕектеѕіт 
из лат. ѕедиеѕігито «передача спорного дела третьему лицу» 
от зедиезёег «посредник», первонач. «сопутствующий, находя- 
щийся рядом»: зедиог «следую» (Вальде — Гофм. 2, 518 и сл.). 


секвестровать, начиная с Петра І (Смирнов 272). Через польск. 
зек\мезго\ав от лат. ѕедиоеѕітаге, см. предыдущее. 


секйра, укр. сокйра, др.-русск. секыра, сокыра, ст.-слав. секыра 
аут (Остром., Зогр., Ассем., Савв. кн.; см. Брандт, РФВ 
24, 146), болг. секйра «топор», сербохорв. сёкира — то же 
(вторично сближенное с рефлексом зёКо), словен. ѕеКіга, чеш. 
ѕеКуга, слвц. ѕеКега, польск. ѕіеКкіега, в.-луж., н.-луж. зе- 
Кега. || Праслав. *зекуга родственно лат. ѕесӣгіѕ «топор», да- 
лее ср. цслав. сёчиво пёлемҳ, сфкж «секу», далее — д.-в.-н. 
заса, з6оа «пила» (Мейе, Ё. 410; МІ, 14, 337; Мейе — Эрну 
1073; Траутман, ВЗ\У’ 255; Вальде — Гофм. 2, 506; Торп 
424; Кречмер, Еш]. 147. Не может быть речи о заимствова- 
нии слав. слова из лат., вопреки Брандту (там же), Микколе 
(РФВ 48, 275), или из кельт., вопреки Шахматову (АРЬ 33, 
95). Ир. источник не может быть выявлен, вопреки Нидерле; 
см. Младенов, КЕЗЅ 4, 191 и сл. [О неясности словообразо- 


секрёт — секунда 593 


вания и сходстве с ассир. 5аКигги, др.-еврейск. Зербг «топор» 
см. Георгиев, Г.Р, 4, 1953, стр. 109. — Т.] 


секрёт, род. п. -а, начиная с Петра І (Смирнов 273). Возм., че- 
рез посредство польск. ѕеКкгеё (Христиани 19; Смирнов, там же) 
или из франц. ѕесгеі от лат. з6сг6а$ «отделенный; скрытый; 
тайна». 


секретарь, род. п. -я, уже в Кн. о ратн. стр. и Уст. морск. 
1720 г. (Смирнов 273), наряду с секретариус (Котошихин 
76). Через нем. ФеКкгеёёг или польск. ѕекгебаг2; форма 
на -ус — непосредственно из лат. ѕёсгёѓагіиѕ; см. Христиани 
26; Преобр. ПІ, 271. [Уже в 1614 г. — секретарий, в 1659 г. — 
секлетарь; см. Фогараши, «Әіџйіа ФЧау1са», 4, 1958, 
стр. 67. — Т.] 


сёкта, начиная с Петра (Смирнов 273), народн. также сект м. 
(Мельников 8, 108). Первое, возм., через нем. Зее — форма 
м. рода — из франц. ѕесіе. Источником этих слов является 
лат. ѕесёа (рагѕ) «отколовшаяся часть религиозной общины»: 
зесаге «резать»; см. Клюге-Гётце 558. 


сектать, сёктать «суетиться, егозить, вертеться», новгор., псковск. 
(Даль), секотёть — то же, псковск., тверск., сектун «егоза», 
новгор. (Даль). Неясно. 


сёктор. Через нем. ЅеКкіог или англ. ѕесіог или непосредственно 
из лат. ѕесёот, собственно «рассекающий»; зесаге «резать». 


секу, сечь, др.-русск. сёку, сёчи, ст.-слав. ©кж, СФшти хбттегу 
(Супр.), болг. секё «секу», сербохорв. сијёчём, сијёћи, словен. 
ѕеКаії, ѕёкат «рубить, сечь», чеш. ѕекаіі, ѕїсі, слвц. ѕеКаі”, 
лес’, польск. ѕіес, ѕіесе, в.-луж. зуКаб, зус, н.-луж. зеКа$, 
ѕес, полаб. ѕесі. || Праслав. *з6ёКо, *з56ЕИ, первонач. атемат. 
глаг., родственно др.-лит. 15ек@ «насечь», іёѕекіі «высечь», 
лат. зесб, -аге «обрезаю», ирл. ёѕсій «отрубает», далее сюда 
относится секйра и сечь (см.), лат. засбпа «тесак жреца», 
д.-В.-н. ѕерапѕа «коса», зе! ср. р. «лемех», ѕёра, заса «пила», 
алб. ѕһаё «кирка, мотыга»; см. Мейе, МУГ 17, 195; Мейе — 
Вайан 220; Мейе — Эрну 1071 и сл.; Траутман, ВЗ\У 255; 
Вальде — Гофм. 2, 504 и сл.; Г. Майер, АІЬ. УЪ. 400; Пе- 
дерсен, Кеш. Сг.2, 612. 


секунда, народн. секўнт, олонецк. (Кулик.). Вероятно, через нем. 
зекип4е из лат. зесип4да (ипа рагз тіпиќа зесипда) (согласно 
сексагезимальной системе Птолемея); см. Клюге-Гётце 392. 
Ср. минута. 
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секундант, род. и. -а, начиная с Уст. морск. 1720 г.; см. Смир- 
нов 273. Через нем. Ѕекипдапі из лат. зесипдапз, от зесип- 
Чаге «способствовать, благоприятствовать»; сюда же секун- 
довать «помогать», начиная с Петра І (Смирнов 273 и сл.), 
через польск. зекипдо\аб из лат. 


секўция, сякуция «порка», смол. (Добровольский). Через польск. 
ес2екисја «исполнение» из лат. ех(з)есийб, сближено с секў, 
сечь. Точно так же секўтор «экзекутор» — из польск. ес2е- 


Киќог от лат. ех(з)есшюг; см. Бодуэн де Куртенэ у Зеленина, 
РФВ 54, 116. 


селава «уклейка, Сургшиз аШФигпиз» (Даль), селЯва «Аѕріцѕ сјиреоі- 
дез», причерноморск., кубанск. (РФВ 68, 403), блр. селява, 
польск. $1е]а\а «уклейка» (ХУ в., по Брюкнеру 488). С этим 
названием связаны лит. ѕајауа, ѕеЇауа «мурена» (Маценауэр, [Е 
19, 249), но последние ввиду распространения русск. слова 
на юге не могут считаться источником; столь же мало ве- 
роятно фин. происхождение, вопреки Преобр. (П, 271). Не- 
вероятно также фонетически родство или заимствование 
из греч. оёлауос «рыба, испускающая фосфорический свет», 
нов.-греч. ое\ау: «гаіа тігаіеіиѕ», которое связано с сёћас 
«блеск» (вопреки Горяеву (Доп. І, 42)). 


селадбн, род. п. -а «томящийся влюбленный» (Лесков и др.). 
Из франц. с@адоп — то же, от имени героя пастушеского 
романа «Астрея» Оноре д’Юрфе (1568—1625 гг.); см. Гамиль- 
шег, ЕҰУ 196; Доза 152. Это имя восходит к лат. Се]а4доп 
(Овидий), греч. Келадоу. Отсюда селадбновый «цвета морской 


воды», уже франц. с@адоп «бледно-зеленый»; ср. Маценауэр, 
ГЕ 19, 248; Голуб — Копечный 329. 


селёдка. Из *сьлдъка, см. сельдь. 


селезёнка, укр. селезінка, сербск.-цслав. слёзена от\ту, болг. слё- 
зен м., слёзенка, слёзка (Младенов 590), сербохорв. слезйна, 
словен. $1е26п ж., 5]елёпа, чеш., слвц. $еліпа, польск. $1е- 
опа, в.-луж., н.-луж. $оғупа. || Праслав. *ѕејехепь наряду 
с *ѕејлепь обычно связывается с и.-е. названием селезенки, 
хотя относительно исходной формы согласия не достигнуто. 
Ср. др.-инд. ріїһап- м. «селезенка», авест. ѕрәгәхап-, лат. 
Пеп, др.-ирл. зе], греч. скАту (*окАлух), род. п. отлтубс «се- 
лезенка», ол\аүуух ср. р. мн. «внутренности», лит. Ыи?піѕ, 
др.-прусск. Биѕпе; см. Педерсен, Ке. Ст. І, 176, 188; Маё. 
і Рг. І, 171; Траутман, ВЅҰУ 256; Шарпантье, МО 6, 122 и 
сл.; Мейе, ЕЁ. 169 и сл.; Шпехт 77 и сл.; О1е аіњеп Ѕрга- 
сһеп 5, 120. Последний предполагает преобразования по мо- 
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тивам речевого табу. Маценауэр (ЦЕ 19, 249) принимает 
родство с сёлезень (по цвету оперения). [Об уточнении пра- 
славянской формы (*ѕЫелепа, а не *зе]2епа, иначе ожида- 
лось бы вост.-слав. *солоз-) см. Вайан, ВЯ, 1960, №6, 
стр. 66—67. — Т.] 


сёлезень, род. п. -зня, диал. сблех — то же, укр. сёлезень, род. п. 
-зня, сблех, др.-русск. селезень. || Неудовлетворительна рекон- 
струкция *ѕе10-, потому что из последнего получилось бы 
русск. *солог, а также сравнение с лтш. 211сапѕ «голубоватый» 
(Маценауэр, ГЕ 19, 249). Лтш. слово произошло не из *511сапѕ, а 
связано с 2115 «голубой», лит. 711аѕ «седой», которые родственны 
с зола (М. — Ә. 4, 719 и сл.). Недостоверно родство с др.- 
инд. ѕұјаи, заг]аМ «изливает», авест. һәгәғаііі «выпускает, 
бросает, выливает», нов.-в.-н. ѕекеп «капать» (Потебня, РФВ 
2, 6; Преобр. ПІ, 272). Звукоподражательного происхожде- 
ния? Ср. у Лескова (Соборяне) имитацию крика утки куті 
коты и ответ селезня: заказёл, заказёл. Форма сёлех сокра- 
щена из сёлезень (Брюкнер, К2 43, 304). [Сюда же сербо- 
хорв. диал. сљез «селезень», слезен, слезињак, слезенка, 
слезинка, слезенача ж. (Хирц), которые Скок (Резёзс Вт 
Коѕсһттпіейег, Мюнхен, 1958, стр. 202 и сл.) связывает со сљез 
«мальва», т. е. утка получила название по цвету этого рас- 
тения. — Т.] 


селенга «восточный ветер на озере Байкал», рыба «омуль» 
(Даль). От названия реки Селенгі, которая впадает в Бай- 
кал с востока, др.-тюрк. 581ара (Радлов 4, 478). 


сбленки, сбленцы, мн., «липовый лоток овальной формы для муки», 
вятск. (Васн.). Неясно. 


селента «непоседа», олонецк. (Кулик.). Темное слово. 
селерёй, см. сельдерёй. 

сёлех, см. сёлезень. 

Селивён, см. Сильвён. 


Селигёр — озеро, в котором берет свое начало Волга, др.-русск. 
Серегврь (Новгор. І летоп., синодальная рукоп.; см. Шах- 
матов, Новгор. грам. 223), там же река Селижёровка — при- 
ток Волги; см. Соболевский, РФВ 64, 96 и сл. Последняя 
форма предполагает более древнее название озера *Сережар-. 
В основе лежит фин. ЅӣгКкіјагуі, эст. Ѕагојагу от фин. ѕагКкі 
«плотва», эст. зёго — то же; см. Фасмер, ООМ 16; 812рег. 
Ргеизз. АКаа., 1934, 369; Калима 262. Отибочно произведе- 
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ние из фин. *Ѕе!Ккёјагуі, откуда ожидалось бы *Соло-, вопреки 
Погодину (ИОРЯС 10, 3, 5); см. Фасмер, там же. 


селйтра, уже в Хожд. Котова 97 (около 1625 г.), болг. салитра 
(Младенов 578). || Вероятно, как и польск. за]еёга, через бав. 
Ѕаіег «селитра», нов.-в.-н. Ѕаіпіќег, ит. затИго из лат. 
за! піігтитю; см. Маценауэр 317; Преобр. ІІ, 272; Младенов, 
там же; Брюкнер 479; М.-Любке 624. 


селлерёй, см. сельдерёй 


селб, мн. сёла, укр. селб, блр. селб, др.-русск. село «жилище; 
селение; поле», ст.-слав. село охтут, охтуюра; &1рбс [«населен- 
ное место, дворы, жилые и хоз. постройки; поле, земля» ] 
(в обоих знач. в Рза\. Ѕір.; см. Мейе, Еб. 419), болг. сёлб 
«село», сербохорв. сёло, им. мн. сёла, род. мн. сёлӣ, словен. 
3610 «почва, жилище, местечко, деревня», мор. е1 «село», 
чеш. ѕеіо «село, пашня», польск. $1010 «село». || Праслав. 
*ѕеіо «пашня» совпало фонетически в вост.-слав. и ю.-слав. 
с *зе{о «поселение», которое лишь в зап.-слав. можно от- 
личить от *$е]0; *зеФо представлено в чеш. 3140 «местона- 
хождение, сидение», зе АК «крестьянин», слвц. ѕейіак — 
то же, др.-польск. ѕіойїак «крестьянин», местн. н. Ѕіейісе, 
н.-луж. зе410 «жилище», в.-луж., н.-луж. ѕейак «крестьянин». 
Последний ряд слов связан с *е4- «сидеть», 
ср. гот. 5115 «сидение, кресло», лат. ѕеПа «сиде- 
ние» (из *зе41а). Напротив, праслав. *ѕејо «пашня» 
родственно лит. ѕаја «остров», вост.-лтш. ѕоіа, лат. зоат 
«почва», ѕоіеа «сандалия», гот. ѕа!ірубѕ мн. «приют, жи- 
лище», д.-в.-н. за| ср. р. «дом, жилище», лангоб. зайа «двор, 
дом»; см. Розвадовский, Мак. і Рг. 2, 348 и сл.; Траутман, 
ВЗУ’ 248; Мейе, там же; Мейе — Эрну 1119; Шпехт 97; 
Буга, РФВ 67, 244; Потебня, РФВ 5, 111; Соболевский, 
ЖМНП, 1886, сент., 154 и сл.; Торп 435 и сл.; Ягич, 
АРЫ 7, 483; 15, 109, 113. Насильственны попытки 
возвести все названные слова к *зе4]о, вопреки Брюкнеру 
(491 и сл.; 7 РЬ 4, 213). В стороне остается лит. з 
«сторона, край» (вопреки Потебне (РФВ 5, 115 и сл.); 
Ляпунов, ЖСт., 1892, вып. 1, стр. 143), а также лю 
сёмя и родственные, вопреки Соболевскому (ЖМНП, там же). 


сельга І «сельдь», новгор., сиб. (Даль). Фонетически и геогра- 
фически сомнительна этимология из *зШра, которое вместе 
с др.-прусск. ѕуІеске «сельдь», лит. зИЕе, лтш. зЦке — то же 
(см. Буга, РФВ 75, 143) производится далее из фин. зПаККа 
«салака». Фин. слово толкуют из др.-сканд. $114 (см. сельдь); 
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ср. Сетэлэ, ЕОЕ 13, 109 с литер. Скорее сельгё представ- 
ляет собой новообразование от мн. сбльги, которое получи- 
лось из сёльди, сельдь. Коми $е]?01, 5е ва заимств. из русск.; 
см. Вихм. — Уотила 244. 


сёльга ІІ «лесистый кряж, раскорчеванное место», олонецк. (Ку- 
лик.), сёльга — то же, др.-русск. селга (засвидетельствовано 
с 1391 г.; см. Орезн. 111, 324 и сл.). Из олон. зе]ей (*зе]е&-), 
фин. ѕеіка «спина, кряж»; см. Калима 215. Ср. сл. 


сёльга 111 «поперечная жердь в заколе для ловли лососей», ар- 
ханг. (Подв.). Из фин. ѕеІКка, зе] Карии — то же (Калима 215 
и сл.; В 5, 91). Ср. вйсельга, чашельга. 


сельдерёй, также сел(л)ерёй, народн. сендерёй, петерб. Заимств. 
из голл. ѕе]йегіј; формы без -0-, возм., из нем. Ѕе[егіе — 
то же от франц. с@ег! из лат. ѕеіїпит, греч. оё\№уоу «сельде- 
рей» (Франк — Ван-Вейк 607; Клюге-Гётце 559; Гамильшег, 
ЕҸУ 196). 


сельдь, род. п. -и ж., селёдка (из #сьлдъка), впервые сельдь, Белозерск., 
1497 г.; см. Срезн. ПТ, 329. Из *сьлдь, укр. селёдець, оселёдець 
«селедка; козачий чуб», блр. селедзёц, польск. $1е4# — то же. || 
Заимств. из др.-сканд. $114, $14, др.-шв. $14 «сельдь», шв. 
$1, норв. $1; см. Мі. ЕУ 290; Сольмсен, К2 37, 585; Торп 
441: Тернквист 77 и сл.; Фальк — Торп 966. Из сканд. про- 
исходит также лит. зИкё, лтш. зЦке— то же; см. Торп, 
там же; Буга у Преобр. ПІ, 274. Невероятно посредство 
саам. тер. зе, вопреки Итконену (58); см. Тернквист 77 
и сл. Заимствование осуществилось до ХІІ в.; ср. Фасмер, 
7ѕсһг. Ё. оеигор. Сеѕеһ. 6, 15. От *сьлдь (уменьш. *сьлдл, 
-^те) происходит сельдятка «Зато согеропиѕ», колымск. 
(Богораз), потому что эта рыба внешне немного похожа 
на сельдь (Богораз). 


сбльзя «обледенелая поверхность промоченного предмета», ар- 
ханг. (Подв.). Неясно. Возм., метатеза из *сьлзь, связанного 
чередованием гласных со слизкий (см.)? 


сбёльтерская, см. зёльтерская. 


селява, см. селава. 


Селянйнович: Микула — былинный богатырь. Вс. Миллер (ЖМНИ, 
1894, ноябрь) объяснял это отчество из сёльга «кряж». 
На самом деле это производное от селянін; ср. Ягич, Аѓѕ1Рћ 
19, 305; Мазон, КЕЅ 11, 149 и сл. 
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селянка — название разлачных кушаний, напр. «горячая похлебка 
с мясом, капустой, луком и огурцами» (Даль), также «ку- 
шанье из яиц с белым хлебом», перм., вятск., возм., пер- 
вонач. «крестьянская еда». От селянін, ж. селянка. Горяев 
(Доп. І, 42) пытается объяснить из солянка : соль. 


сём, сём-ка, нареч., «давай-ка», также «да, так, конечно», ряз. 
(Даль), сем побратуемся (Кирша Данилов), также у Турге- 
нева. Преобр. (11, 274 и сл.) объяснял как сокращение 
се «вот» + мы. Столь же мало вероятна этимология из есмь 
(Соболевский, Лекции 266) или отождествление у Буслаева 
со ст.-слав. сАТтЪ $1с: (Клоц.); см. Преобр., там же. [По-ви- 
димому, нельзя отрывать от ст.-слав. смо, чеш., слвц. зет 
«туда, сюда» из *36-то, ср. ќа-то, русск. там; см., напр., 
Махек, Еу. $10уп., стр. 442. — Т.] 


семак «две копейки» (Шолохов). Вероятно, аналогично семйтка, 
семёка «семерка в картах», курск. (Даль), семйтка «две ко- 
пейки серебром», смол., псковск. (Даль). От семь. 


сёмать «суетиться без толку» (Даль), «быть нерешительным», 
вологодск., олонецк., костром. (Даль). Овязывают с сём (см.). 
Но ср. сямать П. 


семафбр, род. п. -а. Через франц. ѕбтарһоге, образованного 
из греч. сўра «знак» и -форос «носитель, несущий». 


сёмга, напр. в арханг. говорах (Даль), др.-русск. семга, Домостр. 
К. 40, Хожд. Котова 84 (около 1625 г.), семъжина «мясо 
семги», грам. 1563 г. (Срезн. ПІ, 332). Из русск. заимств. 
фин. ѕопка «семга», вепс. ѕотюр — то же (Миккола, ВегаВг. 
161; Калима 216). || Источник русск. слова видят в фин. 
{юпКа, род. п.іопсап «вид мелкого лосося» (Калима 216, ЕОЕ 
21, 136), что не лишено фонетических затруднений. Не яв- 
ляется более вероятным заимствование из лат. ѕајтюб (Го- 
ряев, ЭС 316) или из тур. зетек «рыба» (Маценауэр, ГЕ 19, 
249). [Форму семги (бетй) упоминает уже Герберштейн, 
1526 г.; см. Исаченко, 245, 2, 1957, стр. 508. — Т.] 


Семён, м., имя собств., др.-русск. Съмеонъ, Съменъ (Ляпунов 
181), ст.-слав. Симвонъ. Из греч. Хорефу, род. п. -уос, др.- 
еврейск. происхождения (Гуте 621, Бауэр, Мр. 1295). 


семендуха, семенуха — птица «Сһагайгіџѕ ріџуіаііѕ», арханг., 
кемск. (Подв.). Неясно. 


сёмеро, укр. сёмеро, др.-русск., ст.-слав. свдмере, седморо, 
сербохорв. сёдморо, словен. зейтиёг «семи видов», чеп. ѕе(1- 
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его, слвц. ѕейтого, польск. ѕіейтіого, в.-луж. ѕейтогу, 
«семикратный», н.-луж. зедутогу — то же, полаб. зетёгб. || 
Праслав. *ѕейтпего образовано от *зе4ть (см. семь, седьмой) 
с помощью -его по аналогии чётверо (Бругман, Стаӣг. 2, 2, 77). 


сембетр. Через франц. ѕетеѕіте «полугодие, шестимесячный», 
из лат. ѕётеѕігіѕ (*ѕесѕтеѕігіѕ) «шестимесячный»; ср. ѕейесіт 
«шестнадцать»: ѕех. 


семидаль «самая тонкая пшеничная мука», только др.-русск. 
семидальнъ хл®бъ (Дан. Зат., ХПГ в., 106). Из греч. оєш!- 
да\« —то же, вост. происхождения (Гофман, Ог. У. 309; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 176; ИОРЯС 12, 2, 274). 


семӣк, род. п. -4 «четверг на седьмой неделе после пасхи, 
весенний праздник, день поминания мертвых». От семь 


(Преобр. ТТ, 224 и сл.; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 38). 


семинарйет, род. п. -а, начиная с Дух. регл.; см. Смирнов 274. 
Из польск. ѕетіпагуѕёа или нем. Ѕетіпагіѕі; см. Преобр. П, 
274. 


семинария, семинёрий, семинёр, стар. семинёриум, Дух. регл.; 
см. Смирнов 274. Заимств. через польск. зетшагиш от лат. 
ѕетіпагішт «место посадки»: ѕётеп «семя». Окончание -ия 
по аналогии канцелярия и под. 


семпитёрня «задница», диал., из семинаристского жаргона. 
От лат. ѕетріёќегпиѕ «всегдашний» (Зеленин, РФВ 54, 116). 
[Ср. польск. ѕетріёбегпа — то же; см. Отрембский, ГР, 4, 
1957, стр. 180. — Т.] 


семца «младший член семьи, слуга», только др.-русск. сёмьца 
(Поуч. Влад. Моном. и др.); см. Ляпунов, Сб. Соболевскому 257. 
От семья (Соболевский, УЗ Высш. школы Одессы 2, 61 и сл.). 


семь, род. п. семӣ, укр. сім, род. п. семі, блр. сем, др.-русск. 
семь (уже в Изборн. Святосл. 1073 и 1076 гг.), ст.-слав. 
седмь ёпт (Супр.), болг. сёдем, сёдъм, сербохорв. сёдам, 
словен. з64эт, чеш. зейт, слвц. зедет, польск. ѕіейт, 
в.-луж. зе4от, ѕудот, н.-луж. ѕейут, полаб. зедт. || Праслав. 
*седть является новообразованием от *#ѕейтъ «седьмой», 
греч. Ворос по типу *реь : #реіъ, #ёеѕіь : *&еѕіъ. Әта форма 
заменила *ѕеёь из и.-е. зерир. Ср. лит. ѕеріёупі, лтш. ѕерійді, 
др.-инд. зарёа, авест. һарќа, греч. ёттӣ, лат. ѕерёе, др.-ирл. 
ѕесһ-п-, гот. ѕірип, арм. еуі*п, алб. ѕһаёё (#ѕерырЫ-), тохар. 
5рёё (ѕарба-), хетт. &рёа- (Траутман, ВЗ\УУ 257; М.Ә. 3, 819; 
Бругман, Стат. 2, 2, 18 и сл.; Миккола, 02]. Сг. 3, 59; 
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Вальде—Гофм. 2, 517 и сл.; Торп 431; Педерсен, Кей. Сг. 1, 
72. Кашуб. зейпе «седьмой», ѕеіәш «семь» содержит вторич- 
ное & из 4 перед конечным т (Лоренц (Ваидоишо\ж1 4е Соиг- 
{епау 61 и сл.; ЗушЬ. Когуайоуѕкі 338 и сл.) против Нича 
(Епе. РозКа 3, 274)). О вост.-слав. процессе іт > т см. Тру- 
бецкой, 2151Рһ 4, 375 и сл.; Мі. ЕУ 289. [См. еще О. Се- 
мереньи, Ѕіидіеѕ іп ће Іпіо-Еџгореап ѕуѕёет оѓ пите- 
гаіѕ, НеідеЊего, 1960, стр. 104 и сл.; он же, ВЯ, 1967, 
№4, стр. 9. — Т.] 


Семь, род. п. -и (ж.) — левый приток Десны, совр. литер. Сейм, 
др.-русск. Семь, С$мь (Пов. врем. лет), с притоками под на- 
званием Семица. Древнейшую фонетическую форму опреде- 
лить трудно. Шахматов (Пов. врем. лет 6) в качестве послед- 
ней выдвигает Семь. Неясно. [Мошинский (7аѕіас, стр. 186) 
этимологизирует этот гидроним из и.-е. *К&-/*Ке!- со знач. 
цвета. В этом гидрониме, каки в речном названии Сев (см.), 
допустимо видеть иранизм; см. Топоров — Трубачев, 
Гидронимы Верхнего Поднепровья, стр. 226. — Т.] 


семья, в устном народн. творчестве также в знач. «жена», укр. 
сім, др.-русск. сёмша «челядь, домочадцы, семья; муж, 
жена», сёмьца «младший член семьи» (Соболевский, Сб. Ляпу- 
нову 61 и сл.), русск.-целав. сёмь «регѕопа», сёмша йудратодо, 
сёминъ «невольник, домочадец» (ХИ в.; см. Ляпунов, Сб. Со- 
болевскому 257 и сл.). Согласно Ляпунову (там же), сёмья 
представляет собой собир. от сёмь, подобно братия. || Род- 
ственно лит. ё&еіта, &еітупа «семья, челядь», лтш. ѕаіте 
«семья, домочадцы», др.-прусск. ѕеітїпѕ м. «челядь», гот. 
һаіпѕ «селение», д.-в.-н. һеіт «родина», греч. хфьл «селе- 
ние»; сюда же д.-в.-н. Һїұүо «супруг», Ь1\а «супруга», лат. 
сїуіѕ «гражданин», др.-инд. с̧ёуаѕ «дорогой», сіуаѕ «привет- 
ливый, любезный» (Траутман, ВМ 300 и сл.; М.-–Ә. 3, 635; 
Шпехт 182; Әндзелин, СБЭ 196; Уленбек, Аша. УЪ. 312; 
Педерсен, Кей. Сг. 1, 58; Торп 88). [Слав. ѕётьја восходит 
к обозначению территориальной общности, ср. знач. родствен- 
ного сябёр, *зергъ и исходное и.-е. +Ке]- «лежать»; см. Тру- 
бачев, Терм. родства, стр. 164, там же прочая литер. — Т.] 


сёмя, род. п. -ени ср. р., укр. сімя, блр. сёмя, др.-русск. свёмл 
«семя, потомство», ст.-слав. с&мл отёрра (Еџсћ. Ѕіп., Супр.), 
род. мн. сіменъ, болг. семе, сербохорв. сјёме, род. п. -ена, 
словен. ѕёте, род. п. -тепа, чеш. ѕітё, слвц. зетепо, 
польск. ѕіетіе, в.-луж. ѕутјо, н.-луж. ѕете, полаб. зета, 
зешепй. || Праслав. *зёте, -епе родственно др.-прусск. зетеп 
ср. р. «семя», лит. ѕётепѕ, ѕётепуѕ «льняное семя» (откуда 
фин. ѕіетеп «семя»; см. Сетэлэ, АРЬ 16, 274), лат. ѕётер, 
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-іпіѕ ср. р. «семя, род, потомок», Ѕётбпеѕ «божества сея- 
ния» (Сагт. Агу.), д.-в.-н. ѕатюб, далее см. сёять, сёю; 
ср. Траутман, ВУ 253 и сл.; Арг. Ѕрга. 424; М.—9. 3, 832 
и сл.; Вальде—Гофм. 2, 512; Мейе—Әрну 1091. 


сенат, род. п. -а, начиная с Ф. Прокоповича (Смирнов 274). 
Вероятно, через нем. Ѕепаї из лат. ѕепаіџцѕ «совет старей- 
шин»: ѕепех «старец». 


сенатор, род. п. -а, народн. сенатбр (Преобр.), также санатор, 
санйтой, смол. (Добровольский), сенат — то же, там же; 
сенатор, уже в Разор. Моск. гос. 47 (ХУП в.), санатыр, 
Сказ. Мам. ІУ (Шамбинаго, ПМ 77 и сл.). Через польск. ѕе- 
паїіог или нем. Ѕепаѓог из лат. зепа&юг; см. Христиани 28; 
Преобр. П, 275. 


сёни мн., см. сень. 
сенибр, см. сеньбр. 


еёно, укр. сіно, др.-русск. сфно, ст.-слав. ©%н® убртос (Клоц., 
Супр., Еисв. $іп.), болг. сенб (Младенов 626), сербохорв. 
сйјено, словен. ѕепб, чеш., слвц. зепо, польск. ѕіапо, кашуб. 
ѕапо, в.-луж. ѕупо, н.-луж. зепо. || Родственно лит. ёіёпазѕ, 
лтш. ѕіепѕ (фин. Вештё «сено» заимств. из балт.; см. Томсен, 
Вегбг. 223; Сетэлэ, АРВ 16, 273), греч. хогуй · убртос (Ге- 
сихий); см. Мейе, Е. 445; Траутман, ВУ 297; М.—5. 3, 
859; Перссон, ВВ 19, 257. Сомнительна связь с лат. {пит 
«сено» (возм., с диал. [Г из В; см. Нидерман, М6]. МеШеф 100; 
ср. об этом слове Вальде—Гофм. І, 479). В стороне стоит 
греч. суоїуос «тростник, веревка», суїуосҝ «морской лук», 
вопреки Лидену (Оррѕаіаѕіміег 93). Следует отвергнуть по 
фонетическим соображениям произведение’ из слав. *ѕёКпо : 
сек] и этимологию от сю, т. е. «посеянное» (Брандт, РФВ 24, 
150 и ел.). 


сбночи, сёночесь «вчера вечером», болг. снбщи, словен. ѕпоёі. 
Из се (см.) и *покіљѕі (см. ночёсь) от ночь и сей. Ср. днесь 
(Мі. ЕУ 297). [Сюда же сербохорв. синоћ; см. Шнеевайс, 
71Р, 10, 1957, стр. 300. — Т.] 


сене, род. п. -а «смысл, значение» (Лесков), стар. сенс «чувство, 
мысль, разум», начиная с Петра 1 (Смирнов 274). Через польск. 
ѕепѕ «смысл» из лат. ѕепѕиѕ «смысл», зепИб «чувствую». 


сентёнция «изречение», начиная с Шафирова, 1717 г. (Смир- 
нов 274). Через польск. ѕепёепсја «мнение» из лат. ѕепіеп- 
Ча — то же. 
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сентимёнт «чувство» (ХУІІІ в.; см. Мельников 2, 268), начиная 
с Нуракина; см. Смирнов 275. Через нем. Ѕепіітепі из 
франц. зепИтепь — то же. 


сентиментальный, также сантиментёльный. Форма на -е- — из 
нем. зепИтеша| или англ. зепишеща! (Ричардсон, 1753 г.; 
Стерн, 1768 г.; см. также Клюге-Гётце 560). Форма на -а-— 
из франц. зепитепва1. 


сентябрь, род. п. -я, русск.-цслав., др.-русск. септлдбрь (Остром.), 
семптАмбрь (церк. устав Х1—ХП вв.), сентябрь (Пролог 
1383 г., Инатьевск. летоп.; см. Соболевский, Лекции 150; 
Срезн. ПТ, 334). Через ср.-греч. оеттё:Вр:(о)с из лат. ѕеріет- 
Бег (Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 274; Гр.-сл. эт. 177; Соболев- 
ский, РФВ 9, 4; 20, 259; Г. Майер, Мог. Ѕіша. 3, 59). 


сень, род. п. -и ж., сюда же сёни мн., укр. сіни мн., блр. сёнцы 
(мн.) — то же, др.-русск. сёни мн., ст.-слав. сЪнь ож, охбтос 
(Клоц., Остром., Супр.), охтуў (Супр.), болг. сянка «тень; 
привидение», сербохорв. сјён, род. п. -а м. «тень», словен. 
зепса — то же, др.-чеш. чей ж. «передняя, зал», чеш. 5 
«зал», слвц. чей (ж.) — то. же, польск. ѕіећ — то же, в.-луж., 
н.-луж. зей «тень». Др. ступень чередования гласных пред- 
ставлена в болг. осбе, сербохорв. ӧсоје «тенистое место», 
словен. оѕӧје. Далее связано с сиять. || Ср. лтш. ѕејѕ «тень» 
(Эндзелин, 24$ РЬ 16, 113), гот. зкепап «сиять, светить, бле- 
стеть», греч. осхо:бс «тенистый», ох:й «тень», охтуй «шатер», 
дор. охӣуй —то же, др.-инд. сһауа ж. «тень, блеск, отраже- 
ние», нов.-перс. з&уа «тень, защита», алб. Һе (из *зко1а) 
«тень» (Розвадовский, Јасіб-Ееѕіѕесһг. 304 и сл.; Перссон 700; 
Траутман, ВЗ\/ 304; Сольмсен, Ощегз. от. Гай. 278; Гоф- 
ман, Ст. МЬ. 318; Шпехт 11 и сл.; Шрадер-—Неринг 1, 450). 
Существуют попытки связать сень и тень, стень (см.) 
(см. Младенов 626; Горяев, ӘС 357), причем допускается 
участие языкового табу (Шпехт, там же; Хаверс 124). 


сеньга І «жнивье», арханг., онежск. (Калима). Из олонецк. ѕӣпоі, 
фин. з&пКт — то же (Калима 216; ЕОЕ Ап. 25, 142). 


сеньга 11 «вид леща, Аргатіѕ БаПегиз», донск. (Миртов), синьгӣ 
«плотва», сарат. (РФВ 66, 206), поволжск. (Берг, Рыбы 2, 
785). Әта рыба называется также синёу (Берг, Миртов). 
См. синьгй. 


сеньбр, род. п. -а, Заимств. отчасти из исп. зейог, отчасти — 
из франц. ѕеіспеџг, которые происходят из лат. ѕепіог «стар- 
ШИЙ». 
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сепарётный, начиная с Петра І (Смирнов 275). Через нем. ѕера- 
габ «обособленный» от лат. збрагабае : з6-рагб, -аге «обособ- 
лять, отделять», первонач. $5(4) «для себя» и рагб «готовлю»; 
см. Вальде—Гофм. 2, 517. 


сепарация «отделение, раздел», начиная со Штурма, 1709 г. 
(Смирнов 275). Через польск. ѕерагасја из лат. збрагайб. 


сёпик «грубый хлеб из пшеницы», петерб. Через прибалт.-нем. 
Ѕёррік «хлеб из пшеничной муки грубого помола, испечен- 
ный на дрожжах» или непосредственно из эст. ѕерік — то же 
(Кипарский, Ва]бепа. 68 (без русск. слова)). 


сёра, укр. сёра, др.-русск. `сёра, сербск.-целав. сёра Ӛєїоу, болг. 
сяра, чеш. ѕіга, слвц. ѕігка «спичка», польск. ѕіага, ѕіагКа. 
Лит. ѕіега «сера», лтш. ѕбгѕ — то же заимств. из вост.-слав. 
(М.—Ә. 3, 830). || Праслав. “ѕёга не может быть родственно 
сёрый, вопреки Брюкнеру (487), Шрадеру—Нерингу (2, 359), 
Младенову (626), потому что в этом случае ожидалось бы 
зап.-слав. $. Неясно отношение *ѕёга к др.-русск. уЁрь «сера» 
(Пов. врем. лет под 946 г.), которое пытался связать с ним 
уже Миклошич (Мі. ЕМУ 295). Колебания начала слова можно 
было бы объяснить заимствованием. Не внушает доверия 
предположение о родстве *#ѕёга со ср.-в.-н. һаге, Вагежег 
«терпкий, горький» (М.—Ә. 3, 830) или с др.-инд. с̧агаѕ 
«пестрый» (Младенов, там же). Лат. сбга «воск», которое 
тоже привлекали для сравнения, заимств. из греч. хтрбс 
«воск», сближаемого с лит. Когуз «сотовый мед», лтш. Каге 
«соты» (Гофман, бт. М№Ь. 143; Вальде—Гофм. 1, 202; М.—9. 2, 
195). В слав. было бы тогда *Каг-, а не *ѕёга, вопреки Го- 
ряеву (ӘС 357). [Слав. ѕёга родственно лат. з6гат «сыворотка»; 
см. подробно Трубачев, «Этимология. 1968», М., 1971.—Т.] 


сераль м., см. сарйй. 


сераскӣр «главнокомандующий турецкой армии», стар. Из тур. 
зегазкег. 


серафйм, др.-русск., ст.-слав. серафим'ь Херафи» (Супр. и др.) 
Из греч. Уерофи» от др.-еврейск. зега1т, мн. От зага{ «жечь» 
(Гуте 611; Литтман 28; Локоч 150; Фасмер, Гр.-сл. эт. 177). 


Ср. херувім. 


серб, род. п. -а, Сёрбия. Заимств. из сербохорв. срб, србин, 
срблъин, которое засвидетельствовано в ср.-греч. ЎёрВ:о:, 
ХерВАо', др.-сербск. срьбинь, срьблинь (Нидерле, Мапие] І, 94; 
Зюу. Ѕіаг. 2, 487). Древнее слав. племенное название, род- 
ственное в.-луж., н.-луж. зегЬ «серболужичанин», ср.-лат. 
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ха «Мейссения» (Козьма Пражский, часто). В качестве 
названия вост.-слав. племени ХёрВ:о: встречается только 
у Конст. Багр. (Юе айг. ітр., гл. 9). Нидерле (510у. Ѕќаг. 4, 
156) считает это искаженной формой сёверяне. Этноним *зьгЬъ 
(первонач. «союзник») родствен словам пёсерб «пасынок», 
укр. присёрбитися «присоединиться» (Миккола, АЁѕІРЬ 42, 91; 
РФВ 48, 273; Сольмсен, КИ 37, 592 и сл.). Сомнительно род- 
ство с себёр, вопреки Сольмсену (там же), Преобр. (П, 267, 
276 и сл.), Калиме (7#51РЬ 17, 349 и сл.). Последнее слово 
нельзя возвести к *ѕьргъ; ср. Миккола, там же. Недосто- 
верны сравнения *ѕьгһъ с др.-инд. ѕагрЬ- «бить, рубить, 
убивать», вопреки Потебне (РФВ І, 91), или с лат. зегб, -еге 
«нанизывать, составлять (вместе)», греч. еїро «ставлю в ряд» 
(Ильинский, ИОРЯС 24, І, 138 и сл.). [Мошинский (7аѕіао, 
стр. 147 и сл.) возводит слав. ѕьгһръ, ЎёрВо: к и.-е. *ѕег-у- 
«охранять», которое дало в классическом скифском *хагу-, 
откуда слав. *хгуай. — 7.] 


сербалӣна, см. соробалина. 


сербать, -&ю «хлебать», сёрбать — то же, смол. (Добровольский), 
стербёть — то же, севск. (Преобр.), укр. сербёти, блр. сер- 
біць, др.-русск. серебати, сереблю, ст.-слав. сръвати — то же, 
ср'һвание трофт (Супр.), болг. сербам (Младенов 623), словен. 
згеБай, ѕгёрат, ѕг6р јет, ѕѓһай, зёЬЦеш, чеш. ѕіѓерай, слвц. 
ѕёгебаі”, польск. заграб, ѕегһаё, в.-луж. ѕгёђас, н.-луж. ѕѓе- 
Баѓ. || Праслав. *зьгЬ-, *ѕъгр- наряду с *ѕегр- родственно 
лит. затрИ, ѕогрій, ѕогріай «хлебать», лтш. ѕигЬё — то же, 
лат. ѕогһреб, -бге «хЛебать», греч. офёо «хлебаю», ср.-в.-н. 
зйгр!Реш — то же, алб. ојегр «хлебаю», сјегре «капля», арм. 
агЬі «я пил», ср.-ирл. ѕгир «морда»; см. И. Шмидт, Уок. 2, 
30; 489; Бецценбергер, ВВ 17, 215; М.—9. 3, 1125; Траут- 
ман, ВЗ\У 294; Торп 446. Сопоставление с хлебёть (Потебня, 
РФВ 4, 204) оправдано лишь постольку, поскольку в обоих 
случаях допускаются звукоподражательные кк. 


серберӣна, см. соробалина. 


сербёть, З л. ед. сербит, «чесаться», севск. (Преобр.), диал., 
вместо свербёть (см.). 


Сёрбия, см. серб. 
сергач, род. п. -й& «тот, кто водит медведя», сергёчский бёрин 


«медведь». От местн. н. Сергёч в [бывш.] Нижегор. губ., 
где обучали медведей; см. Горяев, Доп. 1, 43. Последнее 
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ср. с тур., крым.-тат. загВа «пограничное укрепление» (Рад- 
лов 4, 467). 


сердйтый, см. сердить(ся). 


сердйть, сержу, сердиться, укр. сёрдити, сёрджу, цслав. сръдити, 
болг. сёрдя (Младенов 623), сербохорв. срдити се, словен. 
эта, т «сердить». Связано с сёрдце, ср. выражение: в серд- 
ціх, а также лит. ёігдаї м. мн. «ссора», потому что сердце 
представляется вместилищем гнева; ср. Траутман, ВЗ\УУ 302; 
Мі. ЕМ 292; Тойвонен, ЕОЕ 27, 205 и сл. [Ср. хетт. Кагіі- 
тпіја- «гневаться» от Каг4- «сердце»; см, Педерсен, Ніі- 
НИзев, 40; Пизани, «Раідеіа», 8, № 4—5, 1953, стр. 308. — 
Г.] 


Сёрдоболь (м.) — город у Ладожск. оз. Из фин. Ѕогіауаја — то же, 
сближенного с сердоббльный; см. Грот, Фил. Раз. 2, 369, 511. 
Под именем сёрдобольский пан Юрий в былинах фигурирует 
(Рыбников І, 380, 463) отец Марины Мнишек, воевода из 
Сандомира, в Малопольше: название польск. города изменено 
в духе народн. этимологии под влиянием Сёрдоболь (Нов. 
Энц. Слов. 26, 827). 


сердоббльный, др.-русск. сьрдоболь — то же, сьрдоболь «родствен- 
ник», ст.-слав. сръдовола ооуүєутс (Супр.). Связано с сёрдуе 
и болёть; ср. выражение: болёть сёрдцем (Преобр. ПІ, 277; 
Срезн. ПТ, 879 и сл.). 


сердолйк, род. п. -а «название камня», др.-русск. сердоликъ, 
Сказ. о Вавилонск. царстве (Соболевский, ИРЯ 1, 395), сер- 
доничныи, прилаг. (Дух. грам. Ивана Калиты, 1327—1328 гг.; 
см. Срезн. ПТ, 335), целав. сардониксъ, сардоникии. Из греч. 
сардбуо — то же. Наряду с этим: сардионъ (Упырь; см. Срезн., 
там же). Из греч. собрблюс (№:ос̧), ойрд:оу «камень из Сард, 
в Лидии» (Соболевский, Лекции 145; Маценауэр 304; Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 173); сближено по форме с сёрдце и лик. 


сёрдце, мн. сердца, диал. сёреце, донск. (Миртов), укр. сёрце, 
блр. сёрце, др.-русск. сьрдьце, ст.-слав. сръдьце хард: (Супр.), 
болг. сърдцё, сербохорв. срце, словен. ѕгсё, чеш., слвц. 
зг4се, др.-польск. ѕіегсе, польск., н.-луж. ѕегсе. || Праслав. 
*зьгЧьКо, как и *ѕъпьКо (см. сблнце), содержит уменьш. -Ко-. 
Древнее корневое имя сохраняется в ст.-слав. милосръдъ 
оіхтірроу, тажькосръдъ Ворохар?:ос, др.-польск. тіїоѕігіу «мило- 
сердный». Ср. также сердоббльный (Френкель, 2\РЬ 13, 
211; Траутман, В$\У 302; Мейе, Ёё. 343; Брандт, РФВ 24, 
150; Зубатый, ГЕ 25, 239). Первонач. *ѕьга- / *ѕьгіь род- 
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ственно лит. 811413 ж. «сердце», лтш. 5145 «сердце, муже- 
ство, гнев», др.-прусск. зеуг «сердце» (*56г4-), греч. хӯр 
ср. р. (*Ёет9-), арм. ѕігі, гот. һаігьб- ср. р. «сердце», греч. 
хардіа, хрођіт ж:, лат. сог, род. п. сог41з ср. р., др.-ирл. стае 
ког Зо, хетт. Кага (Кагӣі-) ср. р. «сердце» (Фридрих, Не. 
УЬ. 103), с др. ступенью чередования гласных: середа (Траут- 
ман, там же; Буга, РФВ 75, 143 и сл.; Мейе, Ваціоцџіпожі 
дае Сопгёепау 2, М.—Ә. 3, 844; Педерсен, Еб. №. 57; Н:іЊ. 
41; Шпехт 74; Мейе—Әрну 254; Готьо, РФВ 48, 404 и сл. 
Ср. также др.-инд. Ьү-, {ауа ср. р. «сердце», авест. 2әгөй-, 
относительно которых см. Мейе, МІ, 18, 60; Хаверс 118; 
Вальде—Гофм. 1, 271 и сл. 


сердюк, род. п. -& «телохранитель гетмана» (Гоголь), укр. сер- 


дюк. Согласно Преобр. (П, 278), из тур. ѕйгійК «проводник, 
соглядатай». 


серебать, см. сербёть. 


серебрб, укр. серебрб, сріблб, блр. серебрб, др.-русск. сьребро 


(Ио. Клим., ХП в., Григ. Наз., по Шахматову, Очерк 200 и 
сл.), откуда путем ранней ассимиляции гласных — др.-русск. 
серебро (Изборн. Святосл. 1073 г., грам. Мстислава 1130 г., 
Туровск. еванг. и др.; см. Срезн. ПІ, 385 и сл.), ст.-слав. 
сьрввро, съревро йруор:оу (Супр., Клоц.), болг. сребрб, сербо- 
хорв. срёбро, словен. ѕгеһгд, чеш. 5 рго, слвц. ѕігіерго, 
польск. ѕгеђго, в.-луж. $16Ъго, н.-луж. ого, $Їарго, полаб. 
ѕгеһтй. || Праслав. *зьгефго, ср. лит. ѕійађгаѕ «серебро», лтш. 
ѕійгаһѕ, ѕийгаһѕ, др.-прусск. эта ап, вин. ед., гот. зПабг 
«серебро», д.-в.-н. зПафаг, ср.-в.-н., нов.-в.-н. Бег. Это 
слово засвидетельствовано только в балто-слав. и герм. По 
всей вероятности, древнее заимств. из какого-нибудь вост. 
языка. Ср. Х{Врос арүбреос потарбсе в Ликии (Рапуаз1з, Стеф. 
Виз.); см. Уленбек, РВВ 20, 44; Мейе—Вайан 510; Мейе, 
ВІ, 24, 138; Торп 441; М.—9. 3, 835, 1113; Клюге-Гётце 
563; Траутман, Арг. Зрг@. 427; Ляпунов, ИОРЯС 29, 87. 


`Произведение из местн. н. ААВ в Малой, Азии сомнительно, 


вопреки Шрадеру—Нерингу (2, 394 и сл.). О заимствовании 
герм. слова из слав. не может быть речи, вопреки Преобр. 
(П, 279). Точно так же неудачно сравнение лит. ѕій&ђгаѕ 
с отличным по знач. греч. сброс «железо» и произведение 
герм. и слав. слов из этого неясного источника, вопреки 
Микколе (Вай. и. $1ау. 41). [См. еще Рибеццо, АО, 18, 1950, 
стр. 243 и сл. Будимир (Грци и пеласти, Београд, 1950, 
стр. 23, а также «Слав. филология», 2, 1958, стр. 113) тол- 
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кует герм., балт. и слав. слова из анатолийского архетипа 
ѕираи-го- «блестящий». — Т:] 


Серегеж, Серегиж — название ручья и местн. н. близ Меты, 
в [бывш.] Врестцовск. у. Новгор. губ. Из фин. Э&г ко или 
Ѕагкіѕјокі от $&гК! «плотва», эст. ѕаѓо — то же, уменьш. фин. 
ѕагкіпеп, род. п. -іѕеп; см. Фасмер, З7Ьег. Ртеизз. Ака4., 
1934, 375 и сл.; Буга, РФВ 75, 190. Ср. Селигёр. 


середа, вин. еёреду, чаще сред@ (заимств. из цслав.), среди, се- 
редь, середина, укр. середа, серёдина, блр. середа, др.-русск. 
середа, ст.-слав. срла рёсоу (Супр.), тетартт (Остром., Супр.), 
болг. средӣ, сербохорв. сријёда, вин. срйједу, словен. ѕгёйа, 
чеш. ѕіѓейа, слвц. ѕітейа, др.-польск. $г204а, польск. $тгода, 
в.-луж. ѕгједа, н.-луж. ѕѓода, полаб. ѕгёда «середина, среда». 
Др. ступень вокализма: праслав. *зег4а «середина»: *зьг4ь 
«сердце» (см. сёрдце). Знач. «средний день недели» слав. 
слово получило в порядке калькирования д.-в.-н. п1Иа\уёсвВа 
«среда» или — аналогично последнему — из народнолат. те- 
Фа һердіотаѕ, вельотск. тіѕѕейта, ст.-ит. ше22е4ита (М.- 
Любке 343; 25ѕсһг. Г. а. МҒ І, 192 и сл.). География слов 
в слав. говорит скорее в пользу д.-в.-н. посредства, а не 
влияния лат.-ром. названий; ср. Миклошич (Мі. ЕУУ 292), 
Брюкнер (534; АѓѕЇРЬ 23, 537), Шрадер—Неринг (2, 666) 
против Брандта (РФВ 24, 150), Мелиха (Јасіб-Ееѕіѕсһгіі 213 
и сл.), Скока (КЕЅ 5, 14). Д.-в.-н. слово сменило более древ- 
нее название «день Вотана», ср. англ. Мейпеѕӣау «среда», 
ср.-нж.-нем. ММойепѕӣасһ, потому что упоминание языческого 
бога являлось одиозным (Клюге-Гётце 395; Хольтхаузен, 
Аепо1. У. 403). Праслав. *ѕегда «середина» родственно вост.- 
лит. &егаіѕ, вин. ед. 86г41 ж. «сердцевина», ёегӣё, вин. ед. 
86г4е — то же, лтш. зе?4е — то же (ср. греч харбх дёудроџ), 
греч. хӯр (из *Кеёга), арм. ѕітгё, гот. Вай «сердце» (Траут- 
ман, ВЗ\/ 302; М.—5. 3, 819; Буга, РФВ 66, 250; Торп 77). 
Ср. сёрдце. 


середёна «корова, родившаяся в среду». От середӣ; см. В. Шульце, 
ОЛ. 8, 296 


середӣна, см. середа. 


середокрёстный: середокрёстная недёля «четвертая неделя вели- 
кого поста» (Мельников). От середокрёстье «четвертая не- 
деля поста». Эта неделя называется также крестопоклбнная 
и середопбстье — от пост и серед@ (см.); см. Даль 4, 480. 
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серён, сёрен м. «толстый ледяной наст, появляющийся от мо- 
роза сразу после оттепели, сквозь который лошади провали- 
ваются, но который выдерживает вес лыжника», серенб (ж.) — 
то же, сёрень ж., калужск. (Даль), укр. серён «замерзший 
твердый снег», блр. сёрен, др.-русск. серенъ «смерзшийся 
снег», серенъ, прилаг., «белой масти (о лошади)», русск.- 
цслав. срёнъ «белый», словен. ѕгёп, ѕгёпј м. «иней, смерз- 
шийся, твердый снежный наст», чеш. т, ѕійп!і (ср. р.) 
«лед на ветвях деревьев», слвц. ѕгіей, польск. гоп, 5г20п 
«иней, изморозь». || Праслав. *ѕегпъ родственно лит. ёеѓКкёпазѕ, 
беѓкёбаѕ «светло-серый», &еѓк&паѕ м. «иней», ЯтЕ$&паз — то же, 
тг5]а, г5пуй «индеветь», лтш. з6гпз, ѕёгКѕпіѕ м., збгзпа ж. 
«изморозь; иней; гололед; наст», др.-исл. Шаги ср. р. «смерз- 
шаяся масса снега», д.-в.-н. Вогпапе «февраль», арм. ѕаїп 
«лед», далее — лит. багта «иней», лтш. зайта, зейта — то же 
(В. Шульце, 5162Бег. Ргеиз$. Акад. 1910, 789; Перссон 965; 
Траутман, ВЗ\’ 303; М.—59. 3, 722, 820, 831; Лёвенталь, 
РагрепЪе2. 16; Буга, 'РФВ 75, 143; Мейе, Е. 446; Хюбшман 
488; Розвадовский, В$ І, 956; Вайан, КЕЅ 26, 132 и сл.; 
Мейе_Вайан 36; Бецценбергер, ССА, 1896, 965 и сл.; Торп 78; 
Хольтхаузен, Ап. УЬ. 116). 


серенада. Через франц. ѕёгёпайе из ит. ѕегепаѓа от ѕега «вечер». 


серехкий, только др.-русск. серехъкъ «шероховатый, неровный», 
наряду с сьрхъкъ — то же (Срезн. ПІ, 340), русск.-цслав. 
сръхъкъ трауос̧, словен. ѕѓһәк «растрепанный», ѕгӛӧіт, ѕѓаій 
«ощетиниваться, растрепаться», чеш. ѕгсһку «шершавый, 
грубый», далее связано с шершавый, шерсть. Ср. лит. ќіогК- 
5605, 5щг224и$ «грубый, жесткий, шершавый», ёеѓѕаѕ «му- 
рашки», нов.-в.-н. Вагзсй «шероховатый», ирл. саггас «по- 
крытый паршой» (*Кагѕ&Коѕ); см. Педерсен, ІЕ 5, 76; Кен. 
Ог. 1, 83; Траутман, ВЗ\У 305; И. Шмидт, Р!агаЪ. 374; 
Бецценбергер у Стокса 72; Бугге, ВВ 3, 103. Ср. сёрхнуть. 


сержант, род. п. -а, начиная с ХУП в., Вн. о ратн. стр.; см. 
Христиани 32; Смирнов 275; народн. сержёк (под влиянием 
сержусь; см. Савинов, РФВ 21, 34), сражёнт (Тургенев) — 
от сражёться, также стиржёнт, смол. (Добровольский), 
возм., под влиянием стёрва Заимств. через нем. Зегреапё 


из франц. зегреп6 от лат. зегу1епз, -ещет «служащий» 
(М.-Любке 649). 


сбрия. Из франц. ѕёгіе «ряд» от лат. зег16з. 


сёркаться, сбркаться «раскачать качели», олонецк. (Кулик.). Не- 
ясно. 
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сермяга, укр. сермяга, блр. сермлга, др.-русск. сермяга (Домостр. 
К. 29, часто в ХУІ в.; см. Срезн. ПЛ, 340), польск. ѕіег- 
тіеса «грубая ткань». || Трудное слово. Предполагали род- 
ство с лит. Ягшаз «серый», лтш. эШтз «седой», свя- 
занными чередованием гласных с лит. Загтиб, Зегтиб м. 
«горностай, дикая кошка», д.-в.-н. һагто «горностай», 
ср.-в.-н. һагте, һагт, далее сюда же сёрен (Брюкнер, КА 
45, 316; 8оҳуп. 489). Фонетически затруднительно произве- 
дение от ср.-лат. ѕсагатапсит, ср.-греч. схараратуү‹оу «пер- 
сидская туника, вытканная золотом», вопреки Гроту (Фил. 
Раз. 2, 511), Маценауэру (304). Спорно также сближение 
ср.-греч. слова с названием области Кар(а)џрама — между Гед- 
розией и Персидой, вопреки Фурикису (Ле хотраф. ? Аруеїоу 
б, 444 и сл.; «Ооа», 14, 207). Нельзя говорить о проис- 
хождении слав. слов из морд. э. ѕігшара «летний полотня- 
ный кафтан» (Видеман), вопреки Горяеву (ЭС 357), Преобр. 
(ТТ, 280), Далю (4, 138), поскольку последнее скорее заимств. 
из русск.; см. Ильинский, ИОРЯС 24, 1, 138; мысль послед- 
него ученого о родстве сермяга с лат. ѕегіёѕ «ряд», греч. 
ёрра «ушной подвесок», еїро «плести, свивать; нанизывать», 
лат. зегб «составляю, ставлю в ряд» остается весьма сомни- 
тельной. 


сёрна, укр. серні, др.-русск. сьрна борхӣс̧, русск.-целав. сръна 
(ХИ в.), болг. сърна, сербохорв. срна, мн. срнё, словен. 
ѕѓпа, чеш., слвц. ѕгпа, польск. ѕагпа, в.-луж. ѕогпа, н.-луж. 
загпа. || Праслав. “зьгпа родственно лтш. тра «серна, ко- 
суля» (Эндзелин, КИ 42, 378), др.-прусск. ѕігуіѕ, лит. #ёіїуіѕ 
(откуда фин. һігуі «олень, лось»), лат. сегуцѕ «олень», согпи 
«рог», авест. зту& «рог, ноготь», др.-инд. Сеат ср. р. «рог», 
гот. Вайги «рог», далее сюда же корбва (см.); ср. Траутман, 
ВЅҰУ 260; Арг. Ѕрга. 428; Уленбек, Ата. УУЬ. 315; Вальде — 
Гофм. І, 208. Затруднительно сближение с лит. зИгпа «серна», 
лтш. ѕііїпа, которые отличаются от слав. в интонационном 
отношении (Мейе, Еб. 446; Траутман, ВЗУУ 260; Бецценбер- 
гер, ССА, 1896, стр. 956 и сл.; Эндзелин, СБЭ 44; М.—Ә. 3, 
1074; Буга, ИОРЯС 17, 1, 51. По мнению Микколы (ВЗ 1, 
14; ЕОЕ 21, 132), балт. слова на $і- заимств. из слав. 


серп, род. п. -&, народн. сёреп (Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 303), укр. 
серп, блр. серп, др.-русск. сьрпъ, сербск.-цслав. сръпъ дрё- 
пкауоу, болг. сърп, сербохорв. ерп, словен. р, чеш., слвц. 
ѕгр, польск. ѕіегр, в.-луж., н.-луж. ѕегр, полаб. ѕагр. || Праслав. 
*зьгръ родственно лтш. ѕігріѕ, ѕігрѕ «серп», греч. йртт — то же, 
арка(ю «хватаю, похищаю, граблю», йрпатут «мотыга», лат. 
ѕагріб, загрб «подрезаю лозу», вероятно, также д.-в.-н. затЁ, 
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ср.-в.-н. загрЬ «острый, грубый, жестокий, дикий» (Мейе, Её. 
239; Траутман, ВЗУ\У 260 и сл.; Торп 435; М.—9. 3, 846; Мейе — 
Эрну 1050; Цупица, КИ 35, 264; Бехтель, [ех/. 64; Вальде — 
Гофм. 2, 480). [Об осет. ахзуг! «серп» см. Бенвенист, 
ВІ, 52, 1956, стр. 38; Абаев, ВЯ, 1959, №2, стр. 146. — Т.] 


сёрпень «август», стар., укр. сёрпень, блр. сёрпень, др.-русск. 
сьрпьнь, сербск.-целав. сръпьнь «июль», болг. сърпен «ав- 
густ», сербохорв. сфпањ «июль», словен. ѕграп, род. п. -&па 
«июль, август», чеш. згреп «август», польск. ѕіегріей — то же. || 
Праслав. *зьгрьпь, собственно «месяц серпа, жатвы»; см. серп. 


Сёрпухов — город в Моск. обл., на реке Серпёйка, ср. диал. сер- 
пух «серп», донск. (Миртов), а также серп (см.). Ср. также 
серпўх — растение «Зеггайа Ийпсёогіа», донск. (Миртов), 
серпухё — то же, донск. (Даль), укр. серпўха, серпбк, серп, 
серпій (Маковецкий 342), а также нем. диал. название этого 
растения э1сВе\тац, буквально «серповая трава», силезск. 
(Прицель—Ессен 375). 


серпянка «редкая льняная ткань» (Ходасевич, Лесков и др.), 
серпян — то же (Рылеев 201), укр. серпёнок «кисея», «голов- 
ной убор женщин», польск. ѕіеграпка «тонкая ткань, покры- 
вало». Обычно производится из перс.-тур. загрёпаК «женский 
головной убор», где усматривается наличие перс. ѕаг «го- 
лова» (Мі. ЕУ 294; Преобр. ІІ, 281; Локоч 148). Ошибочно 
толкование Преобр. (11, 281) из польск.!; обратное направ- 
ление заимствования принимает Брюкнер (486). Неверно 
также Ильинский (ИОРЯС 24, І, 138), который принимает 
родство с лат. ѕегіёѕ,: греч. ёрра «серьги». 


сереб «детская игра с колесом». Из франц. сегсеай «обруч» от 
лат. сігсеиѕ, сігсиѕ «кольцо». 


сёртать «ждать», олонецк. (Кулик.). Неясно. 

сертук, см. сюртук. 

сёрхнуть «терять чувствительность», череповецк. (Герасим.): 
рукі сёрхнет. См. серехкий, шеротовітый. 


сёрый, сер, серӣ, сёро, укр. сірий, др.-русск., русск.-цслав. сёръ, 
болг. сер (Младенов 278), сёрей «сало, жир», словен. зег, 
зёга «серый, белокурый», др.-чеш. &ёгу, чеш., слвц. &егу, 
польск. $2агу, в.-луж. &ёгу, н.-луж. $егу; см. Нич, ВЕЗ 6, 
91. || Ввиду зап.-слав. $ можно говорить только о праслав. 


1 У Преобр. (см.) как раз с сомнением. — Прим. ред. 


серьга — серьга 611 


*хоіго-. Последнее родственно герм. #һаіга-, ср. др.-исл. 
һагг «серый, седой», англос. һаг, д.-в.-н. ёг «достойный, 
величественный», ирл. сіаг «темный»; далее см. седой (Мейе, 
Еб. 321 и сл., 408; Педерсен, К7 38, 392 и сл.; 40, 176 и сл.; 
Ке. Ог. 1, 120; Траутман, ВЅҰУ 306; Торп 88; Лёвенталь, 
Гагрепрей. 13 и сл.; Шпехт 179; Перссон 303). Едва ли сюда 
относится греч. уоїрос «свинья, поросенок», которое нельзя 
отрывать от алб. ӣегг «свинья», вопреки Педерсену (там же, 
І, 120), Петерссону (В51. Могіѕё. 30 и сл.);. см. Эндзелин, 
СБЭ 122 и сл.; Иокль, Кгеіѕсһтег-Ёеѕіѕсһгіѓі 83. Нет осно- 
вания говорить о заимствовании слав. слова из герм. #һаіга-, 
вопреки Мейе (Еб. 403), Педерсену (там же), Эндзелину 
(там же), Шахматову (ИОРЯС 17, 1, 289). Зап.-слав. формы 
на $ говорят о существовании дифтонгического ё и противо- 
речат сравнению слав. *ѕёгъ с др.-инд. с̧агаѕ «пестрый, пят- 
нистый», греч. хтроћос «голубой зимородок», вопреки Петерссону 
(РВВ 40, 103), Прельвицу (221; ВВ 30, 176), -Уленбеку 
(Ад. МЬ. 308; 1Е 17, 95 и сл.). Рискованные комбинации 
см. у Лёвенталя (Уи 10, 150). [Ерне (ріе Яау. РагЬеп- 
репепп., Упсала, 1954, стр. 109) объясняет, вслед за Вайа- 
ном, слав. *хёгъ из и.-е. *зке1-. — Т.] 


серьга, диал. ісергӣ, вятск. (Васн.), укр. сёрга, др.-русск. серьга, 
Дух. грам. Ивана ПІ, 1359 г. (Срезн. ПІ, 340), часто в ХУІ в. 
(Дювернуа, Др.-русск. слов. 187; Унбегаун 441). Коми іќегоа 
заимств. из русск. (Вихм.—Уотила 67). || Предполагают пре- 
образование из др.-русск. усерязь (ХІ в.); см. Грот, Фил. 
Раз. 2, 511; Мі. ЕМ 294, 372; Соболевский, Лекции 93; 
РФВ 66, 351; Вайан; ВЕЗ 18, 78; Желтов, ФЗ, 1876, вып. І, 
22; Преобр. ІІ, 281; однако трудно понять появление вто- 
ричного -г- в великорусск.; ср. блр. по златои серазё, еще 
в лютеранском катехизисе 1562 г. (Соболевский, там же); 
ср. также Мурко у Пайскера 89; Брандт, РФВ 25, 37 и сл. 
Правильнее считать русск. слово заимств. из др.-чув. *5 гит 
«кольцо», чув. $эге, етә «кольцо», тат. 1620, тур., чагат. 
јй20к — то же; см. Фасмер, 71$Р І, 64; Кипарский 224; 
Кнутссон, Ра]аёа]. 135. Относительно тюрк. форм ср. Гом- 
боц 82 и сл.; 122 и сл.; Вихман, РОЕ І, 107; Паасонен, 
(552 133. Слово ѕугүа «серьга», распространенное в тюрк. 
(алт. казах., тат., караим.; см. Радлов 4, 643 и сл.), Брандт 
(там же) объясняет как заимств. из русск. Ср. тур. аѕугта 
«ушные подвески», о котором см. Рамстедт, КУ. 5. Нужно 
оставить мысль о родстве слав. *зьгоа с лат. ѕегіёѕ, греч. 
ёрра «ушные подвески» (Ильинский, ИОРЯС 24, Т, 137 и сл.). 
[Рясянен («№еирћі1о01. ММ. », 56,.1955, стр.52) объясняет русск. 
серьга из чагат. іѕігүа, уѕугүа «ушные подвески», туркм., 
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караим., кыпч., карач., балк., тат., казах., кирг., ойрат., тел., 
леб., шор., кюэр. ѕугүа «серьга». — Т.] 


серьёзный, серьёзен, -зна, народн. сурьёзный (возм., под влиянием 
сурбвый; см. Малиновский, РЕ 3, 752). Недавнее заимств. 
из франц. ѕёгіейх, ѕёгіецѕе — то же от ср.-лат. $6г10$1$ — 
то же, лат. з6еа$ — то же. 


серязь, см. усерязь, серьга. 


сёссия, начиная с 1634 г. (Огиенко, РФВ 66, 367), также 
у Ф. Прокоповича и Петра І (Смирнов 275). Через польск. 
5е3]а «сессия» из лат. 3е5$10 «сидение; заседание». 


сестра, укр. сестр@, блр. сестр@, др.-русск., ст.-слав. сестра 
адел (Остром., Супр.), болг. сестрі, сербохорв. сёстра, 
зв. сёстро, словен. ѕёѕіга, чеш., слвц. ѕеѕіта, польск. ѕіоѕіта, 
в.-луж. ѕоіта, н.-луж. ѕоіѕа, полаб. ѕеѕіта. || Праслав. #ѕеѕіта 
представляет собой преобразование основы на -г с корневым 
аблаутом; родственно лит. ѕеѕиб, род. п. ѕеѕеїѕ, диал. ѕеѕё, 
др.-прусск. ѕуеѕіто, др.-инд. зуазаг-, авест. ууапһаг-, арм. 
Ќоіг, род. п. КЌеѓ (*зуезбг, род. п. *ѕуеѕгбѕ), гот. ѕүіѕіаг, лат. 
ѕогог, др.-ирл. ѕіџг, греч. ёор · Фоуалтро, &уєфибс (Гесихий), 
тохар. заг (из *$&заг); далее, вероятно, связано с и.-е. воз- 
вратным местоим. *зуе-+збг «женщина», ср. др.-инд. ёіѕгаѕ ж. 
(диссимилированное из *#іті-ѕгеѕ), сёіаѕгаѕ (Мерингер, ІЕ 16, 
171; Траутман, ВЅҰ 258; Гуйер, рек. 59; Вальде—Гофм. 
2, 563; Торп 544; Уленбек, Аша. ҰЬ. 356; Хюбшман 504; 
Мейе — Эрну 1125; Педерсен, Ке. СОг. І, 73; Сольмсен, 
Опќегѕ. от. Гацй. 205). Ср. также прилаг. сёстрин, др.-русск., 
ст.-слав. сестринъ: лат. (соп-) ѕођгтпиѕ «племянник, сын брата 
или сестры, кузен, двоюродный», лит. ѕеѕегупаі мн. «дети 
брата или сестры» (Вальде — Гофм. 2, 550). От сестрё обра- 
зована сокращенная форма ся «сестрица», сЯянюшка, тверск. 
(Даль). [См. подробно Трубачев, Терм. родства, стр. 63 
и сл., где и прочая литер. — ГТ.]| 


Сеетра — распространенное речное название: в бассейне Десны, 
[бывш.] Черниг. губ.; приток Волги, в [бывш.] Тверск. губ.; 
приток Ламы, в [бывш.] Волоколамск. у.; приток Волхова, 
в [бывш.] Новоладожск. у. и Петерб. губ.; река к сев.-зап. 
от Ленинграда, впадающая в Фин. залив; приток Б. Иргиза, 
в [бывш.] Самарск. губ. Этимологически тождественно слову 
сестрі, первонач. «сестра по отношению к главной реке». 
Ср. также названия рек Брат, Сестреница и др. Не род- 
ственно др.-инд. ѕаѕга-, ѕаѕгі- «бегущий», загаМ «течет», 
вопреки Розвадовскому (ЕК5 6, 48). Название реки Сестра, 
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к сев. от Ленинграда, Кипарский (ВЯ, 1956, №5, стр. 137) пы- 
тается объяснить из фин іеѕіагјокі, буквально «Сморо- 
динка», но я не могу установить, действительно ли суще- 
ствовал этот фин. гидроним или это лишь теоретическая 
реконструкция. Мне кажется многозначительным тот факт, 
что на территории фин. языка нет ни одного названия реки 
или озера, образованного от ѕіеѕіаг, ѕїеһќаг и т. п. Я не знаю 
также местн. н. с этим элементом. [Якобсон (1Ј51Р, 1/2, 
1959, стр. 270) поддерживает точку зрения Кипарского 
о происхождении из фин. Ѕіеѕіагјокі: зезбаг «смородина»; 
ср. ударение гидронима Сёстра — приток реки Москвы, 
а также русск. названия вроде Смородина. — Т.] 


сестрён(н)йца І «двоюродная сестра», арханг. (Подв.), вятск. 
(Васн.), укр. сестріниця «дочь сестры», сестрёнець «сын 
сестры», словен. ѕеѕітапа «кузина», ѕеѕітап, род. п. -апа 
«сын сестры, племянник», чеш. ѕеѕіѓепісе «двоюродная сестра», 
ѕеѕіќепес «сын сестры, двоюродный брат», слвц. ѕеѕігепіса, 
ѕеѕігтепес, польск. ѕіеѕгілепіса, ѕіеѕітлепіес, ѕіоѕітхап, в.-луж. 
ѕоётјепса, ѕоёгјепс, н.-луж. з0&8ейс. || Праслав. *ѕеѕітёп(ьсь), 
*сеѕітёпіса, наряду с *ѕеѕігап-, производные от сестрё. 
Ср. лит. зезегбпаз «сын сестры» (Траутман, ВМ 258). 


сестренйца ТП] «красная смородина», олонецк. (Кулик.), се- 
стрянка — то же, новгор. (Даль). Заимств. из вепс. &еѕіті- 
Ккаійе — то же, фин. ѕіеһ(агаіпеп, ѕіеѕіап, эст. ѕӧѕіег, род. п. 
сӧѕіта; см. Калима 216 и сл. 


Сестрорёцк — город к сев.-зап. от Ленинграда, на Сестрё-рекё 
(см. Сестра). Эта река имеет названия: шв. ЅуѕіегЬӣсК и 
прибалт.-нем. ЅіѕіегресК, откуда Систербек у Радищева. 


сесть, сяду, укр. сісти, блр. сесць, др.-русск. сёсти, сяду, ст.- 
слав. Сети, сАдж хад: Сену, хад: Сесдо: (Супр.), болг. сќдам, 
сербохорв. сјёсти, сјёдём, словен. з65М, ѕёйет, др.-чеш. 
з1езИ, чеш. ѕайи, польск. $1286, ѕіайе. || Праслав. *ѕёѕії (#61-01), 
ѕедо. Ср. лит. ѕёѕіі, з64и «садиться», др.-прусск. ѕї1йопѕ «си- 
дящий» (Траутман, ВЗУ\У’ 258). Подробности см. на сидёть, 
сяду, седлб, садіть; ср. Траутман, там же; Арг. 5рг4. 426. 


сесь, нареч. «сейчас», вост.-русск., сиб., сбсьгод — то же. Из реду- 
плицированного местоим. сь «этот» (см. сей) + год. 


еётер, см. сёттер. 


сетно «совершенно, окончательно», только др.-русск. сетьно — 
то же, сетьнъ «крайний, чрезвычайный», ст.-слав. сетьн\ 


614 себтовать — сеть П 


ёсуатос (Супр.), болг. сётен, сётна, сётно «последний». Не- 
достоверно ввиду вокализма сравнение с гот. ѕеіри ср. р. 
«вечер», ѕеіриѕ «поздний», д.-в.-н. 511 «позднее», нов.-в.-н. 
3е16, зейЧет «с тех пор» (Младенов 579). Ср. сеть. 


сётовать, сбтую, др.-русск. сфта «скорбь», с$товати, ст.-слав. 
сфтокати птеудету (Супр.), хорв.-глаголич. зёа тёудос̧, сербохорв. 
сјётовати «оплакивать», сјёта «скорбь». || Возм., родственно 
гот. заг ср. р. «боль», д.-в.-н. ѕёг м., ср. р. «боль, рана», 
др.-ирл. $81, збе «страдание, труд», ѕаіёһаг, ѕаеіћаг — 
то же (%*ѕаііџ-, *ѕаіиго-). О близких формах см. Вальде — 
Гофм. 2, 462 и сл.; Файст 405. Менее убедительно сближе- 
ние с цслав. сАЩь «умный», лат. зепб, ге «чувствовать, 
ощущать» (Петерссон, В$. Могіѕё. 66). Ненадежно сопо- 
ставление с цслав. сфтити сл «вспомнить», сербохорв. 
сјётити се — то же, словен. з6ИИ зе (Брандт, РФВ 18, 8), 
а также сравнение с лит. ѕЅаіѕії, ѕаіёій «гадать, пророчество- 
вать», за{аз м. «привязь, амулет», др.-исл. ѕеідг «чары», 
ѕіба «колдовать» (Уленбек, Аша. ҰЬ. 333; Младенов 626; 
Остхоф, ВВ 24, 158 и сл.). 


сёттер, сётер «длинношерстная охотничья собака английской 
породы», также уётер (Больо, МІ, 18, 208). Из англ. зеё- 
{фег «собака, которая садится или приседает при виде дичи»: 
зе (Чемберс 460); см. Маценауэр, ГЕ 19, 251. 


сеть І «да, конечно, так», калужск., тульск. (Даль), наряду 
с сеж — то же, псковск. (Даль!). Из “се «вот» и ти (даі. 
еһісиѕ) от ты или *се «вот» + част. же. Едва ли родственно 
сетно, ст.-слав. сетьнъ ёсуатос (Мі. ЕМУ 294). 


сеть ІІ, ж., род. п. -и, сётка, укр. сіть, род. п. сіти, блр. сець, 
др.-русск., ст.-слав. сть ж. Мхлиоу, паүіс «петля, ловушка, 
западня» (Остром., Супр.), др.-чеш. зе, род. п. ей, чеш. 
50°, слвц. ѕіеі?, польск. ѕіеб, ѕіаіКа, в.-луж. зуб, н.-луж. 
зе5. || Праслав. *5&ь родственно др.-прусск. -заубап «ремень», 
лит. ѕіёбаѕ, ѕаїаѕ «привязь», лтш. ѕаіііѕ, заЦе «завязка, пута, 
бечевка», $813 «завязывать», лит. разааз «бечевка», др.- 
инд. ѕёёаг- м. «пута», 561$ м. «завязка, мост», авест. Баба - 
м. «плотина», лат. ѕаеќа ж. «толстый волос, щетина», д.-в.-н. 
зе! ср. р. «веревка, петля», ср.-в.-н. ѕеібе ж. «веревка», 
нов.-в.-н. Ѕаіже «струна», далее связано с лит. $16, чей 
«связывать», лтш. Ѕіеі, ѕіепи «вязать», лит. &5за]а «часть 
повозки, соединяющая ось с дышлом», ѕіја «соединительный 


*1 У В. Даля слово сеж также дано с пометой! калужск., тульск. — 
Прим. ред. 
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брус, бревно моста», др.-инд. зуАЙ «связывает»; см. Траут- 
ман, ВЅҰУ 252 и сл.; Мейе, М1, 14, 348; М.—5. 8, 637, 
860; Шпехт 227; Торп 438; Вальде — Гофм. 2, 462. Ср. сіла, 


силбк. 


сеунч «радостная весть», только др.-русск. сеунчь (Воскрес. летоп. 
под 1442 г.; см. Срезн. ПІ, 343). Заимств. из тур. ѕёуіпў 
«радость», крым.-тат. ѕёуіпё, чагат. ѕёуйпё «радость» (Рад- 
лов 4, 905 и сл.; 907). 


сёчиво «топор», церк., др.-русск., сербск.-цслав. сёчиво кЕХежус, 
болг. сечивб «орудие, инструмент», сербохорв. сјёчӣво «мо- 
лот». Производное от *5ёКо (см. секў). Ср. лат. зеслуит 
«ПЬо, 4404 ѕесеѕріба зесабиг» (Вальде — Гофм. 2, 504; Траут- 
ман, ВМ 255). 


сечь, род. п. -и, ж., «укрепленный лагерь запорожских казаков», 
укр. січ, род. п. січі — то же. От секў. 


сёю, сёять, укр. сіяти, сію, ст.-слав. сфти, сбн отеѓре:у (Остром., 
Супр.), болг. сея, сербохорв. сй]ати, сйјём, словен. ѕејайи, 
ѕёјет, др.-чеш. зем, ѕёји, чеш. $, слвц. ѕіаі”, польск. ѕіаќ, 
в.-луж. зуб, н.-луж. ѕеѕ, полаб. зе10. || Праслав. *зёМ, #ѕёјо 
родственно лит. з6И, ѕёји, ѕёјан «сеять», лтш. 564, ѕёји, лат. 
зегб (*5і50), ѕ6уї, ѕаќиш «сеять», гот. ѕаіап, д.-в.-н ѕаеп 
«сеять», гот. шапа-з6рз «род людской, мир», буквально 
«человеческий посев», ср.-ирл. заЦВе «рой», сюда же семя 
(см.); ср. Траутман, ВЗ\У/ 253 и сл.; Сбегтю. Гарір. 33; 
Вальде — Гофм. 2, 522; М.—5. 3, 832, 836 и сл.; Мейе — 
Вайан 29; Педерсен, Кей. Сбт. І, 50, 69. Ср. также сйто. 


си «себе» — стар. энклит. форма дат. ед., сохранившаяся в вы- 
ражении: восвояси. Из въ своя си, где представлен аі. еіћісиѕ, 
др.-русск. си, уже в роли усилит. част., ст.-слав. си «511» 
(Супр.), болг. себё си, себ си (Младенов 579), чеш. $1, польск. $ 
(Кбо$ «кто-то» и т. п.) из 31. Родственно лит. $1, дат.-вин. 
ед., особенно в формах возвратных гл., лтш. $, др.-прусск. 1, 
пракрит. зе, авест. (Гаты) №61, греч. ої, ёої «себе» (Траутман, 
Арг. Ѕрга. 443; ВЗ\У 251 и сл.; Бругман, Отаг. 2, 2, 407 
и сл.). 


сйбайдать, сибандать «моросить», олонецк. (Вулик.). Неясно. 


сибарӣт, род. п. -а. Вероятно, через франц. ѕурагіќе «изнежен- 
ный, сибаритский» из лат. зуБагЦа, греч. ХоВоріттс «житель 
города Сибарис, в Лукании, основанного ахейцами и жителями 
Тройзена». Этот город славился пышностью и разнузданностью. 
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сибӣль, см. сёбель. 


сибирёк — растение «Сагасапа Їгиһеѕсепѕ», донск. (Шолохов), 
сибйрек — то же (Даль). Возм., от Сибирь, потому что это 
растение растет также в Сибири. 


сибӣрка І «северный ветер», донск. (Миртов) Вероятно, преобра- 
зовано по Сибирь в духе народн. этимологии из сиверка (см.). 


сибӣрка 11 «тюрьма», «короткий, в сборках, кафтан, оторочен- 
ный мехом», тверск. (См.), «сибирская язва», краска «мед- 
ная зелень», «судно с Камы, обычно с грузом железа» (Даль). 
От Сибирь (Преобр. П, 283). 


Сибӣрь ж., род. п. -и, сибирской, прилаг., у Аввакума 72 и сл., 
тат. эфг — то же (Радлов 4, 742), тоб.-тат. зёрёг, Зёуёг 
«название стар. населения сев.-зап. Сибири», вост.-якут. 
Тараг, араг (Патканов, К52 І, 261 и сл.), тоб.-тат. Ѕёрёг- 
даа «крепость себеров», впервые упоминается перс. исто- 
риком Рашид-ад-дином (ХІІІ в.), согласно Патканеву (там же). 
Название страны происходит от названия столицы ханства, 
образованного около 1200 г. в Прииртышье и покоренного 
около 1581 г. Ермаком (Патканов, там же; Эльи 849; Со- 
ловьев, Ист. России 2, 320 и сл.). Әто название производят 
от гуннского этнонима ЎдВегро: (Менандр Прот., Прокопий), 
также ХаВешес (см. Папе—Бензелер 1323; Моравчик, Ву2.- 
Тогс. 2, 224); см. Томашек, Паули—Виссова 2, 2264; Не- 
мет, ОЛ. 9, 337 (последний сближает с тюрк. зартаК «сби- 
ваться с пути»); Преобр. 11, 282 и сл. По мнению Рамстедта 
(К\УУЪ. 362), это название восходит к монг. ©5іһіг, калм. 
\Т «заросль, сырая местность», откуда происходят тюрк. 
названия. 


сйвер «северный ветер», арханг. (Подв.), сиверко «пасмурная, 
ветреная погода», сивера «ненастье с северным ветром», ряз., 
сіверка «холодный северный ветер», арханг., олонецк. (Даль), 
сіверы мн. «северные склоны гор», вост.-сиб. Все связано 
с сёвер, с с.-в.-р. -и- из $. Ор. сйверский «северный», часто 
в ХУП в. (РФВ 26, 135). 


сиволап, род. п. -а «мужлан, неповоротливый человек». От сй- 
вый и ліпа; см. сомнения на этот счет у Преобр. ІІ, 288. 


сӣворонок — птица «Согас1аз багги», называется также сиво- 
грік. Гаплология из *сивоворонъ от сйвый и вброн или грак, 
грач; см. также Преобр. Т, 156. 
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сивуха «неочищенная водка». Вероятно, названа из-за окраски. 


От сйвый (Преобр. П, 283). Менее правдоподобно предполо- 


жение о родстве с лтш. ѕїуѕ «острый, едкий», вопреки 
Маценауэру (Е 20, 3). 


ейвый, сив, сиві, сіво, укр. сйвий, блр. Ч вы, др.-русск. сивъ, 


сиг, 


сербск., цслав. сивъ сподое тс, болг. сив, сербохорв. сйв, сйва, 
сйво, словен. ѕіу, ж. Фуа, чеш., слвц. ѕіуу, польск. ѕічу, 
в.-луж. ѕуму «серый, водянистый». || Родственно лит. $ууаз 
«светлосерый, сивый, седой», др-.прусск. зу\ап «серый», англос. 


№ Де «голубой, багряный, серый, зеленый» (%һаіҹіпа-), далее 
сюда же др.-инд. с̧уйуаѕ «темный», авест. ѕуӣүа-, осет. зап 
«черный» (Уленбек, Аша. У”Ъ. 318; Траутман, ВЗ\У’ 306; 
Арг. Зрг4. 428; Мейе, Еб 364; Лёвенталь, Ғагрерђех. 14; 
Хольтхаузен, Аепо1. УМ. 147; Перссон 32; Әндзелин, СБЭ 
198; Торп 88 и сл. Едва ли связано с сйний, сиять. 


род. п. -4, уже в Домостр. Н. 40. Наверняка родственно 
др.-исл. 5кг — то же, шв., норв. $1, датск. ѕіс — то же, 
вероятно, также лтш. ѕїса — то же (последнее, согласно 
Мюленбаху — Эндзелину (М.—Ә. 3, 851), заимств. из русск. 
или фин.); см. Фальк — Торп 965; Ельквист 907; Торп 439; 
Хольтхаузен, Ап. №. 243; Шрадер — Неринг І, 319. В та- 
ком случае налицо балто-слав.-герм. изоглосса, как и для 
названия лосося. Прочие этимологии сомнительны, напр. 
«прыгун» — от сигёть, ср. др.-инд. с̧їсһгаѕ «скорый, быстрый», 
англ. Һіёсһ «двигаться рывками, прыгать, хромать», вестф. 
һіекеп «ковылять, хромать», англос. В101ап «спешить» 
(Хольтхаузен, ТЕ 48, 256; Сольмсен, К7 38, 143 и сл.; 
Петерссон, В]. 87). В последнем случае сев.-герм. назва- 
ния были бы заимств. из русск., как принимает Сольмсен 
(там же), что весьма сомнительно с точки зрения реалий. 
С др. стороны, принимают заимствование русск. сиг из олон. 
ѕііса, вепс. 312, фин. зИКа «сиг», эст. ѕііс, род. п. зПа — 
то же, причем фин.-уг. слова объясняются из сканд. (Ва- 
лима 217; Кипарский, ВаКепд. 181; Махек, 7Е9РЬ 19, 67); 
ср. Томсен, Вегӧг. 279. Диал. также сигё ж. «вид сибир- 
ской форели», колымск. (Богораз). [Известно с 1563 г.; 
см. Шмелёв, ВСЯ, 5, стр. 193. — Т.] 


сигара, сигёрка, уменьш. Из франц. сіваге (м.) — то же (ХУПТ в.) 


от исп. сісагго; относительно последнего ср. Гамильшег, 
ЕҰУ 223; Доза 176; Литтман 149; Клюге-Гётце 711; Лвве, 
К7 61, 65. См. цыгёрка. [См. специально Г. Шталь, 
«2ссһт. Г. ЕћпоЇоріе», 62, 1931, стр. 45—111. — Т.] 
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сигарёта — сидёть 


сигарёта. Из франц. сісагеібе, уменьш. от сісаге. 


сигать, -&ю, сигнуть «прыгать, скакать», калужск., орл., ряз., 


тамб. (РФВ 28, 63), тульск., курск. (РФВ 76, 285, 291} 
также у Лескова и др., сиг «прыжок», блр. Сейць «делать 
большие шаги», сіг «большой шаг». || Предполагают родство 
с др.-инд. стоћгёѕ «скорый, быстрый», англос. Һоіап «спе- 
шить, напрягаться, стремиться»; см. Сольмсен, КЙ 38, 143; 
Хольтхаузен, Аепе1. У\Ъ. 160; Шефтеловиц, 7с. Г. т. 9, 
278; Петерссон, Аг. Агт. 114. Не является более вероят- 
ным вторичное происхождение -и- из *сдгати и связь с *зео-, 
вопреки Преобр. (11, 284). Ввиду наличия в блр. трудно го- 
ворить о заимствовании из чув. $1- «прыгать», тур. зактаК — 
то же, вопреки. Рясянену (ЕОЕ 29, 198). Ср. сиг. 


ейгла «болото, топь», зап. (Даль). Скорее всего заимств. из балт.; 


ср. лтш. $15 «небольшое болото среди леса, луга или вы- 
гона», $1 «иссякать» (М.—9. 3, 852, где это слово сбли- 
жается с д.-в.-н. ѕїсап «капать»). Менее вероятна связь 
с сигёть, вопреки Далю, или с д.-в.-н. 0191 «болото, озеро», 
словен. віра «известковый натек», ирл. ѕеіс «молоко», греч. 
ур «кровь богов, сыворотка», вопреки Лёвенталю 


(БВВ 53, 303). 


сигнал, род. п. -а, начиная с Петра І (Смирнов 276), народн. 


сингёл, кашинск. (Ом.). Через нем. Зета! или франц. ѕіс- 
па] — то же от ср.-лат. ѕіспа]е, ѕіспит «знак». 


сидёть, сижу, укр. сидіти, сиджӯ, блр. сідзёць, сіджу, ст.-слав. 


сЕдФти, еЕждж ходебесдо, хадўсда: (Клоц., Супр.), болг. 
седя (Младенов 577), сербохорв. диал. сјёдити, сјёдӣм, словен. 
зедёи, ѕедіт, чеш. ѕейёіј, слвц. зе ее’, польск. ѕіей21еќ, 
ѕіе2е, в.-луж. зе4#еб, н.-луж. ѕеј/е$. Вост.-слав. *сидёти 
из *56484, где і получено в результате ассимиляции во 2 л. ед. 
564181, З л. ед. зёаНь и т. д.; см. Фортунатов, КА 36, 50. || 
Праслав. *3848И, *35&410, наряду с *585, *зе4о0 «сесть» 
(см. сесть, сяду), родственно лит. 3846, зан «сидеть» ,- 
лтш. 38481, зё4и, греч. ёборо: «сижу, сажусь», гот. Нап, 
др.-исл. ѕіёја «сидеть, жить», лат. ѕейеб, -бге, $61ї, зеззат 
«сидеть», долгое 6 балто-слав. слов соответствует долготе 
в готской форме прош. вр ѕёіип; см. Мейе, Ё. 337; МГ, 
11, 323; Мейе—Эрну 1076 и сл.; Шпехт, КИ 62, 33; Траут- 
ман, ВЅҰ№ 259; Арг. рга. 426; М.—59. 3, 824. Неверна ре- 
конструкция праслав. *$148И, вопреки Розвадовскому (ВВ 21, 
152 и сл.); см. Фортунатов, там же; др.-инд. За «сидит», 
авест. №10а1 — то же, греч. {о «сажаю», лат. $110 «сажусь» 
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восходят к редупликации *124-; см. Вальде—Гофм. 2, 509; 
Мейе—Әрну 1078 и сл. См. также седлб, садить, сесть, сяду, 
сажа. Произвольна реконструкция *зь4ёИ (Ильинский, 
АГѕІРЬ 34, 12). 


Сӣдор м., имя собств. Из греч. '1с:дорос̧. 


ейдор «северный ветер», олонецк. (Кулик.). Вероятно, восходит 
к сйвёр — то же (= сёверъ) и представляет собой табуисти- 
ческое преобразование. Возм., сближено по народн. этимоло- 
гии с Сидор (см.). 


сӣдоровский товар «мелкие украшения крестьян из фальшивых 
камней» (Мельников). От названия места изготовления — 
Сидоровское [бывш.] Костром. губ. (Мельников 8, 219). 
Ср. Сидор. 


сидр, род. п. -а, сйдор— то же, уже в Уст. морск. 1724 г. 
(Смирнов 276). Из франц. сійге — то же от лат. ѕісега из греч. 
с(херх «хмельной напиток» семит. происхождения; см. Бауэр 
1250; Гамильшег, ЕМ 223; Маценауэр, ГЕ 19, 253. См. сикёр. 


сйдушка, ейтушка «лопарский бог», арханг., олонецк. (Итконен, 
Кулик.). Из саам. тер. ѕіјќіекаіеѕ «дух-покровитель». (Итко- 
нен 98). 


сйзить, сижу «бежать, удирать», пенз. (Даль). Недостоверно 
сближение с сигёть (Петерссон, АгАгш5%. 114). 


сйзнуть «лосниться», вятск. (Васн.). Неясно. Ср. сл. 


сйзый, укр. сйзий, др.-русск. шизыи — то же (ш- представляет 
собой псковский гиперграмматизм, согласно Каринскому). || 
Скорее всего от того же к., что и сйвый (см.); см. Мі. ЕМ 
297; Әндзелин, СБУ 123; реобр. І, 284. Ср. лтш. 612е 
«ил» наряду с ©11уе — то же (Шпехт 89). Менее убедительно 
сравнение с лит. 5626 ж., 56715 м. «дрозд», лтш. з62е, 
др.-прусск. ѕееѕе, вопреки Фасмеру (21$1РЬ 2, 57), Петерссону 
(ВЫ. Могіѕі. 27 и сл.); ср. Мейе, ВЕБ 5, 271. Сомнительно 
и сближение с лтш. ѕаірибілёѕ «блестеть, светить» и словен. 
зегауКа «серая трясогузка», 262ауКа — то же, вопреки Маце- 
науэру (ГЕ 20, 4); см. М.—9. 4, 681: ғаісибі «мерцать». 


сйка І «свинья», костром., галичск. (Даль). Объясняют из фин. 
ща, эст. віда, карельск. ёіра Калима (217), Грот (Мат. 
Сравн. Слов. І, 67), Фасмер (ЖСт., 16, 2, стр. 84). Ожида- 
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лось бы *сига, кроме того, область распространения не- 
обычна для зап.-фин. заимствования. Возм., связано со сл.? 


сйка 11 «тот, кто мочится», моск., яросл., также засциха (Даль). 
От сцать (см.);- ср. Маценауэр, [Е 19, 254. Ср. сикать. 


сикава «сплетник, клеветник, ябедник», арханг., вологодск., сиб. 


(Даль), сикавица «насос» (Преобр.), орл., курск. “От сйкать; 
см. Преобр. П, 285. 


сйкать, -аю, напр. вятск. (Васн.), укр. сікати «мочиться», блр. 
сікаць, болг. сікам «шиплю», сербохорв. сйкати, сйчём «ши- 
петь, браниться», словен. з\иЦл, ѕїкпет «шипеть, брызнуть 
тонкой струйкой», чеш. ѕікаіі «кряхтеть», слвц. зах «брыз- 
гать», польск. эщаб «брызгать, бить струей». || Связь всех 
этих слов между собой недостоверна. Возм., здесь скрести- 
лись две группы: звукоподражательная со знач. «шипеть» 
и др. — «мочиться, сочиться» (см. сцать); Преобр. (11, 285) 
принимает первое; о связи со сцать думает Маценауэр 
(Е 19, 254 и сл.). Наряду с *51Каіі «шипеть» имеется также 
звукоподражательное *зукай; см. сыкать. Едва ли право- 
мерно сравнение с др.-инд. с̧ікаіе, с̧ікауаий «сочится», с̧іка- 
газ «мелкий дождь», вопреки Преобр. (11, 285). Скорее свя- 
зано со сцать. Относительно знач. «шипеть» ср. сыкать. 


сикбр «хмельной напиток», церк., др.-русск., ст.-слав. сикера 
(Мар., Зогр.), сиквръ. Из греч. сбхерх от арамейск. &1Кта; 
см. Тумб, Ст. Ѕргасһе 4ез НеПепіѕтиѕ 117; Фасмер, ИОРЯС 
12, 2, 274; Гр.-сл. эт. 177. 


сикл «мера сыпучих тел», только др.-русск. сиклъ — то же, уже 
у Кирилла Туровск. (Срезн. П1, 348). Из ср.-греч. оіх\ос̧ — 
то же от лат. ѕііціа, -иѕ «сосуд (для черпания воды); урна 
(употребляемая при жеребьевке)»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 177; 
ИОРЯС 12, 2, 274; Г. Майер, № т. 5%. 3, 59 и сл. 


сйкля «какая-то маленькая рыбка», донск. (Миртов), сиклЯшник 
«муравейник», [бывш.] Холмск. у. Псковск. губ. (РФВ 76, 
283). Неясно. 


сикт «небольшое крестьянское поселение», арханг. (Подв.). 
Из коми 51, 51кі «маленькая деревня»; см. Калима, КОК 18, 
37; Сетэлэ, ЕОЕ 2, 267. 


сикуре «помощь» (Пушкин). Из ит. ѕоссогѕо — то же от лат. зир- 
и сигѕиѕ. Кипарский (ВЯ, 1956, № 5, стр. 137) предполагает 
непосредственное заимствование из франц. ѕесоџгѕ, но тогда 
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пришлось бы ввиду -с датировать заимствование ХУТ в. 
Я предпочитаю допускать посредство нем. ЅиККигѕ (часто, 
начиная с Гриммельсгаузена; см. Гримм 10, 4, 1042 и сл.). 


сикые «веревка у рыболовной сети», печорск. (Подв.). Согласно 
Подв. (156), заимств. из коми. 


сйла, укр. сила, блр. сіла, др.-русск., ст.-слав. сила дбуарис, ісубс 
(Остром., Мар., Зогр., Супр.), болг. сіла, сербохорв. сйла, 
словен. $Па, чеш. зЦа, слвц. $11а, польск. 51а, в.-луж., н.-луж. 
ѕуХа. || Праслав. зПа родственно лит. ѕіеіа «душа, дух, чув- 
ство», др.-прусск. зе вин. ед. «прилежание», ѕЅеііпѕ вин. 
мн. «чувства», 10561115 «дух», др.-исл. зеПазК «протягиваться, 
гнуться, стараться»; см. Буга, Аіѕі. ѕіма. І, 82; Эндзелин, 
СБӘ 198; Траутман, ВЗУ\УУ 252 и сл.; Перссон, ВВ 19, 277; 
дальнейшие сравнения см. у Лидена (ВВ 19, 283 и ел.), 
Хольтхаузена (Ап. УЬ. 239). Сюда не относится др.-инд. 
сПаш ср. р. «нрав, характер» (Уленбек, Аіпі. №УЬ. 312 и сл.) 
Созвучие с собств. Сйла (м.) у староверов (Мельников) совер- 
шенно случайно, последнее — из греч. Хаб — один из спут- 
ников апостола Павла (см. Бауэр, УЪ. 1250 и сл.). 


Силёзия. Вероятно, через франц. 51]6ёѕіе из ср.-лат. ЗИёза, кото- 
рое происходит из чеш. $1623Ко (*зыейьзКо), польск. азК. 
Первоисточник — вост.-герм. этноним $11іпоі, греч. Хуа 
(Птолем. 2, 11, 18); см. Мюлленгоф, р. АЦ. 2, 92 и сл.; 
Мух, 0%. 125; Хоопе, Кеа. 4, 180 и сл.; Шёнфельд, УЬ. 207; 
Брюкнер, 2#51ІРЬ 11, 184; 12, 165; «Зау!а», 13, 276 и сл.; 
Әїожп. 930; Фасмер, АЈіѕесһеѕіеп, 1936, стр. І и сл. Брюкнер 
выступает также против неудачных попыток доказать слав. 
характер этнонима 51101. 


силипать «хлебать, высовывать язык», также «сечь», смол. 
(Добровольский). Вероятно, звукоподражательное. Ср. также 
силипить, подсилипіть «украсть», смол. (Добровольский). 


силбо, силбк, род. п. -лкӣ, укр. сильцё — то же, блр. засіліць 
«привязать», др.-русск. сило, сильць «силок», ст.-слав. сило 
аүХӧу (Супр.), чеш. 05140 «ловушка», слвц. 051110, польск. 
51910. Родственно сеть, сит. || Ср. лит. ёёѕаПё ж. «соедини- 
тельная планка между дышлом и осью», аіѕеііѕ м. «железо, 
идущее от шкворня к оси», лтш. за $ «завязка», также 
«соломенное перевясло» (М.—9. 3, 635), д.-в.-н. зе! «ве- 
ревка», 5е1| «канат», гот. іпѕаіјап «вводить на веревках», 
далее др.-инд. тай «связывает», зуай — то же, вост.-лит. 
ей, зе]а «связывать», лтш. ѕіеі, ѕіепи, ѕёји —то же; 
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см. Траутман, ВЗ\ 253; М.—9. 3, 860; Мейе, МГ 14, 348; 
Торп 438; Уленбек, Аша. УЪ. 352. 


[ейлос. По мнению И. А. Короленко («Лексикогр. сб.», 3, 1958, 
139 и сл.), заимств. из исп. 5110(ѕ) «подземное, глубокое, тем- 
ное помещение», «яма для хранения зерна», которое восхо- 
дит к греч. орос «мера объема; яма для хранения зерна». 
В русск. словарях сйлос появляется с конца ХХ — начала 
ХХ в., в русск. печати — с 1876 г. — Т.] 


Сильван м. — имя собств., народн. Селивён, Селифён (Гоголь). 
Через греч. Х‹Лооаубс из лат. ЭПуапиз; ср. Бауэр, УЪ. 1251. 


Сим — языческое божество в древней Руси, др.-русск. Симъ 
(Симарьгла, Лаврентьевск. летоп. под 980 г.). Древнейшая 
фонетическая форма не установлена. Шахматов (Пов. врем. 
лет 95) реконструирует С$марьгла. Ср. лтш. зайиз, ѕаіти 
уїгѕ «исполин, могучее существо», зете «великан»; см. Энд- 
зелин, К2 42, 379; М.—59. 3, 636, 813; Мі. Е\ 296. Совер- 
шенно иначе этимологизировал это слово Ягич (АЁРЬ 37, 
504 и сл.), который пытался связать его с семь (см.); 
ср. Гуйер, ГЕ 47, 118. Погодин (ЖСт., 18, І, стр. 106) тол- 
кует Симарьгла как неправильно понятое оўра Рўүлоо «осно- 
ванное Реглом = лат. геси|из, т. е. правителем (в Корсуни)», 
против чего выступил Ягич (там же). С библейскими именами 
"Асад и ’Ер|ЕХ сближает это название Соболевский («За- 
уіа», -7, 177), с греч.-егип. Уёр» "НрахАўс — Ягич (АЁѕІРЬ 5, 6). 
Неясно. [Сложение Сима + Рьгла по типу Чуап@уа, в дв. числе, 
видит здесь Пизани («Рог Котап Јакођѕоп», 1956, стр. 392 
и сл.), который толкует это слово как название божества 
челяди (Симъ) и хлеба (Рьглъ: ръжь). Иначе, от названия 
ир. демона Эитогё, этимологизирует Симарьгла Якобсон 
(ТТЗГР, 11/2, 1959, стр. 270). —Т.] 


сима «веревка, бечевка в ловушках и приспособлениях», с.-в.-р., 
сиб. (Даль 1), сим м. «ловушка (на лисицу, зайца)», олонецк. 
Заимств. из олонецк. ѕііта-, карельск. $1та, фин. зйта «бе- 
чевка, силок» от др.-сканд. ѕіті м. «веревка»; см. Калима 218; 
Сетэлэ, ҒЕОЕ 13, 450; Томсен, ЗА 2, 215. Невероятно прямое 
заимствование из герм., вопреки Маценауэру (305), или род- 
ство русск. и герм. слов, вопреки Преобр. (Ш, 286). 


Симбирек, с 1924 г. — Ульяновск (назван по имени В. И. Ульянова— 
Ленина; см. Селищев, ЯР 189). Стар. название соответствует 


1 УВ. Даля (см.) говорится: симё, симы «бечевка в рыболовных сна- 
рядах», сев.; сим «ловушки на лисиц и зайцев», сиб. — Прим. ред. 
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чув. Тёәгтһөг «Симбирск» (Паасонен, (552 181). [Ср. еще 
Чембёр, ныне Белинский — город в Пенз. обл. —Т 


сймвол, род. п. -а, стар. симвбл «сокращение, сокр. изложение; 
вещественное изображение ч.-л. отвлеченного», сербск.-цслав. 
симъволъ сорВоХоу. Из греч. сорВоћоу «знак». 


симвблика. Возм., через нем. ЗушБоЙК из лат. зутЪо|са, греч. 
сорВоћ№хт (-в- из символ). 


Симебн, см. Семён. 


симмётрия. Возм., через польск. ѕутеіліа из лат. зуштей1а от 
греч. оорретріх. Едва ли непосредственно из греч., вопреки 


Горяеву (ӘС 451), Преобр. (П, 286). 


симонйя «продажа и покупка духовных званий и мест», стар. 
Через франц. ѕітюопіе из лат. зпабща от греч. сіроуќа, по 
имени халдейского волхва Симона (Деяния апостолов 8, 18). 
Едва ли прав Преобр. (11, 286), объясняя прямо из греч. 


симпётия. Через польск. ѕутраёја или нем. зутра ще из лат. 
ѕутраіһіа от греч. осирлёфео «сочувствие, сострадание»; 
симпатичный : польск. зутрабустту, симпатизіровать — из 
нем. ѕутраёћіѕіегеп. 


Симфербполь. Из искусственного образования греч. ХЎороербтоћ:с 
от сорфёроу «полезный» по типу др. названий на -поћ:с 
(см. Севастбполь); ср. Унбегаун, КЕЅ 16, 225; Эльи 853. 


симфбния. Вероятно, через ит. ѕіпѓопіа из лат. зутрЬбща, греч. 
сорроуѓа «созвучие»; ср. Риман, Миз-ГехЩоп. 


синагбга. Из греч. ооуоуоүў «собрание, сходка». Ударение русск. 
слова отражает влияние нем. Ѕупасосе или франц. ѕупаросие; 
см. Преобр. ПІ, 287. 


синаксарь, синакеарий «краткий сборник житий святых», также 
называется промбг; др.-русск. синаксарь, сўнаксарь — то же, 
засвидетельствовано с ХІІ в., сербсек.-целав. синаксарь. 
Из греч. ооуа&ар:(оу) — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 178; 
Преобр. Ш, 287. 


синапь «горчица», только др.-русск., русск.-цслав., сербск.-цслав. 
Из грез. о!уйт: «горчица», откуда и лат. ѕіраріѕ, нем. Ѕепї — 
то же. Первоисточник этого слова нужно искать, возм.. 
в егип. (Вальде—Гофм. 2, 541; Литтман 12 и сл.). 


624 синдик — сйний чулбк 


сйндик «прокурор», у Петра І (Смирнов 276). Через польск. 
зуп4уЁЕ или нем. Зуп4Шиз из лат. ѕупісиѕ от греч. обудихос 
«судебный защитник». 


синекура. Через нем. Этекиге — то же из лат. ѕіпе сага «без 
заботы». 


синёль І, ж. «сирень», диал. (Даль). Из сирёнь (см.), преобразо- 
вано по народн. этимологии под влиянием сйний (Преобр. П, 


287). 


синбль [| «бархатный шнур для бахромы и т. п.» (Мельников). 
Из франц. сһепһіе —то же, собственно «гусеница», из 
народнолат. сапісша «гусеница, собачка»: сап1$ «собака». 
Начальное с- — от сйний (Преобр. П, 287; Гамильшег, ЕЎ 216). 


Синеуе (м.) — имя собств., др.-русск. Синеусъ (Пов. врем. лет 
под 862 г.). Объясняют из др.-сканд. Этих, Ѕієпјбіг, бук- 
вально «наслаждающийся победой» (Томсен, Отѕрг. 74). 
Могло сблизиться с сйний и усъ. 


синёц, род. п. -ньца «черт» — табуистическое название, образо- 
ванное от синий (Маценауэр, ГЕ 7, 41; Даль 4, 159). 


сйний, синь, синя, сіне, укр. сйшйй, блр. сіні, др.-русск. синь, 
цслав. синь тпе\:дубс̧, рёЛас̧, болг. син, сербохорв. сӣњӣ «серо- 
ватый, синий», словен. зшй, чеш., слвц. ѕіпу, польск. ѕіпу. || 
Родственно сиўть (см.) или сќвый, лит. &ўуаѕ «светлой масти», 
др.-инд. с̧уашаѕ «черный, темный», лит. 8$6таз, $6 таз «пе- 
пельного цвета, сероватый»; см. Лёвенталь, РагЬепЬ. 14; 
Перссон 32; Траутман, ВЅҰУ 306; Зубатый, АРЬ 13, 418; 
Шпехт 121; Бецценбергер, ССА, 1896, 966. Сюда не отно- 
сится алб. $1 «глаз», вопреки Г. Майеру (АІЬ. МЬ. 383) 
(см. бко). Созвучные фин.-уг. названия: фин. 3101 «синий 
цвет», морд. м. $ей, э. зей «синий», мар. 511715 — то же; 
см. Сетэлэ, ЕОЕ 2, 250; Миккола, Вегіһг. 162; АВ 75. Мик- 
кола смело предцолагал заимств. из ир. [См. еще Ерне, 
"іе $1ау. Еагрепрепеппипвеп, Упсала, 1954, стр. 81 и сл. —Т.] 


сйний чулбк — насмешливое прозвище ученой женщины, как и 
нем. ВіІаиѕігитрї — то же, франц. Баз Шей, из англ. Бе 
зюскше, первонач. — насмешливая кличка ученого общества, 
возглавляемого миссис Монтэгью (ум. в 1762 г.), которое 
существовало в Лондоне (ср. Клюге-Гётце 62; Фальк—Торп 78); 
названо так потому, что один из участников являлся на со- 
брания общ-ва в синих чулках. 
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синикуй «дымоход в самоедском чуме», мезенск. (Подв.). Неясно. 


синйца, укр. синйця, др.-русск. синица (Дан. Зат.), сербохорв. 
сјёница, диал., словен. зи{са, чеш. ѕіпісе, польск. ѕіпіса. 
Из последнего заимств. др.-прусск. ѕіпесо «синица»; см. Траут- 
ман, Арг. рга. 427. Связано с сйний (Мі. ЕМ 295; Преобр. 11, 
287). Первонач., вероятно, обозначало разновидность Рагиѕ 
саегшеиѕ. Булаховский (ОЛЯ 7, 113) считает, что можно 
исходить из крика птицы, который звучит как 2121040, по 
Винтелеру — 211. 


ейнкел «лицо, ведающее хозяйством монастыря», русск.-целав. 
синъкелъ, син(ъ )гелъ, сербск.-цслав. синъкелъ из ср.-греч. 
соухеХ\ос «живущий в той же келье» (Дюканж); см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 178; Срезн. ПТ, 357. 


синклӣт, церк., др.-русск. синклитъ, сёнклитъ. Из греч. обух\- 
тос (Вот) «совет старейшин» (Фасмер, Гр.-сл. эт. 178). 


синбд, род. п. -а, в России — с 1721 г., у Ф. Прокоповича (Смир- 
нов 276). Из греч. обуодос «собрание»; Смирнов (там же) пред- 
полагает посредство польск. ѕупой. Ср. сл. 


синодальный, начиная с Ф. Прокоповича (Смирнов 276). Через 
польск. зуподату или прямо из лат. ѕупоа]іѕ; ср. также 
Преобр. ТТ, 288. 


синбдик «поминальная книга», др.-русск. синодикъ, сенаникъ, 
сенадиктљъ (Срезн. ПІ, 333 и.сл.). Из греч. ооуод‹хбу; см. Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 179. 


ейнтаксие, с ХУП в.; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 179. Через лат. 
ѕупбахіѕ или прямо из греч. обутаб:с̧. Отсюда вторичное син- 
таксист «ученик определенного класса духовного училища»; 
сюда же синтаксический, прилаг., в то время как синтак- 
тик, синтактический основано на лат. зущасИсиз$, греч. соу- 
сахтихо (Преобр. Ш, 288). 


сйнтез. Через польск. зупе2уз или непосредственно из лат. зуп- 
ћеѕіѕ от греч. обудєс:с «составление». 


синтиньтюр «турецкий атлас», ладожск. (ЖСт., 1898, вып. 3—4, 
стр. 407). Из франц. зайп гс. Оближено с сйний. 


сйнуе, матем., начиная с Уст. морск. 1724 г. (Смирнов 276). 
Из лат. ѕіпиѕ, возм., через нем. 5119$. 
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синьга «плотва, Сургіпиѕ», сарат. (РФВ 66, 206). Из морд. м. 
ѕећі — то же, фин. з&упёз «язь, Сургіпиѕ ійиѕ», эст. ѕ&іпа- 
Каз — то же, саам. к. ѕіуп — то же (Паасонен, МЅЕ0Оо 41, 
78 и сл., без русск. слова). Сюда же сеньгќ (см.). 


Сибн, народн. СиЯнская горі. Из Сибнская горй, возм., под влия- 
нием сиять (Саввинов, РФВ 21, 48), др.-русск., ст.-слав. 
Сионъ Ушу (Клоц., Супр.). Из греч. Ушу. 


сип «коршун, Уи{аг регспорёегиз». От сипёть, по мнению Преобр. 
(П, 288). Ср. суп П. 


сйпать «дергать», заи. (Даль), «тянуть рывками», донск. (Даль), 
укр. сіпати, сїплю «дергать», польск. ѕіераё «трясти». || 
Возм., родственно др.-инд. Кѕір&ії «бросает, метает», К$б- 
рауаіі, кауз. (Цупица, ВВ 25, 93 и сл.) По мнению Ильин- 
ского (РФВ 70, 258), связано чередованием гласных с шил, 
что остается недостоверным. Не более удачно сближает это 
слово Петерссон (АгАгш 5. 69 и сл.) в форме *зёрай с осет. 
зе\уип «косить». [По мнению Якобсона (1Ј81Р, 12, 1959, 270), 
сйпать связано с сипёть, сип, сищга, сипўта, сипбвка. — Т .] 


сипёть, сиплю, укр. осйплий, блр. сіпёць, цслав. осипнжти «осип- 
нуть», сипота «хрипота», болг. осйпнувам «хрипну», сербохорв. 
сйпати, сйпӣм «лить; сыпать, насыпать», словен. $рай, ѕїр- 
јет «пыхтеть, фыркать», чеш. $1рёИ, ѕіраёі «сипеть, хрипеть», 
слвц. ѕіріеі” «шипеть», польск. 91рКо$6 «хрипота». || Звуко- 
подражательного происхождения. Ср. нов.-перс. ѕійїеп «сви- 
стеть, щебетать» (Хорн, К2 32, 586), лат. =11иѕ «шипение, 
свист», 510110, -аге «шипеть, свистеть; освистывать» (см. о по- 
следних Вальде—Гофм. 2, 531 и сл.; Мейе—Әрну 1098 и сл.) 
Менее вероятны сравнения с лит. ёураџіі, Зураиа «высмеи- 
вать, насмехаться», лтш. ѕїра «буря», д.-в.-н., гот. һіџѓап 
«сетовать» (Маценауэр, ГЕ 20, 2) или лит. 8а1рУИз, ёаірайѕ 
«скалить зубы, насмехаться», ирл. сё «ріогапі» (Бецценбер- 
гер у Стокса 75). 


сирёна, в знач. «гудок». Из франц. ѕігёпе —то же, которое, 
вероятно, получено от скрещения лат. ѕугіпх «дудка, трубка», 
греч. обру — то же с лат. ѕігеп(а) от греч. серу «сирена, 
завлекающая мореходов своим пением» (Фальк — Торп 971). 
В мифологич. знач. — от лат. ѕігёп(а). См. сйрин І. 


сирёнь ж., род. п. -и, народн. синёль, ряз. (РФВ 28, 63), мета- 
теза и сближение с синий, также сырёнь, диал. (по сырби). 
Заимств. через нем. диал. Этепе, Ѕугіпосе от лат. ѕугіпх, 
ѕугіпра — то же из греч. обр:ү «трубка». Это растение назы- 
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вается так потому, что его прямые ветки имеют толстую 
сердцевину, которую легко выдавить, после чего ветка ста- 
новится полой, как трубка (Фальк— Торп 1228; Маценауэр 409). 


сйречь «то есть» (Фонвизин, Мельников и др.), диал. сйлечь, 
сильчь —то же, ряз. (РФВ 28, 63), также тамб., пенз., симб. 
(Даль), др.-русск., ст.-слав. си рЁЧЬ тоотёот: (Супр.). Из ж. 
им. ед. си «эта» +р$чь (см. речь). 


ейрин І «сказочная птица, фигурирующая рядом с алконостом 
(см.) на лубочных картинках, с женской грудью и женскими 
чертами лица», также «вид филина», целав. сирина, сиринъ 
(Упырь Лихой; см. Срезн. ПТ, 358). Из греч. оезрту, род. п. -Я0с 
«сирена»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт., 179; Преобр. ІІ, 289. 
См. алконбет. | 


сирин [| «сириец», др.-русск. сиринъ. Из греч. У6рос — то же, 
Хиро «Сирия». 


сирка «виноградный уксус», астрах. (Даль). Заимств. из тур., 
крым.-тат., чагат., уйг. ѕігка «уксус» (Радлов 4, 705 и сл.) 


сирбп, род. п. -а, также сырбп, сурбп. Судя по ударению на окон- 
чании, через франц. ѕігор «патока» из ит. ѕігорро от араб. 
ёагаЬ «напиток» (Литтман 85; Гамильшег, ЕУ 803; Клюге- 
Гётце 965). 


сйрый, сирота, укр. сирота, блр. сіротӣ, др.-русск., ст.-слав. 
сиръ брфаубс (Супр.), болг. сйрота, сербохорв. сирота, словен. 
ѕігдіа, чеш., слвц. ѕігу «сиротливый, осиротевший», польск. 
ѕіегоќа, в.-луж., н.-луж. зугова. || Праслав. “ѕігъ родственно 
лит. &еігӱѕ «вдовец», 5етб «вдова», авест. заб- «сиротливый, 
осиротелый»; см. Бартоломэ 1547; Мейе, Е. 403 и сл.; Траут- 
ман, ВЪ\ 301; Бругман, Отаг. 2, І, 353; Эндзелин, СБӘ 196. 
Нередко считаются родственными слав. словам лат. В6гб$ 
«наследник», греч. уўрос «лишенный, осиротевший» (Педер- 
сен, КД 38, 395; 40, 180 и сл.; Хирт, ВВ 24, 252; Миккола, 
Ва. и. З]ау. 39), что было бы возможно при допущении 
и.-е. Е№-. иначе см. Перссон 709; Вальде—Гофм. І, 642. 


сирьбярйна «шиповник», воронежск. (ЖОСт., 15, І, 122), сирьбя- 
ринник — то же, ряз. (РФВ 28, 63 и сл.). См. соробалйна. 


сйса, сйська, сйся «сосок, женская грудь» (Даль.). Ср. болг. сйса — 
то же, сербохорв. сйса — то же. || Историческая связь с ю.-слав. 
словами не достоверна. Носкольку -и- в последних может 
восходить к древнему -у-, Младенов (581) допускает их род- 
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ство с сосёть (см.). Не исключено позднее образование слова 
сиська. Ср. титька. 


систёма, начиная с Петра І (Смирнов 276). Через франц. зуз еше 
из лат. ѕуѕіёбта от греч. обстђиа «составление»; см. Дорн- 
зейф 76 и сл. 


сит м., сить м. «осока», ситӣ ж. «камыш», укр. ситник, русск.- 
цслав. ситив, собир. (ХІ в.), сербохорв. сйта «растение 
Әсігриѕ раІиѕігіѕ», словен. $ м. «камыш», Ца (ж.) — то же, 
чеш. 510 м., 31 ср. р., слвц. ѕійе ср. р., польск. іё м., 
в.-луж. ѕубіпа, н.-луж. зуЗе ср. р., ѕуёіпа ж. || Праслав. ѕііъ, м., 
ѕіба, ж., связано чередованием гласных с сеть, силб. Ср. лит. 
ѕібіаѕ «веревка», заЦаз «бечевка», лтш. заЦе ж. «завязка, 
бечевка», лит. $16 «связывать», лтш. ѕіеі — то же, 54111 
«связывать» (Траутман, ВЗ\У 253; М.—59. 3, 860, 637). Иначе 
Преобр. (11, 290), который пытается сблизить с сйто. 


ойтец, род. п. ейтца. Заимств. из нидерл. 5$ — то же, которое 
вместе с англ. сһіріғ, нем. 2112 «ситец» восходит к хинди 
с, сїр или бенгали сһііѕ, др.-инд. сйгаз «пестрый» 
(Клюге-Гётце 714; Франк—Ван-Вейк 610; Хольтхаузен 37; 
Преобр. 11, 290). 


ситйвень м., род. п. -вня «мелкий дождь», связано с сітиво 
«лукошко для сеяния», новгор., перм. (Даль). От сйто, анало- 
гично сітник «изморось», также ситуха, ситяга — то же 
(Калима 241). [Славский (ЈР, 36, 1956, стр. 73) специально 
сравнивает эти слова с болг. сйтен «мелкий», сербохорв. 
ситан — то же, болг. сітен дъжд «мелкий дождь». — Г.] 


сйтный хлеб. От сёйто; см. Преобр. П, 290. Ср. также диал. 
решетный хлеб — то же (Мельников 9, 196). Неверно объяс- 
няется это слово у Фасмера (см. Гр.-сл. эт. 179), где пред- 
полагается заимствование из греч. сос «пшеница, хлеб». 


сӣто, укр. сйто, блр. сіто, болг. сіто, сербохорв. сйто, словен. 
вібо, чеш. зо, слвц. ѕііо, польск. ѕіїо, н.-луж. ѕуфо. || 
Праслав. *ѕііо из *6і-(0, которое связано с сеять, сёю (см.). 
Ср. лит. ѕіеіаѕ «мелкое сито», лтш. $1665, лит. $іјбіі, зом 
«просеивать», лтш. ѕіјаё — то же, греч. 19% «просеиваю», 
1900 м. «сито»; см. Траутман, ВЅУУ 254; М.—9. 3, 836, 861; 
Әндзелин, СБӘ 197; Перссон 362, 698; Педерсен, Кей. Сг. І, 
72; Мейе—Вайан 164. 


[еитрб. Связано с франц. сЦгоп «лимон», ср. франц. сіігоппайе 
«лимонад, ситро»; см. РЯШ, 1958, № 4, стр. 124. — Т.] 
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ситуация, . начиная с 1718 г. (Христиани 23). Через польск. ѕу- 
џасја из ср.-лат. зЗЦиайМо «положение» (Смирнов 277). 


сйфилие. Из ит. зурьШз. Пущено в обиход Джироламо Фрака- 
сторо из Вероны (1530 г.). От имени пастуха Сипила у Ови- 
дия (Метаморфозы 6, 146 и сл.), который был болен этой 
болезнью; ср. Кречмер, «СІоа», 4, 354; Ф. Болль, М. ЈаһгЬ. 
і. 4. 1. АШ№., 1910, 72 и сл.; Бург, 7зерг. 4. М. 12, 302; 
Гамильшег, ЕҰУ 826. См. французская болёзнь. 


сифбн, род. и. -а. Через франц. ѕірһоп — то же от лат. 5ѕїрһӧ- 
пе(т) из греч. оїфоу «вытяжная трубка» (Гамильшег, ЕҰУ 803; 


Гофман, От. МЬ. 314). 


сйце нареч. «так, таким образом», др.-русск. сиць «такой», сице 
«так», сицевъ «таковой», ст.-слав. сиць то:обтос (Супр.), сице 
обес (Остром., Супр.), словен. ѕісё, ѕісёг «впрочем, в про- 
тивном случае, правда», др.-чеш. ѕісі «этот», ѕісе «так», 
чеш. ѕісе, ѕіс «правда, впрочем», слвц. ѕісе. || Из праслав. 
*51ко-, расширения местоим. *ь (см. сей); ср. Мейе, МЫ 11, 8; 
Гуйер, ГЕ 55, 360; Дильс, АІ. Сг. 133 и сл.; Траутман, 
ВУМУ 304. 


сицкарь «житель Ситской волости» [бывш.] Моложск. у. Обра- 
зовано от Ситская (вблость); последнее произошло от на- 


звания реки Сить (первонач. от сить «камыш»; см. Гринкова, 
ИОРЯС 30, 226). См. сит. 


сиятельство. Калькирует, по-видимому, лат. ѕегепіѕѕітиѕ : ѕегепиѕ 
«ясный» или лат. Шиѕігіѕ, как и нем. дигсШаисВ — то же 
(Клюге-Гётце 119). Иначе образовано нов.-греч. офтћ\бттс. 


сийть, сияю, укр. сяти, сяю, др.-русск., ст.-слав. сиати Ларе» 
(Клоц., Супр.), сербск.-цслав. синути (*синжти), болг. сияен 
«блестящий; лучезарный», сербохорв. с]Ати, сјам, словен. 
зЦай, зЦет «сиять», зшИ, ѕїпет «засиять», далее родет- 
венно цслав. присое «солнцепек», сербохорв. 0со]е «те- 
нистое место», а также сень. || Ср. также гот. зкешап 
«светить, блестеть», греч. ох «тень», схо: «тенистый», 
алб. һё «тень», др.-инд. сһауа «блеск; тень», нов.-перс. зауа 
«тень, защита», вероятно, также лтш. ѕеја «лицо» (Розва- 
довский, Јасіб-Ееѕіѕеһг. 304; Траутман, ВЅУУ 304; М.— 59. 3, 
96; Младенов 659; Перссон 700; Торп 461 и сл.; Сольмсен, 
Оабегѕ=. от. Шацы. 278). В стороне остается греч. хоѓуоњох 
«превосхожу», ирл. саіп «прекрасный, приветливый», вопреки 
Бецценбергеру (у Стокса 64), а также алб. ѕі, ѕй «глаз», 
вопреки Г. Майеру (АІЬ. УУЪ. 383); см. Педерсен, КА 36, 318. 
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скаба, «щенка, заноза», курск., смол., скабить «занозить занозу», 
блр. скіба «заноза, щепка». || Вероятно, связано со скоблю 
(см.). Ср. лтш. зкаайса «заноза» (Траутман, ВЅҰ 262; 
М.—Ә. 3, 863; Мі. ЕМ 301; Преобр. 11, 291). 


скабрӣстый «сильно исхудалый», скабрб «худо», кашинск. (См.). 
Возм., связано со скобліть? Ср. лтш. ѕкађгѕ «с занозами, 
острый». 


скабурка «сидение, скамеечка на салазках или на доске для 
катания по льду», тверск., псковск. (Даль). Неясно. Ср. 
скамья. 


скавалыга «скряга», новгор., тамб., тоб. (Даль), ср. сквалыга. 


сказать, скажу, см. казёть, кажу (см.). 


сказка. Засвидетельствовано не ранее ХҮП в., до этого — баснь; 
см. Савченко у Познанского, ЖОт. 24, 189. Из *съказъка 
от казать. 


скакать, скачу, итер., укр. скакйти, скачу, ст.-слав. скакати, 
скачж ох:ртӣу (Супр.), болг. скёкам, сербохорв. скакати, скё- 
чём, словен. зкаКай, ѕкакат, чеш. ѕкакай, слвц. ѕкакаі”, 
польск. ѕкакас; см. скочіть, скок. 


скакунёц, род. п. -нца «блоха», колымск. (Богораз). Связано 
с предыдущим; ср. укр. скакулёць «блоха». 


скала І «глыба камня», укр. скалі «камень», др.-русск. скала 
(Срезн.), болг. скалі «скала», сербохорв. скёла, словен. ѕКкаја 
«скала, щепка», чеш. ѕкаја «скала», слвц. ѕкаја, польск., 
в.-луж., н.-луж. ѕКаја. || Др. ступень чередования представ- 
лена в оскблок, щель; родственно лит. 5кеіій, зкеИ «раска- 
лывать», Кї, $ «трескаться», ѕкаја «щепа, лучина», 
лтш. ѕкаја ж., зКа!$ м. (то же), греч. охӣ\\о «копаю, рублю» 
схаА:с̧, род. п. 00 ж. «мотыга», др.-исл. ѕКіја «разделять», 
гот. ѕКі|ја «мясник», арм. сеат «раскалываю» (*зК-), хетт. 
іё&каПа(1)- «ломать, разрушать» (но ср. Фридрих, Ней. МЬ. 87 
и сл.), алб. Ва!6 «чешуйка, рыбья кость, осколок», ирл. ѕса- 
Ш «рассеиваю, расстилаю» (Траутман, ВУУУ 264; Цупица, 
СС 151; Уленбек, Ата. УЬ. 48; Мейе—Эрну 1053 и сл.; 
Педерсен, Кей. От. І, 359; Перссон, К7 33, 284 и сл.; Буазак 
868 и сл.). Сюда же скалё «береста», олонецк. (Кулик.), также 
у Мельникова; ср. д.-в.-н. ѕсаја «скорлупа, шелуха», ѕсаја 
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«чаша»; см. Петерссон, АЃѕІРЪ 35, 376. Ср. также скблька «ра- 
ковина», скблить. 


скала 11 «чашка весов», скёлки мн. «весы», вятск. (Васн.), 
др.-русск. скалы, род. п. -ъве «весы, чашка весов» (Новгор. 
грам. 1257—1263 гг.; см. Напьерский 8 и сл.). Ввиду точного 
соответствия знач. скорее заимств. из др.-исл. Ка] ж. «чаша», 
а не родственно последнему, ср. также д.-в.-н. зс&]а «чаша» 
(Кипарский 158 и сл.; МепрЬПо!. Мі., 1949, 229 и сл. 
(с литер.)). Менее вероятно заимствование из д.-в.-н., вопреки 
Уленбеку (АЁЗМРЬ 15, 491 и сл.), Тернквист (200 и сл.). На- 
против, др.-русск. скалъка «раковина» неотделимо от 
скблька — то же (см.). 


скала ІІІ «сходни, мостки, лестница», только др.-русск. (Новгор. 
І летоп.). Через ср.-греч. охаћа «лестница» из лат. ѕсаја — 
то же, ѕсапіб «всхожу» (Фасмер, Гр.-сл. эт. 180; Преобр. ІТ, 
292; Г. Майер, Мог. 5. 3, 60). 


скалдыра «скряга, попрошайка» (Даль), сколдира — то же (см.), 
скалдырник «ростовщик, скупердяй» (Гоголь), также сквалди ра 
(Преобр.). Все существующие этимологии недостоверны: 
напр., сближение со скил#га «скряга» (Потебня у Преобр. 
П, 393). Еще сомнительнее сопоставления с др.-исл. зкКуа]ага 
«болтать», зкуа]а «кричать, звать», лит. зк&уй «скулить, 
выть, лаять», вопреки Преобр. (там же), поскольку послед- 
ние слова сравниваются с греч. охо\оё «щенок» (Хольтхау- 
зен, А\уп. М. 260) или, наконец, с др.-инд. Кзагай «течет», 
лит. зка!4и «полоскать» (Потебня, против см. Преобр., 
там же). 


скалить, скӧлю, укр. скёлити, скблю, польск. ѕКка]іб ѕіе «трес- 
каться, покрываться трещинами». Связано со скалі І и 
щель. Ср. диал. ощёлиться «оскалить зубы», смол. (Добро- 
ра см. Мі. ЕМУ 298; Маценауэр, СР 20, 5; Преобр. 
ТТ, 292. 


скалка І «раковина», см. скалќ 1. 


скаёлка П «валек», скёло ср. р. — то же. Из *съкало, первонач. 
с суф. -410 или прич. на -л- от скать (*зъКаМ); связано 
чередованием гласных с сучйть (Преобр. 11, 293). 


скальд — книжное заимств. Вероятно, через нов.-в.-н. ЗКа!4е 
из др.-сканд. ѕкаја «поэт, певец» от др.-ирл. $66] «донесение»; 
см. Хольтхаузен, Амп. МЬ. 247. 


632 скамья — скандрычиться 


скамья, скамёйка, уменьш., диал. скамиЯ, новгор., олонецк. 
(Даль), укр. скамні, скамнЯ, скам’Я, др.-русск. скамша 
(Лаврентьевск. летоп. под 1231 г., Псковск. І летоп., Домостр. 
Заб. 137). Заимств. через ср.-греч. осхоарлу((оу), мн. сховма 
от охӣруоу — то же из лат. зсашпиш «скамья» от ѕсароб, 
-еге «тереть, строгать» (Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 397; Гр.-сл. 
эт. 180 и сл.; Корш, Сб. Дринову 58 и сл.; Г. Майер, № т. 
56. 3, 60). Из русск. заимств. горномар. зкашйа (Рамстедт, 
Віѕсһег. Фрг. 121). Ввиду места ударения неприемлемо 
предположение о заимствовании из д.-в.-н. ѕсата] «скамейка» 
П, 293) или из ср.-греч. охбруоу (Иречек, АЁ\РЬ 
1, 449). 


скандак «плясовой прием, положение на пятке, когда носок 
ноги поднят вверх», скандачбк — то же, диал. скандычбк 
«прыжок головой в воду», терск. (РФВ 44, 107), нареч. 
скандачкё «поверхностно, небрежно». || Неясно. Неправильно 
(ввиду -ан) объяснять это слово родством с др.-инд. зкапдай 
«спешит, прыгает», лат. зсап@б, -еге «восходить», ср.-ирл. 
зезсашЯ@ «он прыгнул», зсепдий «я прыгаю», вопреки Го- 
ряеву, ЭС 321; см. Преобр. ІІ, 293. Но невероятно также 
предположение Преобр. о происхождении из семинаристского 
жаргона, от скандовёть «скандировать». Ср. кондачбк. 


скандал, род. п. -а. Заимств. .из зап. языков через нем. ЭКапда! 
или франц. зсапдае из лат. зсапда!ат. Напротив, церк. 
скандёл «соблазн, искушение», др.-русск., ст.-слав. сканъ- 
Далъ, сканълФаАъ «ловушка, сеть; соблазн» (Дильс, АЮ]. 
От. З5 и сл.) из того же источника, что и зап.-европ. слова, — 
греч. охаудо\оу «западня, ловушка; соблазн, досада» (Бауэр, 
УУЬ. 1254 и сл.; ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 181; Преобр. 11, 
294). 


скандалёзный. Через нем. зКап4а]6з или скорее непосредственно 
из франц. зсапд4аеих, -епзе «постыдный, нетерпимый». 


скандализйровать «возмущать, вызывать протест». Через нем. 
ЅКкапдаіѕіегеп или франц. зсапдаЙзег от лат. зсапда!70б 
из греч. схаудба\ (Сю. См. сканойл. 


скандббить «говорить обидное», донск. (Миртов), скондббить 
«без конца говорить о бедности» (там же). Ср. сконодббить. 


скандрычиться «умереть, околеть», смол. (Добровольский). Возм., 
связано с кондрішка? 


скапӯститьея — скаред 633 


скапуститься «сплоховать, сконфузиться», кашинск. (См.). Возм., 
из *скапутиться (от нем. Кариќ) или сконфузиться и сбли- 
жено с капуста. 


скапыржный «сварливый, вздорный», тарусск. Согласно Шахма- 
тову (ИОРЯС 7, 2, 337), от копырза «сварливый, вздорный 
человек». 


скарамангия «вид верхней одежды», только др.-русск. (Георг. 
Амарт. и др.; см. Срезн. ПІ, 365). Из греч. охораратутүх‹оу 
«персидская туника» (Дюканж); см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 181. 
См. сермяга. 


скарб, род. п. -а, укр. скарб «сокровище, богатство», блр. скарб 
«сокровищница, собственность», др.-русск. скарбъ «казна» 
(грам. 1388 г. и др.; см. Срезн. ПЛ, 365). Из польск. зКагЬ 
«сокровище, казна», которое скорее всего восходит к д.-в.-н. 
ѕсегї, нов.-в.-н. зсВег(р)Ё «монета» (ср. нов.-в.-н. Ѕеһегћеіп 
«лепта»); см. Мі. ЕМУ 298. Последнее связано с д.-в.-н. 
ѕсагрӧп «делать надрезы» и первонач. обозначало монету 
с зубчатым краем, патишиз ѕеггаіиѕ Тацита (Сегт. 5); ср. 
Клюге-Гётце 514; Преобр. [1], 294; см. также резана. Не- 
убедительно произведение от польск. зКатЬ от исконнослав. 
*5КъгЬь (см. скорбь), первонач. якобы «предмет забот», 
вопреки Брандту (РФВ 24, 173), Брюкнеру (493). 


скарга «жалоба», др.-русск. (грам. 1388 г.; см. Срезн. ПТ, 365 
и сл.), укр. скёрга. Ввиду наличия -ар- заимств. из польск. 
зКагоа — то же, зКаг2уб, -ѕіе «жаловаться», которые вместе 
с в.-луж. 5Ког716 «жаловаться», н.-луж. ѕКкјагїуѕ$ — то же 
пытаются объяснить как заимств. в зап.-слав. из бав. ѕсһег- 
сеп «обвинять, жаловаться на» (Штрекель, Јаріб-Ёеѕіѕсһг. 
713). Сомнения на этот счет см. у Ильинского (ИОРЯС 23, 
2, 233), который сравнивает это слово со словен. зКЁоай 
«стрекотать». 


скаргыкать «скрести, шаркать ногами», курск. (Даль). Звукопод- 
ражательного происхождения. Ср. скрёжет (см.), однако 
исторической связи между этими словами не может быть. 
[Маловероятно сближение Ойнаса («Тһе 58]ауіс апа Еаѕі 
Еџгореап Јоџгп.», 15, Блумингтон, 1957, стр. 43) со 
скарга. — Т.] 


скаред м., также скӧреда м., скаредный, др.-русск. скарлдъ, 
скар®дъ «отвратительный» (часто, см. Срезн. ПІ, 366 и сл.), 
сербск.-цслав. скарАдь аісурдс̧, чеш. Зкаге4а «чудовище», 
5Каге4у «отвратительный», слвц. &Кагеау «гадкий, отврати- 
тельный», др.-польск. зКагау, польск. ѕ2кагада «мерзость, 
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гадость; урод, пугало», $2Кагапу «отвратительный», в.-луж. 
ЗКег]еа «грязь, нечистота», н.-луж. &Каѓейа — то же, 5Кагеду 
«грязный, гадкий». Зап.-слав. 8 экспрессивного происхож- 
дения. || Скорее всего праслав. *ѕКагейъ, родственное др.-инд. 
ауа-ѕКагаѕ м. «экскременты», ара-зКагаз — то же, др.-исл. зКагп 
ср. р. «навоз, помет», ср.-нж.-нем. ѕсһагп, греч. ох@р, схалбс ср. р. 
«кал», скор «шлак», лат. пйзсег4а «мышиный кал», $0-сегда 
«свиной помет», оу!-сегда «овечий помет»; ср. также пала- 
тальный вариант *зкег-: др.-инд. сЬтпАИ «плюет», сВагадуай 
«выплевывает, изрыгает», ирл. зсег4иа «выплевываю» `(см. 
сор); см. Вальде—Г офм. 2, 133; Торп 457; Хольтхаузен, 
Аут. УМЪЬ. 248; Аепо]. У\Ъ. 274; Уленбек, Ата. У. 45, 
95; Цупица, К7, 36, 64; Брюкнер 549; Младенов 582. Не- 
достоверно родство с алб. зВКаг201], ЗВКагё7би 5һКаг2ёпј 
«тащу по грязи; презираю, оскорбляю» (Г. Майер, АІЬ. УЬ. 
407). Относительно слав. е см. этимологию Перссона (586), 
который приводит для сравнения образование лат. гоблидиз. 
Менее вероятно сравнение *зкагедъ с лит. зкага «лоскут», 
ѕКагіі, ѕкага «изорваться», вопреки Маценауэру (ШЕ 20, 5); 
см. скорё. Ошибочна также мысль о связи с греч. 'Ісхар:оттс 
«Искариот», вопреки Желтову (ФЗ, 1876, вып. І, 20). См. 
сквёра. [О первонач. зап.-слав. распространении слова см. 
подробно Львов, «Этимология. 1966», М., 1968, стр. 149 
и сл.; он же, «Этимология. 1967», М., 1969, стр. 191. — Т.] 


ти: «пурпурная е засвидетельствовано в Горе Злосч. 


(Пам. стар. лит. І, 7), скорлат, 1535 г. (Унбегаун 115), 
др.-русск. скорлатъ — название дорогой ткани, грам. Влад. 
Волынск. 1288 г., Рижек. грам. 1300 г. (Срезн. ПТ, 381), 
соврем. скурлат, в уст. народн. творчестве (Рыбников и др.). 
Вместе с польск. ѕ2Кканаї (Брюкнер 249) из ит. ѕсагјаќо, 
ср.-лат. ѕсагаіит — то же, которое ёбчитают словом вост. 
происхождения (Литтман 114; М.-Любке 635; Клюге-Гётце 
508; Суолахти, Етап2. `Юіпћ. 2, 214). См. также шарлат. 


скарлатйна. Из франц. ѕсагјаќіпе или ит. сага па от ср.-лат. 


ѓергіѕ зсаайпа (связано е предыдущим); см. Клюге-Гётце 
508; Гамильшег, ЕМ 790. 


скармагал «шум, беспорядок», донск. (Миртов). Темное слово. 


скаеть «змея», череповецк. (Герасим.). Вероятно, табуистическое 


название, от казіть. 


скат «скажет», скать «сказать», ску «скажу», олонецк. (Кулик.). 


Аллегровые формы — соответственно от скёжет, сказёть, 
скажу. Ср. дёскать. 


скат І — екёфа 635 


скат І, род. п. -а «морская рыба Ва]а Баз», напр. арханг. 
Заимств. из норв. ѕкаќа «скат» или диал. ѕКаї, шв. ѕКкаќёа, 
которое сближается с шв. ѕКаіе «верхушка дерева»; см. 
Мух, \и$ І, 43; Тернквист 80 и сл.; Маценауэр 307; 
К. Ф. Иоханссон, К2 36, 376; Фальк-— Торп 988. 


[скат ІІ, род. п. -а. Отглагольное производное от скатёть, 
имеющее различные знач. — 7.] 


скатерть ж., род. п. -и, укр. скатерть, скатерка, блр. скіцерка, 
др.-русск. скатерть, смол. грам. 1150 г. (см. Соболевский, 
РФВ 71, 443; ЖМНП, 1914, авг., стр. 366), также у Афан. 
Никит. 26, Домостр. Заб. 86, К. 27 и сл., Котошихин 8. || 
Это слово обычно объясняют из *дъскатьрть (см. доскі и 
терёть); см. Мі. ЕҸУ 353; Бернекер І, 246; Преобр. П, 
295; Мейе, №. 113, 280; Мейе—Вайан 115; Френкель, 7#1РҺ 
13, 209; Траутман, ВМ 324 и сл. Можно при этом со- 
слаться на рўкотерть «полотенце», оренб., рукотёртик, 
череповецк. (ЖСт., 1893, вып. 3, стр. 385), др.-чеш. (тї, род. п. 
{ТИ «трение, распря, уничтожение», но тем не менее странно 
отсутствие 0- в свидетельстве 1150 г. и соединительного 
гласного -а- (несмотря на наличие цслав. крьстаобразьнъ 
вместо крьстообразьнъ, греч. Фоуаттӧрос вместо Фауоло-), 
относительно чего см. Бернекер, там же; Желтов, ФЗ, 
1876, вып. 6, 70 и сл. Не является доказанной мысль 
Маценауэра (ГР 20, 5) о сложении приставки *зКа-+ *ъгіь. 
Иначе объясняет это слово Соболевский (РФВ 71, 444), ко- 
торый считает исходным прич. *съкатьъ (см. скать «сучить»), 
а -ьрть рассматривает как суффикс. Другие считаются 
с возможностью заимствования из нов.-в.-н. диал. Ѕеһеіег 
(Гримм 8, 2603), ср.-в.-н. ѕсһёбег, ѕсһёег «тонкая бумаж- 
ная материя» (Грот, Фил. Раз. 2, 478; Брандт, РФВ 
22, 114); против см. Преобр., там же. Из вост.-слав. 
заимств. лит. ѕКӧіегіё, зкбфегИз — то же (Брюкнер, ЕУ 133). 


скать, ску, скёшь «сучить (нитки), раскатывать тесто», др.-русск. 
съкати, съку «сучить, ссучивать», др.-чеш. КАМ, ѕКи, чеш. 
ѕеѕкапу «боги1$», др. ступень чередования гласных: сукёть, 
сучить. || Родственно лит. 501, заКа «крутить», лтш. 
зак — то же, заКаба «вертячка (болезнь)», возм., также лат. 
ѕисиа «ворот, мотовило»; см. Траутман, ВЅ№/ 291; М.Ә, 
3, 1118; Френкель, 71РЬ 20, 301; Торп 545 и ел., но ср. 
Вальде—Гофм. 2, 621 и сл. Гласному -а- в *съкати соот- 
ветствует -0- в лит. заКо «он крутил». 


скафа «скребок для оскабливания овчины», херсонск. (Даль). 
Едва ли заимств. из греч. охӣфос ср. р. «резец, кирка», 
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схафЕТоУ, схафіоу — то же, свидетельства которого мне неиз- 
вестны из новогреческого и которое отличается также 
по знач., вопреки Бодуэну де Куртенэ (у Даля 4, 177). 
Скорее в основе этого слова лежат нж.-нем. ЗсВауе «руба- 
нок» (Сасс 51), нов-в.-н. ЗсВафе «скребок» в диал. форме. 
Ср. чеш. ѕкўуа «ломоть» и ниже: скиба. 


скважина, др.-русск. скважьнь ж. «расселина, пещера», ст.-слав. 
сквожьнм (Супр.), цслав. скважня, кважня отт. Связано чере- 
дованием гласных со сквозь (см.); ср. Уленбек, РВВ 22, 200. 


сквалыга, диал. скавалыга «скряга, попрошайка», новгор., тамб., 
тоб. (Даль), олонецк. (Кулик.), в последнем указано также 
скалы га. || Древнейшая форма, а также этимология неясны. 
Корш (у Преобр. 11, 295) пытается возвести эти слова 
к русск. арготич. *склавіга «раб, слуга», которое происхо- 
дит, возм., из греч. ох\Вос «слуга». Маценауэр (ГЕ 20, 7) 
предполагает существование приставки ска- и родство 
с валить. Ильинский (РФВ 78, 200) сравнивает с лат. 
диіѕдоііае «отбросы, отребье рода человеческого», др.-инд. 
ЧатазКауапат «ковыряние в зубах». Все это сомнительно. 
Ср. скалыга : скблить (см.). [Сквалыга так относится к скё- 
лить, как гвёздать:гад (в смысле вокализма). Сюда же 
скулить, чему соответствует и знач. слова. — 7Т.] 


сквара, также шквёра «выжарки, вытопки сала», укр. сквар 
«жар, зной», шквёра, шквёрка, блр. сквёра «жара», др.-русск. 
сквара «огонь, пламя; жертвоприношение; дым, чад», ст.-слав. 
сквара хуѓоса (Супр.), сербохорв. цквӣра, сквАра «мазь для 
волос», словен. =Куага «капля жира на поверхности 
жидкости», чеш. &куёаг м., ЗКуага ж. «окалина», ЗКуагек 
«шкварки, вытопки», ѕКуайій «вытапливать жир, поджари- 
вать», слвц. ЗКуагка «вытопки», &Куагіі’ «тушить, жарить», 
польск. зК\аг м., ѕКкуага ж. «жар, зной», ѕКуаглус «жарить», 
в.-луж. &ујегё «вытопки», н.-луж. З\агк, ЗК\агк «выжарки 
сала». Сюда же цслав. раскврёти, расквьрж Мо)еи», словен. 
осуїгәК «вытопки, выжарки», сугбИ, сугёш «поджаривать». || 
Сомнительно родство со сивёрный; см. Преобр. ТТ, 294. Возм., 
звукоподражательного происхождения; ср. Голуб —Копечный 
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сквер, род. п. -а. Из англ. зфиааге «четырехугольник, площадь» 
от ст.-франц. ездиагге: народнолат. ехдиагаге «вырезать 
в виде четырехугольника»; см. Гамильшег, ЕЎ 164; Хольт- 
хаузен 189. 


сквёрна — скедия 637 


сквёрна, церк., сквёрный, сквёрен, сквёрно, сквернӣ, укр. сквёрний, 
блр. сквёрня «нечистоты, грязь», др.-русск. сквьрна «мер- 
зость, нечисть», сквьрнъ «нечистый», ст.-слав. скеръна 
хт\:с, В5рВорос (Суир., Епсв. $іп.), словен. ѕКу?па, ѕКгдпа 
«скверна», чеш. ѕ$Кугпа «пятно, порок», слвц. ѕКугпа — 
то же. || Праслав. *куъьгпа, *зкуьтгиъ. Сближали ввиду знач. 
со скёред, греч. охбр, охатбс «навоз, отброс» и т. д. (Мейе, 
Ев. 445; Остхоф, Рагегоа І, 188; Торп 456; И. Шмидт, Уок. 
2, 30; Трубецкой, Сб. Златарски 481 и сл.). Затруднительно 
из-за -у-. Напротив, Перссон (532), Вальде—Гофм. (2, 583) 
считают это слово родственным лат. з4ааггбзи$ «покрытый 
струпьями, гадкий, нечистый»; см. также Преобр. ІІ, 296. 
По мнению Махека (Кесһегсһеѕ 37 и сл.), имеет смысл гово- 
рить о дальнейшем родстве с сербохорв. кварити «портить». 


сквйлить «насмехаться, подсмеиваться», кемск. (Подв.). Связано 
с квелить, квілкой (см.). 


сквозь — предл. и нареч., насквбзь, др.-русск. сквозё «сквозь, 
внутрь», ст.-слав. сквоз& ба (Супр.), сквожьнм отт (Супр.), 
словен. 567, $671 «сквозь, через, всегда», $Ебтп]а «дыра». || 
Связано чередованием гласных со сквёжина (см.); см. Собо- 
левский, Лекции 94; Преобр. ІІ, 297. Ср. скрозь. 


скворёц, род. п. -рца, укр. скворёць, болг. скворёц, скорёц, шко- 
рёц (Младенов 583), сербохорв. сквбрац, чвбрак, шквбрак, 
словен. ѕкӧгәс, ЗКбгэс, ЗКУогэс, слвц. ЗКогес, польск. 5Когтек, 
когтей, в.-луж., н.-луж. &Кбгс, полаб. ѕкйгас. || Праслав. 
*5куогьсь связано чередованием гласных со *зкуьг- в блр. 
скверціся, скверўся «пронзительно кричать», сквёрет «крик», 
укр. скверещёти «пронзительно кричать», сквёресть «птичий 
крик», сербохорв. цвркнути, цвркнём «шипеть, щебетать». 
По-видимому, звукоподражательное, поскольку крик скворца 
передается как ѕКуйг (Шрадер—Неринг І, 398; Остен—Са- 
кен, ІЕ 28, 151 и сл.; Торбьёрнссон 2, 80; Булаховский, 
ОЛЯ 7, 113; Винтелер 14). Младенов (583) пытается сбли- 
зить со сверчёть, что справедливо, поскольку последнее 
тоже звукоподражательного происхождения. Неубедительно 
сравнение со сковорон «жаворонок» и реконструкция *сковьрьць 
(Миккола, 101]. Ст. І, 166), а также сопоставление со скб- 
рый (Потебня у Преобр. ТТ, 297). 


скевня «ушное клеймо оленя», печенгск. Из саам. п. зкеййа — 
то же; см. Итконен 58. 


скедия «ладья», только др.-русск. (Пов. врем. лет, Георг. Амарт. 
и др.; см. Срезн. ПТ, 373). Из греч. суеб, суебМа «легкое 
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судно»; см. Мі. ЕМ 298; Фасмер, Гр.-сл. эт. 182; ИОРЯС 
12, 2, 275. 


скелёт, также шкелёт «костяк, тощий человек». Из нем. эк@ей 
или франц. здиеПе йе — то же от греч. охеЛетос «остов, ске- 
лет», первонач. «высохший, сухой», охё\\о «сушу, иссушаю». 


скель ж., также скблья «скала, утес», южн. (Даль), укр. скёля — 
то же. Связано со скалі (см.). Сохранение -к- перед -е- 
указывает, по-видимому, на древнее *скъль, *скъля, где ъ 
было ассимилировано последующему 5. 


скенибе «исстари», тверск. (РФВ 71, 345). Вряд ли из цслав. 
искони 6% (слово) ёу йруў Ту д Абу. Неясно. 


скепать «расщеплять, колоть», укр. скіпбти, блр. скепаць, 
др.-русск. *ск$пати, ср. др.-русск. поскёпани мн. «расколо- 
тые» (СПИ), оскёпище, оскёпъ «древко копья», роскёпленъ 
(сборник ХГИ— ХУ вв.; см. Соболевский, РФВ 53, 8 и сл., 
где и дальнейшие производные). || Обычно считают исходным 
сцёпати, откуда *ст®пати, *скепати; см. Соболевский, 
там же; Брандт, РФВ 24, 174; Шахматов, Очерк 176; Дур- 
ново, ВЕХ 6, 218. Ср. болг. цёпя «колю (дрова, дерево)», 
сербохорв. цијёпати, цй]епАм «раскалываю, разрываю» (на- 
ряду с др.-русск. щепати; см. щёпка). Необходимо пред- 
положить праслав. *зКо1р- (ѕсёр-) наряду с *зКьр- (&ёьр-). 
В таком случае родственно греч. охоїтос «главная балка», 
схтиу, род. п. -юуос «палка» («отрубленный сук»), лат. ѕсїріб, 
род. п. -бпіѕ м. «посох», д.-в.-н. ѕсіуаго «щепка, осколок 
камня», нов.-в.-н. Ѕсһіеѓег «сланец», д.-в.-н. зс1фа «ломоть», 
лат. сірриѕ «кол, заостренный столб», алб. ер «утес» 
(Брандт, там же). Но щёпка (см.) восходит к *ѕкер-. Смелую 
этимологию скепёть предлагает Вайан (КЕЅ 13, 112). Сомни- 
тельно предположение о контаминации *щепити и *скопити 
(Ильинский, ИОРЯС 22, 1, 203; РФВ 73, 303). Неоправданна 
ссылка Преобр. (ІТ, 297) на доскё, дат., местн. ед. ч. для 
объяснения скепйть, поскольку доскё — явное образование 
по аналогии доскё. [По мнению Якобсона (ТУТЗГР, 1/2, 1959, 
стр. 270), скёпати содержит правильное ск перед $ из 01; 
ср. с.-в.-р. щшё- < ск$-. — Т.]. 


скес «черт», владим., шуйск. По-видимому, иноязычное (Зеленин, 
Табу 2, 99). Возм., отсюда скёсить «падать духом», донск. 
(Миртов). Темное слово. 


скет «живот», арханг. (Подв.). Неясно. 


скёя «амбар у ловцов трески», арханг. (Подв.), впервые в 1617 г.: 
ския — то же. Заимств. из др.-сканд. $кіа «пристройка, сени», 


скиба — скипетр 639 


норв. диал. ѕкјаа от герм. *зке\б, ср. д.-в.-н. ѕсбга, нов.-в.-н. 
Ѕеһеџег «сарай»;. см. Элиз. Майер, 2151РЬ 5, 141 и сл.; 
Тернквист 81 и сл. 


скйба «ломоть», зап., смол., калужск., орл., курск., новгор., 
исковск. (Даль), скибка «кусок, кусочек», донск. (Миртов), 
скіпа — то же, новгор. (Даль), олонецк. (Кулик.), укр. скіба, 
блр. скіба. Через польск. ѕКкіра — то же из д.-в.-н. за 
«ломоть» (Брюкнер 493; Клюге-Гётце 512). Нужно откло- 
нить произведение от др.-сканд. ѕкіѓа «ломоть» (Томсен, 
Отѕрг. 135). Ошибочно предположение об исконнослав. про- 


исхождении и сближение со скубйть «щипать, дергать» 
(Ильинский, РФВ 78, 203). 


скибеть «деревянная часть лука», только в описи имущества 
Бориса Годунова, 1589 г. (Срезн. ПІ, 373). От кибить «лук» 
(см. кибитка). 


скиляга «скряга, нищий, бродяга», с.-в.-р., вологодск. (Даль), 
олонецк. (Кулик.), скляга «скупец», севск. (Преобр.). Ср. 
сквалыга. Все этимологии недостоверны, напр. произведение 
из арготического скил «собака», скиляга «сквернослов», 
от нов.-греч. охо\ћ! (оу) «собака», греч. охоо «щенок» (Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 182; против см. Преобр. ІІ, 298), сближение со 
склязь «определенная монета» (Мі. ЕУ 300; Кнутссон, Раа. 65 
и сл.), а также предцоложение о родстве с лит. кайуіі, -уји 
«клянчить, просить» (Маценауэр, ГЕ 20, 8) или со скулӣ 
(Ильинский, РФВ 78, 200). 


скимать «шептать», только цслав., др.-русск. скымати — то же. 
Возм., родственно греч. охоЛоЁ, род. п. -ахос «щенок», охоршуос 
«детеныш»? 


скймен, род. п. -мна «детеныш животного», церк., скймен-зверь, 
также ским-зверь «чудовище», в уст. народн. творчестве 
(ЖСТт. 20, 447), др.-русск. скимьнъ «львенок» (псалтырь 1397 г.; 
см. Срезн. ПП, 375), ст.-слав. скўмьнъ — то же (Рѕ. 5\щ., 
Супр.). Из греч. охбруос «львенок»; см. Мі. ЕМУ 300; Брандт, 
РФВ 24, 174; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 275; Гр.-сл. эт. 182. 


скинья, скйния «шатер, переносное святилище древних евреев», 
церк., русск.-цслав., ст.-слав. скини, скинии, скиним охтут (Зогр., 
Мар., Остром., Рѕа1ё. Ѕіп.). Из греч. охдуй — то же (Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 183; ИОРЯС 12, 2, 275). 


скйпетр, скиптр, также скифетр, у Нотошихина 28 (с гипер- 
грамматич. $), др.-русск. скипьтръ (минея 1095 г.), сербек.- 


640 скипидёр — скит 


цслав. скупьтръ охўтптроу. Из греч. охўттроу «посох, жезл» 
(Фасмер, Гр.-сл. эт. 188; ИОРЯС 12, 2, 276). 


скипидар, народн. спекудёр, спикудӣр, арханг. (Подв.), скипитар, 
скапитёр, севск. (Преобр.). | По мнению Рейфа (у Преобр. 11, 
298), Маценауэра (ГЕ 20, 8), происходит из нов.-перс. ѕірі- 
даг «тополь», что едва ли правильно ввиду наличия -/- 
и разных знач. Другие предполагают заимствование из 
польск. $рікапагі «лаванда» от лат. ѕріса паг! «колос нарда» 
(Грот, ЖСт., 1891, вып. 4, 228). Русск. скипидір соответ- 
ствует укр. шпиганӣр, которое восходит через польск. $рі- 
капага к лат. ѕріса пагаі. 


скирбь ж., род. п. -и «мерный пучок льна» (Даль). Вероятно, 
тождественно этимологически кербь — то же. Из др.-сканд. 
К1агЁ, КетЁ ср. р. «сноп» (см. жерёбей, жрёбий); см. Терн- 
квист 55. Иначе, но менее вероятно, см. Ванстрат 44. 


скирд м., скирд@ ж. (напр., у Гоголя), уже др.-русск. скирдъ, 
Гагара, 1634 г., стр. 113, укр. скйрта, стирта, блр. скірта. 
Заимств. из балт.; ср. лит. 5Ига «стог сена», лтш. зиВа 
«кровлеобразная сушильня для ярового хлеба в поле», которые 
связаны, далее, с лтш. $Игра «кровлеобразная сушильня 
для ярового хлеба» (М. — 9. 3, 1047; Мі. ЕМ 300; Собо- 
левский, Лекции 133). Морд. э. зК!’Аа «хлебный скирд в поле» 
заимств. из русск. (Паасонен, Мога\у. СБгезё. 126). Ошибочно 
произведение из шв. ѕкӧгі «жатва», др.-сканд. зКигдг «порез», 
д.-В.-н. ѕсигі «стрижка», вопреки Маценауэру (307). [Сюда же 
польск. ѕіегіа «скирд», которое, напр., Курилович (Г’арорвоше, 
стр. 196) вместе со ст.-слав. (про)стьртъ и лит. 51га воз- 
водит к и.-е. *ѕігәіӧ-, ср. лат. ѕітаіиѕ. Указанные последним 
этимологические связи лит. слова согласуются со знач. 
скирд(а) — «длинная и большая кладь сена или хлеба» (Даль). 
Нужно отметить, что русск. скирд — прежде всего из укр., 
где рефлекс -ыр- < г хорошо известен, ср. диал. кирниця, 
кирвівий. В остальном наиболее вероятно балт. происхожде- 
ние польск., русск., укр., блр. слов, которые появляются 
относительно поздно, вытеснив исконные слова, напр. польск. 
Ьгбе; см. Отрембский, Сб. Теодоров-Балан, София, 1959, 
стр. 331 и сл. — Т.] 


скит, род. п. -&, русск.-целав. скытљъ, скитъ (Пандекты Никона 
и др.), скыпианинъ «отшельник» (Изборн. Святосл. 1076 г.; 
см. Срезн. ПТ, 375 и сл.). От греч. Ужмик — название пустыни 
в Египте, где предпочитали селиться греч. монахи (ср. Хойси, 
Отзрг. а. МбпсЬишз 144 и сл.; Буссе у Ван-Вейка, М. 
М! Ко]а 348 и сл.; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 4, 44; Фасмер, 


скитаться — склеп 641 


Гр.-сл. эт. 183). Ошибочно производить из греч. йохттїс 
«аскет», дохткТрюу «место отправления аскетизма» (Маце- 
науэр, ГЕ 20, 8). Сюда же Скитский патерік «патерик 
скетских отшельников в Египте» (Ван-Вейк, там же). 


скитаться, -аюсь, укр. скитётися, др.-русск. скытати ся, сербск.- 
цслав. скытати сл тпћауйсдох, болг. скітам се, сербохорв. 
скитати се, скйтам се, словен. зКЦай зе, зкКЦатш се. || Род- 
ственно лит. Киіёіі «встряхивать», Киітӣѕ «бойкий» (послед- 
нее может быть из слав. хуітъ «проворный»), др.-исл. зкип4да 
«быстро убирать, спешить», др.-сакс. зсиЯ ап, д.-в.-н. ѕсиѓ- 
{еп «трясти, толкать», др.-исл. зКкУудт м. «луна» (поэт.), 
ѕкупда «гнать» (Младенов 583; Хольтхаузен, Ами. МЬ. 259, 
261; Аепо1. УЬ. 284; Уленбек, Аша. УЬ. 342). 


скитяга «склочник, сварливый человек», диал. Неясно, возм., 
первонач. «непостоянный человек» и связано с предыдущим. 
Абсолютно недостоверно сравнение с лит. Каџіќутаѕ «не- 
поладки, распря» (Маценауэр, ГЕ 20, 8). Последнее слово 
мне неизвестно. 


-склабитьея, обычно осклабиться, церк., русск.-цслав. склабити ся, 
наряду с др.-русск. осколобленик «улыбка», ст.-слав. скла- 
БИТИ СА ре:д:0у (Супр.), укр. сколббити «мучить», чеш. &К]е- 
рі «скалить зубы, ухмыляться», о&КИрай зе — то же, слвц. 
ѕКГ”ари? ѕа — то же, др.-польск. $КЇоЫЬіопу (Брюкнер 494). || 
Праслав. *зКоЬ!И зе (формы на -ла- в русск. в таком слу- 
чае являются заимств. из цслав.); см. Торбьёрнссон 1, 99; 
Мі. ЕМ 301. Родственно др.-исл. ѕкё]ра ж. «гримаса», бук- 


вально «трещина»; см. Хольтхаузен, Ауп. Ур. 250; Петерссон, 
АғѕІРЬ 35, 378. 


склёзкий «скользкий», новгор., с.-в.-р., вост.-русск. (Преобр.). 
Из *скльз-, связанного чередованием гласных со склйзкий 
(см.), чеш. К]2Ку, Ка2Кку — то же, наряду со $17Ку — то же 
(ср. слизь); см. Мейе, МГ 14, 351 и сл.; Нич, Маі. і Рг. 3, 
290; Соболевский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 156; Преобр. ІІ, 299. 


склёмы мн. «сплетни», олонецк. (Кулик.), ср. лат. с1атог, род. п. 
-бгіѕ «крик», с1атаб, -аге «кричать», д.-в.-н. Шатоп «кричать»; 
см. Вальде — Гофм. Г, 227 (без русск. слова). 


склеп, род. п. -а. Судя по -е-, а не -ё-, заимств. через укр. 
склеп «свод; склеп; подвал; магазин» из польск. зКер «свод, 


подвал, склеп, лавка», ср. клепёть (см.); см. Бернекер Г, 
913. 


642 екливо — склязь 


склйво «тошно», укиіво — то же, скливить «тошнить», арханг. 
(Подв.). Из *тъскливъ от *тъска (см. тоскӣ); ср. Шахматов, 
Очерк 219. 


склӣзкий, склизнуть «скользить», вятск. (Васн.), новгор. (Даль), 
укр. склизнути «ускользнуть, исчезнуть», блр. склізкі, 
сербохорв. склйзак, склйска, склйско, клйзак — то же, кли- 
зити «скользить», словен. $К!12эК, род. п. -2ка «скользкий», 
цслав. сколъзати, скоклъзнжти, наряду с русск. слизкий 
и скбльзкий (см.). Ступени чередования: *склизък» и #скльзъкъ 
(см. склёзкий), кроме того, существует ряд на -и-: чеш. 
Е]оц2ам «скользить», Ка2КУ «скользкий», слвц. К12ку — то же, 
К]7а’за «скользить, сползать», К]7пи «поскользнуться» 
(Мейе, МЗГ 14, 351 и сл.). По-видимому, здесь скрестились 
несколько разных основ. Реконструкция праслав. *5къ1ь2ъкъ 
или *5къ]ъ2ъкъ для приведенных выше слов недостоверна 
(см. скбльзкий, слизкий). 


скло «стекло», южн., зап., нижегор., яросл., вологодск. (Даль), 
получилось фонетически закономерно из *стькло (см. стеклб). 


[еклбка, склбчник. От клок производит Р. Якобсон (1Ј81Р, 1/2, 
1959, стр. 270). Сюда же, возм., относятся следующие 
древнерусские словоупотребления: «... много на себя долгу 
всклочивъ.. .; долгу всклочили...» (1518 г., цит. по книге: 
Унбегаун, Га 1апоие гиззе аи ХУ[-е зѕіёе]е, Рагіѕ, 1935, 
стр. 85). Русск. диал. (казанск.) склыка «ссора», которое 
Фасмер признает неясным, допуская связь с клык, на самом 
деле представляет собой экспрессивное преобразование слова 
склбка. —Т.] 


еклонёние, грамм., калька лат. йёсіпӣіїо. См. клонйть. 


склбнноеть ж., калькирует франц. шеНпаИоп — то же; см. Унбе- 
гаун, КЕЅ 12, 39. 


склыка «досада, ссора, неудовольствие», казанск. (РФВ 21, 238). 
Неясно. Возм., от клык? [Скорее это экспрессивное преобразо- 
вание слова склбка. — Т .] 


склязь м. «название монеты», церк., только русск.-целв. склАзь 
бцуйруюу (еванг. 1144 г.; см. Срезн. ПІ, 376), сербск.-целав. 
скълАЅЬ, ст.-слав. скъаАѕь убмова (Мар., Зогр.; см. Мейе, 
Ёр. 110; Ягич, Епіѕё. 394). Заимств. из герм. *зкКИ поз; 
см. Кинарский 265 (с литер.); Уленбек, АРЬ 15, 491; 
Шварц, АРЬ 42, 303. Более древним является русск.-цслав. 
стьлязь, щьлязь: Ср. щляг. 


склянка — скоблйть 643 


склянка, др.-русск. стькляница, сербск.-цслав. стьклёница тпотт- 
ооу, болг. стъкленйца, сербохорв. стаклёница и др. Произ- 
водное от др.-русск. *стьклянъ, см. стеклб. 


скнйпа «вошь», церк., перм., сиб. (Даль), др.-русск. скнипа 
(Зизаний, азбуковн.). Из ср.-греч. охула «комар, блоха», 
от греч. схуїф, род. п. охутбс «насекомое» (Фасмер, Гр.-сл. 


эт. 184; Сеѕргӣсһрисһ 51; Маценауэр, Е 20, 8). 


скоба, уменьш. скббка, укр. скоба, сербек.-цслав. скоба «Иа», 
болг. скоба «скобка» (Младенов 584), сербохорв. скӧба, 
словен. ѕкӧһра «планка, скоба», чеш. зкофа, слвц. ѕКођа — 
то же, польск. коре], ко, род. п. зкоа «скоба, задвижка», 
н.-луж. зкоа «дверной крючок». || Родственно лит. Карђеёй, 
Кари «висеть», Карё «крюк», КаЫӱўѕ «крюк», Кіри, КітЬй 
«цепляться, вешаться», лтш. Кађііѕ «крючок, застежка»; 
см. Мейе, Еб. 255; Лескин, Вие. 213; Ягич, АЁІРЬ 2, 397; 
Сольмсен, Веііт. 204 и сл.; Траутман, В$ЗУ\У 112. Далее 
сравнивают с др.-инд. ѕкарһпһабі «укрепляет, подпирает», 
авест. газкотЪа- «столб», лат. ѕсатпитю «скамья» (У ленбек, 
Аіпа. УЬ. 341 и сл.; Вальде — Гофм. 2, 487) и, с др. сто- 
роны, греч. хӧрВос «перевязь, пояс», норв. Ветра «завязка, 
крючок» (Цупица, СС 113). Необходимо отделять от греч. 
хбфїуос̧ м. «корзина», которое скорее заимств. (вопреки Сольм- 
сену (там же)). 


скобёл «мужик, мужлан», донск. (Миртов). Можно было бы пред- 
положить связь с кобёль (см.). 


скббель, м. «название плотничьего инструмента», отсюда‘ фам. 
Скббелев, укр. скӧбель, блр. скӧбля, русск.-ислав. скобль, 
словен. 5КӧЫја — то же, $ѕКӧһә]ј м., чеш. зкоЫа, польск. 
ѕкора. Сюда же скоблить, скоблю, укр. скобліти, скоблю, 
словен. зКО]]1 — то же. Родственно лит. $КӧЬЫ, ѕКкаһій 
«скрести, срывать», ѕКаһђуіі, зкафай, ѕКкарӣѕ «острый», лат. 
ссаБб, -еге «скрести, скоблить, чесать», ѕсарівѕ ж. «чесотка», 
ѕсарег, -рта «грубый, заскорузлый, покрытый коростой», 
гот. зкарап «скрести, стричь», др.-Исл. ѕкаѓа «скребница», 
возм., др.-инд. ауа-ѕ$карһпай «отламывает» (Траутман, ВЅҰ 
262; Арг. рга. 428; М. — Ә. 3, 863; Торп 451; Вальде — 
Гофм. 2, 484; Сольмсен, Вейг. 201). Ср. также шеблб, скопіть. 


екббка «крестьянская мужская прическа», описание см. у Зеле- 
нина (КУК. 245). От скоба. Едва ли оправданны сомнения 
у Преобр. (11, 300), который сближает это слово со скубў. 


скоблӣть, скоблю, см. скббель. 


644 скббчик — скогбль 


скббчик, см. кобец, скопй. 


сковорода, укр. сковороді, др.-русск. сковорода, ст.-слав. сковрала 
ёоудра, ттауоу (Супр.), др.-чеш. зкгауа4а, ѕКгоуайа (*зКоу- 
гада), польск. зко\то4а, в.-луж. &Ккогойеј, н.-луж. Зкбго4е], 
&кбӧгоймеј, род. п. ЗКогодже. || Праслав. *5коуогда, #5коуогӣу, 
-ъуе. Дальнейшее родство неясно (Мі. ЕУ 305; Торбьёрнс- 
сон 2, 80 и сл.). Сравнивают с д.-в.-н. ѕсагі-їѕап «котелок, 
сковорода», ср.-в.-н. ѕсһагіе ж., ѕсһагі м., ср. р. (Клюге- 
Гётце 509; Торп 456; Брандт, РФВ 24, 176). Согласный -в- 
объясняют из ст.-слав. скара и близких (см. сквёра) по 
Бернару (КЕЗ 27, 39), Ильинскому (ИОРЯС 24, 1, 119 и сл.). 
Не более удачно сравнение с чёрен (Остен — Сакен, ІЕ 22, 
320) и предположение о приставке *5К0-+ к. *уег-, ср. лит. 
уёг4и, УШИ «варить» (Маценауэр, ГЕ 20, 17). [Семереньи 
(ВЯ, 1967, № 4, стр. 14—15) производит слав. слово из 
формы, близкой арм. зКауагаК < *зКкауаг!ЧаК «миска», ир. 
происхождения. — Т.] 


скбвородень ж., сковорбдня ж. «способ скрепления бревен, цапфа». 
Возм., от предыдущего; ср. нж.-нем. о]аіќеѕ В]аіб, собственно 
«гладкий лист» — о коленообразном вырезе в конце бревна 
(Сасс, Ѕргасће 4. пай. 7ітюттегтаппѕ 68). Маценауэр (ГЕ 20, 
17) относит это слово к лтш. ѕКауагіѕ «вертел». 


сковорбнок, род. п. -нка «жаворонок», укр. шкаворбнок, русск.- 
цслав., сербск.-цслав. сковраньць, болг. сковранец, сколов- 
ранец, чеп. &соргопеКк, &кгођапек, ѕкёіуар, ѕкііуапеКк, &Коу- 
гапек, слвц. &Ккоугап, 5КоугапоК, польск. зкомтопек, в.-луж. 
8коутопкК, н.-луж. ЗКо\топк, &КоргопкК. || Праслав. *зкоуогпъкъ 
возводится преимущественно к “ѕКуогоуогп(ъкъ) или *$Куог- 
пъкъ и сближается со скворёц (см.) (Младенов 584; Торбьёрнс- 
сон 2, 81; Булаховский, ОЛЯ 7, 117). Иначе толкуют это 
слово Маценауэр {ГР 20, 9 и сл.) и Брюкнер (496), которые 
предполагают, что это слово разлагается на приставку *$Ко- + 
*уогпъ (см. вброн), что более вероятно. Ср. жёворонок. 


сковытать, скавучёть «кричать, визжать, скулить», зап., южн. 
(Даль), польск. ѕКоууќас, $Коууслес — то же, зкомуК «мор- 
ская свинка». Звукоподражательное, согласно Брюкнеру (496), 
который сравнивает это слово с похожими словами типа 
польск. Киміек «манок», Ки\екаб «заманивать манком», 
словен. ѕкоуіК «крик совы, сова», эко ай «кричать (о сове)». 


скогбль «поросенок», скогблить, скоготать «визжать, скулить 
(о животном)». По-видимому, звукоподражательное, как и пре- 
дыдущее (Зеленин, Табу 2, 50). Ср. укр. скугў — межд., 
передающее визжание. Ср. также скўгорить. 


скок — сколдыра 645 


скок, род. п. -а, диал. также в знач. «пляска», севск. (Преобр.), 
«расстояние до 1 версты», вологодск. (Даль), укр. скік, род. п. 
скбку, др.-русск. скокъ «прыгун», болг. скок «прыжок, водо- 
пад», сербохорв. скбк, род. п. скока — то же, словен. $КОК, 
род. п. зкока, чеш., слвц. зКок «прыжок», польск., в.-луж., 
н.-луж. зкок, полаб. зКаК. || Праслав. *5кокъ, отсюда ѕкоёі 
(см. скочіть, скакать), сравнивают с лит. 80КИ, &бКи, зоКаи 
«прыгать, плясать», лтш. ЗАК, заКи «начинать», д.-в.-н. 
сіѕсёһап «случаться», ср.-в.-н. сеѕсћёһеп — то же, др.-исл. 
Каса «выдаваться», ѕКарі ср. р. «мыс», др.-ирл. ѕсёп «ужас» 
(*ѕКекпо-), ѕсисһітю «ухожу», греч. хехӯуас` Латфодс Крӯўтес (Ге- 
сихий), собств. Кухту, критск. (Педерсен, Кей. От. І, 125; 
Траутман, ВМ 262; Френкель, ВЗрг. 119; М.—5. 3, 801 и 
сл.; Торп 448; Цупица, СС 154; Брандт, РФВ 24, 175; Энд- 
зелин, СБЭ 46; Сольмсен, Веііт. 144 и сл.) Согласно Мейе — 
Әрну (1059), в и.-е. существуют несколько экспрессивных 
слов на $К- со знач. «прыгать», различных по образованию, 
ср. лат. ѕсаќеб, -еге «бить струей», лит. зКазИ, ѕкаѕій «пры- 
гать, скакать», греч. охаірю «прыгаю», охіртао — то же. Со- 
мнительна связь с др.-инд. кһасай «выпрыгивает» (Маценауэр, 
ГЕ 20, 12; Уленбек, Ата. УЬ. 73). Лат. сасша, сасиѕ «ден- 
щик, солдатский и офицерский прислужник в походных усло- 
виях», которое раньше относили сюда же, считается заимств. 
из этрусск.; ем. Вальде — Гофм. І, 127. Нет основания гово- 
рить о кельт. происхождении слав. слов, вопреки Шахматову 
(АғѕІРЬ 33, 92). [Майрхофер («ЗилЧеп тиг 148. Стип@зргасве», 
4, Вена, 1952, стр. 27 и сл.) сближает со слав. ѕКоКкъ др.- 
инд. заза «скачет», Ѕаѕаһ «заяц». — Т.] 


скоколзнуть «скользнуть, поскользнуться, заставить поскольз- 
нуться», только др.-русск. скокълзати, скокълзнути, цслав. 
скоклъзати. Связано со скользнўть, скбльзкий (см.), с экс- 
прессивным удвоением. По мнению Маценауэра (Е 20, 13), 
возникло из приставки *5Ко- + *Къ 2104. 


скокомязить «скомкать, перепутать, испортить», олонецк. (Кулик.). 
По-видимому, связано с ком, кбмкать. Вероятно, экспрессив- 
ное слово. Ср. предыдущее. 


скблба «пест для растирания табака», тверск. (Даль). Заимств. 
из балт.? Ср. лит. зкафи, зэка! «стирать с помощью 
валька». 


сколбать «сшить плохо», тамб. (Даль); ср. скблобить П. 


сколдыра «скряга», сколдирить «копить, скряжничать», вологодск., 
вятск. (Даль). См. скалдыра. 


646 екблзать — скользкий 


скблзать «скользить», скоизЯнка «каток», новгор. (Даль); ср. 
скользить, скользкий. [Фонетически близко укр. ковзанка 
«каток». — 7.] 


екблить «выть, скулить», владим. (Даль), чеш. зкой (охотн.) 
«скулить, выть (о лисе)», польск. зКоЙб «скулить». || Род- 
ственно лит. ѕкађКаѕ «непрерывно лающая охотничья со- 
бака», др.-прусск. ѕсајепіх «охотничья собака», лтш. зка|$ 
«звонкий, громкий, отчетливый, слышный», $Каз «пронзи- 
тельный, громкий», абзка]аз «эхо, отголосок», др.-исл. зКко| 
ж. «лай, шум», ѕКјаПа «звучать, звенеть», д.-в.-н. ѕсеПап 
«звонить», нов.-в.-н. ѕсраПеп «раздаваться», ЅсћеПе «коло- 
кольчик» (М. — Ә. 3, 869 и сл.; Перссон, ВВ 19, 275 и сл.; 
Маценауэр, ГЕ 20, 13). Вопреки Маценауэру (там же), лит. 
ѕкаіуії «лаять» не родственно слав., а заимств. оттуда (Траут- 
ман, Арг. рга. 428; Брюкнер, ЕҰУ 131). Неубедительные 
догадки о лит. слове высказывает Отрембский (7\ 343 и 
сл.), который считает его древним. Допустимо также срав- 
нение слав. слов с лит. Каја «язык», К&6 «сука» и др.- 
исл. һуеірг «щенок» (Лиден, Аттоа4. 72). 


сколобить Г «улыбаться», см. склёбиться. 


скблобить 11 «сжать», сколобќнить — то же. От кблоб «шар, 
ком, круглый хлеб» (Торбьёрнссон І, 80). 


скблок, род. п. -лка «сколотый узор», сколбть, сколю. От колбть. 
Горяев (ЭС 323) пытается объяснить это слово из франц. 
садое, са]диег, что неверно. Против см. Преобр. ІІ, 304. 


сколбтыш «внебрачный ребенок», сколбтное дитя — то же, арханг. 
(Даль), сколбтная посуда «с трудом раздобытая, заве- 
денная посуда». От колотить; ср. сколёчивать деньгу. Оши- 
бочно сравнение с лит. Ка{б «вина», Ка[5И, Ка15 «прови- 
ниться», вопреки Маценауэру, ГЕ 20, 13. 


сколупать, сколупнуть, с предл. с-, ко- от лупить. 


скользкий, скользить, скольжу, также кбльзко «скользко» (Авва- 
кум 99), др.-русск. скълъзнути «заставить поскользнуться» 
(Срезн. ПТ, 400), кользъкъ «скользкий» (Пчела; см. Срезн.., 
Доп. 142), укр. сковзькйй «скользкий», скбвзько, ковзький, 
кӧвзати, кбвзатися «скользить, кататься», польск. К1етаб 
(31е) «спотыкаться». || Предполагают исходное *Къ?7- (Нич, 
Маё. і Рг. 3, 289 и сл.; Брюкнер 227 и сл.), что, по-моему, 
более правомерно, чем *къ1ь7- (Шахматов, Очерк 125; Мар- 
ков, РФВ 76, 267). Ср. также русск.-целав. скоклъзати Ф\- 


скблька — скомлить 647 


сФдуеу, скоклъжение 0\ю030с (Георг. Амарт.; см. Истрин 3, 
317). Абсолютно недостоверно сравнение с др.-инд. ѕКһа]аій 


«спотыкается, шатается» (Преобр. І, 333). Ср. также склиз- 
кий, слизь. 


екӧлька «раковина», др.-русск. сколия «раковина с улиткой», 
русск.-цслав. сколька, болг. скблка «раковина», словен. $Кб]- 
а — то же. || Родственно скалі, щель, а также лит. ѕкаја 
«щепка», д.-в.-н. ѕсаја, ср. -в.-н. ѕсһаіе «кожура плода», гот. 
ѕкаја «черепица», алб. һајё «чешуйка», далее лит. КИ, 
зкейи «раскалывать», греч. ох&Х\).о «рою»; см. Цупица, СС 
151; Педерсен, Кеб. Отг. І, 77; Траутман, ВЅУ/ 264; Торп 458. 


скблько, диал. кблько, кбльки — то же, арханг. (Подв.), укр. 
скільки, кілька, кілько, кільки, блр. кблькі, др.-русск. колико 
«доапіит», коликыи «доапіиѕ», также колько «сколько» 
(Грам. новгор. 1307 г.; см. Срезн. І, 1260), сколь «как много», 
с 1462 г. (Срезн. ПТ, 378), ст.-слав. колик'Ӯ тбоос̧, потос, бтд- 
сос (Супр. и др.), болг. кблко, сербохорв. кблико «сколько», 
пӧлик «сколький», словен. КОПК «сколький», чеш. КойКо 
«сколько», слвц. Ко] Ко. || Праслав. коіКъ от и.-е. *К*%о- (см. 
кто). Ср. греч. пт\хос «сколький», лит. кеі «несколько», 
Кб] «пока», ЕбПа1 — то же, лат. ди&Йз «каковой». Начальное 
8-, вероятно, от предл. ѕъ «примерно, около»; ср. И. Шмидт, 
Уок. 1, 91 и сл.; Шпехт, КА 52, 90; Эндзелин, СБЭ 198; 
Мейе, Б. 329, 418; Бернекер І, 674. Ср. колйкий. 


сколюмёситься «спутаться, смешаться», колымск. (Богораз). 
Связано с коломёсить. 


скомать, см. скомлить. 
скомбрия, см. скўмбрия. 
скбмина, см. оскбмина. 


скомӣть, скомнуть «болеть, ныть, щемить, ломить», с.-в.-р. (Даль), 
севск. (Преобр.), укр. скомтёти «зудеть», словен. зкотей 
«притупляться, тосковать», с др. вокализмом: щемйть, сюда 
же оскбмина, скбмина (см.). 


скомлӣть, скомлю «плакать потихоньку, стонать; повизгивать; 
жаловаться», вост.-русск., скомлёть, скомлять «жаловаться», 
вост.-русск., др.-русск. скомати, скомлю «вопить, кричать», 
также скомълати «ворчать», цслав. скомати «стонать», 
скомляти «хрюкать», словен. ѕКотаіі «тосковать», зКот|- 
ја «стонать, грустить, распаляться», чеш. зкошПИ «лаять 
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(о лисице)», польск. зКош6 «повизгивать», в.-луж. ѕКотіб, 
н.-луж. зкошИ5. || Недостоверно родство с греч. охорВр(сох. 
үоүүбсох «роптать» (Гесихий), вопреки Прельвицу (419); см. 
Буазак 878. Предполагают звукоподражательное происхо- 
ждение (Преобр. ІІ, 304). Ср. сковытать, скогблить, скблить. 
Ильинский (ИОРЯС 23, 2, 243) пытается сблизить со ско- 
мить. 


скомнота! «суставной ревматизм», олонецк. (Кулик.). Связано 
со скомйть, щемить. 


скоморбх, род. п. -а «бродячий музыкант, плясун, комедиант», 
также «колдун», олонецк. (Кулик.); скоморбшина — то же, 
блр. скоморбха «бродячий музыкант», др.-русск. скоморохъ 
(Пов. врем. лет под 1068 г.), сербск.-цслав., русск.-целав. 
скомрахъ, др.-польск. зКошго$пу, зКотгоз2пу «бесстыдный, 
нескромный», зкомту5пу, зКо\то$пу «веселый, живой» (Брюк- 
нер 494). Ср. также плотвё-скоморбх (Торбьёрнссон 2, 37 
и сл.). || Трудное слово. По Брюкнеру (там же, К2 48, 168), 
Маценауэру (ГЕ 20, 13 и сл.), произошло из предл. *зКо- и 
морбчить, что сомнительно. Греч. *охфрџаруос от охфрра 
«шутка, проделка», которое, с др. стороны, считают источ- 
ником, нигде не засвидетельствовано; последнее подчеркивают 
Пападопулос Керамевс (ИОРЯС 10, 4, 128), Мелиоранский 
(там же, Зап. Вост. Отд. 17, Х и сл.) и Соболевский (ЖСт., 
1893, вып. 2, стр. 254 и сл.), выдвигая возражения против 
этимологии Кирпичникова (Сб. ОРЯС 52, 1 и сл.), Голубин- 
ского (Ист. русск. церкви 1, 2, 868), Фасмера (ИОРЯС 12, 
2, 276; Гр.-сл. эт. 184 и сл.). Скоморохи часто носят «ла- 
тинскую одёжу». Несмотря на это и произведение. из ит. 
ѕсагатиссіа «шут», откуда франц. ѕсагатоисћһе, англ. зсага- 
тоос «хвастун, негодяй» (Гамильшег, Е\\ 791), не является 
достоверным, вопреки Срезн. (ПП, 379). То же можно ска- 
зать о произведении от этнонима ХУхорарес — враги аваров 
(Менандр, фрагм: 35), ср.-лат. зсатаг! (Мі. ЕУУ 301; Шра- 
дер — Неринг 2, 214; Первольф, АЁ1РЬ 8, 13). Нет основания 
говорить также о происхождении из араб.-тур. тазуага «смеш- 
ной человек, шут, паяц», вопреки Веселовскому (у Мелио- 
ранского, ИОРЯС 10, 4, 127 и сл.), или из греч. зорардоахос 
«фигляр, обманщик» (Маценауэр, ГЕ 20, 13 и сл.). Некото- 
рые сравнивают это слово с в.-луж. ѕкотогіб «совершать 
недозволенный поступок» (Торбьёрнссон 2, 38; Ильинский, 
ИОРЯС 23, 2, 243, причем у последнего приводится многое 
такое, что к этому слову не имеет никакого отношения). 
Ср. словен. зкотисаМ «издавать при разговоре невнятные 


1 У Г. Куликовского (см.) — скомнбта. — Прим. ред. 
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звуки», ѕкотойгаіі «визжать» (последние слова связаны со 
скомліть). Лтш. затагас$` «тот, кто не держит своего слова», 
по-видимому, является заимств. (М.—9. 3, 680). 


сконге, скун(г)е «вонючка». Название меха амер. вонючки, по- 
видимому, получено через нем. ЭКипК или англ. зКипК (5КлрК). 
Первоисточником является индейск. (алгонкинский диал. 
Гудзонова пролива) ѕесопочу — то же; см. Литтман 145; Хольт- 
хаузен 182; Клюге-Гётце 566; Локоч, Атег. №. 59. 


скондббить, см. скандббить и сл. 


сконодббить, сгонодббить «скопить, собрать исподволь и припря- 
тать» (Даль), сгандбобить — то же, тамб. (Даль), а также 
скондббить «говорить о своей бедности», донск. (Миртов). 
Вероятно, от кон, конёц и дбба. [Якобсон (ТТЗГР, 1/2, 1959, 
стр. 270) считает, что скандббить, скондббить, сконодббить, 
сгонодббить, сгоношіть, сгбшить — формы сврш. вида от 
экспрессивных глаг. гандабить, гандббить, гоношіть, ган- 
добиться, гонобйться, гоношиться. — Т .] 


скоп& «речной орел, Рапдіоп һаһіаёіџѕ», также колымск. (Бого- 
раз), скопёц, род. п: -пц@ «вид ястреба», укр. скоп@ «какая- 
то морская птица», словен. ѕКӧрәс, род. п. -рса — то же. || 
Обычно отождествляется этимологически с кобец (см.), что 
для скоп@ё весьма маловероятно, вопреки Бернекеру (І, 535 
и сл.), Булаховскому (ОЛЯ 7, 120), Ильинскому (Маф. і Рг. 
4, 75). Ср. др.-прусск. \агпаусоро «вид ястреба», которое 
сближается с лит. Каро «рубить, сечь» (Траутман, Арг. 
рга. 458). Неприемлемо предположение о заимствовании 
скопё из греч. охоф, род. п. охотос «вид совы», вопреки Фас- 
меру (Гр.-сл. эт. 185), как и сопоставление с алб. ѕһКкіропјё 
«орел» (Маценауэр, ГЕ 20, 14). Сравнение с греч. охёттора: 
«смотрю, наблюдаю» не учитывает, что последнее представ- 
ляет собой метатезу из *ѕрекіо-таі; ср. др.-инд. расуай 
«смотрит», лат. ѕресіб, -еге «смотреть» ит. д. (Брандт, РФВ 


18, 10). 


скопердӣн, род. п. -а «игра, при которой состязаются в метании 
дугообразной палки», южн. (Даль), укр. скопердін. Произве- 
дение из греч. схакёрба «игра юношей во время дионисий» 
(Фасмер, Гр.-сл. эт. 185) сомнительно, поскольку это слово 
отсутствует в нов.-греч. От слав. слов неотделимо укр. 
шкопиртё «игра, метание палки, которая должна попеременно 
ударить обоими концами», шкопиртёти «метать шкопырту». 
Ср. чеш. Коба «спотыкаться, кувыркаться», польск. Ко- 
рег Иа, Коруг м, Корегаб «кувыркаться» (Брюкнер 255). Ана- 
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логичные поздние образования см. у Бернекера (1, 532): Ко- 
Басай. 


скопёц [ «вид ястреба», см. скопӣ 


скопёц П, род. п. -пца «евнух», укр. скопёць «валушок», др.- 
русск., ст.-слав. скопьць едуобуос (Супр.), болг. скопёц, словен. 
ѕвкбрәс «валушок», чеш. зКорес, слвц. &кор «баран», польск. 
ѕкор, зКорек, в.-луж., н.-луж. $Кор, полаб. ѕкӣбр. Сюда же 
скопить, скоплю, укр. скопіти, ст.-слав. скопити ебуооу! бегу 
(Супр.), болг. скоп (Младенов 584), словен. ѕКкөрііі, -ію, 
чеш. ѕкорійї, польск. зКор!б, $Коріе. || Связано чередованием 
гласных со шщепй (см.). Родственно с лит. ѕКӧріі, ѕзкарій «вы- 
резать что-либо», лтш. &кёрѕ «копье», 8кёреІе «обломок», греч. 
схіпто «рою, секу», охёпоруоу «топор для отесывания дерева», 
также цслав. щапъ «палка» (*ѕкеръ), сербохорв. штӣп, род. п. 
штапа — то же, словен. $6Ар — то же. Наряду с этим встре- 
чаются формы без 3: греч. хбпто «бью, рублю», хопӣас «обре- 
занный», лат сарб «каплун», сари!б, -аге «раскалывать»; 
см. Сольмсен, Вейх. 209 и сл.; КА 37, 584; Зубатый, АѓІРЋ 16, 
414; Траутман, ВЅУУ 262; Мейе, МЫ 14, 339. Наряду с *зКар- 
существует форма *каЬһ- (см. скоблю), а также *ѕКарһ-: 
перс. 5ікайеп «колоть» (Хорн, Мрегз. Еб. 175), каеп «ко- 
лоть, рыть», греч. аор. ёсхӣафту; см. Мейе — Эрну 175; Гоф- 
ман, Ст. УУЪ. 316. Ср. скепёть. 


скопырнуть «сковырнуть, сбросить», донск. (Миртов). С пристав- 
кой с- и ко-— от пырнуть (см. пырять). 


скора «шкура», скбрка «корка (хлеба)», севск., укр. скіра, скїрка 
«кожа», скбра, блр. скўра «шкура; кожа», др.-русск. скора 
(Пов. врем. лет), цслав. скора, словен. зКбга, зКог]а «кора», 
чеш. зкога «шкура, кожа», польск. ѕКбга, в.-луж. зКота, 
н.-луж. зкбга, &Кӧга. Др. ступень вокализма: щерь (см.). || 
Родственно лит. зКагА «лоскут», лтш. ѕкага «кудря, курча- 
вая шерсть, обрывок», англос. зсеага ж. (*зКагб) «часть, 
доля» (Хольтхаузен, Аепо1. УЬ. 274), д.-в.-н. зсёгап «стричь», 
лат. ѕсогіит «шкура», алб. һагг «пропалываю», зВКег, зв ег 
«раздираю» (Г. Мейер, АІЬ. М. 410 и сл.), лит. ѕКігЫ, ѕКі- 
гій «разделять», лтш. 81 — то же (Траутман, ВЅҰ/ 266 и 
сл.; М.—9. 3, 872 и сл.; 4, 45 и сл.; Мейе, Ёё. 253; Мейе — 
Эрну 1066 и сл.; Мейе—Вайан 29, 131. Сюда же — без з— 
корӣ и бливкие (см.). 


скорбёть, скорблю, оскорбіть, укр. скорбіти «скорбеть», скор- 
біти, скорблю «причинять горе», др.-русск. скърбъти, ст.- 
слав. скръвЕти Хтеїсда:, (Супр.), болг, скръбЯ «скорблю», 
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сербохорв. скрбити, скрбӣм «заботиться», словен. ѕКгреёй, 
-Ь1т «быть озабоченным», чеш. зкт «скупиться, жаться». 
Сюда же скорбь ж., род. п. -и, др.-русск. скърбь, ст.-слав. 
скръвь ЗФ, №тт (Супр.), болг. скръб «скорбь», сербохорв. 
скрб «забота», словен. 5К?Ь, род. п. зКгЫ. || Родственно лит. 
жем. зКиЬИ «печалиться», пиѕКкигреѕ «запущенный», зКигЬе 
«горе», Межинис, лтш. каг, зкигЬзба «хмелеть, терять 
сознание», зкиЪа «головокружение, опьянение; течка (у овец, 
коз)». Далее сравнивают с щербі, ущёрб (см.), д.-в.-н. ѕсігрі 
ср. р., ср.-в.-н. ѕсһегре «черепок», англос. ѕсеогѓап «грызть, 
кусать» (Перссон 862; Траутман, ВЅУ 266), также греч. хдрфо 
«заставляю съеживаться» (И. Шмидт, Уок. 2, 30). С др. 
стороны, считались с возможностью родства с др.-исл. $Когрг, 
ѕкагрг «высохший, сморщенный» (М.—9. 3, 905 и сл.; Буга, 
РФВ 75, 145). В обоих случаях предполагается общее про- 
исхождение со скбрблый (см.). Русск.-цслав. написание скербь, 
по мнению Шахматова (Очерк 158), является субституцией 
ст.-слав. скръвь, скрьБь. 


скбрблый «иссохший, сморщенный, заскорузлый, корявый», скбрб- 
нуть «сохнуть, морщиться, коробиться, сжиматься», скор- 
бить «делать жестким», скорбіло «крахмал». Сближают 
с болг. скроб «крахмал», сербохорв. скрдб, род. п. скроба 
«крахмальная мука», скробити, скробйм «крахмалить», словен. 
ѕКгӧЬ, зКтоБИИ, чеш., слвц. &КгоЬ, польск. зкгор, род. п. -Б1а, 
также зкгоа ж. || Пытаются установить родство с корббить 
(Маценауэр, ГЕ 20, 15). Скорее всего связано с лит. ѕкгёђи, 
ѕкгећђа «жескнуть», др.-исл. зКогрпа «морщиться, засыхать», 
ѕкогріпп «сморщенный», $Кагрг «сморщенный, сухой, жесткий, 
острый» (Бугге, ВВ, 3, 107; Цупица, СС. 28, 157; Перссон 
864 и сл.; Торп 456; Хольтхаузен, Ап. МЬ. 255; Вальде, 
ІЕ 25, 162 и сл.). Менее вероятно сближение со скорбь, 
скорбёть (см.) и лит. ЗКАТЬИ «печалиться», лтш. экг 
«лишаться чувств», а также нов.-в.-н. Ѕсһегре «черепок» 
и т. д. (Траутман, ВЗ\ 266; Эндзелин, СБЭ 19; Преобр. Ш, 
307 и сл.; Буга, РФВ 75, 145). 


скорбут, род. п. -а «цынга», стар. скорбудика, Куракин (Смир- 
нов 278). Последняя форма — из ит. ѕсогриіісо, первая, ве- 
роятно, — из нов.-в.-н. ЅКогриё — то же. Первоисточником 
этих слов, по-видимому, является герм. (ср. нов.-в.-н. Ѕсһог? 
«струп»); см. Клюге-Гётце 507. Нет оснований говорить 


о русск. скрббот «чесание» как прототипе, вопреки Фасмеру 
(25сһг. а. УЧ. 9, 20). 


екорбь, см. скорбёть. 
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скбрда «чеснок», см. скорода. 


скорлупа, диал. заскорупнуть «покрыться коркой», зоскорўплый 
«покрытый коркой (о ранах)», укр. шкорупа «корка на по- 
верхности земли», скорлўпка, блр. шкорлупа, скорупа, др.- 
русск. скоролупа (ХІУ в., см. Соболевский, Лекции 98), 
скоролупля, скоролуща, целав. скралупа, скралупля, скралуща, 
сербохорв. скӧруп «сливки», словен. зкга]@р «корка, кора», 
ѕкогійр «сливки», ѕКкогйра «яичная скорлупа», также &Ког- 
Іар, &ког1йра, ЗКга!@р «сливки», чеш. ѕкоѓарка «скорлупа, 
шелуха», &кгајоир «пенка (на молоке); корка (льда)», др.-чеш. 
зкогирша, польск. $Когара «скорлупа, черепок», н.-луж. 
&когр м., ЗКогра «скорлупа, кожура». || Первонач. *5Ккогира — 
производное от зКога «кожа, шкура» (см. скорӣ), ср. анало- 
гичное болг. корўба «скорлупа, дупло»: кора (см.). Формы 
на | из *Кког(о)іира содержат во второй части к. лупйть; 
* Јиёёа: лускӣ, лущёть (Преобр. П, 308; Брандт, РФВ 24, 
175; Желтов, ФЗ, 1876, вып. Г, 15; Маценауэр, ГЕ 20, 19 
и сл.). 


скорняк, род. п. -4, скорнячить, скорняжить. Образовано от 
скорьнь «сапог», которое в свою очередь — от скорб (см.). 
Ср. укр. скірня ж. «сапог», словен. ѕкӧгәпј, род. п. -гпја — 
то же, чеш. &Ккогпё, ѕКогпё, польск. ѕкогпіа, в.-луж. &Кбгпја, 
н.-луж. ЗКогйа — то же; см. Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, стр. 4. 


скорода І «полевой дикий лук или чеснок», ряз., южн. (Даль), 
скбрда «чеснок», донск. (Миртов). Заимств. из греч. охбробоу, 
схбрбоу «чеснок», которое родственно алб. һигаһё — то же. 
(Фасмер, Гр.-сл. эт. 185; Мі. ЕМ 303). 


скорода 11 «борона», скородйть «боронить», ряз., тульск., смол., 
воронежск. (Даль), укр. скородіти, блр. скородзіць, польск. 
ѕкгӧаііё — то же. Др. ступень чередования гласного: оскорд. || 
Родственно лит. ѕкагіуй, ѕкагдіай «разрывать (землю), 
дробить», лтш. зк&г4\ «толочь, дробить, размельчать», лит. 
ѕкеѓѕій, зкег@ «колоть (свиней)», лтш. 856г56 «раска- 
лывать, разрезать (о туше)», др.-прусск. ѕКигаіѕ «кирка, 
мотыга», вост.-лит. ѕкиѓѕії, ѕкигѕій, ѕКигаӢай «терпеть нужду, 
бедствовать», др.-англ. зсеогё «короткий», англ. ѕћогі -— то же, 
ср.-в.-н. ѕсһегле «обрезок, ломоть»; см. Лескин, ВПаг. 342; 
Траутман, ВЗ\У’ 265; М.—9. 3, 880; 4, 37; Буга, РФВ 75, 
144; Френкель, ІЕ 69, 300; Хольтхаузен 179; Аепе]. УЪ. 
281; Маценауэр, ГЕ 20, 24. 


скбром «жирная, скоромная пища», олонецк. (Кулик.), скорбм- 
ный, диал. скорбвный — то же, яросл., пошехонск (Даль), 
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укр. скором, скорбмина «скоромное кушанье», скорбмний, 
блр. скбром, др.-русск. скоромъ «жир, масло; скоромная пища» 
(Вопросы Кирика; см. Срезн. ПТ, 382), русск.-целав. скрамъ, 
сербохорв. скрама «пленка, мех, струп», польск. ѕкгот «жир, 
сало». || Праслав. *зКогтъ «жир» сближают — при условии 
количественного чередования —с *Къгшъ (см. корм); 
см. Брюкнер 496; Махек, ВКесһегсһеѕ 38. Ср. корм, кормить. 
Недостоверно сравнение с лат. сгетог «густой сок, добы- 
ваемый из растительных веществ» (Потебня у Преобр. П, 
309). Родство с греч. хорёужи, аор. ёхбре(с)сх «насыщаю», 
хброс «насыщение», лат. Сетгбз — богиня растительного мира, 
лит. з6гы, зе «кормить (скотину)», алб. Ш]еггб «чечевица», 
һјег «желудь» невероятно ввиду достоверного в данном 
случае к. *Кег- (см. Гофман, Ог. У№Ъ. 154; Вальде—Гофм. 
І, 204 и сл.; Иокль, КО 180 и сл.). 


скоромча м. «заяц», костром., вятск. (Даль). От скорый и #мъчА 
«мчащийся» (см. мчать). 


скоронь ж. «висок», скорыньй «челюсть», астрах. (Даль), скорбн- 
ный «височный», др.-русск. скоронь ж., скороня ж. «висок», 
скорынша — то же (Жит. Андрея Салосск.; см. Срезн. Ш, 
383), русск.-цслав., сербек.-цслав. скраним «висок», словен. 
ѕкгапј, род. п. -1 ж., зкгап4а ж. «подбородок, скула, челюсть», 
ѕкгапје ср. р. «висок», чеш. ѕкгай «висок», слвц. ѕКкгай, 
&Кгайа «скула», польск. ѕКгоћ ж. «висок», в.-луж. зКгой, 
н.-луж. ёКѓопо ср. р., &Кѓопа, зкгойа «висок, скула». || 
Праслав. *5Когпь сравнивается с др.-исл. Вуагшг м. «веко», 
которое сближали, далее, с лат. рагта «короткий щит круг- 
лой формы»; последнее считается заимств. из галльск. 
*рагта, ср. кимр. рагѓа «пластинка лат» (Цупица, ОС. 55; 
Р. Мух, РВВ 17, 118; Вальде 562; Хольтхаузен, Ами. М}. 
134; иначе Вальде—Гофм. 2, 256). Не более достоверно 
сравнение слав. *ѕкогпь с гот. Њ№аігпеі «череп», которое 
сближают с чёрен «солеварный котел», вопреки Маценауэру 
(ГЕ 20, 20 и сл.) Дальнейшее сравнение Маценауэра с греч. 
хрёуѓоу «череп» тоже неубедительно (последнее содержит 
и связано с хёро<; см. Гофман, Ог. Мр. 158). 


скоропей, скоропёя, см. скорпий. 


скорбеый, скоросовётый «вспыльчивый, неуживчивый», с.-в.-р., 
вост.-русск. (Даль). По-видимому, от скорый. Относительно 
образования ср. Вондрак, Уџ]. Сг. І, 637. Сомнительно срав- 
нение с лит. Кеїѕуй, Кеѓѕіјји «сердиться, думать о мести» 
или с ибрза 11, вопреки Потебне (РФВ 3, 95), Горяеву 
(ӘС 395). 
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скбрпий, скорпибн, др.-русск. скоропша (Златостр. ХИ в., 


еванг. ХПІ в. и др.; см. Шахматов, Очерк 153), скоропий, 
скоръпий, скоръпия (Срезн. ПІ, 383 и сл.), ст.-слав. скорпии 
(Супр.), скоръпии, скорьпии (Зогр., Мар.), цслав. также гипер- 
грамматическое скоръфии. Заимств. из греч. охортќос — то же 
(Фасмер, Гр.-сл. эт. 186; ИОРЯС 12, 2, 276). Сюда же ско- 
ропёя «злая баба», которое нельзя считать родственным 
др.-исл. ѕКагрг «острый», д.-в.-н. зѕсагї — то же, вопреки 
Маценауэру (ГЕ 20, 15 и сл.). Ср. скурупёй. 


скорузлый, обычно заскорузлый, скорузнуть «становиться сухим, 


жестким (о земле)», «рубцеваться (о ране)» Вероятно, 
первонач. было последнее знач., т. е. от скорӣ (см.). Анало- 
гично скоруплый «затянувшийся коркой, зарубцевавшийся»: 
*скорупа (см. скорлуп@); ср. Преобр. 11, 308. 


скбрый, скор, скора, скбро, укр. скбрий, др.-русск., ст.-слав. 


скоръ тоубс, 05 (Супр.), болг. скбро «скоро, быстро», 
сербохорв. скоро «недавно», словен. зКог, зКого, зКога] «скоро, 
почти», чеш. зкогу «скорый», зКого «почти», слвц. 5Когу, 
Кого, польск. зКогу «скорый», 5Кого «как только, почти», 
в.-луж. ѕКкегје, н.-луж. зКбго «скоро, почти». || Родетвенно 
лит. зкёгуз «саранча», кага «река Преголя», ЅКагирё — 
название реки, также лит. *ЗКёга в польск. 526с7ага — левый 
приток Немана (Буга, РФВ 75, 144), лтш. &Ккіїсаѓа, &итоай5, 
&іглака, &Кіглаќа «ящерица» (Эндзелин, ВБ 10, 222), греч. 
схрю «прыгаю», схор(с̧, род. п. -605 ж. «прыгающий червь», 
охіртао «прыгаю», др.-исл. ѕКагі м. «молодая чайка», ср.-нж.- 
нем. Во{-зсВеге «сойка», нов.-в.-н. ѕісһ ѕсһегеп «убираться 
прочь», ср.-нж.-нем. ѕсһегеп «спешить» (Траутман, ВЅМ/ 263; 
Хольтхаузен, Ами. МЬ. 248, 253; Торп 455; Гофман, Ст. 
ҰЬ; 314; Агрель, ВІ. 50). Едва ли сюда же лит. ѕрёгіаі 
«быстро», вопреки Цупице (ВВ 25, 103), последнее, по-види- 
мому, связано со спеть (см.). Лат. зсигга «шутник», при- 
влекавшееся ранее в этой связи, считают заимств. из этрусск. 
(Вальде—Гофм. (2, 502), Мейе—Әрну (1070)). Со ѕКогъ свя- 
зано чередованием гласных Я-щерица. 


скорь «моль», череповецк. (ЖСт., 1898, вып. 3—4, стр. 397). 


Вероятно, скорее связано с корь — то же (см. выше), чем 
со скорый. 


скостйть, скощи. итер. скёщивать «сбавлять цену» (Мельников), 


скбстка «скидка». От кость (на счетах), первонач. «сбросить 
несколько костей». 
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скбеырь, диал., «щеголь, хват, забияка, хвастун» (Мельников), 
скосырять «хвастать». Производные от скбса «косо»: с+ косбй, 
первонач. «тот, кто на других смотрит косо» (Преобр. ШП, 
309 и сл.; Горяев, Доп. Т, 43). 


скот, род. п. -&, скотина, укр. скот, род. п. скота, блр. ско- 
ціна, др.-русск. скотъ «скот», «имущество» (Пандекты Ни- 
кона), «деньги, подать» (часто в Пов. врем. лет, РП и др.; 
см. Срезн. ПІ, 388), скотьница «казна», ст.-слав. скотъ 
хтўуос̧, Соу (Еисһ. 8іп., Супр.), болг. скот «скот», сербохорв. 
скот, словен. 5КӧЁ, род. п. ѕкӧќа «детеныш животного, при- 
плод», др.-чеш. ѕкиої, ѕкӧё (Ван-Вейк, АРЬ 36, 341), чеш. 
зКоф «крупный рогатый скот», польск. зкоё, в.-луж., н.-луж. 
$кӧі, полаб. зкибу. || Заимствование из герм. (ср. гот. зка Из 
0туар‹оу, руб, др.-исл. зкКаМт «налог», др.-сакс. ѕКка «монета, 
состояние», д.-в.-н. са? «Чепагилз», нов.-в.-н. Ѕсһаіғ «сокро- 
вище») вероятнее, чем родство с герм: словами; см. Уленбек, 
АЃѓѕ1РЬ 15, 491; Стендер-Петерсен 309 и сл.; Янко, Уаз І, 
103 и сл.; Торп 448 и сл.; Кипарский 186 и сл.; Корш, 
Сб. Потанину 546. Принимая во внимание др.-фриз. ѕКкеё 
«деньги, скот», Шварц (АЁЗРЬ 41, 126; 21Рһ 2, 115) пред- 
полагает лангобардско-варнский источник заимствования. 
Исконное родство гот. ѕКаіёѕ и слав. ѕкоіъ (Младенов 585; 
Маценауэр 74) не исключено, но ср. о герм. названии денег 
Ә. Шрёдер, КЛ 48, 272. Марстрандер (у.Кнутссона, 2451РЬ 
15, 129) видит источник герм. слов в кельт. этнониме Ухбтто‹, 
напротив, Ә. Леви (КА 62, 263 и сл.) — в осет. ѕЌаеіё «хлев». 
И то и др. недостоверно. Явно неверно предположение о чере- 
довании гласных скот: щетина (откуда скот якобы имел 
первонач. знач. «свиньи»), вопреки Ильинскому (РФВ 73, 
283 и сл.) Не может быть также речи о заимствовании из 
слав. в герм., вопреки Шрадеру (ТЕ 17, 30), Брюкнеру 
(АЕЗРЬ 23, 626), Ягичу (А$РЬ 23, 536), Преобр. (1, 310), 
потому что в этом случае герм. Ш остается совершенно не- 
ясным; см. Фасмер, 741РЬ 4, 361; Кнутссоп, 2{51РЬ 15, 128; 
Кипарский, там же. Др.-русск. знач. «налог, подать» неко- 
торые ученые пытаются объяснить как частное заимствова- 
ние из др.-исл. зкайт (Томсен (Огзрг. 135; ЗА І, 387), 
Кнутссон (там же)). [Якобсон (1Ј51Р, 1/2, 1959, стр. 271) 
тем не менее считает возможным родство слав. ѕКоіъ и 
щетина и происхождение герм. зКаЙ- из слав., причем герм. Ё, 
по его мнению, передавало слав. ® глухой смычный без 
придыхания. См. еще Трубачев, Слав. названия дом. жи- 
вотных, М., 1960, стр. 100—102. — Т.] 


скочйть, скочу, укр. скочити, др.-русск., ст.-слав. скочити (Супр.), 
болг. скоча, скбкна, сербохорв. скочити, скӧчӣм, словен. 
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50101, 5кдёіт, чеш. 5Коёій, слвц. зКо@ 6’, польск. 5Кос2ус, 
в.-луж. 5Коёіб, н.-луж. ѕкосуЅ. См. скок. 


скра І «судебник немецкого двора св. Петра в Новгороде» 
(ХІІІ в.). Заимств. из ср.-нж.-нем. ѕсһга — то же от др.- 
сканд. ѕКга «сушеная кожа, высушенный мех, книга, свод 
законов»; см. Шлютер, ЗИ2Ьег. 4. бе]. Еѕіп. Сез., 1911, 17; 
Хольтхаузен, Ами. УЬ. 256. Ошибочны попытки этимологи- 
зировать это др.-герм. слово из слав., вопреки Соболевскому 
(РФВ 67, 212 и сл.), Преобр. (11, 312), которые пытаются 
установить связь со скрыга «льдина», др.-русск. скра «ком» 
или со скрижаль. 


скра ІІ «груда», русск.-цслав. скра желёза В@Лос обТроо (Иис. 
Сирах, ХУІ в.; см. Срезн. ПІ, 390). Ср. икрӣ «льдина», 
крыга — то же. 


скрагли мн. «игра в чурки, городки», южн. (Даль). По-видимому, 
заимств. из польск. Кгес1е] «кегля» от ср.-в.-н. Кесе] «палка, 
дубинка», контаминировавшегося с продолжением слав. Кгосъ 
(см. круг). 


скребу, скрестй, скресть, укр. скребў, скребти, блр. скребіць, 
цслав. оскребж, словен. &кгёраіі, зкт6]ещ; с др. ступенью 
чередования: словен. 5кКтаБай, чеш. &кгар «царапина», 8Кта- 
Бай «царапать, скрести», слвц. &Ккгаһаё’, польск. ѕКгођаб, 
в.-луж. &Кгаһас, н.-луж. 5Кгара$. || Родственно лит. зкгерёи, 
зктёфа «шуметь, шуршать, шелестеть», зкгафа]аз «побря- 
кушка, погремушка», &&зКгаа! мн. «отходы», лтш. ѕКгаЫ, 
зкгафи «скрести, скоблить, чесать, царапать», ѕКгаһѕіїф 
«скрести», ср.-нж.-нем. ѕсһгареп (*зкгарбп), др.-исл. зКгара 
«царапать, вычеркивать», англ. ѕсгаре «скрести», лат. ѕсгоріѕ 
«яма»; см. Цупица, СС 157; Траутман, ВЅУ№У 267; Зубатый, 
А{ѕ1РЬ 16, 412; Буға, РФВ 65, 311; 75, 145; М.—9. 3, 884; 
Торп 456; Вальде—Гофм. 2, 500. 


скрежет, род. п. -а, скреготёть, скрежетать, укр. скреготати, 
скрегочу, скрёгіт, род. п. -оту «скрежет», блр. скреготаць, 
скрыгаць «скрежетать», др.-русск скрежьтати, скрегътати, 
скрьгътати, русск.-цслав. скръгътати, ст.-слав. скрьжьтъ 
Вроүрос (Зогр., Мар.), болг. скъру! «скрип!», скёрцам «скри- 
плю», сербохорв. шкргут «скрежет», шкргутати «скрипеть», 
словен. ѕкѓраії, зК№Ёеш «щебетать», зкгощай, Зктощай 
«трещать», Зктоеёай «звенеть», 5Кгоёё, род. п. -біќа «жужжа- 
ние, колокольчик; также название птицы», чеш. ѕкѓеһоё 
«кваканье (лягушки); карканье (вороны)», ѕКѓеһоіайї «кар- 
кать, квакать», др.-польск. зкг2у «скрип», 5Кгғ2уќас, польск. 
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20т2уі, от2уі «скрежет», 20т2убаб «скрежетать» (Брюк- 
нер 652). ] Звукоподражательного происхождения; ср. др.- 
исл. ЗКГАг «крик», зКг/ЮЮа «кричать», англ. ѕһгіек — 
то же, ср.-нж.-нем. ѕсһгёкеп «громко смеяться»; без в-; лит. 
кгес74ё «ласточка», КтесбИ «хрюкать», Кгбоії, Кгор1а — то же, 
кгіосӣоіі «хрипло говорить или кричать» (И. Шмидт, Уок. 
2, 36 и сл.; Уленбек, Аша. УМ. 74; Хольтхаузен, А\мп. 
ҰҮУЬ. 259). Аналогично др.-инд. Кһагјаіі «трещит», КВагоа& 
«какая-то ночная птица» (Уленбек, там же). Ср. скричигёть. 


скрень «шутка», только русск.-цслав. скрёнь (Пандекты Ант., 
ХІ в.; см. Срезн. ПТ, 393). Неясно. 


скрижаль ж., род. п. -и «таблица», церк., др.-русск. скрижаль 
«камень, каменная доска, плита; заповедь», ст.-слав. скри- 
жаль 7\0 (Супр.), болг. скрижёл «скрижаль», польск. $Кглуѓа] 
«каменная плита». || Обычно сравнивают с сербохорв. крӣ- 
жати, крйжам «резать» (Мі. Е\У (304), Соболевский (РФВ 67, 
212 и сл.)). Последний пытается отнести сюда же кра, крига, 
крига «льдина», в то время как Потебня (у Преобр. П, 312) 
сближает это слово с крою, кройть, лтш. Кгіјаё «драть». 
Недостоверно, как и связь с нов.-в.-н. ѕсһегеп «стричь», 
Ѕеһеге «ножницы (Младенов 586). Не имеет сюда отношения 
заимств. скра Т (см.), вопреки Соболевскому (там же). 


скрин, род. п. -а «ларь, сундук», скриня, скринка — то же, южн. 
(Даль), укр. скриня, блр. скрыня, др.-русск. скрина, скрина, 
сербск.-цслав. скриня, болг. скрин «шкаф», сербохорв. скрйња 
«сундук» (зап.), словен. ѕКкгіпја «сундук, ящик», чеш. ѕКЇїоё 
«шкаф», слвц. ѕКгійа, польск. ѕКглупіа, ѕкгтупка «сундук, 
ящик», в.-луж. Кїіпја, н.-луж. Кіа. || Вост.-слав. слова 
заимств. через польск. и чеш. Источником зап.-слав. и ю.-слав. 
слов является лат. ѕсгіпійют «цилиндрический ящик для 
хранения бумаг» или д.-в.-н. ѕегїпі м., ср. «шкаф», которое 
было заимств. в зап.-герм. эпоху из лат. (Клюге-Гётце 543); 
см. Соболевский, Заимств. 30; Уленбек, АїЇѕІРҺЬ 15, 491; Ви- 
парский 264 и сл. Ввиду географии слав. слов невероятно 
посредство ср.-греч. охр:уіоу, вопреки Фасмеру (ИОРЯС 12, 
2, 276; Гр.-сл. эт. 186); ср. Кипарский, там же; Преобр. П, 
312. Через польск. заимств. лит. ѕкгупіа, лтш. ѕКгіпе «ящик» 
(М.—9. 3, 895). Исконно-слав. происхождение (Брюкнер 498; 
Преобр. І, 386) и родство с кринка (см.) вряд ли вероятны 
для этого культурного термина. 


скрип, род. п. -а, скрипёть, скриплю, укр. скрипіти, блр. скри- 
паць, др.-русск. скрипати, болг. скріпя (Младенов 586), 
сербохорв. шкрипати, шкрӣпӣм, словен, Край, крат, 
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чеш. зкЧрайм, слвц. &Ккгіраі’, 5Кгіріеі”, польск. 5Ккг2ур, $Кг2у- 
рас, в.-луж. Кїйїраё, н.-луж. Кбіра$. || Праслав. *зкирёи, по- 
видимому, первонач. звукоподражательного происхождения, 
как крик (см.). Ср. лтш. $Кгірѕёёё, -а, -ёја «хрустеть, скри- 
петь, греметь», Кг1р5(К)& — то же, лит. Кгр&егёЙ «тихо 
прошуршать», далее сравнивают с д.-в.-н. ѕсгїап, зсгедп 
«кричать», ѕсгеі ср. р. «крик» (М.—9. 2, 280; 3, 893; Илюге- 
Гётце 542 и сл.; Вальде—Гофм. І, 291 и сл.). По мнению 
Цупицы (СС. 126), слав. *=кгірёи связано с лтш. ѕКгїра 
«царапина», ѕ$Кгїраё «царапать, скрести», др.-исл. ћгіѓа «рыть; 
рвать», һгіѓа «грабли». 


скрипка, укр. скрипка, польск. ѕКг2урсе мн. «скрипка, лира». 
Связано со скрипёть (Шрадер-—Неринг 2, 85). 


екричигать, скричикёть, скрычитбть «скрежетать зубами», вятск. 
(Васн.), «скрежетать зубами», сиб. (Даль). Звукоподража- 
тельное. Ср. скрёжет. 


екробать, -аю «скрести», итер. скрабать, скрябать, скарябать 
«царапать», укр. скробёти, шкробёти, блр. скрабёць, словен. 
&кгарай, чеш. 5ктаЬай, слвц. 5Кгараі”, польск. ѕКкгођраё, в.-луж. 
5кгаһас, н.-луж. Зктара5. || Связано чередованием со скребу 
(см.). Ср. лит. ѕКгарёі «шуршать», лтш. ѕкгаһёі «скрести», 
зкта, зкгафа — то же, зкгаБзИ& «скрести», ср.-нж.-нем. 
ѕсһгареп (*зКтарбп), др.-исл. зкгара (Цупица, СС 157; Траут- 
ман, ВЗ\У 267; Вальде—Гофм. 2, 500; Хольтхаузен, ІЕ 39, 64). 


скрозь «сквозь», шенкурск. (Подв.), донск. (Миртов), скрость, 
воронежск., скрознбй «идущий поперек», воронежск. (ЖОт., 
15, Г, 122), скрезь, зап., срезь, псковск. (Даль), укр. скрізь 
«всюду, постоянно, совсем», болг. скръз (Младенов 586), 
сербохорв. скрбз «сквозь, совсем», словен. $=Кгд2 наряду 
с 5кӧ2, чеш. зКг2, зкг2е, слвц. ѕКг2, ѕкг2е, польск. \3Кго$ 
«всюду, целиком». Наряду с этим: укр. крізь, болг. кроз, 
кръз, сербохорв. крбз, кроза, крез, словен. Кгё2, слвц. Кгет, 
Ккго2. || Предполагают родство с чёрез (см.), лит. 5Кеїѕаѕ «по- 
перек» (Бернекер І, 148 и сл.; Миккола, 015]. Ог. 1, 107). 
Далее допускают контаминацию *Кегз- и *5Куохё (см. сквозь) 
(ср. Брандт, РФВ 22, 136; Бернекер, там же; Вондрак— 
Грюненталь, Ув]. Сг. 2, 300), а *Кегз- возводится к *Кегіѕ- 
от *Кегі- «резать». 


скрбмный, скромен, скромні, скромно, блр. скроміць «успокаи- 
вать», чеш., слвц. зкгошпу «скромный», польск. ѕКготюпу — 
то же. || Производное от *Кгот-; ср. крбмы мн. «ткацкий 
станок», которое связано с д.-в,-н. (Б)гата «рама, станина», 
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первонач. «тот, кто держится в рамках, сдержанный» (Бер- 
некер І, 622; Соболевский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 156; 
РФВ 70, 87). Предполагают заимствование русск. слова из 
польск., поскольку это слово отсутствует в др.-русск., 
сербохорв. и словен. (Урбанчик, ЈР 26, 6 и сл.; Преобр. ПІ, 
313). Урбанчик исходит из чеш. зКгоупу «скромный, умерен- 
ный; незначительный, скудный», первонач. «немногочислен- 
ный, маленький», как источника этих слов (последнее свя- 
зано с крыть). 


скрута «приданое невесты (из одежды)», также «головной убор», 


арханг. (Подв.), «снаряжение для рыбной ловли», скрутіться 
«одеться». От крутить: ср. нов.-в.-н. Семапі «одежда», 
ср.-в.-н. реуіпіеп «одевать, украшать»; см. Иокль, [Ё 27, 
309 и сл.; ср. Этногр. Обозр. 45, 113. 


скрыга «скряга». По мнению Вайана (ВЕЗ 18, 77), от скрыть, 


крыть. Ср. скряга. 


скрыгыкать, -аю «скрежетать зубами» (Преобр.), ср. скрежет, 


скреготать (Преобр. 11, 311). 


скрыль, род. п. -я, м. «щепка, лучина; ломоть хлеба», курск., 


смол. (Даль), блр. скрыль «краюха» (Носович), хорв. зКтЦа, 
5КгШа «тонкая каменная пластинка», словен. зкгИ, род. п. 
5КТШ ж. «сланец; вьюшка», ѕКгПа ж. «каменная плитка», 
5к?1, род. п. -1ї ж. «сланец, льдина», также &Кі], &КтПа, ЗК", 
чеш. ѕкѓі Ја, ЗК а «сланец», слвц. 5кг! Ша — то же. || Праслав. 
*5Кгіаіь или *5КкгійЈа. Возм., связано с кройть, крою (см.). 
Чеш. и слвц. формы не позволяют исходить из *зкгуь и 
принимать родство с д.-в.-н.-зстОфап «рубить, резать, крупно 
молоть», д.-В.-н. ѕ5сгбі «порез», ср.-в.-н. ѕсһгоПе «глыба земли», 
англос. зста@ «одежда», лит. зкмаи@й$ «хрупкий», вопреки 
Петерссону (АРВ 34, 243). Относительно последней группы 
слов см. Шпехт, КА 62, 243. 


скрыня, см. скриня. [См. подробно Гринкова, УЗ ЛГПИ, 130, 


1957, стр. 121 и сл. — Т.] 


скряга, наряду со скрыга (см.). Из-за расхождений в вокализме 
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трудно объединить эти слова друг с другом. || Еще не имеет 
надежной этимологии. Предполагают родство с крыть (Жел- 
тов (ФЗ, 1876, вып. І, стр. 20), Вайан (КЕС 18, 77)). По мне- 
нию Соболевекого (РФВ 67, 212), связано с кра, скра «груда». 
Младенов (586) сравнивает это слово с болг. диал. скрёндза 
«скряга»; Ильинский (РФВ, 78, 200) считает, что это слово 
восходит к *ѕкөг- «резать»; Преобр. (11, 313) предполагает 
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контаминацию скёред и коряга; Маценауэр (308) — связь 
с голл. ѕсһгок «обжора» или нем. Каго «скупой». Ср. англ. 
Вик «съеживаться», др.-англ. ѕсгепсап «обманывать, зло- 
употреблять доверием», д.-в.-н. ѕсгепкап (Клюге-Гётце, 542, 
без русск. слова). 


скрянтАть «чесаться», пенз. (РФВ 69, 151); затруднительно фоне- 
тически сближение со скребу, вопреки Далю (4, 219). 


скубу «драть (за волосы); ощипывать (птицу)», инф. скусть, 
калужск., скубти, южн., скубить, курск., поковск., смол., 
скубсти, сарат.; укр. скубу, скубти, скубсти, блр. скубӯ, 
скусць, цслав. скубж, болг. скўбя «деру, рву; ощипываю» 
(Младенов 587), сербохорв. скупсти, скубём «рвать, дергать, 
щипать», словен. зкарзи, зкаБет — то же, др.-чеш. Кизи, 
зкифи, чеш. зкиБай, ё&кирай «дергать, теребить; щипать, 
рвать», польск. $Ки$6, ѕкирас, зкиЫе, в.-луж. зкираб, н.-луж. 
ѕкораз. || Праслав. *5киро, *зКи(Ъ)и, родственно гот. аї-5Кіџ- 
рап «отвергать», д.-в.-н. ѕсіорап «двигать», др.-исл. зКаа 
«двигать, толкать», лит. ка, зкашБа, зкафай «спешить, 
торопиться», зкирги$ «быстрый», ѕКирѕ — то же, далее 
др.-инд. Кзабпуай, Ккѕбрһаёе, КзибВиби, ЕзаБЪпай «качается, 
дрожит», нов.-перс. А-баЙап «приводить в движение» (Барто- 
ломэ 542); см. Бецценбергер, [1. Еогѕсһ. 171 и сл.; Траут- 
ман, ВЗ\У 263; Уленбек, Аша. МЪ. 72; Торп 470; Хольт- 
хаузен, Ами. УЬ. 259. Ср. чуб. 


скугорить, скугрить «хныкать плакать; визжать, скулить 
(о щенке)», новгор., псковск., тверск., калужск., скугбрить, 
псковск., скугблить, зап., скўглить, южн. (Даль), скугор «ску- 
пой», донск. (Миртов), укр. скугніти, скуготёти «хрюкать», 
чеш. зкибтай «ныть, хныкать», ѕКиһгаё «нытик», слвц. зкав- 
гаё’ «жаловаться», зкибгаё «скряга». || Вероятно, родственно 
лит. зкаирё «зависть», ѕКапойѕ «завистливый», ѕКацоёії 
«завидовать», зизкаиобИ «накопить скряжничеством», лтш. 
5Каиб1$ «завистник, недоброжелатель», лтш. ѕКацѕі, -йа, -4и 
«завидовать, желать зла»; см. Зубатый, АРЬ 16, 413; 
М.—Ә. 3, 876 и сл. Ср. скогбль. 


скуда «бедность», см. скўдный. 


скудёль ж., род. п. -и «черепица, глиняный сосуд», церк., 
др.-русск. скуд$ль «черепок», скудёЁлъ «черепица», ст.-слав. скх- 
дель хёрарос (Мар., Ассем. и др.), скждельникъ хераребс «гон- 
чар» (Зогр., Мар., Ассем., Савв. кн., Рѕ. Ѕіп.), скжАльникъ — 
то же (Остром.). || Заимств. из лат., причем следует иметь 
в виду преобразование лат. ѕсапіша «дранка» по суф. -еПа 
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(ср. энгадинск. зК’апдеПа «дранка» (М.-Любке 634)); ср. Мейе, 
Ек. 185; Мі. Е\№ 301 и сл. Из близкого источника (лат. ѕсіп- 
аша) происходит д.-в.-н. ѕсіпіша «дранка» (Клюге-Гётце 519). 
[Сюда же словен. зКо4е]а «миска», сербохорв. здёла — то же. 
Уточнения относительно этимологии см. Трубачев, Ремесл. 
терминология, М., 1966, стр. 285 и сл. — Т.] 


скудный, скуда, скудость ж., укр. скудний, блр. о-скўдны, 
др.-русск. скудъ «скудный», скудость, ст.-слав. скжат ёудетс 
(Супр.), оекждити «сократить» (Супр.), оскждЁти &хЛекеу 
(Супр.), болг. оскъден «скудный, убогий», сербохорв. дску- 
дан — то же, скўдити «очернить, оклеветать», словен. о$Кб- 
дәп «скудный», др.-польск. озкип4716 «хулить», роѕкипӣ21Ха 
«поносила» (Брюкнер 398). Сюда же поскуда, поскудный. || 
Праслав. *зко4- связано чередованием гласных со *зКед- 
(см. щадіть). Возм., родственно авест. зёапдауешИ «они 
разбивают, разрушают», зКэпда- м. «ломание», «недуг, 
увечье», лат. ѕсапіаша «дранка, гонт», ѕсіпіцша — то же (Цу- 
пица, СС. 156; Мейе, МІ, 14, 340; Брандт, РФВ 24, 173 
и сл.) Далее, возм., сюда же лит. ѕКкіпіі, зкша «драть», 
др.-исл. ѕКкіпп ср. р. «шкура, кожа», д.-в.-н. ѕсіпіап «драть» 
(Торп 448; Вальде—Гофм. 2, 488 и сл.). 


скука, скучный, диал.: в грудях скучно «грудь болит, ноет в груди», 
олонецк. (ЌКулик.), скучёть, сербохорв. скучити, скучйм «тес- 
нить, поставить в затруднительное положение», словен. зК@- 
сай «скулить, визжать», чеш. зкиабей, ѕкоџкаійі «выть, ску- 
лить», слвц. зКибай’ «скулить, визжать, свистеть». || Нвотде- 
лимо от -кука, кукать (см.); ср. Бернекер І, 639. Неверна 
реконструкция *Кока ввиду польск. 4оКис2уб6, -Кислаб «на- 
доедать, докучать», точно так же, как сравнение с лит. Кейки, 
кейкіа «причинять боль», Капка «мука, боль», др.-прусск. 
сапхИп, вин. ед., «воспитание, дисциплина», вопреки Маце- 
науэру (ГЕ 9, 180). Неприемлемы также сравнения с лит. 
Кайкаѕ «домовой», др.-исл. һиог «душа», вопреки Микколе 
(ВВ 22, 239 и сл.); см. Бернекер, там же. 


скукббить «вынянчить», смол. (Добровольский). Возм., связано 
с кобь (см. выше)? 


скукбжить «смять, скомкать», тульск. (Даль), скукбжиться 
«съежиться», яросл. (Волоцкий), «скорчиться, съежиться, 
сморщиться», тульск. (Даль). Вероятно, приставки с-, ку- + 
кожа (см.). 


скула, диал. «опухоль», южн., зап. (Даль), «шишка», смол. (Добро- 
вольский), укр. скула «нарыв, болячка», блр. скўла «нарыв, 


662 скулить — скупбӣ 


шишка на теле», болг. скула «рана», словен. ѕк@а «нарыв, 
шрам», чеш. ѕкијіпа, ЗкиЙпа «щель, трещина, отверстие», 
слвц. ѕЅкиіпа — то же, Миклошич (Мі. Е\ 304) разграничи- 
вает знач. «нарыв» и «отверстие». || Недостоверно родетво 
с лит. Кацаѕ «кость» (Брюкнер, 2(1РЬ 4, 213; КО 51, 238). 
Не более удачно сравнение с греч. охо\\ъ «раздираю, мучу», 
хосхольбтіх мн. «обрезки кожи», ср.-в.-н. ѕсһіе! «осколок, ком» 
и скиляга (Ильинский, РФВ 78, 200) или со скалі и щель 
(Преобр. 11, 315). 


скулйть, скулю. Возм., результат контаминации скблить «ску- 
лить» (см.) и скучёть — то же. [Неверно объясняет это слово 
Ойнас («Тһе 8]ауіс арі Еаѕё Епгореап ФЛоигпа!», 15, Блу- 
мингтон, 1957, стр. 43): от скулӣ. —Т.] 


скумбрия, также скомбрия, скумбрия, причерноморск., укр. скумб- 
рія. Заимств. из нов.-греч. охоорВрЕ, мн. -% (Гофман—Иор- 
дан 254), греч. охбьВрос «макрель» (Фасмер, ИОРЯС 11, 2, 
391 и сл.; Гр.-сл. эт. 187; Г. Майер, ТагКк. 54. 22; АЪ. 
\ТЪ. 387). 


скунёц, род. п. -нца «муравей», тверск. (РФВ 71, 345). Темное 
слово. 


скуне, см. сконгс. 


скупендяй «скряга», нижегор., тамб., скупендЯ «скупой», донск. 
(Миртов); скупердяй, вятск. (Васн.), также скупердЯга (Даль), 
скуперётина «скряга», арханг. (Подв.). От скупбй. 


скупидар «скряга», олонецк. (Кулик.). От скупбй, скупать дары 
или скорее шутливое образование по образцу скипидар. 


скупбй, скуп, скупа, скупо, укр. скупий, блр. скупы, др.-русск. 
скупъ, сербск.-цслав. скжпъ, болг. скъп «дорогой; скупой», 
сербохорв. скуп — то же, словен. зКбр, зКора «скупой», чеш. 
зкоипру «скупой», слвц. зКару — то же, польск. зКару, в.-луж. 
ѕкирје нареч. «скупо, скудно», н.-луж. зкире — то же. || 
Праслав. *Коръ из *зкош- с формантом -р-, к скомйть, 
щеміть (см.), по мнению Брюкнера (493). Сомнительна связь 
со ст.-слав. оХЖПИТИ перит\ёхе (Супр.), болг. шёпа (*шлпа) 
«пригоршня», вопреки Брюкнеру (К 51, 230), Лёвенталю 
(Жи 11, 63). Не более достоверно сопоставление с лит. Кић- 
раз «кривой», Кири, Китюр=іћ «изгибаться», Ккађћраѕ «угол», 
греч. холм «изгиб», хдртлю «гну, искривляю», гот. Ваш 
«искалеченный» (Цупица, СС. 108). Ср. скупбе бзеро «илистое 
озеро, в котором рыба зарывается в ил», арханг., мезенск., 
первонач. «скупое на рыбу» 
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скура, см. шкура. 


скурёха «подлюка», бранное слово, олонецк. (Вулик.). От скорё 
«шкура», см. шкура. 


скурлат, см. скарлат. 


скурупей, шкурупей «эпитет змеи в сказках», смол. (Доброволь- 
ский), змей-скурупей, змея-скурупёя. Из скоропёй «скорпион», 
см. скбрпий. 


скусть «драть», см. скубу. 


скут, мн. екўты «теплые суконные онучи, зимние портянки в са- 
поги или лапти», с.-в.-р., вост.-русск. (Даль); ср. топбр был 
у негб под скутбм «... под полой». Даль (4, 235) и Кипар- 
ский (221) связывают с кутать. Лучше связывать с др.-русск. 
скутъ «кусок ткани, верхнее платье» (Пов. врем. лет под 
1072 г., Кирилл Туровск., Хож. игум. Дан.; см. Срезн. ПТ, 
399), сербск.-цслав. скутъ плербиюу, болг. скут «пола, кайма 
одежды», сербохорв. скӯт, род. п. скута «край, подол, кайма». || 
Заимств. из др.-герм.: ср. гот. зкаи&(5) «край, угол, кайма», 
др.-исл. ѕкаџіі м. «четырехугольный кусок ткани», норв. 
ѕкаџё «женский платок на голову» (Уленбек, АЁРЬ 15, 491; 
Торп 468; Фальк — Торп 989; Стендер-Петерсен 394 и сл.; 
Кипарский, там же). Свидетельство Пов. врем. лет не может 
говорить, вопреки Кипарскому, в пользу цслав. происхожде- 
ния слова; см. Стендер-Петерсен, там же, и Преобр. ІІ, 316. 
Неприемлемы исконнослав. этимология и сравнение с греч. 
схбтос «шкура», вопреки Младенову (587), Ильинскому 
(РФВ 78, 201 и сл.). Крайне сомнительно родство с хуста 
(см.), вопреки Брюкнеру (АїѕІРһ 42, 143; КА 51, 238). 


скуфья «шапочка духовного лица», Аввакум 80, ранее — др.-русск. 
скуфиа (Стеф. Новгор.; см. Срезн. ПТ, 399). Заимств., вероятно, 
через ср.-греч. схобфих из ит. си Ша, которое считается герм. 
словом; ср. Фасмер, Гр.-сл. эт. 187; Тумб, Сегт. АБВ. 
Н. Рау! 243; М.-Любке 192; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, 
стр. 74; см. также АРЬ 16, 561. 


скучать, также в знач. «прихварывать» (Зеленин, Табу 2, 86). 
См. подробно скука, кукать. 


скуярый — эпитет свечи в устн. народн. творчестве: со свечми 
со скуярыми и т. п. Искажение первонач.: вбску ярого 


(Даль 4, 232). 


слабйк «илистое дно реки или озера», шенкурск. (Подв.). От слиб- 
бый, 
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слабый, слаб, слаб@ё, слабо, укр. слабий, блр. слабы, др.-русск. 


слабъ, ст.-слав. слабъ @&1еуйс, Фухудрос (Супр.), болг. слаб, 
-а, -о, сербохорв. слаб, слАба, слабо, словен. $]аһ, заЪа, 
чеш. З1аБу, $1ар, польск., в.-луж., н.-луж. ѕађу. || Родственно 
лит. $105, 510Ьѕіа, ѕ1орай «слабеть, терять сознание», лтш. 
5146 «обмякнуть, поникнуть», лит. жем. ѕ1арпаѕ «слабый», 
Затри, з1аЪМ «слабнуть», д.-в.-н. ѕ1а# «слабый, вялый», 
ср.-нж.-нем., нж.-нем. зар — то же, гот. ѕ|ёрап «спать», 
др.-исл. $Арг «ленивый человек», возм., также лат. 1арог, 
1арзиз зит, АБТ «скользить, проскальзывать» (И. Шмидт, 
Уок. І, 162 и сл.; 2, 121; М.—9. 3, 921; Траутман, ВЗ\У 270; 
Мейе—Әрну 595; Вальде—Гофм. І, 739; Педерсен, Ке\. От. І, 
491 и сл.; Торп 537. Сюда же, по мнению Младенова (668), 
болг. хлёбав «слабый». [Махек (745, І, 1956, стр. 34) объяс- 
няет долготу гласного -а- в слав. слове, при краткости глас- 
ного, напр., в д.-в.-н. соответствии, экспрессивным удлине- 
нием. — Г.] 


слава «честь, похвала; слух, молва», укр. слёва, блр. слава, 


др.-русск., ст.-слав. слава 80, аїуес:с (Супр.), болг. слава, 
сербохорв. слава, словен. $ауа, чеш. $Ауа, слвц. з1ауа, 
польск., в.-луж., н.-луж. ауа. Связано чередованием глас- 
ных со слбво, слыть (см.). || Родственно лит. 8]6у6 ж. «честь, 
хвала», вост.-лит. $&уё ж. «честь, слава», $10У6 «великоле- 
пие, роскошь», З]&АуУшИ «славить», лтш. $]ауа, $]ауе «молва, 
слава», греч. х\ёос, диал. хлЕКос ср. р. «слава», др.-инд. ст&- 
Уаз ср. р. «хвала, слава, почет», авест. ѕгауаһ- «слово», 
др.-ирл. сій «слава», иллир. собств. Меѕ-сІеуеѕіѕ; см. Траут- 
ман, ВУУ’ 307 и сл.; Мейе, Ёё. 208; МЗ, 9, 144, 146; 
М.—Ә. 3, 920; Френкель, ААЅЕ 51, 50; Буга, РФВ 75, 145; 
Хендриксен, ІЕ 56, 26; К. Г. Майер, Пор. Маёа!. 8сһгіј- 
пеп 408 и сл. Заимствование лит. &оуё из слав. (Лескин, 
ВіІде. 281) неприемлемо; см. Френкель, Хендриксен. Отсюда 
славить, славлю, укр. славити, славлю, др.-русск. славити, 
ст.-слав. славити,славлык доёдсеху (Супр.), болг. слёвя «славлю», 
сербохорв. славити, слёвйм, словен. Ѕауіій, ѕЇауіт, чеш. 
ау, слвц. ЗауЦ’, польск. ЅЇауіб, ѕаује, в.-луж. ѕїауіб, 
н.-луж. 3{а\1$. Ср. др.-инд. стауауаЙ «заставляет слушать, 
возвещает», авест. ѕгауауеііі — то же, нов.-перс. ѕагӣауїдап 
«петь» (Мейе, МЗГ 9, 144; Траутман, там же; Уленбек, 
Аіпа. У№Ъ. 320). 


славянӣн, мн. славяне, укр. слав’янйн (Шевченко), др.-русск. 


словёне — название вост.-слав. племени близ Новгорода (Пов. 
врем. лет, РП; см. Карский, РП 92), словяне, ст.-слав. сло- 
вне, словЁньскъ — в отношении к слав. племени близ Сало- 


славянин 
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ник (Жит. Конст.; см. Нидерле, 5]0оу. Ѕіаг. 2, 2, 473), болг. 
словёнин, словен. 51оуёпѕкі «словенский», чеш. ѕЇоуапѕку 
«славянский», 3]0уапё «славяне», слвц. ѕјоуак «словак», 
сІоуепка «словачка», 3|оуепзКо «Словакия», польск. зю\ла- 
піе мн. «славяне», кашуб. $ оуійѕкі «прибалтийско-словин- 
ский» (в Поморье), полаб. 51йбуерѕкё — о полаб. славянах. || 
Праслав. *ѕ]оуёріпъ, мн. *5]оуёпе, ср.-лат. Ѕсјауепі «славяне» 
(примеры у Нидерле, там же), ср. -греч. Уд\Лартуо; (мн.) — 
то же. Не имеет ничего общего со *$]ауа «слава», которое 
повлияло в плане народн. этимологии лишь позднее (славен- 
ский у -Посошкова; см. ИОРЯС 4, 1432). Русск. -янин по 
аналогии римлянин, галичёнин и др. (Томсон 347); *5]оуёпе 
не может быть (несмотря на аналогию алб. ѕһКіреѓаг «ал- 
банцы» :ѕһкірбпј «понимаю») образовано от слбво, так как 
-ёпіпъ, -апіпъ встречаются только в производных от названий 
мест (см. Мі. Е\ 308; Миккола, РФВ 48, 271), однако 
местн. н. *З]оуу (Первольф, АРЬ 8, 24 и сл.) не засвиде- 
тельствовано. Скорее всего это производное от гидронима. 
Ср. др.-русск. Словутичь — эпитет Днепра (СПИ), Слуя — 
приток Вазузы, в [бывш.] Смол. губ., сюда же польск. на- 
звания рек ауа, Ѕаҹіса, сербохорв. Славница и др., кото- 
рые сближают с греч. хло «омываю», хАббе, • пАчьворет, 
рёе:, Вроеи, хлобюу «прибой», лат. сиб «очищаю», с1о&са «кана- 
лизационный сток»; см. особенно Розвадовский, Белићев 
Зборник 129 и ел.; Будимир, Белийев Зборник 97 и сл.; 
Лер-Сплавинский, ЈР 28, 145. Прочие этимологии менее 
вероятны, напр. образование этнонима от употребительных 
собств. имен на -5]ауъ (Бодуэн де Куртенэ, ЈР 3, 62 и сл.; 
против см. Миккола, там же, 272 и сл.; Ташицкий, РВ 9, 
230), произведение от первонач. «молчаший» — из гот. $]а\ап 
«молчать, быть немым», раза\мап, апаѕіауап «умолкать» 
(Мазинг, Ваидоито\м! де Соигепау 87 и сл.), сближение 
с ирл. $4ас «толпа, войско» (Миккола, 0151. Ст. 1, 8; ВЗ 1, 17); 
недопустимо сближение с греч. \&0с «народ», ион. 0с (вопреки 
Микколе (РФВ 48, 272 и сл.; Этногр. Обозр. 60, 178); см. Брюк- 
нер, АЁЗРЬ 29, 119) или с греч. &\от «гумно, виноградник», 
атт. бХюс, диал. &\ооа ° хўпо: (Гесихий), якобы из первонач. 
«насаждающий», вопреки Ильинскому (ИОРЯС 24, 1, 141 
и сл.) Сомнительно толкование из польск. ѕїоміећ «медленно 
зреющий лен» от *510ӯ- «медленный, ленивый», в отличие 
от зКог2ей «быстро созревающий лен», ср. англ. 510% «мед- 


ленный», др.-англ. 514%, 514% (Брюкнер, 2ОМЕ 2, 153). 
Польск. $Їожіећ связано, по мнению Торбьёрнссона (1, 48), 
с русск. соловбі (см.). Невероятные эксперименты со слободӣ 
(см.), гот. ѕ=Пра «сам», кимр. Ве]\ «владение» см. у Отремб- 
ского (Г.Р 1, 143; 51отіапіе (1947)), против см. Лер-Сплавин- 
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ский, там же. О нов.-греч. охЛаВос «раб» как новообразовании 
от схћаВлубс см. Кречмер, АЇѕІРЬ 27, 231 и сл.; «С1Іоіа», 15, 
307 и ел. |[См. еще Мошинский, 7аѕіас, стр. 138 и сл. 
В последнее время Отрембский (ГР, 7, 1958, стр. 263 и сл.), 
специально возвращаясь к этому названию, приводитинтересную 


параллель—-лит. название деревни ЗВ на реке ЗЛауб, тожде- 
ственное слав. $1оуёпе. См. еще Рудницкий, Ргазочайзи- 
ступа — Гесв1а—Ро]5Ка, Познань, 1959, стр. 133 и сл. 
Этимологию от и.-е. *5]ароѕ «народ» (греч. №906 —то же) 
повторяет Бернштейн («Очерк сравнительной грамм. слав. 
языков», Введение). Якобсон (ТТ$ГР, 1/2, 1959, стр. 271) 
настаивает на этимологии от слово, ссылаясь на др.-русск. 
кличане «охотники, поднимающие дичь криком»: кличь, 
а также на оппозицию словЁне — нёмци. — Т.] 


славянофӣл, начиная с В. Л. Пушкина, 1811 г.; К. Батюшков, 
1813 г.; первонач. обозначало приверженцев Шишкова и 
«Беседы» с их пристрастием к цслав. словам, позднее — 
идеалистически настроенных любителей всего славянского; 
ср. также Арнольд, 78сһг. Г. 4. М. 8, 16. || Образовано от 
славянін, славяне, возм., по образцу греч. ЎебоіЛос, палдбф оз 
и т. П. 


сладкий, слідок, сладка, слёдко. Заимств. из целав., вместо 
исконнорусск. солбдкий (см.). 


[слалом «состязание по спуску с гор на лыжах по извилистому 
маршруту». Заимств. из норв. $аіот; см. БСӘ?, 39, 1956, 
309. — Т.] 


слам «отступное» (Даль), «доля добычи», арго (Крестовский, 
ИОРЯС 4, 1082). От с-+ ломить. [Более вероятна этимология 
Абаева (ВЯ, 1958, №1, стр. 120 и сл.) — из тюрк. аѕ]ат 
«выгода, добыча, барыш, проценты»; ср. также русск. диал. 
ослам «барыш, взятка, проценты, магарыч». — Г.] 


елёна «иней», цслав. (исконнорусск. было бы *солона), русск.- 
цслав. слана пауут, болг. слёна, сербохорв. слана, вин. ед. 
слӣну, словен. ѕ]апа. || Праслав. *оЇпа родственно лит. апа, 
вин. &ајпа «мороз», лтш, ѕапа — то же, ѕајѕ «мороз», лит. 
&410аѕ «холодный», лтш. ваЇёѕ — то же, голл. һа! «замерзшая 
почва», др.-исл. Па ж. «иней», др.-инд. сісігаѕ «прохлада, мо- 
роз», осет. за! «холод» (Траутман, ВЅҰ 298; М.—9. 3, 675 
и сл.; Торп 84; Хольтхаузен, Ап. УЪ. 111). 


сланец, род. п. -нца, стлёнец — то же. От *стьланъ : стелю, 
стлать (Мі. ЕМУ 320 и сл.; Преобр. ІІ, 320, 387). 
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сланка, стланка «стелющийся по земле кустарник, преимущ. 
березняк», арханг. (Подв.). Связано с предыдущим. 


слань Ж. «все, что послано, подстилка» (Даль). Из *стьлань: 
стелю (Мі. ЕҸУ 320 и сл.). 


сласть ж. «удовольствие». Заимств. из цслав., ст.-слав. власть 
Т^охотте, доу (Остром., Супр.). От слёдкий, см. солбдкий. 


слать, шлю, шлёшь, посол, род. п. посла, укр. слёти, шлю, блр. 
слаць, шлю, др.-русск. сълати, сълю, ст.-слав. сълати, съл 
тертеу (Супр.), сербохорв. слАти, шљём, шАљём, словен. 
роз${АИ, роет, чеш. роѕіаёі, слвц. роза’, польск. розФаб, 
ро51е, в.-луж. рбѕас, н.-луж. роз? а$. || Праслав. *зЫаИ сравни- 
вают с гот. за]ап «приносить, жертвовать», др.-исл. зеЦа 
«переправлять, переносить, продавать» (Миккола, 0151. Ст. 1, 
79; Розвадовский, Маё. і Рг. 2, 352; Траутман, ВЗ\У 292). 
С др. стороны, *зЫаМ сближают с алб. ѕ@1јет «бросаюсь, 
бегу», ѕит м., ѕшШтюё ж. «поспешность, стремительность» 
(Г. Майер, АІЬ. УЪ. 396; Лиден, ниже), арм. $апаш, аор. 
$асау «бросаться, бежать, лететь» (из *Ёи|-), голл. ҺоПеп 
«бежать рысью» (Ван-Вейк, ІЕ 24, 238); см. Лиден, Агт. 
54. 77 и сл. Сравнение с алб. Педерсен (КЙ 36, 338) ха- 
рактеризует как «совершенно недостоверное». В то же время 
Петерссон (В5]. 87) сближает *зЫаМ с лит. зап, 51511 
«слать», которое едва ли связано с гот. ѕапіјап «посылать» 
(И. Шмидт, КЅсһћіВейтг. 6, 149; Траутман, ВЅҰ 292). Менее 
вероятно также сравнение с др.-инд. рга-ѕиаіі «вталкивает» 
(вопреки Розвадовскому (там же); см. Лиден, там же; Улен- 
бек, Аша. УЪЬ. 338), с греч. &\\ора: «прыгаю», лат. заб, 
те — то же (Ляпунов, Јасіс-Ғеѕіѕсһг. 678 и сл.; см. против 
этого Вальде—Гофм. 2, 468), с лит. за «древесный сок», 
др.-инд. за!аз «волнующийся, текущий» (Поржезинский, 
В 4, 8), с арм. уХет, ушагкет «шлю» (Мейе, М1, 8, 238;. 
см. Лиден, там же). Вряд ли также *5ъ]- связано чередова- 
нием гласных с *501- в русск. посул, вопреки Брандту 
(РФВ 24, 188). Ср. посбл, сол. [Ср. еще шляться, а также 
сближение с лит. $е16И, за у Ондруша («Ѕіџіа Зау1са», 
6, 1960, стр. 193 и сл.). — Т.] 


слаща «брюква, Вгаѕѕіса сатреѕітіѕ», шенкурск. (Подв.). Связано 
со сл. 


слащавый. От сласть (см.). Судя по -ла-, заимств. из целав. 
Ср. солбща, сблость. 


слаще, сравн. степ., др-русск. слажьше, грам. 1440 г. (Соболев- 
ский, Лекции 137). Из цслав. слаждии, слаждьши от сладъкъ 
(см. слёдкий); исконнорусск. было бы *соложе. 
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слег «брус», см. слягй. 


елед, род. п. -а, укр. слід, блр. след, др.-русск., ст.-слав. сАЖАЪ 
ууос (Супр.), болг. следӣ, сербохорв. слйед, род. п. слй]еда, 
словен. $164, род. п. $164а, 51ейа, чеш., слвц. $1ей, польск. 
Зай, в.-луж., н.-луж. 3164. || Праслав. *=1ёйъ родственно лит. 
5811408 «гладкий, скользкий», лтш. $1145 — то же, $1а14$ «по- 
катый, гладкий», 51164е «след, колея», др.-прусск. $14еп 1$ 
«собака-ищейка» (М.—Ә. 3, 937 и сл.), лит. ЯЧузи, Зузщ, 
$Удаи «скользить», лтш. $1156, $1156 — то же, $14966 «сползать, 
скользить», англос. зап — то же, ср.-в.-н. зЗ еп «скользить», 
Д.-В.-Н. $40 «сани», др.-инд. згё Вай «соскальзывает», греч. 
о№сдауо «скольжу», аор. Ф\№:‹сдоу (И. Шмидт, Мегу. 39; Уок. 1, 
28; Уленбек, РВВ 26, 294 и сл.; М.—Ә. 3, 931, 937 и сл.; 
Траутман, ВЅ№ 269; Торп 539; Гофман, Ог. №Ь. 230). Неверно 
в интонационном отношении сравнение *51ёйъ (из *516-) с др.- 
исл. $104 «след, колея», норв. $1а9(е), шв. з1а4а «шлейф», 
а также со слёбый и родственными (Хендриксен, ІЕ 56, 28). 
Сюда же следіть, слежу, укр. слідити, смджу, болг. следя 
«слежу», сербохорв. слијёдити, -дйм, словен. $1е4 1, Зет, 
чеш. 5114101 «выслеживать», слвц. $%1еіі’, польск. 51ей216, 
в.-луж. 5164246, н.-луж. 316215, а также слёдовать, укр. слі- 
дувёти, слідую, болг. слёдвам, словен. $1ейоуаіі, ѕ1ейдјег, 
чеш. 51ейоуаёї, слвц. 51ейоуаі’, польск. па&айоҳуас «наследо- 
вать, подражать», в.-луж. 3164о\аб, н.-луж. 3164о\а$. 


[следопыт. Допустимо объяснять как кальку англ. ра тдег — 
то же (ср. и нем. Рѓайѓіпет), вероятно, в связи с переводом 
одного из знаменитых романов Ф. Нупера на русск. язык — 
«Тһе Ра йЙп4ег», русск. издание —в 1841 г. —Т.] 


слеза; укр. слізӣ, сльоз@, др.-русск. сльза, ст.-слав. сльза дахоооу, 
9рӯуос̧ (Остром., Супр.), болг. сълзќ, сербохорв. сўза, словен. 
5612а, чеш., слвц. 82а, польск. 12а, в.-луж. ѕуІғха, н.-луж. 
аза. || Праслав. *51ьла или *51ьйға, скорее первое. В таком 
случае родственно слизкий, слизь (см.), ср.-нж.-нем. зИЕ, зИК 
«слизь», нов.-в.-н. ѕсШіскегп «проливать», ср.-в.-н. $1сВ, 51ісћ 
«ил» (Цупица, СС. 199; Агрель, уе! Вейх. 39 и сл.; Собо- 
левский, ЖМНИ, 1886, сент., стр. 156). Неоправданно сбли- 
жение с лит. 210041, 710пой, Яисай «мокнуть» и с лит. 814- 
Каз «капля» (Махек, Кесһегсһеѕ 27 и сл.). 


слемя, род. п. -ене «бревно, брус, перекладина», только русск.- 
цслав. слёмА, род. п. -ене дохос (ХІ в.), наряду с этим позднее 
(ХҮІ в.) русск. соломина (Мі. ІР 862; Торбьёрнссон 1, 97), 
болг. слёме (Младенов 590), сербохорв. шљёме, род. п. -ена 
«конек на крыше», словен. $16те, род. п. -епа — то же, чеш. 
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$16тё, 3етепо «брус, конек», слвц. $1етаӣ, ѕ1етепо, польск. 
$етоле, ѕ2етіе. || Праслав. *зе]те, -епе, родственно лит. $е]- 
тиб, род. п. $е]тейз, вин. 86] теп] м. «кровельный конек, 
фронтон, длинный брус», ёеїтепӱѕ —то же, лтш. ѕаітпепе 
«соломенная шляпа» (И. Шмидт, Уок. 2, 78; КУ 36, 102; 
Траутман, ВЅҰУ 301 и сл.; М.—9. 3, 674 и сл.); трудно свя- 
зывать это слово с греч. сео, род. п. -атос ср. р. «брус; 
помост; палуба; скамья гребца», гомер. єбсое\шос «имеющий 
хорошие скамьи для гребцов», наряду с ё\рата · сау фрота 
(Гесихий), англос. ѕеаіта, ѕе та «ложе» (собственно «дере- 
вянная кровать»). Здесь предполагали наличие и.-е. їќѕ (Креч- 
мер (К2 31, 422), Перссон (383), Педерсен (ІЕ 5, 59), Торп 
(437), И. Шмидт (там же)). Следует отделять от слав. *зе]те, 
др.-исл. зКа|т «развилок», ѕ5коіт — то же, вопреки Торбьёрнс- 
сону (І, 98; см. Перссон, там же), а также англос. Ве]та 
«рулевое весло», вопреки Микколе (ВВ 22, 222 и сл.), так как 
последние слова связаны с лит. кё таѕ «пень», др.-прусск. 
Ка|тиз «палка», греч. оха\ьбс «колышек», ср.-нж.-нем. Вот 
«перекладина» (Перссон, там же; Хольтхаузен, Аепо]. МЬ. 154; 
РВВ 44, 475). Не ‘доказано герм. влияние на слав. слова, 
вопреки Стендер-Петерсену (274 и сл.), Кипарскому (179 и сл.); 
см. Сергиевский, ИРЯ 2, 356; Брандт, РФВ 24, 147. 


слён, слень ж. «твердая слизь, которой рыба покрывается на 
зиму», уральск., астрах. (Даль). По мнению Миклошича 
(Мі. ЕҰУ 307), связано со слизь, слизкий; по мнению Даля 
(4, 248), —со слюнӣ. Скорее, это ступень чередования по 
отношению к слйна «слюна» (см.), возм., *сльнъ или *слёнь. 
Ср. также глень (см.), из которого это слово могло быть 
преобразовано под воздействием слов на сл-. 


слёпёнь, род. п. -пня «овод», «медяница, Апои!$ НарШз», укр. 
сліпій бвад— то же, сліпӣік — змея «медяница». От слепби. 
Ср. нем. В!п9Шесе, ВПп@гетзе «овод»: Ъіпа «слепой», 
потому что овод, когда он впивается, становится как бы 
слепым и его можно снять, не спугнув. Медяницу считают 
слепой из-за маленького размера ее глаз (Клюге-Гётце 64). 


слепой, слеп, слепа, слёпо, укр. сліпий, блр. слепы, др.-русск. 
ст.-слав. САП тоф\с (Супр.), болг. сляп, сербохорв. слй]еп, 
слијёпа, слйјепо, словен. $1ёр, $6ра, чеш., слвц. $еру, 
польск. 81еру, в.-луж. $еру, н.-луж. $ёру. Др. ступень че- 
редования: ст.-слав. осльпнжти &потофХободо«: (Супр.), др.-чеш. 
оѕайії «ослепнуть», чеш. озтоци. || Наличие аблаута гаран- 
тирует исконнослав. происхождение (Траутман, ВЅҰУ 268), 
хотя родство с лиг. 51ёри, Зерш, $ёріай «скрывать, пря- 
тать», ЅЇарёа «тайник, укрытие», лтш. $1ёрі, ѕ1ерёі «скры- 
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вать» (И. Шмидт, Мок. 2, 73) сомнительно. Недостоверна 
также связь с гот. Шеірјап «печься о к.-л.» (Уленбек, РВВ 
30, 291; Файст 262). [Неверно сближение с лит. #1Баз «под- 
слеповатый» у Яначека («Зау1а», 24, 1959, стр. 1). Топоров 
(«Этимол. исследования по русск. языку», Г, 1960, стр. 11 и сл.) 
объясняет *51ёръ из *510ір-: *1їр-, восходящего к и.-е. *]е1р- 
«намазывать», откуда и лат. Ирриз «подслеповатый, с вос- 
паленными глазами». Однако не исключена возможность, 
что ступень редукции *$]ьр- не отражает чередования ој-: 1-, 
а произошла вторично, в условиях глаг. форм на -поИ; см. 
Вайан, Стат. сотр., 1, стр. 303; его же, Езиков. изследв. 
Младенов, стр. 285. — Т.] 


слепорбд «насмешливое прозвище выходцев с Вятки», устюжск. 
(Даль). Объясняют тем, что у этого населения глаза с уз- 
ким разрезом, буквально «слепорожденпый» (Потебня, РФВ 


4, 173). 


слєсарь, род. п. -я, начиная с Петра І (Смирнов 278). Едва ли 
через польск. стар. 50заг2, совр. Зизаг2 из ср.-в.-н. 310%- 
А же (Брюкнер 532; Корбут 487; Маценауэр 308). 
корее непосредственно из нов.-в.-н. Ѕсһоѕѕег — то же, 
с ассимиляцией начального шипящего следующему -с- (ана- 
логично Преобр. ІІ, 321). 


слива, укр. слива, блр. сліва, сербск.-цслав. слива, болг. слива, 
сербохорв. слйва, шљйва, словен. $1{уа — то же, $]їу «цвета 
сливы, голубоватый», чеш. $Нуа «слива (дерево и плод)», 
слвц. зПуа, польск. 5И\а, в.-луж. 51оуКа, н.-луж. зИ\а, по- 
лаб. 5аіүӧ. || Первонач. обозначало окраску. Ср. лат. *]11уоѕ 
«синеватый», 11уеб, -6ге «иметь синеватый цвет», |11уійиѕ 
«синий, свинцового цвета», Пуог, -бгіѕ «синеватая окраска», 
Пуб5сб, -еге «синеть», далее (аналогично лат. гїуиѕ: слав. 
гёКка) связано с д.-в.-н. $&Ва, 51ёҹа «терн», др.-ирл. И «цвет, 
блеск», кимр. Шчу — то же; см. Сольмсен, КИ 37, 598 и сл.; 
Торп 532; Шпехт 205 и сл.; Траутман, ВЅУ 269 и сл.; Арг. 
Әрга. 431; Френкель, «С1оіќа», 4, 38. Ср. лат. ргапа отб 
ПуепИа ѕ0сбӧ (Овидий, Метаморф. 13, 817 и сл.); ср. 
В. Шульце, Га. Еісепп. 178, 181; Вальде — Гофм. 1, 816. 
Лит. $1ууа, др.-прусск. зИ\мау юз заимств. из слав.; см. Тра- 
утман, там же; Брюкнер, АЁРЬ 20, 503. [См. еще Мар- 
тине, «Мога», 12, 1956, стр. 4. — Т.] 


слйвень — змея «медяница, Апоиіѕ {тасШз», зап. Вероятно, та- 
буистическое преобразование из слёпень — то же под влия- 
нием слива — ср. свинцово-серую окраску змеи. Едва ли 
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верно предполагает Карский (РФВ 49, 21) заимствование 
из лит. 


сливки мн., буквально «то, что сливается». От с- и лить, ср. 
опйлки (Преобр. Ш, 322). 


сливбнекое винб «смесь» (Даль). Шутливое образование от сли- 
вать, возм., но образцу ливбнский. 


слӣгоза «ребенок, который еще не умеет ходить, но только пол- 
зает», олонецк. (Кулик.), «тот, кто часто заходит в избу и 
приносит на ногах грязь», там же. || Можно предположить 
родство с нов.-в.-н. ѕсреісһеп «красться», д.-в.-н. ЗИЪВап, 
ср.-нж.-нем. 51 Кеп «идти, легко скользя», греч. №үдту «ка- 
саясь, царапая», которые связываются со слізкий, слеза 
(Траутман, ВЗ\У’ 270; Клюге-Гётце 523; Гофман, Ог. М}. 
180). В таком случае пришлось бы принять чередование 
задненёбных. Образование, аналогичное егозё, елгозӣ. 


слиз, род. п. -а «рыба Вепишз, из породы угрей», укр. слиж, 
род. п. -а «Соріёіѕ раграёша», чеш., слвц. $12 «слизь», слвц. 
512 — рыба «голец», польск. 512, 51172 «голец», в.-луж. $117, 
817, н.-луж. 5114 «улитка». Праслав. *5]іхъ или *511210-, свя- 
зано со слизкий (Мі. ЕУ 307; Преобр. ІІ, 322). 


слизгалка «каток», тверск., слизгать(ся) «кататься, скользить» 
(Даль), укр. слизнути «исчезнуть», польск. 51і26ас ѕіе «сколь- 
зить, кататься по льду», 51і2раб — то же, 51і2сауКа «каток», 
в.-луж. 5112пуё $0 «ускользнуть, выскользнуть», н.-луж. $12- 
пи$ «разойтись, постепенно раствориться». || Связано, по-ви- 
димому, со слизь, слеза; см. Брюкнер 531; Мі. ЕМ 300; 
Преобр. ІГ, 300. Сравнение с греч. &№отю «оскверняю, 
загрязняю» (Шефтеловиц, КА 54, 248) неубедительно. 


селйзень, род. п. -зня, м. «улитка», см. следующее слово. 


слизкий «покрытый слизью; скользкий», укр. слизькій «скольз- 
кий», ст.-слав. сльзъкъ 0031 (Супр.), словен. зШ2эК, 
5112ка «слизистый», чеш. 5112ку, $12ку «покрытый слизью; 
скользкий», 512п00і «осклизнуть», слвц. $112КУ «скользкий», 
польск. 5112кі «скользкий». Сюда же слизь, род. п. -и ж., 
укр. слиз, род. п. -у (м.) — то же, болг. слиза «слюна», сло- 
вен. 8112, род. п. -ї ж. «слизь», ср. также выше — слиз — на- 
звание рыбы, далее слизень «улитка», слізы мн. «волокуша 
для перетаскивания копен сена», «сооружение из бревен для 
поднятия бревен» (Даль). || Первонач. отлично этимологически 
от слов, приводимых на склізкий, вопреки Брюкнеру (531), 
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Преобр. (11, 299); см. Нич, Маб. і Рг. 3, 290; Соболевский, 
ЖМНП, 1886, сент., стр. 156. Слав. *51і2ь, *51і2ъкъ считают 
родственным др.-исл. $НКт «гладкий», д.-в.-н. ${һһап «кра- 
сться», ср.-нж.-нем. $МК «ил», греч. М№үдту «касаясь поверх- 
ности», др.-ирл. $Н01т «мараю», нов.-перс. 1ёғ2їйап ‹«]аһі 
ір (ургісо» (Шефтеловиц (К 54, 248); см. Траутман, (ВМ 270; 
Сегт. Гашю. 14; РВВ 32, 151); Младенов, (590); Хольтха- 
узен (Амт. МЬ. 264); Цупица, (СС. 199; ВВ 25, 96 и сл.); 
Ср. слеза. [Тернквист («81ау. Веу.», 32, № 78, Лондон, 1953, 
стр. 148 и сл.) объясняет слизы «прямые и круглые бревна, 
по которым судно катится в реку» из голл. $1ееѕ — форма 
мн. ч. от Зее «оП]4еп4 опдег%е р. — Т.] 


слимак, род. п. -ака «улитка, слизень, слизняк», зап., южн. 
(Даль), укр. слимёк, блр. слімёк, чеш. зПтаАК «улитка», слвц. 
5ітак, польск. 5ішаК, в.-луж. зПик. || Праслав. *51ітакъ род- 
ственно греч. Лер, род. п. -Яхос «улитка без раковины», лат. 11- 
тах, род. п. -ӣсіѕ «слизень», др.-исл. Шт «слизь, ил», ср.-нж.- 
н. $11 «тина, грязь», ирл. 3етип «гладкий», далее см. слинӣ 
(см.); ср. Траутман, ВЅУУ 269; И. Шмидт, Уок. 2, 259; Кгіик 106; 
М.—9. 3, 939; Вальде—Гофм. Г, 802; Мейе—Эрну 639; 
Педерсен, Кей. От. І, 84; ТЕ 5, 69; Торп 538. 


слимбнить «украсть, стащить», кашинск. (См.). От лимбнить «на- 
дувать». 


слина «слюна», укр. сліна, блр. сліня, сербск.-цслав. слина сіо- 
Лоу, болг. сліна, сербохорв. слйна, словен. зМпа, чеш., слвц. 
5Цпа, польск. &іпа, в.-луж., н.-луж. зИпа, полаб. 516іпа. || 
Праслав. *зПпа родственно лтш. $1іёпаѕ «слюни, густая слизь», 
58іёпаб «брызгать слюной», далее др.-исл. $51{т «слизь» (см. 
слимак), лтш. зИб6Каз ж. мн. «слюна» (Траутман, ВЅҰУ 269; 
Арг. рга. 431; М.—9. 3, 939; Әндзелин, СБЭ 198; Мейе, 
Ё. 445 и сл.; И. Шмидт, КииКк 106; Перссон 890; Мейе— 
Вайан 29). Сомнительна связь с лат. 1іпб, Ибат, Ипеге «ма- 
рать, мазать», кипр. (ухМю «намазываю» (Шарпантье, КА 
40, 464). Не представляется более вероятным и произведение 
из *ѕрјапа (см. плюю); см. Брандт, РФВ 23, 298. 


слобода, Котошихин 145, др.-русск. слобода — то же (Дух. грам. 
Дмитр. Донск. 1389 г., также в Псковск. 1 летоп., Сузд. 
летоп.; см. Срезн. ПІ, 414 и сл.), укр. слободё, блр. слобода. 
Получено путем диссимиляции в — 6 > л — б из *свобода (см.), 
т. е. первонач. «поселение свободных земледельцев». Что ка- 
сается обозначения места, то ср. польск. созрода «трактир», 
далее польск. Моја, Х4ийзКа Моја и др. слова аналогичного 
происхождения, чеш. һоѓа; см. Преобр. Ш, 323; Мі, ЕМ 
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332; Сольмсен, Чщегз. от. ГаиЦ. 201; Ильинский, РФВ 69, 
19; Френкель, 2РЬ 20, 52. Ни в коем случае не праслав. 
*5]офо4а, так как все свидетельства этой формы поздние, 
вопреки Сольмсену (РФВ 49, 51 и сл.). Также не от *Заръ 
и не подверглось влиянию со стороны последнего, вопреки 
Брандту (РФВ 24, 184). Ошибочно сравнение со *510уёпе и 
гот. $ПБа «сам» (Отрембский, ГР 1, 143 и сл.). 


словак, род. п. -а. Вероятно, через польск. зфо\ак из слвц. $10- 
уак от слав. *51оуёпіпъ (см. славянін), как польск. Роіак — 
от роІапіпъ «житель полей», ср. о последнем Штибер, ЈР 


13, 140. 


словенӣн, словянский, см. славянін. 
словбеный, др.-русск., ст.-слав. словвсьнъ Лоу‹хбс̧ (Супр.). От сл. 


селбво, род. п. -а, укр. слбво, блр. слбво, др.-русск., ст.-слав. слово, 
род. п. саоевеє Абүос̧, ўра (Супр.), болг. слбво, сербохорв. 
слово «буква», словен. 510уф, род. п. -бѕа «прощание», $6уо, 
род. п. -а «буква, слово», $10у, род. п. ѕібуа «зов, имя», 
чеш. 510уо «слово», 510уӯуеѕо «глагол», слвц. ѕі0уо «слово», 
польск. $10\0, в.-луж., н.-луж. з10\0 «слово», полаб. Шуй. 
Связано чередованием гласных со сліва, слыть. || Праслав. 
*510уо (основа на -еѕ-) родственно лтш. Зауа, з]ауе «молва; 
репутация; похвала, слава», вост.-лит. 51&4уё ж. «честь, по- 
честь, слава», &81&уіпіі «славить, почитать», др.-инд. сгауаз 
«слава, похвала, уважение, зов», авест. ѕгауаһ- «слово, уче- 
ние, изречение», греч. х\ёос̧, диал. хлЕКос ср. р. «слава», др.- 
ирл. с] «слава»; см. Траутман, ВЗ\У’ 308; Розвадовский, 
В$ І, 102; М. — ә, 3, 920; Мейе, Е. 356 и сл.; В$ 2, 66; 
6, 168 и сл. Френкель ВБрг. 107. 


Словутич — эпитет Днепра, только др.-русск. Словутичь (СПИ), 
производное от *словжть «знаменитый» (ср. *могжть). Ср. 
лит. оЇауайіаѕ — название озера, >|ауаща — название реки 
(Отрембский, Р 1, 150), первонач., возм., «полноводный» 
(ср. скупбй в местн. нн.). Диал. словутный «знаменитый, 
почитаемый, богатый», олонецк. (Кулик.), др.-русск. слову- 
тьнъ (Ипатьевск. летоп.), ср. пресловутый (см.). Сюда же 
блр. словутны «знаменитый», чеш., слвц. $10ущту, польск. 
Замету (сближенное со 5Хауа) — производные от *510уоЁь, 
первонач. прич. наст. действ. от 51оуо, За; см. Фасмер, 
[Е 42, 181 и сл.; М6. Редегзеп 393. Ор. слыть. [Дополни- 
тельные др.-русск. и укр. примеры см. Якобсон, ГУЗГР, 
1/2, 1959, стр. 271. — Т.] 


слог, род. п. -а, др.-русск. сълогъ (Срезн. ПТ, 735 и сл.). Овя- 
зано с лежать, лог, ложить. 
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слозить «есть» (откуда?, у Даля отсутствует). Потебня (РФВ І, 
76) смело связывает с ибжка. Неясно. Ср. слўзгать. 


слой, род. п. елбя, укр. слій, род. п. слой «волокно», болг. слой 
«слой, корка льда», словен. $10], род. п. $16]а «грязная лужа; 
горный пласт, залежь», чеш. |0] «слой, залежь, пласт», 
слвц. 310] «слой, пласт», польск. $10] «прожилки в древе- 
сине», н.-луж. 310] «плошка, миска, жестянка». || Первонач. 
«сливаемое» — *5Ыоь, ср. налбй «ливень», залбй «затоплен- 
ное место», сербохорв. пӧлӧј «место, подверженное на- 
воднению»; см. лой, лить; ср. Бернекер І, 729; Преобр. 
П, 323, 387. Менее вероятна реконструкция *10јь и срав- 
нение с др.-прусск. ѕ51ауап «санный полоз», лит. 51&]0$ ж. мн. 
«сани», &1ёи, 8іејӣ «прислонять», лтш. Пе — то же, др.- 
инд. с̧гауаіі «прислоняет», авест. згауаё «прислоняется», 
лат. сіїпб, -аге «наклонять», греч. х№ую «прислоняю», ирл. 
сІбіп «косой», др.-сакс. Шіпӧп «прислонять» (Траутман, 


ВЅҰУ 309; М. — Ә. 3, 939 и сл.). 


слон, род. п. -&, укр. слонь (из польск.), др.-русск. слонъ (Афан. 
Ник., библия 1499 г.; см. Срезн. ПІ, 422 и сл.), русск.- 
цслав. слонь (Златостр., Григ. Наз., Ио. Экзарх; там же), 
болг. слон, словен. $1010, род. п. $6бпа, чеш. $10п, слвц. $]оп, 
польск. $10й, в.-луж. $6й, н.-луж. $401. || Обычно рассмат- 
ривается как искусственное образование от (ргі)51орій зе, 
причем ссылаются на указание «Физиолога» о том, что слон 
спит, прислонясь к дереву, ср. русск.-целав.: егда хощетъ 
спати 0у6® ся въслонивъ спит», рукоп. Троице-Сергиевск. 
лавры № 729, л. 178 (ХУ в.), по Карнееву (Физиол. 367), 
у Брандта (РФВ 24, 180 и сл.; 25, 232), так же Соболев- 
ский (РФВ 65, 415), Преобр. (11, 324), Младенов (591), 
Брюкнер (500). Связь *51опъ — *10піїі зе носит скорее на- 
родно-этимологический характер, так как для наблюдений 
над образом жизни экзотического животного у славян было 
слишком мало возможностей. Неясно также отношение слав. 
*5]опъ: лит. &аріѕ, &ајиѕ «слон» (см. Соболевский, там же, 
409 и сл.). Фонетически приемлемо предположение о заим- 
ствовании из тюрк., где наряду с тур., тат. агз]ап «лев» 
(см. Руслён) имеется также тур., азерб., карач., балкар., 
‘крым.-тат. аз1ап — то же, кыпч. азМап (Радлов І, 546; Кб2 
10, 88; 15, 203); ср. Штрекель 58 и сл.; Фасмер, ЖОт. 17, 
141 и сл.; Кречмер, Ап2. У еп. АКай., 88, 1951, стр. 310 и 
сл.; 89, 1953, стр. 191 и сл.; Погодин, ИОРЯС 18, Г, 29. 
Ср. дунайско-болг. 'Осћау(у)ас 6 Ваталобр — надпись на сиютлий- 
ской колонне (Агс|ёо|.-ер1от. МІЙ. аиз Озеггесй 19, 238), 
по Бангу (\2КМ 13, 111 и сл.). Любопытно др.-польск. 
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\$10ой «слон» (Бельский, согласно Брюкнеру). Лит. слова, 
возм., вторично сближены с лит. &йр1аз «мокрый» (ср. об этой 
группе слов Траутман, ВЗ\У’ 306). Относительно отпадения 
начального гласного тюрк. слова ср. лачўга, лбшадь, лафа. 
Совершенно иначе Оштир (‹«5]ауіа», 6, стр. Ги сл.), кото- 
рый пытается сблизить это слово с егип., далее — Ильин- 
ский (ИОРЯС 23, 2, 196), который возводит *510пъ к *ѕ]орпь, 
привлекая др.-польск. $оріей «ступенька, подножка», {араб 
«топать» (ср. Брюкнер 500). О переходе знач., предполагае- 
мого тюрк. этимологией, ср. выше, верблюд. |Ср. еще Ки- 
парский, ВЯ, 1956, №5, стр. 137. Напротив, Якобсон 
(1ІЈГ.Р, 1/2, 1959, стр. 271) считает слав. слово загадочным 
и сближает его с тохар. Коп. — 7.] 


-елонӣть, -слоню: прислонйть, заслоніть, укр. слонйти «сшивать 
две половины штанов», блр. слоніць, цслав. слонити СА, 
итер. сланяти сл, болг. заслоня, заслёням, сербохорв. засло- 
нити, заслонӣм, словен. заѕібпііі, -$6бтит, чеш. $опИя, с10- 
ПИ «заслонять», слвц. $01’, сіопіі’ «осенять, ослеплять», 
польск. 510116, в.-луж. 24310116 «закрыть». || Сравнивают 
с лтш. $епёё, -ёји «бить, колотить» 3$1Апй «набрасывать, 
накладывать, бить, колотить» (М. — 9. 3, 925, с сомнением), 
далее др.-инд. с̧гауаіё «прислоняется», сгауаИ «прислоняет, 
накладывает», авест. ѕгауаіё «прислоняется», лит. $16И, 
&Не]й «прислонять», греч. х\їуо «склоняю, прислоняю», лат. 
с]1пб, -Аге «наклонять, гнуть», др.-сакс. Шіпбп «прислонять, 
опираться» (Уленбек, Ата. УЪ. 319; Брюкнер 500). 


слопёц, род. п. -пца «западня, капкан», арханг. (Подв.), олонецк. 
(Кулик.), укр. слопёць, -пцЯ, чеш., слвц. $орес наряду 
с чеш., слвц. сВорес, польск. з1ор!ес. || Предполагают зву- 
коподражательное происхождение и сравнивают с англ. $ар 
«шлепок», нем. ѕсШарр «хлоп!», межд., ЅсШарре «шлепок 
рукой, поражение» (Маценауэр, ГЕ 7, 220 и сл.; аналогично 
Ливер, 2]РЬ 11, 373); ср. также хлбпать (см.): Наряду 
со *5]оръ представлено *$оръ, ср. др.-польск. $ер, чеш. 
З1ар «капкан для рыси» (Брюкнер 500; Мі. Е\М 308). Фоне- 
тически необосновано возведение к *5(Ыръ (см. столп, 
столб), вопреки Преобр. (11, 324). 


слопйть «втолковывать, наставлять, поучать», яросл. (Волоцкий). 
По-видимому, звукоподражательное, ср. чеш. $ора@ «хлебать, 
чавкать, пить (о животн.)», слвц. 31ора’ — то же; относи- 
тельно близких форм ср. Ливер, 4 51РЬ 11, 373. 


слбта «слякоть», арханг. (Подв.), «мокрая погода с ветром и 
снегом», олонецк. (Кулик.), укр. слбтќ, сльот@ё «мокрый 
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снег, осеннее ненастье», блр. слбта «слякоть», др.-русск., 
сербск.-целав. слота «ненастье», болг. слбта «град», сербо- 
хорв. слота «дождливая погода», словен. ѕ1оёа, чеш., слвц. 
ѕ1оба «непогода», польск. $10а «мелкий дождь, изморозь». 
| Считают родственным лит. ЗА№аз «холодный», ёаїбіѕ м. «хо- 
лод, мороз», ЗА, & а «мерзнуть», лтш. ѕаїёѕ «холодный», 
авест. ѕагәѓа- «холодный», нов.-перс. зег4 — то же (В. Шульце, 
КІ. Ѕеһг. 423; Әндзелин, СБЭ 40; Траутман, ВЗУ’ 298). 
Кроме того, сравнивают с норв. $аіг ср. р., 51еќа ж. «дождь 
со снегом» (= *1аіібп), далее с греч. \атоё, род. п. -атос 
ж., Матау ж. «капля, остаток вина» (Торп 535; Вальде — 
Гофм. І, 770). Невероятно сближение с лит. $1аёійКкаѕ «ле- 


нивый, сонный человек», $аёуіі, з1абаи «увиливать» (Отремб- 
ский, ГР І, 142). 


слуга, укр. слугё, др.-русск. слуга, ст.-слав. слоуга оттрёттс, 0:4- 
хоуос (Супр.), болг. слугё, сербохорв. слуга, мн. слугб, сло- 
вен. За, чеш. $оцһа «общинный пастух», польск. ѕїиса 
«слуга». Сюда же служить, -жў, укр. служити, блр. слу- 
жыць, др.-русск., ст.-слав. слүжити, -жж Латребо, б‹ахоуєо, 
(гралебю (Супр.), болг. служа «служу», сербохорв, служити, 
служйм, словен. 51071, т, чеш. 510071, слвц. 810710, 
польск. ${и7ус, в.-луж. 316, н.-луж. з1айу5. || Родственно 
жем. Заисуй, ѕЈаџрай «поддерживать, помогать», раѕ1ацоіпій 
«заменять к.-л. на работе», $аџса «услужение; слуга», рёз- 
Јацса «помощь, услуга», далее ирл. зас «отряд», (ес-1асһћ 
«домочадцы» (*(е20310и20-); см. Педерсен, Ке\. Ст. І, 84; 
Зубатый, АЁРЬ 15, 479; Траутман, ВЗУ’ 269; Буга, РФВ 
66, 248 и сл.; 75, 145 и сл.; Фортунатов, ВВ 3, 58; Мейе, 


Ке. 258 и сл.; Бецценбергер у Стокса 320 и сл.; Миккола, 
К І, 17. О заимствовании слав. слов. из кельт., вопреки 
Шахматову (АЁРЬ 33, 92), Файсту (Уаз 6, 45), Микколе 
(РФВ 48, 273), не. может быть речи. Ввиду балт. и кельт. 
форм; которые указывают на наличие группы $1-, невозможно 
родство со слыть (см.), первонач. якобы «крепостной» 
(ср. нем. Нбгоег — то же), вопреки Террасу (711РЬ 19, 123). 
[Кельт. заимствование продолжает видеть в этом слове Лер- 
Сплавинский (К, 18, 1956, стр. 6). Ондруш («ЅһогпіК #02. 
ѓакиу», 10, Братислава, 1958, стр. 79 и сл.) выдвигает 
новую этимологию: первонач. имя действия *зра < и.-е. 
*зе]- «двигаться, течь». — Т.] 


слуд «поемный луг», нќслуд «наледь, вода на льду» (Даль), 
слудь ж. «наст», арханг. (Подв.). Сюда же слуз. || Сближается 
с норв. $44, датск. $ «снег и дождь вперемешку», исл. 
За94а «ком, слюна, сопли», нов.-в.-н. ЅсШоіё, эс Ша «грязь, 
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оттепель», Ѕсћ1оѕѕе «градина», ср.-в.-н. $5105, 51бҳе «градина», 
англ. $1ееё «снег с дождем», норв. ѕЇџіт «снег с дождем», 
ср.-нж.-нем. $104еп мн. «град», 510 «ил, лужа», др.-фриз. 
518% «канава»; см. Петерссон, В$1. 62 и сл.; относительно 
близких форм см. Клюге-Гётце 526. С др. стороны, рас- 
сматриваемое слово пытаются сблизить с греч. х\5Сою (#50) 
«плещу (о волнах), омываю», х\5доу «прибой», х\бсра ср. р., 
х\осрбс̧ м. «промывание (мед.)», лат. с]иб, -еге «очищать», 
сойса «канализационный сток», гот. Һйігѕ «чистый», 
нов.-в.-н. Јаџіег «прозрачный, чистый», лит. Зои, &1ӣоји 
«мести»; см. Петерссон, там же; Розвадовский, Белићев 
Зборник 131; Ѕргаҹо24. 27, 4 и сл. Первая возможность, 
по-видимому, наиболее вероятна, так как в таком случае 
становится возможным и дальнейшее сближение с хлынуть 
(см.); см. Әндзелин, СБӘ 109. Ср. также сл. Невероятно 


сближение с лит. зМапдуй, зЮапдай «парить» (Ягич, 
Ағ]РЬ 6, 287). 


слуда, слўдка «крутой берег реки», перм. (Даль), др.-русск. слуда 
слуды, род. п. -ъве хртрубс «гора, крутизна, утес», русск.- 
цслав. слудъвьнъ апбохртруос «обрывистый, крутой». || Предпо- 
лагали родство со *зшаъ (см. слуд), напр. Миклошич 
(см. М. ЕҸУ 308). Против см. Эндзелин (СБЭ 109), который сбли- 
жает *слуды «обрыв» и т. д. с лтш. апЪип$ «откос, склон, 
впадина», &ацьѕ «косой, обрывистый»; см. также Преобр. 
П, 326. Это сравнение уже отсутствует у Мюленбаха — 
Эндзелина (см. М. — 9. 4, 64 и сл.), где лтш. слова связы- 
ваются с лит. $|1@Бпаз «вялый, слабый», гот. ѕ|іџрап «кра- 
сться», д.-в.-н. ѕјирѓеп «прошмыгнуть». | 


служить, елужу, см. слуг. 


слуз, род. п. -а, «наледь, тонкая пленка льда», тверск., арханг. 
(Подв.), наслфз «наледь», олонецк. (Кулик.), донск. (Шоло- 
хов), др.-русск. слузъ «слизь, мокрота», ст.-слав. слоузь 
хь (Супр.), болг. слуз «слизь, слюна», сербохорв. слуз, 
словен. 5102 «слизь», наряду с польск. $112 — то же, 5107ет 
«в сторону, поперек». || Эти слова сближают со слуд; 
см. Педерсен, ІЕ 26, 293; Иокль, АЗРЬ 28, 2; Петерссон, ВУ. 
63. Другие предполагают родство с лит. 8110765 ж., мн. «санный 
след», &іџќаї м., мн. «коньки», &іайий, айий «ползти, 
скользить» $101, 51007ій — то же, лтш. $и7а «колея, бо- 
розда», $112аА&, -аји «шаркать, скользить», $1170$ «низко рас- 
положенный», $1Аи07па «ледяной наст на снегу», швейц. 
Заспе «идти, волоча ноги», нидерл. $|џікеп «красться», 
ср.-в.-н. 81йсһ «рукав, шланг, кишка (для поливки), змеиная 


кожа»; см. Траутман, ВЗ\’ 306 и сл.; М. — Ә. 3, 919, 942; 
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Франк — Ван-Вейк 621; Буга, РФВ 66, 231. Ильинский (не- 
удачно) сближает *з1итъ и лужа (см.) (Ильинский, АРЬ 
29, 495). 


слузгать «сожрать», тверск. (Даль), слызгать «слизать, съесть», 
псковск., тверск. (Даль), сербск.-цслав. лузгати «разжевы- 
вать». || Связано с лузгё, лузгёть, лускӣ, лускать; см. Бер- 
некер [, 747; Даль 4, 265. Недостоверно сравнение с лит. 
1а0200$ «слабый, изнеженный», 1аи206И «дряхлеть», вопреки 
Шефтеловицу (К7 54, 239), или сближение со слуз «наледь», 
вопреки Петерссону (ВЅІ. 63). 


слука «вальдшнеп, Зсоорах гизИсо]а», укр. слўква, сербохорв. 
слука, штука «бекас», словен. $]0Ка, чеш. $1иКа «бекас», 
ганацк. зака, слвц. з1аКа, др.-польск. Зфека, польск. Зака, 
Зака. || Праслав. *510ка связано с лит. ѕ1апКа, вин. ед. Зайка 
«кулик», лтш. $аоКка «вальдшнеп», др.-прусск. $Іапке «боль- 
шой кулик» (Траутман, В5З\У’ 268; М.—5. 3, 944). Далее 
предполагают (ввиду того, что эта птица обычно летает 
низко (Потебня у Преобр. ІІ, 332 и сл.), или потому, что 
она обладает «сгорбленной, крадущейся походкой» (Брем)) 
связь с лит. ЗАЙКИ, 51епка, $|шКай «красться, пробираться», 
ЗайК1а$ м. «крутой берег с оползнями», ЗапКа «тот, кто 
ходит крадучись; ленивый, медлительный человек», лтш. 
НК, ЗПЕзи «красться», д.-в.-н. ѕіпвап «шевелиться, 
раскачиваться», ср.-в.-н. ѕііпоеп «красться», д.-в.-н. ѕјапоо 
«змея» (см. Зубатый, ГЕ 20, 406 и сл.; Остхоф, ІЕ 27, 
169 и сл.; И. Шмидт, УоК. І, 54, 71, 75; Махек, @&РЬ 18, 
29; 20, 46 и сл.). Другие предполагают здесь — менее 
удачно — называние от крика, ср. польск. 51ес2еб «стенать, 
повизгивать, скулить» (Брюкнер 500). 


слукий «сгорбленный, скорченный», церк. (Даль), др.-русск. 
с(ъ)лукъ —то же, с(ъ)луковатыш «кривой, лукавый», 
ст.-слав. съалжк^ ооухоттоу (Остром.), слжкъ (Мар.). Таким обра- 
зом, восходит к *5ъ-]оКъ (ср. лук, лукё, ляка), а не к сло- 
вам, приводимым на слука: лит. ЗНАКИ и т. д. (ср. Траутман, 
ВЗ\У’ 159, без русск. слова). Напротив, форму *510К- от- 
стаивают Миклошич (Мі. ЕУ 308), Уленбек (Ата. УЬ. 315), 
Торп (360). 


слух, род. -а, укр. слух, др.-русск., ст.-слав. слоу ҳъ бхой (Клоц., 
Остром., Супр.), болг. слух, сербохорв. слух, словен. $І@һ, 
чеш., слвц. ѕіисһ, польск. ѕїисһ; отсюда слушать, слышать 
(см.). || Родственно авест. ѕгабёа- м. «слух, послушание», 
англос. Шбог ср. р. «щека, лицо», др.-исл. Шуг ср. р. «щека» 
(*Шеига-), лит. Кацѕа «слух; муз. слух». Связано чередованием 
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гласных с др.-исл. Шет ср. р. «подслушивание» (*#џза-) = чеш. 
31есВ «слух» (*51ъхъ); см. Педерсен, ІЕ 5, 36; Траутман, 
ВЗ\У’ 308; Хольтхаузен, Ап. УМЬ. 120; Аепо1. УУЬ. 162. 
Ср. слушать. 


Случь — левый приток Припяти; бывш. Минск. губ.; правый при- 
ток Горыни, на Волыни; приток Сожа, в [бывш.] Могилевск. 
губ. Вероятно, из *сължчь; ср. слукий «кривой, изогнутый». 
[Мошинский (2аѕіас, стр. 141) возводит к слав. *5]0У0, 
*51041. Не исключено балт. происхождение; см. Топоров— 
Трубачев, Лингвистический анализ гидронимов Верхнего 
Поднепровья, стр. 208. — Т.] 


случай, случёйный, укр. случёй, ст.-слав. сълоучаи ооутоуѓа 
(Супр.), болг. случёй, сербохорв. случа], словен. з]а68]. 
Связано с лучйть 11, случиться (Младенов 592). 


случйть, напр. о лошадях, см. лучіть І. Из *лжчити. 


случӣться, ст.-слав. лоучити сл оор Воѓуесу, тітуесдо:. (Супр.), болг. 
слўчва се, сербохорв. случити се, слӯчӣ се, словен. за зе. 
Связано с лучіть 11 (см.); ср. Траутман, ВЗ\У 151 и сл.; 
далее сюда же лукбть «бросать», по мнению Желтова (ФЗ, 
1875, вып. 3, стр. 9). Следует отделять от ср.-в.-н. среійсКке 
«счастье», нов.-в.-н. СШаск — то же, шв. ПусКа — то же, 
вопреки Маценауэру (ГЕ 9, 220 и сл.); см. Клюге-Гётце 210; 
Ельквист 599. 


слушать, -аю, укр. слухати, блр. слутаць, др.-русск., ст.-слав. 
слоушати дхобегу, просёуеу (Супр.), болг. слушам (Младенов 
592), сербохорв. слушати, слўшам, словен. з1а5ай, з1аёат, 
чеш. з1а5ей «подходить, быть к лицу», —еМ зе «приличе- 
ствовать, подобать», слвц. 18а’, польск. ѕїисһас «слушать», 
51152аб «слушаться», 51052её, в.-луж. роѕЃисһаб, ѕїиёеб, н.-луж. 
з1исВа$, з1а8а5. || Праслав. *з]аёам из *захёИ, связанного 
со слух, родственного лит. Маазуй, Каизай «слушать, 
слушаться, повиноваться», др.-прусск. Кац {цоп «услышать», 
КЈацѕётаі «слушаем», д.-в.-н. Шоѕёп «слушать, слушаться». 
Др. ступень вокализма: лит. рака, раКІаѕіћ «слушаться», 
раКизпи$ «послушный», др.-инд. стбзай «слышит», сгйзИз$ 
ж. «сговорчивость, услужливость, доверие», др.-сакс. №]а56 
ж. «слух, ухо, слушание», ирл. сіоог «слышу» (*кјиѕӧг), 
тохар. КІуоѕ- «слышать»; см. Траутман, ВЗ\ 308; Арг. Ѕрга. 
360; Вальде—Гофм. І, 238 и сл.; Уленбек, Аша. У№Ъ. 321; 
Ройтер, ЈЅЕОџ 47, 4, 11. См. слышать, слух. 


Слуя — левый приток Вазузы, в [бывш.] Смол. губ. (Семенов, 
Геогр. слов. 4, 821; Списки Смол. губ. 372 и сл.). 
Ом. славянин. 
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слызгать «слизать, съесть», см. слўзгать, лузгать. 


слыть, елыву (начиная с ХУІ в.; см. Соболевский, Лекции 249), 
стар. словў — то же, укр. сліти, блр. слыць, др.-русск. 
слути, слову, ст.-слав. слоути, словж «зваться» (Супр.), 
словен. 510(і, $1буеш, бет «славиться, звучать», др.-чеш. 
чай, $0оуи, чеш. 309, за] «слыть, называться», слвц. 
31?, Зет, также чеш. з3]упоцй «слыть», польск, $упаё. 
|| Родственно лтш. зу, ѕ1иуёја, =иуёё «слыть», 81а, З л. прош. 
вр. ѕ\іцуа «распространяться, становиться известным», $91- 
паі, ѕјидіпи «объявлять», др.-инд. сгабаз «слышанный, зна- 
менитый», сгаМз ж. «слух, ухо, слушание», авест. ѕг@(1- 
«сообщение», ѕгйіа- «слышанный», греч. х\ёо, х\ёоџо‹ «славлю, 
восхваляю», хА‹ «слушай», х\бте «слушайте», х\отос «слав- 
ный», др.-инд. с̧гиаһі «слушай», стобИ «слышит», лат. 
себ, -6ге «зваться», іпсіиіиѕ «знаменитый», ирл. сіипіт 
«слышу», д.-в.-н. №106 «громкий», арм. 1и «известный», Іиг 
«слушание, весть, известие» (*1џђо- или *ЕаН-); см. Траут- 
ман, ВЅҰУ 307; Педерсен, Ке\. Сг. 2, 495; М.—Ә. 3, 942 
и сл.; Хюбшман 453; Тори 112; Уленбек, Ата. М. 315 и 
сл.; 320; Гофман, От. МЬ. 147; Вальде—Гофм. І, 237 и сл. 
Далее связано со слбво, сліва. 


елых «слух, молва», новгор., нижегор. (Даль), укр. слих, блр. 
слыл, польск., в.-луж. ѕїисһ «слух». Сюда же слыхёть, 
слышу, слышать, укр. слихати, слйии;, др.-русск., ст.-слав. 
слышати, слышж ахобегу, вауфауеу (Клоц., Супр.), сербохорв. 
слйшати, слйшам «выслушивать, спрашивать заданное», 
словен. $1іёаіі, 51ї&іт, чеш. 51уёеіі, слвц. $уза’, польск. 
31уз2еб, в.-луж. 5 уеб, н.-луж. 5Їуа$. || Др. ступень чередо- 
вания гласных: слух, слушать (см.). Ср. др.-инд. сгбзай 
«слышит», ста${$ ж. «послушание, услужливость, доверчи- 
вость», авест. а-згибИ- ж. «непослушание», д.-в.-н. һ1оѕёп 
«слушать, слушаться», нов.-в.-н. диал. 1оѕеп «слушать», [ап- 
ѕсһеп «подслушивать», др.-сакс. №156 ж. «слух, ухо, слуша- 
ние», лит. раз «слушаться»; см. Траутман, ВЗ\У/ 308; 
Вальде—Гофм. 1, 238; Торп 113; Перссон 354; М.—9. 3, 920. 


слюда, диал. слудйнка, слудья — то же, олонецк. (Кулик.), болг. 
слюда — то же, чеш. 51а, слвц. з?ада, зПеда. Чеш. слово 
заимств. из русск., согласно Голубу—Копечному (337). 
Предполагают родство со слуда (см.) (Младенов (592), 
Преобр. (11, 332)). Сюда же Петерссон (В. 63) относит 
слюда «тот, кто наследил на полу», псковск. (Даль), откуда 
слюдіть «наследить на полу» (Даль). Сомнительно сближе- 
ние с чеш. &еёа «сланец» и нж.-нем. ѕсШееѓ (Мі. ЕМ 341). 
Неясно. Ор. слюз І. 
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слюз І, род. п. -а «замерзшая наледь на поверхности льда», 
арханг. (Подв.); ср. слуд, слуз, слюза. 


слюз П, род п. -а «шлюз», уже у Радищева 150 и сл.: слюз 
наряду со шлюз. Из нидерл. $1015 «шлюз» от ст.-франц. 
езс1изе, ср.-лат. заза, ехсійѕа «водопровод»; см. Мі. ЕМ 
307; Маценауэр 308; Мёлен 188. См шлюз. 

слюза «плакса», псковск. (Даль), слюзить «плакать», тамб. 
(Даль). Петерссон (В51. 63) связывает со слуз, слуд. 


слюна, блр. слюна, болг. слюна (Младенов 293); затруднительна 
характеристика отношений с явно более древним слина (см.). 
Пытались произвести из *зрГ’ипа (Мі. ЕМУ 307; Бернекер, 
ГЕ 10, 163; против см. Преобр. Ш, 332) или принимали 
контаминацию *|іпа с *рРию (см. Брандт, РФВ 23, 298 и 


сл.). Отсюда слюнтЯй, род. п. -Яя, которое Соболевский 
объясняет из *слюньтай. 


слябать «стянуть, стащить, украсть», тверск.; слябзить, сляп- 
зить, кашинск.; слямзить — то же, новгор., перм.; слЯмить, 


слямшить, слящить, вологодск., олонецк., слясить, новгор. 
(Даль). Ср. лЯмза. 


сляга «тонкое, длинное бревно, рычаг», арханг., слегёы— 
то же (Даль), слёга «тонкая, длинная жердь», донск. (Мир- 
тов), ослеги, слеги «толстые колья», олонецк. (Кулик.), пере- 
слега «перекладина», псковск., тверск. (Даль). Форму на -е- 
ввиду одинакового знач. не имеет смысла отрывать от форм 
на -я-. Но ср. укр. слёги мн. «толстые перекладины, мосток», 
наряду со сляж, род. п. -й м. «перекладина», мн. сляжі, 
а также сляг «перевозное судно — паром, лодка», тверск. 
(Даль). Формы на Ъ (= укр. і) сближаются с лит. $1604, 
$1601и «давить», $645 «жом, пресс» (Преобр. ПІ, 321). 
Русск. формы на -я- возводят к *слАг- и сближают с лит. 
5]ейкѕпіѕ, $1ейк$И$ «порог», лтш. $|іеКѕпіѕ — то же, которые 
Лескин (АБ. 343) относит с колебаниями к лит. ЗПАКИ 
«красться» (см. также М.—59. 3, 938 и сл.); ср. Маценауэр, 
ГЕ 14, 82; Зубатый, ГЕ 20, 406. Лтш. $ейбе, 3ей615 «двер- 
ной косяк», которое Маценауэр относит сюда же, согласно 
Мюленбаху—Эндзелину (М.—Ә. 3, 926), заимств. из ср.-н.- 
нем. $епое «рамка», откуда и эст. 1епо «плетенка». По мне- 
нию Зубатого (там же), балто-слав. слова связаны с нов.-в.-н. 
ѕсШарк «стройный», нж.-нем. $апк «тонкий, гибкий» 
и родственными. Далее Террас (7\Рь 19, 123) сближает 
это слово с *10@ (см. лучіть Г). Происхождение слов 
слягй, слегё можно будет выяснить только при условии при- 
влечения более древних примеров. 
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сляка «горбатый, калека», южн., зап. (Даль), слЯкий, сляклый 
«согнутый, скорченный», тверск. (Даль), русск.-целав. сля- 
кати, сляцати «гнуть», болг. слёкав «горбатый». Связано 
ввиду ст.-слав. сълАКЖж, СЪлАШТИ ооүхарттеу, хатахареттегу 
(Рз. зщ. 37, 7; 68, 24) с приставкой ѕъ- и к. #еК-; 
см. ляка, лякий, лук, лукёвый; см. Бернекер І, 707 и сл. Близ- 
кой связи с лит. ЗИЙЕИ, ЧепКИ «ползти», д.-в.-н. зНисап 
«обвивать, плести», 3]апоо «змея» не существует, вопреки 
Преобр. (1, 332 и сл.). [Львов (УЗ Ин. Слав., 9, 1954, 
стр. 140) сравнивает это слово со ст.-слав. слжка, а также 
с русск. слука «изогнутая часть седла». — Г.] 


слякать «полоскать», колымск. (Богораз). Связано со слякоть 
(см.). 


слякоть ж., род. п. -и, слЯча «слякоть», олонецк. (Кулик.), с.-в.-р., 
сиб. (Даль), тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 510), сербохорв. 
слёка «морской прилив», польск. актуа «дождливая погода, 
снег вперемешку с дождем» (Брюкнер, К7 42, 340; Фасмер, 
А зсШезеп 6, 12 и сл.), акпас «промокать». || Сравнивают 
с лит. ЗНАКИ, ѕІепка «ползти, извиваться», $апкё «сыпучий 
песок», ЗНиЕ6И, -ёји «сползать», 3епКИ «осаживаться» (Зу- 
батый, ГЕ 20, 407; Соболевский, ЖМНП, 1886, сент., 
стр. 156; Погодин, РФВ 50, 229). Другие сравнивают с лит. 
&1аКаѕ «капля», 816КИ, 5ёКкіа «брызгать» (Лескин, ВіІде. 169; 
Преобр. ІІ, 333; Петерссон, ВЫ. 61). Неубедительно сбли- 
жение со слудь, вопреки Ягичу (АЁРЬ 6, 287). См. слять. 


слянда «бездельник, праздношатающийся», новгор., яросл. (Даль), 
сляндать «шлендать, шляться», новгор., яросл. (Даль). 
См. шлянда. 


сляпеить «украсть, стащить», кашинск. (См.). См. лЯмза и 
слябать. 


слять ж., род. п. -и «слякоть», колымск. (Богораз). Связано 
со слякоть (см.). Вероятно, получено от обобщения форм 
косвенных пп.: первонач. “слакъть, род. п. *слакъти (че- 
рез сляхти и т. д.). 


смага «жар, пламя, сухость во рту»; «жажда»; «сажа, копоть», 
вологодск. (Даль), укр., блр. смёга «сухость на губах; 
жажда», др.-русск., русск.-цслав. смага «огонь» (СПИ), русск.- 
цслав. смаглъ фабс, сербохорв. смагнути, смӣгнём «темнеть», 
словен. ѕшара «смуглая кожа», ѕшарпііі, ѕтарпет «изны- 
вать от тоски», чеш. ѕтаһа, зшаБа «жар, зной, ожог», 
ѕтаһу «сушеный», ѕзтаһпоџій «сушиться, сохнуть», зтай 
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«жарить, поджаривать; загорать», слвц. зтай’ — то же, 
польск. зшара «сухость во рту», ѕта?уё «сушить, поджари- 
вать», в.-луж. ѕшаһа «загар», зтаһпуб «сушить», н.-луж. 
зшаса «ожог; поле под паром», ѕтаріу «загорелый», ѕтар- 
пи$ «сушить». Др. ступень чередования: н.-луж. зтосоЁ 
«торф», польск. местн. н. Ѕтобог, Этшороггежо (Брюкнер 
502 и сл.). || Созвучно с близкими по знач. словами со сту- 
пенью -и- чередования гласных, с которыми эти слова 
должны быть связаны, напр. с греч. орӧуо, аор. страд. 
6.0] 1у «сжигаю медленным огнем», англос. ѕтосіап, ѕтёосап 
«дымиться», зтоса «дым», англ. зтоке «дымить», нов.-в.-н. 
бав. ѕтіесһеп «тлеть», нов.-в.-н. ѕсптацсһеп «дымить, курить», 
арм. тих, род. п. шуоу «дым», ирл. тӣсһ — то же, и.-е. 
*ѕтецоһ-/*ѕтецо- (относительно этой группы слов см. Гоф- 
ман, От. УЪ. 324; Хольтхаузен, Аепо]. ҰЬ. 301, 303). 
Вокализм слав. слов мог рано подвергнуться влиянию слав. 
ргай{1 «сушить, поджаривать», ргаспой «изнывать, жаж- 
дать» (ср. польск. ргауб, ргаспаб и т. д.), но этому пред- 
положению мешают формы со ступенью чередования -о-. 
См. также смуглый, смягнуть. [Махек (7191РЪ, 23, 1954, 
стр. 119) специально сближает это слово с нем. ѕсһтасһіеп 
«изнывать». — Г.] 


смагать «бить, стегать», южн., укр. смагдти — то же, смёг- 
нути — то же, польск. зтасаб «хлестать, стегать». || Ср. лит. 
3116215 м. «сильный бросок, удар», зтбей, ѕторій, зторлай 
«бить, хлестать, бросать, швырять» (см. Траутман, ВЗ\У 
270; Мі. ЕУ 309); по мнению Брюкнера (502 и сл.), связано 
со смёга. Нужно отделять от шв. зшасКа «хлопать, шле- 
пать», др.-англ. зтасап «гладить», англ. зтаск «шлепок, 
удар», вопреки Траутману (там же); ср. Ельквист 999; 
Хольтхаузен, Аепр1. ҰЬ. 300. См. также смоголь. 


смак, род. п. -а «вкус»; южн., заи., тверск., перм., вологодск. 
(уже у Тредиаковского; см. Христиани 23), укр. смак, блр. 
смак. Через польск. зшаК — то же из д.-в.-н. ріѕшас или 
ср.-в.-н. безтас(В) «вкус»; см. Мі. Е\ 309; Брюкнер 503; 
Клюге-Гётце 202. Сюда же смаковёть, укр. смакувёти, блр. 
смаковёць — из польск. зтаКко\аб от ср.-в.-н. зтаскеп, зте- 
скеп «пробовать на вкус» (Клюге-Гётце 529); см. Брюкнер, 
там же; Преобр. ПІ, 333 и сл. Ср. смёчный. 


смалец, род. п. -льца «топленое свиное сало», южн., зап., укр. 
смілець, блр. смёлец. Через польск. ѕтаіес из ср.-в.-н. 
зта|2 «топленое сало»: нов.-в.-н. ѕесһтејлеп «топить, пла- 
ры Потебня, РФВ 4, 205; Клюге-Гётце 528; Преобр. 
П, Т 
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смалить! «жечь, палить, обжигать», смёлина «запах пналеного», 
южн., зап. (Даль), укр. присмаліти «опалить», польск. 
зша|6, в.-луж. зта|б, н.-луж. ѕта1іҳ. Связано чередованием 
гласных со смолќ (см.). Сравнивают с флам. зт СЕ] «душ- 
ный» из* зтб]а- (Петерссон, Дог. Зау. М. 41; АгАгт5 ад. 
135; Преобр. ІІ, 334). См. смолӣй. 


смачный «вкусный», южн., зап. (уже у Тредиаковского, см. 
Христиани 23), укр. смачній, смашний — то же. Из польск. 
ѕтасгпу — то же от зтаК «вкус». См. смак. 


Смедва, Смедовка — названия рек в [бывш.] Тульск. и Ряз. губ., 
ср. целав. смёдъ іһаорбс, вЕХос, сербохорв. см8$, -а, -0 «ко- 
ричневый; темно-каштановый; смуглый; гнедой», словен. 
зшё4, ѕтёда, чеш. зтёУ «темно-коричневый», др.-польск. 
$т1а4у, польск. мау — то же (Брюкнер 533), в котором 
-0- происходит от ұпіайу (см. гнедбй). Русск. гидронимы 
восходят к древней основе на -й: *Смёды, род. п. -ъве (Собо- 
левский, АЁРь 32, 310). || Предполагают родство с медь 
(см.); ср. Брюкнер 533; Бернекер 2, 46. Иначе объясняет 
это слово Норжинек (Е 61, 44 и сл.), который сближает 
его с лит. ѕтёіиѕ «светло-серый», раѕтё1еѕ «коричневатый, 
смуглый» и далее — с греч. сб, инф. орӯўу «умащивать, 
натирать; вытирать, чистить», ору «стирать, смывать; вы: 
тирать, чистить», лат. таса|Йа «пятно», гот. Бђіѕтейап «на- 
мазывать», д.-в.-н. зп! фап «мазать, марать»; см. также Го- 
луб—Копечный 341. Гадательно. 


смежйть (глаза), ст.-слав. съм жити (очи) харџоеку, болг. смежё, 


сербохорв. смежурати се; см. межиіть, мигёть (Бернекер 
2, 56). 


смекать, см. мекіть, метить. 


смёлый, смел, смела, смёло, укр. смілий, блр. смёлы, целав. смЁлъ, 
болг. смел (Младенов 296), словен. ѕтё], зтё]а, чеш. зт&У, 
слвц. зте]у, польск. Ѕтіаїу. Связано со сметь, смёю (см.); 
ср. Бернекер 2, 47; Преобр. ІІ, 341 и сл. 


смерд, род. п. -а, укр., блр. смерд, блр. смердзь «крестьянин», 
др.-русек. смьрдъ «крестьянин» (РП 54 и сл.), ст.-слав. 
смръдь оїхтрӣс тбучс (Супр.), польск. ѕтагі (Брюкнер 533), 
диал. 5тіегі4 «крестьянин», далеминцское зтиг@! мн. (грам. 
1057 г.; см. Пайскер 141; Нидерле, $]оу. Ѕіаг., О. Киц. 
Т, 128), полаб. зтёг@{ «крестьянство» (Мука, Маё. і Рг. І, 
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399). || Ср. лит. зшИЧаз «тот, кто воняет», лтш. за — 
то же (М.—5. 3, 966). По мнению В. Шульце (КІ. Ѕеһг. 629; 
КА 52, 153), Скарджюса (202), лит. слово заимств. из слав. 
Менее убедительна мысль о родстве этих слов, вопреки 
Траутману (ВЅҰУ 271), Буге (РФВ 67, 245). Праслав. *зтьг4ъ 
от *зтьгаёИ (см. смердёть). Это слово носит отпечаток пре- 
зрения к земледелию, которое расценивалось как низменное 
занятие и было уделом рабов и женщин (Шрадер—Неринг 
І, 82; Янко у Гуйера, ГЕ 40, 303). Не может быть речи 
о заимствовании из перс. тегі «мужчина», которое соответ- 
ствует др.-перс. тагИуа- «человек» (см. мёртвый), вопреки 
Маценауэру (309), и не подходит фонетически как источник 
слав. *зшьгаъ (Ягич, АЗРЬ 13, 295; Траутман, там же). 


смердёть, смержӯ, укр. смердіти, смерджу — то же, др.-русск. 
смьрдёти, ст.-слав. смръдти бе (Суир.), болг. смърдя, 
сербохорв. смрдјети, смрдӣм, словен. зшга6И, ѕтюгііт, чеш. 
ѕтюгаёёї, слвц. ѕтюгіеі”, польск. $пиег42.еб, $пиега2е, в.-луж. 
‘зт]ег4Я6, н.-луж. ѕћег21. || Родственно лит. ѕтігіёії, ѕтіга- 
и, лтш. $11294 «вонять», зийт$И, зп, зп] тай «делать- 
ся вонючим, завонять», лат. шег4а «кал, нечистоты», греч. 
срордобу" соуоус:9 Сету, обрбюуес” бпохоротих@с йпо тбу вору 05 
пӧодоуес̧; см. Траутман, ВЗ\’ 271; Шпехт, КЙ 62, 215; 
Вальде—Гофм. 2, 74; М.—9. 3, 965. Сюда же Торп (527) 
относит англос. ѕзтеогіап «болеть», д.-в.-н. зтег2а ж., зтег2о 
м. «боль», но ср. Мейе—Әрну 709. Др. ступень вокализма: 
смброд (см.). 


смеркаться, см. меркёть, мерцать. 


смертбльный, укр. смертёльний, смертённий, польск. 5тіегіеіпу 
«смертный», чеш. ѕтгіепу. Польск. слово, судя по -&е]-, 
заимств. из чеш.; см. Брюкнер 532. По мнению Грота (Фил. 
Раз. 2, 368), восходит к *съмьртьньнъ. См. сл. [Согласно 
Якобсону (1Ј51Р, 1/2, 1959, стр. 271), заимств. из польск. — 


Т 1 


смерть ж., род. п. -и, укр. смерть, блр. смерць, др.-русск. 
съмьрть, ст.-слав. съмрьть Фауолос (Остром., Клоц., Супр.), 
болг. смърт, сербохорв. смрт, род. п. смрти, словен. зшМ, 
род. п. ѕзю?ій, чеш. ѕтюгі, слвц. зшг®, польск. 5тіегб, в.-луж. 
ѕтјегб, н.-луж. зшегб. || Праслав. *ѕъшьгіь наряду с #тьгіь 
(в чеш. тгі, род. п. штИ ж. «отмершая часть чего-либо, 
мертвая ткань на ране, бесплодная земля») родственно лит. 
111713, род. п. по м., лит. тігііѕ, род. п. тігііёѕ ж. 
«смерть» (Даукша), лтш. шИе «смерть», др.-инд.'тгіѕ ж. 
«смерть», лат. тогз, род. п тогііѕ — то же, гот. шайгрг 
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«убийство»; слав. *5ъ-тьгбь следует связывать с др.-инд. 
зи- «хороший, благой», первонач. «благая смерть», т. е. 
«своя, естественная», далее связано со #ѕуо- (см. свой). Ср. 
русск.: умерёть своёй смёртью; лит. зауо зтегый тігі; см. 
В. Шульце, КІ. 8сһг. 135; 8ілрег. Ргеизз. Ака4., 1912, 
стр. 685 и сл.; 1918, 331 и сл.; Махек, 2 1РЬ 7, 377 и сл.; 
Хаверс 183; Траутман, ВЗУ 187; М.—9. 2, 634; Уленбек, 
А1т9. УЪ. 230; Вальде—Гофм. 2, 112. См. мерёть, мёрт- 
вый, мор. [См. еще Эндзелин, ІР, 3, 1951, отр. 112; 
Дикенман, 85, 21, 1960, стр. 138. — Т.] 


смерч І, др.-русск. смьрчь «облако», наряду со смърчь — то же 


(Срезн. ПІ, 449), сморци, мн. (СПИ), чеш. зшт8’ ж., м. 
«(водяной) смерч». Чеш. форма связывается с чеш. зтг5К- 
поим, штзкай, зшт&ИЫ «хлестать, бить», слвц. штзка — 
то же; см. Голуб—Копечный 233. Вост.-слав. формы было бы 
легче фонетически возвести к *смърк- (см. сморкёться) или 
*мърк-, связанному чередованием с мброк, мрак. Ср. стар. 
знач. «облако» (Потебня, ФЗ, 1878, вып. 2, стр. 142 и сл.). 


смерч 11 «кедр», только др.-русск. смьрчь, русск.-целав. смрьчь 


«можжевельник», смрёчь «кедр», смр$чие ср. р.; смрёча — 
то же, болг. смърч «можжевельник», сербохорв. смрч — то же, 
наряду с укр. смерёка «пихта», смерёк — то же, сербохорв. 
смрёка «можжевельник», словен. ѕшгёка «(красная) ель», 
чеш. зшгК «ель», слвц. зшгек — то же, польск. зшгек, ЅуіегК. 
в.-луж. зштёК «(красная) ель», н.-луж. зто — то же. || Ис- 
ходная форма *зтегК- и *зтьгК-, неясного происхождения. 
Считают родственным арм. шаг «кедр, пиния, ель» (Бруг- 
ман, Стаг. 1, 741; Хюбшман, ІЕАр2. 10, 48; Преобр. П, 335). 
Кроме того, предполагали еще связь с лит. ѕтагѕаѕ «жир, 
мазь», ѕтагѕіуаѕ — то же, др.-исл. зт]ог ср. р. «масло (сли- 
вочное), жир», д.-в.-н. зтего — то же, нов.-в.-н. ѕоһтјегеп 
«намазывать» и Ѕсһтаггеп (Младенов 595) или родство со 
смердёть, т. е. якобы первонач. «дерево, испускающее за- 
пах» (Шарпантье, «С]оМа», 9, 56). [См. еще Славский, 
ТР, 36, стр. 73. — Т.] 


смёта, смётить. Из *съмёта (см. -мётить). 


сметана, укр. сметёна, блр. сметёнка, болг. сметёна (Младенов), 


словен. зт@апа, чеш., слвц. зтефапа «сливки, сметана», 
др.-польск. $ пиобапа, польск. &тіеёапа, диал. $ пиобапа, $10- 
фапа (Нич, ЈР І, 40 и сл.), кашуб. зт]оапа, в.-луж. зт]е- 
{апа, н.-луж. зшеапа — растение «{Лтюагіа решареаа». || 
Реконструкция праформы *5ътеапа вытекает из укр. и др.- 
польск. формы; в польск. диал. ѕтіеіапа, возм., развилось 
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вторичное е, как в п!ед2у «между». Больше затруднений 
представляет фонетическая форма рум. ѕтїпіїр&, истрорум. 
ѕтіпИта — то же, ѕзтюїпітеѕс «снимать сливки», которое воз- 
водится к слав. *зътеапа; см. Тиктин 3, 1447; Бюхан, 
ЛАЅрг. 5, 319; Мі. ЕҰ 189. Как правило, *зътебапа про- 
изводят от форм, родственных метёть, мечу, зъш&ай, сер- 
бохорв. смётати «снимать, сбрасывать» (Брюкнер, КА 48, 
214 и сл.; Хоуп. 533; РЕ 5, 40; Розвадовский, ЈР 1; 38 и 
сл. Нич, там же; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 4, стр. 40; 
Преобр. 11, 336). Другие ввиду наличия рум. форм восста- 
навливают слав. форму *ѕътеѓапа и сближают ее со ст.-слав. 
мАТЖ, МАСТИ «мешать» (Мі. ЕМ 189; Бернекер 2, 44; Траут- 
ман, ВЗУУ 181 и сл.). Носовой гласный лишен в слав. удо- 
влетворительной мотивации (Траутман, там же). В таком 
случае пришлось бы предположить, что первонач. *зътебапа 
в результате диссимиляции е и следующего -п- рано дало 
*ѕътеіапа (Бернекер, Траутман). Вост.-ср.-нем. Ѕеһтапі 
«сливки» нельзя привлекать при этом, потому что ср.-нж.- 
нем. ѕтапі и нов.-в.-н. ЗВ тат представлено в Лотарингии, 
Трире, Люксембурге (Кречмер, О. Могір. 400 и сл.; Клюге- 
Гётце 528) и, вероятно, его нужно отделить от слав. слов. 


сметь, см. смёю. 


смётье ср. р. «мякина», укр. сміття ср. р. «сор, мусор», блр. 
смеццё — то же, словен. ѕтеіјё ср. р., чеш. ѕтей ср. р., 
слвц. зте’ ж., польск. $&тіесіе, в.-луж. ѕтјебе. Из *ѕътеіје; 
см. мету, мести. 


смех, род. п. -а, укр. см, род. п. -у, др.-русск., ст.-слав. сиёҳљъ 
т\с (Супр.), болг. смях, сербохорв смй]ех, род. смӣйјеха, 
словен. ѕтёһ, чеш. ѕтісһ, слвц. ѕтіесһ, польск. 5тіес|, 
в.-луж., н.-луж. зтёсв. Др. ступень чередования гласного: 
др.-русск. насмисати сА «насмехаться». Подробно см. смеюсь. 
Г и.-е. *510130$; см. Педерсен, ІЕ 5, 41; Гуйер, ГЕ 55, 
60. 


смёю, еметь, укр. смію, сміти, блр. смёю, смець, др.-русск., ст.- 
слав. съмЁти, съм сольбу (Мар., Зогр., Ассем., Клоц., 
Супр.), болг. смёя (Младенов 596), сербохорв. смјёти, смӣјем, 
словен. зтей, ѕтёјет, ѕтёт, чеш. ѕтіёі, ѕтіт, слвц. ѕтіеі”, 
ѕтіет, польск. $пиеб, в.-луж. ѕтёб, н.-луж. зт65. || Праслав. 
*ѕътёіі, *ѕътёјо, вероятно, родственно гот. тбрз, род. п. 
110415 «гнев», д.-в.-н. тиоё «дух, гнев» (аналогично спеть, 
ст.-слав. спЁти: д.-в.-н. зриоё «успех, быстрота»), греч. 
обои «стремиться», [0400 «стремлюсь», пи@тои · Сттеї, те- 
Худбетои (Гесихий), лат. тдбз, род. п. п10г1$ «воля, обычай, 
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нрав», ву «гнев»; см. Бернекер 2, 47; Фик 1, 507; К7 22, 
377; И. Шмидт, КУ 37, 45; Вальде—Гофм. 2, 114 и сл.; 
Торп 322; Уленбек, Соё. У”Ъ. 113. Менее приемлемо срав- 
нение с и.-е. *тб- «мерить» (см. мёра, мётить), вопреки 
Бернекеру (там же), Ван-Вейку (2151РЬ 13, 88). Совершенно 
иначе объясняет зътёи Мейе (Е. 43), считая его отымен- 
ным производным от гипотетического *ѕътёја, которое он 
связывает с др.-инд. сії «старание, рвение, действенность», 
сатаЙ «трудится, работает», греч. хдиую «тружусь», хорібо 
«забочусь, обеспечиваю»; против см. Бернекер, там же; 
Вальде—Гофм. 2, 115. [См еще Френкель, «[.ех!з», 2, 
1951, стр. 184. Оригинальную этимологию выдвинул Чоп 
(«З]ау1зИбпа ВеуЦа», 5—7, 1954, стр. 233 и сл.): *зътёй. 
из *5йт6-, родственного лит. ѕзйтаи, затш@уй, кимр. сһжу- 
По «тоуеге», ирл. 40-зеппат «гнать, охотиться», с разви- 
тием знач. «двигаться, стремиться» > «сметь, желать достиг- 
нуть». — Т.] . 


смеюсь, смеяться, смех, укр. сміятися, сміюся, др.-русск. смияти 


ся, смёю ся, ст.-слав. смимти са, см са телу (Супр.), 
болг. смёя се, сербохорв. экавск. смёјати се, смёјём се, 
екавск. смйјём се, смй]ати се, словен. зтё]аИ зе, ѕтеёје зе, 
др.-чеш. ѕтіеіі ѕе, ѕтюёјі зе, чеш. ѕтаёі зе, слвц. ѕтіаі’ за, 
польск. &тіаб ѕіе, $штіеје ѕіе, в.-луж. зт]еб з0, н.-луж. зт]а$ 
зе. Др. ступень чередования гласного: др.-русск., цслав. 
насмисати сА «насмехаться», оусмихнжти сл (Мі. ЕМУ 311). || 
Праслав. ѕтіјаіі зе, ѕтюёјо зе, зтёхъ родственно лтш. $1016, 
ѕтеји, зтёма «смеяться, шутить, поднимать на смех», зта1- 
4 «улыбаться», 3114146 «вызывать улыбку, смешить», 
зп 11ё «улыбаться», др.-инд. ѕтюауаіє, позднее также ѕта- 
уаЙ «улыбается», зтёгаз «улыбающийся», ѕтііаѕ — то же, 
гомер. Ф:Хо-рре:1с «охотно улыбающийся», греч. веба, рех- 
92 «улыбаюсь», ср.-англ. ѕтіјеп «улыбаться», англ. ѕтіе 
«смеяться», тохар. А зтипаш «улыбающийся», лат. штгаз 
«чудесный»; см. Траутман, ВЅҰУ 270 и сл.; М.—5. 3, 968, 
967; Гуйер, ГЕ 55, 360; Уленбек, Ата. УУЪ. 352; РВВ 26, 
570; Мейе—Вайан 29, 140; Педерсен, ІЕ 5, 41; Торп 529. 


емило «приданое», только русск.-цслав. смило, наряду со см$ино, 


смвина — то же (Срезн. ПТ, 443, 450). Сравнивают с греч. 
вей\лоу, обычно мн. реі№а «отрадные дары, приданое, украше- 
ния»; см. Прельвиц 286. Миклошич (Мі. ЕМ 311) считает 
неясным. 


смирённый. Из др.-русск. съмёренъ (Сказ. о Бор. и Глебе 30 и 


др.), ст.-слав. съмренъ тотехубс (Супр.). От съмёрити «уме- 
рить, смягчить, подавить»: мфра «мера»; с мир сближено 
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по народн. этимологии (Мі. ЕЎ 195; Мі. ГР 938). Ошибочное 
объяснение дает Маценауэр (ЦЕ 11, 169 и сл.) 


смирна «мирра», церк., чаще др.-русск., ст.-слав. змїрьна. Из 
греч. сроруа «благовонное масло из аравийской мирты» (Фас- 
мер, ИОРЯС 12, 2, 234; Гр.-сл. эт. 187; Мі. ЕМ 311). Произ- 
ношение см- является книжным, а зм- отражает народн. ср.- 
греч. произношение. См. змирна. 


смбголь ж. «смоль», зап. (Даль), смбгарье «дрова, с которыми 
лучат рыбу», [бывш.] Холмск. у. Пековск. губ. (РФВ 76, 283), 
польск. зтовогх «торф», местн. н. Ѕ5тосог2емо, н.-луж. зтосог 
«торф», др.-чеш. Ѕторог, местн. н. (Розвадовский, Мак. і Рг. 
4, 464). Связано чередованием гласных со смёга (см.). 


смок «змей (в сказках)», блр. смок, цмок «дракон», русск.-цслав. 
смокъ «змея», болг. смок «уж, медяница», словен. зтоК, 
род. п. зтоКа «дракон», чеш. 2ток — то же, слвц. 20КЕ 
«домовой», польск. зток «дракон», наряду с чеш. тек 
«домовой, змей». || Объяснение из *ѕътъкъ, связанного со 
смикаться, (пре)смыкйться, напрашивается для чеш. 2тпекК, 
которое могло получить 7- из х2тіја; см. Младенов 594; 
Преобр. П, 337; Голуб —Копечный 437. Но эта этимология 
не объясняет вокализма -0-. По мнению Брюкнера (503), 
*ѕлокъ, первонач. «сосущий», родственно смоктёть (см.). 
Лит. ѕпӣКаѕ «дракон, змей» скорее заимств. из слав., а не 
родственно ѕтокъ (Брюкнер (Е\У 134), вопреки Миклошичу 
(Мі. ЕМ 311). [Напротив, Слушкевич (ЈР, 38, 1958, стр. 211 
и сл.) относит эти сближения к народн. этимологии и источ- 
ник слав. ѕтоКкъ видит в герм.; ср. англос. ѕпаса, англ. зпаке 
«змея»; $ѕп- У зт- — Т.] 


смбква, смокбвница, цслав., ст.-слав. смокъ, род. п. смокъЕе 
сӧхоу, оохорорёх (Супр.), болг. смоква, сербохорв. смӧква, 
словен. зтбКэу, польск. зтокма. Напротив, чеш. зтокуа 
«фига, смоква», в.-луж. зток\а — то же представляют со- 
бой неологизмы; см. Кипарский 222. || Заимств. из гот. зтакКа 
«фига, смоква» или *зтаККб, буквально «вкусный плод»; 
см. Уленбек, А{]Рь 15, 491; Стендер-Петерсен 363 и сл.; 
Кнутссоп, СС. 44 и сл.; Лёве, КА 39, 325; Шварц, АЁРЬ 
41, 125; Пайскер 92. Слав. слово скорее всего получено из 
балканогерм., едва ли через фрак. посредство, вопреки Ки- 
парскому. Гот. зтакКа ср. с нов.-в.-н. ѕсһтескеп «прихо- 
диться по вкусу», лит. зтасига мн. «лакомства» (Клюге- 
Гётце 151; Торп 526). [Иллич-Свитыч («Әтимол. исследова- 
ния по русск. языку», М., 1962, стр. 71 и сл.), напротив, пола- 
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гает, что слав. “зтоку исконно и развивало знач. «сочная 
ягода» У «смоковница». — 7'.] 


смокот&ть «выпрашивать милостыню», олонецк. (Ќулик.). Ср. сл. 


смоктать, смокчу «сосать, высасывать», калужск., орл., смоко- 
тёть — то же, южн., зап., вологодск. (Даль), укр. смоктёти, 
-кчў «сосать, жадно пить», блр. смоктёць «вытягивать мозг 
из кости со звуком; сосать», польск. зтоКбаб «чмокать», 
зтокпаб — то же, стоКас, стокпаб «чмокать, подгоняя ло- 
шадей». || По-видимому, звукоподражательное, как и чмбкать 
(см.); ср. Преобр. П, 336 и сл.; Брюкнер 503 и сл. 


смола, смоль ж., укр. смола, блр. смоль, др.-русск., сербск.-цслав. 
смола &сфаћтос̧, болг. смолі (Младенов 594), сербохорв. смола 
«смола», словен. зт а, чеш. ѕтоја, зт а, слвц. ѕтоја, 
польск. 571014, в.-луж. зтофа, н.-луж. зтба, полаб. эта 
«смола, ад, печь». Др. ступень чередования гласных: смілить 
(см.). || Родственно лтш. ѕте]і мн. «смолистые поленья», лит. 
зтё!а «тлеет», зте!А «смола», за ИКИ, ѕтіКѕй «слегка 
дымить», з|КУЙ, зтПкай «курить благовониями», нж.-нем. 
зте]еп «гореть долго и дымно», ср.-англ. зто]4ег «дым»; 
см. Эндзелин, СБЭ 194; КО 52, 119; М.—59. 3, 357; Младе- 
нов, там же; Петерссон, АгАгтб@9@. 135; Потебня, РФВ 
4, 205; Коржинек, РЕ 61, 44. Отсюда произведен др.-русск. 
гидроним Смольня, откуда название города Смолёнск, др.- 
русск. Смольньскъ, др.-сканд. ЗшаепзК]а (Шварц, АЁІРЬ 41, 
131). Согласно Погодину (Мб. Ве1іё 83), назван так потому, 
что там смолили суда. Лит. зта!А «смола, вар», вост.-лтш. 
зта]а — то же заимств. из слав. (М.—Ә. З, 953, 959). 


смолж «улитка», только др.-русск. смолжь, Речь тонкосл. греч. 
966 (Фасмер, СеѕргасһЬ. 177), блр. смоўж — то же, чеш. 
111й «моллюск», польск. та{2 — то же, полаб. тои2 «улитка». 
В стороне стоит болг. мёлчев, мёлчов, мёлчо «улитка», кото- 
рое связано с рум. шес — то же, тес, македонск.-рум. 
2т6]с1а — то же; см. Тиктин (2, 966), который пытается 
связать последние формы с лат. тагех. || Во всяком случае, 
исконнослав. и, вероятно, связано с молбзиво, молокб. Суще- 
ствует поверье, что различные животные отсасывают молоко 
у домашнего скота; ср. об этом Риглер, МиЅ 7, 141, без 
слав. слов. Ср. укр. молокосіс «ящерица» (Карлович 382), 
др.-инд. со0һа «ящерица»: лат. 206 «жаба», первонач. «со- 
сущая коров» (Людерс, 20МС 96, 44 и сл.). [См. еще Ма- 
хек, «Ә]ауіа», 28, 1959, стр. 273. — Т.] 


смблоеть ж. «коровье вымя», с.-в.-р., вост.-русск., вологодск., 
вятск., сиб., енисейск. (ЖСт., 1903, вып. 3, стр. 804), смб- 
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а а 
лочь — то же, арханг. (Даль). Связано с мблост «говение», 
ст.-слав. МАСТИ, МАБЗЖ «доить» (см. молбзиво); ср. Мі. ЕМ 
188; Бернекер 2, 73; Торбьёрнссон 1, 87. Другие сближают 
с молсіть «сосать» (Шахматов, ИОРЯС 7, 1, 302; Маценауэр, 

ГЕ 10, 329). 


смонӯть, осмонўть «шмыгнуть, чесать», псковск., новгор. (Даль). 
Возм., связано с мотёть? 


сморгать, сморгёю «звучно втягивать и извергать мокроту но- 
сом» (Даль), также «очищать прут от листьев; веревку от 
костры»; диал. шмбргать — то же, севск (Преобр.), укр. 
шмбргати, -аю «дергать, ощипывать, очищать», блр. смбр- 
гаць «часто шмыгать носом». || Родственно лтш. ѕшиѓраі, 
-йји «марать», лит. ѕюпйгсраѕ «сопли», зшагей$ (м.) — то же, 
лтш. ѕтиїса «грязь», зти?оПи$ «неряха, сопляк» (Траутман, 
ВЅУУ 272; М.—5. 3, 970). Ср. сл. По мнению Преобр. (11, 
338), первонач. звукоподражательное. 


сморкать(ся), -Аю(сь), укр. сморкёти, блр. сморкаць, др.-русск. 
смъркати, цслав. смръкати — то же, смръкъ «сопли», болг. 
сморкам «втягиваю воздух, нюхаю (табак), глотаю жидкость», 
сербохорв. шмркати, шмрчём «шмыгать, втягивать носом», 
словен. ѕюѓКаёі, эш Кат «шмыгать носом, хлебать», ѕтЁК, 
род. п. зшЁка «сопли», зшЁКа (ж.) — то же, чеш. зшткай 
«сморкать(ся)», слвц. ѕтюгКкаі’, польск. зтагкаб — то же, 
зтагк «сопли», в.-луж. ѕтогКаб, н.-луж. зтагКа$, также 
словен. зт{Ке|] «сопли». || Праслав. *ѕтюъгкъ, *зшъгкай, ср. 
лит. зшигоа$ «сопли», ѕшигкёйпіі «замарать, запачкать», 
нов.-перс. тоге «сопли» (Корш, 142. ЈЬ. Г, 74), подробно 
см. на сморгіть (Траутман, ВЗ\У’ 272; И. Шмидт, КА 32, 
384; Уок. 2, 31; Младенов 595). Нов.-в.-н. Зевпигое] «та- 
бачный осадок в мундштуке трубки или слизистый осадок 
в трубе духового инструмента», рассматривавшееся 
ранее как родственное этому слову (см. Цупица, @С 137), 
скорее следует связывать с нов.-в.-н ѕеһтіегеп «пачкать» 
(см. Клюге-Гётце 531). 


емброд, род. п. -а «вонь, смрад», укр. смбрід, род. п. смброду, 
блр. смброд, др.-русск. смородъ, ст.-слав. смрадъ досодіа 
(Супр.), болг. смрад®т (Младенов 594), сербохорв. смрад, 
местн. п. ед. смраду, словен. ѕтюгаӣ, род. п. зшга4а, зттАДа, 
чеш., слвц. зшга «вонь, зловоние», польск. ѕтюгбй, род. п. 
ѕтгойи, в.-луж. зтгб4, н.-луж. зшго «вонь, кал; черемуха». 
Др. ступень чередования: смердёть (см.). Ср. лит. зтагдаз 
«зловоние, смрад», зтаг Из «смрадный, вонючий», лтш. ѕта?іѕ 
«запах», ѕтагдіа «запах, аппетит, желание», гёттингенск. 
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ѕтагі «грязный», зтаге ж. «грязь», гот. зтагпа «кал», греч. 
рорбссо «делать черным, покрывать сажей, копотью» (Траут- 
ман, ВЅҰУ 271; М.—5. 3, 954; Буга, РФВ 75, 146; Хольт- 
хаузен, РВВ 46, 139). Сюда же сморбдина, диал. саморбдина 
(сближено с сам), укр. сморбдина, ср.-нж.-нем. ѕійпКкѕітик «чер- 
ная смородина», нов.-в.-н. Ѕ/пкрашт — то же (Прицель — 
Ессен 335): зипКеп «вонять», так как листья черной сморо- 
дины издают острый запах (Мі. ЕЎ 310; Преобр. ПІ, 339). 
Ср. др.-прусск. зтог4е «черемуха» (Траутман, там же). 


сморбзить, сморбжу «сказать глупость», морбзить — то же (Даль). 


Связано чередованием гласных с *шьг7- (см. мёрзкий): *тог2-. 
По мнению Преобр. (11, 339), непосредственно от морбзить 
в обычном знач. Он предполагает происхождение из семина- 
ристского жаргона от греч. врбс «глупый», что, однако, 
остается абсолютно недостоверным. 


сморчбк, род. п. -чка — назв. породы грибов; в переносн. знач. — 


о морщинистом худом человеке, укр. сморж, род. п. сморжӣ, 
сморжй, род. п. сморжЯ, сморч, род. п. -й, сербохорв. 
смрчак, род. п. -чка — то же, словен. зт?ёек, род. п. -ёКа, 
чеш. зшгй, слвц. зшгй, польск. зтаг2, зтаг42, в.-луж. зтогй, 
зтогйа ж., н.-луж. зтагй. || Древнейшей была, по-видимому, 
форма *зтъгйь, возм., родственная сморгёть (см.), или (для 
русск., сербохорв., словен.) *зтъгК-; ср. сморкёть. Напра- 
шивающееся сравнение с мӧрщить, морщіна (Преобр. 1, 
558) принять нельзя, несмотря на пример перчётка: перст, 
потому что тогда остаются неясными формы на -ж-. 


смотрёть, смотрю, диал. мотрёть, олонецк., казанск., нижегор.; 


укр. смотріти, смотрю, др.-русск. съмотрёти, ст.-слав. 
съмотрити хатораде1у, хатауоўса: (Супр. и др.), целав. мотрити, 
мощрњ, болг. мотря «смотрю», сербохорв. мотрити, мотрйм — 
то же, словен. ѕзтоітіу, род. п. -Їуа «осмотрительный». || Праслав. 
* той в соединении с приставкой ѕъ-, производное от *тобть, 
родственного лит. табгиз, 15табги$ «осторожный», јтаігӣѕ 
«ловкий», таѓубі, табай «смотреть», лтш. таз, штаба «вос- 
принимать, чувствовать», та «чувствовать, замечать», 
греч. ролебю «ищу, стремлюсь», рӣтос ср. р. «разыскание», 
рахЕТ" Сттеї, рассол’ бдтўсо: (Гесихий), ратўр: ётісхотос, ратт- 
ребеіу, растебеу" Сттеїу (Гесихий); см. Мейе, Е. 409; Траут- 
ман, ВЅҰ/ 171; М.—59. 2, 566; Розвадовский, Ои. Ст. 2, 260; 
Фик, КЛ 22, 381; Френкель, ІЕ 49, 208 и сл.; Прельвиц, 
ВВ 26, 308; Бехтель, ех. 223. [Ср. еще болг. смбтра «ду- 
маю, считаю»; см. Стойков, БЕ, 5, 1955, стр. 11, а также 
Махек, ЅРЕЕВО, 4, 1955, стр. 32.—Т.] 
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смрад, род. п. -а. Заимств. из цслав., вместо исконнорусск. смб- 
род (см.). 


смуга «темное пятно, полоса», курск., воронежск. (Даль), укр. 
смуга «черта, цолоса», словен. зтаса, чеш. &тоцћа «грязная 
полоса», слвц. зтива, &тӣћа, в.-луж. зтиВа, н.-луж. зтива. || 
Сравнивают с лтш. зтаио$ «тонкий, стройный», лит. зизтаиса 
«сужение зтацей «задушить» (см. смуглый), др.-исл. зтиса 
«углубление, лазейка», зтоса — то же, ѕтеусја «прижимать, 
натягивать», ср.-в.-н. ѕісћ зтоцоеп «жаться», ср.-нж.-нем. 
шик «гибкий, эластичный, изящный», др.-исл. зт]аса «при- 
жиматься», ср.-в.-н. ѕтпіесеп «вдавливать» (Зубатый, АЁ$1РЬ 16, 
413; Тори 531 и ел.; М.—Ә. 3, 954; Хольтхаузен, Аҹжп. 
Үр. 267). Связь с греч. роубс «угол» сомнительна, вопреки 
Торпу, Хольтхаузену (там же); см. Гофман, бг. МЬ. 209. 


смуглый, смугл, смуглӣ, смўгло, укр. смуглий. || Считается род- 
ственным лит. ѕтаџоіі, ѕтацеји «давить, душить», англос. 
ѕтпёосап «дымить», ср.-в.-н. ѕтоисһ «дым», ангдос. зтоса м. 
«дым», англ. ёо зшоКе «дымить, курить», греч. орбуф, аор. 
страд. ёсроүту «варю; жарю на медленном огне, изнываю», 
арм. шах, род п. шуоу «дым», др.-ирл. тӣсһ «дым»; см. 
Цупица, СС. 166; Торп 531; Лёвенталь, РагЬепЬе?. 15; 
Петерссон, АгАгт8іџа. 44 и сл.; Хог 81. Мог 39 и сл. 
Ввиду смяглый Брандт (РФВ 24, 181), Цупица (там же), 
Коржинек (ГЕ 61, 48) реконструируют отношение чередова- 
ния гласных *5т00-: *ѕтес-. Смяглый, возм., представляет 
собой экспрессивную палатализацию формы *ѕтар-. Кроме 
того, предполагали также еще связь чередования гласных 
со смёга (Мі. ЕМ 311, Преобр. ІП, 340), ссылаясь при этом 
на отношение тмура:хмийра. [См. также Е рне, Піе зау. 
Ѓагрепрепеппипвеп, Упсала, 1954, стр. 62 и сл. — Т.] 


Смугра «сказочная река, на которой киевские богатыри побеждают 
цареградских», только в Сказ. о киевск. богатырях; см. 
Гудзий, Ист. 306 и сл. Поскольку это название больше 
нигде не встречается, допускают искажение из Угрё-река. 
На последней Иван ПІ разбил в 1480 г. татарского хана 
Ахмата (см. об этом Соловьев, Ист. России І, 1426 и сл.). 


смуздать «стащить, украсть», курск. (Даль). Неясно. 


смурыгать «тереть, шмыгать, дергать, драть, чесать», смуры- 
кать — то же, тверск. (Даль). Рассматривается как позднее 
итеративное образование от сморгёть (Преобр. П, 338). 


смурый «темно-серый; мрачный» (Мельникови др.), смур, смура, 
смфро, ср. также мурый, пасмурный, хмура. Сравнивают 
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с болг. смуртЯ се «морщу лоб» (Младенов 595), кашуб. 
зтига «туман». Ср. др.-исл. теугг «хмурый; дряблый, рых- 
лый», греч. @ла0рбс «темный, туманный»; см. Цупица, ВВ 25, 
101; Прельвиц 31; Мі. Е\ 311. 


смустйть «смутить», -ся «смутиться», псковск., тверск. (Даль). 
От мутить; ср. Преобр. І, 572. Сюда же смустйть, сому- 
стіть «смутить, соблазнить», вятск. (Васн.). Возм., скре- 
щение мутйть и мясті (см.). 


смута, смутить, итер. смущёть (заимств. из цслав.). От мутить. 
Ср. ст.-слав. СЪМЖТИТИ тарасоє:у (Супр.). Отсюда образовано 
смутьян (Лесков и др.). 


смух, род. п. -а «дубленая овчина», смўшка — то же, смушбвый, 
прилаг. (Гоголь), укр. смўшок, род. п. -шка, смут, польск. 
зшисй, 50152, $тиз2ек — то же, в.-луж. зтб8Ка. || По мнению 
Брюкнера (504), из нов.-в.-н. Ѕсһтаѕсһе «шкурка ягненка», 
ср.-в.-н. ѕтаѕесћіп (ХІУ в.), ѕтаѕѕе (ХУ в.); см. Гримм 9, 944. 
Происхождение этого нем. слова неясно. Др. этимологии 
в связи с мышь (см.) неудовлетворительны, вопреки Потебне 
(у Преобр. ІІ, 341). Едва ли связано со словен. ѕюйКкпій, 
зтакпет «сдирать», которое связано со смыкать. Ср. 
также сл. 


смыгать, смыгнуть «шмыгать, тереть», тамб., воронежск. (Даль), 
также «бегать взад и вперед, боваться, метаться», новгор., 
нижегор., воронежск. (Даль). Ср. также шмыгёть (см.). 
Может быть сближено как родственное со ср.-нж.-нем. ѕт@кеп 
«ползать», др.-исл. зтёукши «ползучий», нидерл. зтоккееп 
«поджидать, подкарауливать, подстерегать», лтш. $ти42743 
«насекомое, пресмыкающееся», см. близкие формы (без русск. 
слова) у Мюленбаха — Эндзелина (М.—Ә. 3, 970), Хольт- 
хаузена (Ап. УЬ. 267), Франка—Ван-Вейка (627 и сл.). 
Обычно смигать сравнивают со словами, приводимыми на 
смўга (Зубатый, АЁЗРЬ 16, 413). 


смыкёть, -&ю, итер. от сомкнуть, замкнуть. Первонач. *съмък- 
нжти, *мъкнжти; ср. сербохорв. смӣкнём, смаћи «снять, 
сбросить; убить, погубить». Из приставки съ- и к. мыкёть, 
-мкнуть, мчать. Ср. лит. шки, шапка «удирать, умы- 


кать», лтш. ши шаКки «отодраться, отделиться, убежать» 
(Траутман, ВЅҰУУ 189). 


смыкать, смыкнўть «теребить, дергать» (Даль), «стирать, мыть», 
петерб., новоладожск. (Даль), смыкёться, обычно пресмы- 
кёться, укр. смйкати «дергать», смикатися «шляться», 
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др.-русск. смыкати ся «ползать», ст.-слав. смыкати сл обресфаи 
(Супр.), сербохорв. смук «уж», смукнути, смӱкнём «вы- 
хватить, выдернуть, наброситься, напасть», словен. ѕтїК 
«рывок», ѕзтюіКкаёі зе, тіКатю ѕе «шмыгнуть, красться», этак, 
род. п. зтаКа «быстрое движение», зтиКай, ѕтйКкат «шмыг- 
нуть, юркнуть», чеш. ѕтук «буксование, скольжение», зту- 
Кай «тащить, волочить», слвц. ѕтуКкаі — то же, польск. зтукКаб 
ѕіе «ползать, тащиться», зтиКаб «обдергивать», в.-луж. ѕтуКк 
«толчок, рывок», ѕтукаб «тащить», н.-луж. ѕтуКк «толчок, 
удар», зтука$ «тащить». || Родственно лит. ѕтйћііі, ѕтипКкі 
«сползать», зтайКИ, ѕтаиКкійў «стягивать, сдергивать, тянуть», 
итер. зтацкуй — то же, лтш. &тиКкіё, таки «скользить», 
англос. зтарап «юркнуть», др.-исл. зт]аса — то же, зтира 
«узкое отверстие», ср.-в.-н. ѕтіесеп «прижимать» (Фик, 
КИ 20, 366; Траутман, ВЗ\У’ 271; М.—5. 4, 83, 86; Цу- 
пица, СС 138 и сл.; Л. Блумфилд, Сегтатса Ѕіеуегѕ 93; 
Торп 532; Мейе—Әрну 748. 


смычбк, род. п. -чка, укр. смичбк, чеш. зрубеКк, польск. зтус2ек. 
Связано с предыдущим. [Лит. зти!аз «скрипка» заимств. 
из слав. зтукК-. — Г.]. 


смяглый «смуглый; темный, черный», только др.-русск. смАглъ 
(Срезн. ПТ, 452), наряду со смаглъ. Возм., это экспрессив- 
ная палатализация (см. Махек, Ѕіціе 17 и сл.), но допустимо 
также предполагать чередование гласных *ѕтербъ : *зтоб- 
(см. смўглый). Последней точки зрения придерживаются 
Цупица (СС. 166), Коржинек (ГЕ 61, 48). Ср. также смога. 


смягнуть, пересмягнуть «пересохнуть (о губах), потрескаться», 
смяга во рту (Лесков), пересмяглый, пересмяклый «потрес- 
кавшийся (о губах)», др.-русск.: уста итъ пересмягли 
(Псковск. І летоп.), блр. осмягнуць «высохнуть», чеш. 03- 
ша у «загорелый», слвц. 2аѕтёАШу. Наряду с этим: пере- 
смякло во рту (Мельников 6, 179). Предполагают экспрес- 
сивную палатализацию из *смаг- (см. смага); ср. Махек, 
ша. 17 и сл. С др. стороны, предполагается связь чередо- 
вания гласных с0 смуглый (Цупица, СС. 166; Коржинек, 
ГЕ 61, 48) или контаминация *зтарпой с *текъкъ (см. 
мягкий), по Петерссону (Гог $1. М. 39); см. также Махек, 
там же. Важно также, во всяком случае, отметить формы 
на -к-. 


смякать «сжать». От *текъкъ (см. мЯгкий); ср. Бернекер 2, 42; 
Маценауэр, ГЕ 10, 173. 


семятка. От мятў, мясті (см.); ср. всмятку. Не от мягкий, 
вопреки Горяеву (ӘС 333); см. Преобр. П, 343. 
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————————==——Ш—Ш—Ш——ы——ыы—ы—ы—ы—ыы—ыыыы—ыыщыщ——Ш——Ш—ШЩщЩШЩщШЩ———— 


снабдйть, русск.-цслав., ст.-слав.  сънавъл ти, сънавъждж 
д.асфбелу, собе, фидаллес$ои (Супр.), чеш. ѕп&раёіі «наблюдать, 
созерцать, обеспечивать». Образовано от Ьъіёії «бодрство- 
вать, заботиться» (Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 39; 
Преобр. П, 343). В первой части Зубатый (142. ЈЬ. 1, 185) 
усматривает стар. отлож. ед. *зъпа от ѕъръ «сон», т. е. 
первонач. «пробуждаться ото сна». Напротив, сомнительно 
сближение с цслав. напьда «жалование», нап’ «наемник», 


` наповати «быть в услужении», вопреки Брандту (РФВ 18, 
18; 23, 87 и сл.) 1. 


снабзак, род. п. -& «котомка, солдатский ранец», зап. (Павл.). 
Вероятно, через польск. $пар2ак — то же, сандомирск., из 
нов.-в.-н. ЅсһраррѕасК, нж.-нем. ѕпаррѕаск (Гримм 9, 1176). 


снага «сила», южн., снёжный «видный, здоровый, дородный, 
сильный», владим., «удобный?», псковск., зап. (Даль), укр. 
снагӣ «сила», др.-русск. снага «успех; удача; деятельность, 
дела», сербск.-цслав. снага прохотт, болг. снагё «тело, сила», 
сербохорв. снага «сила, тело», словен. ѕпара «опрятность, 
украшение», чеш., слвц. ѕпаһа «усилие, старание», польск. 
зпага «украшение». Недостоверно сравнение с греч. утуо 
«плыву», уйо «теку», лат. пб, паге «плавать», др.-инд. ѕпаў, 
ѕпауаів «купается», авест. ѕпауеіів «стирает, чистит» (Мла- 
денов 596 и сл.). 


снадить, снёжу «составлять, скреплять, подгонять (доски)», «спа- 
риваться (о птицах)», укр. снадь ж. «загар», др.-русск. 
снадь ж. «поверхность, верх» (Григ. Наз.; см. Срезн. ПІ, 452), 
сербск.-цслав. снадь ё ётітоћ с, чеш зпа@ «может быть», 
ѕпаа м. «легкость», ѕпайпу «легкий», слвц. зпа4? «возможно», 
ѕпайпу «легкий», польск. ѕпай4 «может быть», ѕпайпу «лег- 
кий», в.-луж. ѕпа44 · «может быть», ѕпайпу, н.-луж. зпай 
«вероятно», зпадпу «легкий, незначительный, скудный». || 
Первонач., по-видимому, родственно снасть (см.). Менее ве- 
роятно образование из $ъ-, па- и к. *1һё; ср. наст, суд. 
Абсолютно невероятна мысль 0 заимствовании из кельт.; 
ср. ирл. ѕпаідіт «режу», ѕпаѕѕ «порез», вопреки Шахматову 


(АәІРЬ 33, 92). 


сназы мн. «положенные друг на друга крест-накрест палочки 
в улье», череповецк. (Герасим.); ср. укр. сніз, род. п. снбзу 
«дощечка сота». Связано со снбза, занбза, вонзйть. 


1Р. Брандт в 23-ем номере РФВ отказывается от своего первонач. 
объяснения (см. РФВ 23, 87). — Прим. ред. 
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снай «свояченица, сестра жены», нижегор. (Даль). По мнению 
Даля (4, 315), из морд. Неясно. 


[снаряд, род. п. -а, др.-русск. снарядъ, нарядъ (ХУІІ в.), сино- 
нимичные слова со знач. «артиллерийское оружие», «собра- 
ние оружия», реже — «разрывной снаряд, мина» см. Гари- 
бян, «УЗ Ереванского русск. пединститута», 6, 1956, 
стр. 282 и сл. — Т.] 


снасть ж., род. п. -и, диал. также «репіѕ», олонецк. (Кулик.), 
укр. снасть «остов; скелет», др.-русск. снасть «орудия, 
снаряд; сбруя; вооружение, доспехи». Предполагают связь 
со снадить (см.), др.-русск. снадь «верх, поверхность». 
Считают родственным лтш. ѕпаі, зпама «непрочно скручи- 
вать», др.-ирл. ѕпаіһе «нить», др.-англ. зп «повязка на 
голову» (М.— 9. 3, 973 и сл.; Хольтхаузен, Аепо]. Ұр. 305). 


снафӣда «безобразно разодетая щеголиха», новгор., олонецк., 
снофида «человек, одетый в очень длинное платье», владим., 
моск., тамб. (Даль) Неясно. Для выяснения этимологии 
ничего не дают снафіда «вялый, неповоротливый», шенкурск. 
(Подв.) и укр. сновйда м. «лунатик». Ср. также снофида. 


снег, род. п. -а, укр. сніг, др.-русск., ст.-слав. снг учу, уецьюу 
(Супр.), болг. сняг (Младенов 597), сербохорв. снй]ег, 
местн. ед. снијёгу, словен. ѕпёр, род. п. ѕпеса, чеш. ѕпіћ, 
слвц. ѕпећ, польск. $шес, в.-луж. ѕпёһ, н.-луж. ѕпёс, полаб. 
зпег. || Родственно др.-прусск. ѕпауріѕ «снег», лит. ѕпіёваѕ — 
то же, ѕпаїсаја «снежинка», лтш. ѕпіесѕ «снег», гот. ѕпаічуѕ — 
то же, греч. уёфе «идет снег», лат. піїуіё, д.-в.-н. ѕпічіё, 
лит. ѕпіёса, авест. ѕпаёјўаіий — то же, наряду с лит. ѕпіри, 
ѕпійва «идет снег», лтш. 51104, лат. птойЦ «идет снег», 
піх, род. п. піуіѕ «снег», греч. уфа, вин. ед. «снег», у:ӣдес 
«хлопья снега», др.-ирл. $11014 «идет дождь, снег», др.-инд. 
ѕпіһуай «мокнет, становится клейким, прилипает, ощущает 
склонность», прич. ѕпієдһаѕ, кауз. ѕпеһауаіі; см. Траутман, 
ВЗУ 272 и сл.; М.—9. 3, 976, 978; Мейе— Вайан 29, 140; 
Уленбек, Аша. МЬ. 348 и сл.; Педерсен, Кей. Ог. 1, 85; 
Вальде—Гофм. 2, 169 и сл.; Гофман, Ог. УЪ. 218 и сл.; 
Торп 522. [См. еще специально Гонда, КИ, 72, 1955, 
стр. 228 и сл.; Бенвенист, Муйртс уйр:у, І, Вена, 1956, 
стр. 31 и ел. — Т.] 


снедь, род. п. -и, ж., снёда — то же, др.-русск., ст.-слав. сънфль 
ёбвора, Врёо:с (Клоц., Супр.). Из *ѕъп-ёдь, см. едй, есть и с-. 
Ср. лит. 641$ м. «пища, кушанье, корм», др.-прусск. 1913 


«еда» (Траутман, Арг. рга. 345; ВЗ\УУ 66). 
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снека «вид судна», только др.-русск. (Псковск. 1 летоп. под 1462, 
1480 гг.; см. Дювернуа, Др.-русск. слов. 193), тождественно 
шнека (см.), с псковск. -с- из -ш-. 


енем, см. сонм. 
снет, см. снитбк. 


снигӣрь, род. п. -я, обычно снегирь, укр. снігӣр, сшгур, снигір. 
Из *снёгырь, со стар. вост.-слав. ассимиляцией $ —ы и —ы 
(Мі. Е\ 312; Розвадовский, В$ 2, 111 и сл.; Преобр. 11, 346). 
В семантическом отношении ср. чеш. ѕпёһи]е — птица «подо- 
рожник зимний», польск. $піесша — то же, лит. ѕпіеріпіѕ 
«снегирь», буквально «снежный», лтш. $11642е «снегирь», 
нем. Ѕсһпееаттег «белая куропатка» и др. (Суолахти, 
Уогеш. 140; М.—9. 3, 977 и сл.; Смирнов, РФВ 14, 181; 
Соболевский, Лекции 82). Ср. у Гоголя («Вечера на. хуторе 
близ Диканьки»): «снигирь уже прогуливался по снеговым 
кучам». 


снйзки мн. «нитка бус, носимая как ожерелье». От низёть (см.). 


ениекать, др.-русск. сънискати — то же. От искати, с приставкой 
СЪН-. 


снитбк, род. п. -тка — рыба «Озтегиз ерегапиз», новгор., сня- 
тӧк — то же, сев.-вост., снетбк (Даль), др.-русск. снётъ 
(Псковск. летоп. под 1626 г.; см. Дювернуа, Др.-русск. 
слов. 193; Домостр. Заб. 151). || Затруднительно фонетически 
предположение о заимствовании из шв. диал. зп «мелкая 
марена», датск. ѕійпі «рыба наподобие угря», норв. з6ифа 
или ср.-нж.-нем., нж.-нем. зИп, откуда нов.-в.-н. Ѕйпі «ко- 
рюшка» (близкие формы см. у Клюге-Гётце (595), Ельквиста 
(1077), Карстена (Мёт. Ѕос. М№ворьИ. 3, 424 и сл.)), или 
о происхождении через метатезу из фин. ѕіпій «снеток» 
(Мі. ЕУ 312; Калима 218; Преобр. ПІ, 347); предполагали 
также влияние на это слово со стороны исконнослав. *ѕпёіъ, 
укр. сніт «колода», чеш. ѕпёі” «сук», которое сближают 
с гот. ѕпеірап «резать» (Леви, К2 40, 561). Недостоверно 
произведение из #*сънёдь (Смирнов, РФВ 14, 179) или мысль 
о влиянии со стороны последнего слова (Преобр., там же). 
Допустимо также думать о заимствовании в др.-русск. 
в форме *стлт’ь из какого-либо сканд. источника и переход 
затем в #снатъ аналогично др.-русск. Къснатинъ = Кон- 
стантин. Ср. сельдь. 


снить ж., род. п. -и — растение «Аероройіот ройартагіа», арханг. 
(Подв.), сныть — то же, укр. сніть, блр. снытка. Сравни- 
вают с сербохорв. снйёет м., ж. «головня в хлебе», снёт — 
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то же, словен. $066 (м.) — то же, зп6ё (ж.), род. п. -1, чеш. 
ѕпёё, слвц. зпе’, польск. $щеб, в.-луж. 066, н.-луж. $16$.|| 
Праслав. *ѕпёіь. Абсолютно недостоверно предположение 
Погодина (Следы 275) о том, что здесь содержится *$ъп-, 
соответствующее греч. хбюу, род. п. хоубс «собака», лит. ёиб, 
род. п. 8106$ и т. д.; см. против этого Преобр. 11, 346. [См. 
подробно Меркулова, Очерки по русск. народной номен- 
клатуре растений, М., 1967, стр. 62 и сл. — Т.] 


снйца, шнӣца «один из двух брусков, между которыми укреп- 
ляется дышло», укр. сниця, чеш. ѕпісе ж., слвц. ѕпісе мн., 
польск. Ѕпіса, в.-луж. ѕпісу мн. (то же), н.-луж. зѕпіса. 
Абсолютно недостоверно произведение из нем. Ѕсһпії «раз- 
рез, прорез» или Зс№пИ2 «кусочек, ломтик» (Преобр. 11, 344) 
ввиду расхождения знач. По Миклошичу (Мі. ЕМ 312), 
неясно. На мой взгляд, из *о]езьиса от *оје, род. п. ојеѕе 
«дышло, оглобля», о котором подробно см. выше, на воё. 


сноб «человек с претензиями без достаточных на это оснований». 
Из англ. зпоф, первонач. «сапожник, человек низкого проис- 
хождения» (Чемберс 475; Гамильшег, ЕУ 803). 


сновать, сную, др.-русск. сновати, сную, русск.-цслав. сноути, 
сновж, болг. сновё «набираю основу ткани, сную», сербохорв. 
сновати, сну]ём, словен. ѕпоу&іі, зпи]ет «набирать основу 
ткани; замышлять», чеш. зпоим, ѕпијі, зпоуаМ «набирать 
основу ткани; готовить, замышлять (перен.)», слвц. ѕпоуаі” 
«мотать, наматывать», польск. зпиб ѕіе, зпо\аб ѕіе «сновать, 
блуждать, шататься», в.-луж. зпо\аб, н.-луж. $по\а$, ѕпи$, 
пи] «набирать основу ткани». Др. ступень чередования: 
целав. осныванли б Фере\и5у. || Родственно лтш. ѕпаијіѕ «петля», 
зпац]а, гот. ѕпіуап «спешить», ѕпіитјап — то же, др.-исл. 
зпиа «вертеть, мотать, плести», зпидг «поворот, узел», зпоот 
«быстрый»; см. Перссон 818; Уленбек, РВВ 30, 309; Мейе, 
МІ, 14, 357; Траутман, ВЅҰҮ 272; М.—59. 3, 973; Торп 523; 
Хольтхаузен, Ами. УЬ. 270. Ср. также оснбва. 


Сновь (ж.) — правый приток Десны в [бывш.] Черниг. губ., 
др.-русск. Сновь (Хож. игум. Дан. (неоднократно)); правый 
приток Тускори, в [бывш.| Курск. губ. || Ср. др.-инд. ѕпаџіі 
«течь, струиться, омывать, сочиться», прич. ѕпиѓаѕ, греч. уёо 
(из *ѕпеуб) «плыву», лаконск. уба‘ ттүтї (Гесихий); ср. По- 
тебня, РФВ 4, 207; относительно близких форм см. Буазак 
658; Гофман, Сг. УЪ. 212 и сл. Иначе объясняют это слово 
Соболевский (АЁ РЬ 32, 310; РФВ 64, 160) и Розвадовский 
(199 и ел.), которые пытаются исходить из *Съны, род. п. 
*Сънъве или *Съны, род. п. *Сънъве. 
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енбза «крестообразная полочка для сот в улье, жердочка в клетке 
для птицы», южн. (Даль), снозйть «вставлять снозы», укр. 
сніз, род. п. снбза «палочка в улье». Связано с зандза, 
вонзіть; см. Преобр. П, 345. Ср. снёзы. 


снокотйть, снокотитить «кончить дело кое-как, сделать по конец 


пальцев», олонецк. (Кулик.; Даль). Производное от нбготь; 
см. Даль 4, 423. 


сноп, род. п. -а, укр. сніп, род. п. снопӣ, др.-русск. снопъ 
(СПИ), ст.-слав. снопъ бесов, братья (Супр.), болг. сноп, 
сербохорв. снбп, род. п. снопа, словен. зпор, род. п. зпбра, 
чеш., слвц., польск., в.-луж., н.-луж. ѕпор, полаб. ѕпӣр.|| 
Родственно д.-в.-н. зпиафа «повязка», зпиоБШ ср. р. «це- 
почка»; сомнительна связь с лат. парӣгае «соломенные жгуты», 
которое может оказаться этрусск. происхождения; см. Лиден, 
КО 41, 398; Эрну, ВЅІ, 30, 121; Траутман, В$\ 272; Мла- 
денов, Аѓѕ1РЬ 36, 126; Торп 523; Шпехт, К7 68, 124; Мейе— 
Эрну 761. 


снбта «догадка, сметка, сноровка», моск. (Даль), укр. снбта 
«целомудрие». Заимств. из польск. споба «добродетель», спу 
«добродетельный»; см. Бернекер 1, 174; Брюкнер 66. 


снофӣда «апатичный, сонный человек», яросл. (Волоцкий), укр. 
сновйда «лунатик». От сон, видеть. Неясно -ф-. Ср. сна- 
фида. 


сеноха, др.-русск., сербск.-цслав. снъха убифт, болг. снълй, 
сербохорв. снаха, зв. п. снӯхо, словен. зпаВа, ѕпёћһа, польск. 
ѕпеѕ2Кка — то же. || Праслав. *ѕпъха восходит к и.-е. основе 
ж. рода на -0- (ср. мз00); см. Мейе, Еб. 246 и сл.; ВЕ 3, 
197. Родственно др.-инд. зпиз& «жена сына», греч. уобс «сноха», 
лат. пигиѕ, арм. пи, род. п. пиоу, д.-в.-н. ѕпиг, англос. 
споги, алб. пизе «невеста»; см. Педерсен, ІЕ 5, 34; КА 36, 
279, 283, 339 и сл.; Траутман, ВЗ\У’ 273; Вальде—Гофм. 2, 
190; Хюбшман 479. Дальнейшее сближение с сын (ср. шваб. 
Ѕӧһпегіп «сноха»: Ѕоһп «сын», относительно чего см. Клюге, 
ТЕАп2. 24, 6; Педерсен, ВВ 19, 297 и сл.;. Кречмер, «С1оіа», 
1, 36) оспаривается; см. Шпехт 90 и сл.; Вальде—Гофм., 
там же; Уленбек, Ата. У№Ъ. 349. Недостоверно Коржинек 
(ГЕ 59, 125 и сл.; 316), Лёвенталь (Уаз 10, 140). [Несом- 
ненно, связано с и.-е. *зпец- «вязать», откуда и русск. сно- 
вёть (см.), поэтому нем. Ѕсһпиг «бечевка» тождественно 
этимологически нем. Ѕсһпиг «сноха». См. подробно, с донолни- 
тельными сведениями по литер., Трубачев, Терм. родства, 
стр. 131 и сл. — 7.] 


снохачество — -снуть 701 


снохачество «любовная связь свекра со снохой», от снотёч 
«свекор, охотник до снохи» (ср. сведения Пов. врем. лет 
(13, 14) о свободе нравов у др.-русск. племен; см. Шрадер— 
Неринг 2, 377). От снол@. 


снубить «сватать, соединять, сводничать», стар., русск.-целав. 
сноубити, сноублю «сводничать» (ХІ в.), сноубление «свод- 
ничество», сноубокъ «сводник», словен. зпа Ц, -па «сватать 
(для себя или для других)», зпоБ\1 — то же, зпброК «сват», 
чеш. ѕзпоцђій «обручаться», слвц, ѕпӣріё”, др.-польск. зпе 16 — 
то же (Брюкнер 504), н.-луж. ѕпиріѕ, Визпа $. Сюда же 
болг. диал. девисноп (согласно Брюкнеру (там же)) «сват», 
др.-чеш. іёуоѕпир, польск. й2іеуоѕ ар — то же, укр. дівоснўб — 
то же, дівошлюб. || Праслав. *зпа И, с вторичной назализа- 
цией диал. *ѕпор- (ср. Әндзелин, РФВ 68, 371), родственно 
лат. паб, -еге «выходить замуж», позднелат. «жениться», 
сопа ат «брак, право брака», ргбпаЪа «сватья», греч. убре 
«возлюбленная, любовница», и.-е. *зпоибВе!б «делаю так, 
чтобы женщина сочеталась браком»; см. Кречмер, Аиѕ 4ег 
Апотіа 27; «СІоИа», 1, 325 и сл.; 2, 82 и сл.; Траутман, 
ВЅҰУ 273; Вальде — Гофм. 2, 183 и сл.; Сольмсен, «Сова», 
2, 75 и сл.; Френкель, 2РЬ 13, 212; Мейе — Әрну 796 и сл. 
Дальнейший анализ см. у Швицера (Кгеіѕсһтег-Ёеѕіѕсһг. 250; 
«Сова», 17, 260). 


снӱзник «всадник», снўзний «верховой», церк., др.-русск. 
сънуздънъ — то же, сънуз(д)ьникъ «всадник» (см. Срезн. ПІ, 
777 и сл.), ст.-слав. съноүзни мн. (Супр.). Связано с узд@ 
и приставкой *$Ъп-. 


енўлый «сонный»; первонач. прич. на -л: *-ѕъпоЇъ от *ѕъ(р)пой, 
ср. заснуть, заснул. Менее вероятно сравнение слит. зпаизИ, 
паи 71а «дремать», лтш. ѕпайѕі, ѕпайўи, зпай4и «дремать, 
спать», лит. 500811, ѕ0йѕій «засыпать, задремать» (М. — 9. 3, 
973 и сл.; Горяев, ӘС 399; Потебня, РФВ 4, 206). 


енур, род. п. -& «шнур» (см. шнур, шнурбк). Форма на с- пришла, 
по-видимому, через ср.-нж.-нем. 5пбг «бечевка» (Ш. — Л. 4, 
278), др.-исл. зпбг1 — то же, гот. зпбг]о «плетеная корзина» 
(Хольтхаузен, Ахп. УУЪ. 271; Клюге-Гётце 538). 


снурый «понурый, угрюмый, вялый (о лошади)», псковск. (Даль). 
вязано с понурый. 


-снуть: заснуть, уснуть, ст.-слав. Фүсънжти хоцйсдо:, бтуобу 
(Супр.). Из (и-, 2а-) *зърпой; см. спать, сплю. 
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еныч, род. п. -й «язычок, стерженек дверного замка», «шпонка, 
скрепляющая доски», сиб. (Даль). || Обычно связывают со 
сновёть, сную (Горяев, ЭС 334). Сомнительна исходная 
форма *снизчь и сближение с вонзйть (*ньз-). В этом случае 
ожидалось бы *снищь, вопреки Преобр. (11, 346). Сомни- 
тельно и родство с гот. Впарб «острый кол», др.-исл. Впадг 
«кол, шест» (Петерссон, АЁРЬ 36, 150 и сл.), которые свя- 
заны с лтш. Копие «жердь» (Хольтхаузен, Амп. У. 122). 
Неубедительно сравнение с чеш. ѕпёї, ѕпёі” «сук», польск. 
$ па — то же (Петерссон, там же) или со сница (Преобр., 
там же). 


сняголовь, еняголовный «сорвиголова, головорез, отчаянный, 
лихой человек; шалун, пустомеля», вятск., перм., сиб. (Даль), 
арханг. (Подв.), сняголовить «шутить, дурачиться, пусто- 
словить». От сънАати, њти (см. взять, снять) и голові. 
Ср. сорвіголова. 


енятбк, см. снитбк, снеток. 


снять, сниму, укр. сняти, др.-русск. съняти, ст.-слав. съньмх 
ходогреїу, хатафёре‹у (Супр.). Из *сънАлти; см. взять, возьму. 


со, см. с І. 


собака, укр. собёка, блр. сабёка, др.-русск. собака, польск. диал. 
ѕорака (Великопольша; см. Розвадовский, КО І, 107; в Верх- 
ней Силезии — в функции ругательства; см. Олеш, Веіі- 
гӣсе 104), кашуб. зофаКа «распущенный человек» (Лоренц, 
Сеѕсһ. 4. ротогап. рг. 13; 8]Јоуіп2. УЬ. 1073; Ван-Вейк, 
7481РЬ 3, 468). Это слово, распространение которого не огра- 
ничивается вост.-слав. языками, заимств. из ср.-ир. “ѕараКа-, 
ср. парси ѕараһ (Хоутум—Шиндлер, 20МС 36, 62; Уленбек, 
А{ѕІРЬ 17, 629; Ата. \Ъ. 322), авест. зраКа-, прилаг. «со- 
бачий», ѕрӣа «собака», мидийск. опӣха (тђу үйр хбуа хоаћёооз‹ 
спаха Мо; см. Геродот І, 110); см. Фасмер, ЕК5 6, 175 
и сл.; Иокль, М/АКМ 34, 30; Мсерианц, РФВ 65, 170; Креч- 
мер, Еі]. 60 и сл.; Миккола, От]. Ст. 1, 11; Мейе—Вайан 52. 
Ир. слово родственно др.-инд. с̧уа «собака», род. п. сйӣпазѕ, 
греч. хбюу, род. п. хоубс (см. Остхоф, Рагегоа 256; Уленбек, 
там же). Заимствование кашуб. и польск. слова из русск. 
(напр., Мі. ЕҰУ 312; Розвадовский, там же; Брюкнер 53; 
ИзЗТРЬ 10, 151: «благодаря посредству кучеров») невозможно 
по географическим соображениям; см. Фасмер, там же; Се- 
лищев, ИОРЯС 32, 308. Тюрк. посредство или, наконец, 
фин. посредство (вопреки Миклошичу (см. Мі. ТЕІ., Доп. 2, 
184), Коршу (Ви. Ас. 5с. 5%. РЬоиџго, 1907, стр. 758; Еөѕіѕсһг. 
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У. ТВотзеп 200) недоказуемо. Ср. ит. а]апо, ст.-франц., 
прованс. а]ап «дог» из народнолат. ајапиѕ «аланский, т. е. 
иранский (пес)»; см. М.-Любке 20; см. также Шрадер—Не- 
ринг І, 525; Фасмер, В$ 4, 213. Трудно объяснить выраже- 
ние: он на том собёку съел (напр., у Мельникова 5, 122). 
По мнению Потебни (РФВ 7, 74), оно исходит от крестьян: 
«Косить умеют лишь немногие; тот, кто этому научился, 
справляется со своей работой сравнительно быстро. Неопыт- 
ный же человек на этой работе ощущает такой голод, что, 
кажется, мог бы съесть собаку». Неубедительно. Ср. скорее 
др.-инд. суасвот- «профессиональный игрок, который делает 
неверный ход», греч. хӧоу «неверный ход», буквально «со- 
бака»; см. В. Шульце, КИ 27, 604 и сл.; КІ. Ѕеһг. 223 и ел.; 
Зиттиг, КЛ 52, 204; Кречмер, «С]оМа», 15, 192. От собёка 
произведено собёчиться «браниться», вятск. (Васн.). [Ир. 
происхождение слова собёка маловероятно, скорее всего мы 
имеем здесь заимствование из тюрк. КОЪАК «собака»; см. под- 
робно Трубачев, Слав. названия дом. животных, М., 1960, 
стр. 29 и сл., где и остальная литер. — Т.] 


сббина «собственность», арханг. (Подв.), см. собственный, осбба. 


соблазн, род. п. -а. Заимств. из целав., ст.-слав. СъБлазнъЪ 
охдубаЛоу (Супр.), ср. блёзень, блазнить (Бернекер І, 58 и сл.). 
[Последнее Георгиев (Българска етимология и ономастика, 
София, 1960, стр. 9) объясняет из *блаз-нъ «ударенный», 
ср. лат. Пар-ги «бич», НАо-Иб «бичую» < и.-е. *РШао-. — Т.] 


соббй, соббю — тв. ед. возвратного местоим. сА «себя», др.-русск. 
собою, ст.-слав. сово. Слав. инновация в связи с дат. себф, 
др.-русск. соб® или род. себе; ср. Бругман, Стаг. 2, 2, 419; 
Мейе, Пито4. 336; Вондрак—Грюненталь, Үр]. Ог. 2, 72. 


соболётка «женские половые органы», олонецк. (Кулик.). Через 
неизвестное посредство из др.-еврейск. 51ЪЪ ей «течение», 
нов.-в.-н. ЅсһірЬоіеіһ «примета, признак» (относительно по- 
следнего см. Литтман 28; Гуте 583; Локоч 150). [Крайне 
сомнительно. По-видимому, мы имеем здесь не совсем обыч- 
ное производное от сбболь (см.) — ср. такую достоверную 
семантическую аналогию, как кйнка «ущуа»: куна, куница 
(см. выше). — 7.] 


сӧболь, род. п. -я, укр. сбболь, болг. соболёц «суслик», чеш. зоЪо], 
слвц. $050], польск.  з0Ъ9. || По-видимому, родственно 
др.-инд. сара|аз, с̧арагаѕ «пестрый, пятнистый»; см. Зубатый, 
АРВ 16, 413; Уленбек, РВВ 20, 328; Преобр. ІІ, 348. 


Сомнительно сближение др.-инд. слова с кобыла (Петерссон, 
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В51үогёѕ. 26 и сл.). Не обосновано предположение о фин.-уг. 
происхождении, вопреки Брюкнеру (505), Голубу—Копеч- 
ному (344). Неудовлетворительна также этимология слав. 
слов из тюрк.; ср. тур. зашиг «соболь» (см. Миклошич 
(М:.ТЫ., Доп. 2, 184), по мнению которого заимств. через по- 
средство тюркск. языков Поволжья). Тюрк. слово, согласно 
М.-Любке (626), араб. происхождения. Слав. слово распро- 
странилось далеко на Запад, оно представлено уже в д.-в.-н. 
(еЪеиз «соболь» (ХІ в.; см. Клюге-Гётце 714), ст.-франц. 
ѕаЫе, ит. 21реіпо (М.-Любке 664), ср.-нж.-нем. заЪе], откуда 
др.-исл. ѕаѓаһ (Ш.—Л. 4, 1; Хольтхаузен, Ами, УЪ. 236; 
Фальк—Торп 1104). [См.. специально Петканов, Езиков.- 
етногр. изследвания Романски, София, 1960, стр. 133 и сл.; 
Мошинский, Дазао, стр. 133. — Т.] 


соббр, род. п. -а. Заимств. из цслав.; ср. др.-русск. съборъ (сборъ, 
Лаврентьевск. летоп.), ст.-слав. съворъ ооустоттї (Супр. и др.), 
первонач. «собрание (духовенства)», в конечном счете — 
калька греч. ооудхуоүт; см. Ягич, ЕЁпіѕіреѕсһ. 264и сл.; Креч- 
мер, К2 39, 548; Скок, КЕЗ 7, 178; Соболевский, Лекции 48. 
Польск. вођбг «собор» заимств. из русск. (Брюкнер 205). 


собственное ймя — грамм. калька лат. потеп ргоргіцт, которое 
в свою очередь является калькой с греч. буора хбр:оу; см. Том- 
сен, Сеѕеһ. 16. 


сббетвенный — производное от др.-русск., целав. собьство «свой- 
ство, своеобразие, сущность», собие «существо» (Григ. На- 
зианзин), собина «собственность, имущество», собь «соб- 
ственность, сущность», собити «присваивать, приобретать». 
Образовано от др.-русск. дат.-местн. ед. собё (см. себё); 
см. Френкель, В5рг. 32; Младенов 598; Мі. ЕУ 331; 
Преобр. 11, 348. 


сова, укр. с0вё, сербск.-цслав. сова улад, сербохорв. сдва, словен. 
ѕбуа, чеш., слвц. зоуа, польск. зо\ма, в.-луж., н.-луж. зо\а, 
полаб. ѕіхӧ. || Родственно др.-бретон. сопапп — то же, бре- 
тон. Каоцеп, кимр. сипап «ночная сова», д.-в.-н. В@\о «сова», 
һауа — то же, Бам Цбп «ликовать», ср.-в.-н. Втамеш, Вет 
«стонать, выть», арм. зас «гусь», лит. зЗайКИ, ёаи КИА «кри- 
чать»; наряду с этим, с иным задненёбным: кйва «галка», 
лит. пакКИКбуа «сова, ночной ворон», Кбуаз м., Кбуа ж. «галка», 
др.-инд. КАйИ «кричит»; см. Лиден, АРЬ 28, 36 и сл.; 
Агт. 54. 80 и сл.; 130; Траутман, ВМ 300; Вальде— 
Гофм. 1, 184; Петерссон, КА 47, 241; М.— 59. 3, 772. Сомне- 
ния на этот счет см. у Булаховского (ОЛЯ 7, 112), Мейе 


(Её. 248). 
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совать, сую, сврш. сунуть, укр. сбвати, сбваю, др.-русск. совати, 
сунути «метать (копье)», ст.-слав. совати роте порі (Супр.), 
болг. сбвам «засовываю», сербохорв. сунути, сУнём «плес- 
нуть; насыпать; толкнуть к.-л.; напасть на к.-л.», словен. 
ѕоуаії, зй]ет, зашй, ѕдпет «толкать», чеш. ѕопуаіѓі, запоци 
«двигать, совать», слвц. роѕипиі”, польск. зи\маб, зипаб, в.-луж. 
ѕиуас, ѕипиб, н.-луж. зи\уаё, зипиб. || Родственно лит. ёаџи, 
ёаији, 5оу1аи «совать, сажать (хлеб в печь)»; «стрелять», 
лтш. ё&айі, Займ, &айпи, Зуи «стрелять; быстро совать, тод- 
кать», далее сравнивают с гот. зкем]ап «идти», а также 
с д.-в.-н. ѕсіозап, др.-исл. ѕКјӧіа «стрелять, двигать, толкать», 
алб. һе «бросаю, вею зерно», аор. һофһа; см. Педерсен, 
ІЕ 5, 71; Траутман, ВЗ\У 300; Әндзелин, 2151РЬ 16, 114; 
СБӘ 194; М.—9. 4, 9 и сл.; Уленбек, Аша. У№Ъ. 354. Про- 
тив сближения с нов.-в.-н. ѕсһіеѕѕеп «стрелять» и родствен- 
ными см. Торп (467 и сл.), Хольтхаузен (Аҳп. УЪЪ. 254), 
а также выше, на кидать. [Ср. еще хетт. ёџџаӣі- «толкать, 
теснить, двигать», др.-инд. зауай «приводит в движение», 
о которых см. Фридрих, Неіћ. ҰЬ., стр. 200. — Т.] 


совершӣть. Заимств. из цслав., ст.-слав. съерьшити тећету 
(Остром., Клоц., Супр.), целав. връшити ётитећету. Далее 
связано с верх. 


сбвееть, род. п. -и. Заимств. из цслав., ст.-слав. СЪЕСТЬ тб 
ооуе:0с (Супр.) — калька греч. ооуе!дто:с «сопѕсіепйа» (Булич, 
РФВ 15, 361; Унбегаун, КЕЅ 12, 39). Подробнее см. вёдать. 


совет. Заимств. из цслав., ср. др.-русск. съвётъ, также свётъ 
(Лаврентьевск. летоп.; см. Соболевский, Лекции 48), ст.-слав. 
съвФтъ оор Воо\:оу, Воот (Остром., Клоц., Супр.), которое 
калькирует греч. сорВоб\оу «совещание». Сюда же сове- 
щаёться, тоже цслав. происхождения, ст.-слав. съЕЁШТаТИ СА 
(Супр.) — калька греч. сорВоо\еборо, «советуюсь». Далее 
см. -вет, вёче. 


совйк «вид самоедской шубы из оленьего меха», мезенск. (Подв.). 
Из ненецк. зау К, энецк. зоки’ойе, селькуп. зоК — то же, 
откуда (возм., через русск.) коми зеу\ — то же; см. Вих- 


ман, ЕОЕ 2, 181; Вихм.— Уотила `232. 


совбк, род. п. -вка. От совать (Мі. Е\ 328). 


совокупйть, совокупный. Заимств. из цслав., ст.-слав. съеъкоу- 
ПИТИ соуйтегу (Остром., Супр.), производного от др.-русск., 
цслав. въкупё «вместе», купъ «куча». Ср. кип. 
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совремённик, совремённый. Калькирует лат. ѕупсһгопиѕ или греч: 
сбүуроуос̧ (см. о последнем Дорнзейф 18). 


соврулька «фальшивый жемчуг, выкапываемый из земли», олонецк. 
(Кулик., Барсов). Неясно. [От соврёть, соврў? — Т.] 


согласный. Заимств. из целав., ст.-слав. съглас(ь)нъ обьфоуос. 
Калькирует лат. сопѕопапѕ или греч. тй обрфоух мн. (Томсен, 


Сеѕсһ. 20). 


согласовать, -ўю, стар. согласўет «соглашается» (Аввакум 268). 
Заимств. из цслав., которое калькирует греч. сиурфоуе?у «быть 
согласным». 


сбгра «топкое болото с редким плохим хвойным лесом», арханг. 
(Подв.), олонецк. (Кулик.), вологодск., перм. (Филин 127), 
иркутск., томск. (Даль), также шбгра, шбхра, шотрё «лес 
на болоте», костром., зап. (Даль). || Калима (ЕК5 6, 78) оспа- 
ривает фин. происхождение (см. Погодин, К5 6, 78) ввиду 
распространения слова. Он реконструирует *съдьра и срав- 
нивает с сбдера «мелкий болотистый лес», арханг. (Даль). 
Но в этом случае остается необъясненным -г- и формы на ш-. 
Ср. пёгра. 


обда. Из новолат. ода — то же от ит., исп. зо4а «сода»; см. Хайзе, 
Гамильшег, ЕЎ 804; Преобр. ІІ, 349. 


содбм, род. п. -а «гвалт, суматоха», содбм и гомбр— то же 
(Мельников 2, 167), содбмить «шуметь, кричать». Из греч. 
Убдора ха! Гброрра — названия древних городов; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 188; Преобр. П, 349. 


содоха «вид комара», олонецк. (Кулик.). Темное слово. 


Соединённые Штаты — официальное название ряда современных 
государств: США, Мексики, Бразилии и т. д. Калькирует 
англ. Опіфей Ѕіаёќеѕ или нем. Мегеіпісіе Ѕіааёеп — то же. 
Шутливое соединённые штёты «штаны» (Чехов) — искажение 
слова штаны под влиянием географического названия. 


сожёр «созвездие Плеяды»; также «ограда», тульск. (Калима, 
АЗРЬ 13, 80 и сл.). См. стожёр. 


Сожь, род. п. -и, ж., обычно теперь Сож, род. п. -а (м.) — левый 
приток Днепра, в [бывш.] Смол. и Могилевск. губ., др.-русск. 
Съжь (Лаврентьевск. летоп. 12). || Ср. др.-прусск. зисе 
«дождь», греч. беџ «идет дождь», д.-в.-н. зйоап «сосать», 
лат. 3006 «сосу»; относительно близких слов см. Фасмер, 
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512Ьег. Ргеиѕѕ. Ака4., 1932, 657; Вальде—Гофм. 2, 622; 
Френкель, В5рг. 35; Торп 443. [Сравнение с др.-прусск. 
словом отпадает ввиду возможности чтения [ѕије]. Целесооб- 
разней, вслед за Бугой, объяснять этот гидроним как 
зап.-фин. элемент; ср. фин. ѕиѕі «волк»; сюда же относится более 
северная Созь; см. Топоров—Трубачев, Лингв. анализ 
гидронимов Верхнего Поднепровья, М., 1962, стр. 208. — Т.] 


соз «пористая сердцевина рогов крупного рогатого скота», сиб., 
созйна «гнилая сердцевина дерева», перм. (Даль). Из коми 
507, 3е2 «сердцевина, мозг»; см. Калима, ЕОЕ 18, 37. 


создать, создавёть, итер. созидёть. От *зьдати, ср. ст.-слав. 
СЪЗьДати, съзижд ж оїхоореїу (Супр., Остром.). Сблизилось 
с дать (Брандт, РФВ 25, 223). Далее см. здать. 


сознание — калька лат. сопѕсіепіла; едва ли прав Унбегаун 
(КЕЅ 12, 39), объясняя это слово из нем. Се\у1ззеп «совесть». 


сбигать «щемить, болеть, колоть», олонецк. (Кулик.). Неясно. 


сойда «вид рыбы», вологодск., яренск. (Даль). См. сёйда. 
сбика, см. сбя. 


сойм, род. п. -а, м. «крестьянская сходка», сбйма ж. — то же, 
суйм, суём (см.). Из приставки съ- и к. *јьтъ от *}ей 
«брать», др.-польск. ѕејт, род. п. ѕјети, польск. зели (Брюк- 
нер 484); см. Миккола, Вегӣһг. 163. См. сонм, суём. 


сбима «одномачтовое судно с палубой», ладожск., онежск. (Даль), 
олонецк. (Кулик.), арханг. (Подв.), стар. сойм — то же, 
у Петра І. Заимств. из олонецк. зайти «небольшое парусное 
судно с палубой», люд., вепс. ѕоіт, фин. ѕоіта «крупная 
лодка, плашкоут», вероятно, связанного чередованием с фин. 
заппа «вид лодки»; см. Калима 219; Лесков, ЖСт., 1892, 
вып. 4, стр. 102. [В памятниках письменности упоминается 


с 1576 г.; см. Шмелёв, ВСЯ, 5, стр. 195. —Т.] 


сойбты мн., совр. название — тувйнцы — тюрк. народность на 
территории бывш. Бийск. и Минусинск. уу., на Енисее (Корш, 
Этногр. Обозр. 84, 117; Патканов 6), по происхождению — 
тюркизированные самодийские племена. Из самоедск. ѕојоё, 
камас. ѕојап, за]ап «тувинец», которое связывают с назва- 
нием гор Саяны; см. Хайду 97 и сл.; Иоки, МЅЕОџ 103, 271. 


сойтй, сойду, сойти с ума. Новообразование, вместо др.-русск. 
сън-ити, ст.-слав. Стьн-ити хохаВа(уеу, хотёруеодо: (Супр.). 
См. иду. 
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сок І, род. п. -а; также «заболонь дерева», колымек. (Богораз), 
укр. сік, род. п. сбку, блр. сок, др.-русск., ст.-слав. сокъ 
уо№ӧс̧ (Суир.), болг. сок, сербохорв. сӧк, род. п. сдка, словен. 
50К, род. п. ѕфКа, ѕокаӣ, польск. ѕоК, в.-луж., н.-луж. ѕ0к «чече- 
вица». || Родственно лит. ѕакаї мн. «древесная смола», 
др.-прусск. ѕаскіѕ — то же; др. ступень чередования: лтш. зуе 
мн. «смола», алб. о]ак «кровь» (Г. Майер, А. ҰЬ. 136; 
Педерсен, К7 36, 285), греч. ӧтбӧс «сок» (Сольмсен, Опќегѕ. 
ог. аці. 207 и сл.; РФВ 49, 46 и сл.; Траутман, ВЅҰ 248; 


М.—59. 3, 645, 1142; Мейе, Её 238; Миккола, ІЕ 23, 126; 
Перссон 127). Неясно отношение к лат. =1сиѕ «сок» (Мейе— 
Эрну 1170; Шпехт 56). Махек (Зе 54) пытается устано- 
-вить связь с сякнуть Ср. осока, чечевица. 


сок ІІ, род. п. -а «истец, соглядатай, лазутчик», сочйть, сочи 
«искать, разыскивать; требовать по суду», др.-русск., русск.- 
цслав. сокъ хотђүорос̧, сербохорв. сӧк «обвинитель, свидетель», 
др.-чеш. ѕ0к «истец», чеш. ѕок «соперник, противник», слвц. 
50К — то же, польск. $062у6 «хулить». Ср. также сочіть 
«искать, вести тяжбу», болг. сќкам «требую, хочу», посбка «на- 
правление». || Родственно лит. ѕакўіі, ѕакай «говорить», лтш. 
зас, заки — то же, лат. іп-ѕедие «объяви», д.-в.-н. ѕарёп 
«говорить», греч. 8ууєпе «скажи», аор. ёмотоу, буд. ёмоттсо, 
повел. накл. ёуіотес̧, 2 л. мн. ёспете, кимр. Верр «іпаиіі»; 
см. Траутман, ВЅҰУ 255; Младенов, РФВ 63, 310 и сл.; 
Френкель, 2181РҺ 20, 251 и сл.; Илюге-Гётце 495. Не обос- 
новано — уже в силу наличия чередования (0: а) — предполо- 
жение о заимствовании слав. слов из гот. ѕакап «спорить», 
вопреки Уленбеку (АѓѕІРЬ 15, 491), Микколе (КЕЗ І, 202), 
Пайскеру (90); см. Кипарский 83 и сл. 


сокал «поварня»; цолав., только русск.-целав. сокалъ, сокало 
ратегретоу, сокалъкъ — то же, сокачии ратүе:рос̧, ст.-слав. сока- 
чин — то же (Супр.), словен. ѕокаё «повар». || Сомнительно 
сближение с сок І (Мі. ЕУ 313). Последний ученый ставит 
также вопрос о происхождении из тюрк., ср. алт., казах., 
кирг. ѕоктак «бить (скот)» (Радлов 4, 519). 


сокма, см. сакма. 


сбкол, род. п. -а, диал. сокбл, южн., зап.; укр. сбкіл, род. и 
сбкола, блр. сбкол, др.-русск., цслав. соколъ, болг. сокбл, 
сербохорв. сӧкӧ, род. п. сокдла, словен. ѕбКо], род. п. зоКЯа, 
чеш., слвц. око], польск. зоК6, род. п. -офа, в.-луж., н.-луж. 
ѕокої. Отсюда сокбльник, сокбльничий, польск. ѕоКоЇпікК, 
а также местн. н. Сокбльники, польск. ЅокоЇпікКі. || Родственно 
лр.-инд. с̧акипаѕ, с̧акипіѕ, сакипИ$, сакитаз м. «какая-то 
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птица, большая птица» (Мейе, Ё. 419; Уленбек, Аіпі. МЉ. 
301; Зубатый, Е 19, 133; Петөерссон, ГШипаѕ Чшщу. 


Атзѕкг. М. Е. 18, № 7, стр. 39 и сл.). По мнению Брюкнера 
(2#581РЬЪ 2, 309; боуп. 506), связано с сокотёть (см.). Не- 
приемлемо сближение с лат. сісбпіа «аист», греч. хбхуос 
«лебедь», которые часто связывались с этим словом; см. о по- 
следних Вальде—Гофм. І, 212; Гофман, Ог. УЪ. 165. Нет 
основания для предположения о заимствовании слав. слов 
из араб. заКг «охотничий сокол», откуда ит. заото, франц., 
каталон., исп., порт. засге, нов.-в.-н. ЅасКкегѓаіке «вид охот- 
ничьего сокола», вопреки Локочу (143), Булаховскому 
(ОЛЯ 7, 98); не существует также связи с сок П, вопреки 
Булаховскому (там же), или с польск. }азКоЖа «ласточка» 
(там же, 117). Лит. ѕаКка1аѕ заимств. из слав. (Брюкнер, 
КУ 129). [Ср. еще Мошинский, 7аѕіас, стр. 133. — Т.] 


сокорйна «кусок коры тополя, употребляемый для курения», 
колымск. (Богораз). Связано с бсокорь. 


сокотёть, сокочў «болтать (по-сорочьи), гоготать», блр. сакатёць 
«кудахтать», смол. (Добровольский). Связано, по-видимому, 
с сакать «говорить, договариваться», сок П (Маценауэр, 
ГЕ 19, 242; Младенов, РФВ 63, 308 и сл.). Ср. также шёкот 
«пение птиц». 


сокрутье «одежда, платье», скрўтье — то же, с.-в.-р. (Даль). 
Ср. скрута. 


сокеўн — вид утки «Апаз с1уреаба» (Даль). Вероятно, иноязычное. 
Ср. казах. зоКзиг — вид утки (Радлов 4, 526). 


сол, род. п. сла «посол», только др.-русск. сълъ «посол», съльба 
«посольство», ст.-слав. сълъ &17Телос (Супр.), словен. 39], 
род. п. 8а «посланник, вестник». От слать, посбл (см.); 


см. Мі. ЕУУ 333; Преобр. ІІ, 320. 


солгин «вид танца», олонецк. (Кулик.), «выбор напарницы при 
деревенских играх», олонецк. (Этногр. Обозр. 40, 350). Через 
люд. 5014’ — то же, которое возводят к русск. совыбн «вид 
танца», от начальных слов песни: Со вьюнбм я хожу; 


см. Калима, ЕОЕ 32, 164 и сл. 


солдат, род. п. -а, начиная с н. о ратн. строен. и Котошихина 
(18, 29 и сл.); см. Христиани 35; Смирнов 278 и сл. Через 
нем. 504а или голл. $0]9аа, франц. з01Чаё из ит. ѕо1 аёо 
от з01аге «нанимать» (Преобр. П, 3521; Гамильшег, ЕМУ 805; 


1 У Преобр. (см. там же) от ит. $0140 — назв. монеты (лат. 501ій0ѕ). — 
Прим. ред. 
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Клюге-Гётце 568). Отсюда образовано солдафбн (Чехов и др.), 
возм., под влиянием собств. Агафбн °Аүддоу; см. Христиани, 
А{1РЬ 34, 326. Ср. митрофбн(я) «матрос». [Известно уже 
с 1515 г.; см. Фогараши, «Зафа Зау!са», 4, 1958, 
стр. 67. — Т.] 


солёя «возвышение перед иконостасом», церк. Через ср.-греч. 
со\ёх «возвышение посреди храма» из лат. ѕоііит; см. Фас- 
мер, Гр.-сл. эт. 188; по мнению Преобр. (П, 352), непосред- 
ственно из лат.!, что ввиду знач. цслав. свидетельства менее 
вероятно. 


Солигалич, род. п. -а — название города в бывш. Костром. губ., 
др.-русск. Соль Галичьская — название соляной копи непо- 
далеку от Галича Мерского (начиная с Воскрес. летоп., под 
1335 г.); см. Энц. Слов. 60, 752; Мельников 5, 18; Соловьев, 
Ист. России І, 1499; Семенов, Геогр. слов. 4, 670. Глас- 
ный -и- происходит из род. ед. у Соли Галичьскый. 


солидёрный. Через нем. ѕо1ійагіѕсЬ, франц зоН4ате (ХУІ в.; 
см. Доза 672) из лат. Ш 30140 «в целом» (Гамильшег, 


ЕМУ 806). 


солидный, солиден, солідна, солідно. Позднее заимств. из франц. 
ѕо1іде «прочный» от лат. зо!4и$ «плотный, цельный, массив- 
ный, твердый». 


Соликамск — город в бывш. Перм. губ., стар. Соль Кёмская, 
начиная с 1553 г.; см. Семенов, Геогр. слов. 4, 673; -и-, как 
в Солигёлич (см.). 


солитёр, род. п. -а «ленточный червь» (Чехов и др.). Из франц. 
ѕоібаіге «солитер», также «отшельник». 


сӧлнце, укр. сбнце, др.-русск. сълньце, ст.-слав. слъньце 1:0; 
(Остром., Супр.), болг. слёнце, сербохорв. сунце, словен. 
збшсе, чеш. запсе, слвц. $Їпсе, польск. $1ойсе, в.-луж. $16псо, 
н.-луж. 8Їућќсо. || Праслав. *5ъ1пьсе — уменьш. образование 
от *зЫпь, ср. пбсолонь (см.), ст.-слав. весльньнъ у\:ос 
(Супр.), а также солнопёк, солноворбт (Френкель, 24\РЬ 
13, 212). Образование аналогично сёрдце (Брандт, РФВ 24, 189). 
Родственно лит. $4и1ё «солнце», лтш. заШе, др.-прусск. заще, 
др.-инд. ѕуаг- ср. р., вед. ѕйуаг, род. п. з@газ ср. р. «солнце, 
свет, небо», зйгаз, зйгуаз «солнце», авест. һуагә, род. п. 
хуө0с ср. р. «солнце, солнечный свет», гот. заи! «солнце», 
кимр. Вац|, лат. 801 ср. р., греч 105, гомер. Хос̧, дор. 


1 См. Преобр. (там же), где несколько иначе. — Прим. ред. 
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@Е\лос (и.-е. *ѕауе]), алб. һу, УП «звезда» (*501-), далее 
сюда же гот. ѕиппб ж., д.-в.-н. ѕиппа «солнце», древняя 
и.-е. основа на -1:-п (см. Френкель, КД 63, 168; Траутман, 
ВЅҰУ 251; Шпехт 9; М.—9. 3, 773; Кречмер, К 31, 351; 
Педерсен, К2 32, 256; Кеш. Ст. І, 62; Уленбек, Аша. УЬ. 
355; Г. Майер, АІЬ. ҰЬ. 460; Отрембский, ГР І, 337; Гоф- 
ман, Ст. МЬ. 107; Вальде—Гофм. 2, 553 и сл.). Относительно 
слав. *ѕъпьсе как ласкат. образования ср. Хаверс 84 и сл. 


есблныш, род. п. -а, м., сблныша ж. «угол, отделение в крестьян- 
ской избе для женщин и печи (за перегородкой)», арханг. 
(Подв.), шбмнуша — то же (см.). Из др.-сканд. ѕуеѓаһӣѕ, 
зап из «спальный покой» (Рамм, А1451. Моһпипо 346 и сл.; 
Зеленин, АЁРь 32, 600; Брюкнер, КО 45, 28; Калима, 
КЗ 5, 94). Излишние сомнения на этот счет см. у Терн- 
квист (269 и сл.). 


ебло, муз., впервые у Куракина; см. Смирнов 279. Из ит. 390 
«один, одинокий, единственный», лат. зом$ — то же. 


соловёй, род. п. -вья, укр. соловій, соловей, блр. соловёйка, др.- 
русск. соловии, русск.-целав. славии &лдфу, болг. славей, 
сербохорв. славу], род. п. славуја, также слӣвја ж., слӣвља, 
славје, словен. ЗАуес, род. п. ЗаАуса, чеш. ЗауЩ, слвц. 
ау, польск. 5ожіК, в.-луж. зуоМЕ, зофоМЕ, н.-луж. 
зуойк, ѕуіојк, полаб. ѕаІйбј. || Праслав. *зо]уць, производное 
от *ѕо1уъ «желтовато-серый»; см. соловбй; ср. Остхоф, Ра- 
гегоа 96; Лёвенталь, Еагһепре2. 16; Младенов 588; Брюк- 
нер 501. Родственно др.-прусск. ѕајожіѕ «соловей», которое 
относится к слав. *ѕо]уіјь, как др.-русск. жеравль — к лит. 
обгуё «журавль»; см. Әндзелин, В5 11, 37. Что касается 
знач., то ср. греч. ућюртіс @тбеу, вю &1деу; см. Шрадер— 
Неринг 2, 398. Нет основания отделять соловбй от этого 
слова и сближать его с лит. ѓаіуаѕ, $а[у15 «хариус», вопреки 
Зубатому (АРЬ 16, 413 и сл.), Шпехту (122), Булахов- 
скому (ОЛЯ 7, 110), Буге (КЗ І, 289), или сравнивать 
с д.-В.-н. зма[а\ма «ласточка», др.-исл. ѕуаја — то же, англос. 
зуеа!\е, вопреки Сольмсену (АРЬ 24, 575 и сл.), Торбьёрнс- 
сону (І, 26), Хольтхаузену (Амп. УЬ. 290). Весьма сомни- 
тельно родство с греч. хоћо:бс «галка, Согуиз топедиа», 
вопреки Бецценбергеру (ВВ 27, 169). Распространено также 
собств. Соловёй, фам. Соловьёв, чеш. З1ау, польск. ЅЇоміК; 
см. Соболевский, ЖСт. І, 2, 98. Вместе с тем Соловей Бу- 
димирович — имя заморского богатыря, сватающего дочь 
Владимира (в былинах), может быть, также иноязычного про- 
исхождения. Согласно Хайнцелю (у Ягича, АЁЗРЬ 12, 602), 
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здесь отражено распространенное имя собств. др.-исл. 50]%і, 
др.-шв. За!уе (Линд, №огѕКк-іѕ1. Рорпатп І, 1020). Знамени- 
того персонажа русск. народн. творчества — Соловья-разбой- 
ника О. Миллер (см. Ягич, там же, І, 125) пытался ото- 
ждествить с могучим мордвином (ХҮП в.) близ Нижнего 
Новгорода. Ср. в связи с этим морд. за!атз «красть», за- 
1а «вор», фин. за]а «тайное», мар. ѓо]о «вор», венг. бо]уа] — 
то же, манси (о|]тау «вор», ю.-ханты іобтау — то же (об этих 
словах — без русск. — см. Шимоньи, Піе ипваг. Ѕргасһе 23; 
Паасонен, Оле Й-иот. 5-аџќе 48 и сл.; Могӣу. Сһгеѕі. 120). 
Во всяком случае, у имени собств. Соловёй нет ничего об- 
щего с Соломон, вопреки Ягичу (АЁРЬ І, 125). 


соловёть, -ёю, осоловёть. Возм., контаминация осовёть (см.) и 


соловёть «мутнеть», укр. соловти «мрачнеть», которое свя- 
зано с соловбй; см. Преобр. І, 664; ІІ, 353 и сл., 348. 


Соловкй (мн.) — архипелаг в Белом’ море, там же Соловёцкий 


монастырь, основанный в 1429 г.; народн. Соловёц — назва- 
ние главного из этих островов (Семенов, Геогр. слов. 5, 
677 и сл.); отсюда соловьянка «судно с паломниками на Со- 
ловки», арханг. (Подв.). Связано со сл. 


соловбй «желтовато-серый», соловёть «мутнеть», укр. соло- 


віти «мрачнеть (о взгляде)», русск.-целав. славоочие үћор- 
хӧттс̧ = сброочие, сюда же соловцї мн. «небольшие волны 
с белыми гребешками». || Родственно д.-в.-н. зао, ѕајауёг 
«темный, мутный», др.-исл. ѕ01г «грязный, желтый», англ. 
ѕаПоу «бледный», нж.-нем. $61 «темный, грязный»; дальней- 
шая связь — с лат. зайуа «слюна», хетт. ѕа|ісаі- «плюет», 
ирл. ѕајасһ «грязный» -— недостоверна; см. Уленбек, РВВ 20, 
264; 22, 536; Лёвенталь, РЕагЬепЬе2. 16; Траутман, ВЗ\УУ 249; 
Торп 437; Хольтхаузен, Ап. МЬ. 298; Вальде—Гофм. 2, 
468 и сл.; Младенов 588. Нет оснований для сравнения 
с др.-инд. сагуагаз «пестрый, пятнистый», лит. &а]уіѕ «ха- 
риус», вопреки Торбьёрнссону (І, 26), Зубатому (АѓѕІРЬ 16, 


413 и сл.); см. Мейе, №. 364. Ср. соловей. 


Сологуб, Соллогуб, фам. Вероятно, первонач. *салогубъ — от сёло 


и губа; см. Соболевский, РФВ 64, 136. [См. сомнения на этот 
счет у Дикенмана (В$, 21, 1960, стр. 146). — Т.] 


еблод, род. п. -а, укр. сблод, блр. сблод, др.-русск. солодъ, болг. 


слад, сербохорв. слАд, словен. З1А4, род. п. ЗАда, зааа, 
чеш., слвц. $|а4, польск. 5154, род. п. ѕїойи, в.-луж. $164, 
н.-луж. 3104. Отсюда солодйть, соложу, укр. солодіти, со- 
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лоджў, ст.-слав. насладити сл бпо\абе» (Супр.). Праслав. 
*ѕо14ъ, связано со сл. 


солбдкий «сладкий», диал., южн., зап. (Даль), укр. солбдкий, 
блр. солбдкі, ст.-слав. сладъкъ түХохос̧, 0с (Супр.), болг. 
слбдък, сербохорв. слАдак, слАтка, слӣтко, словен. 5144әК, 
садка, чеш., слвц. 51айкӯ, польск. $04, в.-луж. 04, 
н.-луж. од. || Праслав. *50]4ъ-Къ, родственно лит. ѕаіайѕ 
«сладкий», лтш. за — то же, лит. ѕаїыі, за! «становиться 
сладким», далее сюда же соль (см.). Первонач. знач. было 
«соленый, вкусный, пряный»; ср. И. Шмидт, Рога. 182; 
Френкель, К7 42, 234; Траутман, В$\’ 248 и сл.; Мейе, 
ВЕ 6, 172 и сл.:; Бехтель, Зтш. Маһгп. 31; Эндзелин, 
СБӘ 198; Педерсен, Ке\. Отг. І, 31. 


солбма, укр. солбма, блр. солбма, др.-русск. солома, цслав. слама, 
болг. слёма, сербохорв. слАма, словен. Ѕата, чеш. $]ата, 
слвц. $Іата, польск. $ота, в.-луж., н.-луж. $ота. || Праслав. 
*со] та, родственно лтш. за[1пз «соломинка», др.-прусск. за]те 
«солома», д.-в.-н. Ва[(а)т «стебель», греч. хАЛарос м., халат 
ж. «тростник; стебель, соломина, солома», лат. сатиз «со- 
ломина, стебель», тохар. Ки|тёпё$ «тростник». Далее свя- 
зано с др.-инд. са!аКаз «стебель, колос», сіЇаѕ «колос, остав- 
ленный в поле»; см. Траутман, ВЅҰУ 298; М.Ә, 3, 675; 
Мейе—Вайан 163; Педерсен, Кей. Сг. І, 121; Хольтхаузен, 
Ахт. УЬ. 104; И. Шмидт, РшгаЪ. 10; Вальде—Гофм. І, 
303 и сл.; Уленбек, Аіпа. МЬ. 47; Торп 85. 


соломата, см. саламёта. 


соломя ж. «морской пролив», с.-в.-р., др.-русск. соломл, в грам. 
ХТУ—ХУ! вв.; см. Срезн. ПТ, 461. Заимств. из фин. зайти! — 
то же, эст. за’?т, коми &оп «долина, овраг», саам. норв. 
ёоафште; см. Калима 213; Вихман, ЕОЕ 3, 109. Более поздним 
заимств. является салма (см.). 


соломянка «сорт камки», только др.-русск., ХУІ в.; см. Срезн. ПТ, 
461. Неясно. 


солонгбй «хорёк», сиб. (Даль). Заимств. из монг. з0|апеа — то же, 
калм. $01070, тунг. 30]0100, маньчжурск. ѕоїоуі «соболь»; 
относительно этих слов см. Паасонен, К52 15, 130; Рамстедт, 


КУЪЪ. 330; Мункачи, К52 2, 193. 


сблоный, сблон, солонё, сблоно, укр. солбний, солбно, блр. солбны, 
ст.-слав. сланъ Форбс (Супр.), болг. слан, сербохорв. слён, 
слана, слано, словен. $1ап, 5]4по, чеш., слвц. Запу, польск., 
в.-луж., н.-луж. зТопу. || Праслав. *01пъ, связано с соль (см.): 
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ср. И. Шмидт, Уок. 2, 137; Траутман, ВЗ\ 249; Торбьёрнс- 
сон Г, 98. 


солбня «неряха, растрепанная женщина», диал. (Даль). См. со- 
лбха. 


солбпить «лизать, высовывать язык», диал., укр. солбпити — 
то же. Шахматов (Очерк 151) сравнивает с цслав. въслапити 
«укротить, сдержать». Вероятно, основано на звукоподража- 
нии. Ср. Сблпа. 


солостйть, -щу «иметь сладковатый привкус». Связано со ст.-слав. 
сласть 71^охбттс (см. сласть). Образовано от исконнорусск. 
*солость (из *3014-4ь), см. солбдкий. 


сблоть ж. «топь, слякоть», вост.-русск., олонецк. (Кулик.), «очень 
вязкое болото на твердой подпочве», тотемск. (РФВ 18, 287), 
солотіна «вязкое жидкое, стоячее болото», новгор., моск., 
(Даль), укр. солбтва «соленая вода», солбтвина «солончак, 
соленое болото», болг. слётина, сербохорв. слАтина «мине- 
ральный источник», словен. ѕіййпа «углекислая вода», 
чеш., слвц. $1абіпа «болото». || Праслав. *зо№ь, связано с соль, 
солбный; см. Траутман, ВЅУУ 249; Младенов 589; Торбьёрнс- 
сон 1, 98. Без достаточных оснований Соболевский (ЖМНП, 
1886, сент., стр. 145) отделяет *зоЦйь от *соль и сближает 
это слово со ст.-слав. слана «иней», сербохорв. слана, словен. 
з1Апа — то же, лит. &аіпА «иней», лтш. зата «заморозки, мо- 
роз» (см. Траутман, ВЅҰ/ 298). [Сюда же ст.-слав. слатина; 
см. Львов, «УЗ Ин. Слав.», 9, 1954, стр. 156. — Т.] 


солбха «неопрятная, косматая женщина», также «русалка», 
псковск., тверск. (Даль), солбня «неопрятная женщина» 
(Даль), укр. солбха «ведьма» (ХУІІ в.; см. Брюкнер, К2 43, 
403 и ел.). От ж. имени собств. Солоха, образованного от 
греч. имени Хоер «Саломея», дочери Ирода Антипы, кото- 
рая добилась смерти Иоанна Крестителя (Брюкнер, там же; 
Зеленин, ИОРЯС 9, 2, 357; Бессараба, Сб. ОРЯС 94, стр. 558). 
[Унбегаун (В$Г, 52, 1957, стр. 176) производит солоха из 
Соломонида — имени собств., распространенного в ХУІ— 
ХҮІІ вв. — 7.] 


солбща «разборчивый едок», прилаг. солбщий — то же, солоща- 
вый, южн., зап., новгор., заонежск., вологодск., моложск., 
симб. (Даль). Производное от *солость (см. солбдкий); см. Шах- 
матов, Очерк 151. Ср. слащёвый. 


солпё І «штанина», мн. сблпы, псковск. (Даль), салпё —то же, 
петергофск. (ИОРЯС І, 324). Связано с сопёль, сопл# 1. 


Солпа 11 — соль 1 715 


Солпа 11 «порог на реке Мста», местн. н; в [бывш.] Опоченск. у. 
Псковск. губ.; река в [бывш.] Слободск. у. Вятск. губ.; 
Солоповка — река в [бывш.] Шадринск. у. Перм. губ. Свя- 
зано чередованием гласных с русск.-цслав. слапъ «волна, 
водоворот», въсл5пати, сл5пати «вытекать (о ручье)», сльпати 
«течь, бить ключом» (Ио. Экзарх; см. Срезн. 1, 441), 
сербохорв. слап, словен. $1ар, род. п. з1ар@ «водопад, вал, 
волна», чеш. $1ар «порог (на реке)». || Ср. лит. ѕаіра «залив», 
ѕајраѕ — то же, іёѕеіріпёи «расходиться»; см. Буга, РФВ 67, 
244; К2 І, 280; Фасмер, 2 1РЬ 21, 136; Траутман, ВЗУУ 256; 
Младенов 589; Шпехт, К2 68, 124; Ляпунов, Јаріб- 
Ееѕіѕсһг. 676. 


Солунь ж., род. п. -и, др.-русск. также Селунь (Соф. летоп.); см. Бар- 
сов, Мат. 183; ст.-слав. болоүнъ (Супр.). Из греч. Өессаћо- 
у(х], макед.-рум. Ѕёгип& (Капидан, Мағейогитапеп, 1941, 13; 
Вайан, ВЕБ 7, 268, которые эту форму пытаются объяснить 
влиянием лат. ба[бпа — гор. в Далмации, но ср. сербохорв. 
название последней — Сӧлӣн). 


солыга «прут, жердочка», только русск.-цслав. солыга, солига, 
сербск.-цслав. солыга Во, јасшШат. Ср. также шелыга. || 
Неясно. Недастоверна связь с лат. зайх «ива», ср.-ирл. за!, 
род. п. зайесВ «ива», д.-в.-н. ѕа(а)һа, нов.-в.-н. За\мее — 
то же (06 этой группе слов, без русск., см. Вальде—Гофм. 2, 
469; Клюге-Гётце 497). 


соль І, род. п. -и, ж., укр. сіль, род. п. сбли, др.-русск., ст.-слав. 
соль < (Мар., Зогр., Супр.), болг. сол, сербохорв. сб, род. п. 
соли, словен. $1, род. п. ѕ501ї, чеш. $], слвц. $01’, польск. 
501, род. п. 501, в.-луж. 861, зе], н.-луж. 50]. || И.-е. основа 
на -і ср. рода, др.-лат. за]е, арм. аї, тв. ед. аїім; см. Мейе, 
Вапдоцтом: де Соџгіепау 2. Родственно др.-прусск. ѕа! 
(по мнению Брюкнера (АЇѕІРЬ 20, 507; 23, 625), заимств. 
из слав.), лтш. 3415 «соль», лит. ѕбјутаѕ «рассол», лтш. 
местн. н. Ѕајасе, лат. 581, род. п. ѕа]іѕ ср. р., греч. #с м. 
«соль», ж. «море», др.-ирл. ѕајапп, гот. за «соль», тохар. 
А зе, В за]у!, далее сюда же солбдкий, сблоть (И. Шмидт, 
РІџгаіЬ. 182 и сл.; Френкель, В$рг. 58 и сл.; Траутман, 
ВЗУУ 249; М.—Ә. 3, 803; Буга, ИОРЯС 17, 1, 37; Педерсен, 
Ке. Сг. 1, 31; Шпехт 96; Мейе—Әрну 1040; Вальде—Гофм. 2, 
465 и ел.; Бенвенист, Ееѕіѕсһг. Н. Ни 2, 234). Сюда же 
относит Хюбшман (414) название реки “А\с (Малая Азия). 
В составе местн. нн. обозначало первонач. «соленый источ- 


ник», ср. Солигёлич, Соликімск, Сольвычегбдск (Эльи 864 
и сл.). 
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соль ІІ, муз., «название ноты». Из ит. 30] — то жө (Риман, 
Мизікіех.). 


соль Ш «камбала, Ѕоіеа ущсаг1з». Из франц. 30]е, ит. ѕорПа 
от лат. ѕоіеа — то же; см. Горяев, Доп. І, 45; М.-Любке 666. 


Сольвычегбдек, первонач. Соль Вычегбдская, ср. коми 0 Чог, 
Зоу4ог — то же, буквально «соляный берег»; см. Вихм.— 
Уотила 28; Семенов, Геогр. слов. 4, 682. 


сом, род. п. -&, укр. сом, род. п. сбма, болг. сом, сербохорв. сом, 
род. п. сома, словен. зот, род. п. збта, др.-чеш. зот, чеш. 
ѕишес, слвц. зашес, др.-польск. ѕот, польск. зат, н.-луж. 
зот. || Родственно лит. 8Атаз — то жө, лтш. зат «сом», 
далее сравнивают с греч. хавос\ту, род. п. -ўуос «какая-то 
рыба» (Сольмсен, Вецг. 122 и сл.; Траутман, ВЅҰУ 298; 
Лёвенталь, У! из 10, 142; М.—Ә. 3, 689). Следует отделять 
от слав. слова лат. заб, род. п. -6015 «лосось», вопреки 
Преобр. ІІ, 355. [См. еще Мошинский, 7аѕіас, стр. 188; 
иначе Топоров — Трубачев, Лингв. анализ гидронимов 
Верхнего Поднепровья, стр. 247. — Т.] 


сомбул «сумбур, бессмыслица, чушь, дичь, вздор», ряз. (Даль). 
См. сумбур. 


сомйнка «вид судна на Шексне, на котором плавают, большей 
частью отталкиваясь шестами» (Даль). Вероятно, от назва- 
ния реки Сомина, Соминка; неоднократно встречается на 
Севере России; менее вероятна связь с сойма (Калима 219). 
Ср. диал. сомйна «большой сом». 


сомкнуть, см. смыкать, -мкнуть. 


сомнёние. Из *сумнёние, куда была введена приставка со-, 
ср. ст.-слав. соумьнфник, сжмьнфник 0606, ебХаВемх (и то 
и др. в Супр.), от сомьнёти «сомневаться» (примеры у Дильса, 
АЕз1. бт. 98). См. мнить. 


сомбк «конек на крыше», олонецк. (Кулик.). Из *съ-мъкъ; ср. замбк, 
-мкнуть. Сюда же, по-видимому, сомцы мн. м. «продолжение 
бревенчатого сруба избы, завершающееся треугольным вы- 
ступом», с.-в.-р., вост.-русск. (Даль); им. ед. сомёц, род. -мцӣ 
в таком случае является вторичным, как и укр. сомёць — 
то же. [Махек (Еушт. 310уп., «Зау1а», 28, 1959, стр. 273) 
сюда же относит чеш. ѕошік, которое он вместе с русск. 
словом производит из *з0т-. — Г.] 


сон, род. п. ена, диал. во снях «во сне» (Мельников) из др.-русск. 
въ сънётъ, укр. сон, род. и. сна, блр. сон, род. сна, др.-русск., 
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ст.-слав. сън’ь отуос (Супр.), болг. сън, сербохорв. сан, род. п. 
снӣ, словен. ѕдп, род. п. ѕпа, чеш., слвц. ѕеп, польск. ѕеп, 
род. п. зпа, в.-луж. ѕбп, род. п. ѕопа, ѕпа, н.-луж. 500 ж., 
род. п. эти. || Праслав. *ѕъпъ из *ѕърпъ, родственного *5ърай 
(см. спать), а также лит. з&рпаз «сон, сновидение», ѕӣарпіѕ — 
то же, лтш. ѕарпіѕ «сновидение», др.-инд. ѕуарпаѕ «сон, сно- 
видение», авест. ууаѓпа- (м.) — то же, арм. Ёип, греч. ўтуо$ м. 
«сон», лат. зотпи$ — то же, тохар. А зраш, В зрёпе «сон», 
др.-исл. ѕуеѓа, ирл. зйап, алб. ојитё. Ср. также лат. зо т 
«сон», греч. зудкуюу, др.-инд. зуарпуат, др.-русск., ст.-слав. 
съник «сновидение» (Траутман, ВЗ\У’ 292; Мейе, Е. 383; 
М.— 5. 3, 706; Мейе—Эрну 1121 и сл.; Уленбек, Аша. УЪ. 355; 
Торп 548; Г. Майер, АІЬ. №Ь. 142; Педерсен, Кей. Ст. 1, 94; 
Вальде—Гофм. 2, 557 и сл.). [Сюда же далее греч. гомер. 
охар «пророческое сновидение», хетт. &иррагіја- «спать», кото- 
рые образуют с перечисленными формами гетероклитическую 
основу на -т/-п; см. Фриск, «Егапоз», 48, Упсала, 1950, 
стр. 131 и сл. — Т.] 


соната. Из ит. ѕопаѓа. 


сондйровать (Мельников), обычно зондіровать; первая форма — 
впервые у Куракина; см. Смирнов 279. Через нем. зоп41егеп 
или непосредственно из франц. зоп4ег, первонач. «проверять 
с помощью лота», от лат. зафипдаге «погружать» (Гамиль- 


шег, ЕУ 208). 


сонёт, род. п. -ёта. Из ит. ѕопеіо — то же от ст.-франц. ѕопеі 


«песенка», ѕоп «звук», лат. ѕопиѕ «звук» (Гамильшег, ЕЎ 808; 
Преобр. ІІ, 355). 


сонм, род. п. -а, др.-русск., ст.-слав. съньмъ осу] (Остром., 
Клоц., Супр.), чеш.-цслав. ѕіпіт (Ягич, К$ау.-№бһт. С1. 31), 
др.-чеш. зпеш, слвц. ѕпет, сюда же др.-русск. сънАтТИСА 
«собраться». От *ѕъп- (см. с) + *јей «брать» (см. взять). 
Русск. фонетическая форма обобщена из косвенных форм. 


[Сама форма сонм цслав. происхождения; см. Якобсон, 
ІЈЅІР, 1/2, 1959, стр. 271. —Т.] 


сбня. От сон, образовано по аналогии собств. Сбня, уменьш. от 
Софья, из греч. Хофіа; см. Савинов, РФВ 21, 49. 


соп, род. п. епа «насыпь», костром. (Даль), др.-русск. съпъ «на- 
сыпь, холм, гора» (часто; см. Срезн. ИТ, 810), словен. ѕёр, 
род. п. ѕёра «возвышенный край виноградника», сюда же 
сбпка, далее связано с сыпать. Ср. др.-прусск. ѕирріѕ «на- 
сыпь на мельничной запруде»; см. Траутман, ВЅҰУ 293; 
ем. также ниже: суть. 
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сопа І «болезнь животных». Связано чередованием гласных с сал 


(см.). 


сопа П «лещ, Ађгатіѕ БаПегиз», поволжск., ильменск., белозерск. 
(Берг, Рыбы 2, 785). Неясно. 


сопёль ж. «дудка, свирель», русск.-цслав. сопёль алс, сопЕти 
«играть на трубе», см. сопёть. Сюда же сопля «штанина», 
олонецк. (Кулик.), сопля, сопёль м. «мокрота, вытекающая 
из носу; штанина», диал.; ср. Преобр. ІІ, 357. Относительно 
-бль ср. свирёль. 


сопёрник, род. п. -а, др.-русск. супьрь — то же, ст.-слав. сжпьрь 
бут діхос̧, сжпьрьникъ — то же (Супр.), сербохорв. супёрнйк 
«противник», словен. збрэг, 2брэг «навстречу», чеш. зопрег 
«противник», слвц. зарег, польск. ѕаріегг — то же. || От 
праслав. 80- «с» и *регИ «бить, теснить, упираться» (см. пе- 
рёть ТТ); ср. Мі. Е\У 239; Мейе, Ее. 390; Преобр. ІП, 43, 356. 


сопёть, соплю, диал. также «дуть (о ветре)», «пить», арханг. 
(Подв.), укр. соптй, сопў «сопеть», блр. сопці, др.-русск. 
соп$ти, соплю «играть на трубе», сопль, сопёль «труба, сви- 
рель», сопьць «музыкант, играющий на трубе или свирели» 
(Срезн. ПТ, 463 и сл.), ст.-слав. сопьць х5\т1с (Остром., 
Мар., Ассем.), болг. сбпам се «огрызаюсь», сербохорв. сопити, 
сӧпӣм «пыхтеть, сопеть», словен. зорёИ, зорзИ, ѕбрет «шумно 
дышать, фыркать», чеш. зорИИ «пыхтеть, сопеть». || Др. сту- 
пень чередования гласных: сап, др.-русск. сапбти, саплю 
«сопеть», словен. ѕараіі, ѕарат, чеш. ѕараіі зе «набрасы- 
ваться на к.-Л.», польск. зараб «сопеть, пыхтеть», в.-луж. 
зараб «извергать», н.-луж. зараз «пылать, пламенеть». Род- 
ственно др.-инд. сараЙ «проклинает», сарае «заверяет, уве- 
ряет», сАЪаз м. «звук, голос, шум, слово»; см. Мейе, Ё. 319; 
МГ, 14, 335; 18, 171; Траутман, ВЗ\" 299. Напротив, Преобр. 
(1, 357 и сл.) предполагает звукоподражание и сравнивает 
с сипёть, шипёть. Возм., следует отделять слав. слова со 
знач. «пыхтеть, сопеть» от слов, означающих «играть натрубе». 
Ср. соплй П. 


сопёц, род. п. -пца «руль на судне», сиб. (Даль), мезенск. (Подв.), 
уже при Петре І. Обычно объясняют из эст. ѕарѕ, род. п. 
зарзи — то же, лив. зарз — то же, которые сближаются с фин. 
ѕарѕа, ѕарѕо «нос судна» (Калима 219; ЕК5 6, 91 и сл.; Паа- 
сонен, М5КОи 41, 83 и сл.; Кеттунен, Шу. УЪ. 355). Как 
источник рассматривалось также саам. кильд. ѕиәріѕ «кормо- 
вое весло», но последнее могло само быть заимств. из русск. 
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(см. Итконен 64). Заимств. из русск. считается также коми 
зереё$ — то же (Калима 219; Вихм. — Уотила 232); Паасонен 
(там же) считал это слово источником русск. сопёц. [Русск. 
слово встречается в памятниках уже с 1666 г.; см. Шме- 
лёв, ВСЯ, 5, 1961, стр. 195; Лыткин— Гуляев, Крат- 
кий этимол. словарь коми языка, М., 1970, стр. 263: коми 
сӧпеч «руль, кормило» < русск. — Т.] 


Сбпиков: заёхать к Сбпикову «уснуть непробудным сном» (Го- 
голь). От сбпик «тот, кто сопит», сопёть и сближено со 
спать. 


себпка «отдельно стоящая небольшая гора», арханг. (Подв.), «вул- 
кан», сиб. (Даль). От сот «насыпь» (*сълпъ), сюда же сыпать; 
ср. Мі. ЕУ 334; Преобр. ІІ, 357; Траутман, ВЅҰУ 293; Арг. 
Ѕрга. 441. В знач. «вулкан» предположительно связано с со- 
пёть. Чеш., слвц. ѕорка «вулкан» заимств. из русск.; см. Го- 
луб—Копечный 344. 


сопля І «штанина», колымск. (Богораз), сиб., тамб. (Даль). 
Первонач. «трубка» и связано с сопёль (см.). 


сопля 11 «слизь из носа», укр. соль, род. -пля «сопля; со- 
сулька», блр. сопёль, др.-русск., сербск.-цслав. сопль — то же, 
болг. сопбл «сопля», сербохорв. сӧпољ, чеш. ѕоре!, слвц. 
ѕоре!’, польск. ѕоре! «сопля, сосулька». || Сравнивают с лтш. 
зариЙ мн. «сопли», но последнее, возм., само заимств. из 
русск. диал. сопўли (мн.) — то же (см.); иначе М.—9. 3, 708 
и сл.; далее сюда относят др.-исл. зай м. «сок дерева», 
ср.-нж.-нем. ѕађђеп «брызгать слюной», ѕарђејеп «пачкать», 
лат. зара «сироп из виноградного сусла», арм. Ват (*зарто-) 
«сок», авест. У1-8Ара- «обладающий ядовитыми соками» 
(М.—9. 3, 708 и сл.). Сомнительно родство с лит. &ӣра1аѕ, 
лтш. ѕара1ѕ «вид карпа», др.-инд. с̧арһагаѕ —то же (Лёвен- 
таль, АРВ 37, 380; Уаз 10, 150). Что касается сближения 
с греч. хамис ° пуебра, хатубс у Лёвенталя, ср. выше, на кб- 
поть. Ср. сопёть. 


сопра м. «шалун, проказник», арханг. (Подв.), ср. сопёрник (см.). 


сопрано. Из ит. ѕоргапо «высокий голос» от народнолат. ѕирегаӣ- 
пиѕ «высокий, находящийся вверху». 


сопряжённый. Из съ- и *прагж (см. прягў), т. е. «связанный 
вместе». 


сопули мн. «сопли», «сосульки, свешивающиеся с края крыши», 
кольск. (Подв.). Связано с соплЯ 11. 
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сбпуха «отдупина в печи», новгор., вологодск. (Даль), сопухё 


сор 


сор 


«сажа в дымоходе или в курной избе», зап., курск., орл. 
От сопёть; см. Преобр. П, 357. [Ср. чеш. ѕороисһ «дымо- 
ход», др.-чеш. зорасВ, диал. ѕорбсһ, сарисЬ, сароцеЬ, слвц. 
ѕорӣсһ, польск. ѕорис(а) — то же, укр. сбпух «чад», сопуха 
«сажа». См. Масћһек, стр. 464. — Т.] 


І, род. -а «грязь, мусор», сербохорв. осорльив «тот, кто мо- 
чится в постели» (Шкарич, 2Ё5РЬ 13, 348). Связано чередо- 
ванием гласных с серў, срать (см.). || Сравнивают с лит. ёаг- 
уаі мн. «менструальные выделения», лтш. заги1 мн. «грязь, 
отходы; менструальные выделения», авест. ѕаігуа- «грязь, 
навоз», др.-инд. с̧агаһ- «редеге»; см. Перссон 167 и сл.; 942 
и сл.; М.—Ә. 3, 806 и сл. Дальнейшая связь с греч. охбр, 
род. п. охатбс «кал, нечистоты», охоріа «отходы, шлак», др.- 
исл. ѕкагп ер. р. «навоз, удобрение», нж.-нем. ѕсһагп «на- 
воз, помет», хетт. &акаг, род. п. ёакпаё «грязь» неясна (см. 
В. Шульце, $51(2һег. Ргеиѕѕ. АК., 1911, стр. 790; К]. Ѕеһг. 113; 


Траутман, ВЗУ’ 303), но ср. др.-инд. аразКагаз «нечистоты» 
и скёред (см.); см. особенно Перссон, там же, также Эндзе- 
лин, 7431РЬ 16, 114; М.—5. 3, 806 и сл. Недостоверно сравне- 
ние с д.-в.-н. һого, род. п. һогауеѕ «кал, грязь», англос. 
һогһ, род. п. һогуеѕ (Уленбек, РВВ 22, 199; см. об этом 
Хольтхаузен, Амт. УЪЪ. 124; Аепо|. УМЬ. 170) и греч. хорёо 
«мету», лат. тизсегда «мышиный помет» (Штрекель, А\РЬ 28, 
914). Невероятно сопоставление с лат. ѕогіёѕ «грязь, не- 
чистоты», ѕогӣеб, -бге «быть грязным», гот. 5\агёз «черный», 
др.-исл. ѕогќа «черный цвет», вопреки Покровскому (К2 35, 


232), Петерссону (Гапдз Ошу. Агззкг. М. Е. 18, 53 и ел.) 
(ср. Вальде—Гофм. 2, 562), так как в противном случае 
пришлось бы отделить балт. и ир. слова. 


ІІ «заливаемое при половодье место, залив», тоб., томск. 
(Даль); см. ЖОт., 1899, вып. 4, стр. 510. Заимств. из стар. 
ханты *50г; ср. совр. ханты сургутск. Хаг, иртышск. г 
«низменная местность, луг, болото», юганск. заг; см. Патка- 
нов, ЖОт., там же; Калима, ЕОЕ 18, 47; Кипарский, 74$1РЬ 20, 
364; Кальман, Асёа пои. Нипо. 1, 263; Мункачи, К5х 11, 
154. О близких фин.-уг. формах см. Сетэлэ, ЕСЕ 2, 256; 
Паасонен, МЅЕОи 41, 47. 


сорбалӣна, см. соробалина. 


сорбён «род фаты, покрывала у чувашских женщин» (Даль). 


Из чув. зогВап — то же; см. Рясянен, ЕОЕ 29, 198, 
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сӧрица «веревка, за которую тянут невод из воды», олонецк., 
сброжи мн. «веревки, привязываемые к верхней и нижней 
тетиве невода», олонецк. (Нулик.). Из фин. зога «передняя 
часть рыболовной сети»; см. Калима 220. 


соробалйна, сорбаліна «ежевика», псковск., сюда же сербалина 
«шиповник», воронежск., серберіна — то же, тверск., серба- 
ріна, калужск., сирьбярінаі, ряз. (РФВ 28, 63 и сл.), 
воронежск. (ЖОт. 15, 1, 122), блр. цербалін «ежевика», 
ср. смол. (Добровольский). || Сравнивают с лит. зегЬепё А «смо- 
родина», ѕіѓріл, ѕігрѕій «спеть (о ягодах)». Вероятно, первонач. 
* «краснеть»; ср. шв. ѕагу «плотва, ,еисіѕсиѕ егуіһгорЬа]- 
тиѕ», лат. ѕогЬиѕ «рябина» (иначе об этом последнем Вальде— 
Гофм. 2, 562), др.-инд. загаз, загат «сердцевина дерева»; 
см. Й. Шмидт, Уок. 2, 29; Петерссон, РВВ 40, 81 и сл.; 
Уегш. Вецт. 141 и сл.; Крогман, МиЅ 20, 183 и сл.; М.—59. 3, 
807; Ельквист 889. В основе этого слова должно лежать 
название цвета, родственное лит. зайаз «гнедой»; ср. также 
Шпехт 267 и сл. Заимствование весьма маловероятно, вопреки 
Преобр. П, 2762. [Якобсон (ТТЗЕР, 1/2, 1959, стр. 272) сбли- 
жает русск. слово с чеш. ѕгаһаѓіпа «дрянь», слвц. згаБог\ 
«моль» и возводит их к праслав. *5(у)отЬ-, *(у)ьгр- «зудеть, 
чесать». — Г.] 


сорбга І «плотва, Сургшиз гаЙ$», арханг., олонецк., тоб. 
(Даль). Обычно считается заимств. из распространенной 
фин.-уг. семьи слов, представленной в фин. ѕёгкі «плотва», 
вепс. 5&Ё0, саам. 3/торе, морд. м. ѕаѓоӣ, э. зёгбе — то же, 
мар. ёегеђе, манси зогех, зогух «Согесопиѕ уітђа», ханты 
иртышск. ѕагау «плотва» (Миккола, Вегіћһг. І, 46; Калима 220 
и сл.; Фасмер, Гр.-сл. эт. 174; Буга, ЕК5 6, 35). Относительно 
фин.-уг. слова ср. Сетэлэ, ЕОЕ 2, 250; Паасонен, МЗЕОиц 41, 51. 
Затруднения представляет вокализм. Ожидалось бы слав. 
*зегоа, русск. *серега. Другие считают исходным и.-е. на- 
звание красного цвета и сближают с лит. ѕаҝйаѕ «гнедой», 
лтш. ѕагёѕ «румяный, цветущий (о лице)», ѕагкѕ «краснова- 
тый», др.-инд. ѕагарраѕ «пестрый, пятнистый», а также слова, 
упомянутые на соробалйна; см. М.—9. 3, 807; Петерссон, 
Уегт. Вейг. 141 и сл.; Крогман, \Маб 20, 184. Не более 
удачно сравнение с норв. диал. һогк «маленькая озерная 
рыбка Регса сегпиа» (Торбьёрнссон 1, 32) или с лит. ѕагейѕ 
«бдительный», якобы первонач. «боязливая, пугливая рыба» 


1 У Е. Будде (см. указ. источник) — сирьбярйнник «шиповник». — 
Прим. ред. 

2 Преобр. (см.) указывает на неизвестное происхождение. Заимств. 
считает Маценауэр (см. у Преобр.). — Прим. ред. 
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(Розов, ЅрогпіКк Ргас{ І З]е24и 2, 677). Невозможна гипотеза 
Торбьёрнссона (1, 31) о слав. происхождении фин. слов; про- 
тив см. Миккола, РФВ 48, 278. Следует разграничивать 
русск. сорбга, сербохорв. сараг, сарак «название рыбы», 
которое происходит из ит. ѕаг(а)со «лещ», лат. ѕагсиѕ — 
то же, последнее — в свою очередь из греч. оорүбс «какая-то 
морская рыба» (уже у Аристотеля); ср. Вальде—Гофм. 2, 479; 
М.-Любке 630; Г. Майер, АЪ. \Ъ. 379. [В русск. памятни- 
ках — с 1609 г.; см. Шмелёв, ВСЯ, 5, стр. 193. —Т.] 


сорбга 11 «ворчливый, недоступный человек», русск.-целав. срагъ, 


ср.-болг. срагъ «фоВербс, польск. ѕгорі «строгий, суровый». || 
Родственно лит. ѕіѓсіі, зегой «болеть», лтш. 3119 — то же, 
лит. ѕагеіпіі, ѕагдїпӣ «доводить до болезни к.-л.»›, лтш. ѕёгоа 
«болезнь, эпидемия», ѕігоаѕіѕ «скорбь, забота», ирл. ѕего 
«болезнь», гот. ѕайгра «забота», д.-в.-н. зогра— то же; 
см. И. Шмидт, УоК. 2, 137; Цупица, ВВ 15, 104 и сл.; 
Мі. ЕУУ 293; М.—59. 3, 828, 845 и сл.; Сольмсен, Опќегѕ. от. 
ГацИ. 207; АІРЬ 24, 577; Миккола, ІЕ 6, 350. Не является 
более вероятным сравнение сорбга с др.-исл. һагк «шум; 
суровое обращение», һагкаѕк «шуметь», нж.-нем. һагкеп 
«откашливаться», шв. һагкја, һагѕКја — то же, греч. хӣра- 
106 °6 трауйс фбфос оїоу прубуюу (Гесихий), вопреки Торбьёрнс- 
сону (Т, 30); ср. Сольмсен, АЕРЬ 24, 577; Хольтхаузен, 
Аут. МЬ. 106; Ельквист 337. 


Сорога — название реки в былине о Чуриле Пленковиче (Киреев- 


ский 4, 173). Согласно Веселовскому (АЁ$РЬ 3, 574), преоб- 
разовано по народн. этимологии из Сурож (см.). 


сброк, род. п. -&, укр. сброк, др.-русск. сорокъ «сорок» (РП, 


Ипатьевск. летоп.), «связка из 40 собольих шкур» (часто 
в грам. ХІУ —ХҮ вв.; см. Срезн. ПТ, 465 и сл.). Из русск. 
заимств. польск. ѕ0гок «связка из 40 собольих шкур» (ХУІ— 
ХУП вв.; см. Брюкнер 507). Это русск. слово сменило бо- 
лее древнее четыре деслте. || Часто объясняется как заимств. 
из греч. (хе)осарбхоуса «сорок», откуда нов.-греч. сарӣута, 
или же из греч. тгосарахостт, ср.-греч. сорахос“\ «сорокаднев- 
ный пост»; см. Мі. ЕМ 316 и сл.; Брюкнер, там же; Ягич, 
АЁРЬ 31, 233; Вакернагель, Масрг. 4. (би. Цез. а. М/іѕѕ., 
1904; СезсВАМ. Ми. 104; Мурко, МиЅ 2, 134 и сл. Эта 
этимология не учитывает др.-русск. знач. «связка собольих 
шкур». Объяснение из позднегреч. сараӣхоутх «40» наталки- 
вается на трудности в связи с ранним выпадением -ко- 
в греч. слове (уже в ІХ в.; см. Хацидакис, Еш]. 150). 
Поэтому, вероятно, следует предположить связь с сорбчка 
в подражание др.-сканд. ѕегкг «рубаха», а также «200 шкур» 
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(Фальк—Торп 959); см. Рожнецкий—Педерсен, КА 39, 369 
и сл.; Фасмер, КА 41, 155 и сл.; Гр.-сл. эт. 188; Кб 5, 121; 
Грюненталь, АЕ ]РЬ 42, 318; Кипарский 100; Штайнхаузер, 
«Зау!Ибпа Кеуіја», 3, 286. Что касается знач., то Грюнен- 
таль приводит слвц. шеги «сорок» из венг. шёго «мешок». 
В др.-сканд. системе счета 1 ѕегкг == 5 тимбров (ИшЬГ), 
1 тимбр = сорок шкур. Согласно Ә. Шрёдеру, «история де- 
нежных единиц — это, как правило, история снижения их стои- 
мости». [Тем не менее, изложенные этимологии не могут 
удовлетворить. Не исключена возможность, что сброк вос- 
ходит к др.-вост.-слав. *съркъ, заимств. из тюрк.; ср. тур. 
Кігк «сорок», с диссимиляцией К — К >> ѕ — К; ср., возм., со- 
бака < тюрк. КОБАК; ср. еще карась, относительно которого 
см. выше, дополнения, и Мошинский, ЈР, 39, 1959, стр. 5 
и сл. К истории этого числительного см. также Кар- 
пенко, Наукові Зап. Чернівецьк. унів., 31, 1958, стр. 23 
и сл. Енсен, Уіѕѕ. 2сһг. а. Опіу. Коѕіюск, СезеЛзспайз- 
и. ѕргүіѕѕ. А. 1, 1951—1952, Н. 2, стр. 21—24. — Т.] 


сорбка І, укр., блр. сорбка, цслав. сврака, болг. сврёка, сербохорв. 
сврёка, словен. ѕгаКка, чеш., слвц. ѕітака, польск. ѕгоКа, 
в.-луж., н.-луж. ѕгока, словин. ѕйгка, полаб. зуогкб. Әти 
формы свидетельствуют о существовании *зогКа и *ѕуогКа. || 
Сравнивают с лит. ёагка «сорока», др.-прусск. ѕагке и да- 
лее — с др.-инд. с̧агі, с̧агіѕ «какая-то птица», с̧агіка «индий- 
ская сорока» (Уленбек, Аша. У\Ъ. 308; А#ѕІРЬ 17, 629; Траут- 
ман, ВҰУ 299; Фортунатов, АРА 4, 580; Торбьёрнссон І, 
30; 2, 62). Слав. у здесь часто объясняют влиянием цслав. 
свръчати «издавать звук» и близких форм (см. сверчіть, 
сверчбк) (ср., напр:, Торбьёрнссон 1, 30; Петерссон, К2 47, 
270; Траутман, Арг. Ѕргӣ. 419; Преобр. П, 358), но праформу 
*суотка предполагает алб. ѕоггё «ворона»; см. Педерсен, 
КА 36, 337; Г. Майер, АІЬ. ҰЬ. 390; Иокль, МКМ 34, 33. 
Последнее пытались связать этимологически со сверчать, 
сверчбк (Перссон 531; Младенов 573). Вариант *ѕогКа сравни- 
вают с лат. согпіх «ворона», согуиѕ «ворон», греч. хброё 
«ворон», хорфут «ворона» (Хирт, ІЕ 17, 390; Педерсен, там же; 
Вальде--Гофм. І, 275). 


сорбка 11 «женский головной убор», новгор., тверск., костром., 
владим., орл., ряз., воронежск. (Даль). От сорбка І из-за 
сходства с сорочьим хвостом и расцветкой перьев (Зеленин, 
КУК. 230 и сл. (с рисунком); Торбьёрнссон 1, 31; 2, 63; 
Кипарский 101). Ср. карельск. һагакка «сорока, чепец», 
шв. КгаКа «чепчик», также «ворона». См. также кокбшник. 


сорокопуд, род. п. -а — птица «Гапиа$», укр. сорокопўд, сороко- 
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пут, чеш. ѕітакороий, слвц. ѕітакориӣй, буквально «пресле- 
дующий сороку». От сорбка І и пудіть «гнать»; ср. укр. 
сорокогін — то же:гнёти; см. Потебня, ФЗ, 1877, вып. 5—6, 
стр. 29; Булаховский, ОЛЯ 7, 114; Преобр. ПІ, 358. 


сорокоўест, род. п. -а «сорокадневный молебен за упокой души 
умершего», укр. сорокоўст, блр. сороковўст, русск.-цслав. 
сорокустив, сорокоустив ср. р., сорокоустша ж., также «ве- 
ликий пост» (Срезн. ПТ, 465). Из ср.-греч. сарахоот от тес- 
сарахоотт «сорокадневный пост», сближено вторично с уста; 
см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 273; Гр.-сл. эт. 188; Мурко, 
У!цз 2, 133 и сл.; Желтов, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 71. 


сороковуша, сорокойша «бочка на 40 ведер». Произведено 
от сброк аналогично сороковцца — то же. 


ебром, род. п. -а, наряду со срам, заимствованным из цолав., 
укр. сбром, блр. сбром «стыд», др.-русск. соромъ, ст.-слав. 
срамъ аісудут (Супр.), болг. срам(®т), сербохорв. срам, род. 
срама, словен. ѕгатю, род. п. зташа, ѕгатюӣ, н.-луж. ѕгот, 
ѕготоќа. || Родственно авест. Їёагәта- м. «стыд», нов.-перс. 
агт — то же, др.-исл. һагтг «забота, досада, оскорбление», 
д.-в.-н. Ваг(а)т, лтш. ѕёгтеііѕ «ужас, жуть»; см. Мейе, Ё. 
428; Траутман, ВЅҰУ 299; Клюге-Гётце 233; Бартоломэ 
1029; М.—9. 3, 830; Розвадовский, КО І, 103; Бенвенист, 
МІ, 23, 403; Хольтхаузен, Атр. УЪ. 107; Торп 79. [Слав. 
*зогшъ, по-видимому, родственно, далее, лит. ёагта «иней»; 
см. Ларин, «Вестник ЛГУ», 14, 1958, стр. 150 и сл. — Т.] 


сорочйны мн. «поминки по умершему на сороковой день после 
его смерти». От сброк. 


сорбчить «трещать, болтать». От сорбка (Торбьёрнссон 2, 61). 


сорбчка, диал. сорочйца «крестьянская рубаха», псковск. (Даль), 
укр., блр. сорбчка, др.-русск. сорочька, ст.-слав. срачица 
у‹т%у (Мар., Супр.), срака, сракы, род. п. -ъве, словен. ѕгаёіса, 
ѕгајса. || Балт. соответствия — лит. заказ «одежда, суконный 
кафтан рыбаков» наряду с ёуаїКкаѕ «пиджак, халат», лтш. 
ѕуагкѕ «сюртук, пиджак» — как будто говорят об исконном 
родстве. Согласный -ү- в последних словах может быть 
объяснен влиянием лит. ё&уагіѕ «чистый, опрятный»; см. 
Фортунатов, ВВ 3, 70 и сл.; Траутман, ВЅҰ 299; М.—а. 3, 
1144; Буга, КЗ І, 289; Торбьёрнссон І, 31; 2, 63. Прочие 
связи отсутствуют. Ввиду наличия лит. & трудно предполо- 
жить заимствование из др.-герм.; ср. др.-исл. зегКг м. «ру- 
баха, кафтан, штаны», англос. ѕіегсе (*ѕагкјӧп-) — то же 
(так, напр., Соболевский, ЖМНП, 1911, май, стр. 165; 
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АГЗРЬ 33, 480; Хирт, РВВ 23, 336; Торп 435; Шрадер—Не- 
ринг І, 494; Мурко, Миз 2, 135; Пайскер 64), тем не менее 
не хотелось бы отрывать герм. слова, сравниваемые с др.- 
инд. ѕгај ж. «виток» (Торп, там же). Ввиду несовпадения 
знач. невероятно также произведение из ср.-лат. заса, 
ѕбгіса «шелк», вопреки Буге (КЗ 1, 289), Френкелю (ІЕ 52, 
298), Мюленбаху—Эндзелину (М.—9. 3, 1144). Недопустимо 
объяснение герм. слов из слав., вопреки Миклошичу (Мі. 
ЕҸУ 316), Шаровольскому (06. Флоринскому 30 и сл.); см. 
Соболевский, там же. Весьма маловероятно сравнение слав. 
*ѕогка с греч. ёрхос ср. р. «изгородь, тенета», лат. ѕагсіб, 
-Іге «латать», ѕагсіпа «связка, поклажа», вопреки Мерингеру 
(ТЕ 17, 157 и сл.); см. Вальде—Гофм. 2, 479. Сомнительно 
в фонетическом отношении сближение *ѕогКа с алб. ѕһагкё 
«белый шерстяной кафтан с красными крапинками» и возве- 
дение к араб. ёагді «восточный» (Штайнхаузер, «5]ауіѕйёпа 
Кеуіја», 3, 284 и сл.). [См. еще В. Шупписсер, Піе Вепеп- 
пипоеп дег Зе14е іт 6]ауіѕсһеп, Цюрих, 1953. — Т] 


*сорошить в др.-русск. въсорошити «растрепать», целав. въсра- 
шити — то же. Из *уъ2-вог 1, см. шершӣвый. 


сорт, род. п. -а, начиная с Петра Г, 1719 г.; см. Христиани 23. 
Из франц. ѕогіе — то же от лат. ѕ0гѕ, род. п. ѕогііѕ «жребий; 
участь, удел» (Клюге-Гётце 070); см. Преобр. Ш, 359; 
Смирнов 279. 


сортйр «уборная», просторечное. Из франц. зогИг «выходить». 


сортировать. Через нем. ѕогйегеп или непосредственно из ит. 
зогЫге «выбирать, наделять»; см. Преобр. ІІ, 359. 


сосать, сосу, диал. ссать — то же, южн., зап. (Даль), сбска, укр. 
ссёти, ссу, блр. ссаць, ссу, др.-русск. съсати, съсу, съсъ 
«сосок, грудь», съсъкъ «сосок», ст.-слав. съсати, съеж 
табе (Супр.), болг. сйсам «сосу», сербохорв. сёти, сём, 
сйсати, сйсам, словен. ѕәѕаіі, ѕәѕат, др.-чеш. ѕѕаіі, ѕѕи, чеш. 
зѕаії, слвц. за’, польск. ѕѕаб, зе. Фонетически закономер- 
ным было бы русск. *ссать, в то время как форма на -о- 
обязана влиянию слов сбска, сос (из *зъзъка, *ѕъѕъ); см. 
Шахматов, Очерк 251. || В основе лежит и.-е. межд. *0-, 
как и в др.-инд. ѕйраѕ м. «похлебка», наряду с и.-е. -Ъ-: 
др.-исл. ѕйра «пить хлебая», д.-в.-н. з@Ёап — то же, нов.-в.-н. 
зашеп «пить, пьянствовать», ср.-в.-н. ѕирѓеп (из -Бп- или 
-рп-), далее — и.-е. расширения на задненёбный: лтш. ЗиК 
«сосать», лат. 3000, -еге «сосать», ѕапоціѕпса «кровопийца», 
ѕйсиѕ «сок», др.-исл. з@ра «сосать», д.-в.-н. ѕйрап — то же; 
см. В. Шульце, Кибп—Резё5сЪг. 194 и сл.; КІ. Ѕеһг. 212 и 
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сл.; Мейе—Әрну 1172 и сл.; Мейе—Вайан 28; Вальде—Гофм. 
2, 622; Торп 443. Слав. слова могли произойти из *зързай; 
см. Цупица, Об. 29; Уленбек, Аѓѕ1РЬ 16, 369; Аіпа. УЪ. 
339. Возведение второго -с- к результату слав. палатализа- 
ции (Педерсен, ІЁ 5, 61) менее вероятно. Ср. аналогичные 
звукоподражания: ит. сіоссіаге, нем. 202еіп, чеш. бабай, 
в.-луж. сусас, сускас «сосать» (Шульце, там же). 


сосёд, род. п. -а, мн. -и, диал. сусёд, укр. сусід, блр. сусёд, др.- 


русск. сус®дъ, ст.-слав. сжеЕдъ уемхоу (Остром.), болг. съсёд, 
сербохорв. сўсјед, сусјед, словен. ѕбѕей, род. п. ѕоѕёда, чеш. 
зоизед, слвц. 595е4, польск. ѕаѕіай, в.-луж. $1504, н.-луж. 
зизе4. || Праслав. *зозё4ъ. Соболевский (Лекции 198) на осно- 
вании им. мн. сосёди, чеш. зоизе4е пытается реконструиро- 
вать основу на -: *503ё4ь. Далее сравнивают с др.-инд. 
зайза((-4) ж. «собрание, общество, двор князя, судилище», 
зайзааз м. «общество, компания», вед. арзиза4- «обитающий 
в воде», авест. та0уб15а4- «сидящий посередине», лит. 
у1е13641$ «однодворец, хуторянин», лат. ргаеѕеѕ, род. п. 
-3141$ «оберегающий, пекущийся»; согласно Мейе (Ев. 234), 
здесь налицо первонач. атематическая основа; см. также 
Уленбек, Аша. УЪ. 324; Мейе—Әрну 1076; Розвадовский, 
В$ 2, 95. Сложение приставки су- и сидёть (см.). 


сосёц, род. п. -еца, др.-русск. съсьць наряду с ассимилирован- 


ным сьсьуь — то же (Срезн. ПТ, 837), откуда позднее сесець. 
От сосёть (см.). 


сосйска. Из франц. ѕаџсіѕзѕе «сосиска» от ср.-лат. ѕа[ѕ1сіа : за]зиз 


«соленый» (Гамильшег, ЕУ 787; Доза 652); см. Преобр. Ш, 
360. 


сослбвие, цслав. съсловие хатаћоүос (Мі. ІР 954). Рассматривают 


как кальку греч. обүхАттос «созванный» (см. Преобр. П, 
360). Больше подходит в качестве источника греч. об\Лотос 
«сонм, собрание»: ооу- + №ӧүос̧. [Древний книжный славянизм 
эпохи второго ю.-слав. влияния. См. подробно Виноградов, 
«Этимология. 1966», М., 1968, стр. 133 и сел. — Т.] 


сосна, укр., блр. соснӣ, др.-русск., русск.-целав. сосна ёћатл, 


чеш., слвц., польск. ѕоѕпа, н.-луж. ѕоѕпа, полаб. зйзпб. || Скорее, 
всего от и.-е. *Казпоз «серый», ср. др.-прусск. ѕаѕіпѕ «заяц» 
др.-инд. сасёз м. «заяц» (ассимилировано из *с̧аѕаѕ), д.-в.-н: 
һаѕо «заяц», һаѕар «серый, блестящий», др.-исл. оѕѕ (*Һаѕҹа.) 
«серо-коричневый», ср.-в.-н. һеѕуе «бледный», лат. сапиз 
«серый», сабинско-лат. саѕсиѕ «старый, седой», оск.-пелигн. 
сазпаг «старец»; см. Фасмер, 7{5ІРЬ 2, 57 и сл.; Брюкнер 
507 и сл. Возражение Мейе (КЕЅ 5, 271), что *Казпоз обо- 
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значало только «седые волосы», отпадает ввиду знач. лат. 
сапиз. Ср. примеры этого слова в Тһеѕ. пои. Гав. 3, 296 
и сл.: аефиога сапа (Энний), сапоѕ Писіџѕ, ѕаха сапа (Цице- 
рон), сапа ргиіпа (Виргилий), сапа ѓауШа (Овидий) и др. 
Кроме того, ѕоѕпа возводят к *ѕорѕпа и сближают его как 
первонач. «смолистое дерево» с лат. зара «сок», д.-в.-н. 
за? — то же, русск. сопля (см.), принимая при этом суф. -ѕп8; 
см. Миккола, ІЕ 23, 126; ВЗ 2, 248; Погодин, РФВ 32, 
125; М.Ә. 3, 709; против ем. Вальде—Гофм. 2, 476, где 
также ставится под сомнение сближение Микколы со свепет 
и реконструкция *ѕуар-; см. также Преобр. ІІ, 360 и сл. 
Фонетически невозможно предположение об исходном #ѕокѕпа 
и сближение с сок, поскольку тогда ожидалось бы *сона 
(ср. лун@), вопреки Видеману (ВВ 29, 311), Шрадеру—Нерингу 
(1, 311). Не имеет оснований и сравнение с лит. 8&8аз 
«струпья», 8а51%93 «человек, покрытый паршой» (Зубатый, 
ВВ 17, 326), а также с д.-в.-н. сһіеп, нов.-в.-н. Кіеп «смо- 
листое дерево, сосна» (из *Кёп, *К17и, по Педерсену (ІЕ 5, 
66), поскольку в таком случае пришлось бы принять асси- 
миляцию более древнего *70зпа в ѕоѕпа). Неубедительно 
также сопоставление с греч. хӧуос «конус, шишка пинии», 
др.-инд. сапаз м. «точильный камень» (Бецценбергер, ВВ 27, 
171). Что касается названий деревьев от названий цвета, 
то ср. берёза (см.), бёрест (см.), греч. Хебх «белый тополь», 
народнолат. афа — то же. Любопытно диал. сосна «заболонь 
дерева», колымск. (Богораз). [Сосна и другие родственные 
севернославянские слова едва ли целесообразно производить 
из и.-е. *Казпоз «серый». Несомненно, что это относительно 
новое, местное образование. Для этимологии слова сосна 
представляет интерес указание, что это слово первоначально 
относилось к терминологии бортничества и обозначало дуп- 
листое дерево; так, в Полесье слово сосна употребляется 
только тогда, когда речь идет о дереве с бортью, дуплом, 
иначе — 266я «обычная сосна» (Моѕ2уйѕкі, Кишига 
Іодожа 5отіап, І, стр. 133—134). Сосна в связи с этим мо- 
жет объясняться из “*ѕор-ѕпа/*ѕор-ѕпь (ср. польск. диал. 
ѕо$піа, пшеворск., «сосна») от слав. *ѕорёіі «сопеть, дуть»; 
ср. русск. соплб. Этимология Мошинского (‹«Ріегуоіпу 2а- 
ѕіас...», стр. 216—217) — *ѕоѕпа от *50]0, *50јіі «колоть» — 
неверна, т. к. $0і- в тавтосиллабической позиции дало бы 
*ёзпа. — 7.] 


сосредотбчить (Карамзин). Считает калькой франц. сопсепітег — 
то же Унбегаун (КЕЅ 12, 39). 


состав, род. п. -а, др.-русск., ст.-слав. съеставъ оботтьа (Супр.), 
по-видимому, калькирует греч. слово. Аналогично этому 
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образовано состойть, ст.-слав. състоати ооуіотасдо: (Супр.), 
которое Унбегаун (там же) толкует как кальку нем. Беѕіеһеп 
«сосуществовать, состоять», но в соврем. русск. слове могли 
встретиться оба влияния. 


сострадёние. Из *състрадание, которое калькирует греч. сбило даа; 
ср. о последнем Бец, РВВ 67, 302. 


сосӯд, род. п. -а, укр. судйна «посуда», др.-русск. съсудъ наряду 
с судъ, ст.-слав. СЪСЖАЪ охебос̧, бету (Остром., Супр.), 
болг. със%д, съд, сербохорв. сӯд, словен. 304, чеш., слвц. зи 4 
«бочка», польск. за4, род. п. зеди, в.-луж., н.-луж. 514. 
Из зъ+*з04ъ; см. суд П. 


сот; род. п. -а, мн. сбты, русск.-целав. сътъ хтрюу, болг. сът, 
сербохорв. сӣт, местн. ед. сату, словен. $8, род. п. за, 
ѕаќй, кайк. $8. || Этимологизируется пока неудовлетвори- 


тельно: как родственное др.-инд. ѕ&ёаѕ «сосуд», по Мейе (Ё%. 
302), который пытается объяснить % из р. По мнению Ма- 
хека (ГЕ 59, 150), нужно исходить из *ѕъріо-, связанного 
чередованием гласных со свёпет «улей с дикими пчелами». 
Далее, Миккола (011. бт. 3, 25) сближает с ѕъро, за (см. 
сыпать). Лиден (бім. 37 и сл.) связывает ѕъіъ с лит. 
зётИ, ѕетіё «черпать» (против см. Мейе, там же; Преобр. 
ІІ, 362), в то время как Остхоф (Рагегса І, 23) сближает 
это слово с лит. УИ «шить», ст.-слав. шити (так же Мла- 
денов 624); против см. Ильинский (РФВ 62, 239), который 
считает возможным сближение с сытё. Недостоверна также 
связь со щи (Соболевский, Лекции ,119). Ср. сытё. [Число 
сомнительных этимологий умножает Мошинский (2аѕіар, 
стр. 216), производя ѕъіъ от *30]0, “зо ЛИ «колоть». Наиболее 
правдоподобна связь с сыт. — Т.] 


обтня. Из *сътьня, см. сто, сбтый. 


ебтник, ст.-слав. сътьникъ ёхатоутіручк (Мар., Зогр.). Калькирует 
греч. слово. 


сотона, см. сатанй. 


ебтый, ст.-слав. сътьнъ (Супр.), болг. стбтни, сербохорв. 
стӧтӣ, словен. 51ф, Уи, чеш., слвц. $6у, польск. зету, 
в.-луж. ѕіоќу. Из *зъыъ, *зЫъпъ, см. сто. 


сбуе, род. п. -а. Из франц. заисе — то же от лат. за]за «посолен- 
ная (похлебка)», возм., через англ. запсе — то же (Преобр. 
ІІ, 362). 
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софа, по-видимому, через франц. ѕоѓа, ит. ѕоѓа «диван, кушетка», 
которые восходят к араб. заНа «подушка на верблюжьем 
седле»; см. Литтман 89; Гамильшег, ЕМУ 805; Преобр. П, 
362; Локоч 153. 


Сбфия, Софья. Из греч. Хофго. 


Софбния м., имя собств., русск.-целав. Софония, имя пророка, 
из греч. Хофоу‘ас̧. 


соха, также «подпорка, развилок, подпирающий ограду», олонецк. 
(Кулик.), также у Шолохова, укр. сохќ «подпорка», блр. 
сохӣ «соха», др.-русск. сота «кол, дубина, подпорка, соха, 
мера площади» (Срезн. ПТ, 470), сербск.-цслав. соха Хоу, 
болг. сохё «палка с развилком», сербохорв. сӧха — то же, 
словен. ѕбһа «столб с перекладиной», чеш. ѕосһа «статуя, 
скульптура», слвц. ѕосһа «колонна», чеш., слвц. ѕосһог 
«дубина; олух», польск. ѕосһа «развилок», в.-луж., н.-луж. 
ѕосһа «кол с развилком», сюда же русск. усбшье «расстояние 
между ‘боковыми столбами овина», смол. (Добровольский), 
сохётый «лось», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 510), пбсох, 
рассбха «палка с развилком», русск.-целав. колъсоха удро, 
осошити «очистить от сучьев». Относительно русск. соти 
ср. Зеленин, Русская соха, Вятка, 1908; КУК. 19 и сл. || Раз- 
личные знач. объединяются общим «кол, дерево с развилком» 
и исключают заимствование, поэтому следует говорить 
о родстве с лит. ё&ака «ветвь, сук, развилина», лтш. заКа 
«разветвление дерева», заказ «хомут, ярмо», др.-инд. с̧акһа 
«ветвь, сук», нов.-перс. 8ау «ветвь, сук, рог», арм. сах 
«ветвь», гот. һӧһа «плуг» и и.-е. КМ, русск. #солатъ : лит. 
8акбёаѕ «разветвленный»; см. Мейе, Её. 174, 158; ГРіа!. ійеџг. 
80; МІ, 9, 373; Мейе — Вайан 23 и сл.; Педерсен, К27 38, 
391; ІЕ 5, 50; Ке\. Сг. 1, 126; Траутман, ВЗУ 297; Әнд- 
зелин, СБӘ 127; М.—Ә, 3, 642, 646; И. Шмидт, КИЙ 25, 127; 
Петерссон, АЁРь 35, 356; АгАгт. 5. 98; Фасмер, 2#1РҺ 
4, 144. Неприемлема мысль о заимствовании из ир. (уже 
ввиду а в ир.), вопреки Махеку (ГЕ 59, 149; «Заза», 16, 
166; ЗшФе 79), Гуйеру (Чуо4 40), Зубатому (у Янко, У/из 
1, 106), Коржинеку (ГЕ 67, 289); см. против этого Фасмер, 
там же; Младенов, ЁВЕЗ 4, 192 и сл.; Ильинский, ИОРЯС 
31, 351. Следует также отклонить сравнение с лат. захит 
«скала, каменная глыба», д.-в.-н. ѕаһѕ «нож» (Штрекель, 
АЗРЬ 28, 488 и сл.; Уленбек, ІЕ 17, 99; Перссон 304; Цу- 
пица, СС 138; Вальде—Гофм. 2, 484; Янко, там же). Не- 
вероятно объяснение из слав. сокращенной формы на -2- 
(Брюкнер, К.Л 43, 311), а также гипотеза о заимствовании 


730 сбхнуть — сочетать 


из герм. (д.-в.-н. ѕооһһа «агаійипси]а», нов.-в.-н. Ѕесһ «лемех»), 
вопреки Мерингеру (ІЕ 17, 117 и сл.; 18, 279), о чем см. у 
Перссона (140). [См. еще Мошин ский, 2аѕіас, стр. 216. — Т.] 


ебхнуть, ебхну, укр. сбхнути, ст.-слав. съхунжти троїуесдох 
(Супр.), болг. сёлна, сербохорв. сахнути, сАхнём, словен. 
зави, ѕаһпет «сохнуть», чеш. зсВпойИ, слвц. ѕеһрйё”, 
польск. ѕсһпаё, в.-луж. ѕкһрис, н.-луж. ѕсһпиѕ. Др. ступень 
чередования гласных: *ѕихъ (см. сухой), лит. ѕайѕаѕ «сухой». 
Ср. лтш. ѕиѕёё, -и, -ёја «высыхать», лит. ѕ051і, ѕиѕй «покры- 
ваться паршой», лтш. 5956, ѕиѕи «становиться сухим», др.- 
инд. сазказ «сухой», авест. һи&Ка- — то же (М.—9. 3, 1167; 
Траутман, ВЗУ\УУ 251). 


сохры мн. «бугры на льду», колымск. (Богораз), сотйрь «дерево 
с развилком». От сох@ (см.), ср. чеш., слвц. ѕосһог — то же. 
[Против см. Махек, «Зау!а», 28, 1959, стр. 274. — Т.] 


социал-демократ, род. п. -а. Из нем. Зола!4етоКга& — то же 
(начиная с основания социал-демократической рабочей пар- 
тии в 1869 г.; см. Клюге-Гётце 570). 


социалйет. Из нем. 5021а11$. 


соци&льный. Через нем. $02а| из франц. ѕосіа! (под влиянием 
сочинения Ж.-Ж. Руссо «Сотёгаёр з0с1а!» («Общественный 
договор»), 1762 г.; см. Клюге-Гётце 570). 


сочёльник, род. п. -а «канун рождества», диал. сочёльница «доска 
под пирог». Первонач. *сочьньникъ (-ница) от сбчень (см.), 


едва ли из сочёвник «сочельник», сбчиво (см.), вопреки Гроту 
(Фил. Раз. 2, 512), Преобр. (11, 351). 


сбчень, род. п. -чня м. «вид лепешки на конопляном масле», 
с.-в.-р., вост.-русск. (Даль), сочёнь, род. п. -чнЯ «лепешка», 
псковск. (Даль). Говорят также сочёный пирбг «пирог 
из тонко раскатанного теста», олонецк. (Кулик.), впервые 
др.-русск. соцни мн. «лепешки» (Домостр. Заб. 117), блр. 
сачёнь м., мн. сачні, смол. (Добровольский). Сочни пекутся 
на рождество, из их теста делают также маску и, надев ее 
на лицо, смотрят через подворотню на проходящих. По. на- 
ружности первого прохожего делается заключение о будущем 
(Кулик. 111); отсюда название кануна рождества — сочёльник. 
Образовано от сокъ (см. сок); см. Мі. ЕҰУ 313. Коми зе $ей, 
сооп «лепешка» заимств. из русск.; см. Вихм.— Уотила 


232. 


сочетать, -Аю, цслав. съчетати. От *чета «толпа, группа» (см. 
чета). 
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сбчиво «сок, молоко из семян», «кушанье из семян», др.-русск. 
сочиво «зерно чечевицы», цслав. сочиво фахбс, болг. сочивб 
«похлебка», сербохорв. сочиво «чечевица, бобовые», словен. 
ѕоёїуо — то же. Производное от сок (см.); ср. также чече- 
вица. 


сочйть, еочӯ «искать, выслеживать (зверя, вора)», укр. сочити 
«подкарауливать», блр. сочыць, др.-русск. сочити, сочу «ис- 
кать, разыскивать; вести тяжбу», сочьба «донос», сербск.- 
цслав. сочити «іпйісаге», болг. сбча «указываю», сербохорв. 
сочити, сӧчӣм «уличить, обнаружить, разыскать», польск. 
ѕ0с2уб «клеветать, поносить, травить». Связано с сок «обви- 
нитель, соглядатай» (см.). Ср. лит. ѕакуіі, ѕакай «говорить», 
лтш. засц, -Ки — то же, д.-в.-н. ѕарёп «говорить», также, 
вероятно, гот. заЙйгап «видеть», греч. ёууёпо «говорю, по- 
вествую», лат. 11зефие «возвести»; см. Бругман, 1Ё 12, 38; 
Траутман, ВЗ\/ 255; М.—9. 3, 603; Мейе—Әрну 568; Торп 
425: Младенов, РФВ 63, 310 и ел. 


сочйться. От сок. 


союз І, род. п. -а, др.-русск. съвузъ «связь, узы», съузъ, также 
соузъ «путы, узы, союз, общ-во», (Срезн. 111, 664 и ел., 
859), ст.-слав. СЪЕЖЗЪ десрос̧, наряду с съжзъ — то же 
(Епсһ. 5іп., Супр.), целав. съжзъ; русск. слово заимств. 
из цслав.; см. Соболевский, ЖМНП, 1894, май, стр. 218. 
См. далее вязбть, ўзы; ср. Мі. ЕМ 315; Преобр. ІІ, 363; 
Соболевский, там же. 


союз ПІ, грамм. Калькирует лат. сопійпсійб или греч. обудесос — 
то же; см. Томсен, Сеѕеһ. 12. [См. еще Якобсон, ІЈЅІР, 
1/2, 1959, стр. 272. — Т.] 


[сбя І — название культурного растения; заимств. из яп.; см. 
Ушаков. — 7.] 


себя ІІ, обычно сбйка -— птица «Согуиз с]апдаг!из», укр., блр. 
сбя, др.-русск. соя, болг. сбйка (Младенов 598), сербохорв. 
сӧјка, словен. ѕӧјка «вид галки», чеш., слвц. ѕојка «сойка», 
польск. ѕоја, ѕӧјка, в.-луж. ѕоја. || Предполагают родство 
с сийть, целав. присое «солнцепек» (Мі. ЕЎ 313; Младенов 
598; Булаховский, ОЛЯ 7, 120). Птица получила название 
за пестрое оперение, а не по крику, который передается 
как гаіѕсһЬ, гаа, Кгаа, каа (Брем). 


спазма, мн. -ы. По-видимому, через франц. ѕраѕте м. из лат. 
ѕраѕтиѕ, греч. опасьбс «спазма, судорога», опао «дергаю, 
тяну; стягиваю судорогой». 


732 спёндерить — спать 


спёндерить «стянуть, стащить, украсть», вятск., перм. (Даль). 
Возм., от выражения: с пбна драть? Ср. стёндить. 


спардек «верхняя палуба корабля легкой конструкции» (Лав- 
ренев). Из нем. Зраг4есК — то же или голл. зраг4ех —то же 
(относительно которого см. Штенцель, Зеетёпти. \\Ъ. 389). 


спёржа. Заимств. из ит. ѕрёгаріо, мн. ѕрагарі — то же; см. Преобр. 
ІІ, 364. Менее вероятно посредство нем. диал. Зрагз, кото- 
рое как будто. ограничивается югом (Клюге-Гётце 571; 
Марцель 1, 463 и сл.)..Источником этих слов является лат. 
аѕрагасиз от греч, бокдра1ос «молоденький побег», которое род- 
ственно авест. Їгаѕрагәүа- «отросток, ветка», лит. зригоаз 
«глазок растения». Неприемлемо предположение о контами- 
нации франц. азрегое и голл. ѕрагоіе (Маценауэр 310) или 
азрегое и нем. Ѕрагсе] (Брандт, РФВ 24, 191). Ничто не гово- 
рит в пользу происхождения из перс.-тур. азЙга4й, вопреки 
Миклошичу (Мі. ТЕ., Доп. 2, 77). 


спас, род. п. -а «спаситель, Христос», церк., др.-русск., ст.-слав. 
съпасъ сотр (Остром., Клоц., Супр.), откуда Сифсов день, 
др.-русск. Съпасовъ дьнь (=6 августа, Новгор. І летон.., 
Дух. грам. Дмитр. Донск. 1389 г.), также Съпасово преоб- 
ражение, грам. 1381—1382 гг. (Срезн. ПТ, 787 и сл.). 
В связи с этим многие населенные пункты носят название 
Спёсское, откуда фам. Спёсский. От спасти, спасў, далее 
см. пасй. Здесь представлена цслав. калька греч. оотӯр «спа- 
ситель». 


спасйбо, диал. также «благодарность» (своегб спасіба не жалей, 
Мельников 8, 139), укр. спасйб1 «спасибо». Из *съпаси богъ; 
см. Соболевский, Лекции 127. Староверы избегают этого 
выражения, потому что они видят в нем «спаси бай» и ус- 
матривают якобы в бай название языческого бога (Кулик. 111). 


спасовёть, см. пасовёть. 


спастй, спасў, др.-русск. съпасти, ст.-слав. съпасти, съпасж 
сфСегу (Клоц., Супр.). См. пасў. 


спать, сплю, спишь, спит, укр. спбти, блр. спаць, др.-русск. 
съпати, ст.-слав. съпати, съпалк блуобу, ходебдеу (Супр.), 
болг. спя «сплю», сербохорв. сп8ти, спӣм, спавати, словен. 
зра, зріт, чеш. зрАИ, ѕріїо, слвц. ра’, ѕріт, польск. 
ѕраб, &ріе, в.-луж. ѕраб, н.-луж. зраё. От *ѕъ(р)пъ, см. 
сон. || Родственно др.-инд. зуёрИ1, зуёраИ «спит», страд. 
ѕируаіё (= др.-русск. съпить), прич. ѕиріаѕ, авест. ууаѓѕаїіі 
«спит», англос. зу@ап «спать», др.-исл. ѕоѓа — то же, др.- 
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инд. зуёрауай, кауз., лат. $6бр1б, —те «усыплять», др.-исл. 
за «умерщвлять»; см. Траутман, ВЗ\У 292; Мейе—Әрну 
1120 и сл.; Уленбек, Ат. МЬ. 354 и сл.; Торп 548; Хольт- 
хаузен, Аут. УУЬ. 271, 297; Аепе]. УЬ. 334. Сюда же за- 
снўть, уснуть, ст.-слав. оуснжти из *и-зърпой. 


спахва& нареч. «полегоньку, потихоньку, постепенно», севск. 
(Преобр.). Сравнивается с палвё «нахвостник, ремень»; см. 
Преобр. 1, 29, с колебанием. Скорее связано с поховёть, 
укр. потовёти «схоронить» (см. ховёть). 


спектакль, народн. спертёк, спертёкли, мн., пистёкль, моск. 
(Селищев, ЯР 216). Из франц. зребасе от лат. ѕресійсшит 
«зрелище», возм., через нем. ЗрекаКи! (с ХУІ в.; см. Клюге- 
Гётце 573). 


спектр, род. п. -а. Из франц. ѕресіте, лат. ѕресітиш. 


спекулатор «палач, соглядатай», церк., через ст.-слав. спекоүла- 
торъ (Супр.), ср.-греч. опехоо\атор — то же от лат. ѕреси]а- 
{ог — то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 277. Все эти знач. 
представлены уже в лат. (Бауэр, УЬ. 1267 и сл.) 


спекулйровать. Через нем. зрекиЦегеп — то же, первонач. «вы- 
сматривать, обдумывать» от лат. ѕресиіагі «высматривать»; 
см. Клюге-Гётце 573 и сл. 


спекулянт, народн. скупилЯнт — то же, донск. (Миртов), под 
влиянием скупіть. Из нем. Ѕрекшапё. 


спекуляция. Через нем. Зреки]аЙоп — то же, первонач. «созер- 
цательное мышление, высматривание», в языке коммерсан- 
тов, из лат. зресщайб; см. Ширмер, УЪ. дег Каийпаппззрг. 
179; Клюге-Гётце 573 и сл. 


спёнеер «род короткой куртки, также дамский корсаж», диал. 
спёнзерь «короткая кофта», олонецк. (Кулик.), сиёнзель — 
то же, арханг. (Подв.). Из нем. Зрепсег или англ. зрепсег 
«куртка, короткий сюртук», по фам. лорда Спенсера, кото- 
рый ввел в обиход этот вид одежды; см. Чемберс 482. 


спень м. «сон», особенно в выражении: пёрвый спень, астрах. 
(РФВ 70, 132, также у Даля), спень спнём хбдит, т. е. «хо- 
дит, как во сне». Связано с сон (см.), первонач. *съпьнь. 


спермацёт, впервые в Уст. морск. 1720 г. (Смирнов 280). Через 
нем. Ѕрегта26 из лат. зрегта сёй от греч. опёрра хттоо 
«китовое семя»; см. Преобр. ТІ, 364; см. также выше, кит. 
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спесь ж., род. п. -и, спесйвый. Объясняют из *спфсь и связывают 
со спет, спеть (см.); см. Потебня у Преобр. П, 364. Пра- 
форма *спьсь (Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 78 и сл.) остается 
недоказанной. 


сиётить «стащить, украсть», арханг. (Подв.), спятить — то же, 
псковск., тверск. (Даль). Связано со спятить, -ся, пята 
(см.). Гласный -е- объясняется диал. переходом я`>е. 


спеть, спёю, спёлый, поспёть, успёть, укр. спіти, спію, блр. 
спець, др.-русск. спёфти, спфю «спешить, стремиться, спо- 
собствовать», ст.-слав. спЪти, спыж прохбтто, халеоббю (Остром., 
Ассем.), болг. спёя (Младенов 600), сербохорв. дӧспијети, 
дӧспијём «дозреть, созреть, успеть», словен. ѕрёіі, ѕрёјетп 
«епешить, увеличиваться, спеть», чеш. ѕрёй «спешить», 
слвц. зе’ — то же, польск. $р!аб, Ѕріаї, $ріеје «поспешать, 
настигать», в.-луж. зрёб «удаваться». || Родственно лит. ѕрёй, 
ѕрёји «поспевать, иметь время, досуг, быть в состоянии», 
ѕрёёаѕ «досуг», зрёгиз «быстрый, спешный», ѕрётюё ж. «по- 
спешность», лтш. ѕрёё, зрём «преодолевать, быть сильным, 
в состоянии», далее др.-инд. ѕрһаӯуаёе «процветает, тучнеет», 
зрЬтИ$ ж. «рост», д.-в.-н. зриоп «удаваться», ѕрооѓ «поспеш- 
ность», нов.-в.-н. ѕісһ зрийеп «поспешать, торопиться», лат. 
зрайит «пространство, протяжение», ѕрёѕ «ожидание, наде- 
жда»; см. В. Шульце, КО 27, 426; Траутман, Сегтю. Сашо. 
19; ВЗ\УУ 274; Буга, ИОРЯС 17, 1, 39; М.—59. 3, 991 и сл.; 
Перссон 400, 705; Мейе—Вайан 30, 130; Бругман, Отаг. 2, 
1, 433; Уленбек, Аша. У№Ъ. 350; Торп 514. Сюда же спех, 
спесь, спесівый. 


спех, род. п. -а, успёт, укр. спіх, род. п. спілу, блр. спех, др.- 
русск., ст.-слав. спЪҳъ отот (Супр.), болг. спех, словен. 
ѕрёһ, род. п. ѕрёһа, ѕреһӣ «поспешность, процветание», чеш. 
ѕрёсһ «поспешность», слвц. ѕресһ, польск. ёріесһ, в.-луж., 
н.-луж. ѕрёсһ. Связано со спеть. Ср. лат. ѕрёѕ, -61, мн. зрб- 
Г6$ «ожидание, надежда», зрёгб, -аге «надеяться, ожидать» 
(Мейе, Ё. 361; Мейе—Вайан 130; Траутман, ВЗ\У 274; Со- 
болевский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 146; Бругман, Стат. 2, 
1, 536, 545; Перссон 400; Вальде—Гофм..2, 573). Ожида- 
лось бы *ѕрёѕ- (см. спесь). Конечное -2- может объясняться 
аналогией (*зрёхъ : *зрёИ, как *отёхъ : *отёИ); см. Педерсен, 
ТР 5, 52. Невероятна реконструкция *5ро150$ или “*ѕрәіѕоѕ 
(Ильинский, ИОРЯС 20, 3, 73). Отсюда спешить, спешў 
(см.). 


специёльный, впервые специал, 1663 г.; см. Огиенко, РФВ 66, 
367. Из польск. ѕресјајпу от лат. ѕресі]18: зрес!ёз «род, вид»; 
см. Смирнов 280; Брюкнер 508. | 


= 


спешить — спица 735 


спешить, спешу, укр. спішити, спішў, блр. спешыць, др.-русск. 
спёшити, ст.-слав. спшж, спфшити остоодабеку (Супр.), словен. 
зреё и, ѕрёёіт «торопить, ускорять, спешить», чеш. зи 
«спешить», польск. $ріеѕ2уб ѕіе, в.-луж. ѕрёёіб, н.-луж. ѕрё- 
$у$. Производное от *зрёхъ, см. спех. 


спина, диал. спин — то же, тамб., морш. (Даль), укр. спйна — 
то же; спина уже у Аввакума (148, 154). Предполагают заим- 
ствование через стар. польск. ѕріпа «хребет» из лат. ѕрїпа 
«спинной хребет, позвоночник» (Мі. ЕҰУ 318; Брюкнер, К7 
46, 223; Зо\п. 309). Однако допустимо также думать в дан- 
ном случае о родстве с лтш. зрша «прут», лат. зрата «терн, 
шип, хребет», д.-в.-н. зрши]а «булавка», тохар. А ѕріп- «крюк, 
колышек» (Виндекенс, ГЕ. 126), др.-англ. ѕріг «длинный по- 
бег», ср.-нж.-нем. зрИе «вертел» (М.—Ә. 3, 997; Вальде— 
Гофм. 2, 574; Хольтхаузен, Аепе]. УЬ. 311). 


спира «отряд», церк., русск.-цслав. спира отеїра (Срезн. ПІ, 472). 
Из греч. отеїра — то же, которое калькирует лат. соһогзѕ, 
см. Бауэр, У№Ъ. 1267. 


спираль ж., род. п. -и. Через франц. ѕрігаіе — то же из лат. 
ѕріга1іѕ от ѕріга «виток, завиток»: греч. опера — то же (Га- 
мильшег, ЕҸУ 815; Дорнзейф 22; Вальде—Гофм. 2, 575). 


спирт, род. п. -а, начиная с Петра І; см. Смирнов 281. Через 
англ. ѕрігіі — то же от лат. ѕрігііиѕ «дыхание, дух, душа»; 
см. Преобр. П, 365. 


епйца, диал. также «вязальная игла, заноза», олонецк. (Кулик.), 
«копье для охоты за морским зверем», арханг. (Подв.), от- 
сюда образовано спйчка, диал. шпіца «спица», севск. (Преобр.); 
укр. спйця, блр. спіца, др.-русск. стъпица (Успенск. сборн. 
ХП в.; см. Соболевский, Лекции 113), наряду с стьпица 
(Георг. Амарт.; см. Брюкнер, АЇЅІРЬ 41, 50), позднее спица 
«колышек, деревянная спица» (Домостр. 53), сербохорв. спйца 
«спица», словен. &ріса — то же, др.-чеш ѕірісе, чеш. &рісе, 
слвц. ѕріса, польск. ѕғріса, ёріса, в.-луж. ѕіріса, ѕііса. || 
Судя по стбпка (см.), следует исходить из праслав. *ѕіъріса. 
Родственно в таком случае лтш. ѕімрѕ, ѕіцре «помело», ѕіи- 
раз мн. «пух, мелкие ветки», греч. ототос̧, -еос, -00с ср. р. 
«палка, рукоять, стебель», др.-исл. ѕійіт «огрызок», др.-инд. 
ѕіџраѕ «чуб», также лтш. ѕіџригѕ «маленькая деревяшка, 
вытертый веник»; см. Ильинский, РФВ 66, 275 и сл.; М.—. 
3, 1108; Уленбек, Ата. УЪ. 344; Хольтхаузен, Амп. У. 
286. При реконструкции праслав. “ѕіъріса слав. слова сле- 
довало бы сближать с лит. зЯршаз «спица», мн. ѕііріпаї 
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«подпорки у саней», 5ііргӣѕ «сильный, крепкий», лтш. ѕііргѕ — 
то же, лит. ѕіірії, зИтри «становиться жестким, цепенеть», 
лат. $Ийрииѕ «крепкий», зИриа «стебель, соломина», ѕіїреѕ 
м. «ствол; кол, жердь», ср.-в.-н. ЗЫ «неподвижный, жест- 
кий, прямой, видный»; см. Брюкнер, АЁЅІРЬ 41, 50 (см. от- 
носительно этого Траутман, ВЗ\’ 287; Хольтхаузен, Амп. 
ҰЉЬ. 281; Вальде—Гофм. 2, 594 и сл.), далее сюда же стё- 
бель, стеблб (см.). Нет оснований для сравнения с нов.-в.-н. 
Әрііте «острие» (Мі. Е\У 317) или нов.-в.-н. ѕріі2 «остроко- 
нечный», 8ріеѕѕ «копье, пика» (Преобр. П, 365). Неприем- 
лемо предположение о заимствовании из герм., т. е. из 
д.-в.-н. ѕреіћһа «спица» (см. Шрадер—Неринг 2, 421; против 
см. Штрекель, АЇѕІРЬ 27, 61). Рум. ѕріўїй «спица» заимств. 
из слав.; см. Тиктин 3, 1471 и ел. 


спич, род. п. -а, из англ. ѕреесһ «речь»: зреаК «говорить» 
(Преобр. 11, 365). 


спйчка, см. спіца. 


еплёсень м. «сращение двух канатов», сплёснить «скреплять, 
сплетать (канаты)». Из голл. зр&зеп — то же, ѕрііѕіпо «сра- 
щивание канатов»; см. Мёлен 193; Преобр. ІІ, 365. 


сплётни мн. От плету. Ср. сл. 


} 


сплетнйк «густой ивняк», колымск. (Богораз). От плету. 


сплин, род. п. -а (напр., у Пушкина). Из англ. ѕріееп «хандра, 
меланхолия» через ст.-франц. езреп от греч. опАту «селе- 
зенка». Англ. название селезенки дало название ипохондрии, 
сплина и связанных с этим заболеванием причуд(Клюге-Гётце 


578). 


сплошь, сплошной, словен. ѕрі «всеобщий, всегда, обычно», 
русск.-цслав. иноплошь «непрерывно». Связывают со словен. 
ров, род. п. рібһа «плаха», р!$һа ж. «плоскость», чеш. 
ріосһу «плоский», ріосһа «плоскость», т. е. «то, что идет 
в одной плоскости», и плбский (см.); ср. Ягич, АРЬ 17, 
293; Брандт, РФВ 23, 299; Преобр. ІІ, 366; Маценауэр, ГЕ 
12, 162. Любопытно отметить др.-русск. оплосмо «вообще», 
оплосцё «широко, пространно» (Срезн. П, 685). Лтш. р]аёз 
«широкий», с которым сравнивает эти слова Маценауэр (ГЕ 
12, 162), связано с лтш. р1афз — то же, греч. пћатбс̧, д.-в.-н. 
Нао «лепешка»; см. М.—9. 3, 322 и сл. 


спод «пиршество», только др.-русск.-цслав., ст.-слав. сподъ сив- 
пбошюу (четвероеванг. 1144 г., Мар.). Неясно. 
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спожйн «праздник урожая, жатва». Из съ-, по-+*жинъ от жать, 
жну. 


спожйнки мн. «двухнедельный пост перед успением» (15 августа), 
южн., зап. (Даль), тверск. (РФВ 71, 345). Под влиянием 
спожін (см.) преобразовано из госпожінки от госпожӣ в знач. 
«богородица» (ср. выше). Ср. др.-русск. госпожино говђино 
«успенский пост» (Афан. Никит.); см. Преобр. 1, 366. Сюда же 
спбжка «народн. название двух поминальных дней богоро- 


дицы — успения (15 августа) и рождества (8 сентября)» из 
*госпожька от госпожй. 


спблох І «тревога, смятение». От полбх. 


спблох 11 «северное сияние, связанное с оглушительным шумом», 
также сполбхи мн., арханг. (Подв.1). Скорее к предыдущему, 
чем от полёть (см.) или плёмя (*ро]-теп-). 


спблу «пополам». От с- и пол «половина» (стар. основа на -и). 


спор, род. п. -а, спорить, спбрю, укр. спір, род. п. спбру, спб- 
ритися «спорить», др.-русск. съпоръ, также соупоръ (из 
*сж-поръ), словен. ѕрӧг, род. п. ѕрӧга, чеш., слвц. зрог, 
польск. зрбг, род. п. зроги. || Связано с перёть. Ор. др.-инд. 
р_-, ріќапа «борьба», авест. рэгэ&-, рәёапа «схватка, борьба», 
арм. һеї (основа на -1), род. п. Ве? «ссора, спор, распря» 
(но ср. также Хюбшман 466); см. М.—9. 3, 222 


спбра, бот. Книжное заимств., по-видимому, через нем. Ѕроге 
«спора» от лат. зрога, греч. опора «посев»; см. Дорнзейф 49. 
Преобр. (П, 366) предполагает в качестве источника греч. 
спброс «рассеянный, одиночный». 


спорадӣческий. Через нем. зрога415сВ или франц. зѕрогайідие 
из лат. ѕрогайісиѕ «встречающийся то тут, то там», как ма- 
ленькие острова в Эгейском море — Спорӣды (греч. Ўтор&дес̧); 
см. Дорнзейф 20; Преобр. ІІ, 316. 


спбркой «проворный, ловкий, способный», арханг. (Подв.). Едва ли 
связано с с- и перёть, скорее к спбрый (см.), возм., с ре- 
зультатом вторичного влияния слова скорый. 


спброк, род. п. -рка «отпоротый верх (напр., шубы)». От по- 
рбть. 


спорт, род. п. -а. Из англ. ѕрогі — сокращения первонач. іѕрогі 
«развлечение, забава», іѕрогё «развлекать, забавляться; рез- 


1 У А, Подвысоцкого (см.) — спблохи. — Прим. ред. 
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виться», ср.-англ. ӣіѕрогќеп — то же из ст.-франц. деѕрогіег, 


буквально «относить, отвлекать (от работы)»; см. Хольтхау- 
зен 61; Чемберс 484. 


спорыдать «светить, озарять», арханг. (Подв.). Неясно. 


епбрый, спор, спорё, спбро, укр. спбрий «быстрый, успешный, 
объемистый», блр. спор «успех, прибыль», др.-русск. споръ 
«обильный», целав. споръ —то же, болг. спор «прибыль, 
урожай», сербохорв. спдр, -а, -о «медлительный; длительный», 
словен. ѕрӧг, зрбга «обильный, питательный», чеш. зрогу 
«крепкий, коренастый; сжатый; насыщенный, емкий», слвц. 
зрогу «щедрый, обильный», польск. ѕрогу — то же, в.-луж. 
зрогу, н.-луж. ѕрбгу «щедрый, обильный; бережливый.. || 
Родственно др.-инд. ѕрһігаѕ «тучный, обильный, богатый», 
лат. ргозрег (*ргоѕрагоѕ) «счастливый, благоприятный», др.- 
исл. ѕрагг «бережливый, пощаженный», арм. р‘агі“ат «обиль- 
ный»; см. Мейе, Е. 404; Уленбек, Аша. ҰЬ. 350 и ел.; 
Траутман, ВЭ\’ 274; Перссон 401; ІЕ 35, 215; Миккола, 
От$1. Ог. 1, 51; Хольтхаузен, Ами. УМЪ. 273; Педерсен, КС 
39, 411 и сл.; Маё. і Рг. 1, 172; Леви, ІЕ 32, 159; Мейе— 
Эрну 956. Др. ступень вокализма: спеть (см.), лит. ѕрёгиѕ 
«быстрый, стремительный, спешный». Сюда же, вероятно, 
этноним Ўтӧро‹ (Прокопий), который, однако, следует отделять 
от серб, вопреки Нидерле (Мапие! 1, 223); ср. Фасмер, 
ДЗРЬ 2, 540. 


спорынья «паразитные черные зерна, рожки на завязи ржи; успех, 
процветание, прибыль»; др.-русск. спорыша «изобилие, избы- 
ток». От предыдущего; см. Срезн. ПТ, 473 и сл. [Переход 
к основному современному знач. носил, вероятно, эвфемисти- 
ческий характер. — 7.] 


спорыш, род. п. -& — растение «Ро]убопиш ау1си]аге, гречиха 
птичья», укр. спорйиш, сербохорв. спориш, род. п. спорйша 
«тысячелистник», словен. $рог{$ «Мегрепа оЁ#сша!15», чеш. 
ѕрой&, слвц. ѕрогу&, польск. ѕрогуѕх, в.-луж. ѕроги&К, н.-луж. 
зрбгу$ «вербена». От зрогъ «обильный» аналогично греч. 
по\отуоуоу «плодовитое» (Мі. Е\ 318). 


спбӧсоб, укр. спбсіб, род. п. способу, чеш. 2рӣѕоЬ, слвц. ѕрӧѕор, 
польск. $роѕоЬ. Ср. посббие (см.), укр., блр. посбба «помощь» 
(Мі. ЕМ 331 и сл.; Соболевский, РФВ 71, 449). [Согласно 
Якобсону (ТТЗГР, 1/2, 1959, стр. 272), заимств. через польск. 
из др.-чеш. 2рбѕор (ХІУ в.). — Т.] 


спринцовать, спринцую, спринцбвка, стар. сприцывёть, Уст. 
морск. 1720 г.; см. Смирнов 281. Из нем. ѕргіілеп «сприн- 
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цовать, впрыскивать, брызгать», возм., с экспрессивной на- 
зализацией. 


спрыг-трава «волшебная трава в сказках, указывающая дорогу 
к зарытым кладам и разбивающая замки и запоры», также 
называется разрыв-траві (Даль, Мельников 6, 10). От пры- 
гать. 


спрятать, спрячу, сврш., др.-русск. съпратати, съпрАчи «скрыть, 
убрать, похоронить» (Срезн. ПТ, 808 и сл.). От прятать 
(см.). 


спуд, род. п. -а, под спудом. Из церк. языка: русск.-целав. спудъ 
(Остром., Изборн. Святосл. 1076 г.), ст.-слав. спжд^ъ вбдис 
(Мар., Супр.), словен. зрб4 «ведро», др.-польск. зра4, сюда же 
(по Брюкнеру 508) нов.-в.-н. местн. н. Зрапдац. || Сравнивают 
с арм. рипа (*ѕропдһоѕ), род. п. р‘пдоу «сосуд, футляр», 
ср.-нж.-нем. зрап, -ппеѕ «деревянное ведро, мера объема 
жидких и сыпучих тел», ѓаіѕрап «деревянный сосуд с руч- 
ками, мера», датск. зрап «ведро», далее пытаются устано- 
вить связь с пядь, пну, пять «натягивать» (Перссон 413, 
588; Маценауэр 77; Петерссон, К7 47, 270). Сюда же Перс- 
сон (там же), Торп (508) относят и лит. ѕрайріѕ, зрапоб 
«ведро», которое Вальде—Гофм. (2, 578) считают заимств. 
из нж.-нем., каковым, несомненно, является лтш. ѕрапіѕ, 
ѕрайпіѕ «ведро» (М.—9. 3, 985). Не относится сюда нидерл. 
ѕріпде «кладовая», нж.-нем. зрш@ «шкаф», которое возво- 
дится к ср.-лат. *ехрепда или зрепфа «кладовая, шкаф» 
(Вальде—Гофм., там же; Клюге-Гётце 0577). [Скорее всего 
заимств. из герм. зрапп с субституцией долгого -пп- соче- 
таниём -п4- в слав.; ср. лит. зрап@1$ из нем. Ѕрапп; см. 


Трубачев, КСИС, 25, 1958, стр. 103. — Т.] 


спыти, нареч. «напрасно, зря», только др.-русск., также испыти, 
цслав. спыти, испыти, спытьнъ — то же. || Весьма сомни- 
тельно родство с лат. ѕригіиѕ «незаконнорожденный», д.-в.-н. 
зроби «насмехаться», вопреки Фику (ССА, 1894, стр. 248), 
Прельвицу (518). Лат. слово считают заимств. из этрусск. 
(ср. Вальде—Гофм. 2, 581); герм. слова сближаются с нов.- 
в.-н. ѕрејеп «плевать» (см. плюю); см. Хольтхаузен, Ами. 
УЬ. 275. Относительно зруй- в имени собств. см. Мі. ау. 
Огіѕ- и. РМ. 99; Брюкнер 510. [Вероятно, заимств. из герм., 
ср. д.-в.-н. $рио&-; см. Вайан, Ріе Ме а. 8]. — Т.] 


сразы, см. зразы. 


срам, род. п. -а. Заимств. из цслав., народн. страм, ст.-слав. 
срамъ оісубут. Подробнее см. сбром. 
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срать, е(е)ру, сёрешь, ебрет, укр. срёти, серй, сёрешь; стар. 
З л. ед. ч. серет (Аввакум 145), болг. сері (Младенов 578), 
сербохорв. срАти, сёрём, словен. ѕгаіі, ѕбгјет, чеш. згай, 
ѕеги, ѕёѓеё, ѕёѓе, слвц. зга’, польск. ѕгаб, ѕіоге, ѕіегеѕ2, 
в.-луж. ѕгаб, ѕеги, н.-луж. ѕгаё, зеги. || Праслав. *зьгай, ѕего 
связано чередованием с сор (см.); ср. Брандт, РФВ 24, 150; 
родственно лтш. ѕагрі мн. «отбросы, грязь», авест. ѕаігуа- 
«навоз, помет», нов.-перс. ѕагоїп — то же, др.-инд. сагдӢһаѓеё, 
ауасагВауай «рейіі»; см. Перссон, Вей. 167 и сл.; Траут- 
ман, ВЅҰУ 303; Мейе, МІ, 14, 378; М.—59. 3, 806 и сл.; 
Сольмсен, Веіќт. 161; Мосһепѕеһг. {. К]азз. РЬИ., 1906, 871. 
Не представляется более вероятным сравнение с др.-инд. 
загаМ «течет», загаз «жидкий», лат. зегат «сыворотка», 
вопреки Младенову (578), Зубатому (ГЕ 28, 31). 


срачйца «рубашка», церк. Заимств. из цслав., ст.-слав. срачица 
уифу. См. сорбчка. 


среда, цслав. происхождения, вместо исконнорусск. середа (см.). 


Средизёмное мӧре, др.-русск. название — Великое море (Хож. 
игум. Дан. 9). Совр. название представляет собой кальку 
польск. Ѕтбйгіешпе тогле или нем. МиеП8па1зсВез Меег 
«Средиземное море», которые в свою очередь калькируют 
лат. шаге Мейіќеггапеит (Солин, ПІ в. н. э.), греч. Месб- 
1е'0с З&Лаоса, античное “Н ёс® 94\атта (Полибий); см. Киперт, 
НапаЬ. 29; Эльи 592. 


срёдний род, грамм. Калька лат. пеџігит — то же, которое со- 
‚ ответствует греч. обдётероу; см. Томсен, Сезс\. 13; Дорн- 
зейф 86. 


срёный «серый», церк., русск.-целав. срёнъ «белый, серый», со- 
ответствует исконнорусск. (др.) серенъ «белый», которое 
сближают с сёрен «мерзлый снег; иней» (см.). Ввиду знач. 
менее вероятно объяснение из чув. &ӧгап «буланый», казах. 
Ўітап, мишар. јігап (Рясянен, Тзев. [. 196 и сл.). 


срётенье — название церк. праздника 2 февр. (Лука 2, 25 и сл.) в па- 
мять о встрече старца Симеона с Христом-младенцем, др.- 
русск., целав. сърётению господьйе, буквально «встреча», 
калька греч. ў Үтпатаутї тоб Коріоо; см. Срезн. ПТ, 819. См. 
встретить, обретёть. Ср. укр. стріїнути, стрти «воетре- 
тить», др.-чеш. ѕіѓёіпиӣіі, аор. зе, польск. диал. роёгаќаб 
«приветствовать при встрече» (Миккола, От]. Ст. 3, 85). 


срок, род. п. -а, др.-русск., цолав. сърокъ, сербохорв. срӧк, 
род. п. срдка «знак», словен. зток, род. п. этбКа «привет- 


сса — -ста 741 


ствие, рифма», чеш. згок, слвц. згок «срок». Первонач. «со- 
глашение»; ср. др.-русск. съреку «условливаюсь, договари- 
ваюсь» (Срезн. ПТ, 814). Подробности см. на рок, рекў. 


сса, са «постромка оленьей санной упряжи у самоедов», арханг. 
(Подв.). Через коми за— то же или непосредственно из 
ненецк, за— то же; см. Вихман, ЕОЕ 2, 180; Вихм.— 
Уотила 227. 


себра І, ср. сербохорв. добран, ӧсӧрљив «резкий, грубый; 
вспыльчивый, раздражительный, заносчивый», словен. оѕбгәп, 
род. п. -гпа «неприветливый, резкий, грубый». || Вероятно, 
ИЗ *съсора, родственного лат. ѕегтоӧ, род. п. -бпіѕ «разговор, 
беседа; диспут; молва», наряду со *зуег- (см. свёра), греч. 
ёрртуєбс «толкователь», ёрртугбо «излагаю», оск. зуеггипе 
дат. ед. «говорящему», гот. з\агап «клясться», др.-исл. 
ѕуага «отвечать», англос апѕуаги «ответ», англ. апз\ег -— 
то же; см. Сольмсен, Ощегз. рт. СацИ. 206 и сл.; Траутман, 
ВЗУ\УТ 297; Шкарич, 7{81РЬ 13, 347; Ильинский, ИОРЯС 16, 
4, 14; Буазак 282 и сл. 


себра ІІ «работник, который распутывает бечеву», арханг. (Подв.), 
также «очищение бечевы, каната» = ссёриванье (Даль). Об- 
разовано от сор, ссбривать «очищать от сора». 


СССР — сокращенное название Союза Совётских Социалистических 
Республик. 


ссуда, ссудіть, др.-русск. съсуда «заем, ссуда», первонач. «наде- 
ление, присуждение». От суд, судіть, ср. присудить, сербо- 
хорв. посудити «ссудить, дать взаймы» (Мі. Е\ 315; 
Преобр. ІІ, 369). Ср. лит. ѕатіа «аренда, наем», зат УЦ, 
ѕатдай «нанимать». 


-ста — усилит. част., напр. пожӣлуйста; у Пушкина, История 
села Горюхина: «„Все ли-ста здесь?“ — повторил староста. —- 
„Все-ста“, — отвечали граждане». Др примеры у Халан- 
ского (ИОРЯС 4, 267 и сл.), Шлякова (РФВ 40, 125 и сл.). || 
Этимология затрудняется исключительно поздним возрастом 
свидетельств. В этой част. обычно видят искажение слова 
сўдарь, госидёрь (Соболевский, Лекции 149; ЖМНП, 1897, 
ноябрь, стр. 67; Корш, Виш. е ГАса4. $с. Рьоиге, 1907, 
стр. 761). Помимо этого, есть серьезные основания говорить 
о происхождении из аор. З л. ед. ч. ста «стал»; ср. диал. 
стёло вместо стёло быть (Ветухов, РФВ 43, 34 и сл.; 
Ягич и Халанский, АЃЅІРЬ 23, 541 и сл.), едва ли это со- 
кращение 2 л. ед. ч. повел. накл. ста(ни), вопреки Халан- 
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скому (ИОРЯС 4, 267 и сл.; РФВ 45, 339), Преобр. (ІТ, 369 
и сл.). Менее вероятно предположение о корневом импера- 
тиве %ста/ «стой!» (Ильинский, Сб. Дринову 244 и сл.; 
РФВ 61, 242 и сл.) или, наконец, о местоим. происхождении 
из *съ та (якобы аналогично покі, потё, посЯ), по мнению 
Шлякова (Аѓѕ1РЬ 23, 541), который в стіни усматривал *ни, 
аналогичное греч. ух! «воистину»; см. против Ветухов, 
там же; Ягич, АЁѕІРһЬ 23, 541. Вариант -сте мог произойти 
из 2 л. мн. ч. есте или подвергся влиянию этого последнего; 
см. Потебня у Халанского, ИОРЯС 4, 276; Ильинский, Сб. 
Дринову 244 и сл. Судя по знач., сомнительно толкование 
-ста из стёроста, вопреки Миклошичу (Мі. ЕМ 318 и сл.), 
о (Муўра 378), Микуцкому (у Ягича, АЕЗРЬ 5, 471). 
р. -сте. 


став, род. п. -а «ледостав», «рудничный насос», «ряд поленьев», 
«рама пилы», стёвец, род. п. -вца «миска (деревянная)», 
«станок», укр. став, род. п. -у «пруд», блр. став «запруда, 
плотина», цслав. ставъ «состояние, сочленение», болг. ства 
«скирд; сустав», словен. $&Ауа «скирд, стог», чеш. ѕіау 
«состояние», слвц. ѕќау — то же, польск. зба\м «сустав; пруд», 
в.-луж., н.-луж. ѕќау «состояние, призвание». || Сравнивают 
*Зауъ «состояние» с лит. ѕіоуа «место», ѕібуіѕ «состояние», 
лтш. 3683 м. «рост, форма», англос. ѕібу ж. «место», гот. 
Запа «суд», греч. отой, эол. отоюїх «колонна, портик»; см. 
Шпехт 182; Траутман, ВЅҰУ 283; У ленбек, Аірі. Мр. 347; 
Хольтхаузен, Аепр1. МЬ. 324; Торп 493. Ср. след. 


ставить, ставлю, укр. єтӣівити, др.-русск. ставити, ст.-слав. 
СТАВИТИ, ставал істауа:, хобе, отёЛЛеку (Супр.), болг. стёвя, 
сербохорв. ставити, ставӣм, словен. ау, ѕідуіт, чеш. 
Зау, слвц. ѕфауіі”, польск. ѕіауіс, в.-луж. ѕЃаҳіс, н.-луж. 
зба\15. || Родственно став (см.), далее — лит. ѕіоуёи, буш 
«стоять», лтш. $6&у6, гот. $60]ап «направлять», англос. $0- 
уіап «удерживать», ср.-нж.-нем. ѕіоџтеп, нов.-в.-н. збапеп 
«запруживать, задерживать», греч. отбо «поднимаю вверх»; 
см. Клюге-Гётце 588; М. — 9. 3, 1053; Хольтхаузен, Аепо]. 
УУЬ. 324; Траутман, ВЅҮҮ 283 и сл.; Сегт. Гашю. 27. 
Сюда же лат. гезбаигаге «восстанавливать», їпѕіаџгаге «во- 
зобновлять», греч. отаорос «кол» (Мейе—Эрну 1155 и сл.). 
Далее см. стать. 


ставры точйть «болтать, молоть чепуху». Вероятно, от греч. 
стаорбс̧ «кол, крест». Ср. знач. лЯсы точіть (Соболевский, 
ЖСт. 1, 2, стр. 100). 
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Ставрополь — город на Сев. Кавказе; город в бывш. Самарск. губ. 
Образовано не от собств. Ставр (греч. Ўтаорбс), а от нари- 
цательного греч. отаорбс «крест»; ср. об этом Унбегаун, 


КЕЅ 16, 216. 


стаганёц, стоганбц «муравей», кашинск. (См.). Возм., от сто 
и гонёц, назван так за деловитость? 


стадо, укр. стадо, др.-русск. стадо, ст.-слав. стадо @1ЕЛЛ, поѓшут 
(Зогр., Мар., Супр.), болг. ст@ёдо, сербохорв. стадо, чеш., 
слвц. $440, польск. ѕіайо, в.-луж., н.-луж. ѕіайо. || Род- 
ственно др.-исл. 5600 ср. р. «конский завод; стадо», англос. 
$04 ж. — то же, д.-в.-н. 540 — то же, нов.-в.-н. ЗИЦе «ко- 
была», сюда же лит. относится 5604аз, лтш. $6445 «саже- 
нец, растение», 5121ї, У Аи «сажать», сербохорв. стад м. 
«состояние», далее связано со *34&- «стоять» (см. стать); 
ср. Траутман, ВЗ\У’ 280 и сл.; Брюкнер 512; КЯ 48, 194; 
АғѕІРһ 29, 119; Хольтхаузен, Амп. У\Ъ. 283; Аепо1. УЬ. 323; 
Погодин, РФВ 33, 329. Нет основания говорить о заимство- 
вании из герм., вопреки Торпу (479); см. Клюге-Гётце 604 
и сл.; Траутман, там же. 


стаж, род. п. -а. Из франц. збасе — то же. 


стакан, род. п. -а, с.-в.-р. стокён, др.-русск. достоканъ, грам. 
1356 г., также в Дух. грам. Ивана Калиты (ум. 1340 г.) 
и др.; см. Корш, АЁРЬ 9, 676; Соболевский, Лекции 81, 
112; Срезн. 1, 715. Слово досканец «коробка» (Державин), 
которое Корш (там же) относит сюда же, Соболевский 
(там же, ЖМНИ, 1886, сент., 156 и сл.) объясняет как 
производное от *дъска (см. доскӣ). Др.-русск. название счи- 
тают заимств. из тюрк.: ср. чагат. фюзаКап «деревянная 
мисочка», казах. іцѕіатап «стакан, плошка, черпак» (Радлов 3, 
1211, 1501); см. Корш, АЁ РЬ 9, 675 и сл.; ИОРЯС 8, 4, 
44; Мі. ТЕ. 2, 180; Доп. 1, 59; едва ли правильно произ- 
водить тюрк. слова из русск., вопреки Преобр. (11, 371), или 
из лтш. ѕіакапѕ, вопреки Зубатому (УМиг2еш 18). Не суще- 
ствует также родства со стеклб, вопреки Уленбеку (РВВ 22, 
191); ср. Кипарский 209 и сл. [Ср. еще Дени, ВЕ$З, 28, 
стр. 43 и сл.; Скорчев, БЕ, 6, 1956, стр. 163. — Т.] 


стакёт, род. п. -а. Через нем. Ѕіакей из ит. ѕёассһеіња «ограда», 
збасса «кол», герм. происхождения (М.-Любке 678; Илюге- 
Гётце 585); см. Маценауэр 335. 


стёксель «название штагового паруса», штёксель — то же. Из 
голл. 34а02е] — то же; см. Мёлен 396 (с многочисленными 
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о Маценауэр 312; Круазе ван дер Коп, ИОРЯС 
15, 4, 16. 


сталь, род. п. -и, напр. сталь гданская, т. е. «данцигская», Уст. 
морск. 1724г. (Смирнов 281); укр. сталь через польск. ба] (начи- 
ная с ХУ в.; см. Брюкнер 512) или, подобно последнему, — 
из нов.-в.-н. Ѕіаһі «сталь», нж.-нем., нидерл. аа]; см. 


Мі. ЕҰУ 320; Преобр. 11, 371. 


стамбулка «турецкая курительная трубка с головкой». Производ- 
ное от Стамбул, уже др.-русск. Станболъ (Мунехин, 1493 г., 
217), Стамбулъ (Хож. Котова, 1625 г., см. ИОРЯС 12, 1, 72), 
ранее — Дория Стембольская «Черное море» (Афан. Никит., 
троицк. рукоп. 9) от перс. агуа «море» и тур., крым. -тат. 
УзаштЬи|, Ѕіатри (Радлов 1, 1394). Из нов.-греч. Ўттртб\. 
от выражения е!с̧ тўу По» «в город», причем подразумевался 
Константинополь; см. Г. Майер, Тогк. За. 1, 14, 89; 
Кречмер, Јасіё-Ееѕіѕсһг. 554; «С1оіа», 16, 184 и сл.; Тумб, 
ІЕАр2. 1, 45; Хесселинг, Веуие 4ез 64. от. 3, 189 и сл.; 
Мі. ТЕ. 1, 313; Доп. 2, 130 и сл.; ЕМ 320. 


стамёд «вид шерстяной ткани», астамёд — то же (ХУ в.; см. 
Мельников 2, 134). Через нем. Ѕіатеі или голл. ѕќатеі или 
непосредственно от ит. ѕіатеіфо (откуда ст.-франц. езбате 
«грубая шерстяная ткань»). Из того же источника — польск. 
ѕќатеё, 324атеб; см. Брюкнер 555; Маценауэр 312; Преобр. П, 
371 и сл. Первоисточником является лат. зАтеп «основа 
(ткани)»; см. М.-Любке 678; Гамильшег, ЕҰУ 386; Фальк— 
Торп 1176. 


стамёска, стамёзка. Заимств. из нж.-нем. ети! (Сасе, 
Әргасһе 4ез пай. 7итштегш. 21) или нов.-в.-н. Ѕіеттеіѕеп 
«долото» (Мі. ЕМ 320; Преобр. ЦП, 372). 


стамёть «становиться неподвижным, цепенеть» (Мельников). От 
стамбӣ. 


стамӣк, род. п. -4 «отвес, опорный брус», с.-в.-р., вост.-русск. 
(Даль), «отвесная скала», олонецк. (Кулик.), также «огром- 
ная льдина», арханг. (Подв.). От стамбй. 


стамна «кувшин», церк., азбуковн., цслав. стамьна, сербск.-цслав. 
стамьна. Заимств. из ср.-греч., нов.-греч. отіруа — то же, 
др.-греч. отӣруос̧ «кувшин для вина» (Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 278; Гр.-сл. эт. 190 и сл.). 


стамбй «постоянный, нетающий (о льде)», арханг. (Даль), «упря- 
мый, непослушный», шенкурск. (Подв.), череповецк. (Герасим.), 
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стёмая горб «крутая гора» (Барсов, Причит.). Сюда же ста- 
микбм «отвесно, стоймя», нареч., стамік (см.). || Первонач. 
*Затшъ, родственно лит. ѕіотиб, род. п. -ей$, вин. ед. 5 
м. «фигура, рост» наряду со зіџотиб — то же (Буга), лтш. 
ѕіатепіѕз «туловище», цслав. устаменити «сопзбщаеге», 
др.-инд. ѕіһата ср. р. «место пребывания», греч. отиеуои 
«стоять», отроу, род. п. -0у0с «основа ткацкого станка», 
лат. збатеп — то же, гот. ѕібта «основание», также д.-в.-н. 
бат «ствол дерева», ирл. ќатип — то же, тохар. А $, 
В зб &ш «дерево», греч. отёруос «кувшин для вина». Далее 
связано со стать, стоять; см. Траутман, ВЗ\У 282; М. — 9. 
3, 1051; Лиден, Тосһаг. 519. 35; Уленбек, Атд. \. 347; 
ее 182; Погодин, РФВ 50, 229 и ел.; Вальде — Гофм. 
2, 586. 


стан, род. п. -а, станбк, укр. стан, род. п. -у «состояние, стан», 
русск.-целав. стан» тпорерВоћт, болг. стан($т,) «стан (лагерь); 
стан (девичий); станок», сербохорв. стӣн, род. п. стана, 
местн. ед. стану «жилье; ткацкий станок; (воен.) ставка», 
словен. $ Ап, род. п. ѕійпа, збап@ «строение, жилище, загон; 
туловище; состояние», чеш., слвц. Зап «шатер, палатка», 
польск. зіап «состояние, положение; чин; штат, состав; 
талия», в.-луж., н.-луж. зап «палатка». || Стар. слав. основа 
на -и, родственная лит. ѕібпаѕ «состояние» (заимств.?), др.- 
инд. ѕіһапат ср. р. «место, место пребывания», авест., 
др.-перс. $ апа- «стойка, место, стойло», нов.-перс. ѕіќап 
(откуда тур. ТӣігКіѕђап, Тагктеп1$ ао), греч. дӧоттуос, 
дор. дбӧотдуоҝ (*бостйуос «находящийся в плохом состоя- 
нии»), греч. йсттуос «несчастный», далее сюда же стать 
(см.), д.-в.-н. ѕёап, ѕёёп «стоять»; см. Траутман, ВЗ\У 282; 


М. —9. 2, 1052; Мейе, Е. 454; РФВ 48, 194; Уленбек, 
Ата. УЪ. 347; Бартоломэ 1605; Гофман, От. У№Ъ. 65. [Ср.` 
осет. азёе\м «поясница, талия»; см. Абаев, Ист.-этимол. 
словарь, 1, стр. 78 и сл. —Т.] 


стёндить «украсть, стащить», псковск., тверск. (Даль); ср. спён- 
дерить. 


стане м. Через франц. ѕіёапсе — то же из ит. ѕёапха «строфа; 
комната», которое считают калькой араб. Бай «стих; ком- 
ната» (Литтман 78 и сл.; Клюге-Гётце 986; Гамильшег, 


ЕҰУ 816). 


стану, стать, ст.-слав. стати, станж ќотасдох, тіүуесдо: (Сунр.), 
болг. стёна «стану, буду», сербохорв. стдӣти, стінём «стать, 
встать; остановиться; стать, начать; стоить», словен. ѕіаіі, 
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з(апет «стать, настать», чеш. $апоиИ, вёапи, польск. заб, 
Запе «стоять; находиться, быть», зіапаб «стать», в.-луж. 
віапуё, зіапи «стать», н.-луж. ѕіапиќ, ѕќапи. См. стать. Образо- 
вание ср. с др.-прусск. роѕќапітаі «мы станем», роѕіапаі, 
опт., «чтобы был» (Френкель, ВЅрг. 34, 88; Траутман, Арг. 
рга. 406). 


станция, начиная с Петра І (см. Смирнов 281), укр. стёншщя, 
также стёшя, польск. ѕќапсја (ХУП в.; см. Брюкнер 513). 
Форма на -н- может восходить к ит. ѕіапта «комната, жилье», 
народнолат. *ѕіапііа (так у Маценауэра (312), Смирнова (281)). 
Однако возможно также заимствование стёнция из польск. 
зіасја, от лат. $аИб «стоянка, остановка» и вторичная на- 
зализация в форме станцибнный, прилаг. См. стацёя. [Слав- 
ский (ЈР, 38, 1958, стр. 229) и Дикенман (КЅ, 21, 1960, 
стр. 139) предполагают назализацию под влиянием слова 
стан. См. еще Пизани, «Раійеіа», 9, № 4—5, 1956, 
стр. 306. — Т.] 


стапель м., морск., «помост и устройство для спуска кораблей». 
Из нидерл., нж.-нем. баре] — то же; см. Мёлен 199. Не из 
англ. заре (ѕеірІ) — то же, вопреки Бодуэну де Куртенэ 
(у Даля 4, 506). 


стараться, стараюсь, укр. старётися, болг. старёя се «стараюсь», 
сербохорв. стӣрати се, стёрам се «заботиться, хлопотать; 
стараться», словен. 56 Ага зе — то же, чеш. ѕіагаіі зе — то же, 
слвц. зіагаі” за, польск. ѕіагаё ѕіе, в.-луж. ѕіагас $0, н.-луж. 
звага$ зе. || Сравнивают с лтш. 36аг10$ «усердный», лит. ѕіа- 
ГпИ, баги «тянуть с трудом», др.-прусск. ѕёйгпауіѕкап ж., 
тв. п. ед. ч. «серьезность, важность», англос. змегпе «серьез- 
ный, строгий», лат. ѕќегпах «вздорный», сопѕіегпо, -аге «потря- 
сать», %гбпииз «деятельный», греч. стртуїс «твердый, острый», 
отрўуос «сила», кимр. іхїп «риспа, |аЪог» (*ѕітепа, Стокс 137); 
см. И. Шмидт, Уок. 2, 352; Перссон 429 и сл.; Траутман, 
Арг. Ѕрга. 440; Вальде — Гофм. 2, 601; Хольтхаузен, Аепе]. 
ҰУЬ. 322. Предполагают родство со стёрый (см.); ср. Пе- 
дерсен, Ке. От. 1, 79; Брюкнер 513; Хольтхаузен, Аепе]. 
УЬ. 322. Ср. страда. [Против сближения с лат. ѕіегпах 
и $6егпб возражает Пизани («Раійеіа», 9, № 4—5, 1956, 
стр. 306. — Г.] 


ст&рборд, морск., «правый борт». Из англ. ѕіагһоагі «правый 
борт корабля» (Маценауэр, 312). 


старйца «прежнее русло реки», арханг. (Подв.), сиб. (Даль), 
стёрица — то же, орл., ряз., тульск. (Даль). Расширение 
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основы ж. рода *ѕіагї (ср. волчица) от стёрый. Очень рас- 
пространено среди русск. названий рек. 


старновёть «молотить», см. сторновёть. 


староста, укр., блр. стёроста, др.-русск. староста «старец, 
старик; старшина, староста; управитель, надзиратель; глава, 
старейшина», в переводной литер. также «евнух» (Срезн. ПІ, 
497), чеш. ѕіагоѕёа «предводитель, начальник», слвц. ѕќагоѕіа 
«общинный староста», польск., в.-луж. ѕіагоѕіа — то же. 
Связано со стёрость, стёрый; ср. Брюкнер 514. 


старый, стар, старі, старб, укр. старій, др.-русск. старъ, 
ст.-слав. старъ Теру, пресВотерос (Супр., Остром.), болг. 
стар, сербохорв. стёр, стёра, стӣро; старй, стара, словен. 
5баг, ѕќага, чеш., слвц. ѕіагу, польск., в.-луж., н.-луж. багу. || 
Родственно лит. ѕібгаѕ «толстый, объемистый», др,-исл. ѕібгг 
«большой, сильный, важный, мужественный», с др. ступенью 
вокализма: др.-инд. ѕіһігаѕ «крепкий, сильный»; см. Мейе, 
Ее. 404; Фортунатов, К2 36, 45; Траутман, ВЅҰ 282; Видеман, 
ВВ 27, 223; Хольтхаузен, Ами. УЪ. 284. Сближение с д.-в.-н. 
Збагёп «глядеть неподвижным взглядом», нов.-в.-н. ѕіагг 
«неподвижный» (У ленбек, Аіра. УЬ. 347) оспаривается Торпом 
(479, 485 и сл.) Ср. также старёться. 


стаебйка «уШуа», смол. (Добровольский). Темное слово. 


статӣр «серебряная монета», церк., русск.-цслав., ст.-слав. статиръ 
отатӯр (Хож. игум. Дан., Зогр., Мар.). Из греч. отатўр — то же. 


статный. Произведено от стать (см.). 


статок, род. п. -тка «достаток, состояние», диал. «скот», зап. 
(Даль); сюда же достёток, остёток. От стать (Мі. ЕМ 319). 


статский, напр. стётский совётник. Производное от стар. стат 
«государство» (Котошихин 46 и сл.); заимств. из нем. Ѕіааї 
«государство» или голл. ѕіааі от лат. ѕіаќиѕ «сословие»; см. 
Преобр. 11, 374; Клюге-Гётце 583. 


статура «осанка», уже у Куракина; см. Смирнов 281. Из ит. 
ѕќаќџга «рост, осанка» от лат. ба ага. Невероятно посредство 
польск. 5абига (Христиани 46). 


статут «устав», уже у Петра Г; см. Смирнов 281 и сл. По-види- 
мому, через нем. іаімі от лат. Зайат «установленное». 


статуя, уже у Кантемира, 1717 г.; см. Христиани 46; реже 
статуя, народн. статуй, остатфй «болван» (Корш, ИОРЯС 
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8, 4, 5). Книжное заимств., возм., через нем. , Ѕіаіце из лат. 
Чаша. Грамм. род изменен по аналогии слов Идол, кумир, 


болейн; см. Преобр. ПІ, 374. 


стать І, стану, укр. стёти, стёну, др.-русск. стати, стану, 
ст.-слав. стати, станж отосдох, үіүуесдох (Супр.), сербохорв. 
стати, станем, словен. АИ, ѕёдпетш «стать, стбить», 
чеш. ѕіаіі зе «произойти, стать», слвц. ѕіаі”. || Родственно 
лит. 51611, ѕібји «приступать, становиться», лтш. 5446 «стано- 
виться», др.-прусск. роѕќаў «стать», др.-инд. аѕіћаё аор. 
«встал, стал», Иѕћай «стоит», авест. 96а — то же, лат. 
560 «стою» (*сіајб), греч. ќоти, гомер. с“, д.-в.-н. ѕіёдп, 
ѕёёп «стоять», лат. 1510, ирл. (ёи, аі-іац «я есмь» (из *ѕіаіб); 
см. Траутман, ВЅҰУ 281; Мейе—Вайан 29; Уленбек, Аша. 
УТЬ. 346 и сл.; Торп 477 и сл.; М.—9. 3, 1052. См. стёну, 


стоять. 


стать ІІ, ж., род. п. -и «осанка, фигура; причина, повод, способ», 
диал. «возможность, случай», олонецк. (Кулик.), «обычай, 
характер, манера», арханг. (Подв.), сербск.-цслав. постать 
шёрос, трбтос̧, сербохорв. постАт «ряд (при жатве)», др.-чеш. 
роѕіаї” «ѕирѕіаріја». || Родственно лтш. $3 «стойка», 
авест. 5{811- ж. «стояние, стойка, установление», др.-исл. 
6а ж. «место, стан»; др. ступень чередования: др.-инд. 
8и, 3145$ ж. «стояние, пребывание, стан», греч. отӣс:с 
«прочность, положение; восстание», гот. ѕіарѕ м., д.-в.-н. 
Ѕіќаб ж. «место», нов.-в.-н. Ѕіаіё «город», іа «место», 
лат. баб ж. «стоянка», баИт «стоя, на месте»; см. Траут- 
ман, ВЗ\У’ 283; М.—9. 3, 1052; Уленбек, Ата. \Ъ. 347; 
Торп 478. Отсюда кстёти, статья (Котошихин 74 и сл.), 
др.-русск. статие ср. р. «стояние, осада». Родетвенно стать, 


стану; стоять. | 


стафйды мн. «изюм», церк. Из ср.-греч., .нов.-греч. отафіда — 
то же (Дюканж), др.-греч, отофіс̧, род. п. -(80с; см. Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 191. 


стафиль ж. «виноградная гроздь», только др.-русск., целав. 
стафиль, стафилше, ср. р. (Дан. Зат. 70). Из. греч. отафоћ — 
то же, ср.-греч. отафо\ћоу; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 191; 


Срезн. ПТ, 509. 


стахановец, род. п. -вца. От фам. рабочего А. Г. Стаханова 
(род. я 1905 г.). 


стацёя «(почтовая) станция», стар. Через польск. ѕіасја — то же 
от лат. аб, род. п. -би1$. Ср. стёнция. 
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стачить «хватать, быть достаточным», зап., южн. (Даль). Из 
*статъчити от *статъкъ (см. стёток). Ср. др.-польск. 
ѕќаіс2уб «хватать, быть достаточным» (Брюкнер 514), чеш. 
бабы, слвц. ба; ср. Брюкнер, там же; Голуб —НКопеч- 
ный 348. 


стачка (ср. Крестовский, ИОРЯС 4, 1083). Возм., от стёкать 
«договориться, условиться» (см. тёкать); ср. Даль 4, 549 
и сл. Едва ли от стать (Младенов 607). Болг. стёчка, по- 
видимому, заимств. из русск. Но ср. голл. ѕёакеп «басто- 
вать», 36а ше «стачка, забастовка». 


стая, диал. также «скотный двор, сарай, загон», арханг. (Подв.), 
оренб. (Даль), «несколько построек под одной крышей», 
тверск. (Даль), «крытый двор для скота», вятск., перм., 
олонецк. (Даль), укр. стёя «пастушеский шалаш, загон, ряд 
скирдов сена», др.-русск. стам «хлев; пристанище; ложе, 
шатер» (Срезн. 111, 509), цслав. стая ёпооћс̧, болг. стёя 
«комната», сербохорв. стӣја «стойло, загон», словен. ѕіаја 
«убежище, пастушеская хижина», чеш. ѕіај м., ж. «стойло», 
ѕіаје — то же. || Первонач. «стойло, стоянка», от стать, 
стоять. Ср. лит. Ьё раг-ѕіојо «беспрестанно» (Буга, РФВ 75, 
146; Мі. ЕМ 319). 


ствол, род. п. -4, диал. цвол, севск., цслав. стволие «крапива», 
болг. увол «ствол», ствол, сербохорв. цволика «стебель лука», 
словен. стбе ср. р. «осока», суоНпа «вид цикуты», чеш. 
ѕќуо] «стебель», в.-луж. зо, н.-луж. ѕічубї «собачья пет- 
рушка». || Вероятно, из *ѕіьро1ъ, родственного стёбель (см.); 
ср. Штрекель, Аїѕ]Рһ 28, 497; Мі. Е\ 327; Преобр. ІІ, 377; 
Младенов 608. 


створ, род. п. -а «запор, створка, оконный ставень», арханг., 
новгор., сиб. (Подв.!, Даль), створка. Из *сътворъ. Ср. зат- 
вӧр, -творіть. 


-сте — част., употребляемая в вежливом обращении, как и -ста 
(см.). Объясняется из 2 л. мн. ч. есте (Потебня у Ветухова, 
РФВ 43, 37 и сл.; Халанский, ИОРЯС 4, 276); однако ее 
можно объяснить из -ста как результат влияния окончания 
2 л. мн. ч. -те (ср. пойдёмте); см. Ильинский, Сб. Дринову 
244 и сл.; Шляков, РФВ 40, 125 и сл. 


стеарйн. Через нем. Ѕіеагіп или непосредственно из франц. ѕіёа- 
гіпе от греч. отёӣр, род. п. отёйтос «сало» (Гамильшег, В\У 817). 


1 У Подв. (см.) — ствбры «книжные застежки». По поводу формы 
и знач. см. также Даль. — Прим. ред. 
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стебать, -Аю «стегать», курск., орл., «уплетать, уписывать, есть», 
курск. (Даль), «бить, хлестать»; «выпить водки, есть борщ», 
донск. (Миртов); ср. в семантическом отношении хлестёть: 
стёбка «прут», укр. спибёти, спабнути «хлестать», пості- 
бати «постегать», стебнути, стебнувёти «стегать», блр. 
сцебёць, сцебнуць «хлестать, пить», суёб «розга», также 
в знач. межд., передающего битье, польск. паѕсіеђас «на- 
низать». || Полагают возможным родство со стёбель (см.); 
ср. Зубатый, \УМигтеш 14; Преобр. 11, 377 и сл. С др. сто- 
роны, предполагают происхождение из стегёть и влияние 
формы стёбель, напр. Зеленин (ФЗ 43, 7). Против этих 
объяснений возражает Ильинский (ИОРЯС 23, 1, 176 и сл.), 
собственное сближение которого с нем. ѕіерреп «стегать», 
ЭН «стержень» и лат. $Ирб, -аге «стискивать, сваливать 
вместе» не учитывает вокализма -е- в слав. Кроме этого, 
данные слова сравниваются с лит. 4етЬИ, ѕіетЫй «крен- 
нуть, укрепляться», ѕіаһуіі, збафай «останавливать», ѕіаһ- 
дуй, ѕёардай — то же, др.-инд. ѕіарһпӣіі, эбаБЪиби, ѕіарһ- 
Вауай «подпирает, задерживает», авест. ѕіәтһапа- «опора» 
(Уленбек, Аша. У№Ь. 343). Знач. «шить, стегать» и «хле- 


стать, стегать» могли развиться из «колоть»; ср. русск. 
стегёть (Грюненталь, ИОРЯС 18, 4, 136). 


стёбель, род. п. етёбля, стеблб «рукоять, стебель, ствол», укр. 
стёбель, стеблб — то же, блр. сцеблб, др.-русск. стьбло, 
стьбль, сербск.-цслав. стьбль, стъбло хооћбс̧, отёћеуос̧, стьблие 
ср. р. ха Ал, болг. стеблб, стъбло «стебель, ствол», сербохорв. 
стабло, стабљика «стебель», словен. ѕіеһәі, $46Ъ]0 «стебель, 
ствол дерева», $5410, чеш., слвц. 566 ]0 «стебель, стебелек», 
польск. 272іеЬо, 242510, в.-луж. ѕіҳујеісо, ѕрјеІсо, н.-луж. 
ѕріо, полаб. ѕіаЫй. || Праслав. *ѕ1ъЫ1ь, *ѕіьЫо родственно 
лит. $1Ыѕ «тетһгит уігіЈе», лтш. зИБа «палка, прут», 
др.-инд. $Ирһіѕ м. «пучок, связка»; с др. ступенью вока- 
лизма: лит. ѕИераѕ «столб, ствол, стебель», $ифупа «у кого 
длинные голени», $ Ала! м. мн. ч. «голени», лат. ИМа «бер- 
цовая кость, голень», греч. ст:фрос «крепкий», наряду со ст!- 
Ворбс — то же (И. Шмидт, Уок. 1, 129; Зубатый, У/иг2ет 19; 
Траутман, ВЅҰ 287; Арг. Ѕргӣ. 429; Мейе, №. 419; М.— 9. 
3, 1064; Буга, РФВ 75, 148; Шарпантье МО 13, 10). Наряду 
с этим формы на и.-е. р: лат. зИрша «соломинка» (Мейе— 
Эрну 1148; Вальде—Гофм. 2, 594, 680). Ср. также стибёк. 


стебенйть «медленно шить, чинить, ушивать; часто стегать иг- 
лой; болтать; упрямиться», вологод., сиб. (Даль). Связано 
со стебать. 
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стега «тропа», псковск., курск., зап. (Даль); см. стезя. 


стегать, также «хлебать, жадно пить», «бежать» (ср. в семанти- 
ческом отношении стебёть), сврш. застегнуть, застёжка, 
укр. застіжка — то же, целав. остегнжти «застегнуть, на- 
лагать оковы», остежь «сШатуѕ», остегъ «одежда», русск.- 
целав. застога «застежка», чеш. рїѓіѕіеһпоџіі «пристегнуть», 
польск. $61ер «стежок»; см. Мі. ЕМ 320 (где также содер- 
жатся не относящиеся сюда данные). || Праслав. *36ео-, *5100- 
родственно гот. ѕіакіпѕ вин. п. мн. ч. сту вала, д.-в.-н. заб иа 
м. «жало, шип», д.-в.-н. ѕёесһеп «колоть», ср.-в.-н. %екКеп 
«втыкать»; см. Шаде, МЬ. 868; Траутман, В5\М’ 285; 
Преобр. ІІ, 379. Менее убедительно сравнение с лит. зИси, 
зипей «торчать, оставаться на месте», лтш. $06 «прова- 
литься», др.-инд. 166% «он остр, острит», #ёјаѕ ср. р. 
«острота, лезвие», Истаз «острый», авест. Ил1г!- «стрела» 
(сюда же название реки Тигр — греч. Т!үр‹с̧), д.-в.-н. ЗИВ 
«укол», лат. 11520, -аге «жалить, наносить уколы, под- 
стрекать», греч. стіуџрх «наколотая отметка; клеймо; пятно; 
точка», ст((ю «колю, татуирую», отіхтос «исколотый; пятнистый» 
(Цупица, СС. 168; Торп 490; Уленбек, Ата. УЬ. 116; Грю- 
ненталь, ИОРЯС 18, 4, 136; Ильинский, РФВ 65, 219, по- 


следний относит сюда также зга). 


стегнб «бедро, ляжка», укр. стегнб, ст.-слав. стегно илрбс (Супр.), 
сербохорв. стёгно, мн. стёгна «бедро», словен. ѕібопо, чеш., 
слвц. ѕіеһпо, польск. Ѕсіерпо, Ѕсіеспо (с вторичным носовым 
под влиянием след. -п-), в.-луж. ѕбеһпо, н.-луж. ѕборпо 
«ляжка, окорок». || Праслав. *ѕїеспо (Улашин, буть. ВКо7- 
уайоуѕкі 1, 405); реконструкция *ѕіьопо недостоверна, хотя 
обычно этимологи прибегают к последней. Недостоверно 
поэтому и сравнение с лит. 52 «торчать, оставаться не- 
подвижным», ѕіусой «пребывать в неподвижности», лтш. 
ѕїра «стебель, побег, проволока, струна» (Зубатый, Миг- 
2еш 20), а также сопоставление с лит. ѕіеісага «член, су- 
став», арм. і*екп, род. п. {Кап «плечо, верхняя часть руки» 
(*һоіспо-), др.-ирл. (бер, 01р ср. р. «сторона», кимр., корн., 
брет. (м «сторона» (Лиден, Агт. 594. 31). Более удачно 
предположение о родстве с лат. іїспит «брус, строитель- 
ный лес» (Миккола, 015]. Ст. 2, 163), которое реконструи- 
руется как #ерпот и сближается со стожёр, стежер и род- 
ственными (Вальде—Гофм. 2, 681). Трудно также связывать 
*(еспо с др.-инд. заКИм, род. и. ѕакіћпаѕ ср. р. «бедро», 
авест. һауії-, арм. а24г, греч. ісуѓоу «тазобедренный сустав» 
(Мейе, Ёб. 446). Ср. также стяг. 
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стежер «жердь, втыкаемая в середину стога», только русск.- 
цслав. стежеръ &дроіора (Супр.), болг. стёжер «столб на гумне, 
к которому привязывают лошадей, шест в стогу», сербохорв. 
стёжёр «ствол», словен. ѕіеїеёг «дверная петля; палка, на ко- 
торую мотают пряжу», чеш. ѕќееје «дверная петля, стержень», 
ѕіеїеп, ѕіеўей «мачтовое дерево», в.-луж. ѕбеїог «шест в стогу 
сена», н.-луж. збайог — то же. Связано со стожёр, стог. 
Ср. лит. 5&е0егуз «сухой стебель», лтш. ера «тешЬгат 


уігПе», 51605 м., ѕівра ж. «длинный шест»; см. Мейе, Ё. 
410; МІ, 14, 343; Траутман, ВЅҰУ 285; Гуйер, 5Ь. Раѕітп- 
коуі 51. 


стежйть «стегать, сечь», арханг. (Подв.). Связано со стегёть. 


стезя, диал. стегё «тропа, дорожка», зап., южн., укр. стёжка, 
др.-русск. стьза, стьзіа, ст.-слав. стьза тр:Вос (Еџсһ. Эщ., 
Остром.), сербохорв. стаза «пешеходная дорога», словен. 
ѕіела — то же, чеш. ѕіеле, ѕіег2ка «тропинка», слвц. з4е2Ка, 
др.-польск. 8642а (Флор. псалт.), &сіе2ка (Пулавск. псалт.), 
польск. $с1е2Ка, в.-луж. збейка, н.-луж. звайка, полаб. звала. || 
Праслав. *ѕіьса, связанное чередованием гласных со -сти- 
гать (см.). Ср. также зга. Родственно лтш. ѕііса «тропа, 
пешеходная дорога», д.-в.-н. 5460 — то же (#3И ра, откуда 
фин. ИКаз «лестница», но см. Сетэлэ, РОЕ 13, 117), греч. 
отіуос м. «ряд»; др. ступень вокализма: гот. ѕќаіса «дорога», 
д.-В.-н. ѕіеіса, алб. ѕзһћќек «тропа»; см. Траутман, ВЗ\УУ 286; 
М.—Ә. 3, 1065 и сл.; Уленбек, Аіпі. УЪЬ. 344; Торп 492; 
Миккола, 015]. Ст. 2, 171. [См. специально К. Цирхоф- 
фер, осіе2ка і јеј ѕупопіту у рҹагасһ і һіѕіогіі ]е2уКа 
ро1ѕКіево, Вроцлав, 1959. — Т.] 


стёклинь ж., морск., «бечевка из трех прядей по две нити 
каждая [т. е. линь]», уже Уст. морск. 1720 г.; см. Омир- 


нов 2821. Из голл. ѕёееКіјп — то же; см. Мёлен 200; Фальк— 
Торо 1163. 


стеклб, диал. скло, яросл., вологодск., нижегор., зап., южн. (Даль), 
сюда же склЯнка, укр. скло, блр. шкло, др.-русск. стъкло, 
сербск.-целав. стькло хростаћћос̧, ст.-слав. стькафница &ХВос- 
трос (Супр.), болг. стъклб, цкло (Младенов 615), сербохорв. 
стакло, скло, цкло, словен. ѕіәКкід, др.-чеш. $10, чеш. $К]о, 
слвц. $К]о, польск. 82о, в.-луж., н.-луж. ЗКа «миска», 
в.-луж. 8Кейса «оконное стекло», н.-луж. Затса. || Праслав. 


1 У Смирнова (см. там же) — стеклин в том же знач. — Прим. ред. 
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*съКІо заимств. из гот. 51115 «кубок», д.-в.-н. ѕіесһа! «сайх»; 
см. Мі. Е\М 328; Траутман, ВЅУУ 286; Хирт, РВВ 23, 336; 


Брюкнер, АЁРЬ 23, 536; отп. 549; Стендер-Петерсен 397 
и сл.; Кипарский 209 и сл. Лит. зЗИаз «стекло, склянка», 
лтш. $ИК]3 «стекло», а также др.-прусск. $1610 «стекло» 
могли быть равным образом заимств. из герм., но скорее 
всего происходят из слав. (М.—9. 3, 1067). Балто-слав. 
древность этих слов невероятна, вопреки Траутману (там же; 
Арг. 5рг4. 439). Слав. происхождение герм. слов исключено, 
вопреки Ягичу (АЇѕІРЬ 23, 536), Уленбеку (РВВ 22, 191); 
см. Кипарский, там же. С остроконечного рога для питья 
это название было перенесено на другие виды сосудов и на 
сам материал (Мі. ЕМУ 328). 


стекляруе. Обычно объясняется из стеклб и Ярус (Соболевский, 
РФВ 66, 334; Преобр. ПІ, 380). 


Стекбльна, Стекбльня — др.-русск. название Стокгольма, часто 
в ХУ!—ХУП вв. (см. Соболевский, Лекции 145), др.-русск. 
из Стеколна, 2 Соф. летоп. под 1497 г., 241. Под влиянием 
слова стекбльня «стекольное производство» из шв. Ѕіоскћоіт, 
первонач. «остров (Во) в проливе Сток»; см. Сальгрен 
у Ельквиста 1030; Грот, Фил. Раз. 2, 369; Соболевский, 
там же. Отсюда в народн. песнях: Стекольное государство 
«Швеция» (Благой 51). 


стель ж. «потолок», стёлька. От стелю, стлать. В выражении: 
пьян, как стёлька Преобр. (11, 381) усматривает связь с са- 
пожником. 


стбёльная «беременная (о корове)», в.-луж. забеша, ѕбе]па — 
то же, н.-луж. збеша, чеш. {ешта, польск. с1еша. От зъ- и 
ќеІе (см. телёнок). Ср. польск. хефпа «жеребая», ѕ2с2еппа 
«щенная» и под. Согласный с- не может служить доказатель- 
ством этимологического родства слов телёнок и нем. 501 
«тихий», вопреки Ильинскому (РФВ 60, 424). 


стелю, стлать, укр. стеліти, стелю, блр. слаць, сцелю, др.-русск. 
стелю, стьлати, ст.-слав. постелі, постьлати строуубегу 
(Супр.), болг. стёля (Младенов 608), словен. $6Цет, зИай 
«рассыпать», др.-чеш. ѕёеіа, 5ай «постилать постель», чеш. 
за, слвц. зИа’, польск. 3с1@е, зМаб, в.-луж. збеш, заб 
«сыпать, стелить», н.-луж. ѕбе1и, ѕЃа&, $ а$. || Праслав. *ѕёе!јо, 
*сіыаіі родственно лтш. $1а%, 31а]а «накладывать, упаковы- 
вать», греч. отё\\о «готовлю, посылаю», др.-лат. ѕЅИаЌа «се- 
пиѕ пауісіі ат», лат. Іаіцѕ «широкий»; см. М.—Ә. 3, 924; 


25-246 
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Розвадовский, Маѓ. і Рг. 2, 352; Траутман, ВЗ\У 286; Фик 
1, 570; Дебруннер, ІЕ 52, 67; Миккола, 0151. Сг. 3, 90. На- 
ряду со *56е]- представлено *3(ег-: лат. ѕіегпб, -еге, ѕітаіит 
«расстилать, насыпать», греч. этбрубри, сторёууци «насыпаю, 
расстилаю» (см. сторонӣ); ср. Мейе—Вайан 37. См. еще 
стол, тло. 


стеляшить «украсть, стащить», кашинск. (См.), стелеляшить — 
то же, арханг. (Даль), стелебёсить, стелипёть, сиб., сте- 
лявать і, псковск. (Даль). Неясно. [См. еще стялить. Мало- 
вероятно также объяснение Пизани («Раійеіа», 9, № 4—9, 
1956, стр. 307) влиянием нем. ѕіеШеп «воровать». — Г.] 


стем «форштевень», морск. (Даль) Из англ. ет — то же; 
см. Маценауэр 312. 


стена, укр. стёна, др.-русск. стёна, ст.-слав. стЁна теїуос, хртрубс 
(Супр.), болг. стенё, сербохорв. стијёна «скала, камень», 
вин. ед. стйјену, словен. ѕіёпа, чеш. ѕіёпа «стена», слвц. 
ѕќепа, польск. Ѕсіапа, в.-луж., н.-луж. ѕбёпа. || Родственно 
гот. ѕёаіпѕ «камень», др.-исл. ѕіеіпп — то же, далее срав- 
нивают с греч. отіх, отїоу «кремень», др.-инд. ѕіуауаіе «за- 


твердевает»; см. Мейе, №. 446; В. Шульце, КИ 27, 427; 
Хольтхаузен, Ап. МЬ. 280; Траутман, ВЅҰ 281; Клюге- 
Гётце 590. Заимствование из герм. недоказуемо, вопреки 
Шрадеру—Нерингу (2, 50), Хирту (РВВ 23, 336), Соболев- 
скому (АЃЅѕІРЬ 33, 480; ЖМНП, 1911, май, стр. 165), Зеле- 
нину (ЖСт. 22, 235); см. Кипарский 85 и сл.; Брюкнер 529; 
7{51РЬ 4, 217. Сближение последнего с греч. охтуї «палатка» 
сомнительно. То же можно сказать о его сравнении с лит. 
$1ёпа «стена» (аналогично Калима, Ееѕіѕсһг. Зио]аВИ 552). 
[См. еще Мошинский, 7аѕіас, стр. 107. — Т.] 


стенать, -аю, др.-русск. стенати, стеню, ст.-слав. стенати, 
стены отёуєгу, очеуббыу (Супр.), болг. стёня, сербохорв. стё- 
њати, стёњём, словен. ѕіепјай, ѕёепјат, чеш. ѕёепай, слвц. 
$бепа’. Др. ступень вокализма: стон, стонать (см.). || Род- 
ственно лит. ѕіепёії, ѕќіепӣ «стонать», лтш. ѕіепёё, -и, -ёји, др.- 
прусск. *ѕійпё, ѕіїпопѕ, прич. пф. действ. «выстраданный, 
перенесенный», англос. ѕұепап «стенать», др.-исл. ѕіупја, 
др.-инд. ѕќапаіі «гремит, грохочет», греч. отёуе: «вздыхает, 
стонет»; см. Траутман, ВЅҰУ 286; Арг. Зрга. 439; М.—9. 
3, 1061; Уленбек, Аша. УМЪ. 342; Тори 481 


1 У В. Даля псковск. стелЯпать. — Прим. ред. 
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стён(ь)га, морск., стар. стенг, начиная с 1714 г.; см. Смирнов 282. 
Сюда же многочисленные производные: гротстеньга, брам- 
стеньга и др. Заимств. из голл. ѕіепе, едва ли из нем. 
Збдпре — то же, далее — из голл. ртооіе ѕіепе, Бгашяепо; 
см. Мёлен 201. 


стенгвант, стеньвант «ванты, поддерживающие с боков марсо- 
вую стеньгу». Из голл. ѕіепсеуапі — то же (Мёлен 234; 
Маценауэр 312). Последний производил из нем. 54 &пое\мапё. 


стень ж. «тень», вятск. (Васн.), стинь, перм.; блр. сцень, др.- 
русск. ст®нь «тень, видение», ст.-слав. ст'Ёнь ожа (Клоц., 
Супр.), чеш. ѕіїп «тень», слвц. ЗИей — то же. || Сравнивают 
с греч. ож@ «тень», др.-инд. сһауа «блеск», предполагая 
исходное *8Ккоіпі- наряду со *ѕїоіпі- (см. сень), но тогда 
в Клоц. (глаг.) должно было быть *сцёнь (Вондрак (ВВ 29, 
174), Перссон (700) против Миклошича (Мі. ЕУ 411), Мла- 
денова (626)). Поэтому, вероятно, это слово с *ѕёпь сбли- 
зилось Только вторично, скорее всего в результате конта- 
минации *ѕёпь и *ёпь (см. тень); ср. Вондрак, там же; 
Әндзелин, СБЭ 46; Розвадовский, Јаріс-Ғеѕіѕсһг. 306 и сл. 


стёньга, см. стёнга. 


стёпень ж., род. н. -и, стар. также м. р. др.-русск. степень, 
ст.-слав. степень Вадџбс (Супр.), болг. стёпен (Младенов 608); 
с др. ступенью чередования гласных: блр. стбпень, польск. 
ѕіоріей «ступень, степень, градус», в.-луж. ѕіорјей — то же, 
ѕіорјепо «ступенька, скамеечка, след». Подробно см. стопа. || 
Родственно лит. ѕЁёраѕ «апоплексический удар», лтш. ѕіеріѕ 
«карапуз», более далеки д.-в.-н. био а «ступень», ср.-в.-н. 
ѕіќооѓе, нидерл. $0ер «крыльцо», а также д.-в.-н. ѕќарѓо «след 
ноги», нидерл. бар «ступенька», англ. ѕіер — то же, си. -е. -Ь-; 
см. Миккола, От]. бг. 3, 45; М.—9. 3, 1062. Уленбек 
(Ата. МЬ. 347) пытается установить связь с др.-инд. $6 Ва- 
рауаЙ «ставит» и стать, стоять. Гипотеза о заимствовании 
из герм. (Клюге-Гётце 603) лишена какого-либо основания. 


степь І, ж., род. п. -и, также м. р. (Гоголь), др.-русск. степь 
ж. «низина» (Хож. Котова, ХҮП в.; см. ИОРЯС 15, 4, 
290 и сл.), укр. степ м. || Реконструкция исходной формы 
сопряжена с трудностями. Судя по укр. степ, должно было 
быть ь (стьпь), иначе ожидалось бы укр. *стёт, но, воз- 
можно, это слово заимств. из русск. Допустимо предпола- 
гать *сътеп от тепу, т. е. «вырубленное место». По мне- 
нию Брандта (РФВ 24, 182 и сл.), *сътепь следует сближать 
с тӧпот, топтать, т. е. первонач. «вытоптанное место»; 
против см. Преобр. П, 382. Недостоверно сравнение *стьпь 


23? 
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с лит. зибри, ѕйеріб «тянуться, простираться», лтш. $Нерё «тя- 
нуть, вытягивать», лит. итер. %&аруй, эбайрай, лтш. ѕб4іріб, 
ѕһаіри «тянуться, вытягиваться, растягиваться» (Ильинский, 
РФВ 63, 336 и сл.). Нем. Ѕќерре «степь» заимств. из русск.; 
см. Бодуэн де Куртенэ, РФВ 2, 170. Ср., однако, сл. [Осо- 
бенно интересно англ. ѕіерре — то же, заимств. из русск. и 
фигурирующее у Шекспира («Сон в летнюю ночь»; опубл. 
впервые в 1600 г.); это свидетельство, более раннее, чем 
пример из Хожд. Котова, говорит о том, что данное слово 
попало в англ. язык уже в ХУІ в. Бейли считает степь 
родственным осет. Г’гераеп «плоский, ровный» < и.-е. *($)ќер-; 
см. ВЗОА$, ХХУТ, 1963, стр. 83; Трубачев, «Этимология. 
1965», М., 1967, стр. 39. — 7.]. | 


степь, степ ІІ «холка, шейный хребет лошади», колымск. (Бо- 
гораз), также у Даля, наряду с этим — степь «безлесная воз- 
вышенность, водораздел», мезенск., арханг. (Подв., Даль). 
Вероятно, связано со стёпень, стопі. Возм., тождественно 
этимологически степь І, если последнее первонач. означало 
«возвышенная равнина». 


стербать, стербануть «хлебать, опрокинуть (напр., водку)». Со- 
гласно Преобр. (11, 276), связано с сербёть. Неясно -т-. 


стёрбнуть «делаться жестким, цепенеть, отмирать», укр. остёр- 
бати, остёрбнути «выздороветь, оцепенеть, затечь», др.- 
русск. усторобити сл «выздороветь», устребе З л. ед. ч. аор. 
10рбуд т, ст.-слав. стравити, оүстравити «выздороветь» (Еџсһ. 
5іп., Супр.), целав. стръблъ, стръбъкъ «здоровый, крепкий», 
устраба «выздоровление», сербохорв. острабити «вылечить», 
чөш. ѕітроџї «бугорок», польск. розго 6 «подкрепить». || 
Праслав. *ѕіьгр-; *ѕіогЬ-, связанные отношением старого 
чередования гласных, родственны д.-в.-н. ѕіёграп «умирать», 
собственно «делаться неподвижным», греч. отёррос̧ «кожа, 
в том числе жесткая кожа на спине животного», отёрфу‹оу: 
ох\трбу, стеребу (Гесихий); см. И. Шмидт, Уок. 2, 138; Траут- 
ман, ВЅҰУ 284 и сл.; Перссон 436 и сл.; Клюге-Гётце 591. 
Далее сюда же относят лит. фаёрИ, ёагрѕёій «процветать, 
увеличиваться» (Махек, Кесһегсһеѕ 39). Ср. усторобйться. 


стбрва ж., стёрво «падаль» (Даль), укр. стёрво, блр. сцёрва, 
др.-русск. стьрва ж., стьрвь ж. «труп», русск.-целав. стьрвь 
уехрбс (Срезн. ПТ, 9586), болг. стръв, сербохорв. стрв м., 
словен. $&у, род. п. -1, ж., «жердь в стогу», оѕіёу «сухое 
дерево для насаживания. снопов», польск. $с1егу, $сіегуо 
«падаль», в.-луж., н.-луж. 5в6егЬ — то же. || Сближают со стёрб- 
нуть, ср.-в.-н. ѕіегреп «умирать», греч. отеребс «неподвиж- 
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ный» .(Потебня, РФВ 4, 212; Преобр. П, 383). Другие счи- 
тают исходным знач. «разлагаться, гнить» и сближают с лтш. 
ѕіегаёі «сохнуть, гнить» (М.—9. 3, 1063), норв. диал. ѕіог 
ср. р. «гниение, тлен», ѕіога, ѕіогпа «гнить, истлевать», лат. 
ѕіегсциѕ, род. п. -огіѕ ср. р. «навоз, помет», авест. зѕіаг- «оск- 
вернять себя, грешить», др.-перс. ѕітау- «осквернять себя» 
(Перссон 458; Петерссон, В]. 72 и сл.; Хольтхаузен, РВВ 
66, 266; Младенов 613). Невероятно сближение со *ѕіегій 
(см. простерёть), лат. ѕіегпб, -еге «расстилать», др.-инд. 
ѕігрби «усыпает», при допущении, что У входит в к., как 
в лат. ѕігиб, -еге «наслаивать, строить», гот. ѕігаијап «сыпать» 
(Мейе 373). Необоснованно предположение о заимств. из 
герм. —д.-в.-н. ѕќегһо «резИз», вопреки Уленбеку (РВВ 20, 329). 


стерегу, стерёчь, укр. стерегу, стеречи, блр. сцерегу, сцерегці, 
др.-русск. стерегу, стеречи, ст.-слав. стрЪгж, стрЕшти фоХ9л- 
тегу, фроореїу (Супр.), словен. ѕітёёі, эг6йеш «стеречь, карау- 
лить», Др.-чеш. ѕіѓёһи, зИЧес, чеш. ѕіѓеһи, ѕійсі, польск. 
ѕіт2ере, ѕіггес. || Праслав. *ѕїегріі, *ѕіегсо объясняется как 
контаминация двух основ — греч. отёруо «люблю», пф. ёсторуа 
и др.-лит. ѕёготі «стерегу», лит. ѕёгрій, ѕбгоёи — то же, 
ѕаграѕ «сторож», лтш. ѕаёоѕ — то же, ѕаѓраі, -и «охранять»; 
см. Педерсен, КД 38, 319; Брюкнер, КИ 42, 47; Ѕіожп. 522; 
М.—Ә. 3, 716; Младенов 611. Другие отделяют греч. слово 
и сближают только с балт. словами (Торбьёрнссон 2, 66; 
Сольмсен, АЁѕІРЬ 24, 577; Траутман, Арг. Зрг4. 315; ВЗ\У 
257 и сл.). В свою очередь Гуйер (ГЕ 41, 430 и сл.) и Нога 
(АЗРЬ о, 212) предполагают контаминацию *ѕегр- (лит. ѕбгріџ) 
и *ѕіерӧ (греч. отёто «покрываю, защищаю», др.-инд. ѕіћараќі 
«окутывает, укрывает»). Миккола (ІЕ 6, 351) допускает скре- 
щение *зего- с проблематическим *$4т&о- (якобы в стража, 
стрехӣ, но см. соответствующие статьи), Шахматов (ИОРЯС 
7,2, 304) — скрещение *зего- с формами, родственными острбг. 
Лит. зёгобёИ сближается, далее, с лат. ѕегуб, -&ге «сохра- 
нять», авест. һагаііі, ВаигуаЙ «защищает»; см, Траутман, 
там же; И. Шмидт, Уок. 2, 76. Др. ступень чередования 
гласных представлена в стброж, сторожить (см.). [Сюда же, 
по-видимому, хетт. іёќагк- «заболеть», причем знач. «болеть» 
развилось здесь, как и в лит. той — то же, вторично; 


см. Трубачёв, ВСЯ, 3, 1958, стр. 125. — Т.] 
-стереть, см. простерёть, простбр. 


стержень, род. п. -жня, др.-русск. стрежень, палея 1406 г.; 
см. Соболевский, Лекции 54 и сл.; ЖМНП, 1900, янв., стр. 188, 
укр. стрижень, род. п. стрижня «сердцевина дерева», блр. 
стрыжень «стержень гнойника», русск.-целав. стрьжень 
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ИЕ ИРИС ИН ВИЕ о ааа НИЗИБЬНЕНИТИЕОНЦИРНЕЗНИНИЦТНИРОНЕ 
«сердцевина», цслав. стръжьнь —то же (Ио. Экзарх, 
Срезн. ПТ, 562), сербохорв. стрж «сердцевина», словен. 
341261 м. «сердцевина дерева, стержень гнойника, стрежень 
течения», др.-чеш., чеш. ${г2ей «стержень гнойника», слвц. 
ѕ(гей «сердцевина дерева, медовый сот», польск. 2г2ей. || 
Праслав. *ѕігьўепь или *#ѕітьўьпь родственно др.-прусск. 
ѕітісепо ж. «мозг», далее — шв. ѕітеке «стрежень течения» 
(*5ігіКкап-); см. Торбьёрнссон, 880Е, 1916—1917, 9; Траут- 
ман, ВЅҰЎУ 290; Арг. $рг4. 440; Мейе, Ёр. 432; первонач. 
знач. было, вероятно, знач. «сердцевина». Недостоверно 
сближение с лит. ѕітісіі, этшей «торчать», лтш. 8410 — 
то же, ѕітаіспе «топь» (Зубатый, У/иглеш 29; М.— 9. 3, 1081). 
Калима (Ееѕіѕсһг. Ѕиојаһі 549 и сл.) пытается отделить 
знач. «ось» от остальных знач. и сближает стёржень «ось» 
с польск. з1ег42ей «болт», чеш. зт4ей, сербохорв. срчаница — 
то же, русск. сердёчник (относительно этой группы слов 
см. Нич, ВЪ 8, 133 и сл.; иначе Преобр. (11, 384)). Это *зьгд-, 
возм., явилось причиной метатезы стрьжень > стёржень. 
См. стреж, стрежень. 


стерк «белый журавль», тоб. (ЖСт., 1899, вып. 4, стр. 511), 
стерх, стёрет— то же, астрах. (Даль), стёрха— то же, 
колымск. (Богораз), др.-русск. стьркъ «аист» (Срезн. ПТ, 587), 
ст.-слав. стръкъ хбхуос (Супр.), болг. стрък, штрък (Мла- 
денов 698), сербохорв. штрк, словен. ЗК. || Вероятно, род- 
ственно лтш. зИгКа «длинноногое существо, девочка в ко- 
роткой юбке, с длинными голыми ногами», зигк]е «длинно- 
ногая овца»; см. М.—9. З, 1073. Далее — с расширением -5-: 
д.-в.-н. ѕіогаһ «аист», др.-исл. ѕіогКг; с др. ступенью` чере- 
дования гласных — др.-исл. збагкг «сильный, здоровый». Далее 
сближают с торчёть, сторчёть и близкими формами (Зуба- 
тый, УГог2ешт 23; Кипарский 162; Штрекель у Пайскера 62). 
В случае допущения заимствования из герм. возникают труд- 
ности фонетического характера, вопреки Уленбеку (АР 
15, 491), Соболевскому (АЃѕІРЬ 33, 480), Клюге-Гётце (597), 
Суолахти (Уорешт. 368). Тогда осталось бы неясно -ьг-(-ег-). 
Обратное направление заимствования — слав. > герм. — не- 
обоснованно (Соболевский, ЖМНП, 1911, май, стр.165). Мысль 
о заимствовании русск. форм на -х- из языка немцев По- 
волжья (Кипарский 162) исключается ввиду широкого рас- 
пространения этих форм в русск. Лит. збайказ, збеёкиз, &аг- 
Киз «аист» заимств. из ср.-нж.-нем. ѕіогк (Альминаускис, 119), 
а не родственны этому последнему, вопреки Зубатому (там же). 
[Подробно см. Клепикова, ВСЯ, 5, 1961, стр. 163 и сл.—7. | 


стёрлядь ж., др.-русск. стерляги мн., Домостр. Заб. 150 (Фас- 
мер, Сеѕргёсћисһ 891), но также стерлядь, грам. 1460 г. 
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(см. Срезн. ПІ, 513; Аввакум 111). Из нем. 5ібӧгііпо «ма- 
ленький осетр» (Гримм 10, 420; между прочим —у Олеария; 
см. Фасмер, 243РЬ 2, 133), но не из др.-герм., как припи- 
сывает мне Розов (Ѕһогпік Ргас{ І. $]. 2, 676). По мнению 
Фалька—Торпа (1200), из австр.-нем. ЗИег1. Предположение 
о контаминации нем. Э&г «осетр» со словом сельдь излишне, 
вопреки Преобр. (1, 385). 


стерна «цистерна», др.-русск., чаще встречается у Агрефен. 12, 
18, вместо более стар. истерна — то же (см.). Из ср.-греч. 
ү‹хотёруа. 


стернб «кормило, кормовое весло», южн., диал. стярнб, брянск. 
(РФВ 71, 360), укр. стернб «руль», др.-русск. стрънъ (Вар- 
лаам и Иоасаф, ХУ в.; см. Преобр. П, 385). Заимств. из 
польск. ѕёег «руль», которое восходит к ср.-нем. зМиге — 
то же; см. Фасмер, Ееѕіѕсһг. Ѕиојаһи 302; Брюкнер 515. 
Ср. стырь. 


стернь ж., стерня ж. «жнивье», южн. (Даль), также у Шолохова, 
укр. стерня, блр. сцерня, цслав. стрънь хоћарл, болг. стрън 
«жнивье», сербохорв. стрн «солома, жнивье», словен. ѕіёп 
ж. собир. «подросший посев», ѕіѓп, прилаг., чеш. ѕітпі 
ср. р. «жнивье», слвц. ѕітпіѕко — то же, польск. $сјегћ, 
5сіегпіе, в.-луж. 86егй, 8бегп]е, н.-луж. диал. 86егв. || Обычно 
связывается с *ытъ (Мі. ЕҰУ 322; Младенов 616; 
Преобр. 11, 385). Последний относит сюда же греч. отеребс 
«жесткий», стёрый (см.) и др. Ср. также сторнбвка. [Фер- 
мелья (АСІ, 42, 1957, стр. 70 и сл.) критикует этимологии, 
представленные у Фасмера (см. выше), и сравнивает стернь 
с лат. зИгрз «ствол, стебель». — Г.] 


стерх, см. стерк. 


стибак «рослый, видный человек», арханг. (Подв.). Связано чере- 
дованием гласных со *стьблъ (см. стёбель). Ср. лит. зИераз м. 
«палка, столб, мачта», зала! мн. «голени», др.-прусск. 511ріпіѕ 
«подпорка в санях», лтш. $ИБа «прут, палка»; см. Зубатый, 
УГог2ет 19; Траутман, ВЗУ\УУ 287; Ильинский, РФВ 63, 337. 
Ср. также укр. тибель «колышек, деревянный гвоздь». 


стйбрить «украсть», также «съесть» (Даль), стибануть — то же, 
калужск. (РФВ 49, 334), наряду со стйгосить «стащить, 
украсть», тверск., вятск., стигусить — то же, моск., казанск., 
тверск. (Даль). Неясно. 


стивие «сурьма», целав. стивие — то же. Из греч. от(В:, отци, 
егип. происхождения (Мі, Е\У 323; Преобр. ІІ, 386; Гофман, 
От. МЬ. 337). 
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-стигать: достигёть, достичь, постигать, постичь, укр. пости- 
гйти «созреть, созревать», др.-русск. достигнути, дости- 
зати, ст-слав. постигнжти хатолар Вауе:у, фФауеиу (Супр.), болг. 
стігна, стіга «довольно», сербохорв. стйгнути, стӣћи, стйг- 
нём «догонять, достигать, прибывать, поспевать», словен. 
ЗИсши, ѕіспет, чеш. зИВпойИ «догнать, настигнуть; за- 
стать», ѕИћһай «преследовать», слвц. ѕійһаі?, польск. Ѕсіспаб, 
&сісаб «гнать». || Праслав. *зИопой, *-зИо, связанное чере- 
дованием гласных со стезя, стбгна (см.), родственно лит. 
ѕіеїсііѕ, зіеісіпоѕ «торопиться, стараться», лтш. ѕ1ёісё, -й20 
«спешить», др.-инд. ѕйсһпоёі «поднимается», греч. отеѓіуо 
«иду, поднимаюсь», гот. ѕёеісап «подниматься», ирл. Чарат 
«шагаю, иду», с др. вокализмом: лит. ѕЅёаіса нареч. «вне- 
запно, вдруг», греч. отоїуос «ряд», алб. ѕзһќес «дорога»; см. 
Уленбек, Аіпі. М№Ь. 344; Траутман, ВЅҮ/ 285 и сл.; Зуба- 
тый, Уиг2ешт 5; Мейе, М5, 14, 352; М. — 9. 3, 1059; Клюге- 
Гётце 590; Торп 491; Мейе — Вайан 25; Г. Майер, А. \Ъ. 
415. [См. еще Отрембский, Г.Р, 1, 1949, стр. 144. — Т.] 


стйгосить «стянуть, украсть», тверск., вятск. (Васн.). Возм., 
от предыдущего? Ср. стёбрить. 


стилибАть «сильно бить; быстро бежать», олонецк. (Кулик.); ср. 
стибёть — то же; возм., расширение последнего. 


стилигать «сильно бить; быстро бежать», олонецк. (Кулик.); ср. 
стегёть, а также предыдущее. 


стилйет. По-видимому, через франц. ѕіу1іѕзіе — то же от лат. 
ѕі1иѕ «палочка для письма, почерк, стиль» -- суф. а. 


стилйетика. От ср.-лат. $6уП$Иса или франц. $ уй$Идие. 


стиль, род. п. -я, начиная с Петра І, когда употреблялось то 
в форме стиль, то штиль, даже штыль, Долгоруков, 1703 г., 
см. Христиани 44. Последнее заимств. через польск. 84| 
(ввиду -ы-); форма на ш- (Ломоносов), — возм., через нем. 
$1; напротив, стиль, по-видимому, из франц. $6у[е; см. 
Преобр. ІІ, 386. 


стипбндия. Через нем. ЗИреп4итш или, будучи книжным эле- 
ментом, — непосредственно из лат. ѕіїрепііот «плата, жало- 
вание»; см. Преобр. Ш, 386 и сл. 


стирать. От тирёть, итер. от терёть. Ср. чеш. зИгаЙ «стирать, 
счищать», слвц. ѕііегаё’, польск. &сіегаб — то же. 
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стйело — нареч. «экономно, расчетливо», смол. (РФВ 62, 215). 
Заимств. из польск. $613Ту, нареч. сіе «точно, рассчитанно», 
которое родственно тёскать (см.); см. Брюкнер 530. 


стих, род. п. -а, др.-русск. стихъ, ст.-слав. стих”ъ оті уос. Заимств. 
из греч. отіуос «ряд, строка, стих»; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 279; Гр.-сл. эт. 192; Мі. ЕМ 323, 


стихёрь, род. п. -я «нижняя одежда священника и верхняя 
одежда дьякона», др.-русск., цслав. стихарь —то же (Ки- 
рилл Туровск., Новгор. кормчая 1280 г. и др.; см. Срезн. ПЛ, 
514). Из ср.-греч. от:уйроу — то же; см. Фасмер, ИОРЯС 12, 
2, 279; Гр.-сл. эт. 192. 


стихёр, см. стихира. 


стихйра «песнопение для заутрени и вечерни в православной 
церкви», народн. стихёр (Мельников 2, 102), русск.-цслав. 
стихира (минея 1095 г., часто), ст.-слав. стиҳера (ЕџећЬ. Ѕіп.); 
из греч. от:утрбу, мн. -& «уегѕиѕ ессІеѕіаѕіісиѕ» (Дюканж); см. 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 192. 


стихирарь «сборник стихир для богослужения» (см. предыду- 
щее), русск.-цслав. стихирарь (напр., ститирарь ХПИ в.; см. 
Срезн. ПІ, 514). Из ср.-греч. отгутрар:оу «ИБег ессјеѕіаѕійсиѕ» 
(Дюканж); см. Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 279; Гр.-сл. эт. 192. 


стихйя, др.-русск. стихия ж. и стихию ср. р., ст.-слав. стёхим 
отогуеТоу (Супр.). Из греч. отогуетоу, мн. -а; см. Мі. ЕМ 327; 
Фасмер, Гр.-сл. эт. 192; ИОРЯС 12, 2, 279. 


-стичь: достичь, постичь, др.-русск. стичи, сербохорв. стййи; 
см. -стигать. 


стланец, род. п. -нца, см. сланец. 
стлать, см. стелю. 
стлйще «место для беления холста». Из *стьлище от стелю. 


стлязь «вид монеты», русск.-целав., см. склязь, щляг. 


сто, род. п. ста, род. п. мн. сот, укр., блр. сто, род. п. мн. ч. 
сот, др.-русск. съто, ст.-слав. съто ёхатбу (Супр.), болг. 
сто, сербохорв. стб, чеш., слвц. ѕіо, польск. $0, род. п. мн. 
ѕеі, в.-луж., н.-луж. ѕіо. Рум. зи «сто» заимств. из слав. 
*3Ыю; см. Мейе — Вайан 55; Мі. Е\ 335. || Праслав. *“ѕъёо 
связано с лит. &іћіаѕ «сто», лтш. $1045, др.-инд. саёат, авест. 
забэт, греч. ёхатоу (&- первонач. значило «один»), лат. сети, 
ирл. с6ё, гот. һора, тохар. Кёп. Большинство исследовате- 
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лей считает исконнослав., восходящим к и.-е. *Еийош; см. 
Мейе, Ё. 108 и сл.; МГ 8, 236; 9, 49; 10, 140; В$Г 20, 
46; Траутман, ВЅҠУ 305; А&РЬ 38, 130; Педерсен, Кей. 
От. І, 46; К7 38, 386 и ел.; М. — 9. 3, 841 и сл.; Розва- 
довский, КО 1, 110. В пользу исконнослав. происхождения 
говорит сторйца (см.). Ожидалось бы слав. е из и.-е. р. 
Другие пытались доказать ир. происхождение слав. слова, 
напр. Миккола (В$ 1, 15; От]. бт. І, 69; 3, 57), Остен — 
Сакен (ЁРАп2. 28, 37), Якобсон (Агіег 205), Соболевский 
(АЕЗТРЬ 27, 240; РФВ 64, 149), Мсерианц (РФВ 65, 169), 
Уленбек (Ата. УЬ. 302), Коржинек (ГЕ 67, 289), Хирт (ІЁ 
6, 348), Альтгейм (25сһт. шаГ. 3, 40 и сл.). Теорию о заим- 
ствовании основывают также на ссылках на учение об ир. 
вокализме Андреаса — Вакернагеля (№ъ№асһг. 4. Сӧі. без. а. 
УуУ1ѕѕ., 1911, 8), которые реконструируют др.-ир. праформу 
*сибәт «сто», а также на соотношении форм *Оъпёргъ: 
ДАдуатр:с̧. Против этих попыток см. Мейе, там же; Ягич, 
Аѓѕ1РЬ 37, 202. Согласно Шахматову, -%- мог развиться 
в аллегровых формах типа *4ъуё ѕъёё «двести». Против рас- 
пространенности случаев заимствования числительных «сто» 
и «тысяча» не приходится возражать. Так, из ир. происхо- 
дят фин. ѕаќа «сто», крым-гот. зада — то же; см. особенно 
Вакернагель, Масйг. 4. Обі. Сеѕ. 4. Міѕѕ., 1904; Цезс ва. 
Мі. 102 и сл.; Фасмер, ВЗ 4, 161; 6, 176. Кикерс (Афа 
Опіу. Оограб. 30, 7) пытается объяснить *ѕъіо из *зезею = 
греч. ёхатбу, т. е. первонач. «одна сотня», что неубедительно. 
Неправдоподобно также объяснение -ъ- мнимым влиянием 
слав. соответствия лит. ѕийѕ «куча камней» (Ильинский, 
ИОРЯС 23, 2, 182 и сл.). [См. еще Тедеско, «Гапоиасе», 
27, 1951, стр. 174; Хольмер, ПАЈА, стр. 149—150, цит. 
по В$, 18, 1957, стр. 127. Пизани объясняет *ѕъіо из *и- 
{ош от *АКи-ю-, ступени редукции *4еКки- «десять»; ср. лат. 
деси-гіа, гот. Ис] «десять»; ем. «Рог Вотап Јакођѕоп», 
стр. 390 и сл. — 7.] 


*стобор «колонна», ср. др.-русск., русск.-целав. стоборию ср. р., 
собир., «ряд столбов, колоннада» (Жит. Нифонта, Изборн. 
Святосл. 1076 г. и. др.; см. Срезн. ПІ, 515), сербск.-цслав. 
стоборъ «колонна», болг. стбббр «дощатый забор», сербо- 
хорв. стӧдбӧр «двор», словен. ѕіәрәг, род. п. -рга «столб; 
идол, кумир; паралич» (*ѕ1ъръгъ == лит. ѕійригаѕ «пень, 06- 
рубок»). || Родственно лит. 3 &Багаз «сухой сук дерева», 
с др. ступенью чередования гласных — лтш. ѕіеђеге ж. «об- 
рубок хвоста», лит. ѕійраѕ «столб», лтш. ѕзіарѕ «столб», 
далее — др.-исл. 30ри] «свая, столб» или шв. диал. 
Зауег, датск. збауег «столб в ограде», гот. ѕіаѓѕ, др.- 
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исл. 56а «палка», др.-инд. заЪБЪпёЫ «поддерживает, упи- 
рает», ѕќађһпбы — то же, %аАтЪВаз м. «столб»; см. Уленбек, 
Аша. УМЬ. 343; Траутман, ВЗ\У 280; Буга, РФВ 75, 147; 
М. —9. 3, 1036; Хольтхаузен, Аүп. МЫ. 288; Ельквист 
1069; Торп 483. 


стог, род. п. -а, укр. стіг, род. н. стбгу, блр. стог, русск.-целав., 
сербск.-цслав., стогъ Зльюу, болг. стог (Младенов 609), 
сербохорв. штокавск., чак. стдг, род. п. стога, но также 
чак. стог, род. п. стога (Ван-Вейк, АРЬ 36, 340), 
словен. $0р, род. п. 566ра, чеш., слвц. ѕіоһ, польск. $605, 
род. п. 31000, в.-луж. ЗВ, н.-луж. ѕіор. || Родственно др.- 
исл. збаккг «стог сена», з6аК! «шест, копье», далее сюда же 
стожёр (см.); Цупица, СС. 167 и сл.; Младенов 609; Гуйер, 
ЅЬ. Раѕітпкоуі 48 и сл.; Хольтхаузен, Ами. У. 278; Тер- 
рас, 2{51Рһ 19, 122 и сл.; Торп 480. Распространено сбли- 
жение с лит. ѕібсаѕ «кровля», др.-прусск. ѕіеесе «сарай», 
др.-инд. $ћасаіі «укрывает», кауз. ѕіћасауаіі, греч. отёто 
«покрываю», отётүос̧, тёүос ср. р., сё], тёүт ж. «крыша», лат. 
іесо, -еге «покрывать», іора «тога», Ёесіоџт «крыша», др.- 
исл. ђак ср. р. «крыша»; см. Траутман, ВЅҰУ 288; Арг. 
Әрга. 439; Зубатый, Миглеіп 17, 20; против см. Гуйер, там 
же; Террас, там же. [Мошинский (Сазас, 52) толкует ѕіосъ 
как производное от ѕіојо, ѕіојайі. — 7.] 


стбгна «площадь, улица», мн. -ы (Ломоносов и др.), др.-русск. 
стьгна (до конца ХІҮ в., см. Соболевский, ЖМНП, 1894, 
май, стр. 218), ст.-слав. стьгна форт, &тора (Супр.), болг. 
стъгдй «рыночная площадь» (Младенов 614), словен. ѕіәрпё 
мн., род. п. ѕіәрӛәп «дорога, по которой гонят скот, обычно 
между двумя заборами», диал. ѕіәбпа — то же, др.-польск. 
$сіеспа «перепутье» (РЕ 4, 585), польск. диал. Ѕсіеспа «вы- 
гон», словин. ѕіёјопа (Ягич, АРЬ 1, 27). || Праслав. эбьспа 
родственно *ѕіьса «тропа»; путем ассимиляции гласных рано 
дало русск. #стъгна (см. стезя). Др. чередования гласных: 
-стигать; ср. Соболевский, там же; Мейе, Е. 446; Траут- 
ман, ВЅҰУ 286; Педерсен, КО 38, 322; Брюкнер, АЁЅІРҺ 12, 
498; Ѕїотп. 529. 


стӧгнуть, стбгну «стонать; кричать неприятным голосом», южн., 
севск. (Преобр.!), укр. стогнёти, стогну, блр. стогнаць. 
Во всяком случае, связано со стонёть, стон, стенать. Не- 
ясно -г-; см. Преобр. ІІ, 381. 


1 Преобр. спец. указывает, что, вопреки В. Далю, севск. стбенуть 
в знач. «стенать, охать, кряхтеть» не употребляется. — Прим. ред. 
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стод, род. п. -а «идол», владим. (Даль), в тайном офенском языке 
также в знач. «бог». Из др.-сканд. $409 ж. «столб, колонна»; 
см. Мі. ЕМУ 323; Рожнецкий, АЁѕІРЬ 23, 485; Томсен, ЗА 
1, 387. | 


стодбла «навес, сарай», зап. (Даль), укр. стодбла, стодбля 
«клуня», блр. стодбла. Через польск. ѕіойоЇа, чеш. ѕіойоја 
из д.-в.-н. зада! «хлев, стойло»; см. Мі. ЕҰУ 323; Уленбек, 
А{ѕІРЬ 15, 491; Шварц, АРЬ 41, 127; Брюкнер, 516. Не- 
верно Карский, РФВ 49, 21. 


стожа, стожара, стожера «каждый из кольев, которыми укреп- 
лен стог сена», олонецк. (Кулик.), стожёр, стожёрь «шест 
в стогу», с.-в.-р., «ограда вокруг стога сена», ряз. (Даль), 
др.-русск. стожаръ «шест, втыкаемый в землю для укреп- 
ления стога», стожарьн «налог со стога» (Срезн. ПТ, 516); 
болг. стбжар, стбжер «свая, вбитая на току», сербохорв. . 
стӧжёр — то же, словен. ѕіоїёг «шест в стогу», чеш. ѕіоѓаг 
«мачта», слвц. ѕіоўіаг — то же. || Связано со стежер, стог 
(см.). Ср. лит. 3 &гагаз «сухой длинный стебель растения», лтш. 
Зарагз — то же, с чередованием гласного — лит. ѕіерегўѕ 
«сухой стебель»; см. И. Шмидт, РагаЪ. 197; Траутман, 
ВЅҰУ 285; М. — 9. 3, 1038; Гуйер, 5Ь. Раѕігпкоуі 51; Зу- 
батый, У’иг2еш 17; Цупица, СС. 167. 


стожаёры мн. «созвездие Плеяд, Большой Медведицы», южн. 
(Даль), также у Мельникова 3, 271; 6, 178; диал. сожёр,. ва- 
жёр — то же, тульск. (Калима, А3$РЬ 13, 80 и сл.). Ото- 
ждествляется со стожёр (см.). 


стбйло, укр. стійло. Связано со стоять, стою. Соболевский 


(Лекции 99) пытается возвести русск. формы к *ѕіојай10; 
см. также Мі. Е\ 320. 


стокблое «сорняк Вготиѕ зесаЙпиз», укр. стокблос, сербохорв. 
‚ стокласа, словен. $0 аз м., ѕ5[]аѕа ж., чеш., слвц. ѕіоК]аѕ, 
польск. 540105. От сто и кблос (см.); Марцель 1, 676 и сл.; 

Мі. Е\М 335. 


стол, род. п. -а, укр. стіл, род. п. -а, др.-русск. столъ «стол, престол, 
сидение», ст.-слав. стодъ охаруѓоу, дрбуос (Остром., Супр.), болг. 
стол «стул, трон, кресло», сербохорв. стб, род. п. стола «стул, 
кресло, стол», словен. $], род. п. ѕ16]а «стул, кресло, стол», 
«кровельные стропила», чеш. 348], род. п. ѕіоіи «стол», слвц. 
5601 «стол», польск. $461, род. п. зв «стол», в.-луж., н.-луж. 
5601 «стул, стол, престол». || Сравнивают с лит. ѕі&]аѕ «стол», · 
др.-прусск. 3аЙз, вин. п. збаЙап, лит. йӣїѕіа!іѕ м. «место за 
столом», раѕібјаі мн. «помост», др.-прусск. %аП «стоять», 
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гот. 5615 м. «стул», др.-исл. рогрѕібі] «станина стола», да- 
лее сюда же *зай, *5$60]0 «стоять». С др. стороны, напра- 
шивается толкование из формы, связанной чередованием 
гласных со зЁе1јо, ѕіЫай (см. стелю), а также сравнение 
с др.-инд. ѕ$ћајат ср. р., зай ж. «возвышение, холм, ма- 
терик» (Мейе, №. 420; Траутман, ВЗУГ 284; Арг. орга. 435; 
Уленбек, Аша. МЬ. 346; Торп 488; Розвадовский, Маё. 
Рг. 2, 353). [Существует также мнение, что ее 
ное ударение род. п. ед. ч. столі указывает на то, что это 
живое производное от стелю; см. Курилович, ЈР, 38, стр. 69; 
Славский, ЈР, 38, 1958, стр. 229. — Т.] 


столб, род. п. -&, народн. стблоб, род. и. столбі, укр. стовб, 
блр. стоўб, др.-русск. стълбъ, собств. Столбовичь, Новгор. 
летоп. под 1308 г., Столбовъ, Новгор. писцовые книги 
1495 ‘г. (Соболевский, Лекции 120), цслав. стлъба х\1роё, 
болг. стълб, стлъб «столб», стълба «лестница», сербохорв. 
стуба «лестница», словен. $40 «столб», $ѕӧһа «ступень», 
польск. местн. н. &їџріса (Брюкнер, АЁЅІРҺ 42, 140). Пра- 
слав. *ќъЬъ наряду со *зЫръ, родственно лит. ѕіџЇһаѕ 
«столб, косяк», лтш. зИИЬз «голень, икра, голенище», зи Ъз 
«ДОМ без кровли»; с др. ступенью вокализма — лтш. 5$ 
«нижняя часть руки, ноги», лит. ѕіаірӣоііѕ «останавливаться», 
сюда же, далее, др.-исл. ѕёоїрі м. «столб, ‘колонна»; см. Зу- 
батый, УГиг2е]т 21 и сл.; Траутман, ВЅҰ 290 и сл.; М. — 9. 
3, 1068, 1102; Торп 489; Шпехт 260; К7 68, 123; Перссон 
427. Нет оснований говорить о заимствовании др.-сканд. 
360]р! из балт. или слав., вопреки Зубатому (там же). Ср. 
также столп. 


столбовая дорбга. От столб. 


столп, род. и. -а, укр., блр. стовп, стоўп, др.-русск. стъли», 
ст.-слав. съл'ьпъ т0рүос, хоу, отл (Остром., Еџсһ. $1р., Супр.), 
болг. стълп, «столб», сербохорв. стӯп, род. п. ступа, словен. 
5061р, чеш. ѕ1оир, слвц. зИр, польск. р, в.-луж. 90, 
н.-луж. ѕХир, полаб. заир «алтарь», (Трубецкой, РВ 1, 
153). || Праслав. *5№ъръ наряду со *ѕ1ъ1}ъ (см. столб), род- 
ственно лит. ѕёџіраѕ «столб», лтш. ѕіћІрѕ «столб; голень, 
икра», ѕішре «средняя кость ноги»; см. Траутман, ВУ 
290 и сл.; М. — 9. 3, 1102: Шпехт 260; КИ 68, 123. Др.-исл. 
ѕіо1рі «столб, колонна» не заимств. из балт. или слав., во- 
преки Зубатому (У'иг2еш 21 и ел.); ер. Стендер-Петерсен, 
ниже. Точно также нельзя считать *5іъ]ръ на основании од- 
ного наличия -р- заимств. из герм., вопреки Мерингеру (У/аз І, 
200), Стендер-Петерсену (280 и сл. ); см. Брюкнер, А{$РЬ 42, 
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139 и сл.; Кипарский 86 и сл.; Торп 489; Хольтхаузен, Амп. 
УТЬ. 283. 


етблпник «святой, запершийся в столне». От столп, образовано 
по аналогии греч. Ўтоћіттс — то же от отблос «колонна» (Рад- 
ченко, АѓѕІРЬ 24, 993 и сл.). 


столыкнуть — итер. образование от столкнуть; см. толкать. 


столыпатьея «бродить толпами» (Даль). Позднее итер. образова- 
ние от толпіться, толпё (Потебня, РФВ 4, 211). 


стблько, диал. ӛстолько, яросл. (Волоцкий). Из др.-русск. толико 
с приставкой с- «приблизительно». Ср. скблько из др.-русск. 
колико. См. тблько. 


столяр, род. п. -&, укр. стбляр. Из польск. ѕіојаг2 — то же, про- 
изводного от $6 (см. стол). Польск. слово калькирует нем. 


Т1зс ег «столяр», стар. вост.-нем. Тіѕсһег (Клюге-Гётце 
619); см. Корбут 363. 


стомах «желудок», только русск.-целав. стомахъ. Заимотв. 
из греч. слбрауос — то же (Мі. Е\М 324; Фасмер, Гр.-сл. эт. 
192). 


стомӣк, см. стамик. 


естон, род. п. -а, болг. стон, чеш., слвц. ѕіоп, отсюда стонать 
(см. стенать), др.-русск. стонати, чеш. зюпай, слвц. ѕіо- 
паб’, в.-луж. ѕіопас. Др. ступень чередования: стенёть (см). 
Ср. греч. слбуос м. «стенание», др.-инд. *ѕёапаѕ в арћһіѕ{апаѕ 
м. «гул», ирл. ѕоп «звук»; см. Уленбек, Аша. УЬ. 342; 
Траутман, ВЗ\У’ 286; Гофман, От. МЫ. 335 и сл. Наряду 
с этим — без $-: лат. 4006, -&ге «греметь (о громе)», др.-инд. 
фапуай «шумит, звучит, гремит», англос. рашапй «греметь 
(0 громе)»; см. Вальде—Гофм. 2, 690 и сл.; Гофман, От. Мр. 
о и сл. 


стоп!, межд., напр. стоп машіна. Из англ. приказания $ю0р! 


от ѕіор «остановить», откуда и нем. ѕіорр; см. Клюге-Гётце 
097; Преобр. П, 392. 


стопа І: «стопа ногй; наложенные друг на друга листы бумаги и 
под.»; укр. стопі —то же, др.-русск. стопі, ст.-слав. стопа 0:0 тра 
(ЕисЬ. Эш. Рз. Ѕіп.), сербохорв. стопа «ступня», словен. ѕібра 
«шаг, след ноги», чеш., слвц., польск., в.-луж., н.-луж. $®ю- 
ра. || Связано чередованием гласных со стёпень (см.); ср. Мейе, 


Ер. 258; М1, 14, 334. Родственно лит. ѕќарўбіѕ «остановиться», 
раѕёараѕ «столб», ѕіёріпіі «укрепить», ѕќаріпії «репещ егісеге», 
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возм., также др.-инд. ѕіһарауаіі «ставит»; см. М. — 9. 3, 
1044; Уленбек, Аша. УУЬ. 347. Наряду с и.-е. *ѕіер- пред- 
ставлено *ѕіер-: *ѕіоһ- (или *ѕіорп’-?): в ср.-в.-нем. заре м., 
ж. «след ноги», ѕіарї «шаг»; см. Торп 482. 


стопа Г] «весь строительный материал, необходимый для по- 
стройки избы», арханг. (Подв.). Сближается с лтш. ѕіаріѕ 
«куча ржи, зерна» (М. — 9. 3, 1045). Вероятно, этимологи- 
чески тождественно стопа Г. 


стопӣн, штопӣн «паклевый фитиль, зажигательный шнур», при- 
лаг. стопинный (Даль). Из ит. ѕіорріпо — то же от ѕіорра 
«пакля»; см. Маценауэр 313. Начальное ш- развилось, 
по-видимому, благодаря влиянию нем. Ѕіорріпе ж. (Хайзе). 


стбпка «деревянный гвоздь в стене», олонецк. (Даль), «спичка», 
моск., тульск. (Даль), «заноза», ряз. (РФВ 28, 65). Ве- 
роятно, из *етъпъка, связанного со спйца (#стъпица); 
см. выше. Ср. лтш. заре «конец чего-либо поломанного, вытер- 
тый веник», лит. зирёгра]$ «последний позвонок, копчик», 
лтш. $ иарбгк!$ — то же, греч. отопос «рукоятка, палка»; 
см. Буга, РФВ 75, 147 и сл.; М. —9. 3, 1107 и ел. 


стоплат «подкладка на марсовом парусе», морск. (Даль). Вто- 
рично сближено со сто и плат, заимств. из голл. ѕёбооИар — 
то же; см. Мёлен 203. 


стбпор «приспособление для задержки цепи, веревки», морск., 
также «крючок, штопор» (Даль), стопарь — то же, впервые 
стоперс, Уст. морск. 1720 г., см. Смирнов 283. Из нидерл., 
нж.-нем. ѕёоррег — то же; см. Мёлен 204; Маценауэр 313. 


стор «мелкий плавучий лед», тульск. (Даль). Из *съ-торъ 
от терёть, тру. 


стбра «штора» (Тургенев и др.), также штбра (см.). Из англ. 
ѕіоге или франц. ѕіоге от ит. диал. ѕЅіога, лат. ѕіогеа «ци- 
новка» (Гамильшег, ЕҰУ 818; Доза 685). 


сторӣца [обычно в выражении: сторицей (получить, воздёть)|, 
др.-русск., ст.-слав. съторица ёхатоутатлосіоу (Мар., Зогр.). 
Образовано от сто (см.); ср. Дильс, АК]. Ог. 220 и сл.; 
Бругман, Отаг. 2, 2, 77. Относительно форманта ср. лит. 
5ітфегібраѕ «ста видов», 1146г013 «столетний», д.-в.-н. 
Вишаг! ср. р. «сотня, округ», лат. сешима «сотня»; 
см. Вальде—Гофм. 1, 201; Траутман, ВУ" 305. 
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сторновать, торновать, старновать «молотить не развязывая 
снопов», сторнбвка «обмолоченная рожь, солома в снопах», 
ряз. (РФВ 28, 64). Связано со стернь (см.) (Преобр. 11, 385). 


сторов «здоровый», только др.-русск. сторовъ (Новгор. І летоп., 
синод. рукоп.; см. Ляпунов 239 и сл.). Обычно объясняется 
через прогрессивную ассимиляцию из *5ъ4огуЪ (см. здорбвый); 
см. Траутман, 2{51РЬ 8, 442. Ср. также др.-польск. эхо\му 
(гнезн. проп.), в.-луж., н.-луж. ѕітому «здоровый, целебный» 
(Петровский, ИОРЯС 25, 370 и сл.) Возм., здесь представ- 
лена контаминация русск. *съдоровъ и *сторобъ: др.-русск. 
усторобити ся «выздороветь» (Шахматов, Очерк 151); 
см. выше стёрбнуть. Ср. также Ильинский (30 9, 139 и сл.), 
который пытается отделить формы на 3(- от здорбвый. 


стброж, род. п. -а, укр. стброж, др.-русск. сторожь, ст.-слав. 
стражь фоХоЁ (Супр.), болг. страж, словен. ѕітаўәс, род. п. 
-йса, польск. 346%. || Праслав. #*ѕіогїь, связано чередованием 
гласных со стерегу. Допуская начальное 45-, сравнивают 
с лит. заграз м. «сторож, охранник», лтш. ѕаѓоѕ — то же 
(Эндзелин, СБЭ 43 и сл.; Калима, ЕОЕ 21, 133 и сл.; 
Траутман, ВЅҰУ 257 и сл.) Отсюда сторбжа «стража», укр. 
сторбжа, блр. сторбжа, др.-русск. сторожа, ст.-слав. стража 
· фоћахт, хоостод:а (Остром., Супр.), болг. стража, сербохорв. 
стража, словен. ѕітаўа, чеш., слвц. зай, польск. ѕітб?а, 
в.-луж. ѕітбіа, н.-луж. ѕітоўа «стража, охрана»; см. Гуйер, 
ГЕ 41, 430; Торбьёрнссон 2, 69; Ван-Вейк, АЁѕІРЬ 36, 345. 
Сюда же сторожу, сторожить, укр. сторожіти, сербохорв. 
стражити, стражӣм, словен. та И, чат, чеш. яхта, 
слвц. ѕігаїіё’, польск. ѕігб?уб, в.-луж. 5406, н.-луж. ѕіто- 
у. Формы страж, стрёжа заимств. из цслав. 


сторона, укр., блр. сторонќ, др.-русск. сторона, ст.-слав. страна 
уфра, тперіурос (Остром., Супр.), болг. странё, сербохорв. 
страна, вин. стрӣну, словен. ѕітапа, чеш., слвц. ѕітапа, польск. 
ѕітӧпа, в.-луж., н.-луж. зѕігопа, полаб. зѕёдгпа. || Праслав. 
*ѕӧогпа, связано с простбр, простерёть, родственно лтш. 
ѕќага «полоса», др.-инд. ѕітраёі, ѕітрбіі .«сыплет, усыпает», 
прич. зітёаѕ, ѕілграѕ «разостланный», зідгітап- ср. р. «рае- 
стилание, насыпание», греч. отбрубы «осыпаю, расстилаю», 
лат. збегпб, ѕітауі, ѕітаіит, -еге «сыпать, стелить», греч. 
отёруоу «грудь, плоскость», д.-в.-н. $Игпа «лоб», кимр. загп 
«ѕітаіит, рауітепімт»; см. Траутман, ВЗ\ 288; Перссон 
449; Уленбек, Аша. УЬ. 344; Торп 485; Мейе—Әрну 1142 
и сл. Наряду со ѕ(огпа существует также #ѕіогпь : др.-русск. 
сторонь «рядом», въ сторонь (Срезн. ПІ, 525). 
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сторзь нареч. «стоймя, торчком», также сторчакбм, сторчикбм — 
то же, укр. сторч «вверх ногами, торчмя», сторчити 
«ставить торчком», болг. стърчӣ «торчу наружу», словен. 
ѕіѓбай «торчать», ЭГО «колоть», чеш. ітёеії «торчать», 
слвц. ѕігёіі” «толкать, совать», польск. ѕіагк «кол, острие», 
в.-луж. ѕіогКаб «толкать», н.-луж. ѕіагсаѕ — то же, загсу$ — 
то же, ѕіагКкаѕ5 — то же. о со стерк, торкать «тол- 
кать», торчать; см. Зубатый, Миглеп 23; Шахматов, 


ИОРЯС 7, 2, 338. 


стбсаться, стбеоваться «христосоваться», новгор., тверск.., 
псковск. (Даль), стбситься — то же, также «божиться, 


клясться», смол. (Даль). Из христбситься, христбсоваться 
от Христбс. 


стотбн, штотун — растение «АпоеПса зПуез1з» (Даль). Неясно. 


Стохбдь — правый приток Припяти, на Волыни (Семенов, Геогр. 
слов. 4, 766). Вероятно, назван так по причине изменчивости 
своего течения от сто и 7200. 


сточертёть, обычно осточертёть, производное от сто чертёй. 


стбчный [ «тканый» (напр., пояс), стбчник «узорчатое полотенце», 
арханг. (Подв.). Из “съ-тъчьнъ, см. ткать. 


[стбчный П. От сток, ток : теку. —Т.] 


стою, стоять, укр. стояти, стою, ст.-слав. стоати, сток (ота- 
сдо‹ (ЦСупр.), болг. стоя, сербохорв. стом, стајати, словен. 
ѕіојіт, 56 АМ «стоять», чеш. %ойш, ай, слвц. ѕіојіт, ѕбаё”, 
польск. ѕіоје, ѕіаб, в.-луж. ѕіејеб (из $0]аб), н.-луж. ѕіоја$, 
вю п. || Праслав. “*ѕіојаіі, *50]0, связанное чередованием 
гласных со зай (см. стать), соответствует оск. збаЦ «за», 
бабе, ѕќаіе(п)ё «зап», умбр. ѕќаһи «ѕіо» (*ѕ(аіб), др.-инд. 
Ваз «стоящий», греч. отатос̧ — то же, лат. збабаз. От $66 
(*(а10), ѕЌате «стоять», далее — лит. 51611, ѕібји «становиться, 
вступать», др.-прусск. роѕѓаі «становиться», др.-инд. ѕіћай 
«остается на месте, стоит», авест. һіѓіаі «стоит», греч. 
істтр: «ставлю», лат. 51510 — то же, д.-в.-н. зап, ѕіёп «стоять», 
ирл. ќай «есмь» (*1810); см. Френкель, ВЗрг. 34; 7#1РЬ 20, 
242; Траутман, ВЗ\УУ 281; Мейе—Вайан 50; Уленбек, Аіпа. 
Ұр. 347; М.—5. 3, 1052; Вальде—Гофм. 2, 596 и сл. 


стбю, стбить, укр. стбипи, стбю. Возм., заимств. из польск. 
ѕќас, 3601 3 л. ед. ч «стбит», чеш. ѕіаі, ѕёојі — то же. Зап.- 
слав. слова, как и ср.-в.-н. ѕёап «стоить», — по аналогии лат. 
сопзбаге «стоять неподвижно, стоить», откуда нов.-в.-н. коѕ- 
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{еп «стоить» (Клюге-Гётце 323; Фальк — Торп 569; Брюкнер 
912). 


страва «пища, кушанье», зап., стрбва — то же, севск. (Преобр.), 
укр., блр. страва, др.-русск. страва (полоцк. грам. 1478 г.; 
см. Срезн. ПТ, 930), чеш., слвц. ѕітауа, польск. ѕітаҳа, 
роітауа. Из *зЫтауа, связанного с траві, травить (Мі. 
ЮУ 325; Преобр. 11, 392). 


страд& «сенокос, жатва, тяжелая работа», арханг. (Подв.), 
вологодск., владим., псковск. (Даль), страдать, -йю, также 
стрёжду (цслав.), диал. страдать «косить сено, собирать 
урожай», арханг. (Подв.), др.-русск. страдати «стараться, 
добиваться», страдалъ за тотъ миръ «добивался мира», 
смол. грам. 1229 г. С (Напьерский 444), ст.-слав. страдати, 
страждж тпісхо (Супр.), болг. страдая, стрідам «страдаю», 
сербохорв. страдати, страдам, словен. з4тадай, ѕітадат «бед- 
ствовать», чеш. ѕігадаії «страдать», слвц. ѕігадаі’, польск. 
ѕігадаё, в.-луж. ітадас, -ат, н.-луж. іёадаѕ «бедствовать». 
Любопытно отметить пострӣда «конец жатвы, начало мо- 
лотьбы», псковск., тверск. (Даль). || Считают родственными 
лат. ѕітёпииѕ «усердный, предприимчивый», греч. отртуту, 
стртубс «острый, грубый», отртуёс * сафёс̧, ісуорбу, трауў, йуатвта- 
руоу (Гесихий), отруббю «издаю пронзительный крик (0 слоне)», 
стряуос ср. р. «задорный нрав», норв. ѕіегга «ревностно 
стремиться», ѕіеггеп «упрямый» (Перссон 429, 435; Вальде— 
Гофм. 2, 601 и сл.). С др. стороны, Махек (Кесһегсһеѕ 38) 
пытается установить родство с радёть (см.), реконструируя 
вариант с подвижным $-. Точно так же, как и это, едва ли 
удачно сравнение с др.-исл. ѕігіё «тяжелая работа» (И. Шмидт, 
Уок. 2, 121). Интересно отметить др.-русск. страдомаа 
земма «пахотная земля», часто в ХУ в. (Срезн. ПІ, 532). 
См. также страсть. [Вайан (Сбтатт. сотр. 1, 170 и сл.) 
производит это слово от *ѕга- вместе со страх. — Т.] 


стража. Заимств. из цслав., вместо исконнорусск. сторбжа (см.). Еще 
русск.-целав. стражё, Чудовск. Нов. Зав. 1383 г. (Дурново, 
Очерк 284), ст.-слав. стража фоћХохт (Остром., Супр.). Неверна 
реконструкция праслав. *ѕ1тӧб- и сближение со стрбгий, 
вопреки Микколе (ІЕ 6, 350). 


страз м., стрёза ж. «поддельный хрустальный алмаз» (Даль, 
Тургенев). Из нем. &газ$ «тяжелое просвинцованное стекло 
для искусственных драгоценных камней», от фам. изобрета- 
Иосифа Штрассера в Вене (1810 г.); иначе Преобр. П, 
93. 


стральки — страфиль 771 


стральки мн. «старые стоитанные женские башмаки», кольск. 
(Подв.). Неясно. 


страна. Заимств. из цслав., вместо исконного сторон (см.). 
Сюда же стрённик, др.-русск. стороньникъ —то же, 
ст.-слав. страньникъ 66% (Супр.). 


странный, ст.-слав. страньнъ 8% (Супр.). От предыдущего. 


страсть І, ж., род. п. -и, укр. страсть, блр. страсць, др.-русск. 
ст.-слав. страсть пд, 0651 (Супр.), чеш. ѕітаѕі «горе, 
страдание, печаль», слвц. ѕітаѕі’ — то же. Во всяком случае, 
связано со страдёть (см.), из *94тад-4ь. Не существует ни- 
— родства с *4хезо (см. трясў), вопреки Иоклю (АЁРЬ 
28, 7). 


страсть ІІ «страх», острёстка, стращать. Связано со страх 
(Мі. ЕМ 324; Преобр. ПІ, 394). Эти слова сравнивают 
с лтш. эбтабзИ губ «угрожать, предостерегать» 


(см. Эндзелин, К2 44, 65 и сл.; М.—Ә. 3, 1099). 


стратиг «военачальник, начальник», церк., др.-русск., ст.-слав. 
стратигъ отраттубс (Зогр.,. Мар., Супр.). Из греч. отраттүйс — 
то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 192; ИОРЯС 12, 2, 279. 


стратилат «военачальник» церк., еще в Повести о преставл. 
М. Скопина-Шуйского, 1620 г., целав. стратилатъ стролт- 
Лаллс. Из греч. отраттћаттс — то же; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 
192 и сл. 


стратйм «сказочная птица» (Голуб. книга). Обычно рассматри- 
вается как искажение слова струфокамил (см.) (Преобр. П, 
393; Баталин, ФЗ, 1873, вып. 5, 64). Явным искажением 
последнего является страфіл —то же, в азбуковниках 
(Баталин, там же). 


страус, род. п. -а, польск. 99$ —то же. Через нов.-в.-н. 
Ѕітаиѕѕ — то же, ср.-нж.-нем. ѕітӣѕ из ср.-лат. ѕітаійб, ѕігӣі- 
№10 от греч. отроодіоу, отробдос «птица» (Брюкнер 521). 
Ср. струс, струфокаміл. 


страфил(ь) І, естрафиль «мать всех птиц», в Голуб. книге, 
также истрофиль, стратиль, стритиль, вострихиль, страт- 
вирь, страфель. Әти формы считаются графическими иска- 
жениями греч. отроодохартћос «страус»; см. Мочульский, РФВ 
18, 50; Савинов, РФВ 21, 47. По мнению Ягича (Аѓѕ]РЬ І, 
88), это контаминация греч. отробдо; и отраттћаттс, что мало- 
убедительно. См. стратим. 
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страфил ІІ «вид ткани», только др.-русск. страфилъі, Опись 
имущ. Бориса Годунова, 1589 г.; см. Срезн. ПТ, 544. См. на- 
страфиль. 


страх, род. п. -а, укр. страт, род. п. -у, др.-русск. страхъ, 
ст.-слав. страҳ"ь фбВос (Супр.), болг. страт, сербохорв. страх, 
род. п. страха, словен. ѕігаһ, род. п. ѕігаһа, этана, чеш. 
ѕітасі, слвц. ѕітасһ, польск. ѕітасһ, в.-луж. ітасһ, н.-луж. 
(басһ, полаб. ѕігосһ. || Это слово с первонач. знач. «оцепе- 
нение» сближается с лит. ѕітесіі, ѕітесіп «оцепенеть, нре- 
вратиться в лед», лтш. ѕігебејіе «сосулька», ср.-в.-н. ѕітас 
«тугой», нов.-в.-н. ѕітескеп «растягивать», д.-в.-н. ѕітаскеп 
«быть растянутым» (Перссон 432, 450; Ильинский, ИОРЯС 
20, 3, 117), далее — без $-: англое. опйгесап «страшиться», 
согласно Цупице (бб. 169). Сравнение с лат. $4та06$ «опу- 
стошение, поражение, повержение на землю» (Педерсен, 
ІЕ 5, 49) оспаривается Перссоном (450 и сл.), Вальде—Гофм. 
(2, 600). Эндзелин (К 44, 66; СБЭ 70) сравнивает с лтш. 
ѕігибѕіёі, $ гибзМЕ «угрожать, строго предупреждать» 
(см. также страсть 11). Соответственно сказанному выше, фор- 
ма на -х должна была произойти из -03- или -Кѕ-. Напротив, 
Брюкнер (К7 43, 309) видит в *ѕітахъ слав. новообразова- 
ние по отношению к *ѕігаѕіь. Абсолютно ошибочно сопостав- 
ление со стрёжа (см.), вопреки Микколе (ІЕ 6, 351), или 
с *{теѕо (см. трясў), вопреки Иоклю (АЁРЬ 28, 7). Рекон- 
струкция *зЫтахъ у Иокля неприемлема. См. страшить. 
[Ондруш («Та2укоуедпу ёаѕоріѕ», 10, 1959, стр. 17) пытается 
объяснить страх как экспрессивное развитие *ѕітар- < +517005, 
*ѕт-бр- : *80г-р-. — Т.] 


страховать, народн. штрафовіть — то же (Грот, Фил. Раз. 2, 
369). Производное от страх. 


страшӣть, страшу, укр. страшіти, др.-русск. страшити, ст.- 
слав. страшити, страшж фоВету (Супр.), болг. страшӣ «пугаю», 
сербохорв. стрАшити, страшӣм, словен. ѕітаёій, ѕігаѕіт, чеш. 
газ, слвц. ѕігаёіі’”, польск. ѕітаѕ2уб, в.-луж. (табіб. 
Производное от *ѕігахъ (см. страх). 


стредь ж., род. п. -и «мед», только др.-русск. стрьдь, стредь, 
сербек.-цслав. стрьдь, словен. $4, род. п. -ї ж., др.-чеш. 
ѕітеі, чеш. ѕітії ср. р. «густой мед», слвц. ѕітей’, польск. 
з4ге4#. || Сравнивают с д.-в.-н. ѕітейап «бушевать, клокотать», 
нов.-в.-н. Ѕігийе! «водоворот», греч. бос м. «шум волн», 
03% «шуршу, произвожу шум»; см. И. Шмидт, УокК. 2, 


і 


1 У Срезн. (см. там же) — страфиль. — Прим. ред. 
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282 и сл.; Мі. ЕМ 327; Буазак 843; Гофман, От. УЪ. 299; 
Педерсен, Кей. От. 1, 82. 


стреж м. «середина и самое глубокое место в реке, быстрое 
течение», арханг., перм., вятск., стрежӣ ж. — то же, онежск.., 
арханг. (Даль), стрежь ж., сиб., стрёжен, стрёжень — то же 
(Даль), укр. стрижень, род. п. -жня, блр. стрижень, русск.- 
цслав. стръжьнь, стрьыжьнт (Срезн. ПТ, 562, 565), словен. 
347681 м. «стрежень, лощина», др.-чеш. 34г2е5$ «сВагуЬ 41$». 
Ср. также стёржень. || Родственно шв. ѕігеке м. «стрежень 
течения» (*ѕітікап), д.-в.-н. зы ТВап, ср.-в.-н. ѕітісһеп «про- 
водить, быстро двигаться»; см. Торбьёрнссон, ЭЗОЕ 1916— 
1918, 7 и сл.; Траутман, ВЅҰУ 290; Ильинский, ИОРЯС 22, 
1, 197. Согласно Соболевскому (РФВ 64, 116), следует счи- 
тать исходным *#ѕітъїь и принять связь чередования гласных 
со струга. В таком случае форма *“ѕітьўь должна была бы 
возникнуть путем очень стар. ассимиляции гласных. Собо- 
левский (ЖМНП 1886, сент., 155) предполагал “ѕіть- и 
сближал со стремглёв. Зубатый (\У№иг2ешт 29) пытался свя- 
зать ѕітьйь с лит. ѕітісіі, Ятшей «торчать, увязать». 
Не может быть никакой связи с болг. скреж «иней», 
словен. згёй «иней, плавучий лед», чеш. 517 «первый тон- 
кий лед», польск. &ге? «первый лед, иней», в.-луж. згёй, 
н.-луж. 5ѕгё$ «почвенный лед» (Преобр. 11, 394; Зубатый, 
А РЬ 15, 480; Траутман, там же; Вальде—Гофм. 1, 547). 
Относительно Мастребў — название одного из днепровских 
порогов (Конст. Багр., Ре айт. ітр.), см. В. О. Фальк, 
Ппергѓогѕагпаѕ патп, 217 и сл. Сюда же стрезь «середина 
реки», колымск. (Богораз). 


стрёк, род. п. -а «слепень, овод», целав. стръкъ, сербохорв. 
штрк, чеш. ѕіҝебќек, слвц. ѕітебек —то же. Из *ѕітькъ, 
связанного со стрекёть (Мі. Е\ 325). Сюда же стрекй- 
стный «в пестрых пятнах», блр. стрекёсты — то же, 
ср. в семантическом отношении нем. Бип «пестрый» из лат. 


рипсз, первонач. «испещренный точками» (Клюге-Гётце 
86 и сл.; Петерссон, АгАттю$01. 35). 


стрекать І, -Аю, стрёк «овод, слепень», стрекучий «колючий, 
жгучий (о крапиве)», укр. стрікбти, блр. стрікӣіць, др.-русск. 
стрёкати, стрвчу «колоть, жалить», ст.-слав. стрфкало 
хёутроу (Супр.), цслав. стрёкати, стр$чж, стръкнжти «ко- 
лоть», болг. стрЯкам «трещу, стучу», сербохорв. стријёка 
«трещина, полоса», с др. вокализмом — строкӣ; см. Мейе, 
МГ, 14, 340; Траутман, ВЅҰ 289. Гадательно сравнение 
с лит. ѕітакӣѕ «бойкий, упорный» (И. Шмидт, Уок. 2, 73). 
Ср. стрёк. 
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стрекать 11 «прыгать, спешить» (Мельников, Лесков), стрекйч, 
стречбк в выр. дать стречкё, сербохорв. стрцати «брызгать». 
Вероятно, связано с предыдущим; см. Ильинский, ИОРЯС 16, 
4, 23 


стрекоза. От стрекёть П «прыгать» или стрекбть 1; см. Мі. 
ЕМУ 325; Брюкнер, К2 45, 31; Преобр. ІІ, 395. По мнению 
Ильинского (ИОРЯС 16, 4, 23), связано со стрекотёть. 
Что касается знач. «колоть», то ср. тар. јіупаёӣк «стре- 
коза»: јіупа «игла» (Радлов 3, 512). [Впервые в форме 
строкозы, ХУП в.; см. Плотникова, «Лексикогр. сб.», 
3, 1958, стр. 135. — Т.] 


стрекотАать, стрекочу. Основано, по-видимому, на звукоподража- 
нии; ср. лат, зѕігтійеб, $41140, -еге «шипеть, скрипеть, тре- 
щать, жужжать, свистеть», греч. тр!бо, тётргүуа «щебетать, 
пищать, стрекотать», отріуё, род. п. -үүос «какая-то ночная 
птица»; см. Вальде—Гофм. 2, 603; Преобр. ІІ, 395; Гофман, 
От. МЬ. 374. 


стрела, укр. стріла, блр. стрелӣ, др.-русск. стрфла, ст.-слав. 
стрла ВЕЛос (Супр.), болг. стрела «стрела, игла», сербохорв. 
стријёла, мн. стрӣйјеле, словен. ѕігёја «стрела, молния», 
чеш. ѕіѓеја — то же, слвц. ѕігеја «снаряд», польск. ѕіглаѓа, 
в.-луж. Иа «снаряд», н.-луж. 35а, словин. ѕіѓаша 
«луч». || Родственно лтш. ѕітеја «стрела, метательный сна- 
ряд, полоса, порыв ветра, струя», лит. ѕітёја «стрела» 
(судя по лтш. знач. и лит. -6-, не является заимств. из слав.), 
д.-в.-н. Аа «луч»; см. Траутман, ВЗ\’ 289; М.—5. 3, 
1088; Брандт, РФВ 24, 183; Торп 500. Заимствование слав. 
слова из герм. (Пайскер 72) невероятно; см. Траутман, 
там же; Стендер-Цетерсен 218; Кипарский 86. Сюда же 
стрёльна «крепостная башня», также в местн. н., др.-русск. 
стрёльна — то же (Дювернуа, Др.-русск. слов. 202); 
см. также след. [Мошинский (7аѕіас, стр. 122 и сл.) считает 
герм. слово древним заимств. с Востока, в то время как 
Махек (Еут. $10ур., 479) объясняет все эти слова как 
заимств. из «праевропейского» субстрата. — 7.] 


стрелять, -яю, укр. стріляти, др.-русск. стрёляти, русск.- 
цслав., сербск.-целав. стрёлати тоёбебеу, болг. стреля, 
сербохорв. стријёљати, стрйјељӣм, словен. ѕітеіјай, эхейи, 
чеш. ѕіѓени, слвц. ѕітеіі’, ѕігіејаё’, польск. ѕітлејаб, ѕітле1і6, 
в.-луж. {ҝе1і6, н.-луж. 5158115, ѕ{Ѕеја$. Первонач. «пускать 
стрелы», от стрела. Лтш. 3616 «стрелять» заимств. 
из слав. (представлено уже в ХУП-—ХУИТ вв.; см. Зеверс, 
ИЗ1РЬ 5, 314). 
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стремглав. Заимств. из целав., ср. народн. стрёмый, стрёмный, 
стрёмкий «проворный, ловкий, бойкий, расторопный», владим., 
моск. (Даль), «обрывистый, крутой», стремніна, укр. 
стрімголов «стремглав», стрімко «круто», стрімкій — то же, 
русск.-цслав. стрьмо «прямо, полностью», стрьмъ главою 
«вниз головой» (Ефрем. Кормч.), стрьмъглавь, стрьмоглавь — 
то же, стрьмъ «против, напротив; прямо; вниз» (Срезн. 
ПІ, 565 и сл.; Доп. 249), ст.-слав. стрьмь хорюс, стрьмо- 
главь хата хера (Супр.), болг. стрёмен, -мна «крутой», 
сербохорв. стрм, -а «крутой», словен. $4Ёт, чеш., слвц. ѕітту; 
с др. вокализмом — польск. ѕітоту «крутой». || Сравнивают 
с нидерл. $ таш «жесткий», нж.-нем. ѕітат(т) «тугой, жест- 
кий», греч. отерёругос «жесткий, крепкий»; см. Перссон 430; 
И. Шмидт, КгиЕ 39; Клюге-Гётце 598 и сл. С др. сто- 
роны, *ѕітьтъ, *Утошъ сопоставляли с лтш. эташепез 
«топкий ровный луг» (М.—59. 3, 1081) и вост.-лит. разгатёпо 
«струхнул» (Буга у Траутмана, ВЅУУ 290). Вост.-лит. слово 
Махек (Весвегсвез 44) более удачно связывает с лит. ги, 
(тип «дрожать от холода». Слав. слова Махек (ВЋесһегсһеѕ 
49; ГЕ 68, 100) пытается связать с лит. гећіі, гепий «упи- 
рать». См. стрёмя Ги сл. 


стремӣть, стремлю, стремйтьея, др.-русск. стрьмление, словен. 
ѕігтёёі «возвышаться», чеш. ѕігюёи — то же, слвц. ѕігтіеі’ — 
то же, польск. {4121016 «торчать». Связано с праслав. *ѕітьшъ 
«крутой»; см. Траутман, ВЗ\У’ 290; Зубатый, Уиг2ешт 24 
и сл.; Соболевский, РФВ 71, 432. Последний пытается исхо- 
дить из праслав. *ѕігът- и предполагает ассимиляцию глас- 
ных *ѕігыюь, *зтьшьйъ. Он считает эти слова родственными 
Струмень, струя, стрфга, точно так же Преобр. ІІ, 396 
и сл. [Копечный («Езиков. изследв. Младенов», стр. 379) 
допускает звукоподражание. — 7'.] 


стрёмя І, род. п. -ени «течение, ток» (Шолохов), донск. (Миртов), 
укр. стрём’я «обрыв, сильное течение», блр. стрещна «силь- 
ное течение». От праслав. #ѕітьтъ «крутой» (см. стремглав); 
ср. Мі. ЕМ 325; Торбьёрнссон, 550Е, 1916—1918, 9; Преобр. ПІ, 
396. Сюда же укр. стёрмо «пропасть», диал. (Желеховский). 


стрёмя ІІ, род. п. -ени, укр. стремёно, стрёмін «стремя», др.- 
русск. стремень, стръмень, болг. стрёме (Младенов 612), 
сербохорв. стрмён, род. п. -ена, словен. ѕітёте, род. п. -тёпа, 
ѕітётеп, род. п. -тюёпа — то же, чеш. ѕіѓтеп, слвц. %тшей, 
польск. ѕіт2ешіе, в.-луж. Ипцей, н.-луж. щей. Обычно со- 
поставляют с пострбмка (см.) и *ѕітьтъ «крутой, тугой»; 
см. Зубатый, Миглеп 25; Брюкнер 522; Преобр. ІІ, 397. 


776 стренАтка — стрехӣ 


стренатка — птица «овсянка», укр. стренадка, сербохорв. стрнА- 
дица, словен. ѕітпааӣ м., ѕігпаба ж., чеш. ѕігпай, эбхрадКа, 
слвц. ѕітпадКа, польск. іг2пад1, глупа, ѕітапа], ѕіугпайі, 
ѕіегпа], в. луж. ѕіпай7, ѕКпа47, Кпай, н.-луж. іёпагі, Зпаг!. || 
Праслав. *ѕітьпаіь. Предполагали звукоподражательное про- 
исхождение от крика птицы: цирр/ урк!; см. Боранич у Бу- 
лаховского, ОЛЯ 7, 105 и сл.; Брюкнер 582. 


стрёнга, стрёнда «прядь веревки», морск. (Даль). Из голл. ѕітепе 
«веревка из каната» (Мёлен 206 и сл.). Форма на -0-, по мне- 
нию Мёлена, — через англ. эгап4 «прядь» от ст.-франц. еѕігап 
из д.-в.-н. ѕігепо «прядь» (Хольтхаузен 103). 

стрёньбрень ж., стрёнькибрёньки, стрыньбрынь «старье, хлам», 
ср. лтш. ѕігереркіѕ «кусок (конец) веревки» (М.—9. 3, 1085). 
[Сравнение с лтш. словом случайно, скорее всего мы имеем 
здесь аллегровую форму из первонач. старьё берём/ — крик 
старьевщика. — Г.] 


стрёпет, род. п. -а І «резкий шорох», птица «ОЙ$ бегах» (С. Акса- 
ков, Гоголь), укр. стрёпет «ОИз фетах». || В основе лежит 
звукоподражательный к., как в лат. ѕітерб, -еге «шуметь, 
бушевать, греметь», ѕітеріїиѕ, род. п. -@$, -1 «шум» (0 кото- 
рых см. Вальде—Гофм. 2, 602, без русск. слов). По мнению 
Преобр. (11, 397), первое знач. связано с трёпет (см.). 
Горяев пытается связать с нем. Тгарре «дрофа», что неверно; 
против см. Преобр., там же. 


стреха «крыша (соломенная)», южн., зап., вятск. (Даль), укр. 
стріта, блр. стрехё, `др.-русск., ст.-слав. стрха (Супр.), 
болг. стряха (Младенов 614), сербохорв. стрёха «выступ 
кровли», словен. ѕітеһа «крыша», чеш. ѕіѓесһа — то же, слвц. 
ѕітесһа, польск. ѕітлесһа, в.-луж. іѓёсһа, н.-луж. іќёсһа, ѕіѕ$ёсһа 
«выступ крыши, навес». || Предполагают родство со *ѕітојь 
(см. строй); ср. Брюкнер 522; Голуб —Копечный 356. 
Ср: также лит. ѕітіесіі «крыть крышу» (Френкель, ІЕ 69, 295). 
Правомочна лишь реконструкция праслав. *ѕігёха, а не *ѕіегѕа, 
вопреки Младенову (614), поэтому сравнение со *ѕіег- «рас- 
стилать» (см. простерёть) сомнительно, вопреки Коштиалу 
(АРЬ 37, 397), Махеку (ГЕ 68, 99). Абсолютно сомнительны 
попытки иных этимологий: из *[тге4за, ср. греч. хртофоуєтоу 
«убежище», гот. №гб% «крыша, чердак», нов.-перс. ѕагај «дво- 
рец», вопреки Оштиру (АѓѕІРЬ 36, 441), далее — со страх, 
стрёжа, вопреки Микколе (ІЕ 6, 351), а также с лат. ќегга 
«земля», фоггеб, -6ге «сушить», вопреки Шрадеру—Нерингу 
(1, 179 и сл., где дается невозможная слав. реконструкция 
*Збегза). Абсолютно гипотетично также сближение с др.-прусск. 
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стауз1 «стебель», др.-исл. ћгіѕ «веточка», вопреки Петерссону 
и Агрелю (Даг Ьѕ1. аще. 30). [См. еще Отрембский, 
Сб. Теодоров—Балан, стр. 332 и сл. —Т.] 


стрибать «скакать, прыгать», зап., южн. (Даль), укр. пострибёти 
«поскакать». Неясно. Ср. след. [Допускать связь со Стри- 
бог нет ни малейших оснований. — Т .] 


Стриббг «бог ветров», только др.-русск. Стрибогъ (Пов. врем. 
лет под 980 г., СПИ), местн. н. Стробожь, в [бывш.] Новгор. 
губ. (Погодин, 21Р 11, 35), польск. Ѕітгуроса — местн. н. 
близ Скерневиц (Брюкнер, 2ОМЕ 11, 231; АҒІРһ 40, 6, 10). 
Вероятно, заимств. из др.-ир. *Згфауа- «возвышенный бог», 
ср. гефталитск. Ѕгірата- (Юнкер, 51хрег. Ргеиѕѕ. Акай., 1930, 
стр. 647 и сл.); см. Фасмер у Фольца, Оз. УоІКкѕЬойеп 126; 
Пирхеггер, 4 81Р 19, 311 и сл.; Корш, Сб. Сумцову 53; 
Соболевский, «З|ау1а», 7, 178. Ср. др.-инд. С(т1іѕӧотайёуаѕ 
«возвышенный С.». Это имя толковалось как исконнослав. — 
«устроитель добра» — и сближалось со *${ той И (см. стрбить); 
см. Бернекер, Киһп-Ееѕіѕсһг. 176 и сл.; Мейе, В 6, 168; 
Френкель, ВЗрг. 106. Но от *5 ожидалось бы *{гііЬоръ. 
Сомнительно также сближение со стрибіть и нем. ѕітереп 
«стремиться», вопреки Брюкнеру (К7 50, 195); см. Ягич, 
АЁЯРЬ 37, 504. Гадательно сравнение с лит. ѕіугёіі, ѕіугӣ 
«быть жестким», ѕіуїи, збутз6 И «делаться жестким» (Ягич, 
АЕЗРЬ 5, 4), необоснована гипотеза о заимствовании из герм. 
(из д.-в.-н. $916 «спор», согласно Погодину (ЖСт., 18, 1, 106), 
т. е. «бог войны») или произведение из *ѕъіьгі, т. е. якобы 
«уничтожающий, истребляющий бог» (Зеленин, ИОРЯС 8, 4, 
268) или от *${ег- (простереть): «сеющий бог» (Преобр. П, 
398). [См. еще Пизани, «Раеа», 9, № 4—5, 1956, стр. 307; 
Менгес, «Огіепѕ», 9, 1956, стр. 88 и сл.; Булаховский, 
«Мовознавство», 15, 1959, стр. 21 и сл. Против связи 
с местн. н. Стробожь, а также против ир. этимологии 
см. Дикенман, В$, 21, 1960, стр. 146. Якобсон (ІЈ8ІР, 1/2, 
1959, стр. 272) толкует это имя от слав. *ѕіегіі, *ѕіьго. Новые 
оригинальные этимологии недостаточно убедительны, напр. 
от и.-е. *рәібг ҺБһасоѕ «бог-отец» (Вей, ВЯ, 1958, № 3, 
стр. 96 и сл.; его же, В$Г, 53, 1958, ХЦ) или от *“ѕег- 
«течь, двигаться, бежать» (Мошинский, /аѕіас, стр. 123; 
Ондруш, «һогрік #102. ѓак. Опіуеглііу Котепѕк.», 10, 
Братислава, 1958, стр. 90. — Т.] 


стригольник «приверженец религиозного направления в Пскове 
и Новгороде во 2 полов. ХУ в.», др.-русск. стригольникъ 
(Г Соф. летоп. под 1375 г., Стеф. епископ, 1386 г.; 
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см. Срезн. ПІ, 548). От стригф (см.), потому что основа- 
тель этой секты Карп стриг обращенных (Срезн., там же). 
Ср. стригульник «цирюльник», олонецк. (Кулик.). [Ср. стри- 
гольник «цирюльник», начало ХУІІ в., псковск.; см. Якоб- 
сон, ІЈЅГР, 1/2, 1959, стр. 272. — Т.] 


стригу, стричь, укр стригў, стрижу, стригти, др.-русск. 
стригу, стричи, ст.-слав. стригж, стришти хефе (Супр.), 
болг. стригё, сербохорв. стрижём, стрӣћи, словен. ѕіт1ўеюш, 
34161, др.-чеш. ЗИМВа, 50 сі, чеш. ѕійһаії, слвц. з@“Вай, 
польск. ѕіг2уй2 (ѕітлус), ѕіт2усе, в.-луж. ійһаб, н.-луж. $181- 
са. || Праслав. “ѕітісй, *ѕітісо связано чередованием гласных 
с русск.-целав. стрёгъ хоора; стрёжьць «тот, кто стрижет». 
Родственно др.-прусск. ѕігіс!і ж. «чертополох», англос. ѕігі- 
сап «мазать, проводить», д.-в.-н. ѕітїһһап, гот. ѕітіКѕ «по- 
лоса», лат. ѕігіпоб, ѕітІпхї, зе, -еге «касаться, сдирать», 
ѕітіса «полоса», ѕітісііѕ «скребок», ср.-нж.-нем. ѕітёк, ср.-в.-н. 
ѕітеісһ м. «полоса» (*ѕітаіКка-); см. Клюге-Гётце 600; Траут- 
ман, ВЅҰУ 289; Мейе, МІ, 14, 350; Мейе—Эрну 1159; Перс- 
сон 866 и сл.; Цупица, СС. 94; Мейе—Вайан 219; Торп 500; 
Вальде—Гофм. 2, 604 и сл.; Миккола, Огз. бт. 3, 77; Ло- 
ренц, АРЬ 18, 86. Против сближения слав. слов с герм. 
выступает Махек (Кесһегсһеѕ 38 и сл.), который сравнивает 
это слово с лит. гіёкії, гіекій «резать», гіекё «ломоть хлеба», 
допуская подвижное 5-. 


стригун, род. п. -& «жеребенок по второму году, у которого под- 
резают гриву», перм. (Даль), страгун — то же, ряз. (РФВ 68, 
17), укр. стригун —то же. От стригў. 


стриж, род. п. -&, цолав. стрижь — птица «ВЋебиіиѕ», словен. 
$4т6716 «крапивник», ѕіт7әК, род. п. -2ка —то же, чеш. 51117, 
др.-польск. ѕігле?, польск. $4г2у2, в.-луж. 366%, н.-луж. 356%. || 
Эти формы свидетельствуют об исходном *ѕітёўь и *ѕігійь. 
Возм., здесь имело место чередование. Считают звукоподра- 
жательным по происхождению, как греч. отр!ү, род. п. отр:ү- 
70; «какая-то ночная птица», лат. ѕітїх, род. п. 1015 
«ушастая сова»; см. Булаховский, ОЛЯ 7, 119; Преобр. П, 
398. Форма *ѕітіўь, согласно Булаховскому, развилась из 
*5ітеўь под влиянием слова *61йь (см. чиж), что отнюдь не 
является само собой разумеющимся. 


стрижник «духовное лицо», ст.-слав. стрижьникъ тоб хАтроо (Уст. 
Кормч., Жит. Мефод. и др.; см. Г. Ф. Шмид, №отоКапоп 9, 
119). По-видимому, калька лат. ќопѕигаќиѕ и одновременно 
признак паннонско-мор. происхождения ст.-слав. текстов; 
см. Соболевский, РФВ 43, 166; Шмид, там же. 
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стрӣзовый «ярко-красный», олонецк. (Кулик.). Согласно Куликов- 
скому (114), из *сризовый от франц. сегіѕе «вишня». 


етрик «румб компаса», арханг. (Подв.) Из голл. ѕітеек — то же; 
см. Мёлен 205 и сл. Также стрык — то же 


*стрикус, только один раз в СПИ: стрикусы. Неоднократно пред- 
полагали заимств. из герм. (ср. нов.-в.-н. Ѕітеіќахі «боевой 
топор», др.-исл. *ѕітідех, шв. ѕітійуха, ср.-в.-н. ѕітќасКезѕ, 
нж.-нем. ѕітїдасКкеѕ), но это сопряжено с фонетическими 
трудностями; см. против этого Брюкнер, АЁ РЬ 41, 57; 
Р. Якобсон, СПИ 68; Вольтнер, 2{51РЬ 21, 191 и сл. Неясно. 
[Якобсон (там же и в 1ЈЅ1Р, 1/2, 1959, стр. 272) читает 
это место СПИ: (утръже вазни) с три кусы. — Т.) 


строгаль, род. п. -й «плотник»; «франт, распутный человек», 
арханг. (Подв.). От сл. 


строгать, стружить, -жў, стругать, др.-русск. стръгати, стру- 
гати, стружу, стругъ «рубанок», ст.-слав. стръгати, 
строужж = (Супр.), болг. стръгӣ, стръжӣ «скребу, вырав- 
ниваю, строгаю», сербохорв. стругати, стружём «строгать», 
словен. ѕіѓсаіі, $сат, ѕітӣраій, -сат, -йет — то же, др.- 
чеш. ѕеѕітһа] «соскреб», чеш. ѕітопһаіі «тереть, строгать», 
слвц. этапа’, польск. ѕітисас, в.-луж. ітићһаб, н.-луж. &5и- 
саб. || Праслав. *ѕітъсаіі, *5(тиўо родственно лтш. ѕітӣраїпѕ 
«полосатый» (*5ітпра «полоса»), др.-исл. ѕітійка «гладить, 
стирать, проводить», греч. отребуоро‹ «обессиливаю, чахну», 
вост.-фриз. ѕітӧК «полоса»; см. И. Шмидт, Уок. 1, 161; Бех- 
тель, [,ехії. 303; Траутман, ВЅҰ 288 и сл.; М.—Ә. 3, 1097; 
Торп 503; Гофман, Сг. УЬ. 340; Хольтхаузен, Ажп. У. 285; 
Цупица, СС. 168. 


етрбгий, строг, строгі, стрбго, укр. стрбгий, болг. строг, 
сербохорв. стрӧг, словен. $4тбо, чеш. ѕітоһу «краткий, сжа- 
тый; строгий, сухой», польск. ѕгорі «жестокий». || Русск. 
слово обычно считается заимств. из польск., а вся эта группа 
слов сближается со стерегу, стброж (Шахматов, Очерк 155; 
Преобр. ІІ, 384, 399; в таком случае болг., сербохорв., 
словен., чеш. формы следовало бы считать заимств. из русск. 
(см. Маретич, Ва4. 108, 95; Младенов 612; Торбьёрнссон І, 
30; Голуб — Копечный 355). С др. стороны, сравнивают (что 
менее вероятно) *ѕітосъ как родственное со ср.-нж.-нем. 
стак (ѕітаск) «жесткий, тугой», норв. ѕітак, эбгакК «тугой, 
натянутый, прямой» (Торбьёрнссон), лит. этеси, этерта 
«застывать», лтш. этебее «сосулька», эгаспз «топкий» 
(Зубатый, Мигғејп 29; М.—9. 3, 1080). [См. еще Махек, 
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7481Рһ, 23, 1954, стр. 120. Ондруш (‹«Јатукоуейпу ёаѕоріѕ», 
10, 1959, стр. 16) полагает возможным объяснять это слово 
из праслав. *50то- от глаг. основы *ѕег- «бежать, течь». — Т.] 


строй І, род. п. етрбя, укр. стрій, род. п. строю «костюм, 
одежда», др.-русск. строи, ст.-слав. строи оіхоуошіа (Супр.), 
болг. строй, словен. ѕітбј «машина, сооружение», чеш. ѕітој 
«машина», слвц. ѕігој, польск. ѕітој, род. п. ѕігоји «строй, 
костюм»; сюда же стрбить, стрбю, укр. стрбіти «наряжать, 
устраивать», блр. стрбщь, др.-русск. строити, ст.-слав. 
строити, строк о!хоуорету (Супр.), болг. строй «строю», 
сербохорв. стрӧјити, -јйм, штрӧјити «кастрировать, дубить», 
словен. ѕїігбјіі, ѕітӧјіт «улаживать, дубить, колотить», чеш. 
Угол «готовить, строить», польск. $4016, в.-луж. ігојіб, 
н.-луж. 450]5 «приготовлять, сооружать». || Родственно лтш. 
ѕітаја «стойло, выстланное соломой», авест. игуагӧ-ѕітауа- 
«обрезание растений», лат. ѕігіа «борозда, складка», ѕігіаіиѕ 
«складчатый»; см. И. Шмидт, УоКк. 2, 258; Перссон 787; 
Младенов, 612. Сюда же Миклошич пытался (Мі. ЕМУ 326) 
отнести лит. %тгашиз «строптивый». 


строй ІІ «дядя по отцу», диал., «калека, нищий», вологодск. 
(Даль), укр. стрий, род. п. стрія, блр. стрый, род. п. 
стрыя, др.-русск. стрыи, а также стръи (напр., в Успенск. 
сборн., Жит. Саввы Осв., Ряз. Кормч. 1284 г.; Пов. врем. 
лет и др.; см. Соболевский, Лекции 231 и сл.), сербск.-цслав. 
стрыи 105, болг. стріка, стріко, сербохорв. стрико, стрйц, 
род. п.стрица, словен. ѕітіс, чеш. ѕігус «дядя, кузен», слвц. 
ѕітӯс «дядя», польск. ѕігуј, в.-луж. ітуКк «брат отца». || Праслав. 
*ітујь родственно лит. ѕігӣјиѕ «дед» (Даукша), др.-ирл. 
ѕгшё «старый, почтенный», др.-кимр. ѕітийи; см. Беццен- 
бергер у Стокса 314; Буга, РФВ 75, 147; В. Фуа, ТЕ 6, 318; 
Шпехт 195; Траутман, ВЗУ\УУ 290; Педерсен, Кей. От. 1, 81; 
Перссон 446. Далее сравнивают с др.-инд. ріітууаѕ «брат 
отца, дядя», авест. Ёйігуа- (Бартоломэ 657), лат. раітиџѕ 
«брат отца, дядя», греч. пӣтрос — то же, д.-в.-н. Габагео — 
то же, Ѓеііго, нов.-в.-н. УеМег «кузен, двоюродный брат»; 
см. Миккола, ІЕ 23, 124 и сл.; Мейе, Ё. 393; Вей, ВИ, 32, 
65 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 263 и сл.; Лер-Сплавинский, 
ЈР 24, 44; Уленбек, Ата. УЬ. 165 и сл. Сюда же относится 
др.-русск. имя собств. Строй, откуда фам. Строев; см. Брюк- 
нер, 7ОМЕ, 11, 225. [См. подробно Трубачев, Терм. род- 
ства, стр. 79—81. — Т.] 


строка І, укр. строкё, русск.-целав. строка хёутроу, стіура, отсюда 
строчить, -ў, др.-русск. строчити (Опись имущ. Бориса 


строка П — строп І 781 


Годунова, 1589 г.; Срезн. ПП, 597 и сл.). || Связано чередо- 
ванием гласных со стрекйть, поэтому первонач. значило 
«укол»; см. Мі. Е\! 325; Траутман, ВЅҰ 289. Сравнивают 
с лтш. ѕітасіѕ «миг» (М.—9. 3, 1080). Любопытно отметить 
строкётый «пестрый», зап., южн. (Даль), первонач. «испещ- 
ренный точками». 


строка 11 «овод, слепень» (Мельников 3, 265), с.-в.-р. (Барсов). 
Связано со стрекёть; см. Преобр. ІІ, 394 и сл.; Вс. Мил- 
лер, Этногр. Обозр. 25, 132. [См. еще Мошинский, 7аѕіас, 
стр. 124. Сюда же, далее, болг. шроклица, диал. штркел 
«овод», с экспрессивным изменением с >> ш. Ср. также срока 
«несЪкомое что»; см. Поликарпов, Лексикон 1704г. — Т:] 


стром «стропило, перила» (Даль !), «лестница из одного ствола 
с не вполне обрубленными сучьями дерева», олонецк. (Кулик.), 
укр. диал. стром «дерево», стромі «крутизна», словен. гот, 
род. п. ѕітбта «крыша, беседка», чеш. гот «дерево», слвц., 
польск. ѕітот «дерево». Связано чередованием гласных со 
ѕітьтъ (см. стремглёв, а также сл.); ср. Мі. ЕМ 326. 


стрбмкий «высокий, крутой», укр. стрімкий — то же, блр. стрбмкі 
«высокий», польск. ѕітоту «крутой». Ср. также стромкбй 
«беспокойный», череповецк. (Герасим.). Связано со стром, 
стремглёв (см.); ср. Зубатый, У/иглет 24; Махек, Кесһег- 
сһеѕ 45; Ильинский, ИОРЯС 23, 1, 138 и сл. Абсолютно 
сомнительно родство с тёрем, вопреки Ильинскому (06. Сум- 
цову 372). 


строп І «крыша, чердак, потолок», псковск., зап. (Даль), стро- 
пило, укр. стріп, блр. строп «крыша; потолок», др.-русск., 
ст.-слав. стропъ отётт (Супр.), болг. строп «чердак, ярус», 
словен. ѕітӧр, род. п. ѕігбра «потолок, стропила, фронтон», 
чеш., польск. ѕітор. || Праслав. *5іторъ, возм., из *згоръ, 
которое сравнивается с др.-исл. ВтбЁ ср. р. «крыша, сарай», 
англос. Бго{, англ. гооѓ, ирл. сго «ограда, перегородка, хлев, 
хижина» (*сгаро-); см. Цупица, ІЕ 13, 51; Педерсен, Кей. 
Сг. І, 92; Ван-Вейк, ІЕ 28, 122 и сл.; Траутман, ВУ 309; 
Шпехт 93; Хольтхаузен, Ап. МЬ. 128. С др. стороны, 
*сіторъ сближают с лтш. ѕітарѕ «вытянутый, прямой» (послед- 
нее скорее заимств. из нов.-в.-н. ѕітаї «тугой», ср.-в.-н. 
ѕітаѓ), лит. рагѕігаріпіі «притащиться», ср.-в.-н. эбтаЁ «тугой», 
лит. ѕітіріпіѕ, зігӱраѕ «дубинка», греч. трӣаттё, трафтЕ «свая, 
борт судна», лит. ЗИРрИ, ѕіігрѕёй «подрастать» (Зубатый, 
\УУиг2е]т 23 и сл.; М.—9. 3, 1081; Перссон 436; Младенов 613). 


1 У В. Даля — стрбмы (мн.). — Прим. ред. 


782 строп П -—- струг П 


Это едва ли более вероятно, как и сравнение с греч. ёрёр 


«накрываю», ӧрофў «кровля» (Махек, ГЕ 68, 94 и сл.; «За- 
уіа» 16, 190). 


строп 1] «кольцо или петля на снасти или цепи», морск. (Даль), 
стрбпка — то же. Заимств. из нидерл. ѕігор, нж.-нем. ѕігорр — 
то же; см. Мёлен 207. Едва ли прав Штрекель (АЁРЬ 28, 
496), сближая это слово со струна, д.-в.-н. ѕітӣреп «подни- 
мать, вздыбить». 


стрбпота «кривизна; лживость», церк., строптивый, пслав. 
стръпътьъ «шероховатость, неровность, твердость», 
стръпътьнъ траубс̧, болг. стрёпотен «крутой». || Связано 
чередованием гласных со струп (см.), ср. д.-в.-н. ѕігбрёп 
«стоять неподвижно», ѕітӣреп «поднимать, вздыбить», лтш. 
ѕітири]іѕ «чурбан, коротышка, толстяк», далее — греч. отр?- 
фобс «терпкий; острый, резкий; угрюмый, мрачный»; см. Мла- 
денов, Аѓѕ1РЬ 36, 128; Перссон 445; Клюге-Гётце 599; Гоф- 
ман, От. МЬ. 342. См. струп, струна. 


стрбю, стрбить, см. строй Г. 


струбаль Г «колода, чурбан», «неповоротливый человек», смол. 
(Добровольский) Из *сържбаль, см. рубить. Что касается 
суф., то ср. Мі. Үр]. От. 2, 107 и сл. 


струбцынка «деревянные столярные тиски». Из нов.-в.-н. Ѕсһгаџ- 
репгуіпсе «винтовой зажим, тиски», нж.-нем. Ѕеһгӣу2уіпре 
(Сасе, ЭргасВе 4. пай. 2іттегтаппѕ 40); см. Даль 4, 585; 
Савинов, РФВ 21, 49. 


струг І, род. п. -а, «инструмент для строгания», укр., блр. струг, 
др.-русск. стругъ, сербск.-целав. стругъ, болг. струг «то- 
карный станок», сербохорв. стрӯг, словен. эха, чеш. ѕітић 
«скребок», польск. гие. Связано чередованием гласных со 
*5(гъсаій (см. строгёть). [Согласно Мировичу (745, 4, 1959, 
стр. 82), др.-русск. стругъ, помимо известных знач. «руба- 
нок», «лодка», у Симеона Полоцкого употребляется в знач. 
«цирюльня». — Г.] 


струг ІІ, род. п. -а «вид речного судна, легкая лодка с острыми 
концами», сиб. (Даль), етруга — то же, укр., блр. струг, 
др.-русск. стругъ (часто, также в Азовск. взят. (см. РФВ 56, 
138), полоцк. грам. 1407 г. (см. Напьерский 138 и сл.)). 
Лтш. ѕітйра —то же, зѕітӣйлеріёкѕ, прибалт.-нем. Ѕётиѕе, 
Ѕ{тиѕепКкегі заимств. из др.-русск. местн. п. ед. ч. на струз$ или 
из диал. *стружь, ср. стружь, колымск. (Богораз); см. М.—9. 3, 
1097. || Связано со струг І, строгёть; см. Соболевский, 
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ЖМНП, 1886, сент., стр. 155. Едва ли от и.-е. *ѕгец- «течь» 
(откуда потрае струя), вопреки Преобр. (11, 402), Микло- 
шичу (Мі. ІР 891). 


стрӯга «глубокое место, лужа, остающаяся летом от почти пере- 
сыхающей речки», с.-в.-р., новгор., курск.; укр. струга, 
др.-русск. струга «течение», ст.-слав. строуга ребра (Ре. Уі.) 
словен. ѕігӣса «русло, рукав реки», чеш. ѕітоџһа «желоб, 
канава», слвц. ѕігиһа, польск. ѕітира «струя, течение», 
в.-луж. ітиһа «ручей», н.-луж. іёџра — то же. | От и.-е. 
*згец- «течь» (ср. бстров, струя, струмень) в соединении 
с формантом -0-; см. Мейе, Её. 354. Ср. лтш. ѕітайра «низ- 
кое место, где можно провалиться», зёгиса «болото», хара 
я воды», лтш. ѕітйоја —то же; см. Эндзелин, В 10, 
221; М.—Ә. 3, 1097; Траутман, ВЅҮУ 280; Шпехт 212, 221. 


стругать, см. строгать. 
стружа «скребница, скребок», арханг.: (Подв.). Связано со струг І. 


стружие «копье (?)», только др.-русск. (Хож. игум. Дан. 242, 
Веневит., СПИ), укр. струже «древко». По-видимому, свя- 
зано со струг 1, строгать (см.) и едва ли заимств. из др.-исл. 
ѕітапоі м. «ствол дерева», вопреки Преобр. (11, 401). 


стружйть «строгать», стружка. Связано со струг І, строгёть. 


струк, стручок, собир. стручья, укр. струк, болг. стрък «стебе- 
лек, ветка», сербохорв. струк «стебель», словен. ѕігӧК, 
род. п. ѕітӧКа — то же, чеш., слвц. так, польск. этак, 
род. п. ѕітаКа, в.-луж. ітиК, н.-луж. і&иК. || Существуют лишь 
недостоверные этимологии. По мнению Брюкнера (518), это 
форма с носовым инфиксом от *ѕітоКа (см. строкӣ 1); неудов- 
летворительно также сравнение с нов.-в.-н. ЅітипК «коче- 
рыжка», ср.-в.-н. ѕітипс, лит. ѕітипсаѕ «подпертый», ср.-в.-н. 
ѕітӣсһ «куст» (Горяев, ЭС 350); см. Преобр. 11, 402; Потебня, 
РФВ 2, 16. 


струмень м. «ручей», укр. стрӯмінь, род. п. струменю, струмбк, 
род. п. -мк@, словен. ѕігӣтеп, род. п. ѕїгитёпа «поток, ру- 
кав реки», др.-чеш. ѕітитейћ, чеш. ѕітитеп, польск. ѕігитіећ 
«ручей, поток», ѕітитуКк — то же, в.-луж. фтащей, н.-луж. 
(Зийей, полаб. ѕітаотер. || Праслав. *ѕігтиту, род. п. -епе 
родственно лит. диал. ѕітаитио «поток, ручей», ѕгіаитё — 
то же, лтш. ѕітаите «течение», греч. ребра, род. п. -атос 
ср. р. «поток, струя; течение», фрак. Утророу, род. п. -0усс̧, 
др.-ирл. згиайп «поток», др.-исл. ѕігаштг «поток, река», 
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д.-В.-н. ѕітоџт, далее связано с др.-инд. ѕгауаіі «течет», 
греч. ёю «теку», лит. ѕгауёіі «медленно течь» (Траутман, 
ВЅҮУ 279 и сл.; Педерсен, Ке. Ст. 1, 82; М.—9. 3, 1082; 
Мух, ІЕ 8, 288; Буга, РФВ 75, 147; Торп 502; Хольтхаузен, 
А\мт. УЬ. 284). См. бстров, стрўга, струя. 


струна, стрўнить «связывать, затыкать», укр. струнќ, др.-русск. 
струна «волос, струна», ст.-слав. строуна «жила, струна» 
(Рѕ. 5ш.; Мейе, Её. 446), болг. струнё «струна», сербохорв. 
струна «конский волос, струна», словен. типа — то же, 
чеш., слвц., польск. ѕігипа, в.-луж. (типа «тетива», н.-луж. 
{Зипа «жила». Ср. также словен. ѕігӣтөп, -шпа «тугой». || 
Ближе всего д.-в.-н. ѕігоит, ѕітбт «канат», ср.-в.-н. ѕітіете 
«полоса, рубец», далее — лат. ѕігиб, ѕітӣхі, “гасит, ѕітиеге 
«накладывать, строить»; см. Перссон 788, 891 и сл.; И. Шмидт, 
Уок. 2, 286; Младенов 613; Брандт, РФВ 24, 183. Последний 
считает исходным *ѕігеџопа. Если здесь был задненёбный, 
то тогда следует рёконструировать *ѕігоцоѕпа, потому что 
в противном случае -0- сохранилось бы. Однако допустимо 
также производить “ѕігипа из* ѕігитпа. Не является более 
вероятной праформа *ѕітоцрпӣа и сравнение с д.-в.-н. ѕітӣђёп 
«стоять неподвижно, вздыматься», ср.-в.-н. ѕітӣр «торчащий, 
ощетинившийся», ѕігоһеіёһӱ «всклокоченный» (Штрекель, 
АҒЅІРЬ 28, 498 и сл.; против см. Перссон, там же), нужно 
также отвергнуть сближение с др.-инд. стибИ «слышит», 
вопреки Миклошичу (Мі. ЕМ 326); см. слыть, слывў. Любо- 
пытно русск.-цслав. струньникъ «киликиец» (Син. патер. 
ХІ в.; см. Срезн. ПТ, 559), возм., спутано в оригинале с хі- 
№Мх‹оу «одеяло из козьей шерсти» (Преобр. 11, 402). 


струп, род. п. -а, струпёть «покрываться струпьями», укр. струп, 
др.-русск. струпъ «рана, труп, грех», ст.-слав. строупъ 
трабра (Остром., Зогр., Ассем., Супр.; см. Брандт, РФВ 24, 
184), болг. струп «струп», сербохорв. стрӯп «парша», словен. 
ѕітӣр «яд», чеш. ѕітир «струп», польск. ѕігир, в.-луж. (тир, 
н.-луж. іёир. || Праслав. *“ѕітиръ связано чередованием гласных 
с цслав. стръпътъ «шероховатость, жесткость», стръпътьнъ 
трауос̧; см. строптивый. Сравнивают с д.-в.-н. ѕігӣреп «под- 
ниматься, стоять отвесно, вздымать, торчать», ср.-в.-н. 
ѕзітӣреп, ср.-нж.-нем. $40 «шероховатый, грубый», др.-сакс. 
га! «всклокоченный», греч. строфубс «твердый, жесткий, 
крепкий»; см. Перссон 445; Гофман, бт. УМЪ. 342; 
Торп 504; Ильинский, РФВ 69, 18. С др. стороны, *3(гиръ 
сближается с греч. рбтос м., ропоу ср. р. «грязь, нечистота», 
бота «я грязен»; см. Сольмсен, КХ 37, 600 и сл.; Шпехт, 
Ѕргасһе 1, 45; КО 68, 123; Гофман, От. МЬ. 301. При условии 
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наличия подвижного $- *ѕгиръ сравнивали также с лит. гайраз 
«оспа», гайрѕаѕ «проказа», лтш. гапра «гусиная кожа» (Махек, 
Кесһегсһеѕ 40 и сл.; «Зауа», 16, 190; СЕ, 68, 100; Отремб- 
ский, Іар. Еогѕсһипееп 202). Маловероятно родство с др.-исл. 
һгіаѓтг «грубый, неровный; прокаженный», һгиѓа ж. «парша», 
д.-в.-н. һгиѓ — то же, которые связаны с лит. Кгаириз$ «шеро- 
ховатый», лтш. Кгайра «парша», русск. крупа (см.), вопреки 
Уленбеку (РВВ 26, 307), Агрелю (7лг. Б. Саше. 29). Оши- 
бочна реконструкция *ѕъіторъ и сравнение с тряпка из *ітер- 
(Брандт, РФВ 18, 7; затем исправлена самим автором ввиду 
ст.-слав. строупъ; см. РФВ 24, 184). Ср. также труп. 


струс «страус», укр. струсь, польск. ѕігиѕ$. Восходит через польск. 
к ср.-в.-н., д.-в.-н. 9417 — то же от лат. таб, греч. 
строод:оу; см. Брюкнер 521; Уленбек, АЁЗРЬ 15, 491; Шра- 
дер —Неринг 2, 498. Ср сл., а также страус. 


струфокамйл «страус», в эпоху Петра І; см. Смирнов 283; 
русск.- цслав. струфокамилъ, 1 Соф. летоп. под 1476 г., также 
строфокамилъ, Проскин. Арсен. Сухан. 34; Триф Короб. 
(1584 г.), 108 и сл. Из ср.-греч. отроодохарило (Фасмер, 
Гр.-сл. эт. 193 и сл.; Преобр. Ш, 393). Ср. стрӣус, струс, 
девякуш. 


струя, др.-русск. струя, ст.-слав. строум 200с (Супр.), болг. струя, 
сербохорв. струја, словен. ѕітӣја «рукав реки, канал, течение, 
струя». Родственно лит. ѕгаџја «течение», лтш. ѕігаџија — 
то же, лит. ѕгайјаѕ «быстрый», лтш. 9таи]5, ж. ѕітаија 
«стремительный», фрак. Ўтрабос̧ — название реки в стране 
вистонов, д.-в.-н. ітоџа, ігепа, нов.-в.-н. Ѕігец — приток 
Заале (Франкония), далее связано с бстров, струмень, струга; 
см. Траутман, ВЅҰУ 279 и сл.; М.—9. 3, 1081; Мух, ТЕ 8, 
288; Буга, РФВ 75, 147. 


стрый, см. строй. 


стрюк І, род. п. -а «дрянной, презренный человек. (бран.)». Сокра- 
щено из бастрюк «незаконнорожденный» (см. выше); ср. Со- 
болевский, РФВ 66, 345; Преобр. П, 405. Отсюда стрюцкие 
люди, т. е. «ничтожные» (Достоевский, Дневн. писат.), 
стрюцкий, стрюцкбй «презренный, подлый человек» (Даль). 


стрюк 11 «ключ», костром. (Даль), в выражении: стрюком течь. 
Вероятно, от и.-е. *ѕгеџ-; см. бстров, струя, стрўга. 


стряпать, -аю; диал. «давать корм скоту», арханг. (Подв.), укр. 


стряпати «медлить», др.-русск. стрАлпати, страпаю, страпу 
«медлить, работать, устраивать» (Срезн. ПІ, 573). Сомни- 
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тельно сравнение с лит. ѕігорӣѕ «прилежный» (Мі. ЕМУ 326; 
Преобр. ІІ, 405 и сл.), а также со ср.-в.-н. ѕігёреп «возвы- 
шаться, тянуться, стремиться» (Преобр., там же). Отсюда 
стрЯпчий «поверенный, адвокат», диал. «повар», тамб., донск. 
(Даль), др.-русск. стрАпчии «придворный сан» (Соф. Времен- 
ник, Котошихин 9). Происхождение неясно. Ср. застрять. 
[Ср. др.-чеш. ѕіќіерпё «забота» и далее — лат. ѕігеріїиѕ, группа 
слов с возможным звукоподражательным происхождением; 
см. Копечный, Езиков. изследв. Младенов, стр. 379. — Т.] 


-стрять: застрять, -стряну, укр. застряти — то же, блр. застряць. 


См. выше 


Стубель — левый приток Горыни, на Волыни, Стубла — правый 


приток Стыри; связано с сербск.-цслав. стубль «источник», 
болг. стубел «пустое дерево, сруб колодца», стўблица «дере- 
вянное корыто, из которого поят скотину», сербохорв. стуб- 
лина «колода, выдолбленное бревно», словен. за ]о «трубка 
из цельного ствола дерева», др.-чеш. 5{ре! «источник, коло- 
дец». || Первонач., по-видимому, «сруб колодца», «корыто»; 
родственно др.-исл. $ г м. «ствол дерева», за ББ м. «пень», 
ср.-в.-н. ѕімЬђре «пень», греч. отофо «делаю прочным»; см. 
Кипарский 40. 


стуга «полоска, связь», др.-русск. сътуга «связь, скрепа», чеш., 


слвц. ава «лента, шнурок», польск. уѕіера, узба2Ка «лента», 
н.-луж. ѕіџса. Из *зЫюра, связанного с тугбй, тяга, тянуть; 
см. Брюкнер 635; Голуб—Копечный 359. См. растуга, су- 
стуга 


Стугна — приток Днепра, бывш. Киевск. губ., др.-русск. Стугна 


(Пов. врем. лет, 988 г., и др., СПИ). Связано со стўгнуть 
«стынуть», стигнуть — то же. [Иную этимологию выдвигает 
Мошинский («2аѕіас», стр. 177—178), который объясняет 
Стугна, Востугна, Въстугна, а также Овстуглянка из праслав. 
*ѕъіоса «лента» (ср. стуга, выше) или — как родственное 
укр. стугнйти «греметь».— Г.] 


стугнуть «стынуть», псковск. (Даль); см. стыгнуть. 


стУда «холод», арханг., студь ж.— то же, с.-в.-р. (Даль), сту- 


дель ж., псковск. (Даль), стыдь —то же, моск., ряз., 
воронежск., тамб. (Даль), студ «срам, поругание», церк. 
(Даль), также простўда, целав. студъ, студь ж. «холод», 
ст.-слав. студ сісубут (Остром., Супр.), болг. студ «холод», 
сербохорв. студ — то же, словен. ѕійа «отвращение», чеш., 
слвц. $49 «стыд», польск. озада «иростуда». Сюда же 
студіть, стужу, укр. студйти, блр. студзіць, сербохорв. 
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студити, студ]ети «быть холодным», словен. зади, -ип 
«относиться с отвращением», чеш. за «остужать», слвц. 
збаац’, польск. 344716, в.-луж. ѕіџӣ71с, н.-луж. 510215 «сту- 
дить». Что касается знач. «стыд, отвращение», ср. выше 
морбз, мёрзкий. || Сравнивают с др.-инд. фадАИ, иш9аёё «тол- 
кает, жалит, колет», 10145 м. «тот, кто жалит», &04аз м. 
«укол», лат. (пб, ицаф, Фа(п)зит; бао4еге «бить, коло- 
тить, ударять», греч. 'Тибебс, Тоубареюс, гот. ѕіапіап «толкать», 
алб. ѕһіурј (*314п10) «толкаю» (Торп 495; Бернекер, ІЕ 10, 
154). С др. стороны, Младенов (614), Гофман (бт. УЪ. 342) 
и Зубатый (\У/иг2ешт 25) считают исходным и.-е. *ѕіоџ-, *510- 
и сближают *ѕіџд- со стыгнуть и родственными (см.), при- 
нимая различные расширения к. Ср. греч. отбо «делаю жест- 
ким» и стыть (см). Д.-в.-н. $@4а «куст», которое Уленбек 
(РВВ 26, 309) относит сюда же, имеет, согласно Клюге 
(РВВ 34, 556), стар. -р-. См. сл. [См. сомнения на этот 
счет у Пизани («Ра!4еа», 11, № 4—5, 1956, стр. 307. — Т.] 


студенёц, род. п. -нца «родник, колодец», укр. студенйця «род- 
ник», блр. студзень, ст.-слав. стоу’деньць фрёор, пт (Остром., 
Ассем.), болг. студенёц, сербохорв. студёнац, словен. $м- 
Ч6бпэс, чеш. ѕіайпё, слвц. ѕіџпййа, польск. зада, в.-луж. 
5ба4п]а, н.-луж. зада. Связано с предыдущим, т. е. «сту- 
деный источник». 


студёнт, род. п. -а, впервые в Дух. регл. (Смирнов 283), народн. 
скудёнт (под влиянием скудный), скубёнт (: скубу); см. Са- 
винов, 'РФВ 21, 34; Р. Смаль-Стоцкий, РЕ 12, 425. Вероятно, 
через польск. збиепё или нем. Зет — то же от лат. 
зи4епз, род. п. -пііѕ «старающийся»; см. Преобр. ІІ, 406. 


студень м., род. п. -Дня, первонач. «то, что остужено», ср. укр. 
стўдінь ж. «стужа», а также студ, студйть. 


стужа. Из *з а; см. стўда. 


стук, род. п. -а, стукать, -аю, стучу, стучать, укр. стук, 
стўкати, блр. стіўкаць, др.-русск. стукъ, стукнути, 
сербск.-цслав. стукъ «ѕопиѕ», польск. зи, ѕбиКаб. Звукоподра- 
жательного происхождения. Ср. лтш. ѕіикаі «идти маленькими 
шажками (о детях, которые только начинают ходить)», ѕіџКк- 
11$ «толкать, продвигать вперед ударами», ѕіцкте «вытоп- 
танное место на лугу», ѕіџсіпаб «колотить, громыхать» 
(М.—9. 3, 1100, 1102); ср. Брюкнер 523; Преобр. ІІ, 407 
и сл.; Отрембский, ГР 1, 147. Аналогично чеш. ГиКай 
«постукивать» (Голуб —Копечный 396), франц. {ос «стук», 
ит. ќоссо (М.-Любке 727), тур., крым.-тат. їќака фаКа «стук 
(топора, молотка)», Радлов 3, 781. См. ткать, тўкать. 
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стул м., род. п. -а, диал. стуло (по аналогии крёсло), др.-русск. 


стулъ, грам. Ивана Грозного 1578 г.; см. Срезн. ПІ, 577; 
также в Соф. І летоп. под 1319 г. Возм., из др.-исл. $01 
«стул» (Томсен, Отѕрг. 135; Ванстрат 46) или из нж.-нем. 
5биВ] (нов.-в.-н. заимств. имело бы форму *штуль) (Терн- 
квист 155 и сл.; Христиани 50). Интересно отметить стул 
«свая в фундаменте амбаров, кладовых», арханг. (Подв.), 
которое Тернквист (156 и сл.) рассматривает как особое 
заимств. из др.-шв. 540] «стояк». Польск. посредство 
(Преобр. П, 408) доказать нельзя. 


ступа І, укр., блр. ступа, др.-русск. ступа, целав. (ХУ в.) 


стжпа, болг. стфпа, сербохорв. ступа, словен. ѕїбра, чеш. 
ѕіоџра, польск. ѕіера, в.-луж., н.-луж. ѕіира. || Праслав. *${юра 
заимств. из др.-герм. — ср.-нж.-нем. збашре «трамбовка», 
англос. ѕіатре ж., д.-в.-н. $атрё; см. Мерингер, У!из 1, 8 
и сл., 19 и сл.; Герамб, УМиз 12, 39 и сл.; Шрадер — 
Неринг 2, 80; Уленбек, АЁРЬ 15, 491; Кипарский 266; 
Мі. Е\М 324. Невероятно предположение об исконнослав. 
происхождении, вопреки Зубатому (\У!иг2еш 17), Младе- 
нову (616), Преобр. (11, 408). 


ступа ПП «западня, яма», только др.-русск Возм., к предыду- 


щему. 


ступать, -аю, ступить, -плю, укр. ступбти, ступити, др.-русск. 


ступити, ст.-слав. стжпити полем (Супр.), болг. степям, 
сербохорв. ступати, ступам, ступити, ступйм, словен. ѕёбраі, 
ѕібрат, эр, ѕёфріт, чеш. зюпрай, ѕіоирііі, слвц. ѕёйраё”, 
ѕійрі, польск. ѕёараё, ѕѓаріс, в.-луж. збараб, ѕімріб, н.-луж. 
ѕіира$, ѕіпџрі$. || Родственно — расширение на -р- — греч. отёрђо 
«топчу, жестоко обращаюсь, хулю», отерВаСегу'Ло:дореїу, уХе- 
ойе» (Гесихий), др.-исл. ѕёќарра «трамбовать, толкать вниз», 
д.-В.-н. ѕёатрідп «трамбовать» (с и.-е. -р-), греч. ботерфт; 
«несокрушимый» (с и.-е. -Бһћ-); см. Торп 484; Маценауэр 78; 
Мі, Е\М 324. Ср. сл 


ступёнь, ж., род. п. -6ни, укр. спринь, род.-п. -пня, блр. сту- 


пёнь, болг. стъпен «ступень», сербохорв. ступа, род. п. 
-пња, словен. $%0рэп], род. п. -рпја, чеш. ѕімрей, слвц. ѕіџ- 
рей «степень», в.-луж. зир]ей, н.-луж. ѕімрей «войлочный 
башмак». Праслав. *ѕіорепь связано с предыдущим. Допус- 
кают возможность преобразования слова *ѕќерепь под влия- 
нием *ѕ{орій в *${юорепь. [Вахрос (Наименования обуви, 1999, 
стр. 172) возражает против сближения с в.-луж., н.-луж. 
зирей «войлочный башмак, валяная обувь», которое он срав- 
нивает с русск. диал. ступень «вид обуви» из *ступьнь. — Т.] 


стучать = стырить 189 


стучать, см. стук. 


стыгнуть, -ну «стынуть», блр. стыгнуць, диал. также стугнуть — 
то же, псковск., польск. ѕіурпаб «стынуть». || Фонетически 
затруднительно произведение из *8іуйпоіі (др.-польск. 84у4- 
паб — то же; см. Лось, Сгаш. ро]зКа, 1, 193), которое со- 
держится у Миклошича (Мі. ЕМ 327), Соболевского (РФВ 62, 
234). Возм., родственно Стугна (см.), а также лӣт. ѕійви, 
ѕійрѕій «торчать, делаться жестким», греч. отоүёо, аор. ёот?- 
үтох, ёотоүоу «ненавижу, презираю, боюсь», отоүос̧ ср. р. 
«ненависть, отвращение», ото, род. и. отоүбс ж. «страши- 
лище, чудовище», название реки Утё «ужасный»; см. 
И. Шмидт, Уок. 1, 178; Мі, Е\ 328; Торп 494; Преобр. ІІ, 
406 и сл. Подробности см. у Торпа (там же), Л. Блумфилда 
(Сегтапіса Ѕіеуегѕ 93). Относительно знач. ср. стўда, морбз, 
мёрзкий. Ср. стыну. 


стыд, род. п. -а, укр. стид, блр. стыд, ст.-слав. стыдъкъ аїсурёс, 
йуа:01с (Супр.), сербохорв. стйд «стыд», стйдак «последний 
кусок на тарелке, который каждый стесняется брать», чеш. 
ѕіуаёи зе «стыдиться», ѕіуаку «постыдный», слвц. $6 уфе’ за, 
польск. \56У4 «стыд». Связано чередованием гласных со 
студа. Знач. «стесняться, стыдиться» и «стынуть» являются 
родственными (Уленбек, РВВ 26, 309; см также выше, 
стыгнуть). 


стылый, обычно — постылый. От стыть, стыну. 


стынка «снеток, Озтегиз ерегјапиѕ», зап., блр. стинка, витебск., 
виленск. Через польск. ѕіупіа из нем. ЗИ — то же; см. 
Смирнов, РФВ 14, 179; Брюкнер 524. 


стыну, стыть. По-видимому, новообразование от *стыднжти, 
стынуть, сербск.-цслав. устынути, З л. ед. ч. устыде, чеш. 
ѕіуапоиі, слвц. ѕіуйпӣі” «стынуть», др.-польск. ѕіудпаё (Лось, 
Стат. ро]зКа І, 193), укр. стинути, далее см. стыд, стўда 
(см.); ср. Мі. ЕМ 327; Зубатый, У\аглеш 25; Соболевский, 
РФВ 62, 234. 


стырить, стырю «дразнить; стащить; спорить, упрямиться; 
шнырять; говорить нескладно; браниться; грубить», олонецк., 
вологодск., перм., тамб., сиб. (Даль), стыра, «спорщик», 
вологодск., перм. «сонная, ленивая женщина» (Даль). || Неясно. 
Сравнения со ср.-нж.-нем. ѕЁбг «строптивый» (откуда лтш. 
5 Йгз — то же) гадательны. Преобр. (11, 410) видит в русск. 
словах новообразования от стылый «постылый», стыть 
ит. п. 


790 етырь — стяг П 


стырь «кормило, рулевое весло, руль», «приспособление для 
поворота ветряной мельницы» (Даль), «ось телеги», чере- 
повецк. (ЖОСт., 1893, вып. 3, 385), «кол», лифляндек. (Бобров, 
Тар16-Резёзсьг 395). По-видимому, заимств. из др.-исл. 
5бУт! ср. р. «руль, весло», ср.-нж.-нем. ѕійге — то же (Фасмер, 
Ееѕіѕсһг. Ѕиојаһи 302). См. о близких формах Хольтхаузен, 
Ами. УУЪ. 287; Фальк—Торп 1194. Ср. сл. 


Стырь — правый приток Припяти, по мнению Погодина (ИОРЯС 7, 
4, 353), связано с др.-инд. з&Вагаз «сильный, важный», 
авест. ѕіПга- — то же, . д.-в.-н. ѕіёйгі «сильный, статный», 
аналогично Ильинский (ИОРЯС 25, 435), который относит 
сюда же стырь «руль, кормило», что неверно. [Мошинский 
(Саз1ас, стр. 170) правильно обращает внимание на возмож- 
ность двух древних форм — *стир- или *стыр-— и реши- 
‘тельно выступает против попыток «фракийской» этимоло- 
гии. — Г.] 


стюрить, стюхтерить «стащить, украсть», калужск., псковск. 
(Даль). Вероятно, экспрессивного происхождения. 


стюшиться «сойти с ума», «подохнуть» (Мельников), «одуреть, 
ошалеть; выйти из себя; рехнуться», также тульск., тамб. 
(Даль), ср. межд. тютю/ «нет, исчезло». 


стябрить «стянуть, украсть», тамб. (Даль), ср. стибрить — то же, 
и стянуть. [См. еще Кипарский, ВЯ, 1956, № 5, 
стр. 137. — Т.] 


стяг І «толстая жердь, употребляемая в виде рычага», арханг. 
(Подв.), олонецк. (Кулик.), каргопольск. (ЖОт., 1892, вып. 3, 
стр. 164), «жердь», колымск. (Богораз), амурск. (Карпов), 
укр. стяг «знамя», блр. сцяг, др.-русск. стАгъ «боевое знамя» 
(Лаврентьевск. летоп. под 1096 г., СПИ и др.; Срезн. ІП, 
590). Из стлгъ, заимств. из др.-сканд. $4900 ж. «древко, 
шест», др.-шв. ѕіапо — то же; см. Томсен Отзрг. 135; 
Уленбек, А!$]РЬ 15, 491; Ванстрат 46; Тернквист 83 и сл., 
138. Следует отличать от исконнослав. *5іёсъ : сербохорв 
стй]ег «знамя», др.-сербск. стегъ «уехШишт», которое свя- 
зано со стежер, стожар; см. Зубатый, Миг2е!п 17; Терн- 
квист 84. Считать форму с носовым праславянской не при- 
ходится ввиду того, что она ограничена вост.-слав. языками, 
вопреки Ягичу (Аѓѕ1РЬ 5, 665), Младенову (616); ср. также 
Кипарский 160. 


стяг ІІ «воловья или коровья туша», арханг. (Подв.), также 
у Мельникова (3, 55): стяг свежины «туша без шкуры и без 
головы»; др.-русск. стАгъ — то же, грам. 1497 г.; см. 


стялить — субар 791 


Срезн. ПІ, 591. Скорее всего от съ- и #іерпоіі «тянуть»; 
ср. Соболевский, ИОРЯС 30, 442. Едва ли связано со стегнб 
(Миккола, 011. От. 1, 163). 


[етялить «украсть», диал., новгор. (Сб. ОРЯС, 77, №7, 1904, стр. 53). 
По мнению Якобссона («Ѕсапӣо-81ауіса», 3, 1957, стр. 187 
и сл.), заимств. из др.-вост.-сканд. ѕійаја «воровать». Не 
следует ли скорее рассматривать это слово в одном ряду 
с синонимичными стяузить, стяпать, стяшить, стябрить, 
стянуть, стибрить, стащить? — Т.] 


стяузить «стащить, украсть», наряду со стЯпать — то же, стя- 
шить — то же, череповецк. (Герасим.). Неясно. 


су- Г— приставка в стар. именных сложениях, ст.-слав. сж-; 
обозначает связь или соединение, напр.: супруг, сусёд, ст.-слав. 
сжпржгъ, сжеВ ду, русск. сўягна (об овце), супороса (о свинье), 
яросл. (ЖСт., 1900, вып. 1—2, 250); неполноту: сйдорога, 
сумрак (из цслав.), ст.-слав. соумракъ (Срезн. ПІ, 618). 
Праслав. *50- в именных сложениях соответствует ѕъ- в глаг. 
сложении. Для существительного было характерно устой- 
чивое соединение, в то время как от глагола приставка 
могла отделяться, чем объясняются различия в фонетическом 


развитии (Мейе, Еб. 45; МЫС 9, 49; Ягич, АРВ 18, 267; 
Траутман, ВЗ\У/ 249 и сл.). Родственно др.-прусск. зап- — 
приставка, зеп — предл., лит. зап-, 34-, лтш. $40-— при- 
ставка при имени, наряду с этим — др.-лит. ѕа-, $1-, др.-инд. 
зат-, ѕа-, авест. һат-, Ва-, греч. 0505, бла «вместе с», 0, 
лат. зете| «однажды»; см. Траутман, там же; Бругман, 
Отаг. 2, 2, 896 и сл.; Розвадовский, КЅ 2, 113; Вакернагель, 
Аїпа. Ст. 2, 1, 73; Кречмер, К 31, 416. Наряду с этим 
имеется су-, соответствующее ст.-слав. соү"- (соугоувъ), кото- 
рое пытались возвести к и.-е *ѕоџ- | *ѕ0-; ср. Мейе, Её. 161 
и сл.; ІЕАпх. 21, 85. Относительно ст.-слав. соү- см. Дильс, 
АКз1. Ст. 116; Ван-Вейк, Сеѕсһ. 4. аК$1. Зрг. 142. Вторичное 
соединение *ѕо с *ѕъ представляет др.-русск. сусъ «вместе, 


обоюдно», откуда сусьнъ «взаимный» (Срезн. ПІ, 628). 
Ср. с І. 


су ІІ, в обращении, часто у Аввакума. Сокращено из сўдарь, 
судёрыня; см. Соболевский, Лекции 149; см. также выше, 
с ПІ. 


суарэфӣке «званый вечер в определенный день ежемесячно» 
(Чехов). Из франц. зотбе Йхе. 


[субар «обметки, смесь», смол., костром. (Даль). Из приставки су-+ 
бар; ср. беру, брать; см. Цейтлин, «УЗ Ин. Слав.», 17, 


792 | субббта — субрётка 


1959, стр. 210. Обращает на себя внимание необычная апо- 
фоническая характеристика для этой основы, поскольку из- 
вестны только ступени бьр-: бер-: бор-: бир-. Семантически 
субар тоже отличается от образований на названную основу. 
Возм., заимств. из балт. *зафаг-, ср. лит. заБугёМ «рассы- 
паться, разлететься». — Т.] 


субббта, укр., блр. суббта, др.-русск. субота, ст.-слав. сжкота 
(Зогр., Ассем., Савв., Супр.), болг. сббота, сербохорв. 
субота. Наряду с этим — ст.-слав. совота (Мар., Р. $їп., 
см. Вондрак, АКѕІ. От. 13), чеш., слвц., польск., н.-луж. 
зофофа, полаб. за Ша. Формы на *30- происходят из ср.-лат. 
забЪаат (Мелих, Јаріс-Ееѕіѕсһг. 213 и сл.), формы на 30-, 
напротив, — из ср.-греч. #ойрВатоу, мн. -а (ср. цаконск. ѕатђа, 
отрантск.-греч. затЬа) или из балканск.-лат. *ѕатђаѓа (рум. 
зат, энгадинск. зат4а, франц. ѕатейі). Вторичный носо- 
вой засвидетельствован в поздне-греч.; ср. В. Шульце, 
КІ. 8еһг. 295 и сл.; КИ 33, 384; Г. Майер, ІЕ 4, 326. 
Отсюда и д.-в.-н. ѕатЬатќав «суббота». В пользу греч. 
происхождения *ѕоһроёа выступили Фасмер (ИОРЯС 11, 2, 
388; 12, 2, 280; Гр.-сл. эт. 196), Кипарский (130 и сл.); 
Шварц, АРЬ 41, 124 и сл.; Гуйер, ГЕ 35, 221 и сл.; 
Соболевский, Заимств. 14; Дурново, КЕ 6, 108; Младенов 626. 
Балканско-лат. теорию представлял в особенности (Скок 
(ВЕЗ 5, 19). В пользу этого могло бы свидетельствовать 
также середё (см.). Против предположения о герм. посредстве 
говорит исключительное распространение формы *ѕоһоѓа 
у всех зап. славян, поэтому ни о гот. (Стендер-Петерсен 432 
и сл.), ни о д.-в.-н. (Мі. ЕМ 314 и сл.; Уленбек, АЁЗРЬ 15, 
491) в этом смысле не может быть речи; см. Гуйер, Кипар- 
ский, там же; Сергиевский, ИРЯ 2, 358. Лат. и греч. формы 
восходят через греч. ойВВахо, мн., к арам. ЗаЪеёа или 
др.- еврейск. $аЪЪа$; см. Швицер, К7 62, 1 исл.; Литтман 29 
и сл. Русск. -66- объясняется влиянием написания -ЬЬ- 
в зап.-европ. языках. [См еще Миковский, «папа 8]а- 
уіс Чиез», І, Блумингтон, 1956. — Т.] 


суббр «собранные с пашни и сложенные в кучи камни», псковск. 
(Даль). Из су- (см.) и *-боръ от беру, брать. 


субординация, начиная с 1705 г., военный термин; см. Хри- 
стиани 21. Через польск. зиБог4упас]а из лат. заБог4атайб. 


субрётка «горничная, хитрая горничная как’ персонаж комедии». 
Из франц. зоифгейе — то же от прованс ѕоцргеї «жеман- 
ный»: лат. зарегаге «превосходить» (Гамильшег, Е\’ 810). 


субейдия — сугубый 793 


субейдия, начиная с 1703 г.; см. Христиани 20. Через польск. 
ѕирѕуајит, мн. -а или нем. Ѕирѕідйіит из лат. заря Чит. 


субтйльный «тонкий, нежный», впервые — суптёлный, в эпоху 
Петра 1; см. Смирнов 284; носледнее — через польск. ѕиђ- 
{ешу «нежный», первое, возм., через нем. заБИ] из лат. 
ѕ0рі1115 «тонкий, нежный». 


сувалка «очески (льна, конопли)», сўвылык (*сжвалъкъ) «пакля». 
От *30- (см. су-) и валить. 


суводь ж. «водоворот», др.-русск. суводивыи «водянистый» 
(Срезн. ПТ, 593). От су- и водӣ. 


сувби м., род. п. -бя «свиток, связка», нижегор., «волокно в дре- 
весине», «неровности из-за заноса снегом», вост.-русск. 
(Даль), «волнение в море от столкновения отлива с прили- 
вом», арханг. (Подв.). От *ѕо (су- Г) и *вои (от вить). 


суволока «сброд», курск. (Даль), «сорные травы, плохая конопля, 
оставленная в поле», курск., орл., перм. (Даль). От су- І 
и волоку. [Ср. свблочь. —Т.] 


[сугат «толкотня, шум» (Даль), сугётный «тесный, загроможден- 
ный, хлопотливый, шумный, беспокойный, трудный, тяже- 
лый, обильный, многочисленный». Очевидно, образовано с при- 
ставкой су-, в остальном этимология неясна; см. Цейтлин, 


«УЗ Ин. Слав.», 17, 1959, стр. 214. — Т.] 


суглӧбый, суглбба «хмурый, нелюдимый человек», смол. (Даль). 
От су- Ги глоба І «брус»; ср. др. примеры семантической 
связи «дерево» : «человек». 


сугбн «преследование», олонецк. (Кулик.), печорск (Ончуков). 
От су- Ги гон, гнать. 


сугброк, род. п. -рка «холмик, бугорок», вятск. (Васн.), псковск., 
тверск. (Даль), также сугбрь, вологодск.!, сўгорок, псковск., 
перм. (Даль). От су- І и гора. 


сугубый, сугуб, -а, -о, др.-русск. сугубъ, сугубь, ст.-слав. соу- 
гоуБь дистбс̧, битАобс (Клоц., Супр., Еџеһ. Эт.). По-видимому, 
из *50- (см. су- Г) и к. *рир-; ср. гібкий, губіть, гнуть. 
Ст.-слав. соу- вместо *сж-, возм., объясняется ассимиляцией 
гласных. еверно реконструировать и.-е *ѕоџ- (вопреки 
Мейе, Еб, 162 и сл.). Ср. др.-прусск. а\м1еаБЪиз «двойной», 
лит. Чу1еифаз; см. И. Шмидт, Јепаег ГЦег. 7еіб., 1874, 
стр. 507; Мейе, ІЕ 15, 333; Траутман, ВЅҰ 100 и сл. 


1 У В. Даля (см.) вологодск. сугоръ. — Прим. ред. 
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І, род. п. -а, укр. суд, блр. суд, род. п. -@&, др.-русск. субъ 
(РП, Карский, РП 90 и др.), ст.-слав. сжАъ хрісіс, хра 
(Остром., Клоц., Супр.), болг. съдът (Младенов 627), 
сербохорв. сӯд, род. п. суда, чак. суд, род. п. судӣ, словен. 
504 «суд, приговор», чеш. зои4, слвц. $04, польск. ѕай, род. п. 
за4и, в.-луж., н.-луж. 3144. || Из *ѕот- и и.-е. к. *аһё- (деть, 
дёло), ср. др.-инд. ѕатаһіѕ, ѕатаһа «договор, связь, объеди- 
нение», лит. ѕатаа «наем, аренда», ѕатаўіі, ѕатдай «нани- 
мать»; см. Потт у Мі. ГР 977;. Мейе, Ёр. 162, 234; ВЕЗ 6, 
169; Бецценбергер, ВВ 5, 319; Траутман, ВЗУ’ 48; Шпехт, 
КО 57, 278; Смешек, В$ 2, 122; Сольмсен, Вейтг. 182. 
Ср. греч. ооудўхт «соглашение, договор», сбудтра «соглаше- 
ние». Ср. суд Ш. 


ІІ, обычно сосўд, посуда, укр. суд, блр. суды (мн.), др.-русск. 
субъ, ст.-слав. сждъ охебос (Супр.), болг. съд, сербохорв. 
сӱд, мн. суди, сӱдови, словен. 504 «сосуд», чеш., слвц. ѕи 
«бочка», польск. ѕай, род. п. ѕейи, в.-луж., н.-луж. 514 
«бочка, чан». || Родственно предыдущему, от которого оно 
отличается лишь праслав. интонацией. Из *ѕот- и *һё-, 
ср. лит. ірдаѕ «сосуд»; см. Мейе, там же. Ср. греч. 71 
«хранилище». 


ПТ «морской залив, называемый обычно Золотым Рогом, 
близ Константинополя», только др.-русск. судъ (Лаврентьевск. 
летоп. под 866 г., Новгор. І летоп. под 854, 920 гг., 922 г., 
Георг. Амарт.; см. Истрин, ЖМНП, 1916, дек., 191 и сл.). 
Заимств. из др.-сканд. зап4г «пролив, брод», которое род- 
ственно нов.-в.-н. ѕсһуіттеп «плавать», т. е. «место, кото- 
рое можно переплыть»; см. Томсен, Огзрг. 135; Мі. ЕМ 328; 
Соболевский, ЖМНП, 1886, сент., стр. 151; Шахматов, 
Очерк 165. Следует отвергнуть произведение из ср.-греч. 
с0бба «ров, укрепленный частоколом», которое возводится 
к лат. 54915 «кол» (Г. Майер, № г. 5%. 3, 62; против Ист- 
рина (там же) и Дурново, «8]ауіа» 2, 445). Ср. др.-русск. 
оузьмень глаголемыи Соудъ (30 Улеубу, Георг. Амарт.; 
см. Срезн. ПТ, 607 и сл.) или субъ еже лимень (Устюжск. 
летоп. 22). 


сУДёк, род. п. -&, др.-русск. судокъ (грам. 1460 г.; см. Срезн. ПТ, 


601), судочина (грам. 1547 г., там же), укр. судёк, польск. 
запас2. || Нов.-в.-н. Сап4дег «судак» считается заимств. из 
слав. (Клюге-Гётце 702 и сл.; Беке, ІЕ 52, 138), в то время 
как нов.-в.-н. бапдаг, Зап4ег, ср.-нж.-нем. запдаЦКе), ѕап- 
дап — то же (Ш.—Л. 4, 23) рассматриваются как производ- 
ные от нов.-в.-н. Зап «песок», д.-в.-н. ѕапі — то же, с суф. -агі 
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по аналогии Вазбаг4 «ублюдок», поскольку эта рыба любит 
песчаное дно; см. Фальк—Торп 951; Преобр. ІІ, 412. По мне- 
нию Брюкнера (481), польск. слово заимств. из нем. Оши- 
бочно сравнение слав. слов как исконных с англос. һепбап 
«преследовать», Вита «охотник», фрак. Ўдудауос — название 
реки, русск. Суда — приток Шексны (Лёвенталь, РВВ 54, 
317; 55, 317; 2ОМЕ 6, 80). [Махек (Ебут. $10оуп., стр. 54) 
считает это слово заимств. из польск., так как, помимо 
всего прочего, родина этой рыбы — Эльба, Одер, Висла. На- 
против, Дмитриев, напр., считает, что судёк заимств. из тюрк.; 
см. «Лексикогр. сб.», 3, 1958, стр. 30. — Т.] 


Судак — город на южн. берегу Крыма, др.-русск. название — 
Сурожь (см. Сурож), араб. Задак (ХІІІ в., ибн аль Атхир), 
Ѕигаак (Маркварт, Китапеп 140, 157), греч. Хооүдо!а, осно- 
вана в 212 г. н. э. Из осет. $1845 «священный» (Вс. Мил- 
лер, Осет. эт. 3, 77 и сл.; ЖМНП, 1886, окт., стр. 240; 
Фасмер, гашег 71). Относительно осет. слова ср. Барто- 
ломэ 1548 и сл. На ит. картах ХІУ-ХУ вв. это название 
преобразовано по народн. этимологии в 50]аіа, 8о]айіа; 
см. Фасмер, там же. Едва ли можно объяснять в связи 
с колонией согдийских купцов (вопреки Гордлевскому, 
ОЛЯ 6, 321); ср. к истории города: Брун, Черноморье, 
2, 121 и сл.; Васильевский, Труды 3, СГУГ и сл. См. Сў- 
рожь. [См. еще Поппе, «Мога», 9, 1953, стр. 97.— Т.] 


судакать, судачить (напр., у Чехова, Мельникова). По мнению 
Преобр. (11, 413), от судёк «плохой судья»; см. суд. 


сударь І «полотенце, платок, которым отирают пот», церк., 
русск.-цслав. сударь— то же. Через ср.-греч. ооодар:оу — то же, 
которое заимств. из лат. задагат от 3@4ог «пот»; 
см. Г. Майер, М№от. 59. 3, 62; Мі. ЕМҸ 328; Фасмер, 
ИОРЯС 12, 2, 280; Гр.-сл. эт. 194. 


сударь ПП «вид сосуда», только др.-русск. (Срезн. ПТ, 596). 
Срезн. производит от суд ІІ, сосуд. 


сударь ПТ, судёрыня. Сокращено из госудёрь, госудёрыня; см. Со- 
болевский, Лекции 125, 216; Преобр. ІІ, 4413. 


судачить, см. судікать. 


суджать, суджать «быть в состоянии, смочь», арханг. (Даль). 
з коми 514211 «хватать» или с приставкой с- из коми 
14611 «работать»; см. Калима, РОЕ 18, 37 и сл. 


судйть, сужу, укр. судйти, суджу, блр. судзіць, суджу «осу- 
ждать», др.-русск. судити, ст.-слав. есждити, сжжАж хоќуєгу 
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(Остром., Клоц., Супр.), болг. съдя, сербохорв. судити, су- 
дӣм, словен. 50411, зо4ит, чеш, зоа Ч, слвц. зи Ц, польск. 
54246, в.-луж. зи 6, н.-луж. 50115. || Производное от *зо4ъ 
(см. суд Г). 


суднб, с ударением на конце — псковск., тверск. (Даль), мн. судй, 
др.-русск. судьно «сосуд», «судно, лодка» (Афан. Никит., 
грам. 1460 г.; см. Срезн. ПТ, 609). Связано с суд Ш, сосуд, 
посуда, диал. также в знач. «лодка», тоб. (ЖСт., 1899, 
вып. 4, 506); см. Миккола, РФВ 48, 276; Мі. ЕМ 315 и сл.; 
Преобр. ІІ, 361. Знач. «судно, лодка» ср. с франц. уаіѕѕеаи 
«корабль» от лат. уаѕсеПит «маленький сосуд». 


[судббить, подсудббить. Из судоб, судобь (от судьбӣ), о которых 
см. Ван-Вейк, ТЕ, 44, 1927, стр. 77. — Т.] 


судомбйка. От суд П и мыть. 


судорога, диал. сўдорга — то же (Преобр.), укр. сўдорга. От су- 
и дёргать. Ср. лит. затей «разозлиться» (Мі. ЕМ 42; 
Брюкнер, К7 48, 216; Педерсен, Кей. Сг. І, 105; Преобр. І, 
179; П, 413). 


судорбжица «бездорожье, распутица (в дождливое время года)». 
От су- и дорбга, ср. падорога (см.). Обычно сравнивают с лит. 
аго& «дождливая погода», Чагоапа «плохая погода», йёгоіа, 
Чёго{1 «стоит ненастье», др.-прусск. 4егоб «они ненавидят», 
лат. агуиз «черный, как смоль; мрачный», англос. 4еотс, 
англ. Чагк «темный» (Преобр. ІІ, 413); иначе о лат. слове 
см. У Вальде—Гофм. (І, 572). Более вероятна первая эти- 
мология. 


судра «буран, метель в тундре», сўдриться «покрываться обла- 
ками, делаться пасмурным», арханг. (Подв.). От *су- и *дьра 
(см. драть, деру). 


судья, укр. суддя, блр. судзя, др.-русск. суди, судии, судим, 
ст.-слав. сжди (Мар., Зогр., Клоц., Савв.), есждин ё:хасттс, 
хриттс (Мар., Зогр.), болг. съдия, сербохорв. сўдија, словен. 
5041], чеш. ѕиї, др.-польск. зе42&, вин. п. ѕей2іа (Лось, Јаріб- 
Ееѕіѕесһг. 335). || Праслав. *3041 с первонач. окончанием -13 
от *зофъ (см. суд). Образовано аналогично др.-инд. гаіћіѕ 
м. «возница» от гёіћаѕ м. «колесница» (Ломан, Сепиз ип4 
Зехиз 56 и сл.; Шпехт 339 и сл.; Френкель, ІЕ 53, 52; 
2+51РЬ 20, 63; Мейе, ВЅІ, 33, 20). Сомнительна реконструк- 
ция “ѕатіівѕ, якобы связанного с дёну, деть (Миккола, 
Ов]. От. 3, 38). 
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суе — нареч. «напрасно, зря», церк., часто суе- в сложениях: суе- 
вёр, суевёрие, суеглёзить «глазеть», суеглазый «зевака»; суета, 
др.-русск. суи «пустой, тщетный», ст.-слав. соуи ратохос̧, 
въсоук ратту (Супр., Мар., Зогр., Клоц.), болг. суета. || Срав- 
нивают с др.-инд. с̧іпат ср. р. «пустота», с̧ӣпуаѕ «пустой», 
авест. а-ѕӣпа- «не имеющий недостатка», лат. сауцѕ «пустой, 
полый», греч. хбо’ тй Хората тўс үўс хой 10 хората (Геси- 
хий); см. Мейе, Е. 380; М1, 9, 139; Уленбек, Аша. \Ь. 
314; Мі. ЕМ 328. По мнению Бецценбергера (ВВ 2, 157; 
23, 305), *ѕијь связано с лит. заи]а «горсть», лтш. ѕайја 
— то же, но см. М.—9. 3, 771. Не является более вероят- 
ным. Ср. всуе. 


суём, род. п. сўйма «собрание», олонецк. (Кулик.), др.-русск. 
на суим$ (І Соф. летоп. под 1372 г.). Из з0- (см. су- 1) 
и *јьтъ (см. возьму). Отсюда олон. ѕијота — то же (Калима, 
В$ 6, 93). Сюда же сўйма «общинная сходка у саамов», кольск. 
(Подв.), а также др.-русск. суимъ «схватка» (Новгор. 4 летоп. 
и др.; см. Срезн. ПТ, 614). См. сонм. 


суета, см. сўе. 


-суждать: рассуждать, осуждать. Заимств. из цслав. См. судить, 
суд І. 


сужить «супруга», русск.-цслав., сужитие «брак». От су- и жить 
(см.). 


сузав «маленькая рыба в озерах», онежск. (Подв.). Темное слово. 
сузга «кровь из носа, сукровица», терск. (РФВ 44, 108). Неясно. 


СУздаль — город в бывш. Владим. губ., др.-русск. Суждаль 
(Лаврентьевск. летоп., Новгор. І летоп., Новгор. грам. 
ХІІ1-—ХІУ вв.; см. Шахматов, Новгор. грам. 171 и сл.); 
-3- произошло из -ж- путем дистантной ассимиляции началь- 
ному С-. Произведение из неизвестного мне фин. *ѕиѕиа] 
(Шахматов) сомнительно. Сближение с блр. сўздалі противоре- 
чит стар. свидетельствам на -ж-. 


сузём І «чернозем с небольшой примесью песка», олонецк. 
(Кулик.), арханг. (Подв.). Из су- и зем- (см. земля); см. Ка- 
лима 212.и сл. Ср. чернозём. 


сузём ІІ, мн. сузёмы «глухой, дремучий лес», новгор., олонецк., 
арханг., вологодск., сиб. (Даль), сюзём — то же, вологодск. 
(Даль). Считается заимств. из фин. зузшё «лесная глушь»; 
см. Калима 221; Вихман, РОЕ 11, 263. [Засвидетельствовано 
с 1656 г.; см. Шмелёв, ВСЯ, 5, 1961, стр. 197. — Т.] 
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сўйма, см. суём. 


сук, род. п. -а, укр. сук, др.-русск., ст.-слав. сжкъ харфос (ЕисВ. 
эш., Супр.), болг. сък, сербохорв. сук, словен. збК, род. п. 
ѕдка, ѕока, чеш., слвц. зак, польск. зек, в.-луж., н.-луж. 
ѕик, словин. зак. || Праслав. *ѕокъ сближается с лит. аё-бапкб 
«крюк, выступ на дереве, палка», др.-инд. саукиз м. «острый 
колышек, деревянный гвоздь, кол», кимр. сашс «сук» 
(из *КапКТ), др.-исл. һаг м. «уключина» (*#һапһа-, откуда фин. 
һапка — то же; см. Сетэлэ, ЕОЕ 13, 363); см. Лиден, Оррѕа- 
Јаѕіціег 89 и сл.; Педерсен, Ке. От. І, 162, 372; ТЕ 5, 48; 
Траутман, Арг. рга. 417; ВЅҰУ 298 и сл.; Шшехт 92; Торо 70; 
Бецценбергер, ВВ 16, 241; Стокс 69; Уленбек, Аіпі. УЬ. 301; 
Цупица, СС. 132. 


сука, укр. сйка, др.-русск. сука, польск. заКа, полаб. зааКо «по- 
таскуха»; ср. русск. сучка с таким же знач. || Сравнивают 
с древним и.-е. названием собаки: лит. 8и0, род. п. $ий$з, 
вост.-лит. $11013, лтш. ѕипѕ, др.-прусск. зѕипіѕ, др.-инд. 
сйуа, с̧уа, род. п. с̧йпаѕ, авест. зра, род. п. ѕипб, арм. 8ип, 
греч. хӧоу, род. п. хоубс̧, лат. сапіѕ, гот. Вип@$, тохар. Ки; 
ср. Остхоф, Рагегса І, 199, 256 и сл.; Траутман, ВЅҰ 310; 
М.—5. 3, 1123; Иокль, М№/КМ 34, 30. Сомнительна рекон- 
струкция *ркеџка и сближение с др.-инд. рас̧икӣ ж. «мел- 
кий скот», авест. раѕика- (Остхоф, там же). Точно так же — 
праслав. *ѕока (Петерссон, АЁЗРЬ 36, 139 и сл.) с допуще- 
нием о происхождении польск. зака из вост.-слав. Сомни- 
тельно мнение о заимствовании слав. слов из ир. диал. *зуаКа- 
«собака» (нов.-перс. зас), вопреки Коршу (Ви|. де Асаа 
Әс. де РЬоиге, 1907, 758). Ср. собёка из др.-ир. ѕраКа-. 
[См. подробно Трубачев, Слав. названия дом. животных, 
М., 1960. — Т.] 


сукалён — птица «5с0]орах іоќапиѕ». От кал. Названа за боль- 
шие круглые черные пятна на спине и оперении и такие же 
маленькие продолговатые пятна на голове и шее (Брем). 


сукать, сучіть, укр. сукёти, болг. сукам, суча «сучу, скручиваю, 
наматываю», сербохорв. сукати, сучём «крутить», словен. 
зикам, зиКат — то же, чеш. зоцКай, слвц. зака, польск., 
в.-луж. зикаб, н.-луж. заКа$ «крутить веревку, нить». || Свя- 
зано чередованием с *зъкаЙ (см. скать). См. сукнб. 


сукман «суконный кафтан или сарафан», укр. сукмён м., сук- 
міна ж., др.-русск. сукманъ «сукно» (грам. 1671 г.; см. Корш, 
АғѕІРЬ 9, 495), болг. сукмён «шерстяная юбка», польск. ѕиК- 
тапа. || Сравнивают со скать, сукбть, сукнб, ссылаясь на 
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дурмён, польск. Хосһпап и под.; см. Соболевский, АЇЅІРЬ 
33, 610; Мі. ЕМУ 333; Младенов 617; Преобр. ІІ, 415 и сл. 
С др. стороны, предполагают заимств. через чув. зэКтап, 
ѕәутап «кафтан» из распространенной тюрк. группы слов, 
представленной в тоб. ѕйКтёп наряду с ёіКктёп «длинный 
кафтан, сукно», тат. ёіктап, алт. бектеп, чагат. бектеп 
«просторная зимняя одежда» (Радлов 4, 799; ср. также чек- 
мёнь); см. Готьо, МЗЬ 16, 87; Мі, ТЕЈ. І, 22; Рясянен, 
РОЕ 29, 198 и сл.; 7#%1РЬ 20, 448; М6]. МіКкКкоја 275; Вихм.— 
Уотила 241; Вихман, Тѕсһиу. У. 95 и сл.; Калима, КІ 133; 
Корш, там же. Сторонники исконнослав. этимологии вынуж- 
дены объяснять тюрк. слова на ѕ- как заимств. из слав., что явно 
сомнительно; ср. относительно тюрк. слов также еще Паасо- 
нен, Сз. 57. 119; Мога\м. Сһгеѕі. 131; ЕСЕ 2, 130; Каннисто, 
РОЕ 17, 167 и сл. Рум. ѕистёп заимств. из слав. (Тик- 
тин 3, 1524). 


сукнб, сукбнный, укр. сукнб, др.-русск. сукъно (часто, Срезн. ПІ, 
615; Обнорский, ИОРЯС 30, 487), ст.-слав. соукно бфасра 
тріугуоу (Супр.), болг. сукно, сербохорв. сукно «сукно», словен. 
зикпо, чеш., слвц., польск., в.-луж., н.-луж. ѕикпо, полаб. 
заикпб. Сюда же сўкня «платье», зап., южн. (Даль), укр., 
блр. сўкня «шерст. юбка», сербохорв. сўкња, словен. ѕӣкпја, 
чеш. ѕикпё «юбка», слвц. ѕикйа, польск. ѕиКпіа «какая-то 
одежда», в.-луж. ѕиКкпја, н.-луж. ѕиКкћа — то же. Связано 
с сукбть, сучіть, скать; см. Мі. Е\ 333; Мейе, Е. 446; 
Иокль, ІЕ 27, 309 и сл. 


сукунборок «толстая веревка с крюком для ловли акул», арханг. 
(Подв.). Неясно. 


сула І «клюшка, которую мальчишки, играя, бросают вскользь 
по льду», нижегор. (Даль), сулё-юлё «беспокойный человек», 
вост.-русск. (Даль); Потебня (РФВ 7, 66) сближал с сую, 
совать. Ор. сўлица. 


сула П «судак, Бас1орегса запдга», донск. (Берг, Рыбы 3, 1020; 
Сов. Этногр., 1948, №2, 70), также у Шолохова. По мне- 
нию Берга (там же, 70), это слово заимств. из тюрк.; он при- 
водит в качестве источника тат. ѕија, каракалп. за, венг. 
5016 «судак». 


Сула — левый приток Днепра в [бывш.] Харьк. и Полт. губ.; 
правый приток Немана, в [бывш.] Минск. губ. и в [бывш.] 
Виленск. губ.; приток Мезени; река в [бывш.] Ростовском у. 
Яросл. губ.; река неподалеку от Казанки в [бывш.] Казанск. 
губ., др.-русск. Сула в отношении к первой из этих рек 
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(Лаврентьевск. летоп., СПИ). Судя по распространению, 
по-видимому, исконнослав. Ср. гот. Ьі-ѕашјап «марать, за- 
грязнять», норв. зву]а «ил, топь», шв. ѕаца «грязь» (0б этих 
словах (без русск.) см. Хольтхаузен, Аут. У. 241); с др. 
ступенью чередования гласного, возм., сюда же относится 


лит. 3114 «сок дерева», греч. Хт «ил» (ср. Потебня, РФВ 64, 
182). Едва ли связано со ст.-слав. соуАФи «лучше», вопреки. 
Погодину (Белићев Зборник 170). 


сулёга «деревянные столярные тиски, жомы», владим. (Даль). 
От *50 (су- Г) и ложіть «класть». 


сулей «лучше», церк., только др.-русск. сулви, ст.-слав. соулфи 
Ве\тішу, хреѓттоу (Супр., Ассем., Остром.), соүлк естъ сишфёреи 
(Супр.), цслав. сулёти са, сулити СА Фосіободо:, сюда же 
польск. з0\у «обильный». || По-видимому, родственно лит. 
8ё&ипаз «видный, превосходный», далее — др.-инд. сйгаз «силь- 
ный, храбрый», с̧ауїгаѕ «сильный, могучий», греч. хброс 
ср. р. «сила, мощь», хорос «без силы», хбр:ос «господин», 
кимр. саг «великан»; см. Мейе, Ё. 413; Цупица, ВВ 25, 
93; Вайан, КЕЅ 9, 6. Греч. соб\ос «нежный, изнеженный», 
саоубс (то же) не связано с нашим словом, вопреки Цупице. 
Не является более вероятным сравнение с лат. ѕб]ог, -аг1 
«утешать, ободрять», гот. 3615 «добрый», д.-в.-н. ѕаір «счаст- 
ливый, блаженный», лат. ѕајуцѕ «здоровый, целый», греч. 
бос̧ «целый», др.-инд. ѕёгуаѕ «невредимый, целый» (Торп 436; 
Горяев, ӘС 353). Ср. сулёть. | 


сулема, укр. сулемё восходит к ср.-лат. заБИтайит «сулема», 
буквально «подвергнутое возгонке, то, что превращается 
в пар и снова приобретает твердую форму»: ѕирітаге «воз- 
гонять», зап «возвышенный, высокий». Не ясен путь 
заимствования; скорее всего зап. происхождения; см. Кар- 
лович, АЗРЬ 3, 663; менее вероятно посредство нов.-греч. 
соомрӣс из тур. ѕітеп (Корш, АЁРЬ 9, 669; Преобр. П, 
416). По мнению Маценауэра (315), заимств. с Востока. 


сулей «фляга для вина или масла, с широким горлом», укр. су- 
лія. || Скорее всего из $0- (см. су- Г) и *лёя от лить (см.). 
Невозможно фонетически толкование Горяева из *судея от 
суд 11, сосӯд; см. против него Преобр. П, 416. [Объяснению 
Фасмера противоречат др.-польск. ѕшпіса «Наз2а», польск. 
диал. зи]п1Е «примитивный сосуд, напр. из дерева», зи]аК 
«горшок», словен. ѕ0и]ј «деревянный сосуд»; см. Славский, 


ЈР, 38, 1958, стр. 230. — Т.] 
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сулйть, сулю, посуліть, посул, укр. суліти, блр. суліць — то же, 
насуліць «предложить более высокую цену». || По-видимому, 
от #сулёи «лучше» (см. сулей); ср. Петр, ВВ 25, 145 (где 
также много сомнительного). Нужно отклонить сравнение 
с др.-инд. саЖАт «цена товара», вопреки Шрадеру—Не- 
рингу (І, 163), Петерссону (АгАгт5 94. 33 и сл.). Лит. 5@- 
|уй, з@аи, ЗИШУИ, зай «предлагать», разй!а «предложе- 
ние» заимств. из вост.-слав. (на это указ. уже Шлейхер; 
см. Брюкнер, ЕУ 139; Петерссон, там же), поэтому срав- 
нение И. Шмидта (К5сһ1Веііт. 6, 148) сомнительно. Неве- 
роятно также возведение слав. и балт. слов к др.-герм. 
*си]ап наряду с гот. за{ап «приносить», д.-в.-н. ѕеПеп «пере- 
ходить», вопреки Розвадовскому (Маё. і Рт. 2, 354). По мне- 
нию Брандта (РФВ 24, 188) и Соболевского (у Горяева, 
ЭС 353), *сулити связано со *сълати. 


сулица «метательное копье», стар (Даль), др.-русск. сулица 
(Пов. врем. лет, смол. грам. 1229 г. и др.; см. Срезн. ПТ, 
616 и сл.), сербск.-цслав. сулица \№үут, словен. ѕ@1іса «пика», 
чеш. за4Исе «рогатина». || Праслав. *за4Нса, связанное с со- 
вёть, сую, сунуть; см. Педерсен, ІЕ 5, 71; М.—5. 4, 9; 
Уленбек, Аша. №Ь. 354; Шарпантье, МО 13, 20 и сл. По мне- 
нию Потебни (РФВ 7, 66), далее следует сближать с др.-инд. 
с̧Шаѕ м. «копье», са! «кол»; согласно Лидену (Агт. 5%. 
78 и сл.), с др.-инд. саКаз «игла», авест. зака (ж.) — то же. 


суложь «супруга», только русск.-целав. суложь о6уеиуос, обүхо:тос 
наряду со съложь — то же. Связано с сербск.-цслав. сулогъ 
соүхогтос̧, чеш. ѕошШоћ «сожительство»; см. су- Пи ибже, ложить. 
Ср. греч. &Лохос ж. «супруга» (*ѕорћоѕ); см. Траутман, 
В5ҰУ 158. 


сулбй, род. п. -бя «рассол, сусло, репный квас», олонецк. (Кулик.), 
«молодой квас», арханг. (Подв.), «сувой», арханг. (Подв.). 
От су- и лить; ср. бой: бить. 


сулбк, сулбг «небольшое полотенце, тряпица», вологодск. (Даль). 
Рассматривается как заимств. из чув. 509К «ткань», кото- 
рое связано с тур. јас1ук «накидка», тат., башк. аук, 
казах. ҳашиК «платок на голову»; см. Рясянен, ЕОЕ 29, 199; 
Вихман, Тзевам. ШУУ 100. 


султан, уже др.-русск. султанъ (Афан. Никит.). Из араб.-тур. 
ѕибап — то же; см. Локоч 154. О следах этого титула в ср.- 
греч. источниках см. Моравчик 2, 343 и сл. Ср. также салтён. 


сулю, см. сулйть. 
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сума, сумка, укр. сумќ, др.-русск. сума (Домостр. К. 29), сумъка, 
1551 г.; см. Срезн. ПТ, 619. Через польск. зата, ѕитКка 
«переметная сума», из д.-в.-н., ср.-в.-н. ЗОЦШ «вьюк», 
первонач. «количество груза, которое может поднять одно 
вьючное животное», нов.-в.-н. Зайпт в знач. «ноша» от 
народнолат. ѕзашта, ѕарта «вьючное седло», которое — в свою 
очередь — из греч. ойүра — то же, одхтю «навьючиваю»; 
см. Корш, АБРЬ 9, 667; Маценауэр 315; Клюге-Гётце 501; 
Брюкнер 526. Интересно отметить др.-русск. сумьнъ в вы- 
ражении: конА сумьньм «вьючные лошади», вин. п. мн. ч. 
(Ипатьевск. летоп.; см. Срезн., там же). Сюда же, согласно 
Потебне (РФВ 3, 177), также укр. местн. н. Суми — названо 
так от казацких вьюков. 


сумак «товарищ, друг», воронежск. (ЖСт., 15, 1, 123). Возм., 
производное от сума. 


суматбха. Образовано, вероятно, от *50- (см. су- Г) и матошіть 
«путать». Однако обычно сравнивают с сумятица, блр. сумЯ- 
ціца, укр. сум’яттЯ — то же (Преобр. І, 584; Желтов, ФЗ, 
1876, вып. 4, 40). В последнем случае предполагается от- 
вердение -мя-, причина которого здесь неясна. 


сумах, сумёк «дубильное, красильное растение ВВиз согіагіа»; 
судя по наличию -х, заимств. через нем. ЗатасВ — то же, 
ит. зоттасо из араб. ѕиттӣд — то же (Литтман 84; Ло- 
коч 154). Едва ли непосредственно из вост. источника через 
тур. затак (Радлов 4, 792), в пользу чего высказываются 
Миклошич (Мі. ТЕ|. 2, 161), Крелиц (50), Ковальский (ЗутЬ. 
КогуайотѕКкі 2, 353). 


сумбур, род. п. -а, диал. сомбул — то же, ряз., сумбура, вологодск., 
сунбур, сиб. (Даль). Неясно. Ср. сундўр. 


сумерки мн. Связано чередованием гласных с др.-русск. сумо- 
рокъ — то же, цслав. сжмракъ, сербохорв. сумрак, словен. 
ѕӧтгак, чеш. зоишгак, слвц. зашгак. Образовано от *50- 
и *тыКпой, *тогКкъ. См. смеркёть(ся), мёркнуть, мерцёть, 
мброк, мрак. 


сумма, народн. сўйма — то же, вятск. (Васн.), под влиянием 
слова ўйма; др.-русск. сума «сумма» (грам. молд. господаря 
Петра 1388 г.; см. Срезн. ПТ, 618). Возм., через чеш., польск. 
зита из лат. зашша «высшая, общее число» от зиттиз 
«высший»; см. Горяев, ЭС 354. 


сумрак. Заимств. из цслав. сжмракъ, вместо исконнорусск. су- 
морокъ. См. сумерки 
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*сумун «красный сарафан» (Павл.) является опечаткой вместо 


правильного сушун; см. Кулик. 116. У Даля (4, 635) ска- 
зано недостаточно ясно. Это слово не должно фигурировать 
в словарях. 


Сумь ж., собир., др.-русск. название финнов и Финляндии. 


сун 


Из фин. Ѕиоті «Финляндия», эст. Ѕооте Маа, лив. йот 
(Кеттунен, у. МЫ. 386), которые родственны саам. бафте 
«саам, лопарь», мн. Затек; см. Виклунд, ЕЁпімитї 12 и сл.; 
Томсен, ЗА 4, 480 и сл.; Отѕрг. 101. Отсюда лтш. зат 
«финн», ѕӯтепіѕ «ветер норд-вест», лтш. Ѕатѕаја — название 
острова Сарема, Ѕати тете — то же (М.—9. 3, 803). Связь 
с фин. ѕио «болото» оспаривают, вопреки Томасу (44), как 
и герм. происхождение названия Ѕиоті, вопреки Хаммар- 
стрёму (2ОМЕ 12, 190). 


«башня», только русск.-цслав. сунъ (часто в Геннадиевой 
библии 1499 г. и др.; см. Срезн. ПШ, 620); ср. сын «башня» 
(см.). 


сундала: бхать сундалё или сундалой «вдвоем на одной лошади, 


сидя сзади того, кто едет в седле», сиб. (Даль). Из монг. 
зипда!а-, калм. ѕипітіхо — то же (Рамстедт, КУ. 337). 


сундудуй «неповоротливый человек», тверск. (Даль). Темное 


слово. 


сундук, род. п. -&, укр. сундук, др.-русск. сундукъ (Домостр. К 


14; Хожд. Котова 94, Котошихин 36). Заимств. из тюрк.; 
ср. чув. зип4эх «ящик, шкаф, коробка», кыпч. запдид, 
зупдиа (К. Грёнбек, Катап. УУЬ. 225), чагат., тар. ѕапіиК, 
тур., крым.-тат., казанско-тат., казах. зап4уЕ «ящик» (Рад- 
лов 4, 306 и сл., 308), источник которых — араб. запа@К, 
зипдак — возводили к греч. ооудоуеїоу или ооудохеїоу; см. Мі. 
ТЕ], 2, 152; ЕМ 288; Крелиц 48; Фасмер, Гр.-сл. эт. 194 и 
сл.; Рясянен, Тѕсһі. 196. В греч. происхождении сомне- 
ваются Локоч 145; Майдхоф, «С1оЩа», 10, 17 и сл. 


сундурить «говорить вздор», сундўр «вздор», сиб. Ср. сумбур. 


суни мн. «полозья, деревянные коньки», терск. (РФВ 44, 108); 


ср. чув. $ипа «сани», тат. бапа — то же (Паасонен, (Св. $7. 
141). См. чўни, цуци. 


сунйца І, сунйка «земляника», южн., зап. (Даль), укр. сунйця, 


блр. суніца, болг. суніца «клубника», диал. зўница — то же 
(Фракия), сербохорв. сўница «малина», др.-польск. ѕипіса, 
ѕотпіса (ХУ в.; см. Брюкнер, ІЕАп2. 26, 45; 5 о\мп. 526), 
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полаб. ѕацпёііѕа «земляника». || Предполагали родство с др.- 
инд. с̧ӧраѕ «красный, алый», с̧ӧріќат ср. р. «кровь, смола 
дерева»; в таком случае -0- в этих словах было бы скорее 
среднеинд. происхождения; см. Потебня—Булич, ИОРЯС 10, 
2, 427 и сл.; Розвадовский, КО 1, 94; Петерссон, ВЯ. 13; 
РВВ 40, 87. Кроме этого, объясняли из *50- и *пісь, “и1пой 
(Брюкнер, К2 45, 38 и сл.; Э1о\п. 526; Бернар, ВЕЗ 27, 
36). В отличие от прочих Эндзелин (КЅ 10, 221) сравнивает 
это слово с лтш. ѕбпа(ѕ) «мох», ѕбпӣкѕ115 «нарывчик, пузы- 
рек». Неубедительно толкование как «собачья ягода» (: сука, 
греч. хбӧоу и т. д.), представленное у Погодина (Следы 274 
и сл.), Шрадера—Неринга (І, 85); против см. Булич, там же; 
Александров, РФВ 54, 411. Ильинский (РЕ 13, 503 и сл.) 
сравнивает это слово, что едва ли удачно, с лит. $айпаз 
«славный, доблестный», 8$аипи$ — то же, вед. с̧ипёт «рост, 
процветание». Сомнительно фонетически произведение из 
*сашоп а (от сам и воз-нікнуть) у Преобр. (І, 607). 


суница ІІ «шкаф-лавка в избе», тверск. (РФВ 71, 345). От 


совёть, сую? Ср. сл. 


сунуть, суну, укр. сўнути, блр. сунуць, др.-русск. сунути, суну 


суп 


суп 


«бросить», цслав. сунжти, исунжти ёхуёєу, сербохорв. су- 
нути, сӱнём «лить, сыпать», словен. зап, запеш «толкнуть», 
чеш. ѕипоџіі «двинуть», слвц запа’, польск. ѕипаё «дви- 
нуть», в.-луж. ѕипуб, н.-луж. зипи$. Связано с совёть, сую; 
см. Траутман, ВЅҰУ 300. Ср. также сулица. 


І, род. п. -а. Из франц. зойре «суп», откуда и англ. ѕоир, 
голл. ѕоер, нем. Зирре — то же. Источник — галлором. зарра — 
ищут в герм.; ср. гот. ѕирбп «сдобрять специями» (М.- 
Любке 697; Гамильшег, ЕУ 812). 


П «коршун», укр. суп «коршун, вид орла», цслав. сжпъ 15$, 
сербохорв. суп «коршун», чеш., слвц. ѕир, польск. ѕер, ка- 
шуб. зар, в.-луж. местн. н. Зиро\, н.-луж. зир. Ср. насў- 
питься (Булаховский, ОЛЯ 7, 119, 279). Интересно чеш. 
розирпу «мрачный», польск. розерпу — то же По мнению 
Голуба—Нопечного (361), это вариант с’ носовым гласным 


от *зор- (см. сопёть). «Взгляд коршуна кажется мрачным, 
как у совы» (Мі. ЕМУ 315). 


супесь ж. «почва с примесью песка». От *39- (см. су- Г) и песбк, 


Преобр. П, 49. 


супить, суплю, обычно — насупить(ся). От суп «коршун» (см.). 
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супбнь ж., супбня «ремень, которым затягивают хомут», напр. 
арханг. (Подв.), также у Мельникова. Из *сж-понь: *рьпо, 
*рей; ср. опбна, запбна; см. Преобр. П, 167. 


супороток «праща», у Памво Берынды. Связано с пращё (из 
*рогја) и *рего «бью, поражаю»; см. Ланг, ГЕ 43, 229 и сл. 


супостат, род. п. -а, укр. супостёт, др.-русск. супостатъ «про- 
тивник, дьявол», ст.-слав. сжпостатъ толериос̧, Футітаћос̧, обр- 
рауос̧, опеуаутіос (Супр.). От *30- и *ро-ѕіаіъ; ср. лит. ѕібёаѕ 
«поставленный», авест. ѕіаіа- «стоящий», лат ргаеѕідіиѕ; 
см. Бругман, Отаг. 2, 1, 398; Мейе, ЁБ. 302; Траутман, ВЅҮУ 
283. Ср. в семантическом отношении лат. апііѕіеѕ, род. п. 
-83НИ$ «начальник», греч. йутістаттс «противник» (Мейе). 


Сӯӱпрасль (ж.) — правый приток Нарева близ Белостока, также 
в качестве местн. н. (540\уп. Сеорт. 11, 9290), польск. Брг2а- 
51а, блр. Супрасль. Из *Зоргез]ь от *ргед-: *ргой-, т. е. «сте- 
чение, слияние». Далее связано с прядіть, прядўн «водо- 
пад», Непрядва; см. Яшунский, РЕ 12, 155 и сл. 


супротйв — нареч. и предл., др.-русск. супротивъ, ст.-слав. сж- 
противь ёх тоб ёуаутіоо (Супр.). Далее связано с *50- и против. 


супруг, род. п. -а, супруга, др.-русск. супругъ «супруг», «су 
пружеская пара, муж и жена», «упряжка», супруга, наряду 
с съпругъ «супруг», ст.-слав. сжпржгъ Себуос (Остром.); с др. 
ступенью чередования: съпрАжьница «супруга», др.-русск. 
съпряжеться «состоит в половой связи» (Физиол.; см. Гуд- 
зий, Хрест. 56). От *ргесо (см. прягу) аналогично лат. со- 
пах, греч. о060үос̧; см. Траутман, ВЗ\’ 278 и сл.; Булич, 
РФВ 15, 361; Срезн. ПІ, 624 и сл., 807. 


супрун «угрюмый человек», новгор. (Даль). От *%ѕ0- и *реги, 
т. е. первонач. «спорщик», ср. сопёрник. Ср. сл. 


супря «спор, ссора», церк. Из *30- и рьгја «спор»; см. сл. и 
пря. 


супырь м. «надутый, брюзгливый, недоступный человек» (Даль). 
От *50- и *руг- в пырить «топорщить» (см.). 


Сур& — приток Пинеги, в бывш. Арханг. губ.; название несколь- 
ких притоков Днепра, в бывш. Екатериносл. губ.; река 
в [бывш.] Гороховецк. у. Владим. губ.; река в бассейне 
Вятки; крупный правый приток Волги. Последний носит сл. 
названия: мар. Эиг (Вихман, ТТ. 99), морд. э. Ѕиго, Ѕига, 
морд. м. Зигё (Паасонен, Мог4д\. Сһтеѕі. 131). Название этой 
реки, возм., иноязычного происхождения. Общую этимологию 
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для первых четырех случаев, даже с условием привлечения 
и.-е. материала, едва ли можно выдвигать. Ср. сурбвый, сы- 
рой. 

суражий «видный, привлекательный», псковск., тверск. (Даль). 
От су- и рёжий (см. выше). 


суразный, сурёзина «успех, порядок в деле», сурёзица «сход- 
ство, что-либо похожее», псковск., сурёз «внебрачный ребе- 
нок», сиб., «несчастье», пермск., сиб. (Даль). Из су- и разъ 
«удар, порез», рёзати (см. раз, рёзать), ср. Брюкнер, ІЕ 
23, 211; Потебня у Горяева, ЭС 354. Следует отграничивать 
от лат. гесб, -еге «направлять, управлять, господствовать», 
гёсија «планка, линейка; правило», вопреки Шарпантье (АЃЅѕ1РЬ 
29, 8); не существует также связи с ряд, вопреки Иоклю 


(Аѓѕ1РЪ 28, 6). 


сургӯч, род. п. -&. Иноязычного происхождения, ср. тат. 501106 — 
то же, которое Радлов (4, 591) считает заимств. из русск. 
Тюрк. происхождение, привлекая ср.-тюрк. (Махмуд Кашгарск.) 
зигргаё «красящее вещество для укрепления лезвия на ру- 
кояти ножа», предполагает Менгес («Гапоцасе», 20, 70). 
Сомнительно толкование из франц. сіге «воск» (: лат. сбга) + 
сасһеб «печать», якобы из сте А саспеег (так объясняет 
это слово Горяев (ӘС 354), где приводятся прочие недосто- 
верные сравнения). 


сурдӣна «глушащее приспособление у струнных инструментов». 
Через нем. Зиг4ше или, подобно последнему, — из франц. 
зоиг4те от ит. 50г4 110 — то же: лат. зиг4из «глухой». 


суржанка, суржанец, суржик «нечистая пшеница с примесью 
ржи», орл. (Даль), польск. ѕагѓуса, заёуса — то же, чеш. 
зоиг#1се, зоигей. Из *30- и *гъйь (см. рожь). Сходство с Су- 
рожь случайно; см. Преобр. П, 211. 


сурик (ХҮП в.), цслав. сурикъ, сурикъ «красный краситель». 
От греч. сорихбу «сирийский краситель» (Дюканж): Хоро «Си- 
рия»; см. Фасмер, Гр.-сл. эт. 195; Маценауэр 316; Горяев, 
ЭС 354. 


сурла «лицо», орл. (РФВ 71, 351), ср. сурна. 
сурма, см. сурьма. 


сурна «дудка», укр. сурмё, др.-русск. сурна (Никон. летоп., Дев- 
гениево Деяние, ХҮ в., Домостр. Заб. 186, Воскрес. летоп. 
под 1552 г., Хожд. Котова 85, Котошихин 14). Из тур., 
тат. зигпа «дудка» от перс. ѕигпај «праздничная флейта»; 


сурначёй — Сурожь 807 


см. Мі. ТЕ. 2, 161, 190; Радлов 4, 771, 919; Паасонен, С. 
$2. 120 и сл.; Г. Майер, АЪ. У№Ъ. 487; Рясянен, Таї. Г. 61. 
См. зурнё. Сюда же сурнё «морда», ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, 
стр. 223; РФВ 28, 651), сурнб, пенз. (Даль). 


сурначёй «игрок на дудке» (Зап. Желябужского (по Коршу, 
АғѕІРЬ 9, 669)). Из тат. зигпаёу — то же от зигпа «дудка» 
(Радлов 4, 771); см. Корш, там же. Ср. зурначёй (выше). 


сурбвекая (лавка) «лавка мануфактуры», сурбвский, суровскӧй 
товёр «изделия из шелка, шерсти, хлопка», др.-русск. су- 
роской рядъ (Хожд. Котова, 1625 г., 93). Восходит к др.- 
русск. сурожьскыи, прилаг. от Сурожь — название города 
Судак на южн. берегу Крыма; см. А. Веселовский, АЃѕІРҺЬ 
3, 571 и сл.; Соболевский, Лекции 145. Отсюда имена бы- 
линных героев Суровец-суздалец, Пленко Сурожанин (Весе- 
ловский). См. Сурожь. 


сурбвый, диал. суровбй, вост.-русск. (Даль), укр. сурбвий «небе- 
леный», блр. сурбвы «суровый», др.-русск. суровъ «сырой, 
дикий», ст.-слав. соуровъ 66 (Супр.), болг. сўров «сырой, 
жесткий, свежий, сочный», чеш., слвц. зигоуу «суровый, 
жестокий», польск. зигому «суровый», в.-луж., н.-луж. ѕи- 
гому «сырой, невареный; суровый, строгий». || Связано чере- 
дованием гласных с сырбы (см.). Ср. др.-исл. ѕашт м. «сы- 
рая земля», зйгг «кислый», алб. һіггё «сыворотка»; см. Траут- 
ман, ВЗУУ 294; М.—5. 3, 1134. Другие сближают с праслав. 
*ѕёуегъ «север», вост.-лит. Заигиз уёјаѕ «пронизывающий 
ветер», ёіашгё «север», а З1аигИз «суровый», лат. саигиз 
«северо-восточный ветер» (Буга, РФВ 67, 245). 


Сурожь — др.-русск. название города Судак на южн. берегу Крыма 
(см. Судёк), др.-русск. Сурожь (СПИ). Жители города назы- 
вались сурожане (ПСРЛ 6, 99; Сказ. Мам. поб. 27), позднее — 
московские гости сурожане (Сказ. Мам. 2 и 3 ред.), Шамби- 
наго, ПМ 51 и в др. || Древним названием этого знаменитого 
торгового центра было греч. Хооүдаіа (с 212 г. н. э.; см. 
выше) из осет. ѕибйес «священный», откуда — с булгарск. 
переходом ё >т развилась др.-русск. форма (Маркварт, ОЈЬ. 
9, 80 и сл.; Китапеп 143; Веселовский, АЁ$РЬ 3, 570 и сл.). 
Отсюда производное — др.-русск. Сурожьское море «Азовское 
море» (І Соф. летоп. под 1319 г., 210 и др.). В ср.-греч. 
этот город назывался также Уоүдіх (Цецес, СһіШаа. 13, 90 
и сл.; Маркварт, К52 11, 13), откуда ст.-слав. боугъди 
Уоордоіа (Жит. Кирилла, РУГА 19, 227). По этому др.-русск. 


ЁтУЕ. Будде (см. РФВ 28, 65) — сўрна. — Прим. ред. 
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названию получили имена Сўрож — город в [бывш.] Витебск. у.; 
Сурож — насел. пункт на Нареве, с ХПІ в.; Сурож — насел. 
пункт в [бывш.] Черниг. губ. Ср. сурбвская. 


сурбк І, род. п. -рка. Считается заимств. из тюрк.; ср. казах. 
зииг «сурок», чув. ѕәуәг — то же (Паасонен, (5. 52. 121); 
см. Миккола, ЈЅЕОи 30, № 33, 15. Тат. зотКо — то же, ко- 
торое ранее считали источником, заимств., согласно Коршу 
(АЗРЬ 9, 668), из русск. (нерешительно Мі. ТЕ. 2, 159; 
Радлов 4, 991). Несомненно из русск. происходит морд. э. 
зигК?а «сурок» (см. Паасонен, Могам. Сһгеѕі. 131). Однако 
допустимо также звукоподражательное происхождение — от 
характерного свиста сурка. Тогда следовало бы сравнить 
с лат. збгех «землеройка», греч. браЁ, род. п. -охос̧ — то же, 
др.-инд. зуагаМ «звучит, звенит», др.-исл. ѕуага «звучать». 
Об аналогичной группе звукоподражательных образований 
ср. на свирёль. В семантическом отношении ср. чеш., слвц. 
$У18’ «сурок», польск. 5\15262: русск. свистёть. 


сурок П «порча, дурной глаз», смол. (Даль), изурбк — то же. 
От *50- и гокъ (см. рок, реку). 


суром «шум, гам», тверск. (Даль). Ср. ромодё — то же, см. выше. 


сурошка «сырая, низменная лесистая местность», кемск. (Подв.). 
Темное слово. [Пизани («Раійеја», 11, № 4—5, 1956, стр. 308) 
предполагает происхождение от *з0иг-; ср. *з@х- в сырбй. — 


сурпа [ «рыболовная снасть, похожая на корзину», арханг. 


(Подв.), енисейск. (ЖОт., 1903, вып. 3, 304). Неясно. Ср. 
сырп. 


сурпа П, также сўрба «приспособление для процеживания браги», 
олонецк. (Кулик.), сурьпа «ловушка на рыбу», арханг. (Подв.): 
Неясно. Возм., связано с предыдущим. 


сУрус «крошка, зернышко», олонецк., суруска — то же, сўружка — 
то же, сурусной «маленький, тощий, плохонький, невзрач- 
ный», олонецк. (Кулик.). Из олонецк. зиигиз — основа зиигакзе- 
«мучная болтушка для похлебки, крошево», фин. заигиз, 


род- п. -иквеп; см. Калима 222; Лесков, ЖСт., 1892, вып. 4, 
102. 


суруетать «поесть немного», олонецк. (Кулик.). Заимств. из зап.- 
фин.; ср. фин. зиигизбаа «завтракать, закусывать», эст. ѕи- 
игиѕіата — то же (Калима 222). 


сурык — межд., передающее внезапный толчок, сурыхнуть «вне- 
запно толкнуть, ударить», новгор. (Даль), сурукнуть, су- 
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рыкнуть —то же, псковск., тверск. (Даль). Звукоподражатель- 
ное. Ср. рык. 


сурьма, сурма, напр., стар. выражение: подсурмила брови (Авва- 


кум 259). Из тур., крым.-тат. зйгтё «сурьма» от зйг- «кра- 
сить», тат. зотт& «сурьма» (Радлов 4, 829 и сл.); см. Мі. 
ТЕ. 2, 161; Рясянен, «Меир. Міі.»›, 1946, стр. 114; 
Зайончковский, ЈР 19, 36; Локоч 154. 


сусла «морда», см. сысёла. 


сусаль ж., сусбльное зблото (Гоголь), др.-русск. сусанъ, например: 


Макарий повелел ... украшати златом и сребром листвен- 
ным, еже ест сусан (ПСРЛ 6, 285, под 1528 г.). Темное 
слово. Если сусаль получено через ассимиляцию из *сушаль, 
тогда, согласно Грюненталю (ИОРЯС 18, 4, 141), можно 
предполагать, что оно восходит к *сухёль от сухой. Следует 
отклонить сравнение Потебни (РФВ 4, 203) с др.-инд. су&- 
ЗИ «дует, шипит, свищет, дышит, вздыхает», несмотря на 
русск. шумиха в знач. «мишура». Скорее всего, иноязычное 
слово. 


сусара «медленно и невнятно говорящий человек», мезенск. 


(Подв.). Звукоподражательного происхождения, как и цслав. 
сысати «свистать», д.-в.-н. ѕӣѕбп, з@зап «жужжать» (ср. 
Траутман, ВЗ\" 294; Клюге-Гётце 501). 


сусёк м. «закром, ларь в амбаре для зерна», ряз., сиб. (Даль), 


«чан, кадь», ряз., др.-русск. сусёкъ, русск.-целав. сжеёкъ 
хрўут. Из *50- и з&Еъ (см. секу). [Ср. польск. ѕ3-5іек — то же; 
см. Славский, ЈР, 38, 1958, стр. 230. — Т.] 


суслик, др.-русск. сусолъ — то же (Пов. врем. лет), болг. сёсел 


«суслик, крыса», чеш., слвц. 5узе|, польск. ѕиѕеї. Колебания 
вокализма первого слога, по-видимому, основаны на стар. 
отношении чередования. || Вероятно, связано со звукоподра- 
жательным к. цслав. сысати «шипеть», болг. сёскам «шиилю» 
(см. сысёла). Ср. лтш. ѕиѕигіѕ «серая или черная землеройка», 
зизегз «лесная мышь», д.-в.-н. $0501, з@зап «жужжать» 
(Штрекель, АѓѕІРЬ 28, 516; М.—59. 3, 1126 и сл.; Брюкнер 526; 
Голуб —Копечный 366). Другие предполагают связь с *зъзай 
(см. сосать), ссылаясь на блр. сўслік «дитя, сосущее грудь», 
сусліць «сосать» (Ильинский, Јасіб-Ееѕіѕесһгіѓ 293; Младенов 
617). Более далеки в фонетическом отношении тюрк. слова: 
кыпч. ѕацѕаг «куница», чагат., казах., тат. ѕиѕаг «Миѕёеја 
ѕірігіса», алт. ѕиғаг, монг. ѕицџѕаг, ѕацѕаг, калм. з@зт (Рад- 
лов 4, 782, 784, 786; Паасонен, ЕОЕ 2, 131; С. 82. 121; 


Рамстедт, КҰЉЬ. 339). Против заимств. из этого источника 
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см. Мі. ТЕ]. 2, 160. Сомнительно сравнение *зизыъ с др. 
инд. суазШ «свистит, шипит, вздыхает», вопреки Потебне 
РФВ 4, 203. Сомнительно также сближение с названиех 
расриѕ 51ц51і на Эльбе (Фульдские анналы 67 и сл.) у Пер 
вольфа (АЁРЬ 8, ди сл.). Ср.-в.-н. 2іеѕетацѕ «суслик» 
заимств. из слав. 


суслить «медленно пить, чмокать», сўсля «тот, кто суслит» 
новгор. (Даль), суслЯй — то же. Сближается с сусло. Но ср 
сусбла. 


сусло, впервые др.-русск. сусло, 1419 г., согласно Востокову 
(у Желтова, ФЗ, 1876, вып. 6, стр. 50). Пытались устано. 
вить родство с лит. ёйѕіі, зат «тушить, варить», лтш 
3456 «тушиться (о еде); преть (о коже)», ѕаиёёё «тушить, парить» 
(Миккола, Огз1. Ст. І, 160; М1. Редегзеп 412). Принимая во вни: 
мание этимологию слова брёга, можно считать более удачной 
мысль о происхождении из отглагольного имени др.-чув. 15. 
Јак, чув. зэ]а, ср. тел., шорск. 3и5- «черпать, брать ложкой» 
(Рясянен, Тоіуопеп-Ееѕіѕсһгіі 126 и сл.). Более сомнительнс 
сближение с *ѕъро, *зиМ (см. сыпать) (см. Желтов, ФЗ, 
1876, вып. І, 51) или, наконец, с сблод, слёдкий (Горяев, 


ЭС 355). 


суслбн «составленные снопы в поле», арханг., новгор. (Даль, 
Подв.). Из су- и слонъ от слонйть (см.). 


сусбла «неряха, замарашка», терск. (РФВ 44, 108), сусбля «тот, 
кто сусолит», новгор., тверск., сусблить. Сравнивают с со- 
сёть (Горяев, ЭС 355). См. также суслить. 


суспица «мякина, то, что остается при провеивании», южн. 
(Даль). Из су- и *съпа, см. сыпать. 


сустав, род. п. -а, цслав. сжставъ. От стать. 


сустрекать «встречать», только др.-русск. сустрёкати (псковск., 
часто; см. Срезн. ПТ, 627). Вероятно, новообразование от 
1 я. ед. ч. сустрёчу. Последнее связано со ст.-слав. сър'Ести, 
Съраштж бтаутйу (Супр.). Ср. подробно встрётить, выше. 


сустуга «металлическая пряжка, застежка», только др.-русск., 
также сустугъ, въстугъ м. — то же, въстуга ж. (Срезн. Ш, 
628). Ср. стуга, растуга. Морд. заиаКа «большая застежка» 
заимств. из русск. (Соболевский, ИОРЯС 30, 441). 


сутерепь, сутерпь нареч. «сносно, терпимо», с.-в.-р., вост.-русск. 


(Даль), сутёрпь, южн. Из су- и *тьрпь, связанного с тер- 
пёть (Мі. ЕМУ 355). 


сутки — сутурмё 811 


сутки мн., укр. сўтки — то же. Из су- и *тъка, связанного 
с тыкать, т. е. «стык дня и ночи» (Шрадер—Неринг 2, 505; 
Потебня, ФЗ, 1888, вып. 1, стр. 47; Горяев, ЭС 355). Ср. 
диал. суткй мн. «углы в избе», новгор. (Даль), укр. суткй 
мн. «узкий проход». [Сюда же чеш. зоиёКа «узкий проход»; 
см. Махек, «8ауіа», 28, 1959, стр. 275. См. еще под- 
робный обзор форм и знач.: Цейтлин, «УЗ Ин. Слав.», 
17, 1959, стр. 234. — Т.] 


суто — нареч. «много, весьма», укр. сўто «сугубо, полностью», 
сутий «обильный», блр. суто «много, густо, очень». Стар. 
прич. прош. страд. “суть от *зиИ, *ѕъро (см. сыпать), пер- 
вонач. «насыпано полно». 


суток «слияние двух рек», др.-русск. сутокъ — то же. Из *су-и 
*токъ. Ср. нем. ДашосЬ — местн. н. в Неймарке. 


сутолка, владим. (Даль), сўтолока, вост.-русск., тульск. (Даль). 
Из су-и *ыЕ-, #01К- в толкёть. Отсюда смўтолока — то же, 
новгор., тверск.!, под влиянием смута (Брандт, РФВ 22, 
255; Соболевский, Лекции 99). 


сутоломня «толкотня, давка, бестолочь», псковск. (Даль). Объяс- 
няется из су- и *(Ыт-, ср. польск. Чит «толпа» (Шахматов, 


ИОРЯС 7, 1, 304). См. талмата. 


суторить «говорить вздор, толковать», вологодск. (Даль), также 
у Мельникова. Из 30- и *0г-, ср. лит. фагуй, фагай «молвить», 
байл, багій — то же, фагтбё «говор», греч. торбсе «внятный, 
понятный, пронзительный», др.-инд. фагаз «пронзительный, 
громкий, резкий»; см. Траутман, ВЗ\УУ 314 (без русск. слова). 
См. сутырь. 


сутуга «тонкая железная или медная проволока», арханг. (Подв.), 
яросл. (Волоцкий), владим., калужск., тульск. (Даль). Из 
су- и *00-, ср. тугбй, тяга, тянуть. Связано отношением 
чередования с сутЯга «проволока», яросл. (Даль). 


сутулый. Из %0 и *0]-, ср. туловище; ср. с др. вокализмом — 
тыл (см:) (Мі. ЕУУ 365; Горяев, ӘС 355). 

сутӯнок, род. п. -нка «простенок меж окон, из обрубков; раско- 
лотое пополам бревно», вост.-русск., сиб. (Даль), наряду 
с этим также сутінок «обрубок»: *#іһпо, *4е «резать». 
Форма на -у-, возм., связана с *юр- (см. тупбй). 

сутурма «сутолока, суета», колымск. (Богораз), наряду с су- 
тбрьмё, воронежск., сўторма, вост.-русск. (Даль). От *30- 


1 У Соболевского (см. там же) — псковск. — Прим. ред, 
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и *ұогьта : #огііі (см. суторить «говорить вздор»). Ср. 
также сл. 


сўтырь ж. «ссора, беспокойство», сутирить «спорить, затевать 
склоки, задирать» (Мельников). Из су- и *4оть, см. суторить. 


суть І, З л. мн. ч. от быть, книжное, др.-русск. суть, ст.-слав. 
СЖТЪ ісіу, болг. са, сербохорв. су, јёсу, словен. 50, чеш. 
јѕои (]- из јѕет «есмь»), др.-чеш., слвц. 3й, польск. $, 
в.-луж., н.-луж. зи. || Праслав. *ѕоіь соответствует лат. ѕипі 
и, возм., указывает на и.-е. *ѕ0піі, но могло также иметь 
место новообразование по тематич. глаголам (Зоммер, Напд- 
Бись 528; Ван-Вейк, ІЕ 18, 52; Бругман, Отаг. 2, 3, 626 
и сл.), наряду с этим следует реконструировать и.-е. *ѕепій 
(3 л. мн.), судя по греч. ею, дор. ёут! (др.-инд. зап), умбр. 
ѕепё, оск. зе, гот. зш@, нов.-в.-н. $1 «они суть», ирл. И. 
Соответствие последним представлено в макед. сет, слвц. ѕа, 
цслав. слтъ (Ио. Экзарх Шестодн.); см. Соболевский, ЖМНП, 
1894, июнь, 429; Вайнгарт, Ваџойоџіпомі йе Соишепау 29; 
Поливка, ГЕ 34, 30; ИОРЯС 12, 3, 355; Нога, 2#1РЬ 5,210. 
Праслав. *з04ь содержит ступень редукции к. *еѕ- (см. есмь, 
есть) точно так же, как прич. наст. действ. *30143 : ст.-слав. 
сы, ж. сжшти, ср. лат. ргае-ѕёпѕ «присутствующий», ар-ѕёпѕ 
«отсутствующий», $00$ «виновный», 5опИси$ «основательный», 
греч. фу, род. п. бутос «сущий», др.-исл. заппг, задг м. 
«правда, верность, мнение», англос. $04 «истинный, действи- 
тельный, правильный», гот. ѕипја «истина», др.-инд. ѕапі- 
«сущий»; см. Бругман, Отаг. 2, 3, 626; Мейе—Эрну 1123; 
Вальде—Гофм. 2, 560; Торп 429; Хольтхаузен, Атп. У. 237. 
Отсюда суть ж., род. п. -и, присутствие, отсутствие. В укр. 
сўтий «сущий, настоящий» представлено, вероятно, преоб- 
разование основы на согласный. См. сущий. 


суть ІІ, спу «сыпать», только др.-русск. сути, с(ъ)пу, ст.-слав. 
соүти, съпж, сербохорв. са-сӯти, са-спём «наливать, сыпать», 
словен. з4И, зрёт «сыпать», чеш. ой, слвц. за’, польск. 
506. Подробнее см. сыпать. 


сутяга І «проволока», см. сутуга. 


сутяга ІІ. В обычном знач. связано с тяга, тяжба; отсюда 
сутяжить, ср. чеш. $00487 «состязание, соревнование», 
ѕв0иіё1И «состязаться», слвц. 5й’ай «соревнование», зи?’а 1 
«соревноваться». 


суфлёр, род. п. -а. Из франц. зоиеиг — то же от зои ег «ды- 
шать, дунуть; подсказывать», 


сухарь — сухомятка 813 


сухарь, род. п. -я, чеш. засВаг, слвц. ѕисһаг — то же, ср. сухёра «за- 
сохшее или обгорелое дерево», нижегор., костром. (Даль). От су- 
х64 (см.). Не может быть речи о заимств. из тюрк. ѕисһагі «су- 
харь» (Мі. ТЕ]. 2, 160), которое само, по-видимому, заимств. 
из русск.; см. Корш, АЃѕІР) 9, 669; Мі. ЕУ 333; Крелиц 50. 


Сухман, Сухмантий — имя былинного богатыря, по батюшке — 
Долмантьевич, Одихмантьевич Согласно Ве. Миллеру 
(ЖСт. 22, 330), в основе этого имени лежит имя псковск. 
князя Довмонта (лит. Паисташаз), правившего с 1266 по 
1299 г.; см. Соловьев, Ист Росс. 1, 845. Былины подверг- 
лись контаминации со сказанием о реке Сухмёне, которая 
пересыхает. Ср. сухмень, сухбй. Ошибочно сближение Сул- 


мін с названием реки Сухона, вопреки Дюмезилю (Мё]. 
Воуег 280). 


сухбвря «постная еда, сухомятка», курск (Даль). От сухбіќ 
и прич. наст. вр. *Уьге «кипящий»; см. вреть. 


суходуном нареч. «пешком», олонецк. (Кулик.). Гаплология из 
*сутоходуном; см. Шахматов у Кулик. 116. 


Сухозгар — приток Золотоноши, носит также название Згар. 
Последнее название имеют также некоторые др. реки в бас- 
сейне Днепра и Ю. Буга (Маштаков, Днепр 57, 167; ДБ 34), 
первонач. — «иссякающая река». От сухой и горёть, *съгаръ. 
Едва ли из ир. (авест. үѓага- «течь», йоага- — то же, др.-инд. 
КзагаИ «течет»), вопреки Розвадовскому (230 и сл.). 


сухбй, сух, сута, сухо, укр. сутий, блр. сухі, др.-русск. султъ, 
ст.-слав. соух”ъ рб‹ (Супр.), болг. сул, сербохорв. сух, 
ж. суха, словен. ѕ@һ, зиВа, слвц., чеш. ѕисһу, польск. ѕисћһу, 
в.-луж. ѕасһі, н.-луж. ѕисһу, полаб. ѕдисће. || Праслав. *ѕихъ 
родственно лит. ѕайѕаѕ «сухой», лтш. ѕёиѕѕ, др.-прусск. ѕаи- 
ѕаі нареч., греч. одос «сухой», англос. ѕбаг «сухой, увядший», 
ср.-нж.-нем. ѕӧг «сухой», др.-инд. с̧оѕаѕ м. «сухость», с0$а$ 
«иссушающий», алб. ћапј «сушу» (*ѕаиѕпіб; см. Г. Майер, 
АІ. МЬ. 88), с др. ступенью вокализма — сбхнуть (см.), 
др.-инд. сизКказ, сазКаз «сухой», авест. һиКа-, др.-инд. 
сизуа_ «сохнет, вянет»; см. Траутман, ВЗ\У 250 и сл.; 
М.—59. 3, 776 и сл.; Уленбек, Аша. ҰЬ. 314, 317; Гофман, 
Ст. Ұр. 28 и сл. [Будимир (Грци и пеласти, Београд, 1950, 


стр. 60) сближает слав. слово специально силлир. оаохбу.бербу 
(Гесихий). — Т.] 


[сухомятка, сухомЯть. Из праслав. *ѕихотеіь (см. сухбй и мять), 
сюда же чеш. диал. сһасһотаі’? «сухая хвоя», сһасһотёі’ 
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«мелкие плоды», ёисһошаі? «плохой корм скоту», «сорная 
трава», слвц. Засвоте’, &иёотаі’, ёиёотаё’ «сухие прутья 
с листьями», польск. сһасһтеё «заросли, чаща; бездорожье; 
путаница»; см. Махек, Еу. $1оупр., стр. 484; Трубачев, 
Әтимол. исслед. по русск. языку, 2, 1961, стр. 26—27. — Т.] 


Сухона — одна из двух больших рек, образующих Сев. Двину. 
Этот гидроним я объяснял (МёІ. МіККкоја 339 и сл.) из *Су- 
тодъна, ср. Суходбн — река в [бывш.] Кемек. у. Арханг. 
губ. Допустимо также непосредственное образование от 
*сутъ аналогично др.-русск. сухона «сухость, жар» (Палея 
ХІУ в.; см. Срезн. ПТ, 631), ср. целав. сухонавъ, сухонявъ 
ётобс (Мі. Г.Р 905). Последнее менее очевидно семантически: 
ввиду величины этой реки. 


сухопарный, напр. о стиле. Образовано аналогично высокопёрный : 
высоко паріть (Малиновский, РЕ 3, 751). 


[сухопАрый. По-видимому, сложение из сухо- и пар, ср. суто- 
щавый, худо-щавый, худо-сбчный. — Т .] 


сухощёвый. По аналогии худощівый образовано от сўлощь, сў. 
тость (Желтов, ФЗ, 1875, вып. 3, стр. 4). [См., однако, 
худощавый, дополнения. — Т.] 


сучить [ «сушить, варить», только др.-русск. сучити ся «вариться, 
перевариваться», цслав. сжчити, прёсжчити «сушить». Др. 
ступень чередования гласных: сЯкнуть (см.). Считается 
родственным др.-исл.  запог «сожженный», сер.-в.-н., 
нов.-в.-н. зепреп «жечь, палить» (Торп 429). Относительно 
др.-прусск. ѕоапхіі «искра», которое Торп относил сюда же, 
ср. удачнее Траутман, Арг. Ѕргӣ. 433. 


сучйть ІІ, засучёть. Связано со скать (см.), сукёть. 


суша, сушь ж., укр. суша, целав. суша ра, болг. суша «суша; 
засуха», сербохорв. суша «сушь», словен. зй$а — то же, 
505 ж., род. п. -, чеш. з0и8е ж., 3008 ж. «суша», слвц. 
308 ж., польск. 5152а, 5052 ж., в.-луж. н.-луж., 505 «сушь». 
Из *ѕихја или от *ѕихь (см. сухой). 


сушун «род женской одежды; красный сарафан», арханг. (Подв.), 
олонецк. (Кулик.), см. шушўн. 


сущий. Заимств. из целав., ср. ст.-слав. сы, сжшти Фу, 0050 
(Супр.). Отсюда произведено существб. Праслав. *ѕопі-, 
стар. лит. зай, дееприч, «будучи» (Мейе—Вайан 206); 
см. подробнее суть І. 


сую — ецать 815 


сую, см. совать. 


сфёра, впервые: армилярная сфера, начиная с ХУП в. (Огиенко, 
РФВ 66, 368). Через польск. ѕѓега или нем. Ѕрһаеге из лат. 
ѕрһаега от греч. сфоїрах «шар, мяч, ядро». 


сфинкс. Через нем. Ѕрһіпх из лат. ѕрһіпх (Плавт, Овидий, Се- 
нека) от греч.Хо!іуё, род. п. Ўф:үүбс̧ «удушающий дух смерти»: 
офіүүо «сдавливаю» (Буазак 926 и сл.; Гофман, Ог. УЬ. 346). 


сфурить «списать, украсть чужую работу», школьн. жаргон, 
сарат. (Даль); см. Зеленин, РФВ 54, 112. Возм., от фура 
(см.) по аналогии скатёть : катать. Едва ли семинаристское 
образование от лат. ѓйг «вор» (Цицерон, Виргилий). 


схаб «реберная часть», укр., блр. схаб, др.-русск. стабы бълужьи 
(Домостр. Заб. 151), польск. ѕсһар — то же. Возм., связано 
с польск. сһару мн. «кости, выступающие из-под кожи»; 
см. Брюкнер 483; Бернекер 1, 380. 


схёма. Через польск. ѕсһета из лат. ѕсһета от греч. оуўра 
«выражение лица, осанка, фигура». 


схйма «самый строгий устав в монашестве, покаянная одежда», 
схймник, др.-русск., русск.-цслав. скима, стима (1 Н овгор. 
летоп., Нестор, Жит. Феодос., Кипр., 1390 г.; см. Срезн. ПІ, 
373 и сл.). Из ер.-греч. оуўра «монашеское облачение»; 
см. Маценауэр, ГЕ 19, 252; Фасмер, ИОРЯС 12, 2, 274; Гр.-сл. 
эт. 195 и сл. 


схймзить «стащить, украсть; смошенничать», псковск., стимо- 
стить — то же, новгор., тверск., перм., вологодск. (Даль), 
стимить — то же, моск. (Даль), ср. 2ймостить. 


схбдцы мн. «русские переселенцы на Востоке России». От сто- 


диться, потому что они сходились из разных частей страны 
(Мельников 3, 382). 


схоластика. Книжное заимств. из лат. ѕсһојаѕйса, напротив, 
столістик представлено уже в цслав., ст.-слав. сХоластикъ 
(Супр.). Из греч. суо\ћоотіхос. 


сцакун, род. п. -4 — название части жителей в [бывш.] Курск. губ. 
(Халанский). Согласно Соболевскому (РФВ 54, 38), тождест- 
венно слову цукён (см.). Он сравнивает его с др.-русск. 
Чакунъ — имя донск. казака (Тупиков 421: грам. 1677 г.). 
Гадательно. Возм., от сцать, в насмешку? 


сцать, сцу, сцишь, также З л. ед. ч. ссыт (Аввакум 145), укр. 
суяти, сцю, сциш, блр. сцаць, сербск.-цслав. сьцати, сьчм, 
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сьчиши (Мі. ГР 969); словен. ѕсай, 36а, чеш. ѕсаіі, польск. 
62с2а6, 52с2е, в.-луж. 86еб, н.-луж. 86аб. || Праслав. *зьсай, 
*сьсо, *вьсі5і из *зькай (Бодуэн де Куртенэ, ТЕ 4, 48), 
сюда же целав. сьчь «моча» (Брандт, РФВ 24, 192), сербо- 
хорв. сач, словен. 396, род. п. ѕәба— то же, др.-русск. 
сьць м. «моча» (Срезн. ПІ, 885), укр. сйкати «брызгать», 
блр. сікі мн. «моча», словен. 5Ѕікай, ѕікат «брызгать», 
польск. 5щаб, -ат «брызгать, бить струей». Родственно 
др.-инд. ѕійсай, з6сафё «выливает», страд. ѕісуаіё, авест. 
һіпёаібі, бай «выливает», һіута- ср. р. «жидкие экскре- 
менты», д.-в.-н. ѕїһап «цедить, течь по каплям», ѕїсап «падать, 
опускаться, капать», норв. ѕісе «сочиться, медленно течь» 
наряду с д.-в.-н. ѕеісһеп «мочиться», норв. ѕїКа «цедить», 
греч. 10: · бои (Гесихий), іхрьӣс̧, род. п. -080; ж. «влаж- 
ность», лат. ѕјаё ођреї, ѕіѕѕіаі — то же (Траутман, ВЅҰУ 260; 
Мейе—Эрну 1098; Цупица, СС. 68; Зубатый, ГЕ 28, 32; 
Клюге-Гётце 557; Мейе—Вайан 29; Торп 439 и сл.; Вальде— 
Гофм. 2, 531. Ср. сякнуть. 


сцёна. Через нем. 532епе из лат. зсаепа «подмостки» через 


этрусск. посредство из греч. охтуў; см. В. Шульце, КА 51, 
242; КІ. Ѕсһг. 638 и сл.; Вальде—Гофм. 2, 485. 


счастье, укр. шёстя ср. р.; цслав. съчастьнъ «причастный», 


др.-чеш. ё&ёёѕійе, чеш. 5465 «счастье», 51°аѕіму «счастливый», 
слвц. 5’азИе, 5 ’азту, польск. 52с2ебсіе. || Праслав. *ѕъбеѕіЪ је 
объясняют из *ѕъ-: др.-инд. ѕи- «хороший» + *ёеѕіь «часть», 
т. е. «хороший удел» (Бодуэн де Куртенэ, іма. ВгйсКпе- 
гомі 220 и сл.; Гуйер; ГЕ 46, 188 и сл.; Френкель, Мб]. 
Редегзеп 444; Махек, 2(51РЬ 7, 378). По мнению Бернекера 
(1, 155), счастье — первонач. «доля, совместное участие» (: съ). 
Эта этимология несомненна для позднецслав. съчАстьн%ъ 
«причастный»; см. также Брюкнер 544. 


сы «сущий», церк., см. сущий, суть. 


сывары-нёвары «бестолковщина», колымск. (Богораз). Темное 


слово. 


сыворотка, укр. сировётка, блр. сыроводка, болг. суровітка 


«сыворотка», сербохорв. сўрутка, словен. ѕігоіКа, чеш. зуго- 
уаКа, слвц. ѕгуаіка, польск. зегма Ка, в.-луж. зугомабКа, 
зугма а, н.-луж. ѕегоуаіКа, ѕгоуаїКа, зего\/17й ж., зго\/ 12 — 
то же. || Первонач. *ѕугоуаіъ «связанный с сыром» от *зугъ; 
ср. Мі. ЕҰУ 335 и сл.; Брюкнер 485; Младенов 618 и сл.; 
Грот, Фил. Раз. 2, 513. В некоторых диал. осуществилось 
сближение по народн. этимологии с в004: *сыроводъка. Сле- 
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дует отвергнуть реконструкцию *зоуогь «полученное сби- 
ванием», а также гипотезу о происхождении из герм. *з@гз 


«кислый» и гот. уаіб «вода», вопреки Зеленину (ИОРЯС 8, 
4, 267). 


сызмала. От *съ измала, сызмалётства, казанск. (Даль). Через 
гаплологию от с измалолётства. 


Сызрань ж. Вероятно, производное от имени собств. *Сызранъ, 
ср. карач., балкар. зозгап м., имя собств. (К52 10, 132; 15, 253). 


сый «сущий», церк.; членная форма от ст.-слав. сы Фу, см. сй- 
щий, сы, суть. 


сыкать І «шипеть», сыкнуть, словен. зЖай, -ат, зЦии, ѕ#пет — 
то же, чеш. зукай, слвц. зукКа’, польск. ѕукас, зус2еб, ѕук- 
паб — то же, в.-луж. зуКаб, н.-луж. зуКа$ — то же. || Звуко- 
подражательного происхождения, как и сќкать (Брюкнер 529; 
Мі. ЕМ 335). Ср. также сербохорв. цичати «пищать», болг. 
съскам «шиплю». 


сыкать «крутить», итер. от скать (см.). 


сылё — межд., которым пользуются, чтобы прогнать корову = 
«пошла!», перм. (Даль). Вероятно, звукоподражательное. 


сым «косуля», сиб. (Даль). По-видимому, из тюрк. Менгес (устно) 
сравнивает с шор., саг., койб. зуп «марал», алт., тел., леб. 
ѕутуп — то же, уйг. зуутип — то же (Радлов 4, 617, 621, 629). 


сыма «шнурок в ловушке», колымск. (Богораз). Связано с симй. 


сымак, род. п. -& «густые сливки, каймак», тамб., воронежск. 
(Даль). От сымёть (съ-+ *јьто, см. возьму). Ср. диал. съёмки 
«СЛИВКИ». 


сымка «собака», моложск. (РФВ 67, 255). Темное слово [По- 
видимому, от подзывания сем, как и др. близкие названия; 
см. Трубачев, Слав. назв. дом. животных, М., 1960. — Т.] 


сын І, род. п. -а, мн. сыновья (из *сынове по аналогии *ЬтатЪ}а; 
см. Дурново, Очерк 285; едва ли из *сынова, как предпола- 
гает Соболевский (Лекции 218, 220); укр. син, блр. сын, 
др.-русек., ст.-слав. сынъ 016 (Остром., Супр.), болг. синфт, 
сербохорв. сӣн, род. п. сйна, им. мн. сйнови, словен. 5їр, 
род. п. ѕїпа, ѕіпӣ, чеш., слвц. ѕуп, польск., в.-луж., н.-луж. 
зуп. Древняя основа на -и; относительно ударения см. Мейе, 
РФВ 48, 194; Булаховский, ОЛЯ 5, 470. || Родственно лит. зп 
«сын», др.-прусск. ѕоипѕ, вин. ед. ѕипип, др.-инд. ѕӣпиѕ, авест. 
һапои-, гот. ѕипиѕ, д.-в.-н. запи «сын», греч. гомер., лаконск., 
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критск., аркадск. атт. (стар.) ос, род. п. 0150$ «сын», тохар. 
А ве, В зоуй «сын», далее связано с др.-инд. 34 (зап), 
зП0уаёё (ѕпуаіі), зауаЙ «рождает, производит», авест. һипаті 
«рождаю», ирл. ѕи «рождение, плод», др.-инд. $05 ж. 
«рождение», 31$ ж. «беременность» (см. Траутман, ВУ 292; 
Арг. Ѕргӣ. 433; ОСА, 1911, 249; Шпехт 89; Френкель, В$рг. 45; 
Мейе, МІ, 20, 101; Мейе—Вайан 29; Уленбек, Ата. ҰУЬ. 339; 
Торп 441). Об отношении и.-е. @:и см. Педерсен, Еф. 11. 
94 и ел. [См. подробно Трубачев, Терм. родства, 
стр. 48 и сл. — Т.] 


сын Ц «башня», только русск.-цслав. сынъ, ст.-слав. сынъ порүос 


(Супр.), наряду с др.-русск. сунъ — то же (см. сун). Из 
дунайско-булг. *зуп, др.-тюрк. ѕуп «изваяние, могильный 
памятник»; см. Мелиоранский, ИОРЯС 7, 4, 431 и сл.; Арним, 
ОЛ. 15, 385 и сл.; Менгес, Гапоцаосе 20, 66 и сл. Неудачна 
гипотеза о происхождении из д.-в.-н. 2@п «ограда» (Вайан, 
В5 14, 197) или о родстве с сыпать (Горяев, ЭС 356; 
Мі. Е\ 335). 


сынга «черная утка, Апаѕ шота», сиб. (Даль). Из ханты зШК 


(Карьялайнен, Оѕіјак. УЬ. 849); см. Кальман, Асќа Шпом. 
Нипо. І, 263. 


сындрик — растение «СопуаПаг!а роіуропаќит», тамб. (Даль). 


Неясно. 


-сыпать: засыпать, просыпаться, см. спать, сон. 


сыпать, сыплю, укр. сйпати, сіплю, целав. сыпати, болг. сйп- 


вам «сыплю, лью», сербохорв. сйпати, сйпам «сыпать, лить», 
словен. ѕїраћ, ѕўрат, ѕїрІјет, чеш. ѕурай, слвц. ѕураі’, польск., 
в.-луж. зураб, н.-луж. ѕура$. Др. ступень чередования: др. -русск. 
сути, съпу «сыпать», ст.-слав. соути, съпж (см. суть П), 
цслав. свепити сА «аріёагі», съпъ «куча». || Родственно лит. 
зирй, зирй «качать, убаюкивать», итер. ѕпрӣоіі, зарйом, 
др.- прусск. ѕорріѕ «насыпь», лтш. ѕираѓа «очески шерсти, хлам» 
(первонач. «высыпанное»), лат. зирб, -аге «бросать», 1ѕ-5ірб, 
-аге «рассеивать, расстилать, разбрасывать» (из *ѕир-), ор-ѕірб, 
-аге «бросать навстречу, вперед»; см. Мейе, М1, 14, 361; 
Траутман, ВЗ\’ 293; М.— 9. 3, 1124; Цупица, ВВ 25, 93; 
Вальде—Гофм. І, 356 и сл. Далее сравнивают с др.-инд. 
уёрай «бросает» (Цупица, там же; Педерсен, Ке. Ог. І, 185). 
Сюда же относится повел. сыпь! «бей» и сыпь ж. «название 
кожного заболевания». Ср. также сбпка. 


сыпеа, мн. сыпсы «мелкие, твердые комки снега на дороге», 


колымск. (Богораз), см. шёпса. 
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сыр, род. п. -а, укр. сир, блр. сыр, др.-русск. сыр», ст.-слав. 
сыръ торіоу (Супр.), болг. сйрене «сыр» (Младенов 281), 
сербохорв. сйр, род. п. сйра, словен. ѕіг, род. п. ѕіга, чеш. 
5уг, слвц. ѕуг, польск. ѕег, в.-луж. зуга «молозиво», н.-луж. 
зега — то же. || Родственно лит. ѕйгаѕ «соленый», ѕйгіѕ «сыр», 
др.-прусск. ѕигіѕ — то же, лтш. з@гз «горький», др.-исл. зйгт 
м. «закваска», д.-в.-н. зйг «кислый», др.-исл. зуга «кислое 
молоко», алб. һіггё ж. «сыворотка»; см. Траутман, ВЗ\У/ 
293 и сл.; Арг. рга. 442; Буга, РФВ 75, 148; М.—9,. 3, 
859 и сл., 1134; Янко, Миб І, 97; Шрадер—Неринг 2, 65; 
Торп 446; Г. Майер, А. МЬ. 152. Иначе об алб. слове 
Педерсен, ІЕ 5, 45; КА 36, 277; Лиден, КА 61, 9 и сл.; 
Барич, А. 5%. І, 28. См. также сырбй, сыворотка, сурбвый. 


Сыр-Дарья, чагат. Эш (Радлов 4, 700), др.-тюрк. Л&пёй «Жем- 
чужная» (Габайн, А йтК. Ст. 359; Радлов 3, 334). Вторая 
часть представляет собой нов.-перс. дагу& «большая река, 
море». Первую часть 9. Кун (КО 28, 215) сближает со скифск. 
5115 «Яксарт» (Плиний, М№Маё. һіѕі. 6, 16, 18), др.-инд. $14а. 
В древности эта река называлась 'Іо4рттс (Страбон, Арриан, 
Птолем.). 


сыроёжка, также сыроёга (Даль). Последнее, по-видимому, пред- 
ставляет собой новообразование от сыроёжка, первонач. 
*сыроёжа. От сырбы и еді, т. е. «гриб, который едят сырым», 
в отличие от тех, которые называются горькўшки мн., — их 
надо предварительно сварить. 


сырбй, укр. сирій, блр. сыры, др.-русск. сыръ «сырой, влажный», 
цслав. сыръ 0100‹, словен. ѕігду, ж. -буа «сырой, невареный, 
грубый», чеш. зугу «сырой», в.-луж., н.-луж. ѕугу. || Род- 
ственно *зугъ, далее — лит. зйгаз «соленый», лтш. $йг$ «с0- 
леный, горький, терпкий», др.-исл. ѕӣгг «кислый, неприят- 
ный», др.-датск. также «сырой, наполовину сгнивший», шв. 
зиг уе «сырое дерево», д.-в.-н. ѕбг «кислый»; см. Траут- 
ман, ВЅҰУ 293 и сл.; Хольтхаузен, Ауп. МЬ. 289. Сюда же 
относят в качестве стар. и.-е. названия Хорбхоисои, ион. Ўорӯ- 
хоса: мн., производное на -пі- от *УХирах® — название болота 
(Кречмер, «С1оИа», 14, 98). Подробнее см. сурбвый. Не яв- 
ляется более вероятным, чем изложенное, сопоставление 
с лит. &агиз$ уёјаѕ «пронзительный, резкий ветер», зшгк 8 з 
«неровный, шероховатый», ёіаџгё «север» (Буга, РФВ 67, 


245; 75, 148). 


[сырбк І, род. п. -рка. Уменьш. производное от сыр. — Т.] 


820 сырбк П — сыта 


сырбк Ш, род. п. -рка «вид лосося „Согесопиз уітра“›, томск., 
березовск. (Даль). Из ханты зйгду — то же; см. Карьялайнен, 
Озіјак. ҰЬ. 871; Паасонен, 0$]. УМЪ. 209; МЅЕОи 41, 52; 
Калима 221; Кальман, Аба Стой. Нипое. І, 263 и сл. 
См. сырть. 


сырп «рыболовная сеть в форме мешка», перм. (Даль). Из манси ѕігр 
«вид рыболовной сети» (Кальман, Аба Гоги. Нипо. І, 264). 


сырт «водораздел, кряж». Из тур., крым.-тат., казах., алт. ѕугі 


«возвышение, холм, горный кряж», чув. ѕәгі «холм, гора» 
(Гомбоц 124; Паасонен, Сз. 52. 121). 


сырть ж. «вид лосося» (Даль), ср. сырбк. 


сырянин, серянин, сурянин — диал. варианты названия зырЯнин 
(см. выше). 


сысала, сусёла «морда, рыло; скула», сиб. (Даль). Связано, по- 
видимому, со звукоподражательными словами, приводимыми 
на суслик, цслав. сысати «шипеть, свистеть», болг. сёскам 
«шиплю», д.-в.-н. ѕйѕбп, з@зап «жужжать», шв. зиза — то же. 
Едва ли можно говорить об и.-е. древности, судя по сохра- 
нению 3 после и в слав.; см. Торп 446; Траутман, ВЗ\У 294; 
Шарпантье, ІЕ 25, 250. 


Сыебла — левый приток Вычегды, в [бывш.] Вологодск. губ., 
отсюда местн. н. Усть-Сысдбльск. Река называется на языке 
коми 51], УКИУ, а город — Сыктывкёр, ср. коми Каг «го- 
род» (см. Вихм.—_Уотила 235). Русск. форма могла возник- 
нуть в результате дистантной ассимиляции. 


сыта, сытить, -чу, укр. ситё «сыта», ситіти, -чу «подслащать», 
др.-русск. сыта «вода, подслащенная медом, сваренный мед» 
(Срезн. ПТ, 877). Ввиду польск. \04а тіодет паѕусопа 
«вода, сыченая медом» производится от слав. *ѕуіъ; см. Го- 
ряев, ЭС 356, против см. Мі. ЕМУ 336. С др. стороны, 
сыта сближают с др.-прусск. ѕиітіѕіо «сыворотка», лит. 
ѕиітё, $1г0з «помои, мутная, грязная жидкость, осадок», 
лтш. за та «навозная жижа», др.-ирл. заё&В «сок, молоко» 
(М.—59. 3, 1128). Связь с сот (*сътљъ) предполагают Брандт 
(РФВ 24, 189), Ильинский (РФВ 62, 239 и сл.). Дальнейшее 
сближение последнего ученого с др.-инд. БВаза]аз, БВазапаз 
«пчела», греч. фту, род. п. фтубс «вид осы», др.-инд. БАБВазИ 
«дробит» и реконструкция слав. *Ьѕуѓа не способствует реше- 
нию вопроса. 
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сытый, диал. сытой; сыт, сыта, сыто, укр. сітий, ст.-слав. 
сыт 2рхобреуос̧, ДО СЫТИ еіс хброу (Супр.), болг. сит, сербохорв. 
сйт, ж. сйта, ср. сйто, словен. $, ж. Ца, чеш. зуб, зубу, 
слвц. ѕўіу, польск., в.-луж., н.-луж. зубу. || Напрашивается 
сравнение с лит. 50$, ср. р. зб, вост.-лит. 01$ «сытый, 
обильный, сытный», ѕбііѕ ж. «насыщение, сытость», ѕбійпії 
«насыщать», лтш. $&43 «сытный», др.-прусск. зайдите! «на- 
сыщаешь», гот. з0р ср. р. «насыщение», ѕарѕ «сытый», греч. 
Фатос̧ «ненасытный», Фу «достаточно», лат. ѕаііѕ — то же, 
забиг «сытый», ирл. ѕаіһасһ «ѕаіџг»; см. Траутман, ВЅҰУ 250; 
М.—5. 3, 809; Вальде—Гофм. 2, 481 и сл.; Педерсен, Кей. 
Ог. І, 71. Слав. -у-, выпадающее из апофонической серии, 
полагали необходимым объяснять влиянием какой-либо 
др. группы слов (Траутман). Миккола (От51. бг. І, 113) пы- 
тается установить связь чередования гласных с польск. ѕиѓу, 
ѕотііќу «обильный». Другие отделяют *ѕуіъ от перечислен- 
ных выше слов со знач. «сытый» и сближают с др.-инд. сауаз 
«сила», авест. зауа-, др.-инд. сйгаз «сильный, могуществен- 
ный», с̧ауіѕһаѕ «самый сильный», авест. з@га- «сильный, 
могущественный», зэу15а-, греч. хброс ср. р. «сила, мощь», 
хбрьос «господин» (Зубатый, Е 28, 89; Френкель, ІЕ 50, 7 и сл.).. 
Реконструкция праформы и.-е. *зу84-, *ѕубі- для вышеупомя- 
нутых слов со знач. «сытый» неприемлема, вопреки Виде- 
ману (ВВ 30, 219), как и и.-е. *ѕӧиі-, вопреки Хирту (АБ- 
Јаиё 39 и сл.), но ср. Мейе—Әрну 1052; Кипарский 87 и сл. 
Не вполне достоверно слав. *ѕъі- наряду с “ѕуіъ на основа- 
нии словен. бѕіа, 4651 «достаточно», вопреки Брандту 
(РФВ 24, 189). Заимствование из гот. збрз невероятно, во- 
преки Уленбеку (АРРь 15, 491), Пайскеру (95), Лёве 
(К2 39, 323), к тому же тогда было бы *ѕџиіъ. Лит. за йз 
«обильный», лтш. ѕиііѕ «излишний» заимств. из слав., как 
и др.-прусск. 2016 «достаточно» (М.—9. 3, 1116). [Голуб— 
Копечный (366) относят сюда же англ. ѕад «печальный». — 7 .] 


сыч, род. п. -&, укр. сич, чеш. зус, ѕубек «сыч» сближают с сы- 
кать (см.). Ср. также чеш. ѕуёеіі — то же, слвц. ѕуёаі”, 
польск. ѕус2еб, в.-луж. зуёеб, н.-луж. ‘ѕусаѕ; см. Голуб— 
Копечный 365. Крик этой птицы напоминает плач ребенка 
(Мельников 3, 257). Ср. также блр. и щь «сыч», нем. 713сВеп 
«шипеть». Древность образования сомнительна. Поэтому 
сомнительно родство с лит. зааКИ, «кричать» лтш. ѕаикі «звать», 
совй (М— 9. 3, 771 и сл.; Петерссон, КА 47, 241 и сл.). 
Последний сравнивает это слово еще с др.-инд. саКаз «по- 
пугай». [Отрембский (Езиков.-етногр. изследв. Романски, 
София, 1960, стр. 72) предлагает сравнение с лит. ѕибКки, 
ѕибКіа «кричать (о сове)». — Т.] 
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сычуг, род. п. -&. Заимств. из тюрк., ср. куман. 5и2а0 «кишка, 
внутренности», кыпч. забаК «колбаса», чагат. ѕиёик «начи- 
ненные кишки», тур. за4йаК «колбаса»; см. Рясянен, 2]РЬ 
22, 128; Горяев, ЭС 357; Локоч 153. [Скорее всего, искон- 
ное слово, произведено от сытить, ср. нем. Шар, га бтасеп 
«сычуг»: Јареп «тешить, услаждать; квасить», осет. ахѕаеп 
«сычуг»: ахѕуп «створаживать», а также способность сы- 
чуга выделять фермент; см. Трубачев, ВЯ, 1960, № 3, 
стр. 68. — Т.] 


сыщик, от сыскёть, Из *съ- и искёть (см.); ср. Брюкнер 193. 


сюбтйльный «тонкий, нежный». Из франц. за БИ! от лат. за Из 
«тонкий, чувствительный». 


сюва «кладбище нерусского населения», казанск. (Даль). Из чув. 
бдуа «кладбище», уйг. 1071 «скорбь»; см. Рясянен, ЕОЕ 29, 199. 


сюда, народн. сюды, судӣ, суды — то же, отсюда, народн. отсуда, 
образовано по аналогии кубі, туді, откуда, оттуда, укр. 
сюди, сюда, сюдбю, целав. сжда «сюда», ст.-слав. отъеждоү 
ёутебдеу, ёудеу, абтбдеу (Супр.), сждоу, др.-сербск. суду, отъ- 
суду, болг. съда, отсъда (ХУІІ в.; см. Вондрак, Ур]. Ст. 
І, 335 и сл.), словен. $64 «сюда», 04564 «отсюда», чеш. 
о4зи4 «отсюда». Производные от праслав. местоим. *ѕь 
(см. сей); *объзоди и т. д. дало *отсуда. Формы с мяг- 
костью с- свидетельствуют о влиянии род. п. сегб, дат. сему 
и т. д.; см. Бернекер, РФВ 48, 224 и сл. 


сюжёт, род. п. -а. Из франц. ѕијеб от лат. ѕиђіесіит; см. Го- 
ряев, ЭС 398. 


сюзга «мешок для ловли рыбы», астрах. (РФВ 70, 132), ср. монг. 
50]Я12е «плетенка, корзина», калм. $010ўе — то же (Рамстедт, 


КУ\УЪ. 340). 

сюзём, см. сузём. 

сюзерён, род. п. -а. Из франц. ѕилегаіп — то же, производное 
от ѕиѕ «сверху» по аналогии зопуегат (Гамильшег, Е\ 825; 


Доза 693). 


сюзьма «кушанье из процеженного кислого молока», донск. (Мир- 
тов). Из тур. зу2та «просочившееся»: зухтаЕ «просачиваться». 


сюкать «мочиться» (Даль), см. сцать, сюсить. 


сюкур, род. п. -а «мордовская лепешка с кашей и творогом», 
симб., «хлеб», казанск. (Даль). Из морд. э. &иКого, ЗаКиг 
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«пирог» или чув. ёәрәг, $9ККэг «хлеб»; см. Рясянен, ЕОЕ 
29, 119; Паасонен, Могу. Сһгеѕі. 130. 


сюлгам «пряжка на мордовской женской рубашке», симб. (Даль). 
Из морд. э. $Шеато — то же, морд. м. $0џ]ват, ср. фин. зо 1 
«пряжка»; см. Паасонен, Мога\. Сһтеѕі. 130; МЅЕ0Ои 41, 58; 
Рясянен, ТзеВС. 265. 


сюма «шапка из оленьего меха с наушниками», мезенск. (Подв.). 
Из ненецк. $ауо, зоти — то же (о котором см. К. Доннер, 
МЗЕОи 64, 42). 


сюра «ячменный хлеб с ржаной коркой», арханг., мезенск., 
пинежск. (Подв.). Возм., из коми $ига-гоК «вид сухой лепешки»; 
см. Калима, ЕОЕ 18, 38. 


сюркуп, род. п. -а «перекрышка в карточной игре». Из франц. 
зигсопре — то же. 


сюрпрӣз, род. п. -а, народн. сурприз. Из франц. ѕигргіѕе «неожи- 
данность». 


сюртук, род. п. -а, народн. также сертук, укр. сертук, но польск. 
зигаие. Заимств. из франц. ѕигіоиі «накидка, верхнее платье», 
-к получено в итоге диссимиляции т — т > т — к; см. Френ- 
кель, ІЕ 52, 298; КЛ 50, 210; Штрекель 63; Корш, ИОРЯС 8, 
4, 42. Ср. также -к- в сербохорв. суртука, алб. ѕигіикё, 
нов.-греч. диал. ооортобхо; см. Г. Майер, Мот. 54. 4, 35; 
Скок, АготРЬ 36, 654. 


сюряка «головная повязка крещеной татарки», казанск. (Даль). 
Неясно. 


еюсить «мочиться», смол. (Добровольский), ср. сюкать, сцать. 


сюеюка «тот, кто пришепетывает», ряз. (ЖСт., 1898, вып. 2, 223), 
сюсюкать, напр., олонецк. (Кулик.), сюська «неразборчиво 
говорящий человек», олонецк. (Кулик.). Звукоподражательное. 


ся 1 — возвратн. местоим., цслав. ся вин. ед., укр. ся «себя», 
др.-русск. ся, ст.-слав. сл, болг. се, сербохорв. се, словен. 
се, др.-чеш. ѕё, чеш. зе, слвц. за, польск. ѕіе, в.-луж. 50, 
н.-луж. ѕе. || Праслав. *зе родственно др.-прусск. ѕіеп «себя», 
происходит из и.-е. местоим. основы *5уе-, *53е-, ср. себя, 
себё, лат. 56, 51рї, гот. 81-Е «себя» (Бругман, Стат. 2, 2, 
396; Мейе, Іітоа 336 и сл.; Траутман, ВМ 251; Арг. 
Әрга. 443). См. также свой. 
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ся ПІ «сестра», тверск. (Даль). Сокращенная форма от сестр. 


(см.). 


сябёр, род. п. сябрё «сосед; товарищ; пайщик, соучастник», 
ряз., псковск. (Даль), «член общины с правом голоса», курск 
(Даль), укр. сябер, род. п. -бра, сябрб, род. п. -@й «участник, 
издольщик», блр. сябр «родственник, брат, товарищ» (Но- 
сович), др.-русск. сабръ «сосед, член одной общины» (часто; 
см. Срезн. ПІ, 907 и сл.), др.-сербск. себрь «участник, ис- 
польщик, компаньон» (Иречек, АЁРЬ 22, 211; Новакович, 
АѓѕІРЬ 9, 522), сербохорв. сёбар, род. п. сёбра «земледелец» 
(Дубровник), словен. ѕгеһәг, род. п. эгефга «крестьянин». 
1з слав. происходят алб.-тоск. ѕётрёг «издольщик, совла- 
делец скота» (Иокль, «8]ауіа», 13, 302; Сб. Милетич 121 
и сл.), нов.-греч. оёртрос̧, осєртрос «издольщик», патрасск. 
(Миклошич, АЁІРЬ 11, 633; Г. Майер, М№т. 54. 2, 56 и сл.), 
венг. сітђога «товарищ, приятель», рум. $1тЪг& ж. «общество, 
община» (Тиктин 3, 1425). Әти два последние заимствования 
гарантируют праслав. форму *зертъ. || Спорной является 
дослав. форма. Предполагали родство с герм. этнонимом 
Киро (Птолем.), Спит! (Мопит. Апсуг.; Плиний, Маё. Ніѕё. 4, 
14), др.-датск. Нітђегѕуѕѕ 4], датск. Нім тег1ара и допускали 
отношение чередования гласных с гот. һаітѕ «родной дом», 
лит. ѓеіта (см. семья); см. Розвадовский, Сб. Соболевскому 361 
Другие считают исходным *56шгоз (от семья) и сравнивают 
с др.-прусск. ЗашЪ! — название балт. племени; см. Собо- 
левский, Сб. Ляпунову 61 и сл.; Ляпунов, Сб. Соболевскому 
257 и сл.; Калима, 741$1РЬ 17, 343. Если принять слав. *ѕіт}- 
гоз (Ляпунов, там же), то тогда можно было бы примирить 
это толкование с этимологией Розвадовского. Менее вероят- 
ной была бы гипотеза о форме *ѕоітргоѕ (Вайан, «5]ауіа», 
11, 38 и сл.). Нужно отбросить сближение с гуннским пле- 
менным названием УаВешро, (Мі. ЕМУ 289; см. Сибирь), а также 
фин. этимологию (Мі. ЕМУ 297). Неправдоподобно также 
заимствование из вост.-герм. збтЪига- (: гот. сафайг «сбор»), 
якобы первонач. слав. *зетЬъгъ «отдающий половину до- 
хода» (так Иокль, Сб. Милетич 131). Затруднительно сужде- 
ние о лит. ѕёргаѕ «испольщик, товарищ», которое часто счи- 
тают заимств. из слав. (Сольмсен, КД 37, 596 и сл.; Ильин- 
ский, РФВ 69, 20 и сл.). Ом. себёр, шабёр. 


сяврбнина, сярлбнина — рыба «Сареа а]оѕа›. Заимств. из чув. 
Ѕаудгјап «бешеная рыба», $атап «вид сельди» : $ауэг- «кру- 
тить, катить», тур. в&АутшАК «крутить, поворачивать»; см. 


Рясянен, Тзс№Г.. 186; ЕОЕ 29, 199. 
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сяг «удаление, расстояние в пределах досягания рукой», сяжбк — 
то же; связано со сл. Едва ли прав Ляпунов (Сб. Соболев- 
скому 263), пытаясь объяснить это слово .из шаг (см.). Ср. 
чеш. ѕаһ «сажень», слвц. ѕіаһа — то же. Сюда же диал. 
сяг «веревка на лососьей сети», арханг. (Подв., с описа- 
нием). 


сягать, -аю: сягнуть, досягёть, посягіть, присягёть, укр. сягӣти, 
сягнути «доставать, хватать», русск.-цслав. досячи, досящи 
бттесдо:, ст.-слав. прислгж, присашти, присагнжти аттесдох 
(Супр.), досагнжти фдауеу (Супр.), болг. сёгам, сёгна «вы- 
тягиваю руку», сербохорв. сёгнути се, сёгнем се «тянуться 
за ч.-л.», словен. $66, ѕёўет «вытягивать руку, тянуться 
за ч.-л.», $ёспііі, зёопет — то же, др.-чеш. ӣоѕіесі «достать, 
достигнуть», рїіѕіесі, рїіѕаһи «клясться», оѕіесі «охватить», 
чеш. ѕаһаіі, заппоий «доставать, дотягиваться», й051сі «до- 
стать, достичь», слвц. дозав «достижение», ӣоѕаһоуаі”’ «доста- 
вать», ѕіаһаі”, польск. ѕіеваб, ѕіеспаб «доставать, дотяги- 
ваться», в.-луж. ѕаһаб, доѕаһпуб, н.-луж. ѕева$, ѕеспиз. || 
Праслав. *5есіі, *зесаМ считается родственным лит. з62И, 
зези, зео1ай «застегивать», заса «застежка, пуговица», зараз м. 
«петля», лтш. ѕесі, зе47и «покрывать», др.-инд. ѕајаіі «при- 
легает, примыкает», кауз. ѕайјауаіі, ѕакіаѕ «примыкающий, 
прилегающий», др.-перс. Їтаһапјаіі «вешает», ирл. зиапет 
«канат» (*ѕорп-); см. Бругман, Стаг. 2, 3, 294; Траутман, 
ВЗУ\УУ 252; Уленбек, Аша. УЬ. 325; Торп 428. 


сядёи мн. «идолы самоедов, обычно расставленные на горах», 
мезенск. (Подв.). Из ненецк. $а4е] «идол». 


сядра «загустевшая жидкость», только русск.-цслав. слдра — 
то же, сербск.-цслав. сАдра — то же, сербохорв. сёдра «из- 
вестковый натек», чеш. ѕайга «гипс», слвц. ѕайга — то же. || 
Сравнивают с др.-исл. ѕіпйг «натек, шлак», д.-в.-н. ѕіпёаг, 
ср.-в.-н. зицег «окалина, натек», ср.-нж.-нем., англос. зт4ег; 
см. Клюге-Гётце 565; Траутман, ВЅҰУ 256; Хольтхаузен, 
А\мт. МЬ. 244; Мі. ЕМУ 291. 


сяду, сесть, др.-русск. сяду, сёсти, ст.-слав. садж, Сфети хо. 
бегу, буатіптеіу (Супр.), сербохорв. сёднути, сёднём, словен. 
з64ет, 63, польск. ѕіайе, з1а56. || Вариант с носовым от к. 
*364- (ср. лягу, 610у) соответствует др.-прусск. ѕіпдаіѕ 
«сидящий», зт4еп$ — то же, др.-инд. аѕапідї «сидение», под- 
робнее см. сидёть, сад, садить, Мейе, Её. 21; МІ, 14, 337; 
Траутман, ВЅҰҮУ 258 и сл.; Арг. рга. 426 и сл.; Уленбек, 
Аіпа. УЪ. 23; Станг, МТЗ 11, 94. 
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сяжный «доступный, удобный, достижимый», сЯжно, олонецк. 
(Даль), сяжный «любовник, приятель», калужск. (РФВ 49, 
335). Связано с сягёть, досуг (Ляпунов, ОЛЯ 5, 65). 


сяжбк, род. п. -жка, см. сяг, сягёть. 


-сязать, см. осязёть, сягёть. 


сяк: так и сяк, укр. сяк «так», блр. сякі «такой», др.-русск. 
сяко «так», образовано от местоим. *зь, как так — от *іъ 
(см. сей, тот). Не является праслав., потому что $] дало бы 
тогда 5; см. Мі, ЕУ 297; Шахматов, Очерк 119. Ср. сям. 


сякнуть: иссякнуть, укр. сякёти «фыркать, сморкаться», -ся — 
то же, русск.-цслав. прёсякнутъ, З л. мн. ч. «иссякнут», ст.- 
слав. исАКНЖТИ 7рейуес$ои (Остром.), цслав. ислцати — то же, 
прёслцати, болг. сёквам, сёкна «иссякаю», пресёкнувам «пе- 
ресыхаю, иссякаю», сербохорв. пресёкати, -кАм «вычерпать», 
чеш. ѕакпоиї «сочиться, мочить», слвц. Зака’, ѕіакпиё’ 
«фыркать, сморкаться», польск. ѕіакаё, ѕіакпаб, ѕіекпаб 
«иссякать; сморкаться», в.-луж. заКаб, закпуб «иссякать, 
высыхать». || Праслав. *зекпой связано чередованием гласных 
с *з0 И, целав. исжчити бтройуе» (см. сучйть). Вариант без 
носового — в сербохорв. ӧдсјека «отлив», ӧсјећи «спадать 
(о воде)», икавск. сйка «мель». Родственно лит. ѕепкӣ, ѕёки 
«опускаться», зе11$ «мелкий, неглубокий», лтш. 51КЇ, за, 
зки «засыхать», др.-инд. аѕаКкгаѕ «неиссякаемый», азас- 
саі- — то же, лит. ѕийкії, зап «сливать», ср.-в.-н. 31с Ще 
«мелкий», англос. зе «болотистый» (из *5ЩЬИ-), далее 
сюда же ирл. зезс «сухой, бесплодный, не дающий молока», 
кимр. һуѕр «сухой» (И. Шмидт, Кгійк 62 и ел.; Цупица, 
СС. 138; Траутман, ВЗУУ 256 и сл.; Уленбек, Аш@. УЬ. 18; 
Торп 428 и сл.; иначе объясняет это слово Махек (Зе 54), 
который пытается сблизить сякнуть с сок. 


сям: там и сям, др.-русск. сёмо, сямо, само, с$мь «сюда», 
ст.-слав. смо ѓутабда «е (Супр.), болг. само (Младенов 568), 
словен. ѕёт «здесь, сюда», чеш., слвц., в.-луж., н.-луж. зет 
«сюда», полаб. зет. || Производное от местоим. *ѕь (см. сей), 
праслав. *ѕёто, ср. ст.-слав. тамо (см. там), связанноес *іъ 
(см. тот). Наличие гласного а в сям, возм., возникло под влия- 
нием вокализма там (Бернекер, РФВ 48, 224 и сл.; Шахматов, 
Очерк 119; Гуйер, ГЕ 29, 395; Станг, МТ 13, 286). 


сямать І «понимать», вологодск. (Даль). Из коми бат- 
тіпі «привыкать к ч.-л., мочь» (Калима, ЕОЕ 18, 38). 
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сямать П «быть нерешительным, колебаться», вологодск., сё- 
мать — то же, вологодск., олонецк., костром. По мнению Ка- 
лимы (ЕСЕ 18, 38), следует отделять от предыдущего. Однако 
оба эти случая можно было бы объединить, предположив 
для сямать исконное знач. «размышлять». Ср. сёмать. 


сеймба «обруч у берестяной корзины», арханг. (Подв., Даль). 
Предположение о заимств. из фин. зотра «кольцо на конце 
палки лыжника» (с сомнением Калима 222; об этимологии 
фин. слова см. Сетэлэ, РОЕ 2, 258) наталкивается на фоне- 
тические трудности. 


сян «поводок в оленьей упряжи», арханг. (Подв.). Неясно. 


сярланина, сяврбнина — рыба «СОјиреа а]оѕа», казанск. (Даль). 
Из чув. За ап — то же, Ѕаугап ро] «мечущаяся, бешеная 
рыба»: $аууг- «крутить» (Рясянен, ТѕсЬ1. 186). 


сярьгать «дрожать от испуга, холода», олонецк. (Кулик.). 
Из вепс. 5ёгесаіа «дрожать» (Калима 223). 


сяряндать «дрожать (от холода, испуга), трусить, падать духом», 
олонецк. (Кулик.). Из вепс. $ёга1ап — то же (Калима 223). 


сят «говорит, говорят», только русск.-целав. сятъ (Панд. Анти- 
оха, ХІ в.; см. Срезн. ПІ, 909), ст.-слав. сатъ фтсѓу (Супр., 
Рз. 5ш., Клоц.). Обычно считается родственным др.-инд. 
сашзаМ «декламирует, произносит, восхваляет», сатзауай 
«заставляет произносить, возвещает», авест. ѕарћаій «объяв- 
ляет», др.-перс. Файу «говорит, разговаривает», лат. сёпѕеб, 
-бге «высказывать суждение, мнение», алб. (Пот «говорю» 
(*Кёпзш!), тохар. В с̧аптауа «он был провозглашен»; см. 
Бругман, ІЕ І, 177; Отаг. 2, 3, 409; Вальде—Гофм. І, 198 
и сл.; Уленбек, Аша. УЬ. 300; Г. Майер, А. \Ъ. 91; 
Торо 86; Остхоф, ВВ 24, 172 и сл. Сомнения на этот счет 
см. у Вайана (КЕ 20, 148 и сл.), Станга (Уегрит 72 и сл.). 
Фонетически более удачно сравнение с гот. ѕісочап, нов.-в.-н. 
ѕіпсеп «петь», греч. ӧрет «голос» (Ван-Вейк, ІЕ 43, 287 
и сл.; Брандт, РФВ 24, 147; Станг, там же). Отличное тол- 
кование см. у Махека (Кесһегсһеѕ 30 и сл.), который сравни- 
вает это слово с лит. йбап4а 2041 «произношу слово». 


[В 3-м томе (муза — сят) 5425 словарных статей.] 


ДОПОЛНЕНИЯ И ИСПРАВЛЕНИЯ К ТОМАМ 
П, ПІ, У ИЗДАНИЯ 2-ГО 


В продолжение ’’Послесловия” к нынешнему второму изданию Сло- 
варя (см. т. Г) показалось целесообразным полностью сосредоточиться 
на дополнениях из научной литературы последних полутора десятилетий, 
чтобы отчасти уравновесить тот негативный момент, который связан ес- 
тественно с неизмененным, офсетным характером издания. Следует ре- 
шительно оговорить вынужденную неполноту наших литературных до- 
долнений, поскольку сначала они в принципе исключались из-за офсет- 
ного способа воспроизведения текста первого издания и лишь на послед- 
ней стадии подготовки томов выяснилось, что мы можем использовать 
для этой цели небольшое число свободных страниц в конце 1-го, а также 
3-го и 4-го томов. От заманчивой мысли несколько ”освежить” литера- 
турные данные Фасмера (как немецкого, так и русского 1964—1973 гг.) 
нельзя было отказываться, но в отпущенные сроки и на отведенных 
считаных ”свободных” страницах нечего было и думать о система- 
тических дополнениях. Они по этой причине весьма избирательны и вы- 
нужденно кратки. Последнее, впрочем, — не такая уж беда, если вспом- 
нить образцы научной краткости, которые оставили нам классики нашей 
науки и среди них Миклошич, уместивший всю науку своего времени о 
происхождении лексики всех славянских языков на пятистах с неболь- 
шим страницах своего ”Этимологического словаря славянских язы- 
ков”, столетие выхода которого исполнилось тоже в 1986 г. 

Итак, начиная (точнее, продолжая) с тома П, отметим монографию: 
Н. РоромѕКа-ТабогѕКа. 7 Яампусһ родаю\у Зюо\айзтстутпу. 
ЗЧомЛайзКа ајќегпасја (ј)е- : о- (Мгосіау еѓс., 1984), где специально анализи- 
руются слова едва, ёвня, ёж, ежевика, ещё, Елена и ряд других слов и 
имен с ]е-/о- начальным на праславянском и индоевропейском фоне. 

О слове жаба см. Э.П. Х эмп. — В: ”Этимология. 1981“ (М., 1983), 
с. 35—37 (и мою критику там же, с. 38; между прочим, закон” В. Вин- 
тера о балто-славянском продлении гласных перед исконно звонкими 
согласными, на котором основывается Хэмп, вызывает сейчас сомнения). 

Этимологией слова железо занимались Вяч. В. Иванов, который ви- 
дит в нем заимствование Ш тыс. до н. э. из малоазийского неиндоевро- 
пейского (хатти) хаНК1! (”История славянских и балканских названий 
металлов”. М., 1983, с. 95—98; так же см. Т. В. Гамкрелидзе, 
Вяч. В. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы. 1-П. Тби- 
лиси, 1984), иО. Н. Трубачев, который противопоставил исконнославян- 
скую этимологию, основанную на базе тесного родства железа ж. р. > же- 
лёзо и на культуре болотной железной руды (ВЯ, 1985, №5, с. 7 и сл., с 
дальнейшей литературой). 

Новую, экстравагантную этимологию слова жена находим в кни- 
ге О. Семереньи (О. Зхетегёпу1. 54ез іп Ше Кіпѕһір іегтіпо- 
Іору оѓ фе Іпо-Еџгореап Іапрџареѕ (Ге14еп — [4ёре, 1977), с. 76): 
*0“еп-<*ри-/*рУоџ- ‘корова’. 

Подробный материал см. в статье: Н. Вігпђьао т. Ѕоте ргобетѕ 
УИ {Һе еѓутоІору апа Ше ѕетапіісѕ оЁ 81ауіс #11 ‘Тем’. — ш: “1ауіса 
Ніегоѕоіутіќапа”. Уо]. УП. ЈегоѕаІет, 1985, р. 1 исл. 
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Диал. засатарить, неясное для Фасмера, пытались связать с осет. 
(В.И. А баев. Историко-этимологический словарь осетинского язы- 
ка. Ш. Л., 1979, с. 40), однако вероятнее исконнорусское происхожде- 
ние; ср. другой полипрефиксальный глагол с тем же корнем — за-про- 
торить (О. Н.Трубачев, — ”Этимология. 1979”. М., 1981, с. 178). 

О др.-русск. зекрыи см. Н. Б.Бахилина. История цветообоз- 
начений в русском языке. М., 1975, с. 36-37 и специально — ”Этимоло- 
гический словарь славянских языков” (в дальнейшем — ЭССЯ), вып. 
9. М., 1983, с. 103: *ъь2(ъ)тыКъь . 

Слово зыбь сближает с др.-арм. сир/р` ‘зыбь , волнение’ Л. А. Сара- 
джева. — См. ”Этимология. 1976”. М., 1978, с. 64 и сл.; Она же. 
Армяно-славянские лексико-семантические параллели. Ереван, 1986, 
с. 24. 

О слове изгой см. еше О.Н.Трубачев. - В: ”Этимология. 1983”. 
М., 1985, с. 15. 

О слове иней см. ЭССЯ, вып. 8. М., 1981, с. 235—236. 

О названии Кавказ см. О.Н.Трубачев. – В: ”Этимология. 1981”. 
М., 1983, с. 101 исл. 

Диал. кавьяр (сюда же европейское и международное название чер- 
ной икры) проэтимологизировано с помощью осет. КЁ ‘рыба’ и цыг. 
јаго ‘яйцо’ у О. Семереньи. — См. ВЯ, 1967, №4, с. 24—25. 

Против традиционного толкования названия города Казань=тат. 
Каап ‘котел’, а также попытку новой этимологии из осет. (ясск., аланск.) 
Ка4топ ‘кривой’ через др.-чув. *хизац/*хозац см. Е.Г.К еепап. Казап’— 
”Тһе Вепа”. — “Нагуага ОКтаіпіап ѕџйіеѕ”, Уо1. ШЛУ, 1979 — 1980, р. 484 
и Сл. 

Слово кандибдбер, оставленное Фасмером без объяснения, возмож- 
но, образовалось как глоссирующее сложение тюрк. Кипди?7 ‘бобр’ (или 
его варианта) и русск. боб (е]р. 

О слове карась см. теперь подробно В.Т. Коло миец. Происхож- 
дение общеславянских названий рыб. Киев, 1983, с. 127 и сл. 

Диал. катётка ‘небольшой головной платок’, казавшееся Фасмеру 
темным словом, объяснилось как местный вариант литературного кокет- 
ка. См. О.Н. Трубачев. — В: ”Альманах библиофила”, вып. 16. М., 
1984, с. 21. 

Относително того, что сказано по поводу слова кефир в наших до- 
полнениях к словарю Фасмера, любопытно привести еще одно давнее 
свидетельство с Кавказа: Ј. уоп К [арго 6. Кеіѕе іп еп КацКази$ ипӣ 
пасһ Сеотрјеп... іп еп Јаһгеп 1807 опа 1808. Ва. І. НаПе опа Вегііп, 1812, 
518: автор, говоря о карачаевцах, отмечает, что весьма обычным ку- 
шаньем является кефир” (Еіпе ѕеһт ремӧһпісһе Ѕреіѕе іѕї Кеѓіг). 

Название Киев и другие древние названия этого города интерпрети- 
руются в: О.Н.Трубачев. — В: ВЯ, 1982, №5, с. 15; С. Зе Вгат т.— 
Іп: “Кизяа тедіаеуа!іѕ””, Т. У, 1. Міпсћһеп, 1984, $5.76 и сл. 

В названии города Килия (в устье Дуная) целесообразно видеть не 
производное от рум. сіе ‘келья’, а продолжение античного 'АХЛЛе@ 
(культ Ахилла оставил и другие следы в этом районе Северо-Западного 
Причерноморья). Ср. Е. Тойогоуа. Ап ѕијеї 4е Іа рёоргарһіе һіѕіогідие 
ао деќа дапоыіеп. — “Ее Ђа1Ккапідџеѕ”, 22, № 1. Ѕоћа, 1986, р. 61. 
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О названии легендарного Китежа см. Е. Г. Кеепап. Ап [гапіап си |- 
оте 4егт оп #ће Оррег Уофа: *КапЙа-, Кіѓеї, Кійека, апа КИа]-вого4. — 
“«ЕоНа За\са”. Уо1. 2, №о$. 1—3 ($1191ез іп ћопог ОЁН. С. Ілпё”). Соют- 
Биз, Ошо, 1978, р. 154 и сл. Однако и фонетическое несоответствие кор- 
невого вокализма Китеж и ир. *Капіћһа-, и необъясненность словообра- 
зовательного исхода форм Китеж, Кидекша делают этимологию Кинана 
весьма сомнительной. 

Существенные разъяснения о слове клевета как первоначальном 
чехо-моравизме чисто славянского образования см. теперь ЭССЯ, 
вып. 10. М., 1983, с. 14 и сл. 

Против германской этимологии слова князь см. $. Опаги&. $0 
ЗоуапзКе 510у& Къпей2ь а рёпейль регтапзкево рӧуойи? — “Јағукохейпё 
ходіе”, ХШ. Вгаііѕ1ауа, 1977, с. 209 и сл. 

Обширная статья в вып. 10 ЭССЯ. М., 1983, с. 93 и сл.; вариант см. 
также в: О. №. Тг оба &еу. – В: “2Ьогпік и &аѕ Р. $Ккоки”. 7аргеБ, 1985, 
с. 505 и сл.), кажется, ощутимо продвигает исследование слова кобыла, 
указывая на его происхождение из фракийско-фригийского горного наз- 
вания с наметившимися уже во Фригии (Малая Азия) связями с обозна- 
чением лошади. Здесь нет возможности останавливаться на других но- 
вых публикациях, которые продолжают развивать старые версии этимо- 
логии этого слова. 

О слове кожа см. дополнительную аргументацию: \. В огу“. — В: 
"Зборник за филологију и лингвистику”, ХХУ/1. Нови Сад, 1982, с. 
169—170. 

По поводу слова г ј руб и его семантики см. Н. 5 сһиѕёег-$емс. 
В: “7ейѕсһій Раг РһопеііКк, Ѕргасһуіѕѕепѕсһай опа КоттопіКаііопѕѓог- 
ѕсһипр””, Ва. 34, 4. Вегіп, 1981, 5. 453 и сл. 

Может представить интерес новая этимология слова козырь как ран- 
него сложения местоименной приставки ко-и глагола зырить ‘смотреть’ 
(ЭССЯ, вып. 12. М., 1985, с. 28). 

К вопросу о названии колбягов ср. еще К. Н. Мепвезѕ. — В: “Ота]- 
АКаіѕсһе Јаһ:Ыйсһег”, №еџе Еоре, Ва. 1. \езадеп, 1981, 5. 88 и сл. 

Укажем на новую этимологию слова конь (вопреки привычной де- 
ривации) — от ложного деминутива конек, далее — из кельт. (галльск.) 
*Копко-/*Капко- ‘скакун’; см. О. Н. Трубачев. — В: ВЯ, 1982, 
№5; ЭССЯ, вып. 10. М., 1983, с. 197. 

Подробно об исконнославянском происхождении слова копыл см. 
ЭССЯ, вып. 11. М., 1984, с. 32 и сл.; иначе см. Г. П. Клепикова. — 
В: "Этимология. 1984”. М., 1986, с. 80 и сл. 

Застарелым пропуском лексикографии, причем не только этимоло- 
гической (Фасмер), но и толковой (Даль), оказывается слово косуля — 
название малого оленя (у Даля только более ”’прозрачное” — козуля, 
обязанное народноэтимологическому сближению с коза). Слово косуля 
‘олень’, омонимичное косуля ‘соха’, может быть объяснено от глагола 
чесать в смысле ‘счесывать, сбрасывать рога’ — особенность, отличающая 
рогатых животных леса Сегуиз ејарһиѕ, Сегуџиѕ ќагапйиѕ, Сегуиз аісеѕ от 
одомашненного Воѕ ќаџгиѕ. См. ЭССЯ, вып. 11. М., 1984, с. 195 ($. у. 
*Коиъ/*Коща). Типологической аналогией может служить тарарб(р)о<— 
название животного, близкого благородному оленю, в Скифии (Аристо- 


тель и др.) , если из *ќагап-ги- ‘трущийся о деревья’? Иную, явно ошибоч- 
ную этимологию этого слова см. у: Г.. [зеБаег{. – В: “СоНа”, 60, 1—2, 
1982, с. 62 и сл. 

Относительно котиться см. В. Н. Топоров. -— В: ”Этимология. 
1971”. М., 1973, с. 288 и сл. 

К вопросу о др.-русск. крьнути ‘купить’ см. специально А. А. За- 
лизняк. — В: ”Вопросы русского языкознания”, вып. У. МГУ, 1984, 
с. 114 и сл. (автор настаивает на парадигме крити, крьнеть). 

Против традиционного сближения слова крутой и лит. Кга (аз ‘берег’ 
см. О. Н. Трубачев. — В: ”Этимология. 1978”. М., 1980, с. 6-7. 

В связи с проблемой этимологии названия Крым полезно обратить 
внимание на старое мнение тюрколога: «сК] АР кырым в значении ‘ров’... 
не существует и не существовало» (А. Н. Самойлович. Объяснено 
ли название Крым? — "Известия Таврического общества истории, архео- 
логии и этнографии”. Т. Ш. Симферополь, 1929, с. 62). 

В вопросе происхождения ”трудного слова” кукуруза приобретают 
ценность данные, указывающие на возможность исконного — ю.-слав. — 
обозначения этой заокеанской культуры; ср. личное имя (Сисштиг, 
1190 г. (Сойех аірі терпі Стоаї.), на что обратил внимание М. Шимундич 
на УП Ы комисии по слав. ономастике (Морапу (Польша), 
1980 г.). 

Критику привычного отождествления слова куст и лит. кбокаѕ см. 
О. Н. Трубачев. — Іп: “Асса Ва@со-За\мса”, ХГУ, 1981, с. 273 и сл. 

Спорными представляются новые объяснения — через метатезу плав- 
ных — цслав. лёкъ<*еъ и лето<*е[о (7.5 сһй 2. — ш: “Пе Заузсвеп 
Ѕргасһеп”, Ва. 1. Ѕа12бигр,1982, 5. 87 и сл.; ет : РВ, ХІ, 1, 1983, 
5. 1 исл.). 

Попутно исправим ошибку (П, с. 504: лить, строка 11св.): должно 
быть 151ип$ ‘выливший’, а не ‘вылитый’. 

По слову лосось можно указать две новых позиции: Ј. О 4о1рб. 7м 
51ауіѕсһеп Матеп 4ез Іасһѕеѕ. — “Ге Ме 4ег 81ауеп”, ХХУП, 2. Міпсћһеп, 
1982, 5. 269 исл.; В.Т. Коло миец. Происхождение общеславянских 
названий рыб. Киев, 1983, с. 104 и сл. 

О гнезде любить см. специально: Н. Вігпбаџо т. Тће ѕрћеге оЁ1оуе 
іп 91ауіс. — “А тегісап сопігібиііопѕ о Ше Еірһһ Іпќегпаііопа! сопргеѕѕ оѓ 
51ауіѕ5””. Мо]. 1. Сомтбиз, Ошо, 1978, р. 155 исл. 

Обстоятельную попытку новой этимологии слова меч — не из готско- 
го (и не из иранского через готский, как недавно Семереньи) ,а из кельтс- 
кого — как ‘белое, сверкающее оружие’ см. Г. Ф. Одинцов. К исто- 
рии др.-рус. мечь І. – В: ”Этимология. 1982”. М., 1984, с. 104 и сл. (там 
же подробная литература). 

Объяснение трудного русского слова можжевельник из * (с) молж-< 
*5ть]- в связи со словен. диал. ѕто[је ‘можжевельник’ см. О.Н.Тру- 
бачев. — В: "Этимология. 1968”. М., 1971, с. 268. 

О. Н. Трубачев 
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